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ПЕРЕДМОВА
Інтеграція України до Європейською Союзу не можлива без приведення українського законодавства у відповідність до права ЄС Розуміння цієї простої Істини, однак, не є достатнім для належного здійснення такого відповідального кроку, як вступ до ЄС Процес адаптації, розпочатий з моменту набрання чин ності Угоди про партнерство та співробітництво між Україною та Європейськи​ми Співтовариствами І їх державами-членами, в якій наша держава проголоси ла курс на наближення свого законодавства до права ЄС, не є простою справою, враховуючи складність та значний обсяг нормативних матеріалів Більше того не є достатнім лише перекласти І ухвалити на законодавчому рівні відповідні правові акти, оскільки європейське право, будучи Іенетично пов'язаним Із пра вовими системами держав-члешв, звідки воно бере юридичну техніку, терміне лопю та принципи, базується на конституційній доктрині І правовій традиції країн європейської демократи, як це чітко простежується у практиці Європей ського Суду справедливості І було прямо закріплене вже в Маастріхтському договорі Тому процес адаптації вимагає аналітичного підходу, системного роз​гляду права ЄС
З Іншого боку також слід мати на увазі сучасні процеси глобалізації, що мають місце в світі, про які були окремо зазначено Президентом України Лео​нідом Кучмою у його Посланні до Верховної Ради України «Європейський вибір Концептуальні засади стратеги економічного та соціального розвитку України на 2002-2011 роки» Подальший розвиток України як в соціальному, так І в економічному І тим більше правовому плані не може не враховувати такі процеси Сталий розвиток нашої держави неможливий без належної Інтеграції у світові процеси, які характеризуються зростанням взаємозалежності між дер жавами та відповідної співпраці між ними у багатьох сферах економічного, со ціального та політичного життя Така співпраця неминуче веде до конвергенції або гармонізації правових систем, про що свідчить діяльність міжнародних Інтег раційних об'єднань та міжнародних організацій, таких як ГАТТ/СОТ, НАФТА, Рада Європи, ОЕСР, ЮНКТАД тощо, які перебрали на себе функцію Інститу-щйного забезпечення такого процесу Така гармонізація є неминучою, якщо держава не бажає опинитися у «периферійній зоні», про небезпеку чого вказав Президент України у зазначеному Посланні до Верховної Ради України Однак обов'язок такої Інтеграції у світові процеси глобалізації має покладатися саме на державу, І й успіх залежить саме від політичної волі правлячої еліти 3 такої точки зору питання адаптації українського законодавства до права ЄС має роз​глядатися набагато ширше, а саме як засіб або Інструментарій включення Укра​їни як європейської І розвинутої держави у всесвітні процеси, тобто як невід'​ємна частина сталого та поступового розвитку
Також слід відмітити, що наша держава не має часу на вагання Такий час був певною мірою втрачений в перші роки нашої незалежності  І в цьому не
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можна не погодитися із політикою, проголошеною Президентом України у своє​му Посланні до Верховної Ради, відповідно до якої Уряд взяв напрямок на досягнення конкретних результатів у сфері наближення українського законо​давства до права ЄС до 2011 року, що уможливить створення реальних внутріш​ніх передумов для вступу України в ЄС. Ця робота, що попонується Вашій увазі, є одним з перших системних кроків в реалізації цього завдання, перший результат якого втілений в цьому виданні. Реалізація на практиці таких дослід​жень визначить наявність реальної політичної волі органів державної влади для втілення в життя стратегічних пріоритетів, викладених зокрема в зазначеному Посланні Президента України.
Директор Центру порівняльного права
при Міністерстві юстиції України,
секретар Міжвідомчої координаційної Ради
з адаптації законодавства України
до законодавства Європейського Союзу                             Станіслав Шевчук
ЗВЕРНЕННЯ
КООРДИНАТОРА ПРОЕКТУ
«МОНІТОРИНГ ЗАКОНОДАВСТВА УКРАЇНИ
У ПРІОРИТЕТНИХ СФЕРАХ АДАПТАЦІЇ»
Шановні колеги1
Україна на найвищому політичному рівні проголосила, що п основним геополітичним завданням є вступ до Європейського Союзу Досягненню цієї мети має бути підпорядкована стратегія економічного та соціального розвитку нашої держави протягом найбчижчих 10 років
Одною з основних умов набуття членства в Євросоюзі є зближення та по ступове приведення законодавства України у відповідність до законодавства ЄС або, Іншими словами, адаптація національного законодавства до законе давства Європейського Союзу
В квпні 2002 року Центр порівняльного права спільно з Центром перекла дів актів європейського права розпочав добі остроковий проект «Моніторинг законодавства України у пріоритетних сферах адаптації» Основною метою про екту є дослідити окремі, так звані пріоритетні сфери адаптації національного законодавства України, визначені 51 статтею Угоди про партнерство І співро​бітництво між Україною І Європейськими Співтовариствами та їх державами-членами від 14 червня 1994 р , на відповідність законодавству Європейського Союзу та розробити конкретні рекомендації щодо наближення вітчизняного законодавства до законодавства ЄС
За задумом, проект здійснюється за галузевим принципом, тобто кожний етап проекту є, по суті, окремим аналітичним дослідженням однієї Із пріори тетних сфер адаптації Кожний з етапів передбачає написання посібника щодо регулювання в праві ЄС правовідносин у одній з пріоритетних сфер, розробку рекомендацій щодо адаптації національного законодавства до законодавства ЄС у цій сфері, переклад актів законодавства ЄС у відповідній сфері, написан​ня глосарію термінів права ЄС, які зустрічаються у перекладених актах
Такий комплексний підхід —  можливо, вперше в Україні — дасть у руки державних органів, відповідальних за адаптацію у конкретних сферах, ефектив ний Інструментарій, який дозволить їм на високому рівні виконувати завдання щодо наближення національного законодавства до законодавства ЄС  Він та кож дасть можливість науковим установам та навчальним закладам вивчати та досліджувати європейське законодавство, спираючись як на результати дослід​жень, проведених Центром порівняльного права, так І безпосередньо на пер​шоджерела, тобто правові акти ЄС, перекладені українською мовою Центром перекладів актів європейського права
Окрему увагу слід звернути на Ілосарш правових термінів ЄС, який буде написано для кожної з прюритеїних сфер Його розробка — це важливий крок на шляху збагачення та уніфікації національної правничої термінології, яка по​части ще не виробила усталених україномовних відповідників англомовним, франкомовним, німецькомовним тощо термінам права ЄС
На сьогодні ми завершили перший — шлотний — етап проекту «Моніто​ринг законодавства України у сфері фінансових послуг з метою його адаптації
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до законодавства ЄС». Рекомендації, розроблені в ході кого реалізації, затверд​жено рішенням 8-го засідання Міжвідомчої координаційної ради з адаптації законодавства України до законодавства ЄС. Частина з них має увійти до Пла​ну роботи з адаптації на 2003 рік. Водночас ми розуміємо, що проведене нами дослідження — одна з перших в Україні спроб комплексно дослідити одну із галузей вітчизняного законодавства на відповідність праву ЄС. І хоча б через те, що ми одні з перших, нам чужа абсолютизація результатів проведеного до​слідження: ми відкриті до наукової дискусії і будемо вдячні за будь-яку конст​руктивну критику.
Сподіваюсь, що Ваші відгуки та зауваження допоможуть нам скорегувати стратегію реалізації проекту у наступних пріоритетних сферах.
Запрошую Вас до співпраці на ниві реформування національного законо​давства через наближення його до європейських стандартів.
З повагою,
Координатор проекту «Моніторинг законодавства України у пріоритетних сферах адаптації»
Геннадій Друзенко
ЧОМУ ПОТРІБНО ЗНАТИ ЄВРОПЕЙСЬКЕ ПРАВО?
Європейське право — це досить новий напрям розвитку вітчизняної юрис​пруденції. Ще не так багато років тому питання про існування ЄС та про необ​хідність вивчення права ЄС в Україні не було актуальним.
Сьогодні ж ситуація докорінно змінилась. По-перше, Україна зв'язана з більшістю країн-членів ЄС низкою міжнародних договорів, які мають викону​ватись належним чином. По-друге, ідея адаптації законодавства України до законодавства ЄС знаходиться зараз в центрі уваги політичних діячів України. Найяскравішим прикладом в цьому відношенні є Послання Президента Укра​їни до Верховної Ради України «Європейський вибір. Концептуальні засади стратегії економічного та соціального розвитку України на 2002—2011 роки». Отже, з огляду на зазначене вище, в Україні не може проходити правова рефор​ма, залишаючи поза увагою європейські досягнення, зокрема ті, що зафіксова​но на рівні законодавства ЄС.
Крім того, Україна зв'язана з ЄС та з державами-членами ЄС низкою між​народних договорів, для розуміння і виконання яких теж не можна обійтись без певних специфічних знань.
Необхідність розуміння положень європейського права сьогодні обґрун​товується також тим, що Україна проголосила про свій намір вступити в ГАТТ/СОТ. Без цього не можна говорити про належну інтеграцію України в систему міжнародних економічних відносин, у тому числі в європейську.
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МЕХАНІЗМ АДАПТАЦІЇ УКРАЇНСЬКОГО ЗАКОНОДАВСТВА СЬОГОДНІ
Після розпаду СРСР перед державами, що утворилися на пострадянському просторі, постала проблема системної зміни національного законодавства. Адже соціалістичні правові системи перестали відповідати новим політичним та еко​номічним реаліям. І Україна не була винятком серед країн, які зіткнулися з гострою потребою проведення радикальної правової реформи.
14 червня 1994 року Україна першою серед нових незалежних держав- пра-вонаступниць СРСР уклала Угоду про партнерство і співробітництво з Євро​пейськими Співтовариствами та їх державами-членами (далі — УПС). Це був значний політичний крок, що підняв молоду Українську державу на новий щабель в очах європейської спільноти. Окрім того, УПС заклала правову осно​ву відносин між Україною та Європейськими Співтовариствами та їх держава​ми-членами1.
З набранням чинності УПС (1 березня 1998 року) особливої актуальності набуває питання європейського вибору.
Що стосується політичного курсу на інтеграцію до Європейського Союзу (далі — ЄС), то одним із найважливіших напрямків його реалізації є приведен​ня національного законодавства у відповідність до законодавства ЄС.
Сама УПС передбачає створення Ради з питань співробітництва2 (яка сте​жить за виконанням УПС, розглядає питання та врегульовує спори щодо за​стосування чи тлумачення положень УПС3, зокрема питання, що виникають стосовно тлумачення положень, які посилаються на статті ГАТТ4), Комітету з питань співробітництва5 (який допомагає Раді з питань співробітництва і яко​му остання може передати будь-яке із своїх повноважень), Комітету з парла​ментського співробітництва6 (який має повноваження запитувати інформацію про виконання УПС від Ради з питань співробітництва та виносити рекомен​дації останній).
До складу кожного з цих органів входять як представники органів Європей​ського Союзу, так і представники відповідних державних органів України7. Так, з метою здійснення стратегічного курсу України на інтеграцію з ЄС, забезпе​чення входження України у європейський політичний, економічний та право​вий простір, удосконалення співробітництва України з ЄС 28 лютого 1998 року на забезпечення виконання УПС створюється Українська частина Ради з пи-
1 П. 7 ч. 1 Спільної стратегії Європейського Союзу щодо України, схваленої Європейською Радою 11 грудня 1999 року. - Ст. 85 УПС. 1 Ст. 96 УПС. 4 Ст. 89 УПС. 1 Ст. 87 УПС. " Ст. 90 УПС. " Відповідно ст.ст. 86, 87 УПС.
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тань співробітництва між Україною та ЄС8 (далі — Українська частина Ради) і затверджується її склад''. Одночасно з Українською частиною Ради створюється її допоміжний орган — Українська частина Комітету з питань співробітництва між Україною та ЄС (далі — Українська частина Комітету)10, а пізніше затверд​жується склад останнього та визначаються питання його діяльності".
Із затвердженням Стратегії інтерграції України до ЄС12 (далі — Стратегія Інтеграції) визначились основні напрями співробітництва України з ЄС. Зви​чайно, основи співробітництва було закладено ще в УПС. А Стратегію Інтегра​ції можна назвати документом, з прийняттям якого розпочинається Імплемен-Іація УПС в українське законодавство.
І якщо шляхом підписання УПС Україна бере на себе зобов'язання досягти приблизної адекватності законів у відповідних галузях, то відповідно до Страте-пї ініеграш'ї Україна зобов'язується провести адаптацію українського законо-давсіва до законодавства ЄС (далі — Адаптація), яка полягає у зближенні націо-патьного законодавства з сучасною європейською системою права та приведення ного до рівня, що склався у державах — членах ЄСП. Адаптація передбачає реформування правової системи України і приведення її у відповідність з євро​пейськими стандартами", не останню роль у чому відіграє участь України в конвенціях Ради Європи, якими встановлені спільні стандарти правового регу​лювання, у юму числі і для країн — членів ЄС.
Отже, йдеться про відповідність рівня українського законодавства, а не про абсолютну йою Ідентичність з останнім. Серед етапів Адаптації Стратегія інтег​рації визначає такі, як:
—  Імплементація УПС,
—  укладання галузевих угод,
- приведення чинного законодавства України у відповідність до стандартів ЄС,
—  створення механізму приведення проектів актів законодавства України відповідність до ЄС'\
Із заівердженням Концепції адаптації законодавства України до законодав​ства ЄС"1 (далі — Концепція адаптації) Адаптація визначається як процес збли​ження Іа поступовою приведення законодавства України у відповідність до законодавства СС1'.
11   І Vк,Іі\ Прешлсчпа України віл 24 лютого 199Х рок\ № 14Х/98 «Про іабезпсчепня пико наІІІІя ІІО.Ш про партере пні І сІІІвробтшцпю міа Україною та Європейськими ( гпвтовариетва-мп ІС- Іїропспеькпм СоІоіом) І вдосконалення мечанмму співробітництва і Європейськими Співто Ііарисі нами (Європейським СоююмЬ ( Іа її — умі про виконання УПС) 1 II   -І \каі\ про виконання \ІІС II І  \ ка І\ про виконання N110
1 1 Іоеіаиоьа Каоїиеі) Міністрів і країни ви П ти І пі І я 1998 рок\ № 1074 < Пні, її піч лія Іьно' її Української частіш Компен І піиань і питань співробітництва між Україною та (: вропеиськимн І швіоварпи вами (€• вропспським Союзом)»
( Ірагсчно Інгсрграин  > країни ло Європейського Союз\   Іатверлжепо Указом  Президента \к|ІІпш кіі 11 червня 1998 рок\ № (> 15/98
\Ги І Іп; І  м 1 С Іраіеіп Інтеграції
' ЛГь 2 ІІп І  п І Сгр.ІІСІІІ пиеіраіпі
\оз 3 пп 1  п І СІраІепІ Іпіеіраин
І Іоі г нюьоіо КабнІ^п   Міністрів Укріпні віл 16 серпня  1999 рок\ .№  1496 «ііро копнепшю аіаіі піп   >акопо І <всіва \ країни   к>  іакопоіавсгва СвропсІІськоІо Соїоп » \б І І  п І  ІчонцеишІ .І І плани
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Концепція Адаптації зазначає, що метою проведення Адаптації є18:
—   забезпечення відповідності законодавства України зобов'язанням, що ви​пливають з УПС, інших міжнародних договорів, що стосуються співро​бітництва України з ЄС;
—   розвиток національного законодавства у напрямі його зближення із за​конодавством ЄС та забезпечення високого рівня підготовки в Україні проектів актів законодавства;
—   створення правової бази для інтеграції України до ЄС.
Щодо сфери здійснення Адаптації, то до такої належать усі галузі, визначені в УПС, зокрема в ч. 2 ст. 51 УПС19. Але, зважаючи на те, що Адаптація — це поступовий процес, який вимагає проведення ряду спланованих і узгоджених між собою дій та розрахований на тривалу перспективу, Україна визначила так звані «пріоритетні сфери» Адаптації.
Пріоритетні сфери прямо перелічуються в Концепції адаптації як такі, від зближення яких залежить зміцнення економічних зв'язків України та дер-жав-членів ЄС20, або щодо них приймається відповідне рішення Міжвідомчою координаційною радою з адаптації законодавства України до законодавства Європейського Союзу (далі — МКР)2'.
Таким чином, на сьогоднішній день «пріоритетними», тобто такими, в яких першочергово має проводитись Адаптація, слід вважати ті сфери українського законодавства, що регулюють відносини, пов'язані з:
—  підприємницькою діяльністю;
—  захистом конкуренції;
—  банкрутством;
—  захистом прав Інтелектуальної власності;
—  митним регулюванням;
— транспортом і зв'язком,
— стандартиами і сертифікацією;
— енергетикою, включаючи ядерну;
— державними закупівлями;
— фінансовими послугами;
—  податковою політикою;
—  захистом персональних даних;
18 Абз 3 п 1 Концепції адаптації
" Абз 4 п 1 Концепції адаптації, в ч 2 ст 51 УПС міститься таки перелік сфер Адаптації закон про митницю, закон про компанії, закон про банківську справу, бухгалтерський облік компаній І податки. Інтелектуальна власність, охорона праці, фінансові послуги, правила конкуренції, дер​жавні закупку, охорона здоров'я та життя людей, тварин І рослин, навколишнє середовище, захист прав споживачів, непряме оподаткування, технічні правила І стандарти, закони та Інструкції сто​совно ядерної енергії, транспорт
'° Відповідно до абз 5 п 1 Концепції адаптації до таких сфер належить законодавство, що регулює відносини, пов'язані з підприємницькою діяльністю, захистом конкуренції, банкрут​ством, захистом прав Інтелектуальної власності, митним регулюванням, транспортом І зв'язком, стандартами та сертифікацією
21 На виконання абз 6 п 1 Концепції адаптації третьє рішення МКР від 5 листопада 1999 року доповнює перелік пріоритетних сфер питаннями державних закупівель та енергетики (включаючи ядерну), четверте рішення МКР від 14 квітня 2000 року — питаннями, пов'язаними з фінансови​ми послугами, податковою політикою, захистом персональних даних, охороною довкілля, трудо​вим правом та боротьбою з відмиванням грошей, а восьме рішення МКР від 12 липня 2002 року — питаннями, пов'язаними з міграційною політикою, банківською справою, бухгалтерським облі​ком, захистом прав споживачів та Інформатизацією
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—  охороною довкілля;
— трудовим правом;
—  боротьбою з відмиванням грошей;
—  міграційною політикою;
— банківською справою;
—  бухгалтерським обліком;
— захистом прав споживачів;
—  Інформатизацією.
Концепція адаптації визначає три окремих етапи планомірного процесу Адаптації, на кожному з яких досягається певний ступінь відповідності законо​давства України законодавству ЄС22.
Так, на першому етапі (що триває в даний період) .перевага повинна надава​тися23:
—   розвитку правової системи в Україні24, яка б сприяла досягненню ста​більності в суспільстві, гарантувала верховенство права, права людини і забезпечувала функціонування ринкової економіки;
—   приведенню законодавства України у відповідність до вимог УПС та інших міжнародних договорів, які стосуються співробітництва України та ЄС;
—   розвитку законодавства України за пріоритетними сферами25 у напрям​ку його поступового зближення із законодавством ЄС.
На другому етапі процес Адаптації зосереджується на таких завданнях:
—   перегляд чинного законодавства України у сферах, визначених ч. 2ст. 51 УПС, з метою забезпечення його приблизної відповідності законодав​ству ЄС;
—   правове забезпечення створення зони вільної торгівлі між Україною та ЄС і підготовка до асоційованого членства України в ЄС.
Третій етап Адаптації залежатиме від укладення угоди про асоційоване член​ство України в ЄС та включатиме період підготовки розширеної програми гар​монізації законодавства України із законодавством ЄС з метою забезпечення інтеграції України до спільного ринку ЄС.
Як бачимо, виконання УПС передбачає наступний етап української право​вої реформи в «європейському напрямі». І тут не обійтись без спеціального Інституційного механізму, необхідного для внутрішнього забезпечення процесу Адаптації.
Відповідно до положень Стратегії інтеграції внутрішнє забезпечення інтег​раційного процесу покладається на вищий, центральні та місцеві органи вико​навчої влади України у співпраці з органом законодавчої влади та відповідними органами місцевого самоврядування26. Функції певних органів влади в україн​ському законодавстві визначено більш детально.
22 Абз 1 п 2 Концепції адаптації
'3 Абз 2 п 2 Концепції адаптації
14 Відповідно до вимог, визначених у Декларації, що прийнята Європейською Радою на Ко​пенгагенському самміті у червні 1993 року (абз 2 п 2 Концепції адаптації)
ь Як було вже зазначено (абз 5, 6 п І Концепції адаптації), пріоритетні сфери визначаються по-перше, в самій Концепції адаптації, а по-друге, їх перелік може бути розширено відповідними рішеннями МКР Шляхом проведення аналізу відповідних нормативне правових актів визначено перелік сфер, що є пріоритетними на сьогоднішній день, який І наведено в цій роботі
26 Абз 1 п  II Стратеги Інтеграції.
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Так, Президент України здійснює керівництво стратегією інтеграційного процесу в Україні27. Як один з таких організаційних заходів передбачено затверд​ження переліку центральних органів виконавчої влади, організацій, установ, посадових осіб, відповідальних за здійснення завдань, визначених Стратегією інтеграції (за поданням Кабінету Міністрів України)28.
Для координації діяльності різних гілок влади, зокрема забезпечення спів​праці виконавчої влади з органом законодавчої влади, при Президентові Украї​ни як консультативно-дорадчий орган створюється Національна рада з питань адаптації законодавства України до законодавства Європейського Союзу29 (далі — Нацрада).
Кабінет Міністрів України забезпечує реалізацію Стратегії інтеграції30. На виконання цієї функції в серпні 1999 року затверджена Концепція адаптації, яка передбачає, що діяльність з Адаптації повинна провадитися як складова, інтегральна частина нормотворчої діяльності органів виконавчої влади на осно​ві єдиної системи планування, координації та контролю31. Кабінет Міністрів визначає порядок затвердження планів роботи органів виконавчої влади з Ада​птації32 та встановлює додаткові вимоги щодо порядку розроблення проектів нормативно-правових актів з урахуванням законодавства ЄС33.
У 1998 році на Міністерство юстиції України покладено функцію координа​ції діяльності центральних органів виконавчої влади щодо забезпечення Адап​тації.34 У 1999 році (у рамках запровадження єдиної системи планування, коор​динації та контролю за нормотворчою діяльністю органів виконавчої влади) функції Міністерства юстиції в сфері Адаптації дещо розширюються і на нього також покладаються планування законопроектної роботи та роботи в сфері Адап​тації і контроль за цією діяльністю35. А зі створенням Нацради на Міністерство юстиції покладено функцію організаційно-технічного забезпечення діяльності Нацради36.
Таким чином, Міністерство юстиції виконує в сфері Адаптації такі чотири основні функції:
— планування законопроектної роботи з Адаптації (за поданням централь​них органів виконавчої влади),
27 Абз 2 п. II Стратеги Інтеграції
28 Ч  1 пп 1 п II Стратегії Інтеграції, Перелік затверджено Розпорядженням Президента Укра​їни від 27 червня 1999 року № 151/99-рп «Про Перелік центральних органів виконавчої влади, відповідальних за здійснення завдань, визначених Стратегією Інтеграції України до Європейсько​го Союзу»
29  П 1 Указу Президента України від ЗО серпня 2000 року № 1033/2000 «Про Національну раду з питань адаптації законодавства України до законодавства Європейського Союзу» (далі — Указ про Нацраду)
30 Абз 3 п  II Стратегії Інтеграції
31  Абз 1 п 3 Концепції адаптації. '2 Абз 4 п 3 Концепції адаптації
33 Абз 5 п 3 Концепції адаптації, на сьогодні такі додаткові вимоги визначено в пунктах 27— 29 Тимчасового регламенту Кабінету Міністрів України, затвердженого постановою Кабінету Мі​ністрів України від 5 червня 2000 року № 915, (далі — Тимчасовий Регламент)
" П 1 постанови Кабінету Міністрів України від 12 червня 1998 року № 852 «Про запровад​ження механізму адаптації законодавства України до законодавства Європейського Союзу» (далі — постанова № 852)
15  П 2 Указу Президента від 9 лютого 1999 року № 145/99 «Про заходи щодо вдосконалення нормотворчої діяльності органів виконавчої влади» (далі — Указ про вдосконалення нормотвор-чості)
16  П 6 Указу про Нацраду
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—   координація нормотворчої діяльності органів виконавчої влади,
—   контроль за цією діяльністю,
—   організаційно-технічне забезпечення діяльності Нацради.
Для забезпечення координації та взаємодії центральних органів виконавчої влади в процесі Адаптації при Міністерстві юстиції створюється МКР37, головою якої за посадою є Міністр юстиції України38 і рішення якої є обов'язковими для виконання усіма міністерствами і іншими центральними органами виконавчої влади та місцевого самоврядування39. З прийняттям Концепції адаптації функ​ція МКР визначається як «координація діяльності органів виконавчої влади»40.
З метою вдосконалення нормопроектної роботи з урахуванням світового досвіду при Міністерстві юстиції створюється Центр порівняльного права41. Основним призначенням Центру порівняльного права є сприяння органам дер​жавної влади в роботі з підготовки проектів нормативно-правових актів з ураху​ванням світового досвіду та основних положень законодавства ЄС, розробка рекомендацій щодо визначення пріоритетів у підготовці цих проектів та посту​пового наближення законодавства України до норм і стандартів права ЄС, ви​конання аналітичної роботи у сфері порівняльного права для забезпечення стра​тегічного курсу України на інтеграцію до ЄС та виконання ст.51 УПС, а також організаційне забезпечення діяльності МКР42.
Оскільки на сьогодні об'єктивно існує проблема доступу до джерел євро​пейського права (адже в органах, які займаються нормотворчою діяльністю, бракує спеціалістів зі знанням іноземних мов), для часткового вирішення цієї проблеми створено Центр перекладів актів європейського права43. Крім того, на Міністерство юстиції покладено визначення порядку легалізації таких перекла​дів44.
На інші центральні органи виконавчої влади покладено функції забезпечення галузевого співробітництва України з ЄС, імплементації УПС та здійснення ін​ших заходів І визначених Стратегією інтеграції завдань у межах їх компетенції45. У червні 1998 року Кабінет Міністрів затверджує Перелік міністерств, інших центральних органів виконавчої влади, відповідальних за організацію роботи з адаптації законодавства України до законодавства Європейського Союзу46.
37  П 2 постанови № 852, склад МКР затверджено згідно з Додатком до постанови № 852, Положення про МКР затверджено постановою Кабінету Міністрів України від 12 листопада 1998 року № 1773 (далі — Положення про МКР), а Регламент МКР затверджено Рішенням третього засідання МКР від 5 листопада 1999 року (Із змінами І доповненнями, внесеними на четвертому засіданні 14 квітня 2000 року).
38  П 3 постанови № 852
39  П  10 Положення про МКР
40  Буквальне тлумачення абз.З п 3 Концепції адаптації дає підстави стверджувати, що на сьо​годні повноваження МКР тепер стосуються не лише центральних, а й Інших органів виконавчої влади
41  П 6 Постанови № 852, Положення про Центр порівняльного права затверджено Наказом Міністерства юстиції України від 1 листопада 2000 року № 53/5 (далі — «Положення про ЦПП»)
42  П  1 Положення про ЦПП
43 Доцільність створення центру визнана абз 1 п.6 Указу про вдосконалення нормотворчості, а створено центр на підставі п  1 постанови Кабінету Міністрів України від 26 липня  1999 року № 1353 «Про Центр перекладів актів європейського права»
44  Абз 2 п 6 Указу про вдосконалення нормотворчості
45  Абз 5 п II Стратегії Інтеграції.
46  П  5 постанови № 852
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ОБҐРУНТУВАННЯ ПОВНОВАЖЕНЬ ЄС У СФЕРІ РЕГУЛЮВАННЯ ФІНАНСОВИХ ПОСЛУГ
Питання про належність регулювання фінансових послуг до права ЄС базу​ється на головній меті Європейського Союзу — створенні Єдиного Ринку в ме​жах ЄС (перша опора ЄС). Тому повноваження інституцій ЄС в даній сфері з'яв​ляються з моменту створення Європейського Економічного Співтовариства.
На даний момент ці повноваження закріплені в Договорі про заснування Європейського Співтовариства, що підписаний в Римі 25 березня 1957 року (в редакції договору, підписаного в Амстердамі 2 жовтня 1997 року) (далі — Договір про ЄС). В той же час ці повноваження, які є комплексними, не кон​солідовані в межах тексту договору, хоч і знаходяться в межах чотирьох свобод, які є основою Спільного/Внутрішнього Ринку ЄС. Таким чином, різні аспекти регулювання інститутами ЄС фінансових послуг відносять до повноважень у сфері свободи руху капіталу та платежів (статті 56—60 Договору про ЄС), свобо​ди надання послуг (статті 49—55 Договору про ЄС) та свободи заснування (стат​ті 45—48 Договору про ЄС). Крім того, на питання регулювання фінансових послуг певною мірою впливає також валютна політика ЄС та діяльність Євро​пейського Центрального Банку (мета валютної політики та організаційні засади ЄЦБ визначаються положеннями розділу VII частини третьої Договору про ЄС).
Біла книга
Європейська Комісія, яка є єдиним органом законодавчої ініціативи в ЄС, підходить до регулювання фінансових послуг системно і застосовує єдиний тер​мін «свобода надання фінансових послуг». Цей термін з'явився в \\Тті1е Рарег оп сотр1е1іп§ ІЬе іпіегпаї тагкеї (Біла книга про створення повноцінного внутріш​нього ринку), оприлюдненій 14 червня 1985 року. Цей документ є програмним в історії становлення Єдиного Ринку ЄС. І на даний момент уся законотворча діяльність Європейської Комісії щодо внутрішнього ринку відбувається в руслі ідей, закладених у цьому документі.
Отже, Біла Книга окреслювала такі основні напрямки діяльності у сфері надання фінансових послуг: банківська діяльність, страхування та інвестиційна діяльність. Пізніше до них додалось ще й регулювання фондового ринку. Крім того, дана галузь права ЄС є такою, що динамічно розвивається. Так, на засі​данні Європейської Ради в Барселоні у 2002 році Європейській Комісії було запропоновано розробити ще 7 фінансових директив у ключових сферах.
Таким чином, можна впевнено сказати, що в сфері регулювання фінансо​вих послуг право ЄС є широко розвинутим.
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СВОБОДА НАДАННЯ ПОСЛУГ ТА ПРАВО НА ЗДІЙСНЕННЯ ПІДПРИЄМНИЦЬКОЇ ДІЯЛЬНОСТІ
СВОБОДА НАДАННЯ ПОСЛУГ1
Принцип свободи надання послуг закріплено і розвинуто у статтях 49—55 Договору про ЄС. Таким чином, відповідним суб'єктам ринку надано права, які мають бути визнані та захищатися національними органами влади шляхом утри​мання від застосування конфліктуючих з ними положень національного права, як законодавчих, так і адміністративних, включаючи спеціальні, індивідуальні адміністративні акти2.
Ці положення Договору про ЄС застосовуються в усіх випадках, коли особа, яка надає послуги, пропонує їх у державі-члену, іншій, ніж держава її заснуван​ня (постійного здійснення підприємницької діяльності), незалежно від того, де знаходяться отримувачі таких послуг. Положення відповідної глави цього Дого​вору, яка стосується послуг, не застосовуються лише у випадках, коли всі еле​менти відповідних відносин знаходяться у межах однієї держави-члена3.
«Тимчасовість» як основний критерій
В основі концепції надання послуг лежить тимчасовий характер їх надання. Договір про ЄС у третьому абзаці статті 50 зазначає, що особа, яка надає певні види послуг, має право на тимчасове здійснення підприємницької діяльності в державі, де надаються такі послуги. Європейський Суд Справедливості у рі​шенні від ЗО листопада 1995 року4 постановив, що тимчасовий характер надан​ня послуг визначається через оцінку тривалості, регулярності, періодичності та постійності такого їх надання.
Зауваження Комісії щодо «тимчасовості»
На підставі цих судових прецедентів Комісія вважає, що якщо банківська діяльність в межах території Співтовариства здійснюється суб'єктом підприєм​ницької діяльності, який використовує свободу надання послуг на тривалій, регулярній, систематичній або постійній основі, то постає питання, чи дійсно • буде мати місце тимчасовий характер у світлі положень Договору про ЄС. З цього випливає інше питання про те, чи може суб'єкт підприємницької діяльності розглядатись як такий, що умисно у своїй діяльності обходить застосування положень про право на здійснення підприємницької діяльності, штучно підпо​рядковуючи такі відносини положенням про свободу надання послуг.
Інструменти захисту від «недобросовісності»
Суд визнав, що приймаюча держава-член може вживати заходів для запобі​гання недобросовісному користуванню свободою надання послуг на території
1 Ргеесіот Іо ргоуійе зегуісез.
- Саве С-224/97 Сіоіа [1999] ЕСК 1-2517.
' Іоіпесі Са8Є5 С-225/95, С-226/95 та С-227/95 Караза1<а1із [1998] ЕСК. 1-4239.
4 Сазе 55/94 СеЬЬапі [1995] ЕСК 1-4165.
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держави-члена, з метою обійти вимоги національного законодавства щодо про​фесійної поведінки, які б до неї застосовувались у випадку застосування правил про здійснення підприємницької діяльності на території цієї держави-члена5.
Це твердження може бути виведене також і з положень Глави про свободу надання послуг: «Особа, що надає певні послуги, може тимчасово здійснювати свою діяльність у державі, де такі послуги надаються, на тих же умовах, які висуваються до громадян цієї держави, якщо це не порушує положень Глави, якими регулюється право на здійснення підприємницької діяльності»6.
Ознака «присутності» та «допоміжна інфраструктура»
Європейський Суд Справедливості також визначив, що у сферу регулюван​ня положень про свободу надання послуг потрапляє також діяльність, при три​валому здійсненні якої не відбувається переміщення особи, що надає послуги до держави-члена, споживачам якої вони призначені7.
Це, однак, не виключає права особи, що надає послуги, на створення та розвиток так званої «допоміжної інфраструктури»8 для потреб надання зазначе​них послуг9. (На відміну від структурного підрозділу, що визначає постійну «присутність» особи на території іншої держави, і регулюється в межах поло​жень Договору про ЄС щодо права на здійснення підприємницької діяльності.)
При цьому сама наявність інфраструктури ще не свідчить про те, що ситуа​ція автоматично буде регулюватися вимогами щодо права на здійснення під​приємницької діяльності.
ПРАВО НА ЗДІЙСНЕННЯ ПІДПРИЄМНИЦЬКОЇ ДІЯЛЬНОСТІ10
Право на здійснення підприємницької діяльності закріплено і розвинуто у статтях 43—48 Договору про ЄС. Якщо суб'єкт підприємницької діяльності під​тримує постійну присутність в державі-члені, в якій він надає послуги, він під​падає під положення Договору про право на здійснення підприємницької діяль​ності.
Ознака постійної «присутності»
Класичним прикладом постійності здійснення підприємницької діяльності на території держави-члена, іншої, ніж держава — член походження, може бути відкриття структурного підрозділу суб'єкта підприємницької діяльності. Однак така форма не є єдино можливою для присутності суб'єкта підприємницької діяльності при здійсненні своєї діяльності на території іншої держави-члена.
Діяльність суб'єкта підприємницької діяльності однієї держави-члена, який на постійній основі підтримує постійне перебування" в іншій державі-члені, потрапляє у сферу регулювання положень Договору про ЄС щодо права на здій-
I  Са$е 205/84 Соттіззіоп v. Сегтапу [1986] ЕСК 3755; Сазе 33/74 Уап ВіпзЬег§еп (1974] ЕСК 1299. Сазе С-148/91 Уегопіса [1993] ЕСК 1-487; Сазе С-23/93 ТУ 10 [1994] ЕСК 1-4795.
'' Європейський Союз. Консолідовані договори // Київ 1999., с. 69—71.
7  Саве С-56/96 УТ4 [1997] ЕСК 1-3143.
8 Див. окремо в розділі «Право на здійснення підприємницької діяльності».
9  Сазе 55/94 СеЬНагсі [1995] ЕСК 1-4165; Сазе С-56/96 УТ4 [1997] ЕСК 1-3143.
10  КІ§НІ оґ езІаЬІізЬтепІ.
II  Матіаіпз регтапепі ргезепсе.
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снення підприємницької діяльності, навіть якщо така присутність полягає лише у відкритті офісу, що управляється власним персоналом цього суб'єкту підпри​ємницької діяльності, чи незалежною особою, яка уповноважена на постійній основі представляти інтереси суб'єкта підприємницької діяльності в цій країні.
Європейський Суд Справедливості вирішив: «Громадянин держави-члена, який здійснює свою професійну діяльність на постійній та тривалій основі в ін​шій державі-члені, де він не є зареєстрованим суб'єктом підприємницької дія​льності, він підпадає під положення Глави Договору, якими регулюється право на здійснення підприємницької діяльності, а не свобода надання послуг»12.
Проте в цьому ж самому рішенні Суд постановив, що особа, яка здійснює свою діяльність відповідно до свободи надання послуг, може надавати послуги, не підпадаючи під принцип права на здійснення підприємницької діяльності.
Фактор тривалого тимчасового перебування13
На підставі цих прецедентів співробітник суб'єкта підприємницької діяль​ності, приступаючи до роботи з певними клієнтами в межах території держави-члена (для здійснення певного кола поставлених завдань), може мати інфра​структуру, необхідну для виконання таких завдань. І це не призведе до автоматичного підпадання суб'єкта підприємницької діяльності під положення щодо «права на здійснення підприємницької діяльності».
З іншого боку, якщо виконання таких завдань вимагає тривалого тимчасо​вого перебування в державі-члені, якщо йдеться, наприклад, про надання бан​ківських послуг, як це міг би робити структурний підрозділ, то суб'єкт підпри​ємницької діяльності підпадатиме під дію принципу права на здійснення підприємницької діяльності.
«Конфлікт двох свобод»
Не завжди можна з легкістю провести розмежування між свободою надання послуг та правом на здійснення підприємницької діяльності. І тому при вирі​шенні складних питань на допомогу нерідко приходять судові рішення Євро​пейського Суду Справедливості. Так, Суд визначає, що за деяких умов ведення діяльності при наявності певної інфраструктури така діяльність може розгля​датись в рамках свободи надання послуг, а не в рамках права на здійснення підприємницької діяльності.
Деякі випадки дуже складно віднести до тієї чи іншої категорії. До таких, зокрема, належать:
а)  використання послуг незалежних осіб (посередників)14, що здійснюють підприємницьку діяльність у державі-члені здійснення підприємницької діяль​ності чи надання послуг;
б)  використання електронних пристроїв (АТМ) при здійсненні банківської діяльності.
Незалежні посередники
Проблема полягає у визначенні межі, до якої суб'єкт підприємницької діяль​ності, звертаючись до незалежного посередника в іншій державі-члені, буде
12  Са§е 55/94 ОеЬЬаггі [1995] ЕСК. 1-4165.
13  Ріед-а-іегге.
14  Іпйерепсіепі Іп1егте<3іагіе5.
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розглядатись як такий, шо здійснює постійну діяльність в цій державі-члені. Це стосується посередників, які не є ні кредитними установами, ні фінансовими фірмами та не виступають при цьому у власній якості.
У своєму рішенні від 4 грудня 1986 року Суд постановив, що «діяльність страхової установи однієї держави-члена, яка здійснюється на постійній основі в іншій державі-члені, потрапляє у сферу регулювання положень Договору про ЄС щодо права на здійснення підприємницької діяльності, навіть якщо така присутність полягає лише у відкритті офісу, що управляється власним персона​лом цієї установи, чи незалежною особою, яка уповноважена на постійній ос​нові представляти інтереси кредитної установи в цій країні»15.
Таким чином, Суд визнав, що суб'єкт підприємницької діяльності, який використовує послуги посередника в межах території іншої держави-члена на постійній основі, може в результаті цього втратити свій статус «особи, що кори​стується свободою надання послуг» та потрапити у сферу регулювання поло​жень про право на здійснення підприємницької діяльності.
Така позиція знайшла підтримку також і у Комісії.
Посередники та свобода надання послуг
На думку Комісії, якщо кредитна установа звертається до посередника, щоб він надавав банківські послуги на непостійній основі в межах території держа​ви-члена, вона(кредитна установа) повинна повідомити про це компетентні органи своєї держави16.
Вважається, що якщо кредитна установа має незалежного посередника в державі-члені, обов'язком якого є тільки залучення клієнтів, така діяльність не може розглядатись як намір здійснення діяльності, про яку йшлося вище. В такому випадку повідомлення не вимагається.
З іншого боку, при деяких зазначених нижче обставинах, якщо кредитна установа має одного або декількох посередників в державі-члені на постійній основі, такі дії можуть підпадати під право на здійснення підприємницької ді​яльності.
Посередники та право на здійснення підприємницької діяльності
В рішенні по справі Ое Віооз від 6 жовтня 1976 року17 Суд постановив, що одними з суттєвих характеристик поняття структурного підрозділу є:
—   підпорядкованість материнській компанії;
—   контроль з її боку.
Було визначено, що лише посередник, над яким головна компанія суб'єкта підприємницької діяльності не має повноважень управління та контролю, не може розглядатися як структурний підрозділ.
У рішенні по справі Віапсаегі & \¥Шетз від 18 березня 1981 року18 Суд за​значив, що незалежний комерційний агент, який лише веде бізнес, оскільки його правовий статус дає йому можливість незалежно організовувати свою ро-
15  Сазе 205/84 Соїптіззіоп v. Сегтапу [1986] ЕСК 3755; Сазе 33/74 Уап ВіпзЬегееп [1974] ЕСЯ 1299; Сазе С-148/91 Уегопіса [1993] ЕСК 1-487; Сазе С-23/93 ТУ 10 [1994] ЕСК 1-4795.
16  Відповідно до статті 21 Директиви Європейського Парламенту та Ради 2000/12 від 20 бере​зня 2000 року щодо започаткування діяльності кредитних установ та її ведення (Вігесііуе 2000/12/ ЕС оґІЬе Еигореап Рагііатепі апсі оГІЬе Соипсії оГ20 МагсЬ 2000 ге!аІіп§ Іо Іпе Іакіп§ ир апсі ригзиіі оґІЬе Ьизіпезз оґсгеШІ іпзіішііопз).
" Сазе 14/76 [1976] ЕСК 1497. 18 Сазе 139/80 [1981] ЕСК 819.
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боту та власноруч вирішувати, скільки свого часу приділяти інтересам устано​ви, яку він представляє, не має ознак структурного підрозділу.
Ці питання були також висвітлені у рішенні по справі 8отаГег від 22 листо​пада 1978 року19, в якій Суд визначив, що концепція структурного підрозділу має на увазі:
1)  здійснення діяльності на постійній основі з метою розширення сфери бізнесу головної компанії;
2)  наявність незалежного управління справами;
3)  належне забезпечення ведення переговорів щодо бізнесу з третіми осо​бами.
При цьому ведення переговорів з третіми особами характеризується таким правилом, що останні не зобов'язані співпрацювати з головною компанією прямо, навіть у разі, коли їм відомо про зв'язок структурного підрозділу з головною компанією, яка розміщена за кордоном. Таким чином, треті особи можуть всту​пати у відносини зі структурним підрозділом у місці ведення ним діяльності (яка здійснюється підрозділом у межах розширення сфери бізнесу головної ком​панії)20 так само, як і у випадку, коли такі відносини виникають з головною компанією напряму.
На основі вищенаведених прецедентів Комісія визначила, що необхідна наявність трьох наступних критеріїв, для того щоб використання послуг посе​редника суб'єктом підприємницької діяльності розглядалось в рамках права на здійснення підприємницької діяльності:
—   посередник повинен мати постійне доручення;
—   посередник є підпорядкованим у своїй діяльності та підлягає контролю з боку суб'єкту підприємницької діяльності. З метою визначення, чи ви​конуються ці дві умови, необхідно перевірити, чи є у посередника мож​ливість самостійно організовувати власну роботу та визначати кількість часу, який він приділятиме інтересам суб'єкта підприємницької діяль​ності;
—   посередник має бути уповноваженим на створення прав та обов'язків для суб'єкта підприємницької діяльності. Такі права та обов'язки можуть ство​рюватись через посередника, навіть якщо він не має права підписання договорів. Наприклад, якщо посередник має право зробити повноцінну пропозицію від імені суб'єкта підприємницької діяльності, але тільки су​б'єкт підприємницької діяльності має повноваження підписувати догово​ри, зазначена умова вважається виконаною. Якщо суб'єкт підприємниць​кої діяльності має право відмовитись від запропонованої посередником та підписаної клієнтом пропозиції — умова не виконується.
Для з'ясування наявності цих критеріїв необхідно детально вивчати обста​вини кожної конкретної справи.
Електронні пристрої
Фінансові послуги можуть надаватись шляхом використання електронних пристроїв типу банкоматів. Якщо такі пристрої відповідають встановленим Су​дом критеріям, до них застосовуватимуться положення щодо права на здійс​нення підприємницької діяльності.
Для того, щоб розглядати такі пристрої як реалізацію права на здійснення підприємницької діяльності, вони повинні управлятись, що неможливо а ргіогі,
"Сазе 33/78 |1978| ЕСК. 2183. 20 Див. вище в цьому параграфі.
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якщо Суд не визначить, що структурний підрозділ може управлятись не лише людськими ресурсами, а й електронним способом.
Проте навряд чи такі пристрої виступають «єдиними представниками» суб'єк​та підприємницької діяльності в державі-члені. Скоріш за все вони належать структурним підрозділам суб'єкта підприємницької діяльності, відкритим в цій. державі-члені. І в такому випадку до пристроїв мають застосовуватися правила, встановлені для структурного підрозділу, якому належить сам пристрій.
Однак, якби пристрої виступали як «єдині представники» суб'єкта підпри​ємницької діяльності в державі-члені, Комісія могла б це розглядати в світлі надання послуг на території цієї держави-члена.
В той же час присутність в державі перебування особи або компанії, відпо​відальної лише за обслуговування цього електронного пристрою, не може роз​глядатись в світлі здійснення підприємницької діяльності. Тому існування сер​вісної підтримки (у вигляді незалежної особи чи компанії) не позбавляє суб'єкта підприємницької діяльності права діяти в світлі свободи надання послуг.
Перспективи з огляду на технологічний розвиток
Комісія визнає, що технологічний розвиток може змусити її переглянути свою позицію щодо цього питання у майбутньому.
Якщо такий технологічний розвиток зробить можливим функціонування такого електронного пристрою як структурного підрозділу, а зокрема — з фун​кціями прийняття відповідних рішень чи обслуговування клієнтів у державі-члені, — Комісія перегляне відповідні правові положення.
Поки що правове регулювання цього питання ґрунтується на «людській» концепції функціонування структурних підрозділів (наприклад, програма діяль​ності повинна включати інформацію про відповідальних осіб за управління струк​турним підрозділом). Тому сьогодні неможливо розглядати електронні пристрої як структурні підрозділи.
ОДНОЧАСНА РЕАЛІЗАЦІЯ ПРАВА НА ЗДІЙСНЕННЯ
ПІДПРИЄМНИЦЬКОЇ ДІЯЛЬНОСТІ
ТА СВОБОДИ НАДАННЯ ПОСЛУГ
Комісія визначила, що ні Договір про ЄС, ні Директиви, ні прецедентне право не забороняють суб'єктам підприємницької діяльності вести їх діяльність, реа-лізуючи свободу надання послуг одночасно з використанням однієї з форм реа​лізації права на здійснення підприємницької діяльності (структурні підрозділи), навіть якщо вони стосуються одних і тих же самих видів діяльності.
Зв'язок суб'єкта підприємницької діяльності з однією з двох «свобод» має бути ясно вираженим, оскільки він є дуже важливим, наприклад, з точки зору оподаткування чи регуляторного впливу держави. Має існувати гарантія того, що суб'єкт підприємницької діяльності належним чином користується цими свободами і не прив'язує «штучно» свою діяльність до іншої свободи заради використання можливостей, які може надати свобода надання послуг, з метою обійти закон, що застосовувався б до неї при діяльності в рамках реалізації права на здійснення підприємницької діяльності21.
21 Сазе 205/84 Соттіввіоп v. Оегтапу [1986] ЕСК 3755; Са5е 33/74 Уап ВіпзЬег^еп [1974] ЕСК 1299; Сазе С-148/91 Уегопіса [1993] ЕСК 1-487; Сазе С-23/93 ТУ 10 [1994] ЕСК 1-4795.
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КОНЦЕПЦІЯ «ЗАГАЛЬНОГО БЛАГА». ПРИНЦИПИ, ВИРОБЛЕНІ СУДОВОЮ ПРАКТИКОЮ
Для легітимного запровадження на національному рівні заходів, які будуть обмежувати чи перешкоджати реалізації права на здійснення підприємницької діяльності або свободи надання послуг, такі заходи мають характеризуватись за усією сукупністю наступних критеріїв:
належати до сфери, яка не була гармонізована на рівні Співтовариства;
[Оскільки нормативні акти, метою яких є гармонізація національних поло​жень, вже містять мінімальні застереження щодо «загального блага», які мають застосовуватись на рівні Співтовариства. Таким чином, наприклад, застосуван​ня «концепції загального блага» до визначення маржі платоспроможності не може бути передбачене положеннями національного законодавства, оскільки це питання попередньо вже було врегульовано на наднаціональному рівні].
переслідувати мету «загального блага»;
[Європейським Судом Справедливості визначено, що за відсутності гармо​нізації на рівні Співтовариства до сфери застосування концепції «загального блага» можуть потрапляти такі питання:
—   професійні вимоги, які пред'являються з метою захисту прав отримува​чів послуг;
—   захист працівників, включаючи соціальний захист;
—   захист прав споживачів;
—   захист доброї репутації фінансового сектору держави;
—   запобігання шахрайству;
—   суспільний лад;
—   захист інтелектуальної власності;
—   збереження історичної та культурної спадщини держави;
—   культурна політика та захист культурної різноманітності у аудіо-відео секторі;
—   єдина система оподаткування;
—   правила безпеки дорожнього руху;
—   захист інтересів кредиторів;
—   законність комерційних операцій;
—   забезпечення належної процедури відправлення правосуддя.
Цей перелік не є вичерпним, і Суд Справедливості залишає за собою право на його доповнення].
—   мати недискримінаційний характер;
[Цей принцип має застосовуватись буквально, за винятком тих випадків, коли дискримінаційні заходи запроваджуються, виходячи з міркувань публіч​ного порядку, громадської безпеки та охорони здоров'я1].
—   бути об'єктивно виправданими;
[Запроваджувані заходи не мають виходити за рамки того, що є необхідним для досягнення поставленої мети].
Як передбачено ст. 46 Договору про ЄС.
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— бути пропорційними переслідуваній меті;
[Запроваджувані заходи, спрямовані на досягнення певної мети, мають бути мінімально обмежуючими. Однак факт того, що одна держава запроваджує менш суворі правила, ніж інша, не свідчить автоматично про те, що правила остан​ньої не відповідають критерію пропорційності і, внаслідок цього є несумісними з правом Співтовариства2].
—   щодо критерію переслідування мети «загального блага» — вимоги, що ставляться для її досягнення, не мають дублюватись для особи, яка на​дає послуги у приймаючій державі — члені після того, як вони вже попе​редньо закріплені і застосовуються до неї згідно з положеннями націо​нального законодавства держави — члена походження.
їм
2 Сазе С-384/93 Аїріпе Іпуе5(теп(5 БУ[1995] ЕСК 1-1141.
ЗАГАЛЬНИЙ ОГЛЯД
ОСНОВНИХ ІНСТИТУТІВ ПРАВА ЄС
У СФЕРІ ФІНАНСОВИХ ПОСЛУГ
ІНСТИТУТИ БАНКІВСЬКОГО ПРАВА ЄС
Вторинне законодавство ЄС в сфері банківської справи складається з 14 нормативних актів: 1 регламент, 9 директив та 4 рекомендації. Особливе місце посідає Директива Європейського Парламенту та Ради 2000/12 від 20 березня 2000 року щодо започаткування діяльності кредитних установ та її ведення, яка є консолідованим варіантом низки директив. Ця директива регулює більшість з інститутів, які складають предмет цього дослідження. Інші нормативні акти мають за мету врегулювання одного певного інституту банківського права Спів​товариства.
Проаналізувавши нормативну базу вторинного законодавства Європейсько​го союзу, можна виокремити три підгалузі:
•   вимоги до кредитних установ;
•   вимоги до надання послуг;
•   нагляд за діяльністю кредитних інститутів.
В свою чергу вони складаються з дванадцяти основних інститутів: ліцензу​вання; заходи щодо відновлення платоспроможності (санація); ліквідація; стру​ктурні підрозділи; власні кошти; коефіцієнт платоспроможності; великі ризи​ки; банківські операції; вклади; перекази; належний нагляд та звітність.
Урегульованість інститутів банківського права ЄС наведена в таблиці.
	Підгалузі 
	Інститути 
	Нормативні акти ЄС 

	Вимоги до кредитних інсти​тутів 
	Ліцензування 
	2000/12; 2000/46 

	
	Реорганізація, заходи щодо відновлення платоспромож​ності (санація) 
	2000/12; 2001/24 

	
	Ліквідація 
	2000/12; 2001/24 

	
	Структурні підрозділи 
	2000/12 

	
	Власні кошти 
	2000/12 

	
	Коефіцієнт платоспромож​ності 
	2000/12 

	
	Великі ризики 
	87/62/ЕЕС; 2000/12 

	Вимоги до надання послуг 
	Банківські операції 
	2000/12 

	
	Вклади 
	87/63; 94/19 

	
	Перекази 
	90/109; 97/5; 2560/2001 

	Нагляд за діяльністю кре​дитних інститутів 
	Належний нагляд 
	87/62; 2000/12; 2000/46 

	
	Звітність 
	86/635; 89/117; 2000/408 


Також окремим інститутом банківського права ЄС можна назвати відноси​ни з третіми країнами. Вони не виділяються в окрему підгалузь, оскільки відно​сини з третіми країнами пронизують всі вище викладені підгалузі.
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ІНСТИТУТИ СТРАХОВОГО ПРАВА ЄС
Вторинне законодавство Європейського Союзу, що регулює відносини у сфері надання страхових послуг налічує ЗО нормативних актів, серед яких: Директив — 26, Регламентів — 2, Рекомендацій — 2.
Серед них найбільш суттєвими можна виокремити так звані Треті страхові Директиви (Директива 92/49/ЕС та 92/96/ЕС), оскільки з їх прийняттям завер​шено формування спільного ринку в сфері надання страхових послуг та закла​дено мінімальні достатні основи для його нормального функціонування.
Всі нормативні акти щодо ведення страхової діяльності умовно можна поді​лити наступним чином. Ті, що стосуються:
1) започаткування, ведення та припинення ведення страхової діяльності;
2) видів страхування;
3) звітності та додаткового нагляду.
Ці підгалузі у свою чергу можна поділити на такі інститути: створення та ліцензування; діяльність страхових посередників (страхові брокери і агенти); маржа платоспроможності; відновлення платоспроможності та ліквідація/банк​рутство страхових компаній та їх структурних підрозділів; пряме страхування життя; пряме страхування (крім страхування життя); перестрахування, ретро-цесія; співстрахування; страхування судових витрат; страхування цивільної від​повідальності; бухгалтерський облік та звітність; додатковий нагляд за діяльні​стю страхових компаній; статистика у сфері страхування.
Поділ сфери страхових послуг на нідгалузі та інститути наведено у таблиці.
	Підгалузі 
	Інститути 
	Нормативні акти ЄС 

	Започаткування та ведення страхової діяльності 
	Створення та ліцензування 
	оігєсііує 73/239 вігєсііує 92/49 вігєсііує 92/96 

	
	Діяльність страхових посередників (страхові брокери і агенти) 
	вігєсііує 77/92 Несоттепсіаііоп 92/48 

	
	Маржа платоспроможності 
	оігєсііує 2002/12 вігєсііує 2002/13 

	
	Відновлення плато​спроможності та ліквіда​ція/банкрутство страхових компаній та їх структурних підрозділів 
	вігєсііує 2001/17 

	Види страхування 
	Пряме страхування життя 
	оігєсііує 79/267 оігєсііує 90/619 оігєсііує 92/96 

	
	Пряме страхування (крім страхування життя) 
	оігєсііує 73/239 вігєсііує 73/240 оігєсііує 76/580 оігєсііує 84/641 оігєсііує 87/343 вігєсііує 87/344 оігєсііує 88/357 оігєсііує 90/618 оігєсііує 92/49 вігєсііує 95/26 
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	Підгалузі 
	Інститути 
	Нормативні акти ЄС 

	 
	Перестрахування, ретроцесія 
	оігєсііує 64/225 

	
	Співстрахування 
	вігєсііує 78/473 

	
	Страхування судових витрат 
	оігєсііує 87/344 

	
	Страхування цивільної відповідальності 
	оігєсііує 72/166 Кесоттепйаіюп 74/165 Кесоттепйаііоп 81/76 вігєсііує 84/5 оігєсіїує 90/232 оігєсііує 2000/26 

	Звітність, додатковий нагляд 
	Бухгалтерський облік та звітність 
	вігєсііує 91/674 

	
	Додатковий нагляд за діяльністю страхових компаній 
	вігєсііує 98/78 

	
	Статистика у сфері страхування (стосуються звітності) 
	Ке§и1аІіоп 1225/1999 Ке§и1аІіоп 1227/1999 


ІНСТИТУТИ ПРАВОВОГО РЕГУЛЮВАННЯ ФОНДОВОЇ БІРЖІ ТА ІНШИХ ФОРМ ОРГАНІЗАЦІЇ РИНКУ ЦІННИХ ПАПЕРІВ В ЄС
Вторинне законодавство ЄС в сфері правового регулювання фондової біржі та інших форм організації ринку цінних паперів складається з 6 нормативних актів: 5 директив та 1 рекомендації.
Найважливішими з них є: Директива Ради 93/22/ЕЕС від 10 травня 1993 року щодо інвестиційних послуг у сфері цінних паперів, та Директива Ради 85/611/ЕЕС від 20 грудня 1985 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністрати​вних актів, стосовно підприємництва з спільного (колективного) інвестування в цінні папери (иСІТ8).
Директива Ради та Європейського Парламенту 2001/34/ЕС від 28 травня 2001 року щодо допуску цінних паперів до офіційного лістингу на фондових'бір​жах та щодо інформації, яка має бути оприлюднена щодо цих цінних паперів.
Директива Ради 89/298/ЕЕС від 17 квітня 1989 року щодо координації ви​мог до складання, перевірки та розповсюдження серед невизначеного кола осіб проспектів емісії цінних паперів, які піддягають вільному обігу.
Ці директиви регулюють основні інститути, які складають предмет цього дослідження. Інші нормативні акти мають на меті врегулювання одного певно​го інституту банківського права Співтовариства.
Проаналізувавши нормативну базу вторинного законодавства Європейсько​го союзу, можна виокремити три підгалузі:
—   вимоги до суб'єктів фондового ринку;
—   вимоги до первинного розміщення цінних паперів;
—   вимоги до трансакцій з цінними паперами.
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В свою чергу вони складаються з 8 основних інститутів: вимоги до засну​вання осіб, що здійснюють діяльність на фондовому ринку на професійній ос​нові, та початку здійснення їх діяльності; вимоги до ліцензування органами держави; вимоги до ліцензування фондовими біржами; допуск до лістингу; про​ведення рекламних кампаній; принципи здійснення операцій з цінними папе​рами; умови здійснення операцій з цінними паперами; боротьба з інсайдерсь-кою торгівлею
Урегульованість інститутів правового регулювання фондової біржі та інших форм організації ринку цінних паперів в ЄС наведена в таблиці.
	Підгалузі 
	Інститути 
	Нормативні акти ЄС 

	Вимоги до суб'єктів фон​дового ринку 
	Вимоги до заснування осіб, що здійснюють діяльність на фондовому ринку на професійній основі, та початку здійснення їх діяльності 
	93/22/ЕЕС; 85/611/ЕЕС 

	
	Вимоги до ліцензування органами держави 
	93/22/ЕЕС; 85/611/ЕЕС 

	
	Вимоги до ліцензування фондовими біржами 
	93/22/ЕЕС 

	Вимоги до первинного розміщення цінних паперів 
	Допуск до лістінгу 
	2001/34/ЕС 

	
	Проведення рекламних кампаній 
	89/298/ЕЕС 

	Вимоги до трансакцій з цінними паперами 
	Принципи здійснення операцій з цінними папе​рами 
	77/534/ЕЕС 

	
	Умови здійснення операцій з цінними паперами 
	93/22/ЕЕС; 85/611/ЕЕС; 2001/34/ЕС 

	
	Боротьба з інсайдерською торгівлею 
	89/592/ЕЕС 


ПОЛОЖЕННЯ ПРАВА ЄС ПРО КРЕДИТНІ УСТАНОВИ
ЛІЦЕНЗУВАННЯ КРЕДИТНИХ УСТАНОВ У ЄС
Поняття кредитної установи в законодавстві ЄС дається в Директиві Євро​пейського Парламенту та Ради 2000/12 від 20 березня 2000 року щодо започат-кування діяльності кредитних установ та її ведення1 (далі — Директива про кредитні установи):
суб'єкт підприємницької діяльності2, діяльність якого полягає в отриманні від громадськості депозитів або інших коштів на зворотній основі та надання кредитів за свій власний рахунок, або установа, яка проводить електронні розра​хунки3 в значенні Директиви 2000/46/ЕС Європейського Парламенту і Ради від 18 вересня 2000 щодо започаткування діяльності та її ведення установами, які проводять електронні розрахунки та пруденційного нагляду за ними4 (установа, яка проводить електронні розрахунки, означає суб'єкта підприємницької діяль​ності або будь-яку іншу юридичну особу іншу, ніж кредитна установа, яку ви​значено в першому підпункті (а) пункту 1 статті 1 Директиви про кредитні установи, та яка випускає платіжні засоби у вигляді електронних грошей).
У вторинному законодавстві ЄС міститься поняття «аиїпогізаііоп» (англ.) / «а§гетепг» (фр.), що відповідає терміну «ліцензія», який вживається в україн​ському законодавстві. Основні положення щодо видачі ліцензій на здійснен​ня діяльності кредитними установами містяться в Директиві про кредитні уста​нови.
Вже в преамбулі п. 20 зазначається, що ліцензії, які видаються національни​ми уповноваженими органами згідно з цією Директивою, мають своє застосу​вання в межах всього Співтовариства, а не тільки однієї країни. Тобто, з'явля​ється так би мовити єдина банківська ліцензія.
Відповідно до статті 1 п. 2 Директиви про кредитні установи «ліцензія» означає документ, виданий у будь-якій формі відповідним органом державної влади, на підставі якого кредитна установа може здійснювати свою діяльність.
Видача ліцензії
Розділ П Директиви про кредитні установи встановлює вимоги щодо отри​мання ліцензії на відкриття та подальше здійснення діяльності кредитними уста​новами. Такими вимогами є:
—   вимога достатності початкового капіталу5;
—   вимога достатності власних коштів6;
1  оігєсііує 2000/12/ЕС оґіпе Еигореап Рагііатепі апй оГІпе Соипсії оГ20 МагсЬ 2000 ге1аІт§ Іо ІЬе ІаКІп§ ир апсі ригзші оГІІІе Ьизтезз оґсгедії тзіііиіюпв.
2  ипс3ег1а1сіп§
1 ЕІЄСІГОП1С ГПОПеу ІПЗІІІиІЮПЗ.
4 оігєсііує 2000/46/ЕС оґіпе Еигореап Рагііатепі апй оГІЬе Соипсії оґ 18 8ерІетЬег 2000 оп Іпе Іа1сіп§ ир, ригзші оГапс! ргисЗепІІа! зирегуізіоп оГІЬе Ьизіпезз оґ еіесігопю топеу іпзіііиіюш.
3  Ітііаі саріїаі. '' о\уп Гипсіз
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—   вимога щодо кваліфікації керівників;
—   вимога щодо місця розташування головного офісу;
—   вимога щодо розкриття інформації про особу власника (акціонера чи учасника);
—   інші вимоги.
•   Початковий капітал — він не повинен бути меншим 5 млн євро. Але винятками з цього правила можуть бути кредитні установи, початковий капітал яких не повинен бути меншим 1 млн євро. В директивах не міститься більш чітких формулювань стосовно такого винятку, але держави-члени в яких, влас​не, існують такі кредитні установи, повинні повідомити Комісію про причини використання ними відповідного виключення;
•   власні кошти. Хоча в самій директиві чітко встановлюється, що на мо​мент отримання ліцензії власні кошти кредитної установи не можуть бути мен​ше, ніж початковий капітал у розмірі 5 млн або 1 млн євро, держави-члени можуть надавати ліцензії кредитним установам, які існували до 1 січня 1993 року, власні кошти яких не досягали рівня, встановленого для початкового капіталу у розмірі 5 млн або 1 млн євро. У цьому випадку рівень власних коштів не повинен зменшуватися нижче найвищого рівня, який було досягнуто, почина​ючи з 22 грудня 1989 р;
•   управління кредитною установою повинно здійснюватися принаймні двома особами, які володіють достатньою діловою репутацією, достатнім досвідом для виконання таких обов'язків;
•   місце знаходження головного офісу. Держави-члени вимагають, щоб у відповідності з національним законодавством будь-яка кредитна установа, яка є юридичною особою, мала свій головний офіс у тій самій державі-члені, де знаходиться її юридична адреса. Щодо інших кредитних установ, то від них вимагається, щоб вони мали свій головний офіс в державі-члені, яка видала ліцензію або в якій вона дійсно здійснює свою діяльність;
•   акціонери та учасники. Уповноваженому органу повинна надаватися ін​формація про акціонерів та учасників кредитної установи, які беруть у ній істот​ну участь. При виявленні тісних зв'язків між кредитною установою та іншими фізичними або юридичними особами, уповноважені органи видають ліцензії тільки після того, як будуть впевнені, що такі зв'язки не перешкоджатимуть ефективному здійсненню їх наглядових функцій;
•   інше. Серед інших вимог слід відзначити те, що кредитна установа повин​на надати відповідним уповноваженим органам програму діяльності (рго§гатте оґорегаїіош), в якій має міститися інформація про види діяльності, які устано​ва планує здійснювати, та організаційну структуру. При винесенні рішення про видачу ліцензії уповноважений орган не повинен розглядати заявників з точки зору економічних потреб ринку.
Відмова у видачі ліцензії
Відмова у видачі ліцензії має бути обґрунтована та надана не пізніше шести місяців з моменту надсилання заявником інформації. В будь-якому випадку рі​шення приймається не пізніше 12 місяців з моменту отримання заяви.
Відкликання (скасування) ліцензії
Кредитну установу можуть позбавити ліцензії на здійснення того чи іншого виду діяльності у випадках, коли вона:
43
•   протягом 12 місяців не використовує ліцензію у своїй діяльності, відкри​то відмовляється від ліцензії або не здійснює своєї діяльність протягом більше шести місяців;
•   отримала ліцензію на підставі документів, які містять недостовірну інфор​мацію, або іншим незаконним шляхом;
•   не дотримується вимог, що ставились як умова видачі ліцензії;
•   не володіє достатнім розміром власних коштів та не може гарантувати збереження переданих їй активів.
Крім вищенаведених випадків позбавлення ліцензії, допускається можли​вість її відкликання на підставі положень, передбачених національним законо​давством.
Всі рішення про видачу ліцензії на здійснення діяльності кредитних установ мають бути опубліковані в Офіційному журналі ЄС.
СТРУКТУРНІ ПІДРОЗДІЛИ КРЕДИТНИХ УСТАНОВ
В Частині III «Положення щодо свободи підприємництва та свободи надан​ня послуг» Директиви про кредитні установи7 регулюються питання, пов'язані з правовим статусом структурних підрозділів кредитних установ.
Дозвільний і повідомний режими відкриття підрозділів
Раніше для того, щоб відкрити структурний підрозділ на території іншої держави-члена, кредитна установа мала отримати ліцензію. Тепер для цього кредитній установі достатньо лише повідомити компетентні органи своєї дер​жави про такі наміри. Після цього уповноважені органи держави-члена поход​ження («Ьоте МетЬег 8ІаІе») повідомляють відповідні компетентні органи при​ймаючої держави-члена («позі МетЬег Зіаіе») про відкриття на території цієї країни структурного підрозділу іноземної кредитної установи (установи держа​ви-члена походження).
Обов'язковий мінімум інформації
При повідомленні кредитною установою компетентних органів своєї дер​жави, вона повинна надати такий встановлений мінімум інформації:
держава-член, на території якої вона має намір здійснювати свою діяль​ність;
програма діяльності, в яку входить опис видів діяльності та організаційної структури такого структурного підрозділу;
адреса в приймаючій державі-члені, звідки можна отримати документи;
імена осіб, відповідальних за управління структурним підрозділом.
Перевірка інформації в державі походження
Після цього протягом трьох місяців компетентні органи держави-члена по​ходження вивчають надану інформацію. І якщо не буде виявлено підстав для сумнівів щодо достовірності наданої інформації про організаційну структуру
7 оігєсііує 2000/12/ЕС оГШе Еигореап Рагііатепі апсі оґІКе Соипсії оГ20 МагсЬ 2000 геїаііпе Іо ІЬе Іа1сіп§ ир апсі ригеиіі оґ Ше Ьшіпезз оГ сгесііі іпзіііиііош.
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або фінансову ситуацію кредитної установи (беручи до уваги майбутню діяль​ність підрозділу), передають цю інформацію компетентним органам приймаю​чої держави-члена.
Поряд з означеною вище інформацією компетентні органи держави-члена походження передають компетентним органам приймаючої держави-члена та​кож відомості про розмір власних коштів та про коефіцієнт платоспроможності кредитної установи. Кредитну установу повідомляють про передачу інформації компетентним органам приймаючої держави-члена.
За компетентними органами держави-члена походження залишається право відмовити у наданні інформації компетентним органам приймаючої держави-члена, але така відмова повинна бути обґрунтована8.
Реакція з боку приймаючої держави
Після отримання інформації компетентні органи приймаючої держави-чле​на протягом двох місяців повинні підготуватися до здійснення нагляду за кре​дитною установою і, якщо вважатимуть за необхідне, можуть зазначити умови, при яких кредитна установа через свій структурний підрозділ повинна здійсню​вати свою діяльність.
Структурний підрозділ може вважатись заснованим та розпочинати свою діяльність:
—   або після отримання повідомлення від компетентних органів приймаю​чої держави-члена;
—   або (у випадку неотримання відповіді) після закінчення двомісячного періоду, відведеного на розгляд його документів компетентними органа​ми приймаючої держави-члена.
Поточний контроль в приймаючій державі
Під час здійснення своєї діяльності структурні підрозділи кредитних уста​нов у приймаючій державі-члені повинні надавати компетентним органам таку ж саму інформацію, яку останні вимагають від своїх національних кредитних установ.
ЗАХОДИ ЩОДО ВІДНОВЛЕННЯ ПЛАТОСПРОМОЖНОСТІ (САНАЦІЯ) КРЕДИТНИХ УСТАНОВ
Питання відновлення платоспроможності (санація) та ліквідації кредитних установ регулюється в Розділі III Директиви 2001/24/ЕС Європейського Парла​менту і Ради від 4 квітня 2001 стосовно заходів щодо відновлення платоспромо​жності та ліквідації кредитних установ (далі — Директива стосовно заходів щодо відновлення платоспроможності та ліквідації). Вона застосовується до кредит​них установ та їх структурних підрозділів, що знаходяться в державі-члені, ін​шій, ніж їх головний офіс, а також до підрозділів кредитних установ, що розта​шовані як мінімум у двох державах-членах, головний офіс яких знаходиться поза межами Співтовариства.
* Відмова або відсутність відповіді може бути оскаржена кредитною установою в суді держави-члена походження.
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Поняття заходів щодо відновлення платоспроможності
Під заходами щодо відновлення платоспроможності9 розуміють заходи, спря​мовані на збереження та відновлення фінансової ситуації кредитної уртанови, в тому числі такі, що створюють загрозу призупинення платежів, призупинення примусових заходів або зменшення вимог. Такі заходи розглядаються в тій мірі, в якій вони можуть зачіпати права третіх осіб, що існували на момент виник​нення відносин.
Санація кредитних установ, які мають свій головний офіс на території Співтовариства
Органами, компетентними розпочати процес відновлення платоспромож​ності кредитної установи, включаючи її структурні, підрозділи, що здійснюють свою діяльність в іншій державі-члені, можуть бути виключно адміністративні або судові органи держави-члена походження. Крім того, такі заходи повинні запроваджуватися відповідно до законодавства держави-члена походження10.
Процедура застосування таких заходів регулюється законодавством держа​ви-члена походження".
При відкритті заходів щодо відновлення платоспроможності адміністратив​ні або судові органи держави-члена походження повинні негайно повідомити про це відповідні компетентні органи приймаючої держави-члена.
Якщо адміністративні або судові органи приймаючої держави-члена вважа​ють за доцільне застосувати один або декілька заходів щодо відновлення плато​спроможності, вони повинні проінформувати компетентні органи держави-члена походження.
Після відкриття заходів щодо відновлення платоспроможності адміністра​тор або інша уповноважена особа повинна опублікувати витяг з рішення про санацію в Офіційному Журналі Європейських Співтовариств та у двох націо​нальних газетах кожної приймаючої держави-члена. В цьому витязі повинна міститись така інформація:
— часові рамки для пред'явлення вимог;
— чітке встановлення дати закінчення строку пред'явлення вимог;
—  повна адреса компетентного органу або суду для пред'явлення вимог.
Компетентні органи або адміністратор повинні повідомити відомих креди​торів про відкриття заходів щодо відновлення платоспроможності. Проте заяв​ляти вимоги мають право всі кредитори.
Санація кредитних установ, які мають свій головний офіс поза межами Співтовариства.
Адміністративні або судові органи приймаючої держави-члена при відкритті заходів щодо відновлення платоспроможності по відношенню до структурного підрозділу кредитної особи, головний офіс якої знаходиться поза межами Спів-
'' Кеогдапігаїіоп теазигеї.
10  Крім спеціальних винятків, що передбачені в Директиві стосовно заходів щодо відновлення платоспроможності та ліквідації окремо.
11  Крім спеціальних виключень, що передбачені в Директиві стосовно заходів щодо віднов​лення платоспроможності та ліквідації окремо.
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товариства, повинні негайно повідомити про це відповідні компетентні органи інших приймаючих держав-членів, у яких засновані інші підрозділи цієї креди​тної установи.
ЛІКВІДАЦІЯ КРЕДИТНИХ УСТАНОВ
Під ліквідаційним процесом12 розуміють колективну процедуру, що відкри​вається та контролюється адміністративними або судовими органами держави-члена та має на меті проведення реалізації активів під наглядом таких органів, включаючи закінчення цього процесу компромісною угодою чи іншими подіб​ними заходами.
Ліквідація кредитних установ, які мають свій головний офіс на території Співтовариства
Тільки адміністративні або судові органи держави-члена походження мо​жуть розпочати ліквідацію кредитної установи, в тому числі її структурних під​розділів, заснованих в іншій державі-члені. Рішення про ліквідацію відповідно​го органу повинно визнаватися на всій території інших держав-членів.
При відкритті ліквідаційного процесу адміністративні або судові органи дер​жави-члена походження повинні негайно повідомити про це відповідні компе​тентні органи приймаючої держави-члена.
Ліквідаційний процес має проходити відповідно до законодавства держави-члена походження, якщо інше не передбачено Директивою стосовно заходів щодо відновлення платоспроможності та ліквідації. Зокрема в законодавстві держави-члена походження повинні визначатися:
—   активи, що включаються до ліквідаційної маси та режим майна кредит​ної установи, набутого після відкриття ліквідаційного процесу ;
—   відповідні повноваження кредитної установи та ліквідатора;
—   умови надання компенсації;
—   вплив ліквідаційного процесу на поточні контракти, в яких бере участь кредитна установа;
—   вплив ліквідаційного процесу на відносини з кредиторами;
—   вимоги до кредитної установи після відкриття ліквідаційного процесу ;
—   правила подання вимог;
—   правила прийому, та контролю за поданням вимог кредиторів;
—   умови або вплив процедури банкрутства;
—   права кредиторів після закриття процесу ліквідації;
—   порядок оплати витрат на процес ліквідації та деякі інші положення.
Для винесення рішення керівними органами кредитної установи про лікві​дацію повинна проводитися консультація з компетентними органами держави-члена походження. Така ліквідація не перешкоджає запровадженню заходів щодо відновлення платоспроможності або відкриттю ліквідаційного процесу.
Якщо ліквідація розпочинається через стан неплатоспроможності або не​вдалих заходів щодо відновлення платоспроможності кредитної установи, у неї може бути відкликано ліцензію.
Ліквідатор або адміністративний чи судовий орган повинен оголосити про відкриття ліквідації кредитної установи після винесення такого рішення. Вони
ргосее<ііп§$.
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повинні опублікувати витяг з рішення про ліквідацію в Офіційному Журналі Європейських Співтовариств та в двох національних газетах кожної приймаю​чої держави-члена.
Компетентні органи або ліквідатор повинні повідомити про відкриття лікві​даційного процесу відомих кредиторів. Всі кредитори мають право вимоги та під час ліквідації обов'язком ліквідатора є вчасне надання поточної інформації про процес ліквідації всім кредиторам.
Ліквідація кредитних установ, які мають свій головний офіс поза межами Співтовариства
Адміністративні або судові органи приймаючої держави-члена при відкритті ліквідаційного процесу структурного підрозділу кредитної особи, головний офіс якої знаходиться поза межами Співтовариства, повинні негайно повідомити про відкриття ліквідаційного процесу та про відкликання ліцензії відповідні компетентні органи інших приймаючих держав-членів, в яких засновані інші підрозділи цієї кредитної установи.
ВЛАСНІ КОШТИ
Поняття власних коштів13 у вторинному законодавстві ЄС регулюється Гла​вою 1 Розділу 2 Частини V Директиви про кредитні установи. Власні кошти складаються з:
1)  капіталу в значенні статті 22 Директиви 86/635/ЕЕС у міру того як він був внесений, до якого додаються рахунки емісійної різниці, однак за винятком, кумулятивних привілейованих акцій;
2)  резервних фондів (резервів) в значенні статті 23 Директиви 86/635/ЕЕС та прибутків і збитків минулих років у результаті використання прибутків і збитків на кінець року;
3)  коштів для загальних банківських ризиків в значенні статті 38 Директиви 86/635/ЕЕС;
4)  фондів переоцінки в значенні статті 33 Директиви 78/660/ЕЕС;
5)  уточнення вартості Активів в значенні статті 37, пункту 2 Директиви 86/635/ЕЕС;
6)  інших статей, яким би не було їх юридичне або бухгалтерське призначен​ня, та вони мають наступні характеристики:
а) вони можуть вільно використовуватися кредитною установою для того, щоб покривати звичайні банківські ризики, коли операційні та капіта​льні збитки ще не були зафіксовані;
Ь)   їх існування розкрито у внутрішній бухгалтерській документації;
с) їх розмір визначається управлінням кредитної установи, перевіряється незалежними аудиторами, повідомляється уповноваженим органам та призначається під нагляд останніх;
сі) деякі середньострокові цінні папери та інші інструменти, які відповіда​ють певним умовам;
7)  зобов'язань членів кредитних установ, створених як кооперативні това​риства та солідарних зобов'язань позичальників деяких установ, організованих як фонди, про що зазначено в статті 36, пункт 1;
о\уп
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8)  кумулятивних привілейованих акцій з встановленим строком і суборди-нованого боргу, як зазначено в статті 36, пункт 3;
9)  власних акцій за балансовою вартістю, якими володіє кредитна установа;
10)  нематеріальних активів в значенні статті 4 «Актив», пункт 9 Директиви 86/635/ЕЕС;
11)  суттєвих втрат поточного фінансового року;
12) дольової участі в інших кредитних і фінансових установах, яка переви​щує 10% їхнього капіталу, субординовані вимоги та інструменти зазначені в статті 35, якими кредитна установа володіє в кредитних і фінансових установах, де вона має дольову участь вищу за 10 % їх капіталу, в кожному випадку;
13)  дольової участі в інших кредитних і фінансових установах на рівні до 10% їх капіталу, субординовані вимоги і інструменти зазначені в статті 35, які кредитна установа має по відношенню до кредитних або фінансових установ крім тих, що зазначені в пункті 12) стосовно загальної суми такої дольової участі, субординовані вимоги і інструменти, що перевищують 10% власних ко​штів тієї кредитної установи, розраховані до відрахування статей пункту 12) і цього пункту.
Статті, перелічені в вищенаведених підпунктах з 1) по 5), повинні бути в наявності у кредитної установи для безперешкодного та негайного використан​ня з метою покриття ризиків або збитків, як тільки вони з'являються. Сума не повинна підлягати найближчим часом будь-яким податковим відрахуванням на момент її розрахунку або повинна бути належним чином скорегована залежно від податкових відрахувань до такого рівня, в межах якого ці статті можуть використовуватися для покриття ризиків або збитків.
Існують деякі обмеження до визначення власних коштів. Держави-члени не повинні включати у власні кошти державних кредитних установ гарантії, які вони або їх місцеві органи виконавчої влади надають таким установам.
Держави-члени або уповноважені органи можуть включати до власних кош​тів кумулятивні привілейовані акції, зазначені в статті 34, пункті 2, підпункті 8) та субординований позичковий капітал, зазначений в цьому ж положенні, коли існують зобов'язуючі угоди, згідно з якими, у разі банкрутства або ліквідації кредитної установи вони посідають останнє місце відносно несплачених боргів всіх інших позикодавців і не можуть бути погашені, поки всі інші наявні в цей момент борги не будуть сплачені.
Субординований позичковий капітал повинен відповідати наступним кри​теріям:
а) до уваги може братися тільки повністю сплачений капітал; Ь) строк погашення позик повинен бути принаймні 5 років, після чого по них можуть бути зроблені виплати; якщо строк погашення боргу не вста​новлений, то сплата за ним здійснюється лише після попереднього по​відомлення за 5 років, крім випадків, коли ці позики більше не вважа​ються власними коштами, або якщо попередній дозвіл уповноважених органів спеціально вимагається для передчасного погашення. Уповнова​жені органи можуть видавати дозвіл на передчасне погашення таких позик за умови, якщо таке прохання здійснюється за ініціативою позикодавця І не впливає на платоспроможність даної кредитної установи;
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с) ступінь, до якої вони можуть вважатися власними коштами, повинна поступово знижуватись протягом принаймні останніх 5 років до дати погашення;
сі) договір позики не повинен містити жодного положення, яке передба​чає, що при визначених умовах, крім ліквідації кредитної установи, борг буде погашено до узгодженої дати погашення.
Директива про кредитні установи встановлює порядок відрахування та об​меження на деякі статті власних коштів, але дозволяє кредитним установам перевищувати обмеження при тимчасових і виняткових обставинах.
КОЕФІЦІЄНТ ПЛАТОСПРОМОЖНОСТІ
У вторинному законодавстві ЄС поняття коефіцієнту платоспроможності14 регулюється Главою 2 Розділу 2 Частини V та Додатками III та IV Директиви про кредитні установи.
Коефіцієнт платоспроможності являє собою співвідношення власних кош​тів банку до сумарних активів і певних позабалансових статей, зважених за ступенем ризику.
У цій пропорції чисельником виступають власні кошти, а знаменником — загальна сума активів та позабалансових статей, зважені за ступенем ризику.
Директива про кредитні установи встановлює різні коефіцієнти зваження15, які застосовуються до різних категорій активів, хоча уповноважені органи можуть встановлювати вищі коефіцієнти оцінки, якщо вони вважають це за потрібне:
нульовий коефіцієнт зваження;
20% коефіцієнт зваження;
50% коефіцієнт зваження;
100% коефіцієнт зваження;
Інші коефіцієнти зваження16:
(а) держави-члени можуть встановлювати 0% коефіцієнт зваження для своїх власних регіональних та місцевих органів виконавчої влади, якщо немає ніякої різниці в ризику між вимогами до останніх та вимогами до їх регіональних органів виконавчої влади із-за уповноважень регіональних і місцевих органів виконавчої влади по залученню зовнішніх ресурсів та існування специфічного організаційного регулювання, яке націлене на зниження можливості дефолту останніх;
(Ь) держави-члени можуть застосовувати 20% коефіцієнт зваження до акти​вів, які гарантовані у відповідності до вимог уповноважених органів, забезпе​ченням у вигляді цінних паперів, випущених регіональними або місцевими органами виконавчої влади Зони А, депозитами, розміщеними в кредитних уста​новах, крім цієї кредитної установи, або депозитними сертифікатами, або подіб​ними інструментами, випущеними такими кредитними установами;
14  Зоїуепсу гаїю.
15  К.І5ІС №еІ§ЬІт§8
16  Після встановлення Інших коефіцієнтів зваження держави-члени повідомляють Комісію про причини їх прийняття Комісія періодично перевіряє результати застосування цих положень з метою запобігання дисбалансу в конкуренції
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(с) держави-члени можуть застосовувати 10% коефіцієнт зваження стосовно вимог до установ, які спеціалізуються на міжбанківському ринку та ринку дер​жавного боргу в своїх державах-членах походження і підлягають пильному на​гляду з боку уповноважених органів, коли ці активи є повністю забезпеченими, відповідно до вимог уповноважених органів держав-членів походження, гру​пою поєднаних активів, зазначених в статті 43(1)(а) та (Ь), які визнаються остан​німи як адекватне забезпечення.
Рівень коефіцієнту платоспроможності
Кредитні установи повинні постійно підтримувати коефіцієнт на рівні при​наймні 8%. Якщо уповноважені органи вважають це за доцільне, то вони мо​жуть встановлювати вищі мінімальні коефіцієнти.
При зменшенні рівня коефіцієнту нижче 8% уповноважені органи повинні забезпечити, щоб дана кредитна установа негайно здійснила відповідні заходи щодо відновлення рівня коефіцієнту до узгодженого мінімуму.
ВЕЛИКІ РИЗИКИ
Поняття великих ризиків17 у вторинному законодавстві ЄС регулюється:
Рекомендацією Комісії від 22 грудня 1986 щодо нагляду та контролю за великими ризиками кредитних установ18 (далі — Рекомендація про великі ри​зики);
Главою 3 Розділу 2 Частини V Директиви про кредитні установи.
Поняття ризиків означає деякі активи і позабалансові статті без застосуван​ня коефіцієнтів оцінки або ступенів ризику, передбачених цими положеннями; ризики по позабалансових статтях повинні бути розраховані згідно з одним із методів (підхід на основі оцінки за ринковою ціною або підхід «первісного ризику»19), без застосування коефіцієнтів оцінки для ризику контрагента; всі елементи, повністю покриті власними коштами, можуть бути виключені за зго​дою уповноважених органів з визначення ризику при умові, якщо такі власні кошти не включаються до розрахунків коефіцієнту платоспроможності та ін​ших коефіцієнтів по нагляду, передбачених цією Директивою, а також іншими актами Європейського Співтовариства; ризики не включають:
—   для валютних операцій — ризики, понесені під час звичайних розрахун​ків протягом 48 годин після здійснення платежу, або
—   для операцій з придбання або продажу цінних паперів — ризики, поне​сені під час звичайних розрахунків протягом п'яти робочих днів після здійснення платежу або передачі цінних паперів, залежно від тою, яка подія відбулась раніше.
Ризик кредитної установи стосовно клієнта або групи пов'язаних між собою клієнтів, між собою, вважається великим, коли його розмір дорівнює або пере​вищує 10% її власних коштів.
Кредитна установа повинна звітувати про кожен великий ризик уповнова​женим органам. Держави-члени повинні передбачити, щоб звітування здійсню​валося на їх розсуд згідно з одним із таких двох методів:
ехро5ІІге5.
18 87/62/ЕЕС: Сотті$8Іоп Яесоттепсіаііоп оГ 22 ВесетЬег 1986 оп топіІогіп§ апо! сопіго11іп§ 1аг£е ехрозигез оГ сгесііі ігшіїиііопз.
" Додаток III Директиви про кредитні установи.
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—   звітування про великі ризики принаймні раз на рік разом (одночасно з) із звітуванням протягом року про всі нові великі ризики та про будь-яке збільшення існуючих великих ризиків принаймні на 20% порівняно з даними попереднього звітування; або
—   звітування про всі великі ризики принаймні чотири рази на рік. Директива про кредитні установи встановлює перелік ризиків:
—   які звільняються від звітування та
—   періодичність звітності за якими може зменшуватися до двох разів на рік. Директива про кредитні установи встановлює обмеження щодо ризиків:
—   кредитна установа не повинна приймати ризик клієнтів або групи пов'я​заних між собою клієнтів, розмір якого перевищує 25% її власного капі​талу;
—   кредитна установа не повинна нести великі ризики, які в сумі переви​щують 800% її власного капіталу.
Але державами-членами можуть встановлюватися ще більш жорстокі обме​ження .
Кредитна установа повинна завжди дотримуватися обмежень щодо ризиків, викладених вище. Якщо у виключному випадку ризики перевищують ці обме​ження, про це має бути негайно повідомлені уповноважені органи, які можуть, якщо обставинами на це є достатні підстави, надати кредитній установі певний проміжок часу, протягом якого діяльність має бути приведена у відповідність з вимогами таких обмежень.
Але у певних випадках держави-члени можуть передбачати випадки звіль​нення від обмежень для певних категорій ризиків.
БАНКІВСЬКІ ОПЕРАЦІЇ
Перелік основних видів банківської діяльності, які підлягають взаємному визнанню, міститься в Додатку І до Директиви про кредитні установи.
1.  Прийом депозитів та інших коштів на зворотній основі.
2.   Надання кредитів, включаючи споживчий, іпотечний кредити, факто​ринг з правом або без права регресу, фінансування комерційних операцій (фо-рфейтинг).
3.  Фінансовий лізинг.
4.  Послуги по переказу грошей.
5.  Випуск та обслуговування платіжних засобів (наприклад, кредитних кар​ток, дорожніх та банківських чеків).
6.  Надання гарантій та поручительств.
7. Торгівля за власний рахунок або за рахунок клієнтів (операції за доручен​ням клієнтів або від свого імені):
а)   інструментами грошового ринку (чеки, векселі, депозитні сертифікати
тощо); Ь)   валютою;
с)   фінансовими ф'ючерсами та опціонами;
й)   інструментами, що базуються на обмінних курсах та відсотках; е)   цінними паперами, що підлягають обігу.
8.  Участь у випуску цінних паперів та надання послуг, пов'язаних з таким випуском.
9.  Надання підприємствам консультацій щодо структури капіталу, промис​лової стратегії та пов'язаних з цим питань, а також надання консультацій та послуг стосовно злиття та придбання підприємств.
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10.  Посередництво на міжбанківських ринках.
11.  Управління портфелем цінних паперів та надання консультацій щодо такого управління.
12.  Зберігання та управління цінними паперами.
13.  Надання довідкової інформації (надання консультаційних та інформа​ційних послуг).
14.  Послуги зі зберігання в сейфі.
ДЕПОЗИТИ
Питання депозитів регулюється Директивою Європейського парламенту та Ради 94/19/ЕС від ЗО травня 1994 року щодо схем гарантування депозитів (далі — Директива про депозити)20.
Особливу увагу Директива про депозити приділяє питанню гарантування повернення депозитів.
Поняття «депозит»
Поняття депозит21 визначається як будь-який кредитний залишок, який ви​ник внаслідок того, що грошові кошти були залишені на рахунку, та будь-який борг, підтверджений сертифікатом, випущеним кредитною установою (банків​ський депозит у нашому розумінні).
Крім того, депозитом взагалі може бути будь-який кредитний залишок, як створений клієнтом умисно (шляхом формування депозитного внеску), так і той, що утворився випадково. Єдине, що такий випадковий залишок має бути створено в порядку здійснення кредитною установою своєї нормальної діяль​ності.
Отже, поняття «депозит» в європейському праві визначено не досить чітко. Під депозитом може розумітись також будь-яке надходження коштів на раху​нок клієнта банку (утворення залишку): поповнення рахунку самим клієнтом, надходження від контрагентів клієнта за здійснення певних операцій та ін. Та​ким чином, залишається простір для неоднозначного тлумачення цього понят​тя, зокрема для цілей гарантування повернення депозитів.
Сфера застосування
Вторинне законодавство ЄС не містить розмежування за колом осіб, яким передбачається гарантування повернення депозитів.
Однак у механізмі гарантування повернення депозитів кредитними устано​вами держав-членів ЄС містяться цілком об'єктивні обмеження та винятки з огляду на характер коштів, розміщених на рахунках, беручи до уваги джерела отримання таких коштів, зокрема.
Так, не включаються до схем гарантування:
— депозити, розміщені іншими кредитними установами від свого імені і за свій рахунок;
20 оігєсііує 94/19/ЕС оГІЬе Еигореап Рагііатепг апгі оПЬе Соипсії оґ ЗО Мау 1994 оп сіероаіі-§иагапіее хсЬетез.
21 Оерозії.
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—   будь-які Інструменти, що розглядаються як власні кошти кредитних уста​нов,
—   депозити, що виникли в результаті укладення угод, щодо яких у судово​му порядку було встановлено, що вони здійснювались з метою відми​вання грошей22
Директива про депозити передбачає можливість на національному рівні
—   встановлення нижчого ступеню гарантій, які надаються за офіційною схемою, або
—   повної відмови від забезпечення повернення коштів для певних катего​рій депозитів
Механізм гарантування
Участь кредитних установ у схемах гарантування є обов'язковою умовою їх діяльності Відповідно до положень Директиви про депозити держави-члени ЄС у випадках, коли кредитна установа належить до певної системи кредитних установ, можуть звільняти п від обов'язкової участі у такій схемі гарантування повернення депозитів
Крім того, що така система кредитних установ захищає власне кредитну установу та належним чином забезпечує її ліквідність І платоспроможність, а також пропонує вкладникам щонайменше рівний офіційній схемі гарантування ступінь захисту депозитів, до неї висувається перелік певних вимог (вичерп​ний), а саме
—   реальне Існування системи та й офіційне визнання,
—   відповідна п організація з урахуванням попередження ситуації, коли де​позити, розміщені в кредитних установах, що входять до й складу, є недоступними (та забезпечення наявності необхідних для цього ресурсів у її розпорядженні),
—   недопустимість ситуації, коли система захисту складається з гаранти, наданої кредитній установі самою державою-членом ЄС чи й органами місцевої або регіональної влади,
—   система має забезпечувати поінформованість вкладників щодо основних характеристик (доступність Інформації, необхідної для Ідентифікації схеми гарантування повернення депозитів (у даному випадку — альтернатив​ної), учасником якої є не тільки кредитна установа, а й й структурні підрозділи, умов гарантування депозитів, розміру та обсягу покриття)
Директива про депозити передбачає можливість Існування альтернативних схем гарантування повернення депозитів та їх лептимність порівняно з офіцій​ною схемою
Згідно з умовами Директиви про депозити відповідний орган, що видав кредитній установі ліцензію, має й відкликати у випадку, якщо остання не тіль​ки не виконує своїх кредитних зобов'язань, але й не спроможна укласти альтер​нативні гарантійні угоди, відповідно до яких вкладникам забезпечувалися б рі​вень та ступінь захисту, щонайменш еквівалентні офіційно визнаним схемам
2 Відповідно до Директиви Ради 91/308/ЄЕС щодо запобігання використанню фінансової системи для відмивання грошей (Сошісії вігєсііує 91/308/ЕЕС оГ 10 .Іипе 1991 оп ргеуепіюп оГІЬе цеє оГ ІЬе Гіпапсіаі зузіет ґог ІНе ригроїе оґ топеу 1аипо'епп§)
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Гарантування депозитів структурними підрозділами
Від підрозділів кредитних установ держав-членів вимагається той же рівень гарантування депозитів, що й від самих кредитних установ. Єдине: для підроз​ділів кредитних установ передбачено можливість отримання дозволу викорис​товувати той рівень захисту депозитів, що існує в країні, де підрозділ розташо​ваний.
Такий механізм передбачений з огляду на те, що інший підхід може призве​сти до нерівних умов компенсації депозитів та нерівних умов конкуренції між фінансовими установами держави та розташованими на її території підрозділа​ми фінансових установ інших держав.
Кількісні показники
В жодному випадку рівень гарантування депозитів та відсотків за ними у державах-членах ЄС не може бути нижчим за гармонізований мінімум, який на сьогодні23 складає 20 тисяч євро.
Таким чином, депозити, розміщені на рахунках у підрозділах кредитних установ держав-членів ЄС інших, ніж держава розташування підрозділу, та від​сотки за ними відшкодовуються у сумі до 20 тисяч євро. Підрозділ може підня​ти рівень забезпечення гарантування депозитів порівняно з тим, що встановле​ний основною фінансовою установою, але повинен знизити такий рівень, якщо у державі розташування він нижчий.
ТРАНСКОРДОННІ ПЕРЕКАЗИ
У вторинному законодавстві ЄС фінансові операції регулюються:
Рекомендацією Комісії від 14 лютого 1990 року щодо прозорості банківсь​ких вимог щодо транскордонних фінансових операцій24 (далі — Рекомендація про фінансові операції);
Директивою 97/5/ЕС Європейського Парламенту і Ради від 27 січня 1997 щодо транскордонних переказів25 (далі — Директива про перекази);
Регламентом №2560/2001 Європейського Парламенту та Ради від 19 грудня 2001 року щодо транскордонних платежів у євро26 (далі — Регламент про євро-платежі).
Потреба у такому регулюванні виникла через те, що перекази, які здійсню​ються у межах Співтовариства між фізичними та юридичними особами, що знаходяться у різних країнах-членах, були занадто дорогими порівняно з таки​ми ж операціями, що здійснювались на національному рівні. Регулювання має підтримати європейську валюту на початковому етапі та завірити громадян в її надійності у використанні. Заходи, що закріплені в цих документах, мають усу​нути кордони та перешкоди на внутрішньому ринку і полегшити процес впро​вадження євро. Саме наявність такої суттєвої різниці у вартості переказів, на
23  17 травня 2002 року.
24  Сотті55іоп К.есоттегкіаііоп оГ 14 РеЬгиагу 1990 оп Іпе Ігапзрагепсу оГ ЬапИп§ сопсіШош ге1аІіп§ Іо сго85-Ьогс!ег Гтапсіаі Ігап5асІіоп8.
25  оігєсііує 97/5/ЕС оГІпе Еигореап Рагііатепі агк) оГ ІЬе Соипсії оГ 27 Іапиагу 1997 оп сгозя-Ьогсіег сгесііі ІгапзГегз.
26  Ке§и1аІіоп (ЕС) N0 2560/2001 оґ Іпе Еигореап Рагііатепї апд оґгЬе Соипсії оґ 19 ОесетЬег 2001 оп сгозз-ЬогсІег раутепіз іп еиго.
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думку багатьох європейських експертів, перешкоджає вільній торгівлі між кра-їнами-членами, а це, в свою чергу, порушує нормальне функціонування внутрі​шнього ринку.
Рекомендація про фінансові операції
Рекомендація про фінансові операції визначає «транскордонну фінансову операцію»27 як переказ (Ігашґег), між установами платника та отримувача, які знаходяться в різних державах-членах.
Термін «переказ»28 же означає повну передачу від платника до отримувача коштів, деномінованих в ЕКЮ або в іншій валюті, що є законним засобом платежу в державах-членах.
В Рекомендації про фінансові операції закріплено такі основні принципи надання клієнту інформації щодо транскордонних фінансових операцій:
—   кожна установа повинна надавати своїм клієнтам інформацію у зрозумі​лій та доступній формі;
—   кожна установа повинна детально інформувати своїх клієнтів про комі​сійні збори, ціни та обмінні курси валют;
—   установа повинна повідомити платника про способи утримання комі​сійних зборів за послуги;
—   всі посередницькі установи повинні надавати свої послуги по переказу не пізніше двох робочих днів з моменту отримання коштів, а у випадку недотримання цих строків — повинні обґрунтувати свою відмову або затримку у наданні послуг. Платник має право на відшкодування збит​ків, завданих такою затримкою переказу;
—   установа отримувача повинна виконати свої обов'язки, що виникають з доручення на отримання переказу29, не пізніше одного робочого дня, який йде за днем прийняття коштів або до дати, вказаної в самому дору​ченні;
—   будь-яка установа, що бере участь у транскордонних фінансових перека​зах, при появі скарги на виконання переказу від платника або отримува​ча повинна негайно (протягом трьох місяців) вжити відповідних заходів.
Директива про перекази
Директива про перекази визначає «транскордонний переказ»30 як операцію, що проводиться за розпорядженням ініціатора через установу (або її структур​ний підрозділ) в одній державі-члені, з метою передачі у користування бенефі-ціару певної суми в установі або її структурному підрозділі в іншій країні. При чому ініціатором та бенефіціаром може одночасно виступати одна й та ж сама особа.
Директива про перекази застосовується до всіх транскордонних переказів у національних валютах держав-членів, сума яких перевищує еквівалент у 50 000
27  Сго5$-Ьогдег ппапсіаі ггапзасііопз.
28  Тгапзґег.
29  Тгапзґег опіег — доручення, надане кредитній установі в усній, письмовій формі або у електронному вигляді, для зарахування на рахунок або для збереження призначеної отримувачеві грошової суми або для забезпечення виконання цього доручення іншою установою.
10 Сгозз-Ьогсіег сгесііі ІгапзГегз.
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ЕКЮ, ініційованих особами, які не є кредитними чи фінансовими установами або установами, пов'язаними з проведенням переказів, а виконуються саме че​рез такі установи.
Директива про перекази закріплює такі ж самі вимоги до надання інформа​ції, пов'язаної з переказами, як і Рекомендація про фінансові операції. Крім того, в директиві встановлюються мінімальні зобов'язання установ щодо транс​кордонних переказів. Серед таких слід зазначити:
—   зобов'язання щодо дотримання часових рамок;
—   зобов'язання здійснювати перекази відповідно до доручень клієнта;
—   зобов'язання установи повернути суму нездійсненого переказу.
Під зобов'язанням щодо дотримання часових рамок розуміється те, що уста​нова платника повинна виконати переказ у межах часового проміжку, погод​женого з платником; установа отримувача повинна надати прийняті кошти отри​мувачу в межах часу, погодженого з отримувачем. У випадку недодержання встановлених термінів установи повинні відшкодувати платнику або отримува​чу збитки, спричинені таким несвоєчасним виконанням.
Під здійсненням переказів відповідно до доручень клієнта мається на увазі те, що оплата послуг з переказу може відбуватися двома способами:
—   проплатою певної суми платником додатково до суми переказу;
—   за рахунок отримувача шляхом утримання установою з загальної суми переказу відповідної суми як плати за свої послуги.
Слід зазначити, що дія Директиви про перекази може не поширюватись на установи, що беруть участь у виконанні транскордонних переказів, як в ній зазначено, виключно у випадку форс-мажорних обставин.
Регламент про європлатежі
Питання платежів, а точніше — встановлення єдиних зборів на їх проведен​ня, визначені в Регламенті про європлатежі.
Цей документ передбачає три види «транскордонних платежів»31:
—   транскордонні перекази32 — операція, що проводиться за розпоряджен​ням ініціатора через установи або їх філії в одній державі-члені, з метою передачі у користування отримувачу певної суми в установі або її філії в іншій країні, причому ініціатор та бенефіціар можуть бути однією й тією ж особою;
—   транскордонні операції по здійсненню електронних платежів33 — транс​кордонний переказ коштів, здійсненний за допомогою електронних пла​тіжних засобів, або транскордонне зняття грошей з рахунку за допомо​гою електронних платіжних засобів;
—   транскордонні чеки34 — транскордонні чеки (як їх визначено в Женевсь​кій конвенції про встановлення однакового закону про чеки від 19 бере​зня 1931 року), що використовуються установами Співтовариства у транс​кордонних операціях в межах Співтовариства.
Під дію Регламенту про європлатежі не підпадають перерахування коштів з рахунку на рахунок між самими установами, що займаються наданням послуг по платежах, якими можуть бути як фізичні, так і юридичні особи.
31  Сго58-Ьогс1ег раутепіз.
32  Сго88-Ьогс1ег сгесііі Ігапзґегс.
13 Сго88-Ьогчіег еіесігопіс раутепі Ігатасііоп. 34 Сго85-Ьоп1ег
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Перспективи Регламенту про європлатежі35
Регламент запроваджує зміни у три етапи:
—   з 1 липня 2002 року повинні бути однаковими збори з транскордонних електронних платежів на суму більше 12500 євро;
—   не пізніше 1 липня 2003 року повинні бути однаковими збори з транскор​донних переказів на суму більше 12500 євро;
—   з 1 січня 2006 року зазначені вище суми збільшуються до 50000 євро. Регламент зобов'язує установи, які надають послуги по платежах, у повному
обсязі надавати інформацію своїм клієнтам у письмовій формі про збори з пла​тежів як між державами-членами ЄС, так і про платежі в самій країні місцезна​ходження. Окремо зазначаються збори з обміну валют з/на євро. В таких випад​ках ці установи повинні надавати попередню та уточнену інформацію про всі такі збори.
Кожна установа має право дізнаватися у свого клієнта його міжнародний банківський номер рахунка (ІВАТЧ) та ідентифікаційний банківський код (ВІС), які є заходами, що мають полегшити транскордонні платежі. На запит уста​нов, які займаються наданням послуг по платежах, клієнти повинні надавати таку інформацію. У разі відмови установа має право стягти з клієнта додатко​ві збори.
ПРУДЕНЦІЙНИЙ НАГЛЯД
Поняття пруденційного нагляду36 у вторинному законодавстві ЄС регулю​ється Розділом 1 Частини V Директиви про кредитні установи.
Повноваження щодо здійснення пруденційного нагляду покладається на компетентні органи держави-члена походження та приймаючої держави-члена. Поряд з цим компетентні органи держав-членів повинні забезпечувати один одного інформацією стосовно управління та володіння кредитними установами та їх структурними підрозділами. Така інформація подається якщо це необхідно для здійснення пруденційного нагляду або вимагається в процесі перегляду дотримання кредитною установою умов, за яких їй було видано ліцензію. Крім того, між компетентними органами таких держав передбачається обмін всією інформацією, яка може сприяти моніторингу за такими установами, а саме щодо:
—   ліквідності,
—   платоспроможності,
—   схем гарантування депозитних вкладів,
—   обмеження великих ризиків,
—   адміністративних та бухгалтерських процедур,
—   механізмів внутрішнього контролю.
35 Кожна держава-член ЄС зобов'язана усунути всі перешкоди по застосуванню цього Регла​менту про європлатежі, які Існують в національному законодавстві, до 1 липня 2002 року Не пізніше 1 липня 2004 року Комісія повинна звітувати перед Європейським парламентом та Радою щодо стану виконання цього Регламенту та доцільності впроваджених ним заходів Регламенту про європлатежі приділяється значна увага в Європейському Союзі, оскільки на даному етапі він може стати основою для подальшого розвитку та зміцнення єдиної європейської валюти та еконо​міки ЄС взагалі
"' Ргигіепїіаі 5ирегуІ5Іоп
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Компетентні органи, які отримують інформацію, можуть використовувати її тільки під час виконання своїх функцій:
—   для того, щоб перевірити виконання умов, які регулюють започаткуван-ня діяльності кредитних установ та її ведення;
—   для того, щоб сприяти здійсненню моніторингу такої діяльності на кон​солідованій або неконсолідованій основі, особливо з огляду на моніто​ринг ліквідності, платоспроможності, великих ризиків, адміністратив​них і бухгалтерських процедур та механізмів внутрішнього контролю;
—   для накладення санкцій;
—   під час адміністративного оскарження рішень компетентних органів;
—   під час судового розгляду справи;
—   в інших випадках, передбачених директивами, які стосуються діяльності кредитних установ.
Передбачено постійний обмін інформацією в межах держави-члена (коли в одній і тій самій державі-члені існує два або більше компетентних органів) або між державами-членами чи їх компетентними органами та:
—   органами, на яких покладено державні обов'язки здійснювати нагляд за діяльністю інших фінансових організацій та страхових компаній, та ор​ганами, що здійснюють нагляд за фінансовими ринками,
—   органами, які беруть участь у процедурах ліквідації, банкрутства кредит​них установ та інших подібних процедурах,
—   особами, які відповідають за проведення обов'язкового аудиту звітності кредитних та інших фінансових установ.
Також не обмежується обмін інформацією, яка повинна надаватися компе​тентними органами:
—   центральним банкам та іншим органам, які виконують подібні функції як органи монетарної політики,
—   коли це необхідно іншим державним органам, відповідальним за здійс​нення нагляду за платіжними системами,
—   іншим департаментам адміністрацій їх центрального органу виконавчої влади, який відповідає за законодавство щодо нагляду за кредитними, фінансовими установами, компаніями, які надають послуги з інвесту​вання, страховими компаніями, та інспекторам, які діють від імені цих департаментів.
Це означає, що ніяка конфіденційна інформація, яку можуть отримувати компетентні органи під час виконання своїх обов'язків, не повинна розкрива​тися будь-якій іншій особі або органу37.
Для більш ефективного здійснення пруденційного нагляду за діяльністю кредитних установ та їх структурних підрозділів держави-члени можуть укла​дати угоди про співробітництво, які передбачають обмін інформацією, з компе​тентними органами третіх країн або з органами виконавчої влади третіх країн. Такий обмін інформацією повинен здійснюватися з метою належного виконан​ня цими органами своїх наглядових завдань.
17 Винятком може бути інформація у вигляді резюме або в узагальненій формі, щоб не можна було визначити окремі установи, без шкоди для окремих випадків, які регулюються кримінальним законодавством.
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Компетентні органи можуть накладати штрафи або здійснювати заходи, спрямовані виключно на припинення виявлених порушень чи усунення при​чин таких порушень, щодо кредитних установ або тих, хто дійсно контролює діяльність кредитних установ, які порушують закони, підзаконні та адміністра​тивні акти стосовно нагляду або здійснення їх діяльності.
Рішення, які приймаються відповідно до законів, підзаконних та адмініст​ративних актів, прийнятих на виконання цієї Директиви, можуть бути оскар​жені в суді. Це правило застосовується також у випадках, якщо протягом шести місяців після надання відповідної заяви38 ліцензію не було видано.
ЗВІТНІСТЬ
У вторинному законодавстві ЄС питання річної звітності кредитних установ регулюються трьома нормативними актами:
Директивою Ради 86/635/ЕЕС від 8 грудня 1986 щодо річних звітів та кон​солідованих звітів банків та інших фінансових установ39 (далі — Директива про звітність);
Директивою Ради 89/117/ЕЕС від 13 лютого 1989 щодо зобов'язання стосов​но публікації щорічних бухгалтерських документів структурними підрозділами кредитних та фінансових установ, що створені у державах-членах, головний офіс яких знаходиться на території іншої держави-члена40 (далі — Директива про звітність структурних підрозділів);
Рекомендацією Комісії від 23 червня 2000 щодо опублікування інформації про фінансові інструменти та про інші питання , спрямованої на уточнення інформації, яка повинна надаватися у відповідності до Директиви установ про звітність41.
Директива про звітність встановлює єдину форму балансу42 та єдину форму звіту про прибутки та збитки43 для всіх кредитних установ, оскільки раніше в кожній державі-члені існували різні вимоги до складання цих документів.
Директива про звітність крім встановлення вищенаведених форм балансу та звіту про прибутки та збитки:
—   пояснює деякі позиції цих форм;
—   встановлює порядок та правила оцінки таких позицій;
—   встановлює зміст додаткової інформації до звітів зазначених документів;
—   встановлює вимоги до консолідованих звітів кредитних установ.
18 Яка містить всю Інформацію, що вимагається згідно з Існуючими вимогами
39  Соипсії оігєсііує 86/635/ЕЕС оґ 8 ПесетЬег 1986 оп ІЬе аппиаі ассоипіз апсі сопзоіісіаіед ассоипіз оґ ЬапКз апсі оІЬег Гтапсіаі тзіііиіюпз.
40  Соипсії вігєсііує 89/117/ЕЕС оґ 13 ЕеЬгиагу 1989 оп ІЬе оЬІщаІюпз оґЬгапсЬез езІаЬЬвЬес! т а МетЬег Зіаіе оґ сгесіїї Іпзіііиіюш апсі ґіпапсіаі тзіііиіюпз Ьаут§ ІЬеІг пеасі оґґісез оиїзісіе ІЬаІ МетЬег 8іаіе ге^агсіїпб ІЬе риЬЬсаІюп оґ аппиаі ассоипІт§ сіоситепіз.
41  2000/408/ЕС Соттіззюп Кесоттепсіаіюп оґ23 Іипе 2000 сопсегпт§ сіізсіозиге оґ тґогтаїюп оп ґіпапсіаі ІІІ8ІгитепІ5 апсі оІЬег Ііетз сотр1етепІт§ ІЬе с!І8СІозиге геяшгесі ассогсііп§ Іо Соипсії оігєсііує 86/635/ЕЕС оп ІЬе аппиаі ассоипіх апсі соп8ОІІс!аІесЗ ассоипіз оґ Ьапісз апсі оІЬег ґтапсіаі ІпзІІШІюпз (поііґіесі ипсіег сіоситепі питЬег С(2000) 1372)
42  Ьауоиі оґ ІЬе Ьаіапсе зЬееІ
43  Ьауоиі оґ ІЬе ргоґіі апсі Іозз ассоипі
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Директива про звітність структурних підрозділів дозволяє державам-членам вимагати від підрозділів кредитних та фінансових установ виключно звіти са​мих цих установ, а не звіти підрозділів про діяльність таких підрозділів. Від підрозділів можна вимагати лише так звану «додаткову» інформацію. Як додат​кову інформацію держави-члени можуть вимагати від підрозділів дані про:
—   прибутки та збитки підрозділу,
—   середню кількість штату працюючих у підрозділі,
—   боргові зобов'язання і ліквідні активи, що мають відношення до підроз​ділу, з розбивкою на ті, що стосуються кредитних установ, та ті, що сто​суються клієнтів, разом із загальною сумою таких боргових зобов'язань та ліквідних активів, виражених у валюті тієї держави-члена, де заснова​но підрозділ,
—   загальну суму активів та деяких інших статей балансу. Держави-члени можуть вимагати від підрозділів кредитних та фінансових
установ, головні офіси, яких знаходяться в державах-не членах ЄС, публікувати річні звіти, складені відповідно до законодавства тієї країни, де розташований головний офіс.
Опублікування
Річна звітність кредитної установи разом зі звітами про діяльність кредитної установи в поточному році та доповідями осіб, що здійснювали аудит річної звітності, має бути опублікована, але держава-член може дозволяти, щоб річна доповідь не публікувалась, як встановлено вище. У такому разі вона має бути доступною в зареєстрованому офісі компанії для громадськості у відповідній державі-члені. При цьому має бути гарантовано представлення клієнту44 на ви​могу копії усієї такої доповіді або будь-якої її частини його. Вартість такої копії для клієнта не може перевищувати її адміністративних витрат.
ВІДНОСИНИ З ТРЕТІМИ КРАЇНАМИ
Цей інститут є дуже специфічним. Він регулюється не тільки Частиною IV Директиви про кредитні установи, а й іншими нормативними актами вторин​ного законодавства ЄС.
У Директиві про кредитні установи це питання, можна сказати, обмежуєть​ся відносинами, що складаються в процесі заснування у третіх країнах структур​них підрозділів кредитних установ (головний офіс яких знаходиться у державі-члені), та через заснування у державі-члені структурних підрозділів тих кредитних установ, головний офіс яких знаходиться поза межами Співтовариства.
Встановлюється, що до таких підрозділів повинен застосовуватися націо​нальний режим. Тобто, до підрозділів кредитних установ, головний офіс яких знаходиться поза межами Співтовариства, не можна застосовувати більш спри​ятливий режим, ніж до структурних підрозділів кредитних установ, головний офіс яких знаходиться в іншій державі-члені.
Крім цього, можна прослідити, що цей інститут не обмежується лише цим визначенням. Питання відносин з третіми країнами стосуються у більшій мірі питань обміну інформацією з таких суттєвих питань, як:
44 Чи будь-якій іншій зацікавленій особі.
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—   ліцензування;
—   заходи щодо відновлення платоспроможності та ліквідація;
—   структурні підрозділи;
—   власні кошти;
—   платоспроможність;
—   депозити;
—   транскордонні перекази;
—   пруденційний нагляд;
—   звітність.
У всіх проаналізованих інститутах він відіграє важливу роль, оскільки саме надійне функціонування банківської системи Співтовариства є підґрунтям для подальшого розвитку добробуту єдиної Європи.
ПОЛОЖЕННЯ ПРАВА ЄС ПРО СТРАХУВАННЯ
4
тя
Відносини у сфері страхування регулюються як положеннями Глави про право на здійснення підприємницької діяльності, так і положеннями Глави про свободу надання послуг Договору про ЄС.
ПРЯМЕ СТРАХУВАННЯ ЖИТТЯ ТА ІНШІ ВИДИ ПРЯМОГО СТРАХУВАННЯ
Першим кроком до врегулювання відносин у сфері страхування на рівні актів вторинного законодавства було прийняття у 1973 році Першої Директиви щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних актів стосовно за-початкування та ведення страхової діяльності (окрім страхування життя)1, а зго​дом — і щодо прямого страхування життя2. Другими Страховими Директивами було внесено певні незначні зміни до механізму регулювання відносин страху​вання.
Затвердження директив «третьої хвилі» (92/49 та 92/96 — щодо прямого страхування (окрім страхування життя) та страхування життя відповідно) — далі — Треті Страхові Директиви — завершило формування спільного ринку в сфері страхування. Ними було запроваджено єдину систему видачі ліцензій3 та єдину систему фінансового нагляду з боку держави — члена походження стра​ховика (за місцем розташування головного офісу компанії). Така єдина система ліцензування дозволяє страховику вести свій бізнес на всій території Співтова​риства. Такий стан речей забезпечується через дві гарантовані свободи — сво​боду здійснення підприємницької діяльності4 та свободу надання послуг5.
Обов'язковою умовою ведення діяльності зі страхування є отримання ліцен​зії на здійснення страхування відповідного виду ризиків, її отримання є необ​хідним як при започаткуванні страхового бізнесу на території держави-члена ЄС, так і при розширенні діяльності на страхування інших видів ризиків. При​чому істотною умовою отримання такої ліцензії є повідомлення компетентного органу держави-члена, якому подано відповідні документи на отримання ліце​нзії, відомостей про власників акцій чи учасників, які беруть істотну участь у страховій компанії, та про розмір такої участі.
1 Рігзі Соїшсії оігєсііує 73/239/ЕЕС оґ 24 .Му 1973 оп ІЬе соопЗіпаІіоп оПа\УЗ, гееиіаііопз апсі асітішзігаїіуе ргоуівіопз ге1аІіп§ Іо ІЬе Іаіогщ-ир апсі ригзиіі оґ ІЬе Ьизіпе55 оґ сіігесі іпзигапсе оІЬег ІНап НГе а55игапсе. СХІ Ь 228 16.08.1973 р. 3.
- Рігзі Соипсії оігєсііує 79/267/ЕЕС оґ 5 МагсЬ 1979 оп ІЬе соогсііпаїіоп оГ1а\уз, ге§и1аІіопз апсі асітіпізігаїіуе ргоуізіопз ге1аІіп§ Іо ІЬе ІаЬіп§ ир апсі ригзиіі оГІЬе Ьизіпезз оГ сіігесі НГе аззигапсе. О] Ь 063 13.03.1979 р. 1.
1 АиІЬогігаїіоп.
4 Чи то через діяльність представництва (а§епсу), чи то через відкриття структурних підрозді​лів (ЬгапсЬ) (Глава 2 Договору про ЄС).
' Глава 3 Договору про ЄС.
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При веденні страхового бізнесу у державі-члені, іншій, ніж держава-член походження6, страховик має дотримуватись усіх вимог законодавства приймаю​чої держави-члена7, що стосуються здійснення страхової діяльності, відповідно до положень концепції «загального блага».
Концепція «загального блага» та Треті Страхові Директиви
При розробці Третіх Страхових Директив було враховано принципи, виро​блені практикою Європейського Суду Справедливості, у тому числі і щодо кон​цепції «загального блага». Ці принципи знайшли відображення у наступних положеннях Директив 92/49/ЕЕС та 92/96/ЕЕС:
ст. 32 обох Директив:
Щодо відкриття страховою компанією структурного підрозділу (реалізації права на здійснення підприємницької діяльності) у державі-члені, іншій, ніж держава — член поводження. Ця держава після отримання всіх необхідних документів на відкриття підрозділу, має у двомісячний строк повідомити компетентні органи держави — члена походження про умови ведення страхової діяльності, які за​стосовуватимуться до такого підрозділу відповідно до концепції «загального блага»;
ст. 28 обох Директив:
Щодо продажу страхових полісів. Держава зобов'язання чи держава, в якій розташований ризик (у випадках страхування життя чи у випадках інших видів прямого страхування відповідно), повинна дозволяти укладення договорів стра​хування зі страховими компаніями, які отримали ліцензію відповідно до перед​баченої процедури, за умови, що положення таких договорів не суперечать ви​могам законодавства цих держав, дія яких спрямована на захист «загального блага».
ст. 54 Директиви 92/49/ЕЕС (інші види прямого страхування, крім страху​вання життя):
Щодо страхування здоров 'я як альтернативи відповідним положенням націо​нальної системи соціального забезпечення на випадок захворювання. У випад​ках, коли відповідно до національного законодавства, страхування здоров'я може частково чи у повному обсязі використовуватись як альтернатива національ​ним положенням системи соціального забезпечення на випадок захворюван​ня, — ця держава може вимагати відповідності положень договорів страхування положенням законодавства, дія яких спрямована на захист «загального блага». У випадках здійснення обов'язкового страхування від нещасних випадків на виробництві держава також може вимагати оприлюднення умов страхування попередньо до допуску таких полісів на ринок страхових послуг.
ст. 41 обох Директив:
Щодо проведення рекламних кампаній. Страхова компанія, яка отримала ліцен​зію відповідно до передбаченої процедури, може використовувати для прове​дення рекламних кампаній будь-які засоби комунікацій держави здійснення підприємницької діяльності чи надання послуг, за умови, що таке їх викорис​тання не суперечить концепції «загального блага» (тобто відповідає правилам щодо форми та змісту рекламного повідомлення).
Ноте МетЬег 8ІаІе. Нові МетЬег ЗШе.
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Специфіка застосування принципів 4        концепції «загального блага» у сфері страхування
Положення національного законодавства можуть передбачати, зокрема, на​ступні заходи для забезпечення реалізації принципів концепції «загального блага» стосовно ведення страхової діяльності та надання страхових послуг:
—   попереднє оприлюднення умов договорів страхування;
—   запровадження вимог щодо мови страхових полісів;
—   затвердження кодексів професійної поведінки;
—   застосування максимальних технічних ставок при страхуванні життя;
—   застосування стандартних застережень чи мінімальних умов страхування;
—   обов'язкове зазначення суми, яку отримує застрахована особа (у випад​ках страхування життя) при розірванні договору страхування та ін.
Класифікація ризиків за видами (пряме страхування, крім страхування життя)
1.  Стосовно нещасного випадоку (включаючи нещасний випадок на вироб​ництві та професійні захворювання8)
фіксована грошова сума9; виплата у вигляді компенсацій10; комбінація двох вищезазначених; шкода, завдана пасажирам.
2.  Стосовно хвороби фіксована грошова сума; виплата у вигляді компенсацій; комбінація двох вищезазначених.
дів)
3. Стосовно наземних транспортних засобів (крім рухомих залізничних скла-)
Будь-яке пошкодження чи знищення:
—  наземних автотранспортних засобів";
—  інші наземні транспортні засоби, крім автотранспортних.
4.  Стосовно рухомих залізничних складів12
Будь-яке пошкодження чи знищення рухомих залізничних складів.
5.  Стосовно авіатранспорту
Будь-яке пошкодження чи знищення авіатранспорту.
6.  Стосовно кораблів (морських, озерних, річкових та канальних суден) Будь-яке пошкодження чи знищення:
—  річкових та канальних суден;
—  озерні судна;
—  морські судна.
* Іпсішігіаі іціигу апсі оссираііопаї сіізеазез.
4 Ріхесі ресипіагу Ьепеґііз.
111 ВепеГІІз іп ІЬе паїиге оґ іпсіетпііу.
11  Ьапс) тоїог уеЬісІез.
12  Каііууау го11т§
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7.  Стосовно вантажів, що перевозяться (включаючи товари, багаж та інші вантажі)
Будь-яке пошкодження чи знищення вантажів, що перевозяться, чи багажу, незалежно від виду транспорту.
8.  Стосовно пожеж та дій природних сил
Будь-яке пошкодження чи знищення об'єктів власності (крім об'єктів вла​сності, перелічених у пп. 3—7 включно) внаслідок: пожежі; вибуху; негоди;
дії інших природних сил, крім негоди; дії ядерної енергії; осідання землі.
9.  Стосовно інших пошкоджень об'єктів власності
Будь-яке пошкодження чи знищення об'єктів власності (крім об'єктів вла​сності, перелічених у пп. 3 — 7 включно) внаслідок дії граду чи морозу та у таких випадках, як крадіжка, окрім зазначених у п. 8.
10.  Стосовно відповідальності при експлуатації автотранспортних засобів Будь-яка відповідальність, що випливає з експлуатації автотранспортних
засобів на землі (включаючи відповідальність перевізника).
11.  Стосовно відповідальності при експлуатації повітряного транспорту Будь-яка відповідальність, що випливає з експлуатації повітряного транспо​рту (включаючи відповідальність перевізника).
12.  Стосовно відповідальності при експлуатації кораблів (морських, озер​них, річкових та канальних суден)
Будь-яка відповідальність, що випливає з експлуатації кораблів, суден чи човнів у морі, на озерах, річках чи каналах (включаючи відповідальність пере​візника).
13.  Стосовно відповідальності загального характеру
Будь-яка відповідальність, крім зазначеної у пп. 10—12 включно.
14.  Стосовно кредитів неплатоспроможність (загальна); експортні кредити;
продаж у розстрочку13; застава (іпотека); сільськогосподарські кредити.
15.  Стосовно гарантій14 прямі гарантії; непрямі гарантії.
13  ІпїІаПтепІ сгесіїї.
14  8игеІу5ЬІр.
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16.  Стосовно фінансових втрат різного характеру: ризики, пов'язані з зайнятістю;
загальна недостатність надходжень; внаслідок несприятливих погодних умов; втрата прибутків; триваючі загальні витрати; непередбачувані торгові витрати; втрата ринкової вартісності15; втрата орендної плати чи прибутків; непрямі торгові витрати, крім вищевказаних; інші фінансові втрати (неторгові); інші види фінансових втрат.
17.  Стосовно судових витрат16
Витрати на судове провадження та юридичне обслуговування.
18.  Стосовно надання допомоги17
Надання допомоги особам, які потрапили у скрутну ситуацію під час подо​рожі, поза домівкою чи поза місцем постійного проживання18.
Ризики, віднесені до одного з вищевказаних видів, не можуть бути включені до будь-якого іншого виду, окрім таких випадків:
Додаткові ризики19
Страховик, що має ліцензію на здійснення страхування «основного»20 ризи​ку (-ів), віднесеного до одного виду (групи видів) ризиків, може також здійсню​вати страхування ризиків, віднесених до іншого виду21, якщо ці ризики:
пов'язані з «основним» ризиком,
стосуються об'єкта страхування «основного» ризику,
зазначені у положеннях договору страхування «основного» ризику.
Однак, види ризиків, віднесених до пп. 14, 15 та 17, не можуть розглядатись як додаткові. Проте вид ризиків, передбачений п. 17 (страхування судових ви​трат), може вважатись додатковим, якщо «основним» є вид ризиків п.18 (на​дання допомоги)22. Страхування судових витрат також може розглядатись якдо-даткові, якщо стосуються розгляду спорів щодо експлуатації морських суден або ризиків, що випливають чи пов'язані з такою експлуатацією.
Класифікація ризиків за видами (пряме страхування життя23)
Страхування життя, що включає, зокрема:
—  страхування на випадок досягнення певного24 віку;
17 IX
ється
Ьо55 оГ тагкеї уаіие. Ьееаі ехреІІ5Є5.
А55І5ІЗПСЄ.
Полягає у миттєвому забезпеченні такої особи допомогою будь-якого виду, який визнача-умовами договору на надання допомоги (які укладаються у сфері туризму). Апсіїїагу ГІ5К5. Ргіпсіраї гізк.
Без отримання ліцензії на цей вид (групу видів) ризиків. При дотриманні інших умов щодо додаткових ризиків. За. умови, що воно здійснюється на договірних засадах. Визначеного умовами договору.
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—   страхування на випадок смерті;
—   страхування на випадок досягнення певного віку або смерті, що на​стане раніше такого віку;
—   накопичувальні види страхування;
—   страхування на випадок укладення шлюбу;
—   страхування на випадок народження дитини.
—   пенсійне страхування;
Додаткові види страхування, здійснювані страховиком25, що включають, зо​крема:
—   страхування на випадок завдання шкоди здоров'ю особи, включаючи випадки непрацездатності (інвалідності);
—   страхування на випадок смерті від нещасного випадку;
—   страхування на випадок недієздатності (інвалідності) внаслідок не​щасного випадку чи хвороби26;
—   страхування, що складає частину передбаченої законодавством сис​теми соціального страхування;
—   довічне страхування здоров'я27.
Загальний фінансовий нагляд
Фінансовий нагляд, систему якого запроваджено Третіми Страховими Ди​рективами, здійснюється лише відповідними органами держави — члена поход​ження страховика. Причому це положення не залежить від того:
— чи є страховик постійним учасником ринку страхових послуг іншої (ніж держава-член походження) держави-члена, як, наприклад, у випадку від-
криття структурного підрозділу2 , —   чи він лише надає в цій країні страхові послуги
29
Моніторинг стану страхових компаній на предмет відповідності умовам надання єдиних ліцензій
Основний принцип фінансового контролю полягає в тому, що він має здій​снюватись лише однією державою — державою-членом походження страхової компанії. Відповідно до Третіх Страхових Директив приймаюча держава-член не уповноважена перевіряти, чи відповідає діяльність страхової компанії, яка має намір вести свій бізнес на території цієї держави, умовам, за яких їй було видано єдину ліцензію у державі-члені походження. Такі перевірки можуть здій​снюватись лише відповідними органами держав-членів походження страхових компаній і держави здійснення підприємницької діяльності чи надання послуг не можуть оспорювати надання такої ліцензії30.
'3 Що здійснює підприємницьку діяльність у сфері страхування життя 26 За умови, що такі види страхування є додатковими до одного з видів страхування життя 17 Вид страхування здоров'я, передбачений положеннями законодавства Великобританії та Ірландії
'* Що регулюється Главою 2 Договору про ЄС
29  Що регулюється Главою 3 Договору про ЄС
30  Подібна справа Сазе С-11/95 Сотгш85Іоп v. Ве1§шт [1996] ЕСК 1-4115 Суд постановив, що приймаюча (гєсєіуіп§) держава-член не уповноважена здійснювати моніторинг застосування зако​ну держави-члена походження (оп§Іпа1Іп§)
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У разі виникнення сумнівів щодо відповідності діяльності страховика умо​вам видачі ліцензії приймаюча держава — член може лише відповідним чином відреагувати на таку ситуацію31.
Відкликання ліцензії на ведення страхової діяльності
Рішення про відкликання ліцензії на ведення страхової діяльності має бути обґрунтованим та повідомлено відповідній страховій компанії.
Підстави відкликання ліцензії на ведення страхової діяльності32, передбаче​ні як для страхових компаній, що здійснюють пряме страхування33:
1.  Невикористання ліцензії протягом 12 місяців, явно відмова або припи​нення ведення страхової діяльності на строк, більше 6 місяців34;
2.  Невідповідність діяльності умовам, за яких ліцензію було видано;
3.Неспроможність вжити заходів, передбачених планом фінансового оздо​ровлення страхової компанії, протягом визначеного у ньому строку;
4. Суттєве порушення обов'язків, передбачених положеннями законодавст​ва, яке регулює його діяльність35.
У випадках відкликання чи скасування ліцензії компетентний орган держа-ви-члена походження надає відповідну інформацію компетентним органам ін​ших держав-членів. Вони, у свою чергу, мають вжити заходів щодо недопущен​ня ведення страхової діяльності компанією36, ліцензію якої було відкликано чи скасовано.
ДІЯЛЬНІСТЬ ПОСЕРЕДНИКІВ У СФЕРІ НАДАННЯ СТРАХОВИХ ПОСЛУГ
З формуванням спільного ринку у сфері надання страхових послуг все більш важливою стає діяльність страхових посередників. Таке збільшення обсягу ви​користання посередницьких послуг може бути пояснено посиленням конкурен​ції на ринку та ускладненням процедури укладення договорів страхування.
На даний час діяльність посередників у ЄС регулюється положеннями Ди​рективи Ради 77/92/ЕЕС щодо страхових агентів та брокерів (далі — Директи​ва про страхових посередників)37 та, певною мірою, Рекомендацією Комісії 92/48/ЕЕС щодо страхових посередників (далі — Рекомендація про страхових
" Скористатись положеннями ст 227 Договору про ЄС чи звернутись до Комісії з проханням подати позов до держави приналежності за невиконання своїх обов'язків, відповідно до ст 226 Договору
32 3 прийняттям Третьої страхової директиви (щодо страхування Іншого, ніж страхування життя) перелік таких підстав було суттєво змінено.
13 Як зазначено вище, пряме страхування включає «страхування, Інше, ніж страхування жит​тя» та «страхування життя»
34 Якщо у таких випадках положеннями національного законодавства не передбачено скасу​вання ліцензії
3> Законодавство держави приналежності (у якій компанії видано ліцензію на ведення страхо​вої ДІЯЛЬНОСТІ)
"' У будь-якій формі у вигляді здійснення підприємницької діяльності чи надання послуг " Соилсії оігєсііує 77/92/ЕЕС оґ 13 ВесетЬег 1976 оп теавигея Іо ґасіїїіаіе ІЬе епесіїуе ехегсізе оґґгеегіот оґезІаЬІІзЬтепІ апо1 ґгеео'от Іо ргоуїсіе зегуїсез т гекресі оґіііе асітйез оґіпзигапсе а§епІ$ апсі Ьгоісегз (ех І8ІС Огоир 630) апсі, т рагіїсиїаг, Ігапліюпаї теазигез пі гезресі оґіпоке асІІУІІІез О^ І 026 ЗІ 01 1977р 14
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посередників»)38. Дія цих нормативних актів спрямована на гармонізацію наці​ональних положень у сфері надання послуг страхування та перестрахування.
Сфера застосування:
1)  професійна діяльність осіб, які:
—   «зводять»39 страхові компанії та їх потенційних клієнтів, які бажають застрахувати (-сь) чи здійснити перестрахування;
—   здійснюють попередню підготовчу роботу щодо укладення договорів страхування (перестрахування);
—   надають допомогу по супроводу та виконанню таких договорів;
—   надають допомогу у випадках пред'явлення вимоги;
2) професійна діяльність осіб, які уповноважені40 діяти від імені та за раху​нок страховика чи тільки за рахунок страховика41;
3) діяльність осіб, інших, ніж вказані у пп. 1) і 2), які, діючи за рахунок останніх, здійснюють, крім іншого, попередню підготовчу роботу, роботу з укла​дення договорів страхування чи збору страхових премій42.
Професійні вимоги до страхових посередників:
У випадках, передбачених законодавством, страхові посередники43 повинні відповідати певним критеріям професійності44. Таким критерієм достатньої про​фесійності може бути:
—   робота у відповідній сфері у незалежній якості чи на управлінській поса​ді протягом 4 років поспіль; або
—   робота у незалежній якості чи на управлінській посаді протягом 2 років поспіль, якщо буде доведено, що протягом щонайменш 3 років особа співпрацювала з 1 чи кількома страховими агентами чи брокерами або з
1  чи кількома страховими компаніями; або
—   робота у незалежній якості чи на управлінській посаді протягом 1 року поспіль, якщо буде доведено, що для ведення відповідної діяльності прой​дено попередню професійну підготовку, яка:
—   підтверджується сертифікатом, що визнається усіма державами-чле-нами, або
—   визнається достатньою компетентними органами відповідної держави. Для осіб, що здійснюють діяльність, зазначену у п. 3) попереднього підроз​ділу, критерієм достатньої їх професійності є:
—   робота у незалежній якості чи разом з 1 чи кількома страховими агента​ми чи брокерами або з 1 чи кількома страховими компаніями протягом
2  років поспіль; або
38  92/48/ЕЕС СоттІ58юп К.есоттеп<Мюп оГ 18 ОесетЬег 1991 оп тїигапсе тіегтесіїагіе? О/ І 019 28 01 1992 р 32
39  Користуючись абсолютною свободою у виборі страхової компанії чи компанії, що здійснює перестрахування
40  Відповідно до умов укладеного контракту (-їв) чи Іншим чином
41  Представництво, пропонування послуг страхових компаній, проведення підготовчої роботи до укладення чи при укладенні страхових договорів, надання допомоги по супроводу та виконан​ню таких договорів, надання допомоги у випадках пред'явлення вимоги
42  За умови, що страхові зобов'язання щодо чи від Імені громадськості (держави) не є части​ною таких операцій
43  Які здійснюють діяльність зазначену у пп   1) І 2)попереднього підрозділу.
44  Мати загальні, комерційні та професійні знання та навички
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—   1 рік роботи на попередніх умовах, якщо буде доведено, що для ведення відповідної діяльності пройдено попередню професійну підготовку, яка:
—   підтверджується сертифікатом, що визнається усіма державами-чле-нами, або
—   визнається достатньою компетентними органами відповідної держави. Зазначені положення не носять обов'язкового характеру, а призначені для
поступового узгодження національного законодавства, що регулює діяльність страхових посередників. Тому Рекомендацією про страхових посередників було:
—   розширено перелік вимог, які бажано пред'являти до таких осіб;
—   передбачено необхідність наявності у страхових посередників доброї ре​путації, обов'язкового страхування професійної відповідальності45;
—   встановлено вимоги до фінансового стану страхових посередників. Згодом ці положення мають стати обов'язковими з прийняттям відповідної
директиви, щодо якої 18 березня 2002 року Радою було затверджено Спільну Позицію з огляду на прийняття Директиви Європейського Парламенту та Ради щодо страхового посередництва (2000/02ІЗ)46.
Вимоги до реєстрації страхових посередників
Лише належним чином зареєстровані особи можуть бути страховими посе​редниками, тобто започатковувати та вести діяльність страхових посередників. У кожній державі має бути визначено компетентний орган, який вестиме ре​єстр страхових посередників, а відомості таких реєстрів мають бути доступними для компетентних державних органів. У реєстрі мають розрізнятись особи, які є залежними та незалежними страховими посередниками.
РЕГУЛЮВАННЯ ПЕРЕСТРАХУВАННЯ ТА РЕТРОЦЕСІЇ
Стаття 1 Директиви щодо перестрахування та ретроцесії47 усуває обмеження як стосовно фізичних осіб, так і стосовно компаній та фірм48, які можуть впли​нути на:
—   діяльність підприємців у галузі перестрахування та ретроцесії;
—   ту частину діяльності, що стосується перестрахування та ретроцесії у таких виключних випадках, коли зазначені категорії осіб займаються пря​мим страхуванням, а також здійснюють перестрахування та ретроцесію.
Не допускаються, зокрема, такі обмеження, як:
—   надання дискреційних повноважень органам влади на застосування, в особливих випадках, положень та пред'явлення вимог49 до громадян ін​ших держав та заборони провадження ними діяльності у сфері перестра​хування та ретроцесії;
—   вимога отримувати додаткову ліцензію;
—   вимога мати при собі професійне свідоцтво чи посвідчення особи;
43 На випадок професійної недбалості.
4(1 Детальніше — у розділі «Перспективи розвитку страхового права ЄС».
47  Сошісії вігєсііує 64/225/ЕЕС оГ25 РеЬгиагу 1964 оп їпе аЬоІіІіоп оґ ге8ігісііоп8 оп Ггеесіот оґ е8ІаЬ1І8ЬтепІ апсі Ггеесіот Іо ргоуісіе 8еп4се8 іп гезресі оґ геіпзигапсе апй геігосевзіоп Оі 056 04.04.1964 р.878 (ЗЕ 5ЕК1 І р.0131).
48  Зазначених у частині І Загальної програми щодо усунення обмежень свободи здійснення підприємницької діяльності та свободи надання послуг.
49  Окрім загальних, передбачених національним законодавством.
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—   надання дискреційних повноважень щодо складання переліку певних компаній чи компаній певної країни, з якими забороняється укладати договори про перестрахування чи ретроцесію будь-яких ризиків щодо особи, власності чи відповідальності та ін.
Регулювання відносин співстрахування у ЄС
Положення Директиви щодо співстрахування застосовуються лише до де​яких видів ризиків50, а саме:
—   будь-яке пошкодження чи втрата рухомих залізничних складів;
—   будь-яке пошкодження чи втрата авіатранспорту;
—   будь-яке пошкодження чи втрата річкових (озерних, морських) суден;
—   будь-яке пошкодження чи втрата вантажів, що перевозяться, чи багажу, незалежно від виду транспорту;
—   будь-яке пошкодження чи втрата об'єктів власності з причин пожежі чи дії природних сил;
—   будь-яке інше пошкодження чи втрата об'єктів власності (наприклад, крадіжка);
—   відповідальність, що випливає з експлуатації повітряного транспорту;
—   відповідальність, що випливає з експлуатації морських, річкових, озер​них та інших кораблів, суден чи човнів (включаючи відповідальність перевізника);
—   будь-яка інша відповідальність (крім видів, перелічених у пп. 7, 8, та відповідальності, що випливає з експлуатації автотранспортних засобів, та тієї, що може виникнути з використання ядерних речовин чи медика​ментів);
—   фінансові втрати різного характеру (пов'язані з зайнятістю, несприятли​вими погодними умовами; непередбачувані торгові витрати, інші непря​мі торгові втрати; інші форми фінансових втрат).
Всі інші ризики є об'єктом регулювання положень національного законо​давства.
Особливості співстрахування ризиків
Один ризик має бути застраховано за одним договором страхування, який запроваджує єдину систему страхових премій та є укладеним на один і той же проміжок часу, хоча укладається страхувальником з двома (або більше) страхо​вими компаніями (співстраховиками)51.
Ризик має бути «розташованим» у межах Співтовариства.
З метою покриття цього ризику визначається головний страховик — той із співстраховиків, хто буде уповноважений вирішувати із страхувальником будь-які питання, що виникають при виконанні договору страхування або у зв'язку з ним — він, образно кажучи, виступає єдиним страховиком ризику52.
30 Зазначених у додатку до першої директиви, дія якої спрямована на координацію національ​них положень у сфері страхування, іншого, ніж страхування життя (73/239/ЕЕС).
" Пропорційно до частки кожного з них. При цьому одна з компаній визначається «головним страховиком».
52 Відповідно до умов, передбачених Директивою 73/239/ЕЕС. Тобто мається на увазі, що для страхувальника головний страховик є єдиною відповідальною перед ним особою.
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Хоча б один із співстраховиків, який виступає стороною за договором, діє через свій головний офіс чи структурний підрозділ, відкритий у державі-члені, іншій, ніж та, в якій здійснює підприємницьку діяльність головний страховик.
Головний страховик повністю бере на себе роль керуючого у відносинах співстрахування і, зокрема, визначає строки та умови страхування і страхові тарифи.
Статистика проведення операцій співстрахування
Кожна держава має збирати статистичні дані стосовно:
— обсягу операцій співеграхування та
— держав, залучених до проведення таких операцій.
Ліквідація страхової компанії, що здійснює діяльність у сфері співстрахування
Відповідальність, що випливає з факту ліквідації страхової компанії, яка є стороною у договорі співстрахування на рівні Співтовариства, не має відрізня​тись від такої, що є наслідком ліквідації будь-якої іншої страхової компанії, а також не має залежати від громадянства страхувальника чи особи, в інтересах якої укладено договір страхування.
МАРЖА ПЛАТОСПРОМОЖНОСТІ СТРАХОВИКІВ
З метою забезпечення захисту прав споживачів страхових послуг53 було при​йнято рішення щодо посилення вимог до маржі платоспроможності страхових компаній54. Такі вимоги було закріплено у відповідних директивах55.
Такі заходи стосовно маржі платоспроможності було визначено як пріо​ритетні Планом дій у сфері фінансових послуг, розробленим на створення до 2005 року єдиного, інтегрованого ринку фінансових послуг.
Новими директивами запроваджено більш досконалі правила обчислення розміру вимог до маржі платоспроможності страхових компаній. У порівнянні з діючими положеннями та правилами нове законодавство ЄС передбачає такі нововведення:
—   врахування місцевих ризиків (держави-учасниці отримали право у від​повідних випадках затверджувати на національному рівні більш суворі правила стосовно маржі платоспроможності);
—   підвищено рівень мінімального розміру маржі платоспроможності56; пе​редбачена також їх подальша індексація відповідно до рівня інфляції;
11 Страхувальників та осіб, в Інтересах яких укладено договір страхування
34 Тобто додаткового капіталу, який має покривати витрати компаній при настанні непередба-чуваних обставин, наприклад, у випадку здійснення невдалих інвестицій.
" У Директивах 2002/12 та 2002/13 — щодо страхування життя та інших видів страхування, крім страхування життя, відповідно:
оігєсііує 2002/12/ЕС оґ Іпе Еигореап Рагііатепі апсі оГІпе Соипсії оГ 5 МагсЬ 2002 атешітв Соипсії оігєсііує 79/267/ЕЕС аз гевапіз Ше зоїуепсу таг§іп геяиігетепіх Гог ІіГе аззигапсе ипсіегїакіпез. ОЙісІаІ .Іоигпаї І. 077, 20/03/2002 р. 0011-0016.
оігєсііує 2002/13/ЕС оГ Іпе Еигореап Рагііатепі апгі оГ ІЬе Соипсії оГ 5 Магсп 2002 атепсііпв Соипсії оігєсііує 73/239/ЕЕС аз ге^агсіз Іпе зоїуепсу таг§т геяиігетепіз Гог поп-ІіГе аввигапсе ипііегіаіствк. ОГГісІаІ .Іоигпаї І, 077, 20/03/2002 р. 0017—0022.
1(1 За загальним правилом — 3 млн євро, на відміну від попередніх 0,2—1,4 млн євро.
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—   підвищено порогові критерії, відповідно до яких маржа платоспромож​ності підлягає збільшенню чи зменшенню;
—   розширено коло повноважень наглядових органів, які отримали додат​кові підстави для втручання у діяльність страхових компаній з метою захисту прав страхувальників57;
—   для певних видів страхування (окрім страхування життя), які мають змінні страхові характеристики58, необхідна маржа платоспроможності буде від​повідно збільшуватись на 50%. Це нововведення запроваджується з ме​тою досягнення відповідності маржі страховим характеристикам страхо​вих компаній.
СТРАХУВАННЯ СУДОВИХ ВИТРАТ59 Поняття страхування судових витрат
Страхування судових витрат60 передбачає взяття страховиком на себе, за виплату премії61, зобов'язання щодо покриття витрат страхувальника на судове провадження та надання інших послуг, безпосередньо пов'язаних зі страховим покриттям, зокрема з метою:
—   забезпечення компенсації витрат та відшкодування збитків, завданих стра​хувальникові, в процесі вирішення спорів у позасудовому порядку або шляхом цивільного чи кримінального провадження;
—   захисту чи представництва страхувальника у цивільному, кримінально​му, адміністративному чи іншому провадженні у разі пред'явлення до нього яких-небудь вимог.
Випадки, коли положення Директиви не застосовуються:
1.  Страхування судових витрат, коли таке страхування стосується спорів чи ризиків, які випливають з використання морських суден чи мають відношення до нього;
2.  Діяльності страховика щодо страхування цивільної відповідальності62 з метою захисту чи представництва застрахованої особи у будь-якому розсліду​ванні чи процесі, якщо така ж діяльність в той же час ведеться у власних інте​ресах страховика;
3.  На розсуд держави діяльність по здійсненню страхування судових витрат, яку веде «страховик надання допомоги», у випадку здійснення діяльності у дер​жаві, іншій, ніж та, де звичайно проживає страхувальник, коли вона є части​ною договору, що покриває лише надання допомоги особам, які потрапили у скрутну ситуацію під час подорожі, поза домівкою чи поза місцем постійного проживання. У такому випадку у договорі має бути чітко визначено, що дане
37  Наприклад у випадках, коли страховик дотримується вимог стосовно необхідної маржі пла​тоспроможності, але його фінансовий стан швидко погіршується
38  Наприклад, висока ймовірність настання страхового випадку — як при здійсненні повітря​них перевезень
39  Включають витрати на судове провадження та юридичне обслуговування
60  Ье§а1 ехрепсез
61  Раутепі оґ а ргетшт ('2 сіуіі ІІаЬІІІгу соуєг.
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покриття обмежено вищезазначеними обставинами та є додатковим до надання допомоги.
Відмежування страхування судових витрат від страхування інших ризиків
У випадку страхування судових витрат має укладатись договір, не пов'яза​ний зі страхуванням всіх інших видів ризиків; або має виділятись окремий роз​діл, в якому визначаються природа судових витрат, що підлягатимуть покрит​тю, та відповідно розмір страхової премії.
Істотні умови договору страхування судових витрат
1.  При зверненні до послуї юриста чи іншої особи (представника), належ​ним чином уповноваженої відповідно до національного законодавства захища​ти, представляти чи забезпечувати дотримання інтересів страхувальника у будь-якому розслідуванні чи процесі, страхувальник є вільним у виборі такого юриста чи іншої особи (представника);
2.  Страхувальник має бути вільним у виборі юриста чи, на свій розсуд та відповідно до положень національного законодавства, будь-якої іншої особи, яка має відповідну кваліфікацію, забезпечувати дотримання його прав у випад​ку конфлікту інтересів.
Можливі винятки з попередніх правил
При дотриманні кожної з наступних умов:
—   страхування поширюється тільки на справи, які виникають з викорис​тання автотранспортних засобів63;
—   страхування пов'язане з договором на надання допомоги при нещасних випадках (аваріях) чи поломках, пов'язаних з автотранспортним засо​бом;
—   ні страховик судових витрат, ні страховик надання допомоги не здійс​нюють страхування відповідальності будь-якого виду;
—   вжито заходів щодо того, щоб надання юридичних консультацій та пред​ставництво кожної із сторін спору здійснювались абсолютно незалежни​ми юристами у випадках, коли судові витрати обох сторін застраховані у одного і того ж страховика.
СТРАХУВАННЯ ЦИВІЛЬНОЇ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ВОЛОДІЛЬЦЯ АВТОТРАНСПОРТНОГО ЗАСОБУ
Терміни, що використовуються
Директива 72/166/ЕЕС
«Транспортний засіб»м — будь-який автотранспортний засіб, призначений для пересування по поверхні, який приводиться в рух за допомогою механічно​го двигуна і який пересувається не по рейках, та будь-який причеп, як відчіп​ний, так і невідчепний.
63 Класі уеігісіе?. м Уеііюіе
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«Зелена картка»65 — міжнародний страховий сертифікат, виданий від імені національного бюро відповідно до Рекомендації № 5, прийнятої 25 січня 1949 року Підкомітетом Дорожнього Транспорту Комітету Наземного Транспо​рту Економічної Комісії ї Об'єднаних Націй для Європи.
«Територія, де звичайно знаходиться транспортний засіб»66:
—   територія держави, де транспортний засіб зареєстрований; або
—   (у випадках, коли не передбачено реєстрації певного виду транспортних засобів, при наявності страхового свідоцтва67 чи іншого знаку, аналогіч​ного реєстраційному свідоцтву) — територія держави, де таке страхове свідоцтво чи знак видані; або
—   (у випадках, коли не передбачено ні реєстрації, ні видачі страхового свідоцтва чи знаку для певних видів транспортних засобів) — територія держави, де постійно проживає особа, у володінні якої знаходиться транс​портний засіб68.
«Потерпілий» — будь-яка особа, яка має право на відшкодування будь-якої шкоди, заподіяної майну, життю чи здоров'ю таким транспортним засобом.
«Національне бюро страховиків»69 — професійна організація, заснована від​повідно до положень Рекомендації №5, прийнятої 25 січня 1949 року Підкомі​тетом Автодорожнього Транспорту Комітету Наземного Транспорту Економіч​ної Комісії Об'єднаних Націй для Європи, яка об'єднує страхові компанії, уповноважені вести у своїй державі діяльність зі страхування цивільної відпові​дальності власників транспортних засобів.
Обов'язковість страхування цивільної відповідальності
Серед засад, що забезпечують функціонування спільного ринку в сфері стра​хових послуг, можна виділити:
1) обов'язковість страхування цивільної відповідальності володільців транс​портних засобів (це пояснюється запровадженням єдиної на всій території Спів​товариства системи «зелених карток» та скасуванням процедури проведення внутрішніх перевірок); і разом з тим
2)  можливість встановлення для окремих категорій осіб та окремих видів транспортних засобів.
Обсяг цивільної відповідальності, що підлягає страхуванню, вимоги та умо​ви страхування визначаються відповідно до заходів, яких мають вживати держа​ви для забезпечення покриття страховкою цивільної відповідальності при екс​плуатації транспортних засобів, що звичайно знаходяться на їх території.
Ці положення були уточнені положеннями Другої Директиви страхування цивільної відповідальності 84/570, де визначено, що мінімальною сумою страхо​вки може бути:
65 Сгееп саги
(6 Тегпіогу Іп \уЬІсЬ ІЬе уеЬІсІе І8 погтаїїу Ьазесі
67 іпзигапсе ріаіе
м Рег5оп \уЬо Ьаз сизіосіу оґ ІЬе уеЬІсІе
ет Маїюпаї тзигегз' Ьигеаи
70 Зесопй СоипсІІ оігєсііує 84/5/ЕЕС оГЗО ВесетЬег 1983 оп ІЬе арргохітаїюп оґІЬе 1а\уз оґІЬе МетЬег Зіаіез геїаііщ* Іо тзигапсе а§атзі сіуіі ІІаЬІІІІу т гезресі оГІЬе изе оГ тоїог уеЬІсІез ОГГІсІаІ .Іоигпаї Ь008 11 01 1984 р 17
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у випадках заподіяння шкоди життю та здоров'ю одній особі — 350 тис. євро; кільком особам — 350 тис. євро збільшені у відповідну кількість разів;
у випадках заподіяння шкоди об'єкту власності — 100 тис. євро, неза​лежно від кількості об'єктів71.
Обсяг страхової відповідальності (чи страхового покриття)
,72
Страхове покриття при страхуванні цивільної відповідальності володільців транспортних засобів, має включати:
—   будь-які види шкоди73 чи пошкоджень74, заподіяні певним транспорт​ним засобом на території відповідної держави;
—   будь-які види шкоди чи пошкоджень, яких зазнали громадяни держав-членів під час прямої подорожі між двома територіями, на які поши​рюється дія Договору про ЄС, у випадку, якщо на території, яка пере​тинається немає відповідного «національного бюро»; у такому випадку заподіяні шкода чи пошкодження відшкодовуються відповідно до поло​жень законодавства тієї держави-члена, на території якої транспортний засіб звичайно знаходиться.
Крім того, положеннями Третьої Директиви страхування цивільної відпо​відальності 90/23275 внесено уточнення щодо обсягу відповідальності, яка має включати також шкоду, завдану здоров'ю пасажирів транспортного засобу, за виключенням самого водія.
Можливі вилучення із загального правила
щодо обов'язкового страхування цивільної відповідальності
володільців транспортних засобів
Держава може визначити випадки, коли загальні вимоги національного за​конодавства щодо обов'язковості страхування цивільної відповідальності не під​лягатимуть застосуванню.
Це, зокрема, стосується:
—   певних категорій фізичних чи юридичних осіб76;
—   певних категорій транспортних засобів чи транспортних засобів, які ма​ють спеціальне свідоцтво77.
У першому випадку держава має визначити, який державний орган чи орга​нізація іншого підпорядкування буде відповідальною за виплату компенсації особам, майну чи здоров'ю яких було заподіяно шкоди при експлуатації транс​портних засобів зазначеними категоріями осіб.
71  Якшо більш високі суми не передбачено положеннями національного законодавства дер-жав-членів
72  Іпвигапсе соуєг.
73  Мається на увазі шкода, заподіяна об'єкту власності.
74  Маються на увазі тілесні пошкодження.
75  "Шгсі Соипсії оігєсііує 90/232/ЕЕС оГ 14 Мау 1990 оп ІЬе арргохітаїіоп оГ йіе 1а\те оґ ІЬе МетЬег Зіаіез ге!аІіп§ Іо Іпвигапсе а§аіпзІ сіуіі ІІаЬіІіІу іп геяресі оГІЬе и«е оґ тоїог уеЬіс1е5. ОШсіаІ .ІоигпаІ І. 129 19.05.1990 р. 0033.
76  Як публічного права так і приватного права.
77  Зресіаі ріаіе.
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У другому випадку держава, на територію якої в'їжджає такий транспортний засіб, має право вимагати від його володільця пред'явлення дійсної на її тери​торії «зеленої картки» чи укладення прикордонного договору страхування78
Прикордонне страхування
Для будь-якого транспортного засобу, що звичайно знаходиться та експлу​атується на території третьої держави, перед в'їздом на територію Співтоварис​тва має бути оформлено «зелену картку» або сертифікат прикордонного страху​вання, дію яких поширюється на всю території Співтовариства
Право ЄС передбачає уніфікацію положень про прикордонне страхування Робиться це в першу чергу для
—   усунення розбіжностей79, що Існують у положеннях національного зако​нодавства держав-членш, які регулюють питання про оформлення від​повідних документів, а також
—   забезпечення ефективного захисту прав та законних Інтересів осіб, май​но та здоров'я яких знаходяться під потенційною загрозою від експлуа​тації транспортних засобів
Одним з проявів такої уніфікації є те, що при страхуванні цивільної відпо​відальності володільців транспортних засобів шляхом укладення договорів при​кордонного страхування встановлюється мінімальний строк ди таких догово​рів — 15 днів
Спрощення процедури вирішення спорів (Рекомендація Комісії 81/76/ЕЕС80)
З метою прискорення та спрощення процедури задоволення вимог, що ви​никають при страхуванні відповідальності володільців транспортних засобів, на держави-членів покладається обов'язок спростити умови доступу до певних до​кументів
Так, йдеться про спрощення доступу до необхідних документів, які знахо​дяться у розпорядженні органів внутрішніх справ81, а також Інших документів, необхідних страховикам для здійснення виплати страхового відшкодування, пе​редбаченого умовами договору страхування цивільної відповідальності
Положення Четвертої Директиви щодо страхування цивільної відповідальності
Держави мають забезпечувати реалізацію права вищевказаної постраждалої сторони на звернення безпосередньо до страхової компанії, яка застрахувала цивільну відповідальність винної особи
78  Такий договір має бути укладено у відповідності до вимог держави, на територію якої в'їжджає транспортний засіб, його підтвердженням виступає сертифікат прикордонного страху​вання
79  3 огляду на функціонування спільного ринку
80  81/76/ЕЕС Сотті8зюп Яесоттепсіаіїоп оГ 8 Іагшагу 1981 оп ассеїегаїесі зеШетепІ оґсіаїтз Ітсіег тзигапсе а§ат5І сіуіі ІІаЬІІІІу т гезресі оГІЬе изе оґтоіог уепісіез  СХ) Ь 057 04 03 1981 р 27
1(1 Наприклад, протоколи дорожньо-транспортних пригод
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Такі положення застосовуватимуться до сторони, що постраждала внаслідок нещасного випадку, який стався при експлуатації транспортного засобу, що застрахований звичайно знаходиться у іншій державі, ніж держава постійного проживання постраждалої сторони, та має право на отримання відшкодування будь-якої заподіяної їй шкоди чи ушкодження.
Не зачіпаючи положення національного права третіх країн та міжнародного приватного права, ця Директива також застосовується до сторони-резидента будь-якої держави-члена, яка:
—   постраждала від нещасного випадку, який стався при експлуатації у тре​тій країні82 транспортного засобу, що застрахований звичайно знаходиться у будь-якій державі-члені, та
—   має право на отримання відшкодування будь-якої шкоди, заподіяної її здоров'ю та майну.
Положення щодо представників страхових компаній у випадках пред'явлення вимог
Страхові компанії, які займаються страхуванням відповідальності при екс​плуатації автотранспортних засобів, крім відповідальності перевізника", обо​в'язково призначають представників у кожній з держав-членів84. Обсяг вимог, які будуть покриватись, представництвом, визначається безпосередньо страхо​виком.
Такі представники повинні постійно проживати чи здійснювати підприєм​ницьку діяльність85 на території відповідної держави-члена. До функцій таких представників належать безпосередньо представництво інтересів страховика, ведення справ86 та вирішення спорів по виплаті відшкодування постраждалим особам. Законодавством не передбачено обмежень щодо кількості страховиків, яких одночасно може представляти один представник.
Однак, призначення представників на випадки пред'явлення вимог не по​збавляє постраждалу сторону права звертатися за відшкодуванням безпосеред​ньо до винної особи чи її страховика.
РІЧНІ ЗВІТИ ТА КОНСОЛІДОВАНІ ЗВІТИ СТРАХОВИХ КОМПАНІЙ
Ці питання регулюються положеннями Директиви 91/67487. Директива про​понує чітку структуру балансу страхових компаній, положення про прибуткову та видаткову частини, план балансового звіту, чітку характеристику кожного пункту балансу, рахунки прибутків та втрат, визначає порядок публікації річної звітності.
112 При цьому національне бюро страховиків такої держави має бути учасником системи зеле​них карток.
43 Будь-яка відповідальність, що виникає внаслідок експлуатації наземних автотранспортних засобів
*4 Крім держави, у якій їм було видано ліцензію на здійснення страхової діяльності.
*5 У сенсі Глави 2 Договору про ЄС.
% В тому числі збирання необхідної інформації, включаючи процесуальні документи органів внутрішніх справ, та здійснення спроб укладення мирової угоди.
" Соипсії оігссііує 91/674/ЕЕС оґ 19 ВесетЬег 1991 оп ІЬе аппиаі ассоипі? аші сошоїісіаіесі ассоипіз оґ Іпїигапсе шІсіеПа1ап§5 ОЗ Ь 374 31.12.1991 р. 7.
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ЗДІЙСНЕННЯ ДОДАТКОВОГО НАГЛЯДУ ЗА СТРАХОВОЮ ДІЯЛЬНІСТЮ
Терміни, що використовуються
Материнська компанія — материнська компанія у значенні ст. 1 Директиви 83/349/ЕЕС про консолідовані звіти88 (далі — Директива про консолідовані зві​ти) або будь-яка інша компанія, яка, за визначенням компетентних органів, справляє домінуючий вплив на іншу компанію.
Дочірня компанія*9 — дочірня Компанія у значенні ст. 1 Директиви про кон​солідовані звіти або будь-яка інша компанія, на яку, за визначенням компетен​тних органів, інша компанія [материнська] справляє домінуючий вплив. Всі наступні дочірні компанії вважатимуться дочірніми відносно до материнської
Участю у компанії є участь90 у значенні ст. 17 Директиви про консолідовані звіти або володіння, прямо чи опосередковано, 20% або більше прав голосу чи капіталу компанії.
Особа, яка бере унасть9> — материнська компанія або інша особа, яка бере участь [див. Участь у компанії].
Пов 'язана особа42 означатиме дочірню компанію або Іншу особу, в якій бере участь [див. Участь у компанії].
Страхова холдингова компанія^ — материнська компанія, основною метою діяльності якої є набуття та здійснення участі у дочірніх компаніях, коли такі дочірні компанії є виключно або переважно: страховими компаніями, компані​ями, що здійснюють перестрахування, страховими компаніями держав, які не є учасницями ЄС, хоча б одна з яких є «страховою компанією» у значенні Пер​ших Страхових Директив94.
48 А рагепі ипсіегіакігщ Має наступні характеристики
(а)  володіє більшістю прав голосу акціонерів чи учасників Іншої компанії (дочірньої), або (Ь) має право призначати чи звільняти з посади більшість членів адміністративного органу, органу управління чи нагляду Іншої компанії (дочірньої) І в той же час є акціонером чи учасником цієї компанії, або
(с) має право справляти домінуючий вплив на компанію (дочірню), акціонером чи учасни​ком якої вона [материнська компанія] є, відповідно до договору між цими компаніями або до меморандуму чи статуту компанії, якщо положеннями законодавства, яке регулює діяльність дочірньої компанії, дозволено укладення таких договорів, або (сі) є акціонером чи учасником компанії та
(аа) призначення більшості членів адміністративного, виконавчого, наглядового органу Іншої компанії (дочірньої), які обіймали ці посади протягом фінансового року, про​тягом минулого фінансового року та на момент складення консолідованих звітів, є виключно результатом здійснення прав голосу шсю компанією, або
(ЬЬ) здійснює виключний контроль за більшістю прав голосу акціонерів чи учасників дочірньої компанії в силу укладення договору з акціонерами чи учасниками цієї компанії
** ЗиЬлсІІагу ипсіегіакіпй
40 Рагіїсіраіюп Така участь характеризується наявністю прав, підтверджених чи не підтвердже​них сертифікатами, у капіталі Іншої компанії, наявність яких, через встановлення тривалого зв'яз​ку між цими компаніями, дає можливість участі у діяльності компанії 1)1 Ра«ісіра1іп§ ипсіепакіпе
92  Кеіаіесі ипс)ег1акіп§
93  Іпвигапсе поМІІщ сотрапу
'4 Тобто отримала ліцензію на здійснення страхової діяльності відповідно до процедури, пе​редбаченої Першими Страховими Директивами (на здійснення страхування життя та Іншого стра​хування, ніж страхування життя)
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Страхова холдінгова компанія зі змішаною діяльністю^ — материнська ком​панія, яка не є страховою компанією, страховою компанією держави, яка не є учасницею ЄС, компанією, яка здійснює перестрахування, чи страховою ходдін-говою компанією і хоча б одна з дочірніх компаній якої є страховою компанією у значенні Перших Страхових Директив.
Компетентними органами* є національні органи держави, належним чином уповноважені здійснювати нагляд за діяльністю страхових компаній.
Органи, уповноважені здійснювати додатковий нагляд
Такими органами є компетентні органи держави, в якій страхова компанія отримала ліцензію на здійснення страхової діяльності відповідно до процедури, передбаченої Першими Страховими Директивами.
Випадки, коли здійснення додаткового нагляду є обов'язковим
На додаток до процедури здійснення загального нагляду за діяльністю стра​хових компаній97 має також здійснюватись додатковий нагляд за діяльністю:
—   будь-якої страхової компанії, яка є такою, що бере участь принаймні в одній страховій компанії, компанії, що здійснює перестрахування, чи страховій компанії держави, яка не є учасницею ЄС;
—   кожної страхової компанії, материнською компанією якої є страхова холдінгова компанія, компанія, що здійснює перестрахування, чи стра​хова компанія держави, яка не є учасницею ЄС;
—   кожної страхової компанії, материнською компанією якої є страхова холдінгова компанія зі змішаною діяльністю.
Вищевказані положення ніяким чином не можуть бути витлумачені як такі, що передбачають здійснення додаткового нагляду за діяльністю страхової ком​панії держави, яка не є учасницею ЄС, страхової холдінгової компанії чи стра​хової холдінгової компанії зі змішаною діяльністю у частині діяльності, не по​в'язаній з їх участю в іншій компанії.
Особливості здійснення додаткового нагляду
Наявність адекватних механізмів внутрішнього контролю, на які поклада​ється обов'язок надання даних та інформації, необхідної при здійсненні додат​кового нагляду (для страхових компаній п. 1 попереднього підрозділу).
Усунення перешкод обміну будь-якою інформацією, необхідною при здійс​ненні додаткового нагляду, між страховими компаніями, діяльність яких підля​гає додатковому нагляду, їх пов'язаними особами та особами, що приймають участь (для страхових компаній пп. 1—3 попереднього підрозділу, включно).
Доступ компетентних органів до інформації, необхідної при здійсненні додаткового нагляду (для страхових компаній пп. 1—3 попереднього підрозділу, включно).
95 Міхесі-асііуііу Ішигапсе ЬоШіпе сотрапу.
% Сотреіепі аиІЬогШез.
'" Тобто перевірка на відповідність умовам, за яких було видано ліцензію на ведення страхової
ДІЯЛЬНОСТІ.
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Компетентні органи здійснюють нагляд: за проведенням трансакцій між: Страховою компанією та:
пов'язаною особою страхової компанії; особою, що бере участь у страховій компанії; пов'язаною особою тієї особи, що бере участь у страховій компанії. Страховою компанією та фізичною особою, що бере участь у: страховій компанії чи будь-якій з її пов'язаних осіб; особі, що бере участь у страховій компанії; пов'язаній особі тієї особи, що бере участь у страховій компанії, за проведенням трансакцій стосовно: займу;
гарантій, а також позабалансових трансакцій; елементів, що стосуються маржі платоспроможності; Інвестицій;
операцій перестрахування; угод розподілу витрат.
У зв'язку з вищезазначеним страхові компанії повинні подавати компетент​ним органам річні звіти щодо здійснення таких трансакцій (для страхових ком​паній пп 1—3 попереднього підрозділу, включно).
Передбачено особливий порядок підрахунку рівня платоспроможності стра​хових компаній: при його здійсненні мають братися до уваги пов'язані особи, особи, що беруть участь у страховій компанії, та пов'язані особи тих осіб, що беруть участь у страхових компаніях (для страхових компаній пп. 1, 2 поперед​нього підрозділу, включно).
ВІДНОВЛЕННЯ ПЛАТОСПРОМОЖНОСТІ ТА ЛІКВІДАЦІЯ (В ТОМУ ЧИСЛІ БАНКРУТСТВО) СТРАХОВИХ КОМПАНІЙ
Питання відновлення платоспроможності (санації) та ліквідації (в тому чи​слі банкрутства) страхових компаній регулюються положеннями Директиви 2001/17/ЕС98 стосовно заходів щодо відновлення платоспроможності та ліквіда​ції страхових компаній (далі — Директива 2001/17). Наступні положення пев​ною мірою" регулюють також порядок застосування таких заходів відносно структурних підрозділів100 страхових компаній, головний офіс яких знаходиться за межами Співтовариства.
№ оігєсііує 2001/17/ЕС оГ ІЬе Еигореап Рагіїатепі аті оґ ІЬе Соипсії оґ 19 МагсЬ 2001 оп ІНе геог§апІ8аІюп апсі \ушо'Іп§-ир оґ тзигапсе ипо!ег1акіп§5 О] Ь 110 20 04 2001 р 28
'" У цих випадках «державою приналежності» буде держава, яка видала ліцензію на ведення страхової діяльності у відповідності з вимогами ст 23 Директиви 73/239 (пряме страхування, крім страхування життя) або ст 27 Директиви 79/267 (пряме страхування життя), «наглядовими» та «компетентними» органами — відповідні органи держави, яка видала ліцензію на ведення страхо​вої діяльності При цьому кожний структурний підрозділ (навіть однієї страхової компанії) буде розглядатись як окремий суб'єкт відносин у сфері надання страхових послуг Тобто заходи, що вживатимуться у порядку відновлення платоспроможності чи ліквідації (в тому числі банкрутства) одного структурного підрозділу страхової компанії, головний офіс якої розташований за межами Співтовариства, не зачіпатимуть діяльності Інших структурних підрозділів цієї ж страхової компа​нії Однак у випадках проведення процедури санації чи ліквідації (в тому числі банкрутства) кількох структурних підрозділів однієї страхової компанії одночасно компетентні та наглядові орга​ни, адміністратори чи ліквідатори повинні вживати заходів щодо узгодження таких дій
І0|) Які розташовані на території Співтовариства
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Терміни, що використовуються
Для цілей Директиви 2001/17 державою-членом походження101 є держава, в якій страховій компанії було видано ліцензію на ведення страхової діяльності.
Приймаючою державою-членомт вважається держава (інша, ніж держава-член походження), в якій відкрито структурний підрозділ страхової компанії.
Під страховими вимогами^ розуміються будь-які суми104, призначені до ви​плати страховими компаніями застрахованим особам, власникам страхових по​лісів, особам, що мають право на отримання страхових виплат, або будь-яким особам, що постраждали та мають право безпосереднього звернення до страхо​вої компанії для отримання відшкодування. Вони також включають суми, ви​плату яких для вищезазначених осіб призупинено. Страхові премії, які мають бути повернені страховими компаніями у випадку неукладення договору стра​хування або відмови від договору та операцій, вважаються страховими вимога​ми за умови їх існування до моменту відкриття процедури ліквідації (в тому числі банкрутства) страхової компанії.
ВІДНОВЛЕННЯ ПЛАТОСПРОМОЖНОСТІ (САНАЦІЯ) СТРАХОВИХ КОМПАНІЙ
Визначення «заходів щодо відновлення платоспроможності»
Заходами щодо відновлення платоспроможності105 вважаються заходи, які зокрема:
—   передбачають втручання адміністративних чи судових органів держави у будь-якій формі, спрямоване на збереження чи відновлення фінансово​го стану страхової компанії,
—   зачіпають права сторін106, що існували до вжиття таких заходів, а також
—   можуть призвести до призупинення виплат, призупинення примусових заходів чи зменшення вимог.
Визначення «адміністратора»
Для проведення процедури відновлення платоспроможності страхової ком​панії компетентним органом держави призначається адміністратор107 — будь-яка особа або орган, що здійснюватиме управління заходами щодо відновлення платоспроможності.
Загальні положення
Тільки компетентні органи держави-члена походження страхової компанії уповноважені приймати рішення про вжиття заходів щодо відновлення плато-
"" Нотє МетЬег 5ІаІе.
")г Нозі МетЬег Зіаіе.
"" Іпзигапсе сіаіїш.
11)4 Що передбачені умовами договорів страхування чи випливають з операцій, передбачених ст. 1(3) (операції, які за умови їх здійснення на договірній основі, підлягають нагляду, наприклад управління груповими пенсійними фондами) та ст. 1(3) (операції, які стосуються тривалості життя людини, передбачені положеннями законодавства щодо соціального страхування) Директиви 79/267 у сфері прямого страхування.
"ь Яеог§апігаІіоп теашгез.
""' Інших, ніж страхової компанії безпосередньо.
11)7 Асіттізігаїог.
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спроможності цієї компанії та її структурних підрозділів108. Заходи щодо віднов​лення платоспроможності не повинні виключати можливості наступної ліквідації страхової компанії. Результати вжиття таких заходів є чинними на всій терито​рії Співтовариства та не потребують подальшого підтвердження в інших держа-вах-членах. Деталі проведення санації визначаються положеннями національного законодавства держави-члена походження страхової компанії. Компетентний орган держави-члена походження інформує наглядові органи держави-члена походження про прийняття рішення щодо проведення санації, які, в свою чер​гу, інформують наглядові органи інших держав-членів.
Вимоги до публікації інформації про прийняття рішення щодо проведення санації
Наступні вимоги пред'являються до публікації інформації про прийняття рішення щодо проведення санації у випадках, якщо положеннями національ​ного законодавства передбачено можливість оскарження такого рішення. Ком​петентний орган держави-члена походження, адміністратор або будь-яка особа, уповноважена приймати такі рішення відповідно до положень національного законодавства, повинні оприлюднити109 своє рішення про відкриття процедури санації страхової компанії, а також без зволікань опублікувати витяг з такого рішення у Офіційному Журналі Європейських Співтовариств. Окрім витягу з рішення, публікація має містити таку інформацію:
—   найменування компетентного органу держави — члена походження;
—   право, що підлягає застосуванню;
—   найменування (імені) адміністратора, у випадку його призначення.
—   інформація має подаватись офіційною мовою (або однією з офіційних мов) держави, в якій публікується така інформація.
Наслідки недотримання вимог щодо нотифікації"0 інформації про відкриття процедури санації
У випадках, якщо заходи по відновленню платоспроможності зачіпають права кредиторів страхової компанії:
Чинність результатів таких заходів не залежить від дотримання вимог щодо нотифікації інформації про прийняття такого рішення, якщо інше не передба​чено положеннями національного законодавства.
Якщо ж заходи по відновленню платоспроможності зачіпають права тільки акціонерів, учасників чи працівників страхової компанії:
Вимоги щодо нотифікації не застосовуються, якщо інше не передбачено положеннями національного законодавства. Порядок інформування зацікавле​них осіб визначатиметься компетентним органом.
Питання, залишені на розсуд національного законодавства
Обов'язковість нотифікації рішення про відкриття процедури санації;
Порядок та особливості подання кредиторами вимог;
Порядок та особливості подання кредиторами зауважень щодо вимог.
108 Включаючи ті, що знаходяться на території інших держав-членів.
|0* Відповідно до вимог національного законодавства.
"" Оприлюднення чи, у відповідних випадках, опублікування.
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ЛІКВІДАЦІЯ (В ТОМУ ЧИСЛІ БАНКРУТСТВО) СТРАХОВИХ КОМПАНІЙ
Визначення «процедури ліквідації (банкрутства)»
Під процедурою ліквідації"1 розуміється колективна процедура, що вклю​чає підрахунок активів страхової компанії та розподіл отриманої суми між кре​диторами, акціонерами чи, у відповідних випадках, учасниками, за обов'язко​вого втручання адміністративних чи судових органів держави у будь-якій формі, включаючи випадки, коли така колективна процедура зупиняється укладенням мирової угоди між боржником та кредиторами або вжиттям іншого подібного заходу. При цьому не має значення характер проведення такої процедури (доб​ровільний чи примусовий), а також те, чи є підставою її проведення неплато​спроможність страхової компанії.
Визначення «ліквідатора»
Для проведення процедури ліквідації (в тому числі банкрутства) страхової компанії компетентним органом держави або, у відповідних випадках, органом управління страхової компанії"2 призначається ліквідатор113 — будь-яка особа або орган, що здійснюватиме управління заходами щодо ліквідації (банкрутст​ва) страхової компанії.
Загальні положення
Тільки компетентні органи держави-члена походження страхової компанії уповноважені приймати рішення про відкриття ліквідаційного процесу страхо​вої компанії та її структурних підрозділів1'4. Це рішення може бути прийнято після проведення санації компанії або без такої. Воно є чинним на всій території Спів​товариства та не потребує подальшого підтвердження в інших державах-членах. Інформування наглядових органів держави-члена походження щодо прийняття рішення про відкриття ліквідаційного процесу є обов'язковим, а вони, в свою чергу, інформують наглядові органи інших держав-членів115.
Право, що застосовується
Питання прийняття рішення про відкриття ліквідаційного процесу страхо​вої компанії, процесуальні питання такого процесу та його наслідки регулю​ються правом держави — члена походження страхової компанії.
Вимоги до національного законодавства, що регулює питання ліквідації
Положеннями національного законодавства держави-члена походження стра​хової компанії має бути визначено, зокрема:
—   активи, що включаються до ліквідаційної маси, та режим майна страхо​вої компанії, набутого чи переданого їй після відкриття ліквідаційного процесу;
—   відповідні повноваження страхової компанії та ліквідатора;
р ргосеесіігщ. ": ооуєпііп§ Ьосіу.
114 Включаючи ті, що знаходяться на території інших держав-членів. "' В тому числі і про можливі наслідки такої ліквідації.
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—   умови надання компенсації;
—   вплив ліквідаційного процесу на поточні контракти, однією з сторін яких є страхова компанія;
—   вплив ліквідаційного процесу на судові провадження, відкриті окреми​ми кредиторами;
—   майнові вимоги до власності страхової компанії, які мають бути подані, та вирішення питання щодо вимог, поданих після відкриття ліквідацій​ного процесу;
—   правила подання, перевірки на обґрунтованість та прийнятність вимог;
—   правила розподілу сум, отриманих від реалізації активів, черговість задо​волення вимог кредиторів та права кредиторів, вимоги яких було задо​волене частково після відкриття ліквідаційного процесу шляхом визнан​ня самого права або шляхом надання компенсації;
—   умови та наслідки закриття ліквідаційного процесу, зокрема шляхом укла​дення мирової угоди;
—   права кредиторів після закриття ліквідаційного процесу;
—   хто сплачуватиме витрати на провадження ліквідаційного процесу;
—   правила щодо оголошення правових актів, які завдають шкоди інтере​сам всім кредиторам, такими, що втратили чинність, скасовані чи ви​знані недійсними.
Черговість задоволення вимог кредиторів, його особливості при ліквідації страхових компаній
За загальним правилом страхові вимоги мають пріоритет перед будь-якими іншими вимогами, що пред'являються до страхових компаній у випадку про​вадження ліквідаційного процесу. Положеннями Директиви 2001/17 пропону​ються такі схеми задоволення вимог кредиторів:
—   страхові вимоги, що ставляться до активів, які відображають технічні резерви116, мають абсолютний пріоритет відносно будь-яких інших ви​мог, що ставляться до страхових компаній;
—   страхові вимоги, що ставляться до всього обсягу активів страхової компа​нії, мають пріоритет відносно будь-яких інших вимог, що ставляться до страхових компаній; однак можливі наступні винятки для:
—   вимог, що виникли із зобов'язань перед працівниками (трудові дого​вори чи трудові відносини);
—   вимог щодо сплати податків;
—   вимог щодо соціальних виплат;
—   вимог, що випливають з визнаних прав"7.
Держави також можуть визначити, що всі або частина витрат на проваджен​ня ліквідаційного процесу матимуть пріоритет перед страховими вимогами.
Особливості відкликання ліцензії у випадку ліквідації страхової компанії
За загальним правилом ліцензія, видана страховій компанії на ведення стра​хової діяльності, відкликається у випадку прийняття рішення про її ліквідацію. Однак передбачено випадки, коли, після прийняття такого рішення, ліцензія ще деякий час залишається дійсною"8. Зокрема, якщо для цілей ліквідації стра-
'"' ТесЬпісаІ рго¥І5Іопз. 117 Вимоги кредитора, визнані боржником.
1111 Якщо вона не була відкликана (скасована) до прийняття рішення про відкриття ліквідацій​ного процесу.
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хової компанії, ліквідатор чи інша особа, відповідним чином уповноважена компетентним органом, вважає необхідним та доцільним продовження здійс​нення певних видів страхової діяльності компанії, яка ліквідується. Держава-член походження може визначити, що таке продовження здійснення страхової діяльності вимагає отримання дозволу та підлягає нагляду відповідних органів держави-члена походження страхової компанії.
Вимоги до публікації інформації про прийняття рішення щодо відкриття ліквідаційного процесу страхової компанії
Публікація інформації про прийняття рішення щодо відкриття ліквідацій​ного процесу є обов'язковою в усіх випадках. Компетентний орган держави-члена походження, ліквідатор або будь-яка, призначена компетентним органом особа повинні опублікувати119 своє рішення про відкриття ліквідаційної проце​дури страхової компанії, а також опублікувати витяг з такого рішення у Офіцій​ному Журналі Європейських Співтовариств. Окрім витягу з рішення, публіка​ція має містити інформацію щодо:
—   найменування компетентного органу держави-члена походження;
—   права, що застосовуватиметься;
—   найменування (імені) ліквідатора.
—   інформація має подаватись офіційною мовою (або однією з офіційних мов) держави, в якій публікується така інформація.
Надання інформації щодо відкриття ліквідаційного процесу всім відомим кредиторам
Компетентний орган держави-члена походження страхової компанії, яка ліквідується, ліквідатор або будь-яка, призначена компетентним органом особа повинні в індивідуальному порядку та у письмовій формі без зволікань повід​омити кожного відомого кредитора про відкриття ліквідаційного процесу. Таке повідомлення має носити назву «Запрошення до подання вимог; часові рамки, яких має бути дотримано» або «Запрошення до подання зауважень щодо вимог; часові рамки, яких має бути дотримано»120, а також містити інформацію щодо:
—   часових рамок;
—   наслідків недотримання таких часових рамок;
—   органу чи організації, уповноваженої приймати вимоги кредиторів чи зауваження кредиторів щодо вимог.
—   чи повинні подавати свої вимоги кредитори, вимоги яких мають пріори​тет перед іншими або визнані боржником.
Для страхових вимог мають також зазначатись:
—   загальні наслідки ліквідаційного процесу для договорів страхування;
—   дата, з якої положення договорів страхування, укладених компанією, яка ліквідується, чи страхові операції втратять юридичну силу121;
—   права та обов'язки страхувальників.
>п Відповідно до вимог національного законодавства.
120  Якщо подання таких зауважень передбачено положеннями законодавства держави прина​лежності.
121  Тобто їх застосування не матиме жодних юридичних наслідків.
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Положення, що висуваються до подання кредиторами вимог
Вимоги мають подаватись кредиторами у письмовій формі (у вигляді заяви) та носити назву «Подання вимог» чи «Подання зауважень щодо вимог» — у від​повідних випадках. До заяви кредитор додає підтверджуючі вимогу докумен​ти122; зазначає природу вимоги; дату виникнення та суму такої вимоги; вказує, чи претендує на пріоритетність перед іншими вимогами; зазначає, чи мало міс​це зобов'язання, виконання якого було забезпечено якимось майном (у тому числі застереження щодо моменту переходу права власності на майно123) та ви​значає майно (активи) страхової компанії, що ліквідується, якими було забез​печено виконання зобов'язання.
Положення, загальні для процесів санації та ліквідації страхової компанії Особливості визначення права стосовно окремих видів договорів та прав
Директивою 2001/17 встановлено правила щодо визначення права, яким регулюватимуться правовідносини, що виникають внаслідок відкриття проце​дури відновлення платоспроможності чи ліквідаційного процесу, стосовно окре​мих видів договорів та прав. Зокрема:
до правовідносин, які випливають з трудових договорів та трудових відно​син, — право держави, що регулює ці договори та відносини;
до правовідносин, що випливають з договорів, у яких закріплено право користування чи право на придбання нерухомого майна, — право держави, на території якої це майно розташоване;
стосовно прав страхової компанії на нерухоме майно, судна чи авіатранс​порт, які підлягають державній реєстрації, — право держави, до державного реєстру якої занесено це майно.
Речеві права третіх осіб
Відкриття процедури відновлення платоспроможності чи ліквідаційного про​цесу не повинні завдавати шкоди речевим правам кредиторів або третіх осіб, об'єктами яких є майнові чи немайнові, рухомі чи нерухомі активи, що нале​жать страховим компаніям на момент відкриття процедури відновлення плато​спроможності чи ліквідаційного процесу.
Зокрема, такими правами є:
—   право на реалізацію активів124 та задоволення вимог за рахунок сум, отри​маних від реалізації активів, або доходів від активів, зокрема у випадку застави чи іпотеки;
—   виключне право на задоволення вимоги (зокрема права, забезпеченого заставою);
—   право на витребування активів та/або їх реституцію;
—   речеві права на отримання доходу від активів.
122  За умови їх наявності.
123  Ке8егуаІіоп Ше. У деяких європейських країнах широко використовується застереження щодо моменту переходу права власності на майно, яке полягає у збереженні в продавця права власності на річ до сплати покупцем купівельної ціни повністю.
124  Власником активів чи третіми особами.
ПОЛОЖЕННЯ ПРАВА ЄС ЩОДО ФОНДОВОГО РИНКУ
Директиви ЄС, що призначені для створення єдиного ринку цінних папе​рів, як щодо питань випуску (емісії) цінних паперів, так і щодо питань їх обігу, належать до компетенції Генерального Директорату з питань внутрішнього ри​нку. Ці директиви торкаються функціонування як первинного ринку цінних паперів, так і вторинного.
На рівні права ЄС регулюється:
•    Діяльність на фондовому ринку
—   умови започаткування та умови здійснення діяльності, що ставляться до осіб, які надають послуги (інвестиційних фірм);
—   умови започаткування та здійснення діяльності інвестиційними фірмами мають багато спільного з відповідними умовами, що стосуються банків;
•     певна область перетину діяльності небанківських інвестиційних фірм та банків, що надають інвестиційні послуги;
—   умови, що стосуються діяльності інвестиційних фондів:
—   спрощення процедури розміщення сертифікатів інвестиційних фондів на території всього Співтовариства;
•    Допуск цінних паперів до обігу
—   умови випуску цінних паперів:
•     вимоги для пропонування цінних паперів невизначеному колу осіб;
•     вимоги для включення цінних паперів до лістингу на фондовій біржі;
•     встановлення мінімальних вимог щодо інформації, яку має бути роз​крито невизначеному колу осіб;
—   спрощення процедури транскордонного випуску цінних паперів.
ДІЯЛЬНІСТЬ НА ФОНДОВОМУ РИНКУ Акти вторинного законодавства ЄС
Основними актами права ЄС, що врегульовують функціонування фондово​го ринку (ринку інвестиційних послуг), є:
•  Директива Ради 93/22/ЕЕС від 10 травня 1993 року щодо інвестиційних послуг в сфері цінних паперів (далі — Директива 93/22), та
•  Директива Ради 85/611/ЕЕС від 20 грудня 1985 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних актів, що стосуються інститутів спіль​ного інвестування у цінні папери (далі — ІСІ) (далі — Директиви 85/611)
Ці нормативні акти мають різні сфери застосування та взаємодоповнють одна одну.
Положення Директиви 93/22 застосовуються до125:
П   1 статті 2 Директиви 93/22.
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—   власне суб'єктів інвестиційної діяльності (інвестиційних фірм) (в розумін​ні Директиви 93/22);
—   кредитних установ, що надають інвестиційні послуги (на підставі відповід​них ліцензій126, які передбачають можливість здійснення більшості інве​стиційних послуг127).
Директива 85/611 застосовується ж виключно до:
—   інститутів спільного інвестування у цінні папери (далі — ІСІ) (в розу​мінні Директиви 85/611).
ІНСТРУМЕНТИ ФОНДОВОГО РИНКУ (РИНКУ ІНВЕСТИЦІЙНИХ ПОСЛУГ)
До інструментів фондового ринку (ринку інвестиційних послуг) належать128:
—   цінні папери, що підлягають обігу, та інвестиційні сертифікати
—   інструменти грошового ринку
—   строкові контракти (фьючерси) та інші подібні
•     інструменти, що передбачають грошову форму оплати
—   процентні строкові контракти (форварди)
—   строкові контракти на обмін (на певну дату у майбутньому) при залеж​ності ціни від процентної ставки, валютного курсу чи фондового індексу (процентні, курсові чи індексні свопи)
—   опціони, що дають право на купівлю чи продаж будь-якого із зазначених інструментів, в т.ч. інструментів, що передбачають грошову форму оплати.
•     Сюди належать зокрема курсові та процентні опціони.
Цінні папери, що підлягають обігу
Дві Директиви'дещо по-різному підходять до категорії «цінних паперів, що
підлягають обігу».
Директива 85/611 під «цінними па​перами, що підлягають обігу» розуміє129:
—   акції та подібні цінні папери (далі — акції);
—   облігації та інші боргові зобов'язан​ня (далі — облігації);
—   будь-які цінні папери, що підляга​ють обігу, і надають право придба​ти вказані вище цінні папери, шля​хом підписки чи обміну,
за винятком:
•     документів технічного характеру;
•     деривативів небіржевого поход​ження
Директива 93/22 під «цінними па​перами, що підлягають обігу» розу​міє130:
—   акції та подібні цінні папери;
—   облігації та інші боргові зобов'язан​ня, що обертаються на ринку капі​талів; а також
—   будь-які інші цінні папери, що під​лягають обігу та надають право придбати вказані вище цінні папе​ри шляхом підписки чи обміну чи призначені для здійснення готівко​вих (грошових) розрахунків,
за винятком засобів платежу.
12(1 Йдеться про ліцензії, передбачені директивами 77/780 та 89/646
127  Перелік «Інвестиційний послуг» міститься в Додатку А до Директиви 85/611
128  Секція В Додатку до Директиви 93/22.
129  П  8 статті 1 Директиви 85/611. 1311 П  4 статті 1 Директиви 93/22.
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Інструменти грошового ринку
До поняття «інструменти грошового ринку» дві Директиви знову ж таки
Директива 93/22 під «інструмента​ми грошового ринку» розуміє інстру​менти, які звичайно обертаються на грошових ринках132.
підходять неоднаково.
Директива 85/611 під «інструмен​тами грошового ринку» розуміє інстру​менти, які відповідають таким харак​теристикам131:
—   звичайно обертаються на грошових ринках;
—   є ліквідними;
—   і у будь-який момент часу їх вар​тість може бути точно визначена.
СУБ'ЄКТИ ФОНДОВОГО РИНКУ (РИНКУ ІНВЕСТИЦІЙНИХ ПОСЛУГ)
Поняття суб'єкта інвестиційної діяльності (інвестиційної фірми)
Відповідно до Директиви 93/22 суб'єктами інвестиційної діяльності на рин​ку цінних паперів (інвестиційними фірмами), а отже, й головними учасниками фондового ринку є будь-які юридичні особи, основним видом діяльності яких є надання інвестиційних послуг для третіх осіб на професійній основі.
Але, крім того, держави-члени ЄС можуть прирівняти до інвестиційних фірм тих суб'єктів, які не мають статусу юридичної особи, за умови, що:
—   їх юридичний статус гарантує такий рівень захисту інтересів третіх осіб, який є еквівалентним тому, що забезпечує статус юридичної особи;
—   вони підлягають належному нагляду, відповідно до їх організаційно-пра​вової форми.
Таким чином, в законодавстві ЄС немає прямої заборони щодо поширення (державами-членами) поняття «суб'єкт інвестиційної діяльності» («інвестицій​на фірма») також на відповідних фізичних осіб133. Проте, якщо такі фізичні особи надають інвестиційні послуги, що включають, зокрема, зберігання цін​них паперів чи коштів третіх осіб, дозволяється це виключно за дотримання таких умов134:
—   права власності третіх осіб на такі цінні папери та кошти, повинні бути захищені, зокрема, від претензій кредиторів (щодо звернення стягнення на майно, відшкодування збитків та претензій іншого характеру), заяв​лених до суб'єкта інвестиційної діяльності135 чи до його власників136, так само, як і у випадку неплатоспроможності суб'єкта інвестиційної діяль​ності чи його власників;
111  П. 9 статті 1 Директиви 85/611.
112  П. 5 статті 1 Директиви 93/22.
133  В даному випадку «мається на увазі» не окрема фізична особа, а група осіб, що якимось чином об'єднались для здійснення якоїсь діяльності, але не мають статусу юридичної особи. Типовим прикладом такого об'днання може виступати, зокрема, модель «договору про спільну діяльність» чи англійська концепція «трасту».
134  П. 2 статті 1 Директиви 85/611.
135  Під суб'єктом інвестиційної діяльності в даному випадку розуміються всі ці фізичні особи разом, що виступають як суб'єкт, що надає інвестиційні послуги.
13(1 Під власниками суб'єкта інвестиційної діяльності в даному випадку розуміється кожна з цих фізичних осіб окремо, які виступають в особистій якості.
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—   на суб'єкта інвестиційної діяльності, так само як і на його власників, повинні поширюватися відповідні норми щодо критеріїв платоспромож​ності,
—   річна звітність суб'єкта інвестиційної діяльності має перевірятись ауди-тором(ами), кваліфікація якого(их) визнається за національним правом,
—   якщо власником суб'єкта інвестиційної діяльності є одна особа, він має вжити відповідних заходів з тим, щоб забезпечити захист інтересів інве​сторів на випадок припинення діяльності суб'єкта з причини смерті, втрати дієздатності та в інших подібних випадках.
Визначення ІСІ
Що стосується поняття «ІСІ», то відповідно до Директиви 85/611 такими вважаються суб'єкти підприємницької діяльності, які відповідають наступним вимогам137:
—   виключним видом діяльності таких суб'єктів є здійснення спільного ін​вестування коштів, отриманих від невизначеного кола осіб, у:
•    цінні папери, що підлягають обігу, та/або; »   інші ліквідні фінансові інструменти;
—   за умови дотримання у своїй діяльності принципу диверсифікації ри​зику.
—   сертифікати таких суб'єктів на вимогу їх власників138 викуповуються або погашаються, прямо чи опосередковано, за рахунок активів таких ІСІ. Еквівалентними викупу та погашенню вважаються заходи, до яких вда​ються ІСІ для забезпечення того, щоб біржова вартість їх сертифікатів істотно не відрізнялась від вартості їх чистих активів.
Юридичний статус ІСІ
Юридичний статус ІСІ може бути різним. ІСІ можуть створюватися (відпо​відно до законодавства тієї чи іншої держави-члена) у вигляді139:
—   договірного утворення — «спільний фонд»140, ведення справ якого на до​говірних засадах здійснює компанія-керуючий141 (компанія з управління активами),
—   трастового утворення — «пайовий траст», ведення справ якого здійснює професійний траст; чи
—   статутного утворення — «інвестиційна компанія» зі статусом окремої юри​дичної особи.
Оперуючи узагальнюючим поняттям «спільний фонд», Директива 85/611 має на увазі, зокрема, такий ІСІ, як «пайовий траст». Таким чином, в рамках Директиви 85/611 виокремлюються дві великі категорії ІСІ з окремими режи​мами правового регулювання:
—   спільний фонд;
—   інвестиційна компанія.
137  П. 2 статті 1 Директиви 85/611.
138   УІ1ІІ5.
134 П. З статті 1 Директиви 85/611.
140  Соттоп Тиші
141  Мапа^етепі сотрапу.
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Застереження про посередництво дочірніх компаній
Не'підпадатимуть під дію Директиви 85/611 ті інвестиційні компанії, осно​вна маса активів яких через дочірні компанії інвестована не в цінні папери чи інші ліквідні фінансові інструменти142.
Застереження про обхід Директиви 85/611 (перетворення ІСІ)
Суб'єктам інвестиційної діяльності, що підпадають під дію Директиви 85/611, має бути заборонена трансформація у такі види ІСІ, на яких не поширюється ця директива143. Директива 85/611 зобов'язує держав-членів на рівні національ​ного права забезпечити неможливість законного перетворення ІСІ (в розумінні Директиви) в інші інститути, дільність яких не буде регулюватись Директивою 85/611. Таким чином, держави-члени зобов'язані вдатись до необхідних захо​дів, шоб унеможливити обхід застосування в рамках національних правових систем критеріїв діяльності ІСІ, визначених в Директиві 85/611.
Види суб'єктів ринку інвестиційних послуг (фондового ринку)
Таким чином, слід відзначити, що в праві ЄС описано таку структуру учас​ників ринку інвестиційних послуг:
—   суб'єкти інвестиційної діяльності:
•     власне суб'єкти інвестиційної діяльності (інвестиційні фірми)144;
•     кредитні установи, що надють інвестиційні послуги145;
—   ІСІ, які є специфічним гравцем на ринку інвестиційних послуг:
•     спільний фонд (в тому числі пайовий траст);
•     інвестиційна компанія.
Обмеження щодо кола осіб-суб'єктів
інвестиційної діяльності (інвестиційних фірм),
на яких поширюється дія Директиви 93/22
Директива 93/22 не застосовується до певної категорії суб'єктів. Низка та​ких винятків наводиться в пункті 2 статті 2 Директиви 93/22. Таким чином, перелічуються випадки, в яких ЄС не вважає доцільним застосовувати до цих відносин режим правового регулювання, передбачений Директивою 93/22. Отже, передбачений режим не стосується випадків, коли йдеться про: а)   страхові компанії146, компанії, що займаються перестрахуванням та рет-
роцесією147;
Ь) підприємства, що надають інвестиційні послуги виключно для своїх ма​теринських компаній, своїх дочірніх компаній або інших дочірніх ком​паній своїх материнських компаній;
с) підприємства, що надають інвестиційну послугу в процесі здійснення професійної діяльності, коли така діяльність регулюється положеннями
142  П. 4 статті 1 Директиви 85/611.
143  П. З статті 1 Директиви 85/611.
144  В розумінні Директиви 93/22.
143 На підставі відповідних ліцензій, передбачених директивами 77/780 та 89/646. |4'' У розумінні статті 1 Директиви 73/239 та статті 1 Директиви 79/267. 147 У розумінні Директиви 64/225.
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п. ііі.
закону або професійним етичним кодом, які не виключають надання такої послуги за умови, що така послуга носить разовий характер; сі)   підприємства, що надають інвестиційні послуги, які полягають суто в
управлінні схемами розподілу прибутку між працівниками компанії; е)   підприємств, що надають інвестиційні послуги, які складаються з на​дання як тих послуг, про які йдеться у (Ь), так і тих, про які йдеться у (сі);
І")   центральних банків держав-членів ЄС та інших національних органів, які виконують подібні функції, а також інших органів державної влади, на які покладено функцію управління державним боргом, або які беруть участь у процесі управління державним боргом; §)   підприємств, що:
а. не можуть тримати кошти або цінні папери клієнтів, через що у них не може виникнути заборгованість перед своїми клієнтами; а також ті, що
Ь. не можуть надавати жодної інвестиційної послуги, крім отримання та передачі замовлень стосовно цінних паперів, що підлягають обігу, та серитифікатів ІСІ; а також які
с.   в процесі надання такої послуги можуть передавати доручення лише: і.    суб'єктам інвестиційної діяльності (інвестиційним фірмам)148; кредитним установам149;
відділенням суб'єктів інвестиційної діяльності (інвестиційних фірм) або кредитних установ, які отримали дозвіл на здійснення діяль​ності у третій державі та які підлягають та відповідають правилам нагляду, що вважаються компетентними уповноваженими орга​нами такими ж суворими, як і правила, викладені у цій Директи​ві, Директиві 89/646/ЄЕС та Директиві 93/6/ЄЕС; ІСІ, що отримали ліцензію відповідно до законодавства держави-члена ЄС на продаж сертифікатів ІСІ невизначеному колу осіб; а також управляючим таких ІСІ;
v. «інвестиційним компаніям з постійним капіталом»150, цінні папе​ри яких котуються або обертаються на організованому ринку в одній з держав-членів ЄС, та діяльність яких регулюється на на​ціональному рівні нормами закону чи етичного (морального) ко​дексу;
п) ІСІ, незалежно від того, чи регулюється їх діяльність на рівні Співтова​риства; а також коли йдеться про депозитарії та управляючих таких ІСІ; і) осіб, чиєю основною діяльністю є торгівля продукцією між собою або з виробниками чи тими, хто використовує таку продукцію на виробничі потреби (професійні користувачі), які надають інвестиційні послуги в рамках своєї основної діяльності виключно для таких виробників чи професійних користувачів;
IV.
1411 В розумінні Директиви 93/22.
''" Що діють на підставі відповідних ліцензій, передбачених директивами 77/780 та 89/646.
1511 У розумінні статті 15(4) Директиви 77/91/ЄЕС, тобто «компанії:
—  виключним видом діяльності яких є інвестування своїх коштів в різні акції, цінні папери, земельні ділянки з єдиною метою — диверсифікація ризику капіталовкладень та забезпечення своїм акціонерам отримання прибутку від управління їхніми активами; та
—  акції яких розповсюджуються серед невизначеного кола осіб шляхом підписки!».
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)) підприємства, інвестиційні послуги яких полягають виключно в укла​денні угод за власний рахунок на фінансових ринках ф'ючерсів чи опціо-нів, або здійснюють операції за рахунок інших членів таких ринків чи виставляють для них котування (ціну), та діяльність яких гарантована членами розрахункової палати (банку) відповідних ринків. При цьому відповідальність за виконання договорів, укладених такими підприємст​вами, мають нести такі членами розрахункової палати (банку) відповід​них ринків;
1<) асоціації, створені пенсійними фондами Данії з єдиною метою управ​ління активами пенсійних фондів, які є членами цих асоціацій;
1) «адепіі сіі сатЬіо», діяльність та функції яких регулюються Італійським Королівським Указом №222 від 7 березня 1925 року з відповідними змі​нами і доповненнями, та мають відповідний дозвіл (ліцензію) на здійс​нення такої діяльності, виданий відповідно до статті 19 Закону Італії №1 від 2 січня 1991 року.
Обмеження кола осіб-ІСІ, на яких поширюється дія Директиви 85/611
Директива 9385/611 не застосовується до певної категорії суб'єктів. Низка таких винятків наводиться в пункті 1 статті 2 Директиви 85/611. Таким чином, перелічуються випадки, в яких ЄС не вважає доцільним застосовувати до цих відносин режим правового регулювання, предебачений Директивою 85/611.
Отже, передбачений режим не стосується випадків, коли йдеться про:
•     ІСІ закритого типу;
•     ІСІ, які залючають капітал не через відкритий продаж своїх сертифікатів (невизначеному колу осіб) на всій (чи частині) території Співтовариства;
•     ІСІ, сертифікати яких, згідно з регламентом фонду чи установчими до​кументами інвестиційної компанії, можуть поширюватись серед неви-значеного кола осіб виключно у третіх країнах;
•     категорії ІСІ, створені відповідно до законодавства держав-членів, де вони знаходяться, до яких застосування певних положень Директи​ви 85/611 (а саме, положень, що стосуються питань інвестиційної полі​тики ІСІ (розділ V) та заборони позичання коштів (стаття 36)) не є дореч^ ним з огляду на їх політику залучення та інвестування коштів.
ДІЯЛЬНІСТЬ НА РИНКУ ІНВЕСТИЦІЙНИХ ПОСЛУГ Основні послуги, надання яких ліцензується
Директива 93/22 передбачає особливий режим здійснення певної діяльності (шляхом ліцензування суб'єктів інвестиційної діяльності). До основних видів цієї діяльності належать такі послуги (інвестиційні послуги)151:
—   прийняття та розміщення від імені клієнта замовлень стосовно одного чи кількох інструментів фондового ринку (ринку інвестиційних послуг);
—   виконання таких замовлень за рахунок третіх осіб;
—   укладення угод з одним чи кількома інструментами фондового ринку (ринку інвестиційних послуг) від свого імені і за власний рахунок;
Секція А Додатку до Директиви 93/22.
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—   управління інвестиційними портфелями за дорученням інвесторів, на власний розсуд та на основі індивідуального підходу, якщо до таких порт​фелів входить один чи кілька інструментів фондового ринку (ринку ін​вестиційних послуг);
—   андеррайтинг інструментів фондового ринку (ринку інвестиційних по​слуг) та розміщення їх емісій.
Додаткові послуги, надання яких можливе в рамках основної ліцензії
Крім розглянутих вище основних послуг, для здійснення яких передбачено спеціальний режим правового регулювання, існують також інші послуги, яким приділяється особлива увага на рівні європейського права. Йдеться про так звані «додаткові» послуги, які можна надати поряд з основними. Проте, надан​ня окремо «додаткових» послуг (без основних) не дозволяється.
Такими «додатковими» послугами відповідно до Директиви 93/22|ь2 є:
—   зберігання та управління стосовно одного чи декількох інструментів фон​дового ринку (ринку інвестиційних послуг);
—   послуги відповідального зберігання (оренда депозитних скриньок);
—   надання кредитів та позик інвестору для забезпечення йому можливос​ті виконати операцію з одним чи кількома інструментами фондового ринку (ринку інвестиційних послуг), якщо її учасником виступає пози-ко-/кредитодавець;
—   консультації підприємствам з питань структури активів, стратегії вироб​ництва та пов'язаних з цим питань, а також консультації та послуги, пов'язані із злиттям та придбанням підприємств;
—   послуги, пов'язані з андеррайтингом;
—   консультації щодо інвестицій в один чи декілька інструментів фондово​го ринку (ринку інвестиційних послуг);
—   послуги з обміну валют, якщо вони пов'язані з наданням інвестиційних послуг.
Ліцензування суб'єктів інвестиційної діяльності (інвестиційних фірм)
та компетентні органи
Відповідно до Директиви 93/22 діяльність суб'єктів інвестиційної діяльності (інвестиційних фірм) ліцензується компетентними органами держав-членів153.
В ліцензії має бути зазначено, які саме види діяльності (з того переліку, що міститься в Директиві 93/22, а саме в Секції А Додатку) суб'єкт має право здійснювати. Поряд з такими «основними» видами діяльності суб'єкту може бути дозволено надавати ще й так звані «додаткові послуги» (перелік яких міс​титься в Секції С Додатку). Але тільки на «додаткові послуги» ліцензія видава​тися не може154.
Суб'єкт може приступати до здійснення такої діяльності лише з моменту отримання відповідної ліцензії155.
152  Секція С Додатку до Директиви 93/22.
153  Компетентні органи мають бути створені у відповідності зі статтею 22 Директиви 93/22.
154  П. 1 статті 3 Директиви 93/22. 153 П. 6 статті 3 Директиви 93/22.
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Умови видачі ліцензії суб'єктам інвестиційної діяльності (інвестиційним фірмам)
Крім положень національного права, якими має бути визначено умови ви​дачі відповідної ліцензії, існують також окремі умови, що висуваються до су​б'єктів на рівні права ЄС.
Так, Директива 93/22 вимагає, щоб інвестиційні фірми відповідали вимогам про156:
—   достатність капіталу1
—   належне керівництво.
Крім того, особлива увага приділяється такому моменту, як «відсутність пе​решкод для здійснення належного нагляду компетентним органом»158.
Окрема увага також приділяється обов'язковості представлення компетент​ному органу «програми діяльності», де, зокрема, мають зазначатися види опе​рації, які має на меті здійснювати суб'єкт, та структура його організації159.
Критерії належного керівництва
Критерії належного керівництва інвестиційною фірмою визначаються через оцінку якостей щонайменше як двох керівників фірми, які разом визначають напрямки діяльності фірми. Проте, за умови позитивної оцінки якостей керів​ника, держави-члени можуть надавати ліцензії також:
—   фізичним особам;
—   юридичним особам, природа послуг яких виправдовує те, що їх діяль​ність управляється однією особою.
Якості керівника оцінюються через такі категорії як:
—   «добра репутація»;
—   «достатній досвід»160.
Строк видачі ліцензії
На рівні Співтовариства для встановлено шестимісячний строк, протягом якого компетентні органи повинні або видати ліцензію, або надати обгрунтова​ну відмову. Перебіг цього строку розпочинається з моменту подачі заявником повного пакету необхідних документів до компетентного органу161.
Підстави відкликання ліцензії
Компетентний орган може відкликати ліцензію у суб'єкта інвестиційної ді​яльності (інвестиційної фірми) у таких випадках:
—   суб'єкт162:
—   не використовує ліцензію протягом 12 місяців;
—   прямо повідомляє про відмову від продовження відповідної діяльно​сті; чи
'* П. З статті 3 Директиви 93/22.
157 Питання достатності капіталу регулюється Директивою 93/6.
|зя Через концепцію «тісного зв'язку» суб'єкта інвестиційної діяльності з іншими фізичними та юридичними особами (пункт 3 статті 3 Директиви 93/22).
159  П. 4 статті 3 Директиви 93/22.
160  П. З статті 3 Директиви 93/22.
161  П. 5 статті 3 Директиви 93/22.
162  П. 7(а) статті 3 Директиви 93/22.
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— припиняє надавати інвестиційні послуги на строк, що перевищує 6 місяців, якщо тільки держава-член прямо не передбачить, що остан​ній випадок не може бути підставою для відмови;
—   ліцензію було отримано на підставі поданих неправдивих відомостей або іншим неправомірним шляхом163;
—   суб'єкт більше не задовольняє вимогам, на підставі яких було видано ліцензію164;
—   суб'єкт не відповідає критеріям достатності капіталу165;
—   в діяльності суб'єкта мали місце суттєві чи систематичні правопорушен​ня166;
—   інші випадки, передбічені національним законом держави-члена167.
Загальні положення щодо ліцензування ІСІ
ІСІ може приступати до здійснення своєї діяльності лише після отримання відповіднього дозволу (ліцензії). Така ліцензія має видаватися компетентними органами держави-походження ІСІ. І така ліцензія, видана в одній державі-члені, діє також в усіх інших державах-членах
168
Вимоги щодо попереднього погодження для спільного фонду (пайового трасту) та інвестиційної компанії
Спільному фонду (пайовому трасту) ліцензія видається тільки після погод​ження компетентним органом169:
—   компанії з управління активами;
—   регламенту фонду;
—   вибору депозитарія.
А інвестиційній компанії — після погодження170:
—   установчих документів;
—   вибору депозитарія.
Будь-яка зміна компанії з управління активами чи депозитарія, так само як і будь-які зміни у регламенті фонду чи в установчих документах інвестиційної компанії, мають бути попередньо погоджені з компетентними органами171.
Підстави відмови у видачі ліцензії ІСІ
Комптентні органи можуть відмовити ІСІ у видачі ліцензії, якщо:
—   компанія з управління активами (чи інвестиційна компанія) не відпові​дає умовам започаткування та ведення діяльності, передбаченим в Дирек​тиві 85/611172;
"'' П. 7(Ь) статті 3 Директиви 93/22.
164 П. 7(с) статті 3 Директиви 93/22.
"" Визначеним в Директиві 93/6 (пункт 7(<і) статті 3 Директиви 93/22).
'"' 3 огляду на вимоги статей 10 та 11 Директиви 93/22 (пункт 7(е) статті 3 Директиви 93/22).
167 П. 7(0 статті 3 Директиви 93/22.
т П. І статті 4 Директиви 85/611.
164 П. 2 статті 4 Директиви 85/611.
1711 П. 2 статті 4 Директиви 85/611.
"' П. 4 статті 4 Директиви 85/611.
|7: П. З статті 4 Директиви 85/611.
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—   керівники1" депозитарія:
—   мають не достатньо добру репутаці; або
—   не мають достатнього досвіду стосовно ведення справ відповідного типу ІСГ74;
—   ІСІ «легальне заборонено» (відповідно до умов регламенту про фонд чи установчих документів) продавати свої сертифікати (чи акції) в своїй державі-члені походження175.
Діяльність компанії з управління активами як виключний вид діяльності
Діяльність компанії з управління активами не може включати інших видів діяльності, крім управління ІСІ (на що отримано відповідну ліцензію)176. Діяль​ність з управління активами пайових трастів/спільних фондів та інвестиційних компаніх, й зокрема, включає в себе такі функції, як177:
—   управління інвестиційним портфелем (інвестиційний менеджмент);
—   ведення справ:
—   юридичне та бухгалтерське обслуговування діяльності фонду;
—   збір інформації про клієнта;
—   оцінка портфеля (активів) та визначення вартості сертифікатів (з ура​хуванням податків);
—   моніторинг діяльності фонду на відповідність вимогам законодавства;
—   ведення реєстру держателів сертифікатів фонду;
—   розподіл прибутків фонду;
—   випуск та викуп сертифікатів;
—   виконання контрактів (в т.ому числі забезпечення передачі сертифі​катів);
—   ведення обліку операцій
—   торгівля (розміщення)сертифікатів.
Таким чином, діяльність з управління активами ІСІ має бути виключним видом діяльності.
Відхилення від «виключності» такого виду діяльності, як управління активами ІСІ
З правила про «виключність» допускаються певні винятки. Так, поряд з управлінням активами ІСІ дозволяється також управління активами тих інсти​тутів спільного інвестування, на які не поширюється дія Директиви 85/61, за умов, що17*:
—   компанія з управління активами підлягає належному нагляду (щодо цієї діяльності);
—   сертифікати таких інститутів не розповсюджуються на території інших держав-членів.
173  «Керівниками» вважаються особи, які відповідно до закону чи до установчих документів представляють депозитарія чи реально визначають стратегію діяльності депозитарія (п. З статті 4 Директиви 85/611).
174  Тому всі імена керівників депозитарія та осіб, що заміщують їх на посаді, мають бути повідомлені компетентним органам.
173 П. За статті 4 Директиви 85/611. 17(1 П. 2 статті 5 Директиви 85/611.
177  Додаток II до Директиви 85/611.
178  П. 2 статті 5 Директиви 85/611.
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Крім того, незважаючи на виключність виду діяльності компанії з управлін​ня активами держави-члени додатково можуть їй дозволити надавати такі «до​даткові» послуги, як179:
—   управління інвестиційними портфелями, зокрема тими, що належать пен​сійним фондам, відповідно до замовлень інвесторів, на власний розсуд та на основі індивідуального підходу;
—   коли такі портфелі включають один чи декілька інструментів фондо​вого ринку (ринку інвестиційних послуг); та
—   такі допоміжні послуги, як:
—   надання консультацій щодо інвестицій в один чи кілька інструментів фондового ринку (ринку інвестиційних послуг); та
—   зберігання та управління стосовно сертифікатів ІСІ.
В той же час компанії з управління активами не може бути видано дозвіл (ліцензію) для надання:
—   лише зазначених «додаткових» послуг (без послуг, що покриваються ос​новною ліцензією ІСІ); так само як і для
—   лише зазначених допоміжних послуг (без послуг з управління інвести​ційним портфелем інвестиційних фонді)
П. З статті 5 Директиви 85/611.
ПОШИРЕННЯ ІНФОРМАЦІЇ ПРО ВИПУСК ЦІННИХ ПАПЕРІВ
Обсяг та зміст інформації, що потребує поширення регулює Директива Ради 89/298 про про координацію вимог стосовно* встановлення, впорядкування та розповсюдження проспекту, який буде виданий під час пропозиції цінних па​перів, що підлягають обігу, широким масам від 17 квітня 1989 року (далі — Директива 89/298). Директива 89/298 має за мету захист інвесторів від ризиків повязаних з інвестиціями в цінні папери, а також підвищення довіри до цінних паперів що підлягають обігу.
СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ ДИРЕКТИВИ 89/298
Положення Директиви 89/298 застосовуються до1:
>    цінних паперів, що підлягають обігу і вперше пропонуються широким масам в державі-члені та не зареєстровані на фондовій біржі;
>    частини цінних паперів одного випуску, що підлягають обігу. Положення Директиви 89/298 не застосовується2:
>   до наступних пропозицій:
—   цінні папери пропонуються обмеженому колу осіб;
—   продажна ціна всіх запропонованих цінних паперів, що підлягають обігу, тільки за компенсацію, щонайменше 40 000 ЕКЮ на інвестора;
>   до наступних цінних паперів, що підлягають обігу:
—   цінних паперів, запропонованих в індивідуальній вартості, щонай​менше 40 000 ЕКЮ;
—   сертифікатів, випущених інститутами спільного інвестування, крім інститутів закритого типу;
—   цінних паперів, випущених державою чи одним із регіональних або місцевих органів чи міжнародними публічними органами, членами яких є одна чи більше держав-членів;
—   цінних паперів, запропонованих у зв'язку з пропозицією об'єднання;
—   цінних паперів, запропонованих після злиття підприємств;
—   акцій розподілених безкоштовно їх власникам;
—   акцій чи цінних паперів, що підлягають обігу, еквівалентних акціям, що були запропоновані на акції в тій самій компанії;
—   цінних паперів виданих асоціаціями з правовим статусом чи непри​бутковими організаціями, визнаними державою з метою застосуван​ня ними засобів, необхідних для досягнення їх безкорисливих цілей;
—   акцій чи цінних паперів, що підлягають обігу, еквівалентних акціям, володіння якими дає право власнику або користуватись послугами або стати членом такої організації;
1 Ст 1 Директиви 89/298.
2 Ст. 2 Директиви 89/298.
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європейських цінних паперів, що не підлягають широкій рекламній кампанії чи агітації.
ЗВІЛЬНЕННЯ ВІД ОБОВ'ЯЗКУ ВИДАВАТИ ПРОСПЕКТ ЦІННИХ ПАПЕРІВ, ЩО ПІДЛЯГАЮТЬ ОБІГУ
Часткове або повне звільнення від обов'язку видавати проспект цінних па​перів, що підлягають обігу, мають3:
>    боргові цінні папери, випущені безперервним чи повторюваним спосо​бом кредитними установами чи іншими фінансовими установами, які, в рамках Співтовариства, встановлені та регулюються спеціальним зако​ном чи підлягають державному нагляду, призначеному захищати заощад​ження;
>    боргові цінні папери, випущені компаніями чи іншими юридичними особами, що є національними відносно країни-члена, які:
—   здійснюючи свою діяльність, отримують вигоду від державних моно​полій;
—   засновані та регулюються спеціальним законом або чиї позички пов​ністю та безповоротно гарантовані державою-членом чи одним з ре​гіональних або місцевих органів держави-члена;
>    боргові цінні папери, випущені юридичними особами, крім компаній, які є національними відносно країни-члена, якщо вони засновані спеці​альним законом та їх діяльність полягає лише в:
—   зборі коштів під державним наглядом через випуск боргових цінних паперів;
—   фінансуванні виробництва за допомогою власних або державних ре​сурсів та придбання пакету акцій у такому виробництві.
>   державні або гарантовані державою боргові цінні папери, випущені з метою допуску до офіційного лістингу.
Проспект цінних паперів, що містить інформацію про наступний або додат​ковий випуск певної категорії цінних паперів, повинен опубліковуватись так само, як і повний проспект цінних паперів, лише в частині змін, що впливають на вартість цінних паперів. Додаковий проспект може бути доступним лише в супроводі повного проспекту4. Будь-яка додаткова інформація, що істотно впли​ває на оцінку цінних паперів, повинна бути вказана чи виправлена у додатку до проспекту, що буде опублікований або доступний громадськості5.
СТРОКИ ВИДАННЯ ПРОСПЕКТУ
Строки видання проспекту цінних паперів6:
—   проспект повинен бути опублікований відразу після оголошеної про​позиції;
—   компетентні органи заздалегідь отримують рекламні оголошення, повідомлення, плакати і документи, що повідомляють про відкриту пропозицію;
1 Ст  5 Директиви 89/298.
1 Ст  6 Директиви 89/298.
' Ст   18 Директиви 89/298.
1 Ст   10 Директиви 89/298
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—   рекламні оголошення, повідомлення, плакати і документи, що по​відомляють про відкриту пропозицію, можуть бути поширені рані​ше, але з обовязковим наступним публікуванням проспекту і з вказів​кою на місце та дату опублікування.
ФОРМА ПУБЛІКАЦІЇ ПРОСПЕКТУ7:
—   оголошення в одній або більше газет, що поширюються на всій тери​торії країни-члена, в якій було зроблено публічну пропозицію;
—   безкоштовна брошура.що розповсюджується на всій території краї​ни-члена, в зареєстрованому офісі емітента та в офісах фінансових організацій, що будуть діяти як агенти по платежах у державі-члені, де зроблена пропозиція;
—   у офіційному виданні компетентних органів держави-члена, в якій публікується відкрита пропозиція.
ПОРЯДОК ПУБЛІКАЦІЇ ПРОСПЕКТУ8:
>    після складання проспекту він передається компетентним органам;
>    проспект видається не пізніше часу опублікування пропозиції.
ЗМІСТ ПРОСПЕКТУ ЕМІСІЇ ЦІННИХ ПАПЕРІВ9:
>    відповідальні за проспект:
—   імена та функції;
—   їх заяви про достовірність та повноту інформаці, наведеної у прос​пекті.
>    опис цінних паперів:
—   природа цінних паперів, що пропонуються;
—   обсяг та мета емісії;
—   права, які набувають власники цінних паперів;
—   прибутковий податок, утриманий на самому початку;
—   період, протягом якого пропозиція є відкритою;
—   дата, з якої починає діяти право на дивіденди чи відсотки;
—   особи, які підписують або гарантують пропозицію;
—   будь-які обмеження на вільну передачу цінних паперів, що пропону​ються, та ринків, на яких ними можуть торгувати;
—   установи, що діють як агенти по платежах;
—   ціна, по якій пропонуються цінні папери, або порядок та графік вста​новлення ціни, час складання проспекту;
—   методи платежу;
—   порядок реалізації будь-якого переважного права на покупку та ме​тоди і часові рамки для доставки цінних паперів.
>    інформація про емітента:
—   назва, зареєстрований офіс;
' Ст. 10 Директиви 89/298. Ст. 14—16 Директиви 89/298. Ст  11 Директиви 89/298.
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—   дата реєстрації, законодавство, що застосовується до емітента, юри​дична форма емітента, його цілі, зазначення регістра і відповідного вхідного номера;
—   обсяг акціонерного капіталу, випущеного за підпискою, номер і го​ловні подробиці про цінні папери, з яких складається капітал, та будь-яка частина капіталу, яку ще потрібно виплатити;
—   кількість будь-яких конвертованих боргових цінних паперів, обмі​нювані боргові цінні папери або боргові цінні папери з варантами та порядок конверсії, обміну або підписки;
—   група підприємств, до яких належить емітент;
—   у випадку з акціями повинна бути представлена така додаткова інфор​мація:
•     будь-які акції, які не представляють капітал; обсяг дозволеного до випуску акціонерного капіталу та тривалість такого дозволу;
•     якщо відомо, вказати акціонерів, які безпосередньо чи опосеред​ковано відіграють або можуть відігравати вирішальну роль в управ​лінні емітента.
>    види діяльності емітента:
—   опис його основних видів діяльності і будь-які виключні фактори, що вплинули на його діяльність;
—   будь-яка залежність від патентів, ліцензій або контрактів, якщо вони мають суттєве значення;
—   Інформація стосовно діючих інвестицій, якщо вони значні;
—   будь-які судові процедури, що мають важливий вплив на фінансовий стан емітента.
>    фінансовий стан емітента:
—   власні та зведені рахунки;
—   якщо емітент готує тільки зведені річні рахунки/звіти, він включає їх у проспект;
—   якщо емітент готує і власний, і зведені рахунки, він включає їх оби​два в проспект;
—   проміжні рахунки, якщо вони були опубліковані після закінчення попереднього фінансового року;
—   ім'я особи, відповідальної за аудит рахунків;
—   факт підтвердження або відхилення аудиторського звіту.
>    адміністрація, управління та нагляд емітента:
—   імена, адреси, функції;
—   у випадку пропозиції акцій в підприємстві з обмеженою відповідаль​ністю, — винагорода членів адміністративних, управлінських та на​глядових органів емітента.
>    останні досягнення в його діяльності та перспективи:
—   останні найважливіші напрямки щодо розвитку діяльності емітента після закінчення попереднього фінансового року;
—   інформація щодо планів емітента, принаймні на поточний фінансо​вий рік.
>    у випадку пропонування боргових цінних паперів повинна надаватись інформація стосовно поручителів;
>    інформація надається тільки за період існування емітента;
>    інформація повинна бути еквівалентною запропонованим цінним папе​рам та сфері діяльності емітента;
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>    при пропонуванні покупки акцій акціонерам на підставі переважного права можливе надання меньш деталізованої інформації;
>    у випадку допуску до торгів на фондовому ринку певного виду акцій компетентні органи можуть дозволити часткове або повне звільнення від зобов'язання видавати проспект емісії.
Випадки, коли дозволяється неповнота інформації
Неповнота інформації дозволяється у наступних випадках10:
>   дана інформація не має суттєвого впливу на активи та пасиви емітента, фінансовий стан, прибутки і втрати;
>    розкриття інформації суперечить суспільному інтересу;
>    ініціатор пропозиції не є ні емітентом, ні третьою стороною, що діє від імені емітента;
>    якщо інформація вимагається законом, постановою чи правилами, вста​новленими органами, уповноваженими національним законодавством і є доступною інвесторам не пізніше часу, коли проспект повинен бути виданий та доступним для отримання інформації.
Крім основних положень щодо вимог поширення та склад проспекту емісії цінних паперів, Директива 89/298 встановлює порядок співробітництва між державами-членами та порядок взаємного визнання проспектів емісій цінних паперів". Країни, що не є членами Співтовариства, співпрацюють з держава​ми-членами на підставі договору про визнання проспектів щодо відкритих про​позицій, які складені та упорядковані згідно з правилами відповідної країни12.
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ДОПУСК ЦІННИХ ПАПЕРІВ ДО ЛІСТИНГУ
Допуск цінних паперів до офіційного лістингу на фондові біржі регулює Директива Ради 2001/34 ЄС від 28 травня 2001 року щодо допуску цінних папе​рів до офіційного лістингу на фондовій біржі і про інформацію, що повинна бути опублікована про ці цінні папери (далі — Директива 2001/34). Метою цієї Директиви є узгодження норм, що регулюють умови та порядок допуску цінних паперів до офіційного лістингу на фондовій біржі та фінансової інформації, яку повинні надавати підприємства, цінні папери яких котируються на фондовій біржі, інвесторам. Директива 201/34 також застосовується до країн, які не є членами ЄС, або їх регіональних та місцевих органів та до міжнародних сус​пільних організацій.
Положення Директиви 2001/34 застосовуються до:
—   цінних паперів, які одержали допуск до офіційного лістингу на фон​довій біржі;
—   цінних паперів, щодо яких подана заявка на допуск до офіційного лістингу на фондовій біржі, яка розташована або діє в межах держа-ви-члена;
—   компаній, акції яких допущено до офіційного лістингу на фондовій біржі, що розміщена або діє в державі-члені, незалежно від того чи
пе-
10  Ст. 13 Директиви 89/298.
11  Розділ ІУ-У Директиви 89/298.
12  Ст 24 Директиви 89/298.
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були допущені акції чи сертифікати на акції і незалежно від дати, коли було одержано такий допуск. Дане положення не застосовуєть​ся до13:
—   інвестиційних компаній та інвестиційних фондів;
—   центральних банків (за ініціативою держави-члена).
Загальні умови допуску цінних паперів до офіційного лістингу на фондовій біржі. Держави-члени повинні забезпечувати14:
—   недопущення цінних паперів до офіційного лістингу на фондовій біржі, яка розміщена або діє на їх території, якщо умови, викладені в Директиві 2001/34, не виконані;
—   виконання емітентами цінних паперів, які були допущені до такого офіційного лістингу, незалежно від дати одержання допуску, зобо​в'язань, передбачених Директивою 2001/34.
Держави-члени не можуть допустити до офіційного лістингу цінні папе​ри, випущені компаніями або іншими юридичними особами, які зареєстровані в іншій державі-члені, відповідно до умови, що цінні папери вже повинні бути допущені до офіційного лістингу на фондовій біржі, яка розміщена або діє в одній із держав-членів15.
Умови допуску цінних паперів до офіційного лістигну на фондовій біржі виписані відповідно до кожної окремої з наступних категорій цінних паперів: акції, боргові цінні папери, сертифікати на акції. Директива 2001/34 містить в собі загальні умови допуску та більш суворі або додаткові умови і зобов'язання щодо цінних паперів.
Більш схематично використання норм Директиви 2001/34 стосовно загаль​них умов допуску цінних паперів до офіційного лісингу можна зобразити на​ступним чином16.
	 
	Акції 
	Боргові цінні папери 
	Сертифікати на акції 

	
	статті 

	Умови допуску 
	42-51 
	52-63 
	42-44 та 45-50 

	Зобов'язання емітентів 
	64-69 
	78-84 
	64-69 


Допуск до лістингу акцій та сертифікатів на акції
Умови допуску акцій містять такі вимоги:
—   вимоги до компанії-емітента, щодо акцій якої зроблено заявку на допуск до офіційного лістингу;
—   вимоги до акцій як інструменту.
Умови, що висуваються до компанії Директивою 2001/34, передбачають, що:
—   юридичний статус компанії не повинен суперечити законодавству країни створення та власному статуту17;
13  Ст 3 Директиви 2001/34.
14  Ст. 5 Директиви 2001/34.
15  Ст. 7 Директиви 2001/34.
16  Ст. 6 Директиви 2001/34.
17  Ст. 42 Директиви 2001/34.
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—   ринкова капіталізація акцій або капітал та резерви компанії, включа​ючи прибутки і витрати, за останній фінансовий рік повинні стано​вити не менше одного мільйона євро. Якщо ця вимога не виконуєть​ся, допуск акцій можливий за умовою наявності відповідного ринку18.
Примітка: ця умова застосовуються щодо допуску до офіційного лістингу додатково​го пакету акцій тієї ж категорії, які вже зареєстровані.
—   якщо вимоги на ринку даної держави є еквівалентними або менши​ми від встановлених на рівні Співтовариства, то держава-член може вимагати більшої прогнозованості капіталізації або більшого обсягу капіталу чи резервів19;
—   компанія повинна опублікувати або оприлюднити свої річні звіти, складені відповідно до національного законодавства, за три фінансо​вих роки, що передували поданню заявки на допуск до офіційного лістингу.
Виняток: компетентні органи можуть не дотримуватися цієї умови, якщо це є бажа​ним і відповідає інтересам компанії або інвесторів і якщо компетентні органи перекона​ні, що інвестори володіють необхідною інформацією для того, щоб мати змогу зробити обгрунтований висновок щодо компанії та акцій, стосовно яких подано заявку на одер​жання допуску до офіційного лістингу20.
Умови допуску акцій як інструменту наступні:
—   юридичний статус повинен відповідати законодавству держави-чле-на взагалі та законрдавству ЄС зокрема;
—   акції повинні мати вільний обіг;
—   акції повинні бути повністю оплачені;
—   акції не повністю оплачені, але вжиті заходи, що забезпечують мож​ливість необмеженої передачі таких акцій і населенню надається вся необхідна інформація;
—   якщо акції потребують спеціального схвалення, але схвалення не вплине негативно на ринок21.
—   якщо випуск цінних паперів, передбачених для розповсюдження се​ред визначенго кола осіб, передує допуску до офіційного лістингу, перший лістинг може бути складений тільки після завершення пе​ріоду, протягом якого можуть бути подані заявки на передплату22;
—   достатня кількість акцій повинна бути розповсюджена серед насе​лення в одній або більше держав-членів не пізніше дня допуску23;
—   якщо акції розповсюджуються через фондову біржу, то допуск до офіційного лістингу може бути наданий у випадку, коли компетентні органи переконані, що за короткий проміжок часу через фондову біржу буде розповсюджена достатня кількість акцій;
—   якщо подано заявку на допуск до офіційного лістингу щодо додатко​вого пакету акцій тієї ж категорії, компетентні органи можуть зважи​ти на факт достатнього розповсюдження не тільки додаткового паке​ту, а й випущених акцій;
43 Директиви 2001/34.
43  Директиви 2001/34
44 Директиви 2001/34.
46 Директиви 2001/34.
47 Директиви 2001/34. 23 Ст. 48 Директиви 2001/34.
І» Ст
14 Ст.
20  Ст.
21  Ст.
22  Ст.
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—   якщо акції допущено до офіційного лістингу в одній або більше дер​жавах, які не є членами Співтовариства, компетентні органи можуть передбачити допуск таких акцій до офіційного лістингу за умови, що достатня кількість акцій була розповсюджена серед населення дер​жави або держав, що не є членами Співтовариства, де зареєстровані такі акції;
—   вважається, що розповсюдження акцій, щодо яких подано заявку на допуск до офіційного лістингу, є достатнім, або коли на руках насе​лення знаходиться не менше 25% підписного капіталу, представле​ного відповідною категорією акцій, або ж коли, з огляду на велику кількість акцій однієї й тієї ж категорії і розповсюдження їх серед населення, вважається, що ринок функціонуватиме належним чи​ном і при нижчому відсоткові.
—   заявка на одержання допуску цінних паперів до офіційного лістингу повинна охоплювати всі вже впущені акції тієї ж категорії.
Виняток: якщо акції тієї ж категорії, щодо яких подано заявку на одержання допуску до офіційного лістингу, належать до пакетів, за допомогою яких здійснюється управлін​ня компанією, або такі пакети акцій впродовж якогось проміжку часу не можуть бути передані відповідно до угод, за умови, що населення було попередньо поінформоване і не існує небезпеки для інтересів власників акцій, щодо яких зроблена заявка на допуск до офіційного лістингу24.
—   матеріальна форма акцій повинна відповідати законодавству тієї дер-жави-члена, в якій отримується допуск до офіційного лістингу25;
—   форма акцій держави, яка не єчленом Співтовариства, повинна гаран​тувати належний захист інвесторів26;
—   не допускаються до лістингу акції, не зареєстровані в країні похо​дження (якщо країна не є членом Співтовариства) або в країні зосе​редження контрольного пакету таких акцій27.
Виняток: якщо відсутність реєстрації не впливає на рівень захисту інвесторів, ком​петентні органи можуть прийняти рішення допустити такі акції до офіційного лістингу на фондовій біржі28.
ЗОБОВ'ЯЗАННЯ ЕМІТЕНТІВ АКЦІЙ, ДОПУЩЕНИХ ДО ОФІЦІЙНОГО ЛІСТИНГУ
Зобов'язання емітентів акцій, допущених до офіційного лістингу, такі:
—   подавати заявку на допуск нових випусків акцій такої ж категорії до того ж самого лістингу не пізніше року з дня їх випуску або після дати, з якої виникає можливість їх вільного обміну29;
—   емітент забезпечує рівні права акціонерів30;
—   емітент зобовязан забезпечити доступність необхідної інформації для акціонерів у всіх державах-членах, де зареєстровані акції шляхом31:
•    повідомлення акціонерів про скликання загальних зборів та на​дання їм можливості реалізувати їх право голосу;
П 2 Ст. 42 Директиви 2001/34 Ст. 50 Директиви 2001/34 П. 2 Ст. 50 Директиви 2001/34 Ст. 51 Директиви 2001/34. Ст 51 Директиви 2001/34. Ст. 64 Директиви 2001/34. П 1 Ст. 65 Директиви 2001/34. П 2 Ст 65 Директиви 2001/34.
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•     публікувати повідомлення або розповсюдити брошури, що міс​тять інформацію про розподіл і виплату дивідендів, випуск нових акцій, в тому числі про розподіл, підписку, відмову від права вла​сності на акції або їх обмін;
•     призначати своїм агентом фінансову установу, через яку акціоне​ри можуть реалізовувати свої фінансові права, якщо тільки сама компанія не надає такі фінансові послуги.
При внесенні змін до реєстраційного документа або статуту*2: .   —  подати проект таких змін компетентним органам держав-членів, у яких зареєстровані акції;
—   проект повинен бути переданий компетентним органам не пізніше дня скликання загальних зборів.
Звітніст ь компанії-емітента33:
—   компанія зобов'язана надати населенню можливість ознайомитись з останніми власними або консолідованими річними звітами;
—   компетентні органи можуть вимагати більш детальної форми подан​ня звітів, якщо вони не відповідають положенням Директиви 2001/34.
Надання компанією-емітентом додаткової інформації34:
—   компанія зобов'язана поінформувати населення про будь-які зміни в ціні акцій компанії;
—   компанія зобов'язана негайно поінформувати населення про будь-які зміни в правах, що пов'язані з різними категоріями акцій;
—   компанія повинна негайно поінформувати населення про зміни в структурі контрольних пакетів акцій.
Обоє 'язкове надання компанією-емітентом еквівалентної та доступної інфор​мації фондовим біржам35:
—   якщо акції компанії офіційно зареєстровані на фондових біржах, які розташовані та діють в різних державах-членах;
—   якщо компанія офіційно зареєстрована на фондових біржах, які роз​ташовані та діють в одній або більше державах-членах, і в одній або більше державі, що не є членом Співтовариства, тоді відповідна ін​формація подається на ринок тієї країни-члена, в якій зареєстровані її акції.
Для допуску сертифікатів на акції до офіційного лістингу на фондовій біржі необхідно виконати умови, що регулюють допуск акцій до офіційного лістингу.
ДОПУСК БОРГОВИХ ЦІННИХ ПАПЕРІВ ДО ЛІСТИНГУ
Умови, що висуваються до підприємств, щодо допуску боргових цінних папе​рів до офіційного лістингу:
—   юридичний статус підприємства повинен відповідати законодавству держави створення та здійснювати свою діяльність відповідно до по​ложень статуту36;
52 Ст. 66 Директиви 2001/34.
33 Ст. 67 Директиви 2001/34.
34 Ст. 68 Директиви 2001/34.
35 Ст. 69 Директиви 2001/34. * Ст. 52 Директиви 2001/34.
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Умови, що висуваються до боргових цінних паперів, щодо допуску яких до офіційного лістингу подана заявка:
—   юридичний статус боргових цінних паперів, щодо допуску яких до офіційного лістингу подана заявка, повинен відповідати законодав​ству, яким він регулюється37;
—   боргові цінні папери повинні мати вільний обіг. Навіть при неповній оплаті боргових цінних паперів, але за наявності відкритих опера​цій з ними та подачі необхідної інформації населенню, компетентні органи визнають такі цінні папери такими, що вільно передаються38;
—   якщо випуск цінних паперів, передбачених для розповсюдження се​ред визначеного кола осіб, передує допуску до офіційного лістингу, то перший лістинг дозволяється після подачі заявки на підписку39.
Виняток: положення не застосовується до регулярних випусків публічних цінних паперів, якщо кінцевої дати підписки не встановлено.
—   заявка на допуск до офіційного лістингу повинна охоплювати всі боргові цінні папери, що характеризуються рівними правами40;
—   компетентні органи повинні повідомити населення про факт невід​повідності чинному законодавству матеріальної форми боргових цін​них паперів, підприємство-емітент яких зареєстрований в іншій держа-ві-члені41;
—   якщо підприємство зареєстроване у країні, що не є членом Співтова​риства, то матеріальна форма боргових цінних паперів повинна гаран​тувати належний захист інвесторів.
Інші умови42
—   розмір позики не повинен перевищувати 200 000 євро. Виняток ста​новлять регулярні державні випуски, коли розмір позики не встанов​лений;
—   якщо мінімальний розмір позики, виражений в національні валюті, залишається впродовж одного року в межах не менше 10% вартості 200 000 євро, держава-член повинна впродовж 12 місяців після закін​чення такого строку привести своє законодавство у відповідність з законодавством Співтовариства;
—   конвертовані або обмінювані боргові зобов'язання чи боргові зобо​в'язання з гарантіями допускаються тільки у тому випадку, якщо по​в'язані з ними акції вже зареєстровані на тій самій фондовій біржі або на іншому регульованому, постійно діючому, визнаному відкри​тим ринку, або одержують такий допуск одночасно;
—   держави-члени можуть забезпечити допуск до офіційного лістингу конвертованих або обмінюваних боргових зобов'язань або боргових зобов'язань з гарантіями, якщо компетентні органи переконані, що власники таких цінних паперів мають повну інформацію.
" Ст 53 Директиви 2001/34. 38 Ст. 54 директиви 2001/34. " Ст 55 Директиви 2001/34.
40  Ст. 56 Директиви 2001/34.
41  Ст 57 Директиви 2001/34.
42  Ст 58—59 Директиви 2001/34.
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Особливі умови допуску до офіційного лістингу боргових цінних паперів, випу​щених державою, її регіональними чи місцевими органами або міжнародною орга​нізацією
Особливі умови допуску до офіційного лістингу боргових цінних паперів, випущених державою, її регіональними чи місцевими органами або міжнарод​ною організацією такі43:
—   боргові цінні папери повинні мати вільний обіг;
—   якщо випуск цінних паперів, що передбачений для розповсюдження серед визначеного кола осіб, передував офіційному лістингу, то пер​ший лістинг відбувається після подачі заявок на підписку. За винят​ком тих цінних паперів, на які не встановлено кінцевої дати підписки;
—   заявка на допуск до офіційного лістингу повинна охоплювати цінні папери, що характеризуються рівними правами;
—   матеріальна форма цінних паперів повинна відповідати законодавст​ву та гарантувати належний захист інвесторів.
Зобов'язання емітента боргових цінних паперів, які допущенні до офіційного лістингу
Зобов'язання емітента боргових цінних паперів, які допущенні до офіційно​го лістингу, слід розглядати окремо щодо:
—   боргових цінних паперів, випущених підприємством;
—   боргових цінних паперів, випущених державою, її регіональними чи місцевими органами або міжнародною організацією.
Боргові цінні папери, випущенні підприємством
—   підприємство повинно забезпечити рівність прав власників боргових цінних паперів44;
—   підприємство повинно забезпечити доступність інформації45:
•     опублікувати повідомлення або розповсюдити оголошення про проведення зборів власників боргових цінних паперів, виплату відсотка, здійснення конвертування, обміну, підписки чи відмо​ви від прав, а також погашення боргових цінних паперів;
•     призначити своїм агентам фінансову установу, через яку власни​ки боргових цінних паперів можуть реалізувати свої фінансові права, якщо тільки саме підприємство не надає таких фінансових послуг.
—   при зміні установчих документів або статуту підприємство зобов'я​зано попередньо подати проект такого рішення компетентному ор​гану тієї держави-члена, в яки боргові цінні папери допущені до ліс​тингу46;
—   підприємство повинно публікувати свої річні звіти. Компетентні ор​гани можуть вимагати більш детальної подачі інформації в звіті підприємства47;
—   підприємство зобов'язано надавати відповідну інформацію щодо офі​ційно зареєстрованих на фондових ринках боргових цінних паперів, на ринки всіх держав-членів48.
43  Ст 60-63 Директиви 2001/34.
44  Ст. 78 Директиви Ради 2001/34. 43 Ст 78 Директиви Ради 2001/34.
46  Ст 79 Директиви Ради 2001/34.
47  Ст. 80 Директиви Ради 2001/34. "» Ст 82 Директиви Ради 2001/34.
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Інформація, яка підлягає поширенню серед невизначеного кола осіб негайно49:
—   про нові напрямки діяльності підприємства, які можуть значною мі​рою вплинути на його здатність виконувати свої зобов'язання;
—   про будь-яку зміну в правах власників боргових цінних паперів, що випливає, зокрема, із зміни в умовах позики або у відсотковій ставці;
—   про нові позикові випуски і, зокрема, про їх гарантування або забез​печення;
—   про будь-які зміни в правах, що повязанні з різними категоріями акцій, якщо боргові цінні папери є конвертованими" або обмінюва​ними борговими зобов'язаннями, або борговими зобов'язаннями з гарантіями.
Боргові цінні папери, випущені державою, її регіональними чи місцевими орга​нами або міжнародною організацією50.
—   зобов'язані забезпечити рівність прав власників боргових цінних па​перів однієї категорії;
—   забезпечити доступність всіх засобів інформації для реалізації прав власників цінних паперів, шляхом:
•     публікації повідомлення або розповсюдження оголошення про проведення зборів власників боргових цінних паперів, про ви​плати відсотків або про відмову від прав;
•     призначення як своїх агентів фінансові установи, через які влас​ники боргових цінних паперів можуть реалізувати свої фінансові права.
—   зобов'язані подавати відповідну інформацію на всі ринки країн, де офіційно зареєстровані боргові цінні папери.
І   Особливі умови щодо офіційних лістингів цінних паперів
—   публікування лістингових подробиць;
—   часткове або повне звільнення від публікування лістингових подро​биць;
—   дозволене неподання певної інформації у лістингових подробицях;
—   зміст лістингових подробиць в окремих випадках може змінюватись51;
—   контроль та поширення лістингових подробиць;
—   визначення компетентного органу відбувається за місцем реєстрації головного офісу емітента52;
—   взаємне визнання. Публікування лістингових подробиць53:
—   відображення активів, пасивів, фінансового стану, прибутків, втрат, перспектив емітента;
—   інформація надається відповідно до положень Директиви Ради 2001/34, описів А, Б, В та Додатку І до неї.
49 Ст  81 Директиви Ради 2001/34.
30  Ст   83—84 Директиви Ради 2001/34.
31  Ст   25 Директиви Ради 2001/34
32  Ст   37 Директиви Ради 2001/34
33  Ст   21—22 Директиви Ради 2001/34
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Часткове або повне звільнення від публікування лістнгових подробиць54:
*•   якщо цінні папери, щодо яких подано заявку на одержання допуску до офіційного лістингу, є:
—   цінними паперами випуску цінних паперів, що передбачені для роз​повсюдження серед визначеного кола осіб;
—   цінними паперами, випущеними у зв'язку з пропозицією про погли​нання;
—   цінними паперами, випущеними у зв'язку зі злиттям, що включає придбання іншої компанії або створення нової компанії, поділ ком​панії, передачу всіх або частини активів і пасивів підприємства, або як компенсація за передачу активів інших, ніж готівкові кошти.
*•   якщо цінні папери, щодо яких подано заявку на одержання допуску до офіційного лістингу, є:
—   акціями, наданими безкоштовно власникам акцій, що вже зареєст​ровані на тій самій фондовій біржі;
—   акціями, одержаними внаслідок конвертування боргових цінних па​перів, або акціями, створеними внаслідок обміну на обмінювані бор​гові цінні папери; якщо акції компанії, як пропонуються шляхом конвертування або обміну, вже зареєстровані на тій самій фондовій біржі;
—   акціями, одержаними внаслідок реалізації прав, наданих гарантіями, якщо акції компанії, запропоновані держателям гарантій, вже зареє​стровані на тій самій фондовій біржі;
—   акціями, випущеними в обмін акцій, вже зареєстрованих на тій са​мій фондовій біржі, якщо випуск таких нових акцій не включає збіль​шення випущеного акціонерного капіталу компанії;
>>   якщо цінні папери, щодо яких подано заявку на допуск до офіційного лістингу, є:
—   акціями, кількість, оціночна ринкова вартість , номінальна вартість, або, за відсутності номінальної вартості, облікова номінальна вар​тість яких не перевищує 10 % кількості або відповідної вартості акцій тієї ж категорії, що вже зареєстрована на тій самій біржі;
—   борговими цінними паперами, випущеними компаніями та іншими юридичними особами, які зареєстровані в державі-члені і які:
•     здійснюючи свою діяльність, одержують вигоду з державних мо​нополій;
•     засновані і їх діяльність регулюється спеціальним законом або відповідно до такого закону, або чиї позики беззастережно і без-відзивно гарантовані державою-членом або однією з федераль​них областей держави-члена;
—   борговими цінними паперами, випущеними юридичними особами, крім компаній, що зареєстровані в одній з держав-членів:
•     засновані спеціальним законом;
•    діяльність яких регулюється спеціальним законом і полягає ви​ключно:
ф в мобілізації капіталу під контролем держави через випуск бор​гових цінних паперів;
ф в фінансуванні виробництва коштами, які вони мобілізували, і коштами, наданими державою-членом;
34 Ст. 23 Директиви Ради 2001/34.
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—   боргові цінні папери, які з метою допуску до офіційного лістингу розглядаються національним законом як боргові цінні папери, випу​щені або гарантовані державою;
—   акції, розподілені між співробітниками, якщо акції тієї ж категорії вже були допущені до офіційного лістингу на тій самій фондовій біржі; акції, що відрізняються одна від одної тільки щодо дати одер​жання першого дивіденду, не вважаються акціями різних категорій;
—   цінні папери, вже допущені до офіційного лістингу на іншій фондо​вій біржі в тій самій державі-члені;
—   акції, випущені як компенсація за цілковиту або часткову відмову керівництва товариства з обмеженою відповідальністю з акціонер​ним капіталом від своїх статутних прав на прибуток, якщо акції тієї ж категорії вже допущені до офіційного лістингу тієї самої фондової біржи;
—   додаткові сертифікати, що представляють акції, випущені взамін на оригінальні цінні папери, якщо випуск таких нових сертифікатів не призвів до будь-якого зростання випущеного капіталу компанії, а також за умови, що сертифікати, що представляють такі акції, вже зареєстровані на тій самій фондовій біржі, якщо:
•     емітент виконав вимоги, встановлені національними органами щодо оприлюднення інформації на фондовій біржі, і надав річні звіти, а також річні і проміжні звіти, які органи визнали адекват​ними;
•     лістингові подробиці, що відповідають Директиві 2001/34, вже були опубліковані;
•     інформація щодо кількості і виду цінних паперів, які будуть до​пущені до офіційного лістингу, та обставин, за яких такі цінні папери були випущені, вже опублікована;
якщо цінні папери або акції емітента, або сертифікати, що представля​ють такі акції, були офіційно зареєстровані в іншій державі-члені за пе​ріод не менше ніж три роки до подання заявки на допуск до офіційного лістингу;
задовольняючи вимогу компетентних органів держави-члена, в якій до​магаються одержання допуску до офіційного лістингу, компетентні ор​гани держави-члена або держав-членів, в яких цінні папери емітента офіційно зареєстровані, підтвердили, що протягом попередніх трьох ро​ків або протягом всього періоду з часу реєстрації цінних паперів, і якщо це менше, ніж три роки, емітент виконував всі вимоги щодо інформації і допуску до лістингу, поставлених перед компаніями, цінні папери яких офіційно зареєстровані в силу Директиви 2001/34; Лістингові подробці повинні містити наступну інформацію:
—   підтвердження подання заявки на допуск цінних паперів до офіцій​ного лістингу
•     деталі про будь-які важливі зміни або події, що сталися після дати, до яких належать документи;
•     інформація, характерна для ринку країни, в якій домагаються допуску, щодо, зокрема системи оподаткування доходів, агента з розрахунків за дорученням і за рахунок емітента, а також щодо способів, в який публікуються повідомлення для інвесторів;
•     заява осіб, відповідальних за інформацію, щодо відповідності на​даної інформації;
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—    останні річні звіти, що підлягали аудиту (коли емітент складає вла​сні і консолідовані річні звіти, подаються обидва звіти);
—   будь-які лістингові подробиці, проспекти та відповідні документи, опубліковані емітентом впродовж 12 місяців, що передували подан​ню заявки на допуск до офіційного лістингу;
>    повідомлення, оголошення, плакати, а також документи, які повідомля​ють про допуск цінних паперів до офіційного лістингу і містять важливу інформацію про такі цінні папери;
>    інформація повинна бути надіслана компетентним органам до оприлюд​нення;
>• якщо компанії, акції яких вже протягом двох років продаються на вто​ринному ринку, який регулюється і за яким здійснюють нагляд органи, визнані державними органами, домагаються, щоб їх цінні папери одер​жали допуск до офіційного лістингу в тій самій державі-члені, а також, якщо на думку компетентних органів інформація, еквівалентна за своєю суттю тій, що вимагається Директивою 2001/34, була доступною інвес​торам до дати, з якої доступ до офіційного лістингу набрав чинності.
ДОЗВОЛЕНЕ НЕПОДАННЯ ПЕВНОЇ ІНФОРМАЦІЇ У ЛІСТИНГОВИХ ПОДРОБИЦЯХ КОМПЕТЕНТНИМИ ОРГАНАМИ55:
>    така інформація не має великого значення і не є такою, що може впли​нути на оцінку активів та пасивів, фінансового стану, прибутків і втрат, а також на перспективи емітента;
>    розголошення такої інформації суперечить інтересам населення або за​вдає значної шкоди емітенту за умови, що в останньому випадку, відсут​ність інформації не вплине негативно на оцінку відповідних цінних па​перів населенням .
КОНТРОЛЬ І ПОШИРЕННЯ ЛІІСТИНГОВИХ ПОДРОБИЦЬ56:
лістингові подробиці не публікуються до схвалення їх компетентними органами;
компетентні органи схвалюють опублікування лістингових подробиць тільки тоді, якщо такі подробиці відповідають всім вимогам; компетентні органи приймають звіт офіційного аудитора; вимога надати додатковий звіт встановлюється внаслідок розгляду кож​ного окремого випадку по суті. На запит офіційного аудитора і/або емі​тента компетентні органи повинні повідомити їм причини такої вимоги.
57.
ВЗАЄМНЕ ВИЗНАННЯ
лістингові подробиці повинні бути визнані іншими державами-членами, в яких було зроблено заявку на одержання допуску до офіційного лісти​нгу, без включення до лістингових подробиць додаткової інформації;
Ст. 24 Директиви Ради 2001/34. Ст. 35—36 Директиви Ради 2001/34. Ст. 38-40 Директиви Ради 2001/34.
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>    лістингові подробиці, схвалені компетентними органами, повинні бути визнані в іншій державі-члені, в якій зроблена заявка на одержання до​ступу до офіційного лістингу, навіть якщо було дозволено часткове ви​ключення або часткове недотримання:
—   часткове виключення або часткове недотримання відповідно визна​ються в правилах кожної окремої держави-члена;
—   умови, які обґрунтовують часткове виключення або часткове недо​тримання, існують в кожній окремій державі-члені;
>    компетентні органи надають сертифікати про схвалення компетентними органам інших держав-членів, в яких зроблено заявку на одержання до​пуску до офіційного лістингу;
>    емітент надає компетентним органам в кожній з інших держав-членів, в яких він звертається за допуском, проект лістингових подробиць, який він має намір використати в цій державі;
>    проспект випуску цінних паперів визнається лістинговими подробиця​ми в державі-члені або державах, в якій подано заявку на одержання допуску до офіційного лістингу, при цьому немає необхідності одержу​вати схвалення компетентних органів держави-члена і не вимагається включення до проспекту додаткової інформації;
>    при розгляді заявки на допуск до офіційного лістингу цінних паперів емітента не за місцем реєстрації офісу, а в одній або більше країнах-членах, та якщо акції емітента вже були допущені до офіційного лістин​гу, компетентні органи держави-члена за місцем допуску можуть діяти тільки після консультацій з компетентними органами держави-члена, в якій розташований зареєстрований офіс емітента відповідних акцій;
>    при подачі заявки на допуск до офіційного лістингу цінних паперів, що менше ніж за шість попередніх місяців були зареєстровані в іншій дер​жаві-члені, компетентні органи звертаються до компетентних органів, які вже допустили цінні папери до офіційного лістингу, і звільняють емітента від складення нових лістингових подробиць.
Більш суворі або додаткові умови та зобов'язання щодо допуску цінних папе​рів до офіційного лістингу на фондовій біржі можуть встановлюватись окремо кожною країною відповідно до вимог національного законодавства58. Недотри​мання цих умов можливе лише у випадку незастосування таких умов до всіх їх власників або у випадку, коли діяльність емітентів цінних паперів регулюється окремим законом або положенням59.
ПОВНОВАЖЕННЯ КОМПЕТЕНТНИХ ОРГАНІВ
Повноваження компетентних органів держави-члена полягають в наступному^'.
>    прийняття рішення про допуск цінних паперів до офіційного лістингу в межах її території (кожна заявка на допуск цінних паперів до офіційного лістингу повинна містити інформацію про подання такої заявки до ін​шої країни-члена, якщо цей факт має місце);
>    прийняття рішення щодо відмови у наданні допуску цінних паперів до офіційного лістингу на фондовій біржі, якщо не виконуються умови до​пуску цінних паперів до офіційного лістингу;
38  Ст 8 Директиви Ради 2001/34
39  Ст  9—10 Директиви Ради 2001/34 м Ст  15—11 Директиви Ради 2001/34
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компетентні органи можуть вимагати від емітента всю необхідну інфор​мацію з метою захисту інвестора або опублікувати цю інформацію за
нього, але з його дозволу6'; призупинення реєстрації цінних паперів'
г,63
,62.
>    припинення реєстрації цінних паперів0
Емітент має право звернутись до суду в разі відмови у наданні допуску до офіційного лістингу своїх цінних паперів.
Додаток І Директиви Ради 2001/34 містить схему лістингових подробиць для одержання допуску цінних паперів до офіційного лістингу на фондовій біржі, яка включає в себе:
>    Розпис літингових подробиць для одержання допуску акцій до офіційно​го лістингу на фондовій біржі64:
—   відомості про відповідальних за лістингові подробиці і аудит розра​хунків;
—   інформація щодо допуску до офіційного лістингу та щодо акцій, сто​совно яких подано заяву на допуск;
—   характер емісії і обсяг;
—   способи виплати, зокрема щодо оплати акцій, які не повністю опла​чені;
—   загальна інформація про емітента і його капітал;
—   інформація про діяльність емітента;
—   інформація про активи і пасиви емітента, його фінансовий стан, а також прибутки і втрати;
—   інформація про адміністрацію, управлінський склад і нагляд;
—   інформація про розвиток і перспективи емітента;
>    Розпис лістингових подробиць для одержання допуску до офіційного лістингу на фондовій біржі щодо боргових цінних паперів65:
—   відомості про відповідальних за лістингові подробиці і проведення аудиторської перевірки рахунків;
—   інформація про позики і допуск боргових цінних паперів до офіцій​ного лістингу;
—   загальна інформація про емітента і його капітал;
—   інформація про діяльність емітента;
—   інформація про активи і пасиви емітента, його фінансовий стан, а також прибутки і втрати;
—   інформація про адміністрацію, управлінський склад і нагляд;
—   інформація про розвиток і перспективи емітента;
>    Розпис лістингових подробиць для допуску сертифікатів, що представ​ляють акції, до офіційного лістингу на фондовій біржі66:
—   загальна інформація про емітента;
—   інформація про сертифікати;
61  Ст 16 Директиви Ради 2001/34.
62  Ст. 18 Директиви Ради 2001/34.
63  Ст  18 Директиви Ради 2001/34.
64  Опис А Додатку І Директиви Ради 2001/34. '" Опис Б Додатку 1 Директиви Ради 2001/34. '* Опис В Додатку І Директиви Ради 2001/34.
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ПУБЛІКАЦІЯ І ПЕРЕДАЧА ЛІСТИНГОВИХ ПОДРОБИЦЬ ДЛЯ ДОПУСКУ ЦІННИХ ПАПЕРІВ ДО ОФІЦІЙНОГО ЛІСТИНГУ
НА ФОНДОВІЙ БІРЖІ
>    порядок і строки публікації лістингових подробиць та їх додатків;
>    попередня передача компетентним органам засобів публікації67;
>    публікація і передача інформації після допуску до лістингу;
>    мова.
Порядок і строки публікації лістингових подробиць та їх додатків***: Порядок публікації:
>    як додаток до одну або більше газет, що розповсюджуються на всій те​риторії країни-члена;
>    у вигляді брошури, яка є доступною для населення, безплатною, в офі​сах на фондовій біржі або фондових біржах, до офіційного лістингу яких допускаються цінні папери, в зареєстрованому офісі емітента, а також в офісах фінансових організацій, що будуть діяти як агенти по виплаті відсотків і дивідендів від імені і за рахунок емітента в державі-члені;
>   лістингові подробиці повинні бути вміщені у публікацію, визначену дер-жавою-членом, в якій подано заявку на допуск до офіційного лістингу.
Строки публікації:
>    строк, який встановлюється національним законодавством або компе​тентними органами до дня набрання чинності офіційного лістингу;
>    відкладення публікації лістингових подробиць можливе до:
—   дати набрання чинності офіційного лістингу, у випадку з цінними паперами категорії, що вже була зареєстрована на тій самій фондовій біржі, випущених як компенсація за передачу активів, крім готівки;
—   дати початку здійснення торгових операцій з переважними підпис​ними правами на покупку акцій по підписці
>    якщо допуск боргових цінних паперів до офіційного лістингу збігається з їх публічним випуском і якщо деякі з умов випуску до останнього моменту остаточно не узгоджені, компетентні органи можуть вимагати опублікувати впродовж розумного строку лістингові подробиці, які не містять інформації щодо таких умов, але з вказівкою на те, як про них буде повідомлено. Така інформація повинна бути опублікована ще до дня набрання чинності офіційним лістингом, за винятком, коли боргові цінні папери випускаються на постійній основі за цінами, що зміню​ються;
>    будь-яка інформація, що впливає на оцінку цінних паперів відобража​ється в додатку до лістингових подробиць, перевіряється і публікується;
Публікація і передача інформації після допуску до лістингу6'*:
>    інформація публікується в одній або більше газетах, що розповсюджу​ються на території держави-члена або відповідних держав;
>    піврічний звіт повинен бути опублікований в державі-члені або держа-вах-членах, в яких акції допущені до офіційного лістингу шляхом вкла-
" Ст. 101 Директиви Ради 2001/34. 68 Ст. 98-100 Директиви Ради 2001/34 "' Ст  102 Директиви Ради 2001/34.
118
дення в одну або більше газет, що розповсюджуються на всій території держави;
>    одночасно компанія надсилає копію свого піврічного звіту компетент​ним органам кожної держави-члена, в якій її акцій допущені до офіцій​ного лістингу. Вона це робить не пізніше першої публікації піврічного звіту в державі-члені.
Мова, на якій повинна бути складена публікація10'.
>    річні звіти повинні бути складені офіційною мовою або мовою, що ви​користовуються у фінансовій сфері і приймається компетентними орга​нами;
>    лістингові подробиці повинні бути опубліковані офіційною мовою або однією з офіційних мов держави-члена, в якій подано заявку на допуск до офіційного лістингу.
Крім того Директива Ради 2001/34 містить положення, що визначають об​сяг зобовязань щодо інформації про продаж або придбання контрольного паке​ту акцій. Якщо фізична або юридична особа набуває або продає пакети акцій компанії і якщо після набуття або продажу співвідношення голосів, якими во​лодіє така особа, перевищує або опускається нижче одного з порогів у 10%, 20%, 1/3, 50% і 2/3, така особа одночасно повідомляє компанію і компетентні органи протягом семи календарних днів про відсоток голосів, якими вона від​повідає. Державам-членам не потрібно застосовувати:
>    пороги у 20% або 1/3 голосів, якщо вони застосовують єдиний поріг у 25%,
>    поріг у 2/3, якщо вони застосовують поріг у 75%.
Семиденний строк починається з моменту, коли власник контрольного па​кету акцій дізнається про придбання або продаж, або з моменту, коли, з огляду на обставини, він повинен був дізнатися про це. Компанія може бути поінфор​мована також про відсоток капіталу, яким володіє фізична або юридична осо​ба71. Дана інформація повинна бути доступною і поширюватись серед громад​ськості у вигляді декларації.
Директива Ради 2001/34 визначає право голосу, яким володіє фізична або юридична особа72:
г право голосу, яким володіють інші фізичні або юридичні особи, що діють під своїм власним іменем, але від імені такої фізичної або юридичної особи;
>    право голосу, яким володіє підприємство, підконтрольне такій фізичній або юридичній особі73;
>    право голосу, яким володіє третя сторона, з якою юридична чи фізична особа уклала письмову угоду щодо зобов'язання шляхом погодженого використання прав голосу, якими вони володіють, дотримуватися три​валої спільної політики в управлінні відповідної компанії,
>    право голосу, яким володіє третя сторона згідно з письмовою угодою, укладеною з такою фізичною або юридичною особою, або підконтроль​ним підприємством з такою фізичною або юридичною особою, котра
70  Ст. 103-104 Директиви Ради 2001/34.
71  Ст. 89 Директиви Ради 2001/34.
72 Ст. 92 Директиви Ради 2001/34.
°3 «така фізична чи юридична особа» — особа, що володіє контрольним пакетом акцій.
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передбачає тимчасову передачу у власність як зустрічне задоволення від​повідних прав голосу,
>    право голосу, що пов'язане з акціями, якими володіє така фізична або юридична особа і які заставлені як гарантія, за винятком, якщо юридич​на або фізична особа, яка володіє такою заставою, контролює права го​лосу і оголошує про свій намір реалізувати їх, такі права вважаються правами голосу останньої,
>    право голосу, пов'язане з акціями, в яких така юридична або фізична особа має довічний відсоток,
>    права голосу, які така юридична або фізична особа має право набувати тільки за своєю власною ініціативою, відповідно до офіційної угоди; в таких випадках повідомлення робиться в день укладення угоди,
>    права голосу, що пов'язані з акціями, депонованими у таку юридичну або фізичну особу, які така фізична чи юридична особа може реалізувати на свій розсуд за відсутності спеціальних розпоряджень з боку їх влас​ників.
У випадку, коли фізична чи юридична особа є членом групи підприємств, від яких вимагається складення консолідованих звітів, вона звільняється від обов'язку надавати декларацію, якщо вона зроблена материнським підприємст​вом74. Якщо придбання або прожаж контрольного пакету акцій здійснюється ділером з торгвлі цінними паперами і якщо таке придбання не використовуєть​ся дилером з метою втручання в управління відповідною компанією, компе​тентні органи вимагають, щоб професійні дилери з торгівлі цінними паперами були членами фондової біржі, яка розташована або діє на території держави-члена, або повинні бути схвалені чи підконтрольні компетентному органу75.
Санкції, щодо невиконання згаданих положень держави-члени визначають віідповідно до положень національного законодавства.
74  Ст 93 Директиви Ради 2001/34.
75  Ст 94 Директиви Ради 2001/34.
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АСОІІІ5 СОММІШАІІТАтЕ РИНКУ ФІНАНСОВИХ ПОСЛУГ
АСО.Ш8 СОММШАІІТАІКЕ БАНКІВСЬКОЇ ДІЯЛЬНОСТІ
Під поняттям асціш соттшіаиіаіге розуміються основні положення євро​пейського права, у відповідність до яких повинно бути приведено законодавст​во всіх держав-членів та всіх країн, які мають бажання вступити до Європейсь​кого Союзу.
В асяіш сотігшпаиіаіге щодо банківської діяльності можна виділити наступ​ні складові:
—   діяльність кредитних установ повинна ліцензуватися відповідними ком​петентними органами держав-членів. Встановлюється необхідний міні​мум інформації, який кредитна установа повинна надавати для отри​мання ліцензії, та визначаються вимоги до кредитних установ;
—   не ліцензується відкриття структурних підрозділів кредитних установ в державах-членах інших, ніж держава, де знаходиться її головний офіс;
—   держави-члени мають застосовувати національний режим для структур​них підрозділів кредитних установ, головний офіс яких знаходиться поза межами цієї держави-члена;
—   визначається порядок проведення заходів щодо відновлення платоспро​можності (санації) та ліквідації кредитної установи;
—   встановлюється відповідна структура власних коштів кредитної установи;
—   визначаються спосіб обчислення коефіцієнту платоспроможності та його мінімальний рівень;
—   встановлено перелік банківських операцій, які мають визнаватись всіма державами-членами;
—   депозити мають бути гарантованими, для чого впроваджується система гарантування депозитів;
—   для всіх переказів (у всіх валютах) встановлюється однаковий рівень зборів;
—   вироблено відповідні форми звітності кредитних установ, установлено порядок їх опублікування;
—   встановлюється високий рівень пруденційного нагляду за кредитними установами з боку відповідних компетентних органів держав.
АССШІ8 СОММІЖАІЛАІКЕ СТРАХОВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ
Основою регулювання ринку послуг у сфері страхування є положення Глав 2 та 3 Договору про ЄС — щодо права на здійснення підприємницької діяльно​сті та свободи надання послуг.
Історична довідка
У 1961 році Радою було затверджено програму створення спільного ринку в сфері страхування, яка включала певні етапи.
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Спочатку передбачалось досягнення обох свобод (надання послуг та здійс​нення підприємницької діяльності) у сфері перестрахування. Після цього — відповідно: свободи здійснення підприємницької діяльності у сфері прямого страхування, крім страхування життя; свободи здійснення підприємницької ді​яльності у сфері прямого страхування життя; свободи надання послуг у сфері прямого страхування, крім страхування життя, та свободи надання послуг у сфері страхування життя.
Поступово відповідні елементи регулювання були впроваджені, і прийняття Третіх Страхових Директив у сфері прямого страхування (крім страхування життя)1 та прямого страхування життя2 остаточно завершило формування спі​льного ринку страхових послуг.
Ключові питання створення спільного ринку (власне АСОШ8)
Простеживши зміни, яких зазнало законодавство ЄС у сфері страхування, можна виділити основні питання, поступове врегулювання яких врешті-решт призвело до створення спільного ринку у цій сфері:
1)  вільний вибір страховиками місця започаткування бізнесу на території держави-члена, іншої, ніж та, де знаходиться головний офіс; можливість нада​вати весь спектр послуг у сфері страхування на всій території Співтовариства, гарантуючи при цьому, що відкриття структурних підрозділів та використання інших форм безпосереднього здійснення підприємницької діяльності не є обо​в'язковими (забезпечення свободи надання послуг у сфері страхування);
2)  застосування до страховиків національними органами влади наглядових положень, які були б подібними у своїй основі;
3) забезпечення потенційним покупцям страхових полісів можливості їх прид​бання на всій території Співтовариства;
4) здійснення належного контролю за методами продажу та природою стра​хових продуктів з метою запобігання введенню громадськості в оману, але лише в тій мірі, в якій це не перешкоджатиме запровадженню інновацій;
5) забезпечення вільного здійснення страховими брокерами та іншими стра​ховими посередниками своєї діяльності на території всього Співтовариства на рівних умовах;
6)  доступність фінансової інформації про всіх страховиків на ринку, яку можна вважати адекватною та можливо порівняти (по страховиках);
7) обов'язковість гарантування певних положень — зокрема, що стосується захисту прав споживачів та такого функціонування ринку страхових послуг, на якому б унеможливлювалось будь-яке маніпулювання фактором вибору права, що має застосовуватись, як одним з елементів конкурентної боротьби. При цьому не ставиться за мету уніфікація контрактного права на рівні Співтовари​ства в цілому.
1  Соипсії оігєсііує 92/49/ЕЕС оГ 18 Зипе 1992 оп Іпе соогдіпаїіоп оГ 1а\уз, ге§и1аІіопз апсі асітіпізігаїіуе ргоуізіопз геїаііпб Іо дігесі іпзигапсе оіпег Іпап ІіГе аззигапсе апд атепдіп§ вігєсііуєз 73/ 239/ЕЕС апсі 88/357/ЕЕС (Шігд поп-1і& іпзигапсе вігєсііує) О1 Ь 228 11.08.1992 р. 1.
2  Соипсії оігєсііує 92/96/ЕЕС оГ 10 НоуетЬег 1992 оп Іпе соогсііпаїіоп оГ 1а\уз, гееиіаііопз апд адтіпізігаїіуе ргоуізіопз ге!аІіп§ Іо дігесі ІіГе аззигапсе апд атепдіп£ оігєсііуєз 79/267/ЕЕС апд 90/ 619/ЕЕС (Іпігд ІіГе аззигапсе оігєсііує) ОІ Ь 360 09.12.1992 р. 1.
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АСОШ8 СОММІЛЧАЦТАІКЕ У СФЕРІ РЕГУЛЮВАННЯ ЦІННИХ ПАПЕРІВ
Директиви ЄС, призначені для створення єдиного ринку цінних паперів, як щодо питань випуску (емісії) цінних паперів, так і щодо питань їх обігу, нале​жать до компетенції Генерального Директорату з питань внутрішнього ринку. Ці директиви стосуються функціонування як первинного ринку цінних паперів так і вторинного.
На рівні права ЄС встановлюються умови започаткування та умови здійс​нення діяльності, що ставляться до осіб, які надають послуги (інвестиційних фірм), умови, що стосуються діяльності інвестиційних фондів та умови випуску цінних паперів.
Умови започаткування та здійснення діяльності інвестиційними фірмами мають багато спільного з відповідними умовами, що стосуються банків. Тому спостерігається певна область перетину діяльності небанківських інвестицій​них фірм та банків, що надають інвестиційні послуги.
Умови, що стосуються діяльності інвестиційних фондів, мають на меті спро​щення процедури розміщення сертифікатів інвестиційних фондів на території всього Співтовариства.
Що стосується допуску цінних паперів до обігу, то на рівні Співтовариства висуваються вимоги для пропонування цінних паперів невизначеному колу осіб та вимоги для включення цінних паперів до лістингу на фондовій біржі. Таким чином, встановлюються мінімальні вимоги щодо інформації, яку має бути роз​крито невизначеному колу осіб, та спрощуються процедури транскордонного випуску цінних паперів.
ПЕРСПЕКТИВИ РОЗВИТКУ ПРАВА ЄС, ЯКЕ РЕГУЛЮЄ РИНОК ФІНАНСОВИХ ПОСЛУГ
ПЕРСПЕКТИВИ РОЗВИТКУ БАНКІВСЬКОГО ПРАВА ЄС
Як ми бачимо, вторинне законодавство в галузі банківського права ЄС остан​нім часом зазнало деяких значних змін. Насамперед це полягає в появі нового покоління банківських директив — Директиви про кредитні установи, яка яв​ляє собою узагальнення 19 попередніх директив. Звичайно така робота тривала значний час, а саме 12 років.
Наступними директивами, які вже знаходяться на різних стадіях розробки, будуть Директива щодо застави та Директива щодо адекватності капіталу кре-дигних установ та інвестиційних фірм, їх прийняття згідно з Планом дій у сфері фінансових послуг1 планується у 2003 та 2005 роках відповідно.
Прийняття Директиви щодо застави викликано відмінностями у підходах до поняття застави в державах-членах. Це створює низку перешкод, несумісних з поняттям Єдиного ринку. Ця Директива передбачає два основні заходи, що по​кликані забезпечити підвищення ліквідності на ринку застав. По-перше, це де​тальне правове регулювання договорів про заставу, які передбачають право за​ставодавця використовувати предмет застави в подальшому як інструмент забезпечення виконання наступних своїх зобов'язань. Наступна застава одного й того самого майна знайома праву більшості держав-членів. По-друге, ця Ди​ректива вводить інститут заміни предмета застави (повністю чи частково), закріп​люючи право заставодавця замінити частину майна (цінних паперів, зокрема) іншим майном рівної вартості, якщо це передбачено у договорі застави.
Директива щодо адекватності капіталу кредитних установ та інвестиційних фірм має на меті вдосконалення Директиви про кредитні установи у частині визначення вимог до капіталу та великих ризиків. Це пов'язано з бурхливим розвитком фінансового ринку Співтовариства за останні 12 років після прийн-япя цієї Директиви.
ПЕРСПЕКТИВИ РОЗВИТКУ СТРАХОВОГО ПРАВА ЄС
На початку цього року було затверджено додаткові заходи, спрямовані на захист прав страхувальників — прийнято дві Директиви стосовно «маржі плато​спроможності» (зоїуепсу таг§іп) страхових компаній, які здійснюють пряме стра​хування життя та інші види прямого страхування відповідно (детальніше про це — у розділі «Маржа платоспроможності страховиків»).
Проект Директиви Європейського Парламенту та Ради
щодо посередництва у сфері страхування (внесений Комісією на розгляд у 2000 році)
Метою розробки та внесення проекту є досягнення двох цілей: спрощення порядку надання посередницьких послуг у сфері страхування та гарантування
РІпапсшІ 8егуІ8Є5 Асіюп Ріап.
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високого рівня захисту інтересів споживачів. Положення цієї директиви після її прийняття мають замінити Директиву 77/92/ЕЕС щодо створення умов для ефективного користування свободою підприємницької діяльності та свободою надання послуг страховими агентами і страховими брокерами та, зокрема, про тимчасові заходи в цій сфері і Рекомендацію Комісії 92/48/ЕЕС щодо страхових посередників, які було прийнято з метою гармонізації національних положень стосовно регулювання діяльності посередників у сфері страхування.
Вводиться система реєстрації всіх посередників у сфері страхування та пе​рестрахування. На основі такої реєстрації посередники отримають право здійс​нювати свою діяльність на території іншої держави-члена. Передбачено засто​сування наступних мінімальних критеріїв, яким мають відповідати посередники (як фізичні, так і юридичні особи):
—   наявність відповідного рівня знань та навичок;
—   добра репутація (відсутність притягнення до кримінальної відповідаль​ності, не повинні бути визнані банкрутами у минулому та ін.);
—   обов'язковість страхування професійної відповідальності посередників чи отримання інших подібних гарантій щодо відповідальності, яка може виникнути внаслідок професійної недбалості;
—   підтримання належного фінансового стану посередника у випадку, якщо він при здійсненні своєї діяльності розпоряджається коштами клієнта (наприклад, шляхом формування гарантійного фонду).
Запровадження таких мінімальних критеріїв, однак, не позбавляє держави-члени права встановлювати більш суворі правила, але лише стосовно посеред​ників, зареєстрованих на їх території.
Проект також містить певні вимоги до діяльності страхових посередників, дотримання яких має гарантувати достатній рівень захисту прав споживачів. Наприклад, споживач повинен мати доступ до інформації щодо найменування та адреси посередника, його прямих чи опосередкованих зв'язків зі страховими компаніями, інформації, чи посередник працює на одну страхову компанії або кілька, а також повідомити найменування цих компаній та ін.
Крім того, посередник має поінформувати споживача, чи він надає поради з питань страхування на засадах проведення всебічного аналізу або ні. І якщо так, то він повинен детально вивчати весь спектр продуктів, що пропонуються на ринку страхових послуг.
Проект Директиви Європейського Парламенту та Ради
стосовно страхування життя (внесений Комісією на розгляд у 2000 році)
При розробці цього проекту Комісією визнано важливість та необхідність спрощення та роз'яснення положень законодавства ЄС з метою забезпечення його доступності для пересічних громадян.
Введено поняття «регульованого ринку» та його визначення. Термін вперше було запроваджено Третьою Директивою щодо страхування життя (92/96/ЕЕС) на тимчасовий період до заміни його визначенням, яке мало бути затверджено у Директиві щодо інвестиційних послуг (93/22/ЕЕС). Але з набуттям чинності Директивою 93/22/ЕЕС це питання не було вирішено, оскільки до сфери її дії не було включено відносини страхування життя. І тому введення цього терміна виявилось можливим лише шляхом подання пропозиції щодо внесення відпо​відних змін до положень, як регулюють страхування життя. Таким чином, при визначенні «регульованого ринку» держави-члена буде запроваджено посилай-
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ня на п. 13 статті 1 Директиви 93/22/ЕЕС, а стосовно ринків третіх країн — ними будуть визнаватися «фінансові ринки, які є такими, що відповідають подібним вимогам [таким, що висуваються державою-членом до власних ринків]».
З прийняттям Третьої Директиви 92/96/ЕЕС було запроваджено принцип «контролю країною приналежності». Що стосується «обчислення майбутніх прибутків», то у положеннях Директиви залишено прогалину, яка при прове​денні розрахунків опосередковано дозволяє застосовувати законодавство не тільки держави приналежності, а будь-якої держави-члена ЄС. Даний проект спрямо​вано на виправлення цього недоліку з метою повноцінного втілення принципу контролю країною приналежності.
Відповідно до попередніх змін у законодавстві щодо страхування життя, положення щодо плану діяльності філій та відділень страхових компаній були вилучені, оскільки втратили свою необхідність із запровадженням Третьою Директивою 92/96/ЕЕС єдиної системи авторизації на спільному ринку страхо​вих послуг ЄС (для страхової компанії, що зареєстрована у одній державі-члені, більше не вимагається авторизації у іншій державі-члені для проведення своєї діяльності на її території, так само, як і для її філій та відділень). Цим проектом пропонується знову запровадити такі плани для провадження діяльності філія​ми та відділеннями страхових компаній, головний офіс яких розташований за межами Співтовариства. Визначено вимоги, яким вони мають задовольняти (наприклад, щодо маржі платоспроможності страхової компанії та гарантійного фонду, принципів провадження діяльності та ін.).
Проект Директиви Європейського Парламенту та Ради щодо зближення за​конів держав-членів стосовно страхування цивільної відповідальності при ви​користанні страхування життя (внесений Комісією на розгляд у 2000 році)
ПЕРСПЕКТИВИ РОЗВИТКУ ПРАВА ЄС, ЩО РЕГУЛЮЄ РИНОК ЦІННИХ ПАПЕРІВ
Як видно із загального дослідження, регулювання ринку цінних паперів на рівні Європейського Союзу є повноцінним.
Вторинне законодавство в цій сфері було і є динамічним.
Зараз відбувається активна робота по перегляду Директиви щодо інвести​ційних послуг. В роботі Комісії визначені наступні акценти: підвищення ефек​тивності ліцензування на загальноєвропейському рівні, регламентація нових видів послуг (зокрема на слуханнях щодо цього проекту, що відбулись 24 квіт​ня, основна увага приділялась Альтернативним Торговельним Системам), під​вищення ефективної конкуренції між біржами та торговельними майданчика​ми, збільшення транскордонного напряму.
7 травня 2002 року Рада Міністрів ЄС погодила пропозицію про прийняття Директиви щодо фінансових конгломератів та прийняла за основу проект Директиви щодо ринкових зловживань. Найближчим часом ці проекти будуть слухатись в Європейському Парламенті відповідно до нормотворчої процедури ЄС. Пропозиція щодо фінансових конгломератів має на меті підтримання на​лежної міцності фінансових груп, які здійснюють діяльність і в банківському/ інвестиційному, і в страховому секторах. Пропозиція щодо ринкових зловжи​вань намагається захистити ринки та інвесторів від інсайдерської торгівлі та ринкових маніпуляцій.
Загалом після Барселонської Європейської Ради здійснюється повномасш-табна робота над впровадженням Плану дій в сфері фінансових послуг, який має на меті досягти великих еволюційних змін у регулюванні даної галузі.
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ОПТИМАЛЬНИЙ РЕЖИМ АДАПТАЦІЇ
ЗАКОНОДАВСТВА УКРАЇНИ, ЯКЕ РЕГУЛЮЄ РИНОК ФІНАНСОВИХ ПОСЛУГ
АДАПТАЦІЯ БАНКІВСЬКОГО ЗАКОНОДАВСТВА УКРАЇНИ
Проаналізувавши вищенаведені інститути банківського права ЄС, можна дійти висновку, що вторинне законодавство регламентує лише основні аспекти цієї сфери, а питання регулювання більшості процедурних та більш дрібних моментів залишаються на розсуд держав-членів.
З огляду на чинне законодавство України у сфері банківських послуг, мож​на зробити висновок, що воно відповідає основним стандартам законодавства Європейського Союзу. Було прийнято нову редакцію Закону України «Про банки та банківську діяльність», закони України «Про Національний банк України», «Про фінансові послуги», «Про Фонд гарантування вкладів фізичних осіб».
Не можна вважати, що ця відповідність західним стандартам є повною. Але для тої о, щоб кредитні установи України могли вільно продовжувати свою діяль​ність і на території держав-членів Співтовариства, законодавство було приведе​но до необхідного рівня відповідності.
Враховуючи попередній досвід України при адаптації стандартів ЄС у бан​ківському праві (прийняття вищезазначених законів), можна зробити висно​вок, що український законодавець копіював більшість положень європейських нормативних актів. Причому таке «копіювання» можна вважати досить вдалим.
АДАПТАЦІЯ СТРАХОВОГО ЗАКОНОДАВСТВА УКРАЇНИ
Як видно з вищевикладених положень, законодавство ЄС регулює відноси​ни у сфері страхування лише до тієї міри, яка спочатку була необхідна для ство​рення спільного ринку надання фінансових послуг, зокрема страхових послуг, а потім — для забезпечення нормального функціонування такого ринку.
Законодавство ЄС розвивалося від здійснення спроб узгодити національні процедури, наприклад, щодо видів ризиків, які покриває страховка, та порядку надання ліцензій на ведення страхової діяльності, до створення єдиної системи регулювання відносин надання страхових послуг на всій території Співтовари​ства. Таким чином, було запроваджено єдину систему видачі ліцензій та загаль​ний принцип здійснення нагляду за діяльністю страхових компаній.
На даний час положеннями законодавства ЄС визначено основи здійснен​ня страхової діяльності: обов'язковість ліцензування страхової діяльності, види страхування, загальні підстави відкликання/скасування ліцензій, особливості здійснення операцій співстрахування та перестрахування, процедур відновлен​ня платоспроможності та ліквідації/банкрутства страхових компаній, особливо​сті здійснення додаткового нагляду, звітності та ін. Більш специфічні питання віднесені до компетенції держав.
Процес адаптації законодавства України до норм та стандартів ЄС включає, зокрема, і реформування сфери надання страхових послуг. Останні зміни, вне​сені до основного нормативного акта, який регулює відносини у цій сфері, —
127
Закону України «Про страхування», свідчать про позитивні зрушення у цьому напрямку. Аналіз його положень свідчить про принципову їх відповідність ви​могам. Іншими кроками у цьому напрямку було затвердження «Програми роз​витку страхового ринку України на 2001-2004 роки» (2 лютого 2001 року), а також прийняття Закону України «Про фінансові послуги та державне регулю​вання ринків фінансових послуг» (12 липня 2001 року).
Однак поряд з низкою позитивних змін існують деякі невирішеш питання, що стосуються як суті відносин страхування (недостатня врегульованість відно​син перестрахування), так і формальних, процедурних питань (неузгодженість положень підзаконних нормативних актів між собою, необхідність оновлення положень, що у них містяться).
Таким чином, серед основних напрямків подальшого розвитку і вдоскона​лення українського законодавства у цій сфері можна назвати: забезпечення спри​ятливих умов діяльності страхових компаній, створення належного конкурент​ного середовища та вдосконалення механізму захисту прав страхувальників.
АДАПТАЦІЯ ЗАКОНОДАВСТВА УКРАЇНИ, ЩО РЕГУЛЮЄ РИНОК ЦІННИХ ПАПЕРІВ
Варіант сприйняття цього асцціз, запропонований в Додатку до Білої Книги щодо підготовки Асоційованих Країн Центральної та Східної Європи до Інтег​рації у Внутрішній Ринок Союзу, можна вважати доцільним і для України, оскільки його стадії є співрозмірними з положеннями УПС та політичною інте​грацією України в ЄС.
Отже, визначаються такі передумови здійснення адаптації в даній сфері:
для цінних паперів
Перед тим як може бути створена фондова біржа, важливо ухвалити закони стосовно емісії та власності на цінні папери. Очевидно, що в Україні є базові умови для здійснення реформування цього сектору.
для І СІ
Передумовою заснування ІСІ є той факт, що цінні папери випускаються і обертаються на організованих ринках.
Директиви, обрані для першої стадії заходів, є такими що містять у собі основні принципи заснування фінансових інституцій. На першій стадії зусилля мають бути зосереджені на імплементації принципів, викладених в наступних директивах:
для цінних паперів
1. Директива 89/298
2.  Директива 2001/34
3.  Директива 89/592 для ІСІ Директива 85/611.
Заходи, передбачені другою стадією, мають на меті, зокрема, зміцнення на​лежного регулювання для фірм задля приведення їх до міжнародних стандартів.
Директиви, які запропоновані на другій стадії, включають положення, що безпосередньо стосуються створення Внутрішнього Ринку Співтовариства, зок​рема свободи здійснення підприємницької діяльності та свободи надання транс​кордонних послуг без подальшого ліцензування та принципу нагляду державою походження. Ці положення можуть бути відкинуті, оскільки мають відношення
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до внутрішньої ситуації в ЄС, однак, в світлі процесів європейської інтеграції, мають братися до уваги з огляду на можливість вирішення подібних проблем у недалекому майбутньому.
Отже, на другому етапі головна увага приділяється:.
1.  Директиві 93/22
2.  Директиві 93/61.
Додаток 1
ДОДАТКИ
ФОРМА БАЛАНСУ КРЕДИТНОЇ УСТАНОВИ
Директива про звітність пропонує наступну структуру балансу:
Активи
1.  Касова готівка, баланси з центральними банками і поштовими банками.
2.  Казначейські векселі та інші векселі, придатні для рефінансування цент​ральними банками;
(а)  Казначейські векселі та подібні цінні папери.
(б)  Інші векселі, придатні для рефінансування центральними банками (крім випадків, коли національне законодавство встановлює, що такі векселі мають бути вказані в статтях 3 та 4 Активів)
3.  Позики та аванси кредитним установам:
(а)  такі, що належать до оплати на вимогу
(б)  інші позики та аванси.
4.  Позики та аванси клієнтам.
5.  Боргові цінні папери, включаючи цінні папери з фіксованим доходом:
(а)  емітовані державними установами
(б)  емітовані іншими позичальниками, при цьому окремо подаються:
—   власні боргові цінні папери (окрім випадків, коли національне зако​нодавство вимагає їх утримання з пасивів).
6. Акції та інші цінні папері, що різняться за дохідністю.
7.  Відсоток участі, показуючи окремо:
—   відсоток участі у кредитних установах (крім випадків, коли націо​нальне законодавство вимагає їх розкриття у примітках до звітів)
8.  Акції в афілійованих осіб, показуючи окремо:
—   акції у кредитних установах (окрім випадків, коли національне зако​нодавство вимагає їх розкриття у примітках до звітів)
9.  Нематеріальні активи, як зазначено в Активах під заголовком В та С.І статті 9 Директиви 78/660/ЄЕС, показуючи окремо:
' Застосовується до інвестиційних фірм та банків. Певні положення Директиви застосовують​ся виключно до інвестиційних фірм. По-перше, Директива встановлює мінімальний початковий капітал, необхідний для інвестиційних фірм. Розмір капіталу визначається видом діяльності фірми та змінюється від 125 000 ЕКЮ до 730 000 ЕКЮ. По-друге, Директива вимагає консолідації, коли дві чи більше інвестиційних компаній належать до однієї групи (якщо банк входить в групу, тоді буде застосовуватись директива щодо консолідації банків).
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—   видатки на формування, як визначається національним законодавст​вом, та наскільки національне законодавство дозволяє їх показувані як активи (крім випадків, коли національне законодавство вимагає • їх розкриття у примітках до звітів)
—   гудвіл, тією мірою, якою його було набуто за цінну винагороду (крім випадків, коли національне законодавство вимагає її розкриття у примітках до звітів).
10.  Матеріальні активи, як зазначено в Активах під заголовком С.И, статті 9, Директиви 78/660/ЄЕС, показуючи окремо:
—   землю та будівлі кредитної установи, які вона займає для здійснення власної діяльності (крім випадків, коли національне законодавство вимагає їх розкриття у примітках до розрахунків)
11.  Підписний несплачений капітал, показуючи окремо:
—   заявлений капітал (крім випадків, коли національне законодавство передбачає включити заявлений капітал до пасивів, у такому разі заявлений, але не сплачений капітал повинен включатись або до цієї статті Активів, або до статті 14 Активів)
12.  Власні акції (із зазначенням їх номінальної вартості або, за відсутності номінальної вартості, їх облікової вартості, якщо національне законодавство дозволяє їх включення в балансі).
\3>. \нш\ актиьтл.
14.  Заявлений, але не сплачений капітал (крім випадків, коли національне законодавство вимагає, щоб заявлений капітал був вказаний у статті 11 Активів).
15.  Авансовані платежі та нарахований, але не сплачений дохід.
16.  Збитки за фінансовий рік (крім випадків, коли національне законодав​ство передбачає їх включення до статті 14 Пасивів).
Підсумок активів загалом.
Пасиви
1.  Кошти, заборговані кредитним установам:
(а)  що підлягають оплаті за вимогою
(б)  з погодженими датами погашення або строками повідомлення.
2.  Кошти, заборговані клієнтам:
(а)  ощадні вклади, показуючи окремо:
—   ті, що підлягають оплаті за вимогою, та з погодженою датою пога​шення або строками повідомлення, якщо національне законодавство передбачає такий розподіл (крім випадків, коли національне законо​давство не передбачає вказувати таку інформацію у примітках до зві​тів)
(б)  інші заборгованості
(ба)  що підлягають оплаті за вимогою
(бб)  з погодженими датами погашення або строками повідомлення.
3.  Заборгованості, підтверджені сертифікатами:
(а)  боргові цінні папери в емісії
(б)  інші.
4.  Інші зобов'язання.
5.  Накопичення доходу та відстрочений дохід.
6.  Резерви на виплату по зобов'язанням та зборам:
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(а)  резерви на пенсії та подібні зобов'язання
(б)  резерви на податки
(в)  інші резерви.
7.  Прибуток за фінансовий рік (крім випадків, коли національне законодав​ство передбачає його включення до статті 14 Пасивів).
8.  Субординована заборгованість.
9.  Підписний капітал (крім випадків, коли національне законодавство пе​редбачає показувати заявлений капітал в цій статті. У такому випадку суми підписного капіталу та сплаченого капіталу повинні показуватись окремо).
10.  Рахунок, до якого сплачується сума при перевищенні номінальної вар​тості акцій.
11.  Резерви.
12.  Резерв ревальвації.
13.  Прибутки або збитки, перенесені на більш ранній строк.
14.  Прибутки або збитки за фінансовий рік (крім випадків, коли національ​не законодавство вимагає, щоб цей пункт був показаний у статті 16 Активів або статті 7 Пасивів).
Підсумок пасивів загалом.
Позабалансові статті
1.  Потенційні зобов'язання, показуючи окремо:
—   акцепти та індосаменти
—    гарантії та активи, заставлені як майнове забезпечення.
2.  Зобов'язання, показуючи окремо:
—   зобов'язання, що виникають в результаті продажу та операції зворотної купівлі.
Додаток 2
а-во о-Іі-
СТРУКТУРА ЗВІТУ ПРО ПРИБУТКИ ТА ЗБИТКИ
Директива про звітність вимагає від держав-членів, щоб вони запровадили вертикальну або горизонтальну структуру звіту про прибутки та збитки. У випа​дку, якщо держава-член приписує обидві структури, суб'єкт підприємницької діяльності може вибрати одну з них.
Вертикальна структура
1.  Відсоток, який одержується, та аналогічні доходи, зазначаючи окремо той, що отримується на цінні папери з фіксованим доходом.
2.  Відсоток, що належить до сплати, та аналогічні збори.
3. Дохід від цінних паперів:
(а) дохід від акцій та інших цінних паперів зі змінним доходом
(б) дохід від відсотку участі
(в) дохід від акцій в афілійованих осіб.
4.  Комісійні, що належать до отримання.
5.  Комісійні, що піддягають сплаті.
6.  Чистий прибуток або чистий збиток по фінансових операціях.
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7.  Інший поточний дохід.
8.  Загальні адміністративні видатки:
(а) витрати на персонал, показуючи окремо:
—   заробітну платню
—   витрати на соціальне страхування з окремим зазначенням витрат на пенсії
(в) інші адміністративні видатки.
9.  Скоректована вартість відносно статей 9 і 10 Активів.
10.  Інші поточні витрати.
11.  Скоректована вартість відносно позик і авансів та положень для потен​ційних пасивів та зобов'язань.
12.  Реорганізована вартість відносно позик і авансів та положень для потен​ційних пасивів та зобов'язань.
13. Скоректована вартість відносно цінних паперів, що підлягають вільному обігу, якими володіють як основними фінансовими активами, відсоток участі та акцій в афілійованих осіб.
14.  Реорганізована вартість відносно цінних паперів, що підлягають вільно​му обігу, якими володіють як основними фінансовими активами, відсоток уча​сті та акцій в афілійованих осіб.
15.  Податок на прибуток або збитки звичайної діяльності.
16.  Прибуток або збитки у звичайній діяльності після сплати податку.
17.  Надзвичайний дохід.
18.  Надзвичайні витрати.
19.  Надзвичайні прибутки або збитки.
20.  Податок на надзвичайний прибуток або збитки.
21.  Надзвичайний прибуток та збитки після сплати податків.
22.  Інші податки, не вказані у попередніх статтях.
23.  Прибуток або збитки за фінансовий рік.
Горизонтальна структура
А. Витрати
1.  Відсотки, що підлягають сплаті, або подібні витрати.
2.  Комісійні, що підлягають сплаті.
3.  Чисті збитки на фінансовій діяльності.
4.  Загальні адміністративні витрати:
(а)  видатки на персонал, пказуючи окремо:
—   заробітну платню
—   витрати на соціальне страхування, при цьому окремо зазначаються пенсійні витрати
(б)  інші адміністративні витрати.
5.  Скоректована вартість відносно статей 9 і 10 Активів.
6.  Інші поточні витрати.
7.  Скоректована вартість відносно позик і авансів та положень для потен​ційних пасивів та зобов'язань.
8.  Скоректована вартість відносно переказних цінних паперів, якими воло​діють як основними фінансовими активами, відсотків участі та акцій в афілійо​ваних осіб.
9.  Податок на прибутки або збитки звичайної діяльності.
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10.  Прибуток або збитки звичайної діяльності після сплати податків.
11.  Надзвичайний дохід.
12.  Податок на надзвичайний прибуток або збитки.
13.  Надзвичайні збитки після сплати податку.
14.  Інші податки, не вказані у попередніх статтях.
15.  Прибуток за фінансовий рік. В. Прибуток
1.  Відсоток, що належить до отримання, та аналогічні доходи, при цьому окремо показується дохід, що отримується на цінні папери з фіксованим дохо​дом.
2.  Дохід від цінних паперів:
(а)  Дохід від акцій та інших цінних паперів зі змінним доходом
(б)  Дохід від відсотки участі
(в)  Дохід від акцій в афілійованих осіб.
3.  Комісійні, належні до отримання.
4.  Чистий дохід від фінансових операцій.
5.  Скоректована вартість відносно позик і авансів та положень для потен​ційних пасивів та зобов'язань.
6.  Скоректована вартість відносно цінних паперів, що піддягають вільному обігу, якими володіють як основними фінансовими активами, відсоток участі та акцій в афілійованих осіб.
7.  Інші поточні доходи.
8.  Прибуток або збитки звичайної діяльності після сплати податків.
9.  Надзвичайний дохід.
10.  Надзвичайний прибуток після сплати податків.
11.  Збитки за фінансовий рік.
•ься
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СТРУКТУРА РИНКУ ЦІННИХ ПАПЕРІВ В УКРАЇНІ
Приватизація та відновлення діяльності фондових бірж поступово відроди​ли ринок цінних паперів (далі — РЦП) шляхом удосконалення трансформації капіталу в процесі його обігу. Внаслідок цього виникла об'єктивна необхідність створення не хаотичного, а організованого РЦП, що складався б із взаємодопо​внюючих елементів. Із зростанням рівня економічного розвитку та ускладнен​ням механізму обігу капіталу в структурі РЦП з'являються нові елементи та вдосконалюється процедура контролю та нагляду за діяльністю на РЦП з ме​тою захисту прав учасників ринку. Необхідність удосконалення державного регулювання в частині захисту прав учасників ринку обґрунтовується хоча б тим, що відповідно до звіту Державної комісії з цінних паперів та фондового ринку (далі — ДКЦПФР) за 2001 рік встановлено, що у діяльності 87,0% еміте​нтів, 57,3% реєстраторів, 70,0% торговців, з 1279 учасників які перевірялися, мали місце порушення вимог чинного законодавства про цінні папери.
Необхідно визнати, що законодавче регулювання РЦП в Україні недосконале, і це перша основна перепона для виходу РЦП України на світові ринки. Тому застосування досвіду розвинутих країн з урахуванням особливостей розвитку національної економіки хоча і банальна пропозиція, проте найбільш відповідна до ситуації, що склалася в Україні. З метою прискорення економічних реформ, підвищення ролі фондового ринку в процесі залучення інвестицій в економіку, вдосконалення правових, економічних та організаційних засад державного ре​гулювання фондового ринку, Президент України видав Указ від 26 березня 2001 року № 198 «Про додаткові заходи щодо розвитку фондового ринку Украї​ни». З метою створення належних умов для нормального функціонування націо​нального РЦП та на виконання вищенаведеного Указу Президента Кабінетом Мі​ністрів України була видана постанова від 22 серпня 1995 року № 342 «Про Концепцію функціонування і розвитку фондового ринку України», в абзаці пер​шому пункту третього якої теж наголошується на залученні європейського та світового зразків побудови ринків цінних паперів.
Структура РЦП України містить дві основні складові, які є основою для створення цілісної системи взаємопов'язаних елементів. Такими складовими є:
—   інструменти РЦП;
—   учасники РЦП.
Існує велика кількість підходів до класифікації інструментів ринку цінних паперів (за емітентом, за ознакою дроблення, за майновими правами, залежно від мети випуску тощо), але найточніше відображення основних функцій цін​них паперів у сфері фінансових послуг має класифікація за економічною при​родою цінних паперів на пайові, боргові та похідні. Ні до якої з цих категорій не можна віднести приватизаційні цінні папери, що являють собою доволі специ​фічний вид цінних паперів та за економічним змістом не належать до жодної з наведених вище категорій.
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Структура ринку цінних паперів в Україні
Щодо класифікації учасників ринку цінних паперів теж немає єдиного під​ходу, але на сьогоднішній день найпоширенішою є класифікація на емітентів, інвесторів, посередників та державу. Але вірогідність того, що і дана класифіка​ція може бути змінена в майбутньому, зважаючи на різноманітність операцій та функцій учасників ринку, завжди існує.
ІНСТРУМЕНТИ УКРАЇНСЬКОГО РЦП
Подальша деталізація інструментів на ринку цінних паперів потребує дода​ткового розмежування їх за видами. Перелік цінних паперів, що знаходяться в обігу, врегульовано Законом України від 18 червня 1991 року №1201-XII «Про цінні папери та фондову біржу» (далі — «Закон про цінні папери та фондову біржу»), але даний перелік не можна назвати вичерпним. На сьогоднішній день законодавством України передбачена можливість емісії інших видів цінних па​перів, що не увійшли в основний перелік, а регулюються окремими норматив​ними актами.
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Пайові ЦП
Основною категорією цінних паперів є пайові цінні папери, що відображають співучасть їх власників у формуванні статутного фонду і розподіленні прибутку підприємства. До даної категорії цінних паперів відносять акції. Відповідно до ст. 4 Закону про цінні папери та фондову біржу акції являють собою цінні папери без встановленого строку обігу, що засвідчують дольову участь у стату​тному фонді акціонерного товариства, підтверджують членство в акціонерному товаристві та право на участь в управлінні ним, надають власнику право на одержання частини прибутку у вигляді дивіденду, а також на участь у розподілі майна при ліквідації акціонерного товариства.
Відповідно до цієї норми акції поділяються на прості та привілейовані, на пред'явника та іменні. Даний поділ є основним, проте не вичерпним. В економічній літературі зустрічається й інша класифікація акцій, але вона не є визначальною для даного дослідження.
Боргові ЦП
Іншою категорією цінних паперів, що обертаються в Україні, є боргові цінні папери, які відображають відносини боргу. До боргових цінних паперів відно​сять облігації підприємств, облігації внутрішніх та зовнішніх державних позик, казначейські зобов'язання республіки, депозитні сертифікати та векселі. Цінні папери, що належать до боргових, об'єднує тільки засвідчення боргу одного учасника ринку перед іншим. Але на цьому їх схожість закінчується, бо деякі з видів боргових цінних паперів мають досить специфічні функції та регулюють​ся різними нормативними актами.
Так, відповідно до звіту ДКЦПФР за 2001 рік, найбільшим попитом серед боргових цінних паперів на ринку користуються облігації підприємств, обсяг емісії яких на 2001 рік дорівнює 3% (0,6943239 млрд грн.). А якщо зважити на те, що інші 97% від загального обсягу — це виключно акції, то навіть і 3% від загального обсягу емісії є суттєвим досягненням. Дана тенденція свідчить про розвиток підприємств та підвищення довіри інвесторів до стабільності в роботі цих підприємств, але цей показник значно знижує можливість більшої дивер​сифікації коштів інвесторів через недовіру до інших видів цінних паперів. Від​повідно до законодавства в Україні крім облігацій підприємств існують ще об​лігації місцевих позик та облігації внутрішніх і зовнішніх державних позик. Обіг облігацій регулюється Законом про цінні папери та фондову біржу, інши​ми нормативними актами. Відповідно до глави 3 Закону про цінні папери та фондову біржу облігації підприємств можуть бути іменними та на пред'явника, процентними та безпроцентними, з вільним або обмеженим колом обігу. Облі​гації внутрішніх і місцевих позик випускаються тільки на пред'явника. Облігації можуть містити купонний лист на виплату процентів по облігації, але обов'яз​кова наявність купонного листа вимагається тільки від облігацій, що пропону​ються для відкритого продажу з наступним вільним обігом (крім безпроцент​них облігацій). Різниця між облігаціями підприємств та облігаціями внутрішніх і місцевих позик полягає в умовах прийняття рішення про їх емісію та у вико​ристанні коштів, одержаних від реалізації облігацій. Окрему увагу необхідно приділити облігаціям зовнішніх державних позик, що розміщуються на міжна​родних та іноземних фондових ринках і підтверджують зобов'язання України відшкодувати пред'явником облігації їх номінальну вартість з виплатою доходу відповідно до умов випуску облігацій. Відповідно до Закону про цінні папери та
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Облігації зовнішніх державних позик
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Строкові та до запитання Іменні та на предявника
фондову біржу облігації зовнішніх державних позик можуть деномінуватись у конвертованій іноземній валюті та оплачуватись виключно у конвертованій іно​земній валюті відповідно до умов їх випуску, а рішення про їх випуск прийма​ється КМУ, що оформлюється постановою. Але для випуску облігацій зовніш​ніх державних позик необхідні певні економічно обумовлені підстави.
. Іншим видом боргових цінних паперів є казначейські зобов 'язання республі​ки, основні характеристики яких закріпленні в главі 4 Закону про цінні папери та фондову біржу. Казначейські зобов'язання випускаються на пред'явника, розміщуються виключно на добровільних засадах серед населення та засвідчу​ють внесення їх власниками коштів до бюджету і дають право на одержання фінансового доходу. Рішення про випуск казначейських зобов'язань прийма​ється Мінфіном або КМУ, в залежності від строку, на який випускаються зобо​в'язання (довгострокові — 5-10 років, середньострокові — 1-5 років, коротко​строкові — до 1 року). Казначейські зобов'язання, як і облігації внутрішніх державних позик, випускаються з метою покриття дефіциту бюджету. Крім того, казначейські зобов'язання як державні цінні папери можуть обертатись в якості засобу платежу для отримання заставного кредиту. На сьогоднішній день був зареєстрований тільки один випуск казначейських зобов'язань серії А, затверд​жений наказом Мінфіну від 18 березня 2002 року № 184.
Що стосується сертифікатів, то до прийняття змін до Закону про цінні па​пери та фондову біржу від 3 червня 2002 року в Україні випускалися та були в обігу тільки ощадні (депозитні) сертифікати. Після прийняття змін до цього Закону стаття 3 доповнилась ще одним видом цінного папера — інвестиційним сертифікатом. Відповідно до глави 5 статті 18 Закону про цінні папери та фон​дову біржу ощадним (депозитним) сертифікатом є письмове свідоцтво банку про депонування грошових коштів, яке засвідчує право вкладника на одержан​ня після закінчення встановленого строку депозиту і процентів по ньому. Ощад​ні сертифікати можуть бути строкові та до запитання, іменні та на пред'явника. Обіг ощадних (депозитних) сертифікатів здійснюється відповідно до Закону про цінні папери та фондову біржу та Правил здійснення депозитних операцій для банківських депозитів затверджених постановою Правління НБУ від ЗО червня 1998 року № 250.
Поняття інвестиційного сертифікату міститься в загальних положеннях За​кону України від 15 березня 2001 року №2299-111 «Про інститути спільного інвестування (пайові та корпоративні інвестиційні фонди)» (далі — Закон про інститути спільного інвестуваня). В абзаці 12 статті 3 загальних положень стве​рджується, що інвестиційний сертифікат — це цінний папір, який випускається компанією з управліннями активами пайового інвестиційного фонду і засвідчує право власності інвестора на частку в пайовому інвестиційному фонді. Порядок реєстрації випуску інвестиційних сертифікатів проводиться відповідно до поло​ження ДКЦПФР про порядок реєстрації випуску інвестиційних сертифікатів інвестиційного фонду і інвестиційної компанії та інформації про їх випуск.
Останнім цінним папером категорії боргових цінних паперів є вексель. Особ​ливості обігу векселів в Україні регулюють Закон про цінні папери та фондову біржу (глава 6 ст.12), Закон про обіг векселів в Україні, Женевська конвенції 1930 року, якою запроваджено Уніфікований закон про переказні векселі та прості векселі, Женевська конвенція 1930 року про врегулювання деяких колі​зій законів про переказні векселі та прості векселі, Женевська конвенція 1930 року про гербовий збір стосовно переказних векселів та простих векселів. Век-
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сель являє собою безумовне грошове зобов'язання векселедавця сплатити після настання строку певну суму грошей власнику векселя (векселедержателю). Однак необхідно визнати, що цінні папери такого роду негативно впливають на полі​тику фінансової стабілізації, бо фактично вони є сурогатами грошей з меншою платоспроможністю та їх емісія збільшує кількість засобів платежу в економіці. Якщо векселів буде видаватися більше, ніж погашатись то держава таким чи​ном буде видавати векселі сама собі. А поява казначейських векселів знизить попит на облігації внутрішньої державної позики. Загалом, за даними Першої фондової торгівельної системи (далі — ПФТС), за 2001 рік було укладено 106 угод з векселями, а за результатами торгів з початку 2002 року було укладено 31 угод з векселями. Взагалі ПФТС відзначилась різноманіттям фінансових ін​струментів, але протягом 2001 року угоди з векселями на первинному ринку укладалися тільки на Українській фондовій біржі (УФБ).
Похідні ЦП
Що стосується похідних цінних паперів, то, за даними ДКЦПФР, обсяг торгів деривативами за 2001 рік на первинному ринку становить 10.707 млн грн., а на вторинному ринку — 26.765 млн грн. Протягом першого півріччя 2002 року на первинному ринку весь обсяг торгів припадав на акції. На вторинному ринку про​відну позицію за обсягами торгів, як і раніше, займають операції з акціями, на які припадає 99,9% ринку, торгівля деривативами складала лише 0,008% ринку. Наведені економічні показники свідчать про відсутність у більшості учасників ри​нку зацікавленності використовувати даний інструмент. І це цілком нормальне явище з огляду на «якість» законодавства, яке при регулюванні данного інстру​менту породжує більше проблем, ніж можливостей ефективного використання цього інструменту при вкладанні коштів. Відповідно до Закону України від ЗО жовтня 1996 року № 448 «Про державне регулювання ринку цінних паперів в Україні» похідними цінними паперами визнаються цінні папери, механізм ви​пуску та обігу яких пов'язаний з правом на придбання чи продаж протягом тер​міну, визначеного договором (контрактом), цінних паперів, інших фінансових та/або товарних ресурсів. В законодавстві України, що регулює питання випус​ку та обігу цінних паперів, немає єдиного підходу до використання термінів «по​хідні цінні папери» та «деривативи». Відповідно до Закону України від 28 груд​ня 1994 року № 334 «Про оподаткування прибутку підприємтв», дериватив — це стандартний документ, який засвідчує право та/або зобов'язання придбати або продати цінні папери, матеріальні або нематеріальні активи, а також кошти на визначених ним умовах у майбутньому. Стандартна (типова) форма деривативів і порядок їх випуску та обігу встановлюються законодавством.
Відповідно до Закону України «Про оподаткування прибутку підприємств» деривативами є форвардний контракт, фючерсний контракт та опціон. Але да​ний перелік не є вичерпним і було б доцільно виділити в окрему категорію такий дериватив, як варант, який відповідно до правил випуску та обігу фондо​вих деривативів віднесений до різновиду опціону на купівлю.
Форвардний контракт визначений як стандартний документ, який засвідчує зобов'язання особи придбати (продати) цінні папери, товари або кошти у пев​ний час та на певних умовах у майбутньому, з фіксацією ціни такого продажу під час укладення такого форвардного контракту. При цьому будь-яка сторона форвардного контракту має право відмовитись від його виконання виключно за наявності згоди іншої сторони контракту або у випадках, визначених цивіль-
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ним законодавством. Претензії щодо невиконання або неналежного виконання форвардного контракту можуть пред'являтися виключно емітенту такого фор​вардного контракту. Продавець форвардного контракту не може передати (про​дати) зобов'язання за цим контрактом іншим особам без згоди покупця форва​рдного контракту. Покупець форвардного контракту має право без погодження з іншою стороною контракту в будь-який момент до закінчення строку дії (лі​квідації) форвардного контракту продати такий контракт будь-якій іншій особі, включаючи продавця такого форвардного контракту. По суті, форвардний кон​тракт є фючерсним контрактом, який до настання дати експірації не вдалося закрити за допомогою клірингового механізму, тобто фючерсним контрактом, який закривається реальною поставкою. Інакшн кажучи форвардний контракт — позабіржовий еквівалент фючерсного контракту.
Ф'ючерсний контракт — стандартний документ, який засвідчує зобов'язан​ня придбати (продати) цінні папери, товари або кошти у певний час та на певних умовах у майбутньому, з фіксацією цін на момент виконання зобов'я​зань сторонами контракту. При цьому будь-яка сторона ф'ючерсного контрак​ту має право відмовитися від його виконання виключно за наявності згоди іншої сторони контракту або у випадках, визначених цивільним законодавст​вом. Покупець ф'ючерсного контракту має право продати такий контракт про​тягом строку його дії іншим особам без погодження умов такого продажу з продавцем контракту. Базовим активом ф'ючерсів можуть бути тільки товарні ресурси або кошти (валютні цінності). Використання товарних ресурсів як ба​зових активів повинно бути погоджене емітентом у Міністерстві економіки України або (щодо коштів чи валютних цінностей) у Національному банку Укра​їни перед реєстрацією випусків цих похідних цінних паперів в Державній комі​сії з цінних паперів та фондового ринку. Але першкодою є непрописаний поря​док погодження для використання товарних ресурсів як базових активів фючерсів. У законодавстві деякі вимоги до різних деривативів збігаються. Так, опціон та ф'ючерс можуть передбачати замість придбання (продажу) базового активу здій​снення (одержання) плати, розрахованої залежно від різниці між ціною вико​нання та ціною базового активу на момент виконання. Опціони та ф'ючерси на будь-який базовий актив, укладені як стандартизовані контракти, є похідними цінними паперами, обіг яких здійснюється виключно на фондових чи товарних біржах або в організаційно оформлених позабіржових торговельно-інформа-ційних системах (далі — ТІС) за правилами, встановленими біржами (ТІС) і
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затвердженими в Державній комісії з цінних паперів та фондового ринку відпо​відно до вимог Положення про реєстрацію фондових бірж та торговельно-ін​формаційних систем і регулювання їх діяльності. Біржі, на яких здійснюється торгівля опціонами та ф'ючерсами, базовим активом яких є цінні папери, по​винні забезпечити доступ учасників ринку до регулярної та особливої інформа​ції про емітента цих цінних паперів.
Опціон — стандартний документ, який засвідчує право придбати (продати) цінні папери (товари, кошти) на певних умовах у майбутньому, з фіксацією ціни на час укладення такого опціону або на час такого придбання за рішенням сторін контракту. Перший продавець опціону (емітент) несе безумовне та без​відкличне зобов'язання щодо продажу цінних паперів (товарів, коштів) на умо​вах укладеного опціонного контракту. Будь-який покупець опціону має право відмовитися у будь-який момент від придбання таких цінних паперів (товарів, коштів). Претензії стосовно неналежного виконання або невиконання зобов'я​зань з опціонного контракту можуть пред'являтися виключно емітенту опціону. Опціон може бути продано без обмежень іншим особам протягом строку його дії. Але емітентами опціонів можуть бути тільки юридичні особи — торговці цінними паперами, що є членами фондової біржі або учасниками ТІС, які по​винні відповідати обов'язковим нормативам достатності власних коштів і ін​шим показникам та вимогам, що обмежують ризики по операціях з цінними паперами, встановлених ДКЦПФР. Опціони поділяються на опціон на про​даж — «пут» та опціон на купівлю — «колл». Придбавши опціон «пут», поку​пець має право продати продавцю опціону вказаний у контракті актив у вста​новлені строки за ціною виконання або відмовитися від цього продажу. Придбавши опціон «колл», покупець має право придбати у продавця опціону вказаний в контракті актив у строки і за ціною виконання, що погоджені рані​ше, або відмовитися від цієї купівлі.
Відповідно до Правил випуску та обігу фондових деривативів від 24 червня 1997 року № 13 специфічним різновидом опціону на купівлю є варант, який випускається емітентом разом із власними привілейованими акціями чи обліга​ціями та надає його власнику право на придбання простих акцій даного емітен​та протягом певного періоду за певною ціною. Але за своїм економічним зміс​том є необхідність виділити варант в окремий вид деривативу на купівлю, бо відповідно до тих же правил випуску та обігу фондових деривативів, варан​ти можуть випускатися лише відкритими акціонерними товариствами (далі — емітент) і тільки в документарній формі. Строк дії варанту не повинен пере​вищувати одного року, а обсяг базового активу емітента варантів не повинен перевищувати 50% обсягу акцій даного емітента, випуск (випуски) яких було зареєстровано. Не дозволяється випуск варантів для покриття збитків від гос​подарської діяльності емітента з зарахуванням надходжень від продажу варантів як результату поточної господарської діяльності. Забезпеченість виконання ва​рантів може гарантуватися новим випуском (емісією) акцій, які є базовим акти​вом щодо даних варантів, укладенням договору (договорів) комісії з власником (власниками) базового активу в кількості, передбаченій умовами випуску варантів, з розміщенням цього базового активу у зберігача, викупом у акціонерів належ​них їм акцій та утриманням їх до закінчення строку дії варантів.
На сьогодні в Україні немає окремого закону про похідні цінні папери, тому обіг деривативів регулюється в основному Законом про оподаткування прибут​ку підприємств, постановою Кабінету Міністрів України від 19 квітня 1999 року № 632 «Про затвердження Положення про вимоги до стандартно» та правила-
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ми випуску і обігу фондових деривативів, затверджених рішенням ДКЦПФР від 24 червня 1997 року № 13. Крім цього, на затвердженні Верховної Раді України знаходиться проект Закону про похідні цінні папери, але його було відправлено на доопрацювання в основному через неузгодженість деяких поло​жень даного Закону з чинними нормативними актами. Є сподівання, що цей Закон буде доопрацьовано з урахуванням всіх проблемних питань, що поро​джує сучасне законодавство про деривативи — починаючи з розмежування по​нять «деривативи» та «похідні цінні папери» і закінчуючи розмежуванням ком​петенції державних органів влади щодо регулювання окремих видів похідних цінних паперів.
Приватизаційні ЦП
Як окрему категорію цінних паперів слід розглядати приватизаційні цінні папери, що віднесені статтею 3 Закону про цінні папери та фондову біржу до основних видів цінних паперів. Комерційна діяльність з приватизаційними па​перами ліцензується відповідно до Інструкції про порядорк видачі дозволів на здійснення комерційної діяльності з приватизаційними паперами від 25 квітня 1994 року № 232. Надання дозволів на здійснення представницької діяльності з приватизаційними паперами проводиться відповідно до Інструкції про умови ліцензування представницької діяльності з приватизаційними паперами від 25 листопада 1993 року № 514. Надання дозволів на здійснення як представни​цької діяльності, так і комерційної діяльності з приватизаційними паперами проводиться Фондом державного майна України. Відповідно до Закону Украї​ни «Про приватизаційні цінні папери» це особливий вид державних цінних паперів, які засвідчують право власника на безоплатне одержання у процесі приватизації частки майна державних підприємств, державного житлового фонду, земельного фонду. Приватизаційні папери можуть бути лише іменними.
Окрім цінних паперів вітчизняного емітента на українському РЦП оберта​ються ще й цінні папери іноземних емітентів, але процедура допуску іноземних цінних паперів на український ринок, м'яко кажучи, «недосконала». Основним негативним наслідком цього є зменшення зацікавленості працювати на вітчиз​няному ринку цінних паперів. Цей факт може відвернути не тільки емітента іноземних ціних паперів, а й інвестора.
Державна політика щодо захисту вітчизняного інвестора як учасника ринку цінних паперів має своє підґрунтя, але те, що воно повинно вдосконалюватись відповідно до темпів розвитку світового ринку цінних паперів взагалі не має сумніву. Найефективнішим способом регулювання ринку цінних паперів зали​шається державний контроль учасників РЦП шляхом їх звітування перед ДКЦПФР про результати своєї діяльності та отримання ліцензії на право здій​снення професійної діяльності на РЦП. Це дає можливість впливати, через оброблення інформації поданої в звітах на стан ринку та по можливості вдоско​налювати механізм роботи на ньому шляхом усунення наявних недоліків.
Відповідно до звіту ДКЦПФР за 2001 рік кількість зареєстрованих випусків акцій порівняно з попередніми роками зросла. У 2001 році ДКЦПФР було за​реєстровано 2504 випуски акцій на загальну суму 21,921 млрд грн., що майже на 6,427 млрд грн. більше, ніж у попередньому році. До складу регіонів з найбіль​шими обсягами зареєстрованих випусків акцій увійшли Львівська та Івано-Фран​ківська області. Провідну позицію щодо обсягів випуску акцій займають Київ та Київська область.
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УЧАСНИКИ УКРАЇНСЬКОГО РЦП Емітенти
Відповідно до статті 2 Закону про цінні папери та фондову біржу емітентом цінних паперів (далі — емітент) може бути держава в особі уповноваженого орга​ну, юридична особа і у випадках, передбачених законодавством, фізична особа. Емітент від свого імені випускає цінні папери і зобов'язується виконувати обо​в'язки, що випливають з умов їх випуску. Емітент повинен усі зобов'язання, що виникають у зв'язку з випуском цінних паперів, виконувати в строки і в поряд​ку, передбачені Законом про цінні папери та фондову біржу, іншими актами законодавства України, а також своїм рішеннями про випуск цінних паперів. Права і обов'язки щодо цінних паперів виникають з моменту їх передачі еміте​нтом або його уповноваженою особою одержувачу (покупцю) чи його уповно​важеній особі. Особливості реєстрації випуску та обігу цінних паперів регулю​ються окремими нормативними актами залежно від виду емітента та форми цінного папера, що випускається.
Інвестори
Емітенти, як учасники фондового ринку можуть бути також інвесторами, які прийнято групувати на інституціональні, індивідуальні та державу. Відпові​дно до Концепції функціонування та розвитку фондового ринку України, схва​леної постановою Верховної Ради України від 22 вересня 1995 року № 342 (далі — Концепція функціонування та розвитку фондового ринку), інвесторами є фізичні та юридичні особи, в тому числі інституціональні інвестори (інвести​ційні фонди, довірчі товариства, пенсійні фонди, страхові компанії тощо), які мають вільні кошти і бажають вкласти їх в цінні папери з метою одержання доходу від капіталовкладень чи то у вигляді відсотків, чи то через виплату рин​кової вартості цінних паперів. Державні органи повинні забезпечити захист прав інвесторів і контроль за дотриманням цих прав емітентами цінних паперів та особами, які здійснюють професійну діяльність на ринку цінних паперів. Для інституційних інвесторів діяльність із залученням коштів від громадян та юридичних осіб з метою їх подальшого інвестування або здійснення будь-яких комерційних операцій, не заборонених законом, має бути основним або одним з основних джерел доходу. Залежно від основної мети створення інституціона-льного інвестора вони можуть бути: інститутами спільного інвестування (ІСІ), пенсійними фондами, довірчіми товариствами, страховими компніями тощо.
Інститути спільного інвестування
Інститути спільного інвестування були започатковані в Україні вже під час проведення приватизаційної реформи для того, щоб забезпечити функціону​вання фондового ринку та обігу приватизаційних цінних паперів. Указом Пре​зидента України від 19 лютого 1994 року №55/94 було затверджено Положення про інвестиційні фонди та інвестиційні компанії, в якому визначались поняття інвестиційних фондів та інвестиційних компаній, порядок створення та умови їх діяльності, здійснення державного контролю, а також заходи щодо захисту інтересів їх учасників. Відповідно до Закону про інститути спільного інвесту​вання ІСІ класифікують залежно від порядку здійснення діяльності на відкри​тий, інтервальний і закритий. ІСІ відповідно до ст. 4 цього Закону вважається
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Пенсійні фонди Довірчі товариства Страхові компанії тощо
відкритим, якщо він (або ком​панія з управління його акти​вами) бере на себе зобовязання здійснювати у будь-який час на вимогу інвесторів викуп цінних паперів, емітованих цим ІСІ (або компанією з управління його активами). ІСІ належить до інтервального типу, якщо він (або компанія з управління його активами) бере на себе зобовя​зання здійснювати на вимогу інвесторів викуп цінних папе​рів, емітованих цим ІСІ (або компанією з управління його активами) протягом обумовле​ного у проспекті емісії строку, але не рідше одного разу на рік. ІСІ належить до закритого ^'                                              типу, якщо він (або компанія з
управління його активами) не
бере на себе зобовязань щодо викупу цінних паперів, емітованих цим ІСІ (або компанією з управління його активами), до моменту його реорганізації або ліквідації. До того ж ІСІ закритого типу можуть бути лише строковими.
Крім того, ІСІ класифікують на: строкові та безстрокові, диверсифіковані та недиверсифіковані. Строковими відповідно до Закону про ІСІ визнаються ті, що були створенні на відповідний строк, встановлений у проспекті емісії, після закінчення якого зазаначений ІСІ ліквідуєтья або реорганізується. Безстроко​вий ІСІ створюється на невизначений строк. Диверсифікованими визнаються такі ІСІ, в яких кількість цінних паперів одного емітента в активах ІСІ не переви​щує 10 відсотків загального обсягу емісії; сумарна вартість цінних паперів, що становлять активи ІСІ в кількості, більшій ніж 5 відсотків загального обсягу їх емісії на момент їх придбання не перевищує 40 відсотків вартості чистих акти​вів ІСІ; не менше як 80 відсотків загальної вартості активів ІСІ становлять грошові кошти, ощадні сертифікати, облігації підприємств та облігації місцевих позик, державні цінні папери, а також цінні папери, допущені до торгів на фондовій біржі або у торговельно-інформаційній системі. Всі інші ІСІ визна​ються недиверсифікованими.
Інститут спільного інвестування за своїм економічним змістом може бути двох видів: корпоративним інвестиційним фондом та пайовим інвестиційним фондом.
Відповідно до розділу II Закону про інститути спільного інвестування кор​поративний інвестиційний фонд — це ІСІ, який створюється у формі відкритого акціонерного товариства і провадить виключно діяльність із спільного інвесту​вання. Органами корпоративного інвестиційного фонду відповідно до ст. 14 Закону про інститути спільного інвестування є загальні збори акціонерів та спостережна (наглядова) рада. Механізм роботи корпоративного інвестиційно​го фонду полягає в тому, що він передає право на управління активами компа​нії з управління активами на підставі договору, а право на зберігання цінних
146
Корпоративний
інвестиційний
фонд
Інститут спільного інвестування (ІСІ)
[image: image9.png]



Пайовий
інвесиційний
фонд
Компанія
з управління
активами
Компанія
з управління
активами
Інвестиційні сертифікати
[image: image10.png]obCAyroByIOYH)
Banx





паперів — зберігачу на підставі договору між корпоративним інвестиційним фондом та зберігачем. Загальні збори мають право приймати рішення відповід​но до ст. 14 Закону про інститути спільного інвестування, а саме: питання про затвердження укладених договорів з компанією з управління активами та збері​гачем, затвердження рішень по розірванню договорів з компанією з управління активами та зберігачем; затвердження змін до регламенту фонду; обрання чле​нів спостережної (наглядової) ради, а також інші положення, визначені законо​давством про акціонерні товариства. Спостережна (наглядова) рада здійснює нагляд за діяльністю компанії з управління активами.
Пайовий нвестиціший фонд, відповідно до розділу III ст. 22 Закону про ІСІ — це активи, що належать інвесторам на праві спільної часткової власності, зна​ходяться в управлінні компанії з управління активами та обліковуються окремо від результатів її господарської діяльності. Мінімальний обсяг активів пайового пайового інвестиційного фонду не може бути менше розміру початкового ста​тутного фонду (капіталу) корпоративного інвестиційного фонду. Основною від​мінністю пайового інвестиційного фонду від корпоративного інвестиційного фонду є те, що пайовий інвестиційний фонд не є юридичною особою, створю​ється за ініціативою компанії з управління активами шляхом придбання інвес​торами випущених нею інвестиційних сертифікатів. Відповідно до ст. 24 Зако​ну про ІСІ особливості діяльності пайового інвестиційного фонду визначаються його регламентом. До того ж інвестори (учасники) пайового інвестиційного фонду не мають права втручатися у діяльність компанії з управління активами, крім випадків, передбачених ст. 25 Закону про інститути спільного інвестуван​ня. До окремих випадків Закон відносить прийняття рішення спостережною (наглядовою) радою пайового інвестиційного фонду шляхом прийняття рішен-
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ня простою більшістю голосів. До компетенції спостережної (наглядової) ради пайового інвестиційногго фонду належать: обрання голови спостережної (на​глядової) ради; затвердження рішення про розірвання договорів зі зберігачем, реєстратором, аудитором (аудиторською фірмою) та незалежним оцінювачем майна; затвердження змін до регламенту фонду.
Механізм роботи пайового інвестиційного фонду полягає в тому, що компа​нія з управління активами випускає інвестиційні сертифікати, після чого реєст​рується пайовий інвестиційний фонд, в якому обліковуються всі операції з ін​вестиційними сертифікатами. Компанія з управління активами укладає договір з обслуговуючим банком та зберігачем активів. До того ж кожний інвестицій​ний фонд повинен мати тільки одного зберігача цінних паперів. Необхідно зауважити, що Законом про інститути спільного інвестування передбачається випуск пайововим інвестиційним фондом тільки інвестиційних сертифікатів як цінних паперів.
Після прийняття Закону про інститути спільного інвестування інвестиційні фонди та інвестиційні компанії, створені до набрання чинності цим Законом, повинні ліквідуватися або привести свою діяльність у відповідність з вимогами цього Закону. Відповідно до звіту ДКЦПФР за 2001 рік, крім зменшення загаль​ної вартості інвестиційних сертифікатів, розміщених серед учасників інвестицій​них фондів, та загальної кількості інвестиційних сертифікатів, показники діяль​ності ІСІ суттєво не змінювались. Змін у співвідношенні вартості фінансових вкладень інвестиційних фондів та взаємних інвестиційних фондів інвестиційних компаній також не відбулося. За станом на 1 січня 2002 року було скасовано ви​пуски інвестиційних сертифікатів у звязку з ліквідацією 29 інвестиційних фондів на суму 240,070 млн грн. та 31 інвестиційних компаній на суму 154,290 млн грн., з перетворенням 7 інвестиційних фондів на суму 166,188 млн грн. та 3 інвести​ційних компаній на суму 0,915 млн грн. За даними комісії, у звязку з необхідні​стю здійснення розрахунків за розміщеними інвестиційними сертифікатами ІСІ, які ліквідуються, обовязковою умовою є перевищення вартості чистих активів над вартістю зобовязань за розміщеними сертифікатами. Протягом року сукупна вартість чистих активів перевищувала сукупні фінансові зобовязання в 3 рази, що свідчить про можливість ІСІ розрахуватися за своїми зобов'язаннями.
Довірчі товариства
Наступним з інвесторів є довірчі товариства, діяльність яких визначається декретом Кабінету Міністрів України від 14 березня 1995 року № 90/95-ВР «Про довірчі товариства» (далі — Декрет про довірчі товариства). В Декреті про довірчі товариста визначається, що довірчім товариством є товариство з додат​ковою відповідальністю, яке здійснює представницьку діяльність відповідно до договору, укладеного з довірителями майна щодо реалізації прав їх власників. Майном довірителя є кошти, цінні папери та документи, які засвідчують право власності довірителя. Відповідно до ст. 2 Декрету про довірчі товариства особ​ливістю створення довірчого фонду є те, що установчий договір довірчого това​риства має передбачати домовленість про відповідальність щодо обов'язків пе​ред комерційним банком та довірителями майна, про право довірених осіб на підпис чеків, проведення інших операцій або отримання документів, що знахо​дяться на відповідальному зберіганні в комерційному банку. Статутний фонд довірчого товариства повинен становити не менше 1 млн укр. крб і формується виключно за рахунок грошових коштів та цінних паперів учасників. До момен-
148
ту реєстрації довірчого товариства кожен з його засновників зобов'язаний вне​сти на тимчасовий рахунок не менше 50 відсотків від вказаного в установчих документах розміру його вкладу до статутного фонду, що повинно підтверджу​ватись документами, виданими комерційним банком. Фінансовий стан заснов​ників довірчих товариств (крім фізичних осіб) щодо їх спроможності здійснити відповідні внески до статутного фонду повинен бути перевірений аудитором (аудиторською фірмою). Відносини між довірчим товариством і комерційним банком визначаються договором, який повинен відповідати типовому догово​ру, що затверджується Фондом державного майна України та Національним банком України. Дана норма (про форму договору з комерційним банком) була введена Розпорядженням Президента України віді березня 1995 року з метою захисту інтересів громадян України при здійсненні з їх грошовими коштами операцій довірчими товариствами та запобігання зловживанням з боку довір​чих товариств.
Після реєстрації довірчого товариства відповідно до ст. 4 Декрету про довірчі товариства він може здійснювати операції з цінними паперами від імені фізич​них та юридичних осіб. Довірчі товариства отримують за умовами укладеного договору право на участь в управлінні акціонерним товариством від імені його акціонерів або державних органів приватизації, які володіють акціями това​риств, створених шляхом перетворення державних підприємств на акціонерні товариства. Довірче товариство може здійснювати операції, пов'язані з розмі​щенням приватизаційних паперів, у тому числі для товариств покупців. Ця діяльність здійснюється після подання до комерційного банку дозволу (ліцен​зії) Фонду державного майна України на право здійснення представницької діяльності з приватизаційними паперами. Джерелом прибутків довірчого това​риства є плата, яку довірені особи отримують за здійснення довірчих операцій. Розмір плати, якщо інше не передбачено законодавством, встановлюється в договорі між довірителями майна та довіреною особою.
Виходячи з того, що в діяльності багатьох довірчих товариств мали місце факти грубого порушення чинного законодавства, шахрайства і зловживань під час здійснення ними операцій з коштами та майном громадян, про що свідчили їх численні звернення, та з метою проведення всеохоплюючих комплексних перевірок діяльності довірчих товариств Президент України видав розпорядження від 11 серпня 1995 року «Про утворення комісій з комплексної перевірки діяль​ності довірчих товариств». На даний Указ Президента була видана постанова Кабінету Міністрів України від 1 лисопада 1995 року № 873 «Про результати комплексних перевірок діяльності довірчих товариств». В даній постанові стверд​жувалось, що після розгляду матеріалів комппелексних перевірок було встанов​лено, що зазначені установи допустили численні порушення законодавства, зокрема несвоєчасне формування статутного фонду, здійснення представниць​кої діяльності з приватизаційними паперами без ліцензії Фонду державного майна, порушення валютного та податкового законодавства, а також неправо​мірне здійснення банківських операцій тощо. Нерідко не укладалися договори товариств з комерційними банками та не складалися акти на зберігання і розмі​щення активів, що призводило до тіньового обороту коштів. Мали місце чис​ленні факти зловживань та шахрайства з фінансовими ресурсами, що спричи​нило значні матеріальні і моральні збитки громадянам, завдало шкоди майновим інтересам держави. Внаслідок цього у деяких регіонах погіршилось соціально-політичне становище. Мали місце пікетування, мітинги, інші прояви громадсь​кого невдоволення населення. Відповідно до постанови Кабінету Міністрів
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України від 26 червня 1995 року № 455 «Про недоліки в роботі довірчих това​риств» зазначені порушення пов'язані з недосконалістю законодавства, що ре​гулює діяльність довірчих товариств, недостатнім контролем за їх діяльністю з боку Фонду державного майна, невизначеністю участі в такому контролі Мініс​терства фінансів та Національного банку, відсутністю необхідної статистичної звітності про діяльність та фінансовий стан довірчих товариств, недоліками в їх реєстрації, а також з недотриманням вимог чинного законодавства комерцій​ними банками, що обслуговують довірчі товариства.
Страхові компанії
Що стосується страхових компаній як інвесторів на РЦП, то вони виступа​ють у ролі інвесторів лише в обсязі передбачених на на це коштів. Відповідно до ст. 2 Закону України від 7 березня 1996 року № 85/96-ВР «Про страхування» (далі — Закон про страхування) страховими компаніями (страховиками) визна​ються фінансові установи, створені у формі акціонерних, повних, командитних товариств або товариств з додатковою відповідальністю згідно з Законом Украї​ни від 19 вересня 1991 року № 1576 «Про господарські товариства» з урахуван​ням особливостей, передбачених цим Законом, а також одержали у встановле​ному порядку ліцензію на здійснення страхової діяльності. Учасників страховика повинно бути не менше трьох. Страхова діяльність в Україні здійснюється ви​ключно страховиками — резидентами України. В окремих випадках, встановле​них законодавством України, страховиками визнаються державні організації, які створені і діють відповідно до Закону про страхування. У цьому разі вико​ристання слів «державна», «національна» або похідних від них у назві страхови​ка дозволяється лише за умови, що єдиним власником такого страховика є держава. Слова «страховик», «страхова компанія», «страхова організація» та похідні від них дозволяється використовувати у назві лише тим юридичним особам, які мають ліцензію на здійснення страхової діяльності.
Для здійснення страховими компаніями івестиційної діяльності на РЦП За​коном про страхування передбачено формування страхових резервів. Кошти страхових резервів повинні розміщуватися з урахуванням безпечності, прибут​ковості, ліквідності, диверсифікованості та мають бути представлені активами передбачених Законом про страхування категорій. До однієї з таких категорій Закон про страхування відносить акції, облігації та цінні папери, що емітують​ся державою. Відповідно до п. З Положення про порядок формування, розмі​щення та обліку страхових резервів з видів страхування інших ніж страхування життя затвердженого 26 травня 1997 року № 41, у відсотках, що передбачають одержання доходів — не більше 40, в тому числі:
—   акції, які не котируються на фондовій біржі, — не більше 15, з них акції одного емітента — не більше 2;
—   акції, які не котируються на фондовій біржі, — не більше 5 одного емі​тента;
—   облігації — не більше 5, з них облігацій одного підприємства — не більше 2.
Індивідуальні учасники (приватні особи) теж можуть виступати в ролі інве​сторів на ринку цінних паперів. Однак у більшості випадків такі інвестори біль​ше зацікавлені в отриманні прибутку з цінних паперів та у збереженні вкладе​них активів. Як свідчить світова практика, індивідуальні інвестори в силу своєї розрізненості фактично не мають змоги реалізувати своє право на управління акціонерним товариством.
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Держава як учасник РЦП
Держава теж може виступати в ролі інвестора на РЦП, з урахуванням об'єк​тивних обставин існуючої економічної ситуації. Як безпосередній учасник РЦП держава виступає передусім в процесі регулювання РЦП. Доречну класифіка​цію органів, що здійснюють дежавне регулювання ринку цінних пеаперів, зро​бив О. Мозговий, який підрозділив їх на чотири групи.
1.  Верховна Рада України, Президент України та Кабінет Міністрів Украї​ни, які через прийняття законодавчих та нормативних актів з питань РЦП, визначення напрямів державної політики щодо фондового ринку забезпечують загальні основи державного регулювання фондового ринку в Україні. До цієї групи необхідно віднести Мінцстерство юстиції, яке виконує загальну нормо-творчу роль.
2. Державна комісія з цінних паперів та фондового ринку (забезпечує реалі​зацією єдиної державної політики з розвитку та функціонування РЦП та їх похідних)
3. Державні органи, які:
3.1)  здійснюють контроль або функції управління на РЦП України (Фонд державного майна, Міністерство фінансів, Національний банк України, Анти-монопольний комітет, Міністерство економіки, Державна податкова адміністра​ція, національне агенство з реконструкції та розвитку, державна інвестиціна компанія, Міністерство зовнішньоекономічних звязків і торгівлі);
3.2)  виконують спеціальні функції контролю та нагляду за дотриманням законодавства в державі (Міністерство внутрішніх справ, Генеральна прокура​тура, Служба безпеки, Вищий господарський суд).
Фінансові посередники
Наступними з учасників РЦП е посередники. Відповідно до ст. 4 Закону Украї​ни «Про державне регулювання ринку цінних паперів в Україні» посередницт​вом на РЦП можуть займатися юридичні і фізичні особи виключно на підставі спеціальних дозволів (ліцензій), що видаються в порядку, встановленому чин​ним законодавством та за умови вступу до щонайменше однієї саморегулівної організації. Згідно з постановою Верховної Ради України «Про концепцію фу​нкціонування та розвитку фондового ринку Україні» посередниками є:
—   торговці ЦП — підприємства, що спеціалізуються на роботі з цінними паперами, здійснюють посередницьку діяльність по випуску та обігу цін​них паперів, виконуючи операції на фондовому ринку за дорученням та за рахунок своїх клієнтів (комісійна (брокерська) діяльність), за власний рахунок (комерційна (ділерська) діяльність), за дорученням емітента в процесі первинного розміщення цінних паперів та надаючи інші послу​ги щодо цінних паперів (інвестиційне консультування, управління порт​фелями цінних паперів, довірчі операції з цінними паперами, реєстра​ційні функції тощо). Ці підприємства зобов'язані мати власний капітал, адекватний обсягу їх операцій на фондовому ринку;
—   банки, які поряд з іншими фінансово-кредитними функціями можуть здійснювати посередницьку діяльність по випуску та обігу цінних папе​рів, виконуючи операції на фондовому ринку за власний рахунок, за дорученням і за рахунок своїх клієнтів, здійснюючи реєстраційні функ​ції, довірчі операції з цінними паперами та надаючи позики, пов'язані з
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Фінансові посередники
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Банки
Торговці ЦП
цінними паперами. Мають бути розширені можливості банків щодо ін​вестування в цінні папери з одночасним забезпеченням захисту вклад​ників банків через економічні нормативи, встановлені для комерційних банків;
—  інвестиційні компанії, які поєднують функції фінансового посередника на РЦП і інституційного інвестора, тобто інвестора, для якого інвесту​вання в цінні папери є основним джерелом доходу та невід'ємною час​тиною діяльності. Взаємні фонди інвестиційної компанії акумулюють кошти інвестора для спільного інвестування в цінні папери, діючи за рахунок і в інтересах осіб, які придбавають їх цінні папери. Інвестиційні компанії виступають для інших інституційних інвесторів інвестиційни​ми менеджерами і консультантами, формують їх активи в цінних папе​рах, організовують нарахування та сплату доходів по цінних паперах. Для здійснення своєї діяльності посередники можуть об'єднуватися у доб​ровільні об'єднання, у тому числі фондові біржі. Посередники фондового рин​ку здійснюють операції як на біржовому, так і на позабіржовому ринку цінних паперів.
Організатори торгівлі ЦП
Останньою, але суттєвою ланкою ринку цінних паперів є організатори тор​гівлі на РЦП, до яких необхідно віднести зберігачів, реєстраторів, депозитаріїв, кліринговий банк, біржі, торговельно-інформаційні системи (ТІС). Відповідно до ст. 11 Закону України від 10 грудня 1997 року № 710/97-ВР «Про національ​ну депозитарну систему та особливості електронного обігу цінних паперів в Україні» (далі — Закон про національну депозитарну діяльність) зберігачами є комерційні банки, які мають дозвіл на здійснення діяльності по випуску та обігу цінних паперів, і торговці цінними паперами за наявності відповідного дозволу, які мають право провадити за власника операції з депонованими цінними па​перами і здійснювати іншу депозитарну діяльність, пов'язану з обігом цінних паперів, за винятком клірингу та розрахунків за угодами щодо цінних паперів. Відповідно до абзацу 3 п.2.12 Рішення ДКЦПФР «Про затвердження Положен​ня про розрахунково-клірингову діяльність» учасники торговельно-інформацій​ної системи, які мають дозвіл зберігача цінних паперів, укладають договір про кліринг та розрахунки за угодами щодо цінних паперів з депозитарієм, який обслуговує цей організаційно оформлений ринок, або з депозитарієм, який уклав угоду про кореспондентські відносини з таким депозитарієм.
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Відповідно до п. 2 Закону про національну депозитарну систему зберігані здійснюють зберігання та обслуговування обігу цінних паперів і операцій емітен​та з цінними паперами на рахунках у цінних паперах, які належать їх власни​кам (у тому числі самому зберігану). У разі одержання зберігачем дозволу на ведення реєстрів власників іменних цінних паперів зберігану забороняється здій​снювати будь-які операції з цінними паперами, реєстр власників яких він веде, крім операцій реєстратора за договором з емітентом. Зберігай не може бути інвестиційним управляючим депонента, який є інституційним інвестором.
Зберігач цінних паперів здійснює операції та тримає на рахунках знерухом-ленні цінні папери. Документарні цінні папери обліковуються на рахунках у реєстратора, але тільки іменні цінні папери. Відповідно до ст.12 Закону про національну депозитарну систему юридичні особи можуть одержати дозвіл на ведення реєстрів власників іменних цінних паперів, якщо реєстраційна діяль​ність передбачена їх статутом. Органи державної влади не можуть бути заснов​никами або учасниками реєстратора. Центри сертифікатних аукціонів та їх пра​вонаступники не можуть вести реєстри і бути засновниками та учасниками реєстратора. Частка емітента цінних паперів у статутному фонді реєстратора не може перевищувати десяти відсотків. Емітент може вести власний реєстр само​стійно, якщо кількість власників цінних паперів не перевищує кількості, визна​ченої Державною комісією з цінних паперів та фондового ринку. Реєстратор веде реєстр власників іменних цінних паперів на умовах договору, що уклада​ється з емітентом цінних паперів.
Реєстратор може передавати на підставі договору цінні папери для знерухом-лення до депозитарій, яким відповідно до ст. 10 Закону про національну депо​зитарну систему може бути юридична особа, яка створюється у формі відкрито​го акціонерного товариства, учасниками якого є не менше ніж десять зберігачів, і яка здійснює виключно депозитарну діяльність. При цьому частка одного уча​сника в статутному фонді депозитарія не може перевищувати двадцяти п'яти відсотків цього фонду. Відповідно до п. З ст. 10 Закону про національну депо​зитарну систему клієнтами депозитарія є зберігачі, які уклали з ним депозитар​ний договір, емітенти щодо рахунків власних емісій, відкритих на підставі дого-
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ворів про обслуговування емісії цінних паперів, а також інші депозитарії, з якими укладено договори про кореспондентські відносини.
Відповідно до постанови Верховної Ради України від 22 вересня 1995 року «Про концепцію функціонування та розвитку фондового ринку України» сис​тема національного депозитарія може бути кліринговою та виконавчою систе​мою щодо угод по цінних паперах. Кліринговим банком щодо грошових коштів для національного депозитарія є Національний банк України.
Для того, щоб створити ринок цінних паперів та торгівлю на ньому більш організованими, була створена фондова біржа, яка відповідно до ст. 32 Закону про цінні папери та фондову біржу являє собою організаційно оформлений, постійно діючий ринок, на якому здійснюється торгівля цінними паперами. За своїм правовим статусом, відповідно до ст. 33 Закону про цінні папери та фон​дову біржу, фондова біржа є акціонерним товариством, яке зосереджує попит і пропозицію цінних паперів, сприяє формуванню їх біржового курсу та здійс​нює свою діяльність відповідно до Закону про цінні папери та фондову біржу, інших актів законодавства України, статуту і правил фондової біржі. Відповідно до абзацу 4 ст. 33 Закону про цінні папери та фондову біржу фондова біржа — організація, яка створюється без мети отримання прибутку та займається ви​ключно організацією укладення угод купівлі і продажу цінних паперів та їх похідних. Вона не може здійснювати операції з цінними паперами від власного імені та за дорученням клієнтів, а також виконувати функції депозитарія.
Відповідно до Концепції функціонування та розвитку фондового ринку Укра​їни основною метою створення фондових бірж є формування максимально спра​ведливої ціни на цінні папери через процедуру лістингу та механізм біржових торгів, де визначатиметься котирування цінних паперів, що має підвищити до​віру інвесторів до них.
Для організації торгів цінними паперами за межами фондових бірж відповідно до Положення про організаційно оформлені позабіржові торгівельно-інформа-ційні системи від 23 грудня 1996 року № 328 торговельно-інформаційна систе​ма (далі — ТІС) — це юридична особа, яка здійснює діяльність з організації торгівлі на позабіржовому ринку та володіє або управляє електронною торгове​льно-інформаційною мережою (ЕТІМ) або іншою системою засобів, що надає можливість обміну пропозиціями купівлі та продажу цінних паперів. ТІС може використовувати ЕТІМ, не зареєстровану як суб'єкт підприємницької діяльно​сті. ТІС створюється для забезпечення умов для здійснення купівлі-продажу цінних паперів через ЕТІМ, інформування учасників ТІС про кон'юнктуру, що склалася на позабіржовому ринку цінних паперів, забезпечення швидкого, то​чного, надійного та достовірного збору, обробки, поширення та публікації ін​формації про котирування та операції з цінними паперами, забезпечення до​стовірності такої інформації, забезпечення можливості отримання зацікавленими особами на прийнятних умовах інформації про котирування та операції з цін​ними паперами, запобігання використанню, поширенню або публікації недо​стовірної чи шахрайської інформації про котування та операції з цінними папе​рами, захисту учасників ТІС від можливих зловживань.
Відповідно до звіту Комісії за 2001 рік продовжує спостерігатися тенденція до збільшення кількості номінальних утримувачів у системах реєстрів порівня​но з 2000 роком в 1,3 рази. Зміни, що відбуваються, пов'язані перш за все з розвитком інститутів зберігачів, депозитаріїв та створенням сприятливих умов для обігу цінних паперів у бездокументарній формі. Також спостерігається тен​денція до поступового скорочення кількості емітентів, які ведуть власний ре-
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єстр іменних цінних паперів. Все більше емітентів передають права ведення реєстру «професійним» реєстраторам. За станом на 1 січня 2002 року в Україні діють 86 зберігачів, 67% від загальної кількості яких діють у м. Києві та Київсь​кій області. Що стосується депозитаріїв, то сьогодні в Україні існує два депози​тарії: Національний депозитарій України та ВАТ «Міжрегіональний фондовий союз». У 2001 році спостерігається збільшення кількості рахунків у ціних папе​рах, які відкривають депоненти у зберігачів, та кількості знерухомлених ціних паперів. Це обумовлено збільшенням кількості угод з цінними паперами, які відбуваються на організованому ринку, та скороченням строку оформлення опе​рацій за угодами з цінними паперами і переходом прав власності, що наближає РЦП України до міжнародних стандартів.
АКЦЕНТ НА «ХВОРІСТЬ» НОРМИ, А НЕ НА «НЕДОСКОНАЛІСТЬ» ЗАКОНУ
Говорити про необхідність адаптації законодавства України до законодавст​ва ЄС можна довго і багато. Проте не будемо зупинятись на необхідності вико​нання УПС як міжнародного договору, за яким Україною було прийнято на себе ряд зобов'язань, зокрема, йдеться про статтю 51 УПС.
Поглянемо на адаптацію з іншого боку, як на моживість поліпшення україн​ського законодавства, як на механізм вирішення проблем тих, хто з цим зако​нодавством працює, за допомогою міжнародно-правових зобов'язань України перед ЄС.
Саме демонстрація дійовості такого механізму і є основною метою Проекту-Моніторингу взагалі та його частини в контексті реформування сектору фінан​сових послуг зокрема.
Тому в ході реалізації Проекту-Моніторингу основний акцент робився саме на «хворих місцях» українського законодавства. Тобто, говорячи про вдоскона​лення законодавства України, що регулює фінансові послуги, ми перш за все маємо на увазі вдосконалення конкретних правових норм, які є «хворими», а не говоримо про те, що «поганим» є весь закон. Цей підхід було покладено в основу всього Проекту-Моніторингу.
Саме тому при зборі «проблем» українського законодавства, що регулює сферу фінансових послуг, особлива увага приділялась отриманню інформації від основних учасників цього ринку. Адже саме вони день у день натикаються на недосконалість українських нормативно-правових актів, з якими вони ма​ють якимось чином «уживатися». І такі процедури «уживання» віднімають у учасників цього ринку безліч часу і ресурсів, які можна було б використати з більшою користю для розвитку бізнесу.
БАНКІВСЬКА ДІЯЛЬНІСТЬ
1. Вимога щодо подання документів для видачі банкам банківських ліцензій, обґрунтованої необхідності в яких немає.
Перелік документів, що необхідні для отримання банківської ліцензії, міс​титься в главах 6 та 7 постанови Правління Національного банку України від 17 липня 2001 року № 275 «Про затвердження Положення про порядок видачі банкам банківських ліцензій, письмових дозволів та ліцензій на виконання окре​мих операцій».
В цих главах документи, що подаються для отримання банківської ліцензії, поділяються на основні та спеціальні. До основних належать:
а)   клопотання банку про видачу банківської ліцензії за підписом голови правління банку (додаток 2);
б)   інформація про керівників банку, зазначених у підпункті «г» пункту 3.1 цього Положення, яка подається за формою, встановленою в додатку 4,
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яка повинна бути засвідчена Операційним управлінням Національного банку (по банках, кореспондентський рахунок яких відкрито в Опера​ційному управлінні Національного банку) або територіальним управлін​ням за місцезнаходженням банку згідно з вимогами Інструкції з діловод​ства в центральному апараті та установах Національного банку України, затвердженої постановою Правління Національного банку України від 4 лютого 2000 року № 40. Крім того, зазначена інформація засвідчується відповідним підрозділом банку, який займається кадровими питаннями;
в)   відомості про забезпеченість банку належним банківським обладнанням, комп'ютерною технікою, програмним забезпеченням та комунікаційни​ми засобами, що відповідають вимогам Національного банку, потрібним для здійснення банківських операцій;
г)   документ на право власності на приміщення (свідоцтво про власність, цивільно-правові угоди, що підтверджують право власності) або договір оренди на приміщення, в якому буде розміщено банк на строк не менше п'яти років;
ґ) відомості про відповідність технічного стану та організації охорони при​міщень банку вимогам нормативно-правових актів Національного банку.
До спеціальних документів належить план (бізнес-план), що визначає види діяльності згідно з банківською ліцензією на поточний рік та стратегію діяль​ності на наступні три роки (у розрізі кожного року окремо), який має містити:
—   розрахунок балансового звіту (за формою № 11 (місячна) на кінець кож​ного фінансового року за підписом голови правління і головного бухгал​тера банку;
—   розрахунок звіту про фінансовий результат (за формою № 2-КБ) усієї діяльності банку та окремо за кожним видом діяльності на кінець кож​ного фінансового року за підписом голови правління і головного бухгал​тера банку;
—   опис банківських операцій з обґрунтуванням їх економічної доцільності (економічного ефекту);
—   коло клієнтів, яких банк має намір залучити з метою обслуговування;
—   розрахунок прибутковості всієї діяльності банку та за кожним видом діяльності окремо на кінець перших трьох років за підписом голови прав​ління і головного бухгалтера;
—   економічне обґрунтування прогнозних показників розрахунку балансо​вого звіту та розрахунку звіту про фінансовий результат (опис джерел залучення та спрямування коштів, фінансових результатів діяльності, формування фондів та резервів у розмірах, потрібних для покриття мож​ливих збитків, прогнозний розрахунок дотримання економічних норма​тивів);
—   опис та дані про управлінську та організаційну структуру банку (підроз​діли, у тому числі підрозділи внутрішнього аудиту та з питань аналізу та управління ризиками, їх підпорядкованість, порядок прийняття рішень);
—   внутрішні положення про правління (раду директорів) банку, а також відповідні внутрішні положення, що регулюють виконання ним опера​цій, право на здійснення яких надає йому банківська ліцензія Націона​льного банку. У разі внесення змін до внутрішніх положень, які надава​лися банком при отриманні банківської ліцензії, змінені положення банк має подавати до територіального управління за його місцезнаходженням
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та до Генерального департаменту банківського нагляду в двотижневий строк з дня внесення змін до них.
Як бачимо, перелік документів є дуже великим. Саме подання бізнес-плану може викликати певні труднощі, оскільки банківські показники, які зазнача​ються в ньому, є доволі динамічними, а джерела залучення коштів в процесі банківської діяльності залежно від їх доходності можуть змінюватись. Тому на сьогоднішній день ця норма може розглядатися як стримуючий фактор роз​витку банківської діяльності в Україні навіть на першій стадії її становлення, тобто на стадії створення банку.
В праві ЄС це питання врегульовано в статтях 4—17 Директиви 2000/12 Європейського парламенту та Ради від 20 березня 2000 року щодо започатку-вання діяльності кредитних установ та її ведення. В них встановлюється пере​лік основних вимог для отримання ліцензії. Крім таких основних вимог до кредитної установи, як розмір початкового капіталу, власних коштів, визнача​ється необхідний документ, який потрібно пред'явити для отримання ліцен​зії — програма діяльності (рго§гатте оГ орегаІіот/рго§гатте сГасІіуіІез). В програмі діяльності повинна міститися інформація про види діяльності, які установа планує здійснювати, та організаційну структуру установи.
Прикладом застосування цього положення директиви може виступити фран​цузьке право, яке відповідає стандартам та духу права Європейського Союзу. Французький закон встановлює, що в програмі діяльності установа, яка має намір здійснювати банківську діяльність, повинна зазначити:
—   опис та обсяг операцій, які установа бажає здійснювати, та коло клієнтів;
—   інформацію про керівництво (організаційна структура керівництва уста​новою, відповідальні особи (прізвища та відповідальність керівників уста​нови та її департаментів) з наданням їх сиггісиїит уііае);
—   людські ресурси (чисельність робітників з можливим збільшенням про​тягом трьох років та фонд заробітної плати);
—   опис технічних, бухгалтерських та інформаційних засобів, необхідних для початку здійснення діяльності (комп'ютерна техніка, інформаційні мережі, доступ до мережі Інтернет). Також потрібно зазначити назву суб'єктів, що надають такі послуги та підрядників з основними характе​ристиками укладених з ними контрактів (тривалість, відповідальність сторін, умови розриви контракту);
—   деонтологічні заходи;
—   здійснення діяльності за кордоном (чи передбачається вільне надання послуг або відкриття структурного підрозділу на території іншої держа-ви-члена ЄС або на території третьої країни).
Отже, приклад Франції яскраво ілюструє, що бізнес-план та програма діяль​ності не є тотожними поняттями — бізнес-план спрямовано на визначення економічних показників, в той час як програма діяльності в більшій мірі описує організацію установи та її майбутні дії.
2. Недосконалість механізму резервування під портфельне інвестування
Механізм обов'язкового резервування є одним з важелів монетарно-грошо​вої політики регулювання грошової маси. Він здійснюється за рахунок комер​ційних банків шляхом «блокування» частини коштів, які залучаються на гро​шовому ринку, головним чином на платній основі, в результаті чого, по-перше,
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скорочуються ресурсні можливості банку, по-друге, зменшується дохідність бан​ківських операцій.
Одна з актуальних проблем банків полягає в самому підході до резервування під портфельне інвестування, тобто певним чином гарантувати вклад коштів від ймовірного ризику виникнення фінансових втрат, через інвестування кош​тів в ті чи інші види цінних паперів при формуванні портфелю цінних паперів. Постанова Правління Національного банку України від ЗО грудня 1999 року № 629 «Про затвердження Положення про порядок розрахунку резерву на від​шкодування можливих збитків банків від операцій з цінними паперами» (далі — Положення) регламентує основні методологічні засади створення резерву на відшкодування можливих збитків від операцій з цінними паперами, що вини​кають в разі:
—   погіршення фінансового стану емітента цінного папера;
—   зниження ринкової ціни цінного папера внаслідок зміни норми ринко​вих процентних ставок;
—   зміни інвестиційної політики банку.
Для уникнення можливих збитків внаслідок вищенаведених обставин, відпо​відно до цього ж Положення, основою розрахунку резерву для портфелю цінних паперів є розподіл цінних паперів на чотири категорії (п. 4.7 Положення):
Категорія 1: цінні папери в портфелі на продаж, що мають активний ринок.
Категорія 2: цінні папери в портфелі на продаж, що не мають активного ринку.
Категорія 3: цінні папери в портфелі на інвестиції, що мають активний ринок.
Категорія 4: цінні папери в портфелі на інвестиції, що не мають активного ринку.
Залежно від категорії цінних паперів в портфелі визначається методологія оцінки портфелю цінних паперів, тобто методика визначення ринкової вартос​ті груп цінних паперів у портфелі банку на продаж та у портфелі банку на інвестиції. Приклад розрахунку в балансовому вигляді встановлюється Інструк​цією щодо заповнення тимчасової форми «Інформація щодо формування коме​рційними банками резервів на відшкодування можливих збитків від операцій з цінними паперами» на 2000 рік», що затверджена листом Національного банку України від 29 травня 2000 року № 43-220/2361-3464.
Але норми резервування визначаються Національним банком України залеж​но від ліквідності цінних паперів. Показники ліквідності імперативно визначає сам НБУ. Банку економічно невигідно резервувати такі гроші під цінні папери, що формують портфель, бо такі норми призводять до скорочення надлишкових резервів у розпорядженні банку, тобто скорочення їх вільної ліквідності, зни​жується рівень чистого прибутку від операцій з цінними паперами, ліквідність яких залежить в основному від господарської діяльності емітента.
З метою стимулювання розвитку банківської системи необхідно максималь​но зменшити норми обов'язкового резервування шляхом впровадження інших інструментів регулювання грошової маси. В іншому випадку економічна неви​гідність формування банком портфелю цінних паперів може бути приводом спрямувати кошти на інші фінансові інструменти, тим самим виключивши себе з ринку цінних паперів. Таким чином, банк звужує коло своєї господарської діяльності, що обмежує можливості залучення додаткових ресурсів для здійс​нення банківських операцій та зменшує кількість клієнтів банку.
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3. Проблема з поданням звітності акціонерів банку — нерезидентів
Форма № 645 «Інформація щодо суб'єктів господарювання, у яких власник істотної участі банку має участь, що перевищує 10 відсотків», затверджена по​становою Правління Національного банку Україна від 27 липня 2001 року № 296, повинна подаватися комерційними банками щорічно до 15 лютого після звіт​ного періоду територіальним управлінням НБУ.
В цій формі зазначаються повна назва суб'єкту господарювання, в якій вла​сник істотної участі комерційного банку має участь, що перевищує 10%, його юридична адреса, ідентифікаційний код, вид економічної діяльності, участь юридичної особи — власника істотної участі в статутному капіталі суб'єкта го​сподарювання на дату набуття ним статусу власника істотної участі в банку та на звітну дату.
Проблема полягає не стільки в поданні самої форми №645, а в тому, що форма подається разом з річним звітом власника істотної участі в банку, який включає в себе звіт про основні показники діяльності підприємства, баланс на 31 грудня звітного року (форма № 1), звіт про фінансові результати за рік (фор​ма № 2), супровідну записку до річного звіту.
Юридична особа — власник істотної участі повинна подати відповідні доку​менти, що її стосуються, так щоб комерційний банк встиг подати документи до 15 лютого. У випадку, коли юридична особа — власник істотної участі є нерези​дентом, то виникає проблема з дотриманням строків, оскільки може виникати така ситуація, що в своїй державі юридична особа ще не підготувала такі звітні документи через те, що ще не настали строки їх подачі, а в Україні вже потріб​но було їх подати.
Наявна ситуація неодмінно призведе до застосування штрафних санкцій до комерційних банків за порушення встановлених строків подачі річної звітності. Але насправді комерційні банки не мали наміру їх порушувати, а це виходить через те, що встановлені строки не дають фізичної змоги сумлінно дотримува​тися їх. А зобов'язати юридичну особу — нерезидента подавати річну звітність раніше встановленого її державою строку також є неможливим і нераціональним.
на
4. Необхідність отримання дозволу НБУ придбання пакету акцій комерційного банку (істотної участі)
Відповідно до ст. 34 Закону України від 7 грудня 2000 року №2121-111 «Про банки та банківську діяльність» в Україні необхідно отримати письмовий дозвіл Національного банку України для придбання істотної участі в банку. Для його отримання подається велика кількість документів щодо фінансового стану та ділової репутації майбутнього власника істотної участі в банку. Перелік таких документів встановлено в п.5 Положення про порядок створення і державної реєстрації банків, відкриття їх філій, представництв, відділень, затвердженого постановою Правління Національного банку України від 31 серпня 2001 року № 375.
Проблема полягає в тому, що видача письмового дозволу є занадто заре-гульованою.
По-перше, потрібно зазначити, що, як підказує європейський досвід, для придбання істотної участі в кредитній установі отримання дозволу є зайвим. При придбанні істотної участі необхідно лише проінформувати компетентні органи (про це піде мова трохи пізніше).
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По-друге, пакет документів, який подається особою, містить необгрунтова​не великий обсяг фінансової та приватної інформації, що відбирає досить бага​то часу та майже повністю розкриває внутрішню інформацію про особу, що теж не є позитивним моментом для заявника.
При видачі письмового дозволу НБУ враховує статус заявника, тобто відпо​відно до розподілу на фізичну/юридичну особу та резидента/нерезидента ви​значається різний обсяг інформації, необхідної для отримання дозволу. Але навіть при такому розподілі певна інформація не має істотного значення для визначення «фінансової відповідності» заявника.
Цілком зрозуміло побоювання держави за комерційні банки в світлі остан​ньої тенденції — боротьби з тероризмом та «брудними» грошима. Ця тенденція знайшла своє відображення у всьому світі. Не зважаючи на це, Європейський Союз все ж таки не вважає, що для того, щоб придбати істотну участь в креди​тній установі, необхідно отримувати письмовий дозвіл.
СТРАХУВАННЯ
1. Відсутність дійового механізму забезпечення виконання вимоги
щодо обов'язковості страхування цивільної відповідальності
власників транспортних засобів
Метою здійснення страхування цивільної відповідальності власників транс​портних засобів є захист інтересів потерпілих у дорожньо-транспортних приго​дах, і, зокрема, забезпечення відшкодування шкоди, заподіяної третім особам внаслідок таких ДТП.
Цей вид страхування є обов'язковим відповідно до законодавства України, і це передбачено п. 9 ст. 7 Закону України «Про страхування». Питання щодо порядку та умов проведення обов'язкового страхування цивільної відповідаль​ності власників транспортних заходів регулюються постановою Кабінету Міні​стрів України №1175, якою також затверджено Положення про Моторне (транс​портне) бюро.
Принцип обов'язковості страхування цивільної відповідальності власника транспортного засобу відповідає нормам і стандартам права Європейського Союзу, однак норми українського законодавства не містять дійового механізму забезпечення виконання цієї вимоги.
Відсутність такого механізму має результатом наступні наслідки:
не реалізується норма українського законодавства; і, отже
інтереси третіх осіб не є захищеними належним чином (у випадку заподіян​ня шкоди внаслідок дорожньо-транспортної пригоди).
В той же час існує порядок такого забезпечення виконання вимоги щодо обов'язковості страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів, зокрема, у випадках:
здійснення господарської діяльності з надання послуг з перевезення паса​жирів і вантажів автомобільним транспортом1;
1 Наказ Державного комітету України з питань регуляторної політики та підприємництва. Міністерства транспорту України від 16 січня 2001 року №6/18 «Про затвердження Ліцензійних умов провадження господарської діяльності з надання послуг з перевезення пасажирів І вантажів автомобільним транспортом» (його положеннями визначено, що обов'язкове страхування цивіль​ної відповідальності власників транспортних засобів є однією з ліцензійних умов).
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виїзду власників транспортних засобів, зареєстрованих в Україні, на терито​рію іншої країни [на цих транспортних засобах]2.
2. На законодавчому рівні не закріплено розмежування розмірів
мінімальних страхових сум на випадок заподіяння шкоди одній та кільком особам внаслідок дорожньо-транспортної пригоди
Відповідно до положень українського законодавства мінімальною страхо​вою сумою за обов'язковим страхуванням цивільної відповідальності власників транспортних засобів, що виплачується за заподіяну внаслідок дорожньо-транс​портних пригод шкоду, є:
500 неоподатковуваних мінімумів доходів громадян на день укладення дого​вору страхування (у випадку заподіяння шкоди життю та здоров'ю третіх осіб);
1500 неоподатковуваних мінімумів доходів громадян на день укладення до​говору страхування (у випадку заподіяння шкоди майну третіх осіб)3.
Однак дане положення не містить розмежування випадків, коли шкода за​подіюється одній особі, та випадків, коли шкода заподіюється кільком особам. Таким чином, у випадку заподіяння шкоди кільком особам внаслідок однієї дорожньо-транспортної пригоди, сума страхового відшкодування з розрахунку на одну особу суттєво зменшується.
Це питання є особливо актуальним при заподіянні шкоди життю та здо​ров 'ю третіх осіб (наприклад, пасажирів транспортного засобу, що потрапив у ДТП), оскільки ймовірність заподіяння шкоди життю та здоров'ю кількох осіб значно вища за ймовірність заподіяння шкоди майну кількох осіб.
3. Порівняно вищий рівень мінімальної страхової суми
при відшкодуванні шкоди, заподіяної майну особи,
ніж відповідний рівень мінімальної страхової суми
при заподіянні шкоди життю та здоров'ю особи
внаслідок дорожньо-транспортної пригоди
Співвідношення розмірів сум мінімального відшкодування відповідно у ви​падках заподіяння шкоди:
—   життю та здоров'ю третіх осіб (500 нмдг);
—   майну третіх осіб (1500 нмдг)4.
—   свідчить про більший ступінь «піклування» держави стосовно забезпе​чення відшкодування витрат, пов'язаних із заподіянням шкоди майну третіх осіб, ніж їх життю та здоров'ю.
2 Постанова Кабінету Міністрів України від 6 липня 1998 року № 1024 «Про здійснення кон​тролю за наявністю страхового сертифіката у власників (користувачів) зареєстрованих в Україні транспортних засобів у разі виїзду на територію іншої країни» (її положеннями презюмується можливість виїзду на територію іншої країни лише за виконання відповідних вимог, що ставлять​ся до осіб при перетинанні кордону, умови щодо особи і, зокрема, наявності чинного договору обов'язкового страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів).
3  П. З постанови Кабінету Міністрів України від 28 вересня 1996 року №1175 «Про порядок і умови проведення обов'язкового страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів».
4 П З Постанови Кабінету Міністрів України «Про порядок і умови проведення обов'язкового страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів».
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4. Збитковість страхування цивільної відповідальності власника транспортного засобу для страхової компанії
Встановлені на законодавчому рівні5 розміри страхових платежів за звичай​ними договорами обов'язкового страхування цивільної відповідальності влас​ників транспортних засобів є надзвичайно низькими для цього виду страхуван​ня, якщо брати до уваги ймовірність настання ризиків, що страхуються. Це призводить до збитковості для страхових компаній цього виду страхування, оскільки такий розмір страхових премій не виправдовує обсягу відповідальнос​ті, яку бере на себе страхова компанія за таким договором.
5. Перешкоди безпосередньому доступу іноземних страхових посередників до ринку страхових послуг в Україні
Посередницька діяльність страхових та перестрахових брокерів у страхуван​ні та перестрахуванні здійснюється як виключний вид діяльності і полягає, зо​крема, у:
—   консультуванні;
—   наданні експертно-інформаційних послуг;
—   виконанні робіт, пов'язаних з підготовкою, укладенням та виконанням (супроводом) договорів страхування (перестрахування), в тому числі щодо врегулювання збитків у частині одержання та перерахування страхових платежів, страхових виплат та страхових відшкодувань за угодою відпо​відно із страхувальником або перестрахувальником,
—   наданні інших посередницьких послуг у страхуванні та перестрахуванні за переліком, встановленим Уповноваженим органом6.
Страховими посередниками в Україні можуть бути як резиденти, так і нере​зиденти.
§ 1. Що стосується страхових (перестрахових) брокерів — нерезидентів, то вони можуть надавати вищезазначені послуги лише через постійні представни​цтва (філії) в Україні. Причому ці представництва мають задовольняти наступ​ним вимогам:
—   бути зареєстровані як платники податку відповідно до законодавства Укра​їни; та
—   бути включені до державного реєстру страхових або перестрахових бро​керів7.
Мета пред'явлення таких вимог є очевидною: оподаткування, ведення облі​ку та звітності щодо діяльності нерезидентів — страхових посередників відбува​тимуться у державі перебування (Україні), що дає можливість здійснення кон​тролю за такою діяльністю з боку компетентного органу та суттєві економічні переваги.
5 Постанова Кабінету Міністрів України від 26 вересня 2001 року № 1228 «Про затвердження розмірів страхових платежів за звичайними договорами обов'язкового страхування цивільної від​повідальності власників транспортних засобів на території України».
<• Ст. 15 Закону України від 7 березня 1996 року №85/96-ВР «Про страхування» (у редакції Закону України від 4 жовтня 2001 року № 2745-ІІІ).
7 Ч. 9 ст.15 Закону України від 7 березня 1996 року №85/96-ВР «Про страхування» (у редакції Закону України від 4 жовтня 2001 року № 2745-111) та п. З Положення «Про особливі умови діяльності страхових брокерів», затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 29 квіт​ня 1999 року № 747 «Про впорядкування діяльності страхових брокерів».
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Однак вимога щодо створення постійного представництва передбачає ве​дення відповідної діяльності на довготривалій основі, що не завжди збігається з інтересами самих страхових посередників.
§ 2. Крім того, відповідно до національного законодавства перестраховими брокерами можуть бути лише юридичні особи8.
Таким чином, фактично немає можливості доступу до українського пере-страхового ринку для перестрахових брокерів [в тому числі нерезидентів], які є фізичними особами.
Це суттєво звужує коло професійних посередників, які мають бажання та можливості працювати на українському ринку страхових послуг, та перешкод​жає подальшій лібералізації ринку перестрахування.
6. Відсутність гарантій надійності контрагента —
страхового (перестрахового) посередника,
зокрема вимоги щодо належного фінансового стану
страхового (перестрахового) брокера (як резидента, так і нерезидента)
«Положення про особливі умови діяльності страхових брокерів», затвердже​не Постановою Кабінету Міністрів України № 747 «Про впорядкування діяль​ності страхових брокерів», є єдиним документом, що регулює питання започат-кування та ведення бізнесу страховими брокерами.
У випадку, якщо при здійсненні своєї професійної діяльності страховий посередник розпоряджається коштами клієнта (при зборі премій, що підляга​ють перерахуванню страховику, та страхових виплат, що належать до виплати страхувальнику), до нього має застосовуватись вимога підтримання належного фінансового стану.
Проте у вищезазначеному документі немає положень, що стосуються гаран​тій платоспроможності страхових брокерів.
§ 1. Передбачено процедури реєстрації та сертифікації страхових брокерів. Однак визначений порядок сертифікації не є досконалим, оскільки передбачає проходження відповідного курсу навчання та/або складання іспиту лише керів​никами страхових брокерів9.
Таким чином, не враховується кваліфікація працівників страхового посеред​ника, що безпосередньо беруть участь у його діяльності.
Факт отримання належної підготовки лише керівником страхового брокера не є достатнім для гарантування отримання його клієнтом кваліфікованих по​слуг. Слід брати до уваги, що страхові посередники, які «зводять» продавця та покупця страхового продукту, не є механічною ланкою; при веденні своєї діяль​ності вони повинні також бути спроможними оцінити, здійснити порівняльний аналіз, обрати та запропонувати клієнту саме той продукт, який найбільше від​повідає його потребам. Крім того, у відповідних випадках вони повинні мати достатні знання для надання професійних консультацій по договорах страху​вання, а також допомоги при пред'явленні вимог.
§ 2. Для страхових брокерів — юридичних осіб відсутні будь-які обмеження, що стосуються можливості використання тієї чи іншої організаційно-правової форми. Таким чином, зводиться нанівець дійовість такої гарантії як мінімаль-
* Частини 4, 5 ст. 15 Закону України від 7 березня 1996 року №85/96-ВР «Про страхування» (у редакції Закону України від 4 жовтня 2001 року № 2745-Ш).
4 П. 4 постанови Кабінету Міністрів України № 747 «Про впорядкування діяльності страхових брокерів».
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ний розмір статутного фонду, — і, зокрема, у випадку реєстрації суб'єкта під​приємницької діяльності — приватне підприємство, для якого в українському законодавстві не існує вимог щодо мінімального розміру статутного фонду.
В результаті цього не реалізується така гарантія захисту інтересів страху​вальника, як обмеження суми страхових платежів, які протягом одного кварта​лу може збирати брокер — юридична особа, сумою його сплаченого статутного фонду, а також обмеження суми страхових платежів, які протягом одного квар​талу може збирати брокер — фізична особа, сумою, еквівалентною 625 мінімаль​них заробітних плат10.
§ 3. Крім того, немає особливих вимог щодо активів, якими формується статутний фонд, на відміну від вимог, що висуваються до страхових компаній (лише у грошовій формі)11.
7. Відсутність належної процедури доступу страхових (перестрахових) брокерів — нерезидентів на український ринок
Українським законодавством з питань страхування фактично не передбаче​но належної процедури приходу страхових (перестрахових) брокерів — нерези​дентів на український ринок. Така процедура є необхідною, оскільки для при​йняття рішення про допуск іноземного страхового (перестрахового) посередника національний компетентний орган повинен володіти інформацією щодо цього посередника і, що найважливіше, мати гарантії його відповідальності за вико​нання своїх зобов'язань перед страхувальниками.
Без забезпечення таких гарантій не можна говорити про подальший розви​ток ринку перестрахувальних послуг в Україні.
І якщо для Ллойдівських страхових брокерів достатньою гарантією є вже одне їх ім'я12, то ситуація підтвердження правосуб'єктності іншими не визна​чена.
8. Відсутність механізму використання інституту перестрахування при реорганізації страхової компанії у страхового посередника
Відповідно до законодавства України, що регулює основні питання ліквіда​ції, реорганізації та санації страховика, реорганізація страхової компанії за рі​шенням Уповноваженого органу передбачає, зокрема, його реорганізацію у стра​хового посередника відповідно до нормативних актів, що регулюють діяльність страхових посередників13.
Особливою умовою прийняття рішення про таку реорганізацію є виконан​ня страховиком своїх зобов'язань перед страхувальниками, в тому числі шля-
10 Абз. 4 та абз. 6 п. 4 Положення «Про порядок провадження діяльності страховими посере​дниками», затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 18 грудня 1996 року № 1523 «Про порядок провадження діяльності страховими посередниками».
" Ч. 5 ст.2 Закону України від 7 березня 1996 року №85/96-ВР «Про страхування» (у редакції Закону України від 4 жовтня 2001 року № 2745-Ш).
12  «Під час укладення договорів перестрахування за межами України з перестраховиками -нерезидентами за участю страхових посередників-брокерів Ллойду страховики (цеденти, пере​страхувальники) повинні вимагати у зазначених брокерів копії відповідних свідоцтв про їх повно​важення» — п. 5 положення «Про порядок здійснення операцій з перестрахування», затверджено​го Постановою Кабінету Міністрів України від 24 жовтня 1996 року № 1290 «Про затвердження Положення про порядок здійснення операцій з перестрахування».
13  Ст  43 Закону України від 7 березня 1996 року «Про страхування».
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хом укладення договору з іншим страховиком про визначення порядку передачі страхових зобов'язань14.
При здійсненні процедури реорганізації у такій формі доцільно було б ефек​тивно використовувати інститут перестрахування як інструмент поступової пе​редачі відповідальності страхових компаній, що планують реорганізацію в стра​хового посередника.
Таким чином, страхові компанії, які не мають достатніх ресурсів для форму​вання достатнього для виконання взятих на себе зобов'язань обсягу статутного фонду, можуть використовувати інститут перестрахування з метою передачі частини відповідальності за своїми договорами страхування тим страховикам, що мають достатній обсяг фінансових можливостей для їх виконання.
Крім того, на вже сформованій матеріальній та кадровій базі страхової ком​панії можна створити основу діяльності майбутнього страхового посередника. Таким чином, реорганізована страхова компанія зберігає своїх клієнтів, які ймовірно у майбутньому будуть звертатись до неї як до страхового посередни​ка, з яким вони раніше працювали як з страховиком; а зобов'язання на момент такої реорганізації страховика будуть значно зменшені, що спростить процеду​ру реорганізації та максимально послужить захисту майнових інтересів страху​вальників.
Більш того, запровадження та деталізація такого порядку поступового пере​творення страхової компанії на страхового посередника з використанням ін​ституту перестрахування дозволили б значно зменшити можливі негативні нас​лідки реорганізації та фактичної ліквідації страховика.
9. Необгрунтоване різний рівень мінімальних страхових сум при страхуванні відповідальності повітряного перевізника
Авіаційне страхування цивільної авіації є одним з обов'язкових видів стра​хування в Україні15.
Таке страхування передбачає:
—   страхування життя та здоров'я16;
—   страхування авіаційних суден;
—   страхування відповідальності17;
Відповідність вимогам щодо обов'язкового страхування є умовою надання авіаційній компанії дозволу на рейс.
Проблема у даній сфері полягає у необґрунтовано різному ступені захисту державою інтересів осіб, що можуть постраждати при здійсненні перельотів, зокрема, при встановленні мінімальних страхових сум у випадках:
14  Абз. 8 п. 4 постанови Кабінету Міністрів України від 18 грудня 1996 року № 1523 «Про порядок діяльності страховими посередниками».
15 П. 7 ст. 7 Закону України «Про страхування», постанова Кабінету Міністрів України № 1083 від 13 липня 1998 року «Про порядок і умови проведення обов'язкового авіаційного страхування».
16  Страхування життя та здоров'я членів екіпажу повітряного судна та авіаційного персоналу, що перебуває на борту повітряного судна перевізника та виконавця повітряних робіт (їх перелік наведено у статтях 32 і 35 Повітряного кодексу України), а також страхування життя та здоров'я працівників замовника авіаційних робіт, осіб, які пов'язані із забезпеченням технологічного про​цесу під час виконання авіаційних робіт, та пасажирів, які перевозяться за заявкою замовника авіаційних робіт без придбання квитків.
17  Повітряного перевізника і виконавця повітряних робіт щодо відшкодування збитків, запо​діяних пасажирам, багажу, пошті, вантажу, прийнятим до перевезення, іншим користувачам повіт​ряного транспорту та третім особам.
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—   страхування життя та здоров'я членів екіпажу (50 000 гривень для кож​ної застрахованої особи);
—   страхування відповідальності щодо відшкодування збитків, заподіяних пасажирам (20 000 доларів США18 за кожне пасажирське крісло і відпо​відно до кількості пасажирських крісел);
У обох випадках страхувальником з цього виду обов'язкового страхування є повітряний перевізник, а отримувачами страхових виплат у відповідних випад​ках є пасажири та члени екіпажу літака, які при здійсненні одного й того само​го перельоту мають однакові шанси потрапити у авіакатастрофу. Однак їх жит​тя і здоров'я при цьому оцінюються по-різному.
Проте, якщо розглядати ситуацію з точки зору тривалого часового проміж​ку, то такий стан речей стає ще менш логічним. Адже ризик заподіяння шкоди життю та здоров'ю членів екіпажу набагато більший, ніж життю та здоров'ю пасажирів (оскільки пілот літає на відповідному літаку набагато частіше, ніж пасажир), а розмір відшкодування пропонується більш ніж удвічі менший.
На вирішення цього питання спрямовані певні положення проекту Поста​нови Кабінету Міністрів України «Про затвердження Положення про порядок і правила проведення обов'язкового авіаційного страхування цивільної авіації». Таким чином, з прийняттям цієї постанови питання буде вирішено, адже її положеннями встановлено однакові суми страхового відшкодування як для членів екіпажу літака, так і для пасажирів.
10. Перешкоди здійсненню операцій з перестрахування через страхового посередника, коли перестраховик є нерезидентом
Одним із недоліків українського перестрахувального ринку є його низька мі​сткість. Відповідно до положень Закону України «Про страхування» у випадках, коли страхова сума за окремим об'єктом страхування перевищує 10 відсотків суми сплаченого статутного фонду і сформованих вільних резервів та страхових резе​рвів, — такий страховик зобов'язаний укласти договір перестрахування19.
І при необхідності перестрахування великих ризиків, в Україні фактично немає страховиків, які спроможні були б прийняти на себе частину ризику через механізм договору перестрахування. Адже сукупні активи українських страховиків далеко не відповідають потребам українських споживачів страхово​го продукту. Отже, виникає об'єктивна потреба в розміщенні частини ризику за межами України. Таким чином, виникає необхідність в укладенні договорів перестрахування з нерезидентами.
Але на цьому етапі певні положення українського законодавства чинять істотні перешкоди розвиткові перестрахування в Україні. Однією з таких пере​шкод є вимога здійснення перестрахових операцій з нерезидентами лише через перестрахових брокерів, які діють в Україні через постійні представництва, що усуває можливість реалізації принципу свободи надання послуг.
Теоретично існують два шляхи сплати брокеру-нерезиденту належних йому премій:
1. українська страхова компанія купує відповідну суму валюти і сплачує її безпосередньо брокеру-нерезиденту;
18 Під час виконання польотів у межах України (сума визначається за офіційним курсом гривні до долара США, визначеним Національним банком на день здійснення польоту). " Ч. 14 ст. ЗО Закону України «Про страхування».
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2. українська страхова компанія розраховується із постійним представницт​вом брокера — нерезидента сумою належних перестраховику платежів у націо​нальній валюті, а потім брокер купує відповідну суму валюти для здійснення остаточних розрахунків з перестраховиком.
Але на практиці виникають певні проблеми у зв'язку з відсутністю чіткої процедури купівлі валюти для перерахування українським страховиком плате​жу з перестрахування безпосередньо на користь брокера-нерезидента.
Крім того, відсутність законних підстав для такого стану речей було визнано Національним банком України20, і вказано на необхідність внесення відповід​них змін до постанови Правління НБУ №135 від 11 квітня 2002 року «Про застосування іноземної валюти у страховій діяльності». Так, було визнано за доцільне доповнити її нормами, які встановлюватимуть чітку процедуру опера​ції купівлі валюти для перерахування перестраховику-нерезиденту. Проте, не​зважаючи на внесення змін до зазначеного документа21, на сьогоднішній день така процедура прописана лише для другого шляху (через постійне представни​цтво). Тобто, питання реалізації принципу свободи надання послуг у перестра​хуванні залишається невирішеним і на сьогодні.
РИНОК ЦІННИХ ПАПЕРІВ
1. Потреба уточнити закон про фінансові послуги щодо кола осіб, на яких він поширюється
Закон України «Про фінансові послуги та державне регулювання ринків фінансових послуг»22 регулює відносини, що виникають між учасниками на ринку фінансових послуг. Відповідно до цього Закону фінансові послуги нада​ються фінансовими установами, а також, якщо це прямо передбачено законом, фізичними особами — суб'єктами підприємницької діяльності23. Фінансовими послугами вважаються24:
1) випуск платіжних документів, платіжних карток, дорожніх чеків та/або їх обслуговування, кліринг, інші форм забезпечення розрахунків;
2) довірче управління фінансовими активами;
3) діяльність з обміну валют;
—   залучення фінансових активів із зобов'язанням щодо наступного їх по​вернення;
—   фінансовий лізинг;
—   надання коштів у позику, в тому числі на умовах фінансового кредиту;
—   надання гарантій та поручительства;
—   переказ грошей;
—   послуги у сфері страхування та накопичувального пенсійного забезпе​чення;
20  У листі Національного банку України №13-110/606 від 13 лютого 2002 року.
21  Згідно з Постановою Національного банку № 128 від 3 квітня 2002 року.
22  Відповідно до ч. 1 ст. 2 Закону України від 12 липня 2001 року № 2664 «Про фінансові послуги та державне регулювання ринків фінансових послуг».
23  Ст. 5 Закону України «Про фінансові послуги та державне регулювання ринків фінансових послуг» від 12 липня 2001 р. № 2664.
24  Ст. 4 Закону України від 12 липня 2001 року № 2664 «Про фінансові послуги та державне регулювання ринків фінансових послуг» відповідно до ч. 1 ст. 2.
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—   торгівля цінними паперами;
—   факторинг;
—   інші операції, які відповідають критеріям, визначених у пункті 5 частині першої статті 1 цього Закону.
Але в даному переліку враховані не всі види фінансових послуг, що надають фінансові установи
Розділ шостий цього Закону передбачає обов'язкове ліцензування наступ​них послуг25:
—   страхової діяльності;
—   діяльності з надання послуг накопичувального пенсійного забезпечення;
—   надання фінансових кредитів;
—   діяльності з надання будь-яких фінансових послуг, що передбачають пряме або опосередковане залучення фінансових активів від фізичних осіб.
Основним недоліком Закону є відсутність будь-яких винятків стосовно надання фінансових послуг на тимчасовій основі (наприклад, на сьогодні в українському законодавстві немає однозначної відповіді на питання, чи надає українське підприємство фінансові послуги у випадку надання разової позики, або у випадку коли воно виступає гарантом чи поручителем).
Тобто питання полягає в законодавчій невизначеності норми, яка б перед​бачала необхідність надання ліцензії тільки тим юридичним та фізичним осо​бам, які здійснюють надання фінансових послуг на постійній професійній основі або якщо це є для них основним родом занять.
Для усунення даного непорозуміння є потреба ввести розумні обмеження стосовно випадків надання фінансових послуг на тимчасовій основі зокрема.
Таким чином, українське законодавство не містить норм, які б чітко визна​чали, що отримання ліцензії необхідне тільки тим юридичним та фізичним особам, які здійснюють надання фінансових послуг на постійній професійній основі або якщо це є для них основним родом занять.
Недоліки Закону про фінансові послуги полягають в тому, що у ньому не передбачені випадки, за яких даний Закон не застосовується, і, як наслідок, спостерігається необгрунтоване надмірне регулювання певних видів діяльності.
2. Неналежне регулювання спеціальних видів ІСІ,
необгрунтоване) виділених в окрему категорію (та виведених таким чином із сфери застосування закону про ІСІ)
Проект Закону про фінансово-кредитний механізм26 не визначає вимоги до організацій, які можуть виконувати функції адміністраторів, зокрема, до їх фі​нансового стану та професійного досвіду, а також до освіти керівників. Крім того, цей проект створює можливість ухилення від відповідальності організато​рів цих фондів та тих, хто виконував функції адміністраторів. Проектом Зако​ну27 визначається, що інша фінансова установа може виконувати функції адмі​ністратора відповідно до цього Закону, якщо вона відповідає вимогам,
25  Ст. 34 Закону України від 12 липня 2001 року № 2664 «Про фінансові послуги та державне регулювання ринків фінансових послуг».
26  Проект Закону України «Про фінансово-кредитний механізми будівництва нерухомості та операцій з нерухомістю», прийнятий Верховною Радою України 7 березня 2002 року.
27  Ст. З Проекту Закону України «Про фінансово-кредитний механізми будівництва нерухо​мості та операцій з нерухомістю» прийнятий Верховною Радою України 7 березня 2002 року.
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встановленим уповноваженим органом виконавчої влади у сфері регулювання ринків фінансових послуг. Адміністратор виконує свої функції з довірчого управ​ління активами фонду без отримання додаткової ліцензії.
Крім того, проект Закону про іпотечне кредитування28 сприяє створенню неякісних фінансових інструментів та уникненню контролю за їх обігом. Без​підставне звільнення від реєстрації випуску іпотечних сертифікатів, яка є засо​бом контролю, не відповідає вимогам Директиви 85/61 щодо належного конт​ролю за ІСІ. Крім того проектом Закону передбачається, що емітентом іпотечних сертифікатів є управляючий іпотекою. Випуск іпотечних сертифікатів та інфор​мація про умови випуску та обігу іпотечних сертифікатів не підлягають реєстра​ції у Державній комісії з цінних паперів та фондового ринку або її територіаль​них органах. В інших випадках реєстрація здійснюється відповідно до положень, розроблених уповноваженим органом виконавчої влади з питань регулювання ринків фінансових послуг29.
На сьогодні в Україні є декілька реалізованих ідей та законодавчих ініціатив з приводу створення різноманітних фінансових фондів, які мають за мету залу​чення фінансування від населення. До таких фондів можна віднести пенсійні та дитячі фонди, фонди банківського управління (ФБУ), фонди фінансування бу​дівництва нерухомості (ФФБН) та фонди операцій з нерухомістю (ФОН), кор​поративні та пайові інвестиційні фонди (КПІФ).
Діяльність з залучення коштів цими фондами однакова (за винятком ФБУ), базується на випуску та розповсюдженні цінних паперів — інвестиційних серти​фікатів, однак форма управління активами фонду, а також шляхи спрямування коштів є різними. КПІФ відповідно до закону про інститути спільного інвес​тування (пайові та корпоративні інвестиційні фонди)30 інвестує кошти диверси-фіковано в цінні папери, ФФБН та ФОН — виключно в нерухомість, а ФБУ — виключно на придбання іпотечних сертифікатів.
3. Невизначеність правил роботи з похідними фінансовими документами
Концепція правового регулювання деривативів в Україні не відповідає кон​цепції, яка застосовується в ЄС. В Україні порядок випуску та обігу деривативів врегульовано в межах автономного поняття «похідні цінні папери», в той час як в ЄС ці питання стосовно деривативів регулюються в межах двох різних інсти​тутів права. З одного боку, це цінні папери («цінні папери, що підлягають віль​ному обігу» (емісійні) та інструменти грошового ринку (неемісійні)), а з іншо​го — «інструменти, еквівалентні фінансовим ф'ючерсам». Доцільність такого поділу обумовлена тим, що всі деривативи (похідні фінансові інструменти) хоч і мають однакове фінансове походження, все ж таки доволі різноманітні за правовою природою. Тому їх обіг має регулюватися в межах різних інститутів права. Поряд з тим в ЄС дозволяється визначення фінансових інструментів, що
28  Проект Закону України «Про іпотечне кредитування та факторингові операції з консолідо​ваним іпотечним боргом» прийнятим Верховною Радою України 7 березня 2002 року.
29  Ч. 5 ст. 11 Проекту Закону України «Про іпотечне кредитування та факторингові операції з кон«№\й,сге.аш«л «\оте,ч\и»л ^куртом», тсртолтоїтото ййрхсгамїУй ^адсло >/кра\їт 1 березня 2002 року.
30  Закон України від 15 березня 2001 року № 2299 «Про Інститути спільного інвестування (пайові та корпоративні інвестиційні фонди).
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використовуються в національному законодавстві для Інших цілей, таких як оподаткування.
Відповідно до Закону про цінні папери та фондову біржу31 цінні папери — це грошові документи, що засвідчують право володіння або відносини позики, ви​значають взаємовідносини між особою, яка їх випустила, та їх власником і пе​редбачають, як правило, виплату доходу у вигляді дивідендів або процентів, а також можливість передачі грошових та інших прав, що випливають з цих доку​ментів, іншим особам. В Україні можуть випускатись наступні види цінних па​перів: акції, облігації внутрішніх та зовнішніх державних позик, облігації місцевих позик, облігації підприємств, казначейські зобов'язання республіки, ощадні сер​тифікати, інвестиційні сертифікати, векселі, приватизаційні папери32.
Відповідно до Правил випуску та обігу фондових деривативів33 похідними цінними паперами є цінні папери, механізм випуску та обігу яких пов'язаний з правом на придбання чи продаж протягом строку, визначеного договором (контрактом), цінних паперів інших фінансових та/або товарних ресурсів. На даний момент регулюються як похідні цінні папери (деривативи): форварди, ф'ючерси, опціони, варанти.
Відповідно до тих же Правил варант є різновидом опціону на купівлю, який випускається емітентом разом із власними привілейованими акціями чи обліга​ціями та надає його власнику право на придбання простих акцій даного еміте​нта протягом певного періоду за певною ціною. Відповідно Правил для реєст​рації випуску варатів емітент подає до Державної комісії з цінних паперів та фондового ринку такі документи: заяву, зразок сертифіката варанту, зареєстро​вану інформацію про випуск цінних паперів, які є базовим активом, річний звіт за попередній рік та (при наявності) останній після річного піврічний звіт34. Недоліком даної норми є те,' що цей пакет документів не забезпечує інвестору реальної можливості об'єктивно оцінити активи та пасиви, фінансовий стан, прибутки та збитки та плани емітента, а також права, пов'язані з цими цінними паперами.
4. Недосконала процедура допуску цінних паперів іноземних емітентів
на український ринок
Рішенням ДКЦПФР про порядок реєстрації акцій та облігацій іноземних емітентів в Україні35, яке регулює питання допуску іноземних цінних паперів на український фондовий ринок, визначено, що іноземні цінні папери, які пропо​нуються для обігу на території України, повинні мати лістинг на фондовій біржі або бути допущені до обігу в торговельно-інформаційній системі в країні їх походження та мати лістинг на одній із наступних фондових бірж: Нью-Йорк-ській, Американський, Токійській, Торонтській, Гонконгський, Франкфурт​ській, Лондонській, хоча доцільності прив'язуватись до формальних обставин, як, наприклад, включення цінних паперів емітента до лістингу на національній
11 Ч. 1 ст. 1 Закону України від 18 червня 1991 року № 1201 «Про цінні папери та фондову біржу».
32  Ст. 5 Закону України від 18 червня 1991 року № 1201 «Про цінні папери та фондову біржу».
33 Правила випуску та обігу фондових деривативів, затверджені рішенням ДКЦПФР від 24 червня 1997р. № 13.
34 П. 13, 14 Правил випуску та обігу фондових деривативів, затверджених рішенням ДКЦПФР від 24 червня 1997 р. № 13.
35  Ч. 5 р. 1 Рішення ДКЦПФР від 20 листопада 1997 р. № 42 «Про порядок реєстрації акцій та облігацій іноземних емітентів в Україні».
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фондовій біржі (п. 5 загальних положень), немає, адже, незважаючи на об'єктив​ну надійність капіталовкладень в такі цінні папери, в цій країні може просто не бути фондової біржі. І таким чином обмеження поширюються навіть на цінні папери достатньо стабільних підприємств, які проходять міжнародний аудит, акціонерами яких є відомі західні фонди. Отже, існують реальні перепони для того, щоб ці цінні папери прийшли на український ринок і котирувалися на ньому.
5. Проблема обміну боргів на акції товариства
Відповідно до Закону про банкрутство до боржника можуть застосовуватися наступні судові процедури36:
—   розпорядження майном боржника;
—   мирова угода;
—   санація (відновлення платоспроможності) боржника;
—   ліквідація боржника.
Мировою угодою є домовленість між боржником та кредитором (групою кредиторів) про відстрочку та (або) розстрочку платежів або припинення зобо​в'язання за угодою сторін (далі — прощення боргів)37. Зміст мирової угоди має містити наступні положення38:
—   про розміри;
—   порядок і строки виконання зобов'язань боржника;
—   відстрочку чи розстрочку або прощення (списання) боргів чи їх частини. Крім цього, мирова угода може містити умови про:
—   виконання зобов'язань боржника третіми особами;
—   обмін вимог кредиторів на акції боржника;
—   задоволення вимог кредиторів іншими способами, що не суперечать за​кону.
Рішення про укладання мирової угоди від імені боржника має право прий​мати керівник боржника чи арбітражний керуючий (керуючий санацією, лікві​датор), які виконують повноваження органів управління та керівника боржни​ка і підписують її39.
Основною перепоною для використання цієї норми боржником для розра​хунку з кредиторами є норма Закону про цінні папери та фондову біржу, відпо​відно до якої рішення про випуск акцій приймається засновниками акціонер​ного товариства або загальними зборами акціонерів акціонерного товариства40.
Через неузгодженість норм законів підприємство не може здійснити обмін боргів на акції, зареєструвати випуск яких ДКЦПФР не має законних підстав. До того ж відсутній механізм обміну боргів на акції підприємства.
36  Ст. 4 1 Закону України від 14 травня 1992 року № 2343 «Про відновлення платоспромож​ності боржника або визнання його банкрутом».
37 Абз. 17 ст. 1 Закону України від 14 травня 1992 року № 2343 «Про відновлення платоспро​можності боржника або визнання його банкрутом».
38  П. 4 ст. 37 Закону України від 14 травня 1992 року № 2343 «Про відновлення платоспромо​жності боржника або визнання його банкрутом».
39 П. 4, ст. 35 Закону України від 14 травня 1992 року № 2343 «Про відновлення платоспромо​жності боржника або визнання його банкрутом».
40 Ст. 6 Закону України від 18 червня 1991 року № 1201 «Про цінні папери та фондову біржу».
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ЯК АДАПТАЦІЯ МОЖЕ ДОПОМОГТИ «ВИРІШИТИ» ПРОБЛЕМИ?
Проект-Моніторинг було задумано як пілотний проект, що мав на меті про​демонструвати дійовість механізму вдосконалення українського законодавства, використовуючи зобов'язання України за 51 статтею УПС.
Виявляється, що деякі проблеми українського законодавства, яке регулює сферу фінансових послуг, є результатом невідповідності окремих положень українських законів. Тому вони можуть бути вирішені завдяки запозиченню в українське законодавство основних надбань права ЄС.
Взагалі ж проблеми українського законодавства, що регулює фінансові по​слуги, можна умовно розділити на три такі категорії:
—   ті, що є результатом прямої суперечності норми українського закону нормі законодавства ЄС;
—   ті, для яких ми не можемо знайти в законодавстві ЄС конкретної норми, якій суперечить норма українського закону, проте очевидно, що сам підхід до правового регулювання не відповідає європейському правово​му порядку; і
—   проблеми суто внутрішнього характеру, що, як правило, є результатом неузгодженості між собою чи то норми українського закону і підзакон-ного акта, чи то норм двох нормативно-правових актів одного рівня.
Проблеми першої категорії і є наглядним прикладом дійовості українського механізму адаптації. Саме на них і робиться акцент в демонструванні можли​вості вдосконалити законодавство України через рецепцію основних надбань права ЄС. Друга категорія проблем також може бути вирішена за допомогою запозичення європейського досвіду, що буде продемонстровано далі на конкрет​них прикладах. Адже невідповідність українського правового порядку європей​ському також можна розглядати як своєрідну «перешкоду» на шляху досягнен​ня відповідності законодавства України у такій пріоритетній сфері як «фінансові послуги» законодавству ЄС. Третя ж категорія проблем не може бути вирішена завдяки адаптації законодавства України до законодавства ЄС і вимагає прос​того узгодження між собою норм різних нормативно-правових актів України.
БАНКІВСЬКА ДІЯЛЬНІСТЬ Рекомендація до питання 4
(Необхідність отримання дозволу НБУ на придбання пакету акцій комер​ційного банку (істотної участі)
Існує розбіжність у підході українських та європейських нормотворців до питання придбання істотної участі в кредитній установі. В Україні існує дозвіль​на система, а в Європейському Союзі — повідомний характер.
Це підтверджується в статті 16 Директиви Європейського Парламенту та Ради 2000/12 від 20 березня 2000 року щодо започаткування діяльності кредит-
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них установ та її ведення встановлює: «Держави-члени вимагають від будь-якої фізичної або юридичної особи, яка має намір володіти, прямо або опосередко​вано, істотною участю (10 %) в кредитній установі або збільшити свою участь у капіталі, внаслідок чого її право голосу буде більше ніж 20%, 33% або 50% від всього капіталу, проінформувати компетентні органи про розмір майбутньої участі».
За уповноваженими органами залишається можливість протягом трьох мі​сяців з моменту повідомлення, передбаченого в першому абзаці, перешкодити таким планам. Адже, зважаючи на необхідність гарантувати належне та необ​хідне управління кредитною установою, вони можуть бути незадоволені рівнем відповідності такої особи певним розумним критеріям, передбаченої в першому абзаці. Якщо ж вони (компетентні органи) не заперечують здійсненню намірів відповідної особи здійснити таке придбання істотної участі, то вони можуть встановити максимальний строк для здійснення такого придбання.
Таким чином, право ЄС встановлює принцип нотифікації (повідомний ха​рактер чи система нотифікації), в Україні — при видачі письмового дозволу (система видачі дозволу).
Останній є більш жорстким та суворим, оскільки при повідомному характе​рі на державу покладено тягар доведення існування підстав чинити перешкоди для здійснення особою певних дій (в цьому випадку придбати істотну участь у кредитній установі). При системі дозволу на саму особу покладено тягар дове​дення відсутності підстав чинити перешкоди для здійснення особою певних дій.
При цьому система нотифікації не обмежує державу в її контрольних пов​новаженнях порівняно з системою видачі дозволу.
Для досягнення певних цілей (суспільні інтереси, національна безпека) дер​жава може вживати більш обмежуючі заходи, ніж це передбачено положеннями європейського права, однак за умов, що цих цілей можна досягти менш обме​жуючими заходами, перевага має надаватися останнім. До такого висновку ді​йшов Європейський Суд Справедливості у справах С-54/99 та в об'єднаних справах С-163/94, С-165/94 та С-250/94.
Спробуємо навести більш детальне обґрунтування цього положення. Прид​бання істотної участі розглядається як пряме інвестування. Згідно з Додатком І Директиви 88/361 пряме інвестування підпадає під положення, що регулюють такий принцип європейського права, як «вільний рух капіталів». На це вказу​ють і статті 56—58 Договору про заснування Європейського Співтовариства.
В статті 58 встановлюється перелік заходів, які можуть вживати держави задля:
—   запобігання порушенням національних законів та актів виконавчої вла​ди, особливо у сфері оподаткування, та ретельного контролю за діяль​ністю фінансових установ;
—   отримання інформації адміністративного чи статистичного характеру;
—   забезпечення соціальної політики та державної безпеки.
Для всіх цих пунктів є достатнім застосування системи нотифікації, хоча і система видачі дозволу також діє ефективно.
У параграфі 18 справи С-54/99 Європейського Суду Справедливості зазна​чається, що заходи, що обмежують вільний рух капіталу, можуть бути обґрунто​вані з точки зору публічного порядку та публічної безпеки тільки тоді, якщо вони необхідні для захисту їх інтересів та якщо такі ж саме цілі не можуть бути досягнуті менш жорсткими заходами.
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Таке необгрунтоване ускладнення процесу придбання акцій комерційного банку (у випадках придбання істотної участі) обов'язковою вимогою отриман​ня письмово дозволу Національного банку України суперечить одному з основ​них принципів забезпечення функціонування Спільного ринку в межах Євро​пейського Союзу, а саме принципу «вільного руху капіталу» (Ггее тоуетепі оґ саріїаі).
Отже, існує необхідність привести у відповідність з Директивою 2000/12 Європейського парламенту та Ради від 20 березня 2000 року щодо започатку-вання діяльності кредитних установ та її ведення положення Закону України від 7 грудня 2000 року № 2121-ІП «Про банки та банківську діяльність» у части​ні отримання дозволу на придбання істотної участі в банку шляхом заміни до​звільного порядку на повідомний. І це лише питання часу з огляду на еконо​мічну ситуацію в Україні.
СТРАХУВАННЯ Рекомендація до питання 1
Українське законодавство містить положення щодо обов'язковості страху​вання цивільної відповідальності власників транспортних засобів1, але немає дійового механізму реалізації цього положення (не визначено відповідальності (санкцій) за невиконання вимоги про обов'язкове страхування цивільної відпо​відальності власників транспортних засобів, що зареєстровані в Україні).
Для вирішення цього питання, тобто забезпечення належного рівня захисту інтересів третіх осіб, які постраждали внаслідок дорожньо-транспортної приго​ди, а також з метою поступового приведення законодавства України у відповід​ність з законодавством Європейського Союзу доцільно використати відповід​ний досвід.
В Європейському Союзі ці відносини регулюються положеннями Директи​ви Ради 72/166/ЕЕС від 24 квітня 1972 року щодо наближення законодавств держав-учасниць стосовно страхування цивільної відповідальності при експлу​атації автотранспортних засобів та забезпечення дотримання зобов'язання стра​хування такої відповідальності2. Зокрема, у п. 2 ст. З цієї Директиви зазначено: «Кожна держава — учасниця повинна вжити відповідних заходів для забезпе​чення обов'язкового страхування цивільної відповідальності при експлуатації транспортних засобів, що звичайно розміщені на її території [зареєстровані]. Обсяг такої відповідальності, строки та умови такого покриття визначаються на основі цих заходів».
Необхідно відмітити, що у недалекому минулому вже мала місце спроба врегулювати це питання на законодавчому рівні.
На сьому сесію Верховної Ради України 3-го скликання виносився Проект Закону України «Про обов'язкове страхування цивільної відповідальності влас​ників транспортних засобів» (далі — Проект)3.
1  П. 9 ст. 7 Закону України від 7 березня 1996 року №85/96-ВР «Про страхування»(у редакції Закону України від 4 жовтня 2001 року № 2745-ІИ).
2 Соипсії Оігесїіуе 72/166/ЕЕС оГ24 Аргії 1972 оп ІЬе арргохітаїіоп оГІЬе Іате оґМетЬег §Шез геїаііпб Іо іпзигапсе а§аіп5І сіуіі ІіаЬіШу іп гезресі оГІЬе ше оґтоіог уеЬісІез, апсі Іо ІЬе епйзгсетепі оґІНе оЬІщаїіоп Іо іпзиге а^аінзі зисЬ ІіаЬШІу. ОЙЇсіаІ .Гоигпаї Ь 103, 02/05/1972 р. 0001—0004.
3 Проект Закону «Про обов'язкове страхування цивільної відповідальності власників транспо​ртних засобів» (від 4 квітня 2001 року № 7195, подання Комітету — 13 липня 2001 року, обговоре​но 2 жовтня 2001 року)
175
Його положеннями було передбачено механізм забезпечення обов'язковості страхування цивільної відповідальності4, який полягав, зокрема, у:
—   здійсненні підрозділами Міністерства внутрішніх справ України контро​лю за наявністю чинних договорів обов'язкового страхування цивільної відповідальності під час експлуатації транспортних засобів на вулично-дорожній мережі України (уповноваженими Кабінетом Міністрів Украї​ни міністерствами чи відомствами — при перетинанні державного кор​дону України);
—   обов'язковості пред'явлення страхового полісу працівникам установи, що здійснює контроль за наявністю договорів страхування, на їх вимогу;
—   накладення установою (особою), що здійснює контроль за наявністю таких договорів, штрафу у двократному розмірі страхового платежу на рік для відповідної категорії транспортного засобу на водія транспорт​ного засобу, — у разі експлуатації транспортного засобу на території України без наявності чинного договору обов'язкового страхування ци​вільної відповідальності та подальшого розподілу отриманих коштів між:
•     централізованим страховим резервним фондом захисту потерпілих (50%);
•     бюджетом (25%);
•     установою, що стягнула такий штраф (25%).
—   здійснення державної реєстрації, перереєстрації та технічного огляду транс​портних засобів тільки за наявності чинного страхового полісу.
Однак цей Проект містив певні недоліки, і його було відхилено у жовтні 2001 року як такий, що не отримав необхідної більшості голосів на підтримку5. Таким чином, питання забезпечення вимоги щодо обов'язковості страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів залишається відкри​тим і на сьогодні.
Відповідно до вищезазначеного пропонується: привести положення Закону України «Про страхування» та постанови Кабінету Міністрів України № 1175 «Про порядок і умови проведення обов'язкового страхування цивільної відпо​відальності власників транспортних засобів» у відповідність з положенням Дирек​тиви 72/166/ЕЕС.
Рекомендація до питання 2
Положення українського законодавства стосовно розмірів мінімальних стра​хових сум за обов'язковим страхуванням цивільної відповідальності власників транспортних засобів, що виплачується за заподіяну внаслідок дорожньо-транс​портних пригод шкоду, не містить розмежування випадків, коли шкода завда​ється одній особі, та випадків, коли шкода завдається кільком особам.
В Європейському Союзі ці питання регулюються положеннями Другої Ди​рективи Ради 84/5/ЕЕС від ЗО грудня 1983 року щодо наближення законодавств держав-учаснииь стосовно страхування цивільної відповідальності при експлу​атації автотранспортних засобів6. Зокрема, у п. 2 ст. 1 цієї Директиви пропону​ється запровадження однієї з наступних схем, на вибір держави.
4 Ст. 20 Проекту.
3 Витяг з Протоколу № 25, 26 засідання Верховної Ради України «Про законопроекти, які вважаються відхиленими як такі, що не отримали необхідної більшості голосів на підтримку» від 4 жовтня 2001 року.
6 Зесопсі Соипсії оігєсііує 84/5/ЕЕС оГЗО ОесетЬег 1983 оп ІЬе арргохітаїіоп оГІЬе 1а\уз оґіііе МетЬег 8ІаІе5 ге!аІіп§ Іо тзигапсе а^аіпзі сіуіі ІіаЬіІіІу іп гевресі оГІЬе ияе оґ тоїог уеЬісІез. Ойісіаі Ьигпаї Ь 008, 11/01/1984 р. 0017-0020.
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Схема І. Закріплення різних сум мінімального відшкодування на випадок заподіяння шкоди окремо:
—   життю та здоров'ю третіх осіб (причому сума збільшується на відповідну кількість разів, якщо постраждалих декілька);
—   майну третіх осіб (сума фіксована і не збільшується залежно від кількос​ті постраждалих осіб).
Схема II. Закріплення різних сум мінімального відшкодування на випадок заподіяння шкоди окремо:
—   життю та здоров'ю третіх осіб (сума є значно більшою, ніж для схеми І, але не змінюється залежно від кількості постраждалих осіб);
—   майну третіх осіб (сума залишається на рівні, запропонованому схемою І).
Схема ПІ. Закріплення суми мінімального відшкодування на випадок запо​діяння шкоди одночасно життю та здоров'ю третіх осіб і майну третіх осіб (знач​но більша, але фіксована сума, що не змінюється залежно від кількості постраж​далих)7.
Оскільки на сьогодні немає підстав вести спори щодо фактичних розмірів сум страхового відшкодування при заподіянні шкоди життю, здоров'ю чи май​ну третіх осіб внаслідок дорожньо-транспортної пригоди, це питання економічної доцільності. Однак варто було б змінити підхід до регулювання цього питання, узгодивши відповідні положення національного законодавства з принципами права Європейського Союзу.
Відповідно до вищезазначеного пропонується: привести принципові поло​ження постанови Кабінету Міністрів України № 1175 «Про порядок і умови проведення обов'язкового страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів» у відповідність з положеннями Директиви 84/5/ЕЕС.
Рекомендація до питання З
Положеннями українського законодавства закріплено порівняно вищий рі​вень мінімальної страхової суми при відшкодуванні шкоди, заподіяної майну особи, ніж відповідний рівень мінімальної страхової суми при заподіянні шко​ди життю та здоров'ю особи внаслідок дорожньо-транспортної пригоди8.
Відповідні особливості на рівні Європейського Союзу врегульовано у поло​женнях Директиви 84/5/ЕЕС. Згідно з цитованими вище положеннями цієї
7 «... Мінімальна сума відшкодування становить:
—  350 тис. євро, при заподіянні шкоди життю і здоров'ю одній особі (при заподіянні шкоди кільком особам сума збільшується у відповідне число разів);
—   100 тис. євро, при заподіянні шкоди майну третіх осіб (незалежно від їх кількості). Держави-учасниці також можуть (замість вищевказаних сум) встановити мінімальну суму від​шкодування на рівні:
—  500 тис. євро при заподіянні шкоди життю і здоров'ю третіх особ (незалежно від їх кілько​сті):
—  600 тис. євро при заподіянні шкоди життю, здоров'ю та майну третіх осіб (незалежно від їх кількості).
.. Держави-учасниці можуть встановлювати більш високий рівень гарантій...».
(п 2 ст 1 Другої Директиви Ради 84/5/ЕЕС від ЗО грудня 1983 року щодо наближення законо​давств держав-учасниць стосовно страхування цивільної відповідальності при експлуатації авто​транспортних засобів).
* П. З Постанови Кабінету Міністрів України від 28 вересня 1996 року «Про порядок і умови проведення обов'язкового страхування цивільної відповідальності власників транспортних засо​бів».
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Директиви9 співвідношення розмірів сум мінімального відшкодування у випад​ках заподіяння шкоди:
—    життю та здоров 'ю третіх осіб (350 тис. євро чи 500 тис. євро у відповід​них випадках);
—   майну третіх осіб (100 тис. євро);
- явно свідчить про надання пріоритету у більшому відшкодуванні при здійсненні виплат за шкоду, заподіяну саме особі, а не її майну. Такий підхід підкреслює значущість кожної окремої особи для держави, її соці​альну цінність. Положеннями ж українського законодавства10 передба​чено протилежний підхід. Більша увага приділяється шкоді, заподіяній майну.
Відповідно до вищезазначеного пропонується: привести положення поста​нови Кабінету Міністрів України № 1175 «Про порядок і умови проведення обов'язкового страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів» у відповідність з положеннями Директиви 84/5/ЕЕС.
Рекомендація до питання 4
Законодавством Європейського Союзу не врегульовано таке питання, як розмір страхових платежів по окремих видах страхування. Визначення цих по​казників залишено за розсуд конкретної держави-учасниці.
Що стосується України, то доцільно було б переглянути ці суми для визна​чення балансу між метою, що переслідується (належний захист інтересів третіх осіб, що постраждали внаслідок дорожньо-транспортної пригоди), та засобами, що використовуються для її досягнення (страхування цивільної відповідаль​ності власників транспортних засобів та зокрема розмір страхових платежів за договорами страхування).
Рекомендація до питання 5
Українське законодавство містить певні специфічні положення щодо впо​рядкування діяльності страхового посередництва, які, враховуючи економічну ситуацію, що склалась в Україні, а також відносну нестабільність ринку страхо​вих послуг, на даний момент є цілком виправданими.
Однак в той же час ці вимоги створюють суттєві перешкоди безпосередньо​му доступу іноземних страхових посередників до українського ринку страхових послуг. І, беручи до уваги досить низьку місткість українського перестрахового ринку, доцільно було б у майбутньому обрати підхід до поступової лібералізації цього ринку.
В Європейському Союзі питання доступу страхових посередників-нерези-дентів регулюються положеннями Директиви 77/92/ЕЕС від 13 грудня 1976 року щодо заходів, спрямованих на спрощення ефективного користування свободою здійснення підприємницької діяльності та свободою надання послуг у діяль-
9 Див. схеми розмежування розмірів мінімальних страхових сум у питанні 2: щодо відсутності розмежування розмірів мінімальних страхових сум на випадок заподіяння шкоди одній та кільком особам внаслідок дорожньо-транспортної пригоди.
10  Ч. 2 та 3 п. З постанови Кабінету Міністрів України «Про порядок і умови проведення обов'язкового страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів».
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ності страхових агентів та брокерів (ех І8ІС Огоир 630) та, зокрема, перехідні заходи щодо такої діяльності.
Крім того, застосовується також принцип недискримінації, який полягає у забороні будь-якої дискримінації щодо здійснення підприємницької діяльності та надання послуг за ознакою національності [приналежності]»11.
Передбачено також обов'язок держав-членів Європейського Союзу вжити відповідних заходів, спрямованих на забезпечення здійснення на їх території підприємницької діяльності та надання послуг фізичними особами та компані​ями і фірмами, які бажають самостійно вести діяльність, визначену у статті 2 Директиви [діяльність страхових посередників]12.
Таким чином, передбачено два способи ведення посередницької діяльності як фізичними, так і юридичними особами:
—   здійснення підприємницької діяльності, що має характеристики:
—   постійності, тривалості, періодичності, регулярності посередництва;
—   присутності на території держави ведення посередницької діяльності;
—   надання послуг, що має характеристики:
—   тимчасовості ведення посередницької діяльності на території відповід​ної держави, як з присутністю на території держави, де ведеться посеред​ницька діяльність, так і без такої присутності.
Українським аналогом «здійснення підприємницької діяльності» у даному випадку є закріплений на законодавчому рівні механізм здійснення посеред​ницької діяльності через відкриття постійного представництва (філії). Надалі доцільно було б дозволити страховим посередникам — нерезидентам користу​ватись «свободою надання послуг», що реалізуватиметься у тимчасовому здійс​ненні посередницької діяльності без обов'язкового відкриття постійного пред​ставництва в Україні. Цей механізм буде більш привабливим для іноземних перестрахових брокерів.
Запорукою ж належного ведення посередницької діяльності будуть вимога дотримання належних професійних критеріїв13 та вимога дотримання належної процедури приходу на ринок14.
Відповідно до вищезазначеного пропонується: привести положення Закону України «Про страхування», що регулюють питання ведення діяльності страхо​вими посередниками — нерезидентами (ч.9 статті 15), та відповідні положення постанови Кабінету Міністрів України № 747 «Про впорядкування діяльності страхових брокерів» у відповідність з вимогами європейського права, зокрема з положеннями Глави 3 Розділу НІ Частини Третьої Договору про заснування Європейського Співтовариства, якою визначено основні умови реалізації «сво​боди надання послуг», та Директивою Ради 77/92/ЕЕС.
Рекомендація до питання 6
Діяльність страхових посередників з продажу страхових продуктів є суттє​вим елементом належного функціонування ринку страхових послуг Співтова​риства. Так, на ринках страхових послуг більшості держав-учасниць Європей​ського Союзу частка операцій по укладенню та обслуговуванню договорів страхування, здійснюваних посередниками, перевищує 50%.
11  Абз  5 Преамбули Директиви 77/92.
12  П. 1 ст. 1 Директиви 77/92.
13 Детально — у Рекомендації до питання 6.
14 Детально — у Рекомендації до питання 7.
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Оскільки в силу характеру здійснюваної ними діяльності посередники часто мають справу з грошовими сумами (чи то від імені страхових компаній, чи від імені їх клієнтів), потрібно гарантувати необхідний рівень захисту таких фінан​сових інтересів та забезпечити відповідальність посередників.'Тобто, мають бути вжиті заходи щодо захисту інтересів клієнтів на випадок неможливості здійс​нення перерахування страхових премій страховим чи перестраховим компаніям або страхових виплат — страхувальникам. Це досягається, зокрема, шляхом вимоги до страхових посередників відповідати належним професійним крите​ріям. Такі критерії є запорукою їх відповідальності та гарантованості захисту інтересів споживачів страхових продуктів.
В Європейському Союзі ці питання врегульовані наступним чином15:
—   обов'язковою умовою функціонування страхового посередника на рин​ку є його реєстрація;
—   для здійснення реєстрації страховий посередник повинен відповідати таким професійним критеріям:
—   відповідний рівень знань та навичок;
—   добра репутація;
—   обов'язковість страхування професійної відповідальності посередників чи отримання інших подібних гарантій щодо відповідальності, яка може виникнути внаслідок професійної недбалості;
—   підтримання належного фінансового стану, якщо при здійсненні своєї діяльності посередник розпоряджається коштами клієнта.
Страховий посередник повинен дотримуватись вищевказаних вимог впро​довж всього строку своєї діяльності; причому, кожна держава-учасниця може на власний розсуд встановлювати більш суворі вимоги.
ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Норми законодавства ЄС, що регулюють питання функціонування інститу​ту посередництва у сфері страхування, є загальними як для діяльності зі страху​вання, так і для діяльності з перестрахування. За характером виконуваних опе​рацій «страхове посередництво» включає таку діяльність як:
—   введення;
—   забезпечення інформацією;
—   пропозиції проведення чи саме проведення підготовчої роботи:
—   з укладення чи при укладенні договорів страхування; а також
—   з надання послуг щодо ведення та виконання таких договорів, особ​ливо у випадках пред'явлення страхових вимог.
Ведення такої ж діяльності тиШїіз тиіапсііз визначає і обсяг «перестрахового посередництва».
Крім того, не акцентується увага на відмінностях у статусі страхових броке​рів та страхових агентів16 — йдеться про страхових (перестрахових) посередни​ків як таких. Таке узагальнення дозволяє єдиним набором правил регламенту​вати діяльність різноманітних видів здійснення страхового посередництва (брокерів, агентів, субагентів), що також охоплюють випадки укладення дого​ворів дистрибуції.
13 Тут І далі у Рекомендації до цього питання посилання на законодавство ЄС є посиланнями на положення Спільної позиції, затвердженої Радою ] 8 березня 2002 року з огляду на прийняття Директиви Європейського Парламенту та Ради щодо страхового посередництва (2000/0213).
16 Як в українському законодавстві, де страховий брокер є посередником «на стороні» страху​вальника, а страховий агент — посередником «на стороні страховика»
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«Страховим посередником» є будь-яка особа, яка започатковує та здійснює страхове посередництво та надає пов'язані з ним консультаційні послуги. Стра​ховими посередниками не є страхові компанії, а також їх працівники, якщо відповідальність за такі їх дії несе страхова компанія.
Такі ж особи є тиіайз тиіагкііз — «перестраховими посередниками».
З огляду на вищезазначене у подальшому під «страховими посередниками» розумітимуться страхові (в тому числі перестрахові) посередники (агенти та брокери).
Крім того, правила щодо діяльності посередників (стосовно професійних вимог та ін.), що будуть детально викладені нижче, не застосовуються у випад​ках, коли виконуються всі наступні критерії:
—   предмет та характер страхування не вимагають від страхового посеред​ника загальних чи специфічних знань відносин страхування; та
—   договір страхування не є договором страхування життя;
—   предметом договору страхування не є будь-який вид відповідальності;
—   страхове посередництво не є основним видом діяльності такого посеред​ника;
—   посередництво у страхуванні є додатковою послугою, що надається ра​зом з постачанням товарів чи наданням інших послуг (особливо у випа​дках, коли така страховка покриває ризик знищення чи пошкодження товарів, що постачаються страховим посередником);
—   сума страхових премій не перевищує 1000 євро, а строк дії договору страхування не перевищує одного року.
ПРОФЕСІЙНІ КРИТЕРІЇ
Щодо відповідного рівня знань та навичок страхових посередників.
Очевидно, що для ведення посередницької діяльності у сфері страхування такий посередник повинен мати уявлення про особливості відносин, учасника​ми яких за його допомогою стають страховик та страхувальник. Виникає пи​тання: хто саме повинен мати професійні знання? У яких випадках було б доці​льно запроваджувати обов'язкове підтвердження необхідної кваліфікації, а у яких — поставлена мета (здійснення посередництва у страхуванні) та засоби її досягнення (вимога професійної відповідності) не є співрозмірними17 і слід об​межити коло осіб, на яких така вимога поширюється.
Якщо у випадку, коли страховим посередником є фізична особа, не виникає особливих труднощів визначити, хто саме повинен мати відповідний рівень знань та навичок (за умови врахування тих випадків, коли посередництво не ведеться ним одноособово). У випадку, коли страховим посередником є юри​дична особа, — це питання є спірним, і погляди українських та європейських законодавців на його вирішення дещо різняться.
Зокрема, в Україні Положенням про особливі умови діяльності страхових брокерів18 передбачено необхідність сертифікації страхових брокерів (яка здій​снюється шляхом проходження їх керівниками відповідного курсу навчання та/ або складання іспиту) та внесення їх до державного реєстру страхових брокерів.
17 Не слід запроваджувати «загальної» сертифікації для всіх без винятків осіб, що здійснюють страхове посередництво, оскільки у багатьох випадках це призведе до надмірного та недоцільного ускладнення умов їх діяльності.
1Н Затверджено Постановою Кабінету Міністрів України від 29 квітня 1999 р. № 747 «Про впорядкування діяльності страхових брокерів». .
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Тому, вбачається за доцільне використати надбання Європейського Союзу у вирішенні питання належного рівня компетентності страхових посередників.
За загальним правилом «страхові та перестрахові посередники повинні мати відповідний рівень загальних, комерційних та професійних знань і навичок». Крім того, визначається коло суб'єктів, на яких поширюється це правило. Ними є:
—   управлінський склад посередника — юридичної чи фізичної особи та
—   всі його працівники, безпосередньо задіяні у його посередницькій діяль​ності.
Винятком є фізичні особи — страхові посередники, для яких ведення посе​редницької діяльності носить допоміжний чи разовий характер
При цьому обов'язковою умовою є наявність наступних характеристик:
а)   посередницька діяльність не є основною професійною діяльністю цієї особи;
б)   посередницька діяльність не є основним джерелом доходів цієї особи. Вимоги до рівня та обсягу необхідних знань та навичок залишаються на
розсуд держави здійснення страхового посередництва. Слід звернути увагу на те, що, відповідно до принципу взаємного визнання (Ігшгиаі гесо§пШоп) для держав — учасниць Європейського Союзу менш суворі правила щодо компете​нтності, затверджені однією з них, мають визнаватись як достатні у будь-якій іншій з них, де затверджені більш суворі правила.
Щодо доброї репутації
За характером своєї діяльності, де важливим елементом взаємовідносин є взаємна довіра, страхові посередники часто мають справу з особистою, конфі​денційною інформацією щодо приватного життя своїх клієнтів (особливо це стосується договорів страхування життя, коли вони допомагають клієнтам прий​мати важливі фінансові рішення). Тому страхові посередники повинні мати добру репутацію. Цей досить відносний професійний критерій має наступні характеристики:
1)  відсутність притягнення страхового посередника до кримінальної чи по​дібної відповідальності у зв'язку зі вчиненням злочину, що має відношення до страхової (перестрахової) діяльності;
2) відсутність факту попереднього оголошення страхового посередника бан​крутом.
У випадку, якщо страхового посередника було реабілітовано у встановлено​му порядку, вважається, що він відповідає критерію «доброї репутації».
Ця вимога застосовується лише до управлінського складу страхового посе​редника та всіх його працівників, безпосередньо задіяних у його посередниць​кій діяльності. Метою її запровадження є усунення перешкод для реалізації свободи пересування працівників^.
Обов'язковість страхування професійної відповідальності посередників
Метою такого страхування є забезпечення можливості виплати у відповід​ному випадку компенсації особі, яка постраждала від непрофесійних дій чи недбалості страхового посередника. Механізм такого забезпечення може бути реалізований не тільки за допомогою страхування відповідальності, а й шляхом отримання іншої подібної гарантії відповідальності, яка може виникнути вна​слідок професійної недбалості. Європейським законодавством пропонується мінімальний рівень покриття, що складає 1 млн євро з розрахунку на одну вимогу.
19 Абз   15 Преамбули Директиви 77/92.
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Винятком з такого правила є ситуація, коли страховий посередник діє в інтересах або уповноважений діяти від імені страхової чи перестрахової компа​нії, яка забезпечує звільнення посередника від відповідальності на випадок не-професійності чи недбалості шляхом взяття цієї відповідальності на себе.
Підтримання належного фінансового стану
У випадку, якщо при здійсненні своєї професійної діяльності страховий посередник розпоряджається коштами клієнта (при зборі премій, що підляга​ють перерахуванню страховику, та страхових виплат, що належать до виплати страхувальнику), до нього застосовується вимога підтримання належного фі​нансового стану.
Розвиваючи базу регулювання діяльності страхових посередників на ринку Співтовариства, Європейська Комісія пропонує наступні можливі шляхи вирі​шення питання забезпечення належного фінансового стану страхового посеред​ника20:
Закріплення на законодавчому рівні положень, відповідно до яких грошові суми, отримані страховим посередником від клієнта (тобто страхові платежі) розглядаються як сплачені страховій компанії в момент їх отримання посеред​ником; в той час, як грошові суми, отримані страховим посередником від стра​хових компаній, розглядаються як сплачені клієнту тільки з моменту фактично​го отримання ним [клієнтом] цих коштів; або
Вимога обов'язкового підтримання страховими посередниками запасу пла​тоспроможності [постійно] на рівні 4% премій, отриманих за рік, але не менше 15 ОООєвро; або
Вимога обов'язкового перерахування грошових сум клієнтів, використову​ючи виключно відокремлені рахунки, через які здійснюються розрахунки з клі​єнтом, забезпечуючи, що кошти на цих рахунках не можуть бути використані для задоволення вимог інших кредиторів у випадку банкрутства страхового по​середника; або
Вимога обов'язкового формування гарантійного фонду.
Відповідно до вищезазначеного пропонується:
з метою часткового реформування законодавства, що регулює діяльність страхових посередників;
з метою поліпшення механізму ведення діяльності зі страхового посередни​цтва в Україні;
з метою усунення існуючих перешкод безпосередньому доступу іноземних страхових посередників до ринку страхових послуг в Україні та спрощення по​рядку їх приходу на ринок;
привести положення постанови Кабінету Міністрів України № 747 «Про впорядкування діяльності страхових брокерів», що регулюють порядок засну​вання та ведення діяльності страховими посередниками у відповідність з ви​могами європейського права, і, зокрема, з положеннями Спільної позиції, за​твердженої Радою 18 березня 2002 року з огляду на прийняття Директиви Європейського Парламенту та Ради щодо страхового посередництва (2000/0213).
Рекомендація до питання 7
Необхідно затвердити положення щодо обов'язкового підтвердження стату​су страхового посередника — нерезидента.
20 Як визначено у Проекті щодо посередництва у сфері страхування (Ргоро$а1 Тог а оігєсііує оГ ІНе Еигореап Рагііатепі апсі оґ ІНе Соипсії ол шзигапсе тесііаііоп СОМ (2000) 511 ПпаІ) від 20
вересня 2000 року.
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Будь-який страховий посередник, що має намір уперше започаткувати та вести діяльність зі страхового посередництва в іншій державі-члені, ніж держа​ва його приналежності, має повідомити компетентні органи держави принале​жності про такий намір. Причому не має значення, на якому правовому титулі він має намір працювати на ринку:
—   чи то на праві здійснення підприємницької діяльності21;
—   чи то на свободі надання послуг22.
Протягом місяця з моменту такої нотифікації [повідомлення компетентного органу] компетентні органи держави приналежності повідомляють компетентні органи держави чи держав, на території якої (яких) страховий посередник має намір вести діяльність зі страхового посередництва (обираючи спосіб: здійс​нення підприємницької діяльності чи надання послуг), про такий намір та про те, що страховий посередник є належним чином зареєстрованим.
Факт підтвердження реєстрації свідчить також і про відповідність страхово​го посередника всім професійним критеріям.
Страховий посередник має право започатковувати свій бізнес через місяць після дати інформування його компетентним органом держави його приналеж​ності щодо здійснення нотифікації до компетентного органу держави, в якій він має намір вести свою діяльність.
Компетентні органи держави, в якій страховий посередник має намір вести свою діяльність, повинні протягом місяця з моменту нотифікації надати, у разі необхідності, компетентним органам держави приналежності страхового посе​редника Інформацію щодо особливих умов, які застосовуватимуться до діяль​ності цього посередника з огляду на правила концепції «загального блага».
Щодо стосується діяльності страхового посередника — резидента, то до​цільно було б застосовувати таку ж процедуру нотифікації, що використовуєть​ся при започаткуванні та веденні діяльності страховим посередником — нерезидентом.
Відповідно до вищезазначеного пропонується: привести відповідні норма​тивно-правові акти України у відповідність з вимогами європейського права, зокрема з положеннями Спільної позиції, затвердженої Радою 18 березня 2002 року з огляду на прийняття Директиви Європейського Парламенту та Ради щодо страхового посередництва (2000/0213).
РИНОК ЦІННИХ ПАПЕРІВ Рекомендація до питання 1
Положення українського законодавства стосовно надання фінансових по​слуг не містять розмежування кола осіб, що надають фінансові послуги на по​стійній або тимчасовій основі (одноразові виплати), в тому числі в галузі цін​них паперів.
У Європейському Союзі ці питання регулюються положеннями Директиви Ради 93/22/ЕЕС23, відповідно до якої інвестиційною послугою визнається будь-яка з послуг, перелічених в Секції А Додатку, щодо будь-якого інструменту, переліченого в Секції В Додатку, яка надається на користь третьої сторони24.
оґ е5ІаЬ1І$ЬтепІ
22  Ргеейот Іо ргоуїсіе зегасез
23 Директива Ради 93/22/ЕЕС від 10.05 93 р про Інвестиційні послуги у галузі цінних паперів
24 П 1 ст 1 Директиви Ради 93/22/ЕЕС від 10.05.93 р про Інвестиційні послуги у галузі цінних паперів
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Даною Директивою пропонується наступна класифікація фінансових послуг та інструментів, які при цьому використовуються. До Секції А віднесені такі послуги:
—   прийняття та розміщення від імені клієнта замовлень стосовно одного чи кількох інструментів фондового ринку (ринку інвестиційних послуг);
—   виконання таких замовлень за рахунок третіх осіб;
—   укладення угод з одним чи кількома інструментами фондового ринку (ринку інвестиційних послуг) від свого імені і за власний рахунок;
—   управління інвестиційними портфелями за дорученням інвесторів, на власний розсуд та на основі індивідуального підходу, якщо до таких порт​фелів входить один чи кілька інструментів фондового ринку (ринку ін​вестиційних послуг);
—   андеррайтинг інструментів фондового ринку (ринку інвестиційних по​слуг) та розміщення їх емісій.
До Секції В віднесені такі інструменти:
—   цінні папери, що підлягають обігу, та інвестиційні сертифікати;
—   інструменти грошового ринку;
—   строкові контракти (фьючерси) та інші подібні;
—   інструменти, що передбачають грошову форму оплати;
—   процентні строкові контракти (форварди);
—   строкові контракти на обмін (на певну дату у майбутньому) при залеж​ності ціни від процентної ставки, валютного курсу чи фондового індексу (процентні, курсові чи індексні свопи);
—   опціони, що дають право на купівлю чи продаж будь-якого із зазначених інструментів, в тому числі інструментів, що передбачають грошову форму оплати.
Сюди належать зокрема курсові та процентні опціони. До Секції С відносять додаткові послуги:
—   зберігання та управління стосовно одного чи декількох інструментів фон​дового ринку (ринку інвестиційних послуг);
—   послуги відповідального зберігання (оренда депозитних скриньок);
—   надання кредитів та позик інвестрору для забезпечення йому можливо​сті виконати операцію з одним чи кількома інструментами фондового ринку (ринку інвестиційних послуг), якщо її учасником виступає пози-ко-/кредитодавець;
—   консультації підприємствам з питань структури активів, стратегії вироб​ництва та пов'язаних з цим питань, а також консультації та послуги, пов'язані із злиттям та придбанням підприємств;
—   послуги, пов'язані з андеррайтингом;
—   консультації щодо інвестицій в один чи декілька інструментів фондово​го ринку (ринку інвестиційних послуг);
—   послуги з обміну валют, якщо вони пов'язані з наданням інвестиційних послуг.
Ця Директива не застосовується, коли йдеться про:
—   страхові компанії25, компанії, що займаються перестрахуванням та рет-роцесією26;
25  У розумінні статті 1 Директиви 73/239 та статті 1 Директиви 79/267.
26  У розумінні Директиви 64/225.
185
—   підприємства, що надають інвестиційні послуги виключно для своїх мате​ринських компаній, своїх дочірніх компаній або інших дочірніх компа​ній своїх материнських компаній;
—   підприємства, що надають інвестиційну послугу в процесі здійснення професійної діяльності, коли така діяльність регулюється положеннями закону або професійним етичним кодом, котрі не виключають надання такої послуги за умови, що така послуга носить разовий характер;
—   підприємства, що надають інвестиційні послуги, які полягають суто в управлінні схемами розподілу прибутку між працівниками компанії;
а) підприємства, що надають інвестиційні послуги, які складаються з на​дання як тих послуг, про які йдеться у (Ь), так і тих, про які йдеться у
(сі);
—   центральні банки держав-членів ЄС та інші національні органи, які ви​конують подібні функції, а також інші органи державної влади, на які покладено функцію управління державним боргом або які беруть участь у процесі управління державним боргом;
—   підприємства, що:
—   не можуть тримати кошти або цінні папери клієнтів, і через що у нех не може виникнути заборгованності перед своїми клієнтами; а також ті, що
—   не можуть надавати жодної інвестиційної послуги, крім отримання та передачі замовлень стосовно цінних паперів, що підлягають обігу, та серитифікатів ІСІ; а також які
в процесі надання такої послуги можуть передавати доручення лише:
—   суб'єктам інвестиційної діяльності (інвестиційним фірмам)27;
—   кредитним установам28;
—   відділенням суб'єктів інвестиційної діяльності (інвестиційних фірм) або кредитних установ, які отримали дозвіл на здійснення діяльності у тре​тій державі та які підлягають та відповідають правилам нагляду, що вва​жаються компетентними уповноваженими органами такими ж сувори​ми, як і правила, викладені у цій Директиві, Директиві 89/646/ЕЕС та Директиві 93/6/ЕЕС;
ІСІ, що отримали ліцензію відповідно до законодавства держави-члена ЄС, на продаж сертифікатів ІСІ невизначеному колу осіб; а також управляю​чим таких ІСІ;
і. «інвестиційні компанії з постійним капіталом»29, цінні папери яких ко​тируються або обертаються на організованому ринку в одній з держав-членів ЄС, та діяльність яких регулюється на національному рівні нор​мами закону чи етичного (морального) кодексу;
—   ІСІ, незалежно від того, чи регулюється їх діяльність на рівні Співтова​риства; а також коли йдеться про депозитарії та управляючих таких ІСІ;
—   осіб, чиєю основною діяльністю є торгівля продукцією між собою або з виробниками чи тими, хто використовує таку продукцію на виробничі потреби (професійні користувачі), котрі надають інвестиційні послуги в рамках своєї основної діяльності виключно для таких виробників чи професійних користувачів;
—   підприємства, інвестиційні послуги яких полягають виключно в укла​денні угод за власний рахунок на фінансових ринках ф'ючерсів чи опціо-нів, або здійснюють операції за рахунок інших членів таких ринків чи виставляють для них котування (ціну), та діяльність яких гарантована
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членами розрахункової палати (банку) відповідних ринків. При цьому відповідальність за виконання договорів, укладених такими підприємст​вами, мають нести члени розрахункової палати (банку) відповідних рин​ків;
—   асоціації, створені пенсійними фондами Данії з єдиною метою управ​ління активами пенсійних фондів, котрі є членами цих асоціацій;
—   «а§епІі Ш сатЬіо», діяльність та функції котрих регулюються Італійським Королівським Указом № 222 від 7 березня 1925 року з відповідними змінами і доповненнями, та мають відповідний дозвіл (ліцензію) на здій​снення такої діяльності, виданий відповідно до статті 19 Закону Італії № 1 від 2 січня 1991 року.
Відповідно до вищезазначеного пропонується: привести положення Закону України від 12 липня 2001 року № 2664 «Про фінансові послуги та державне регулювання ринків фінансових послуг» в частині поняття «фінансових послуг» та кола осіб, на яких поширюється дія закону, до відповідних положень законо​давства ЄС, зокрема до положень Директиви Ради 93/22/ЕЕС від 10 травня 1993 року щодо інвестиційних послуг у сфері цінних паперів шляхом удоскона​лення поняття фінансові послуги та чіткого визначення кола осіб, на яких по​ширюється дія закону.
Рекомендація до питання 2
Положеннями українського законодавства неналежно регулюються спеціальні види ІСІ, необгрунтоване виділені в окрему категорію (та виведені таким чи​ном зі сфери застосування закону про ІСІ). Оскільки діяльність фондів засно​вана на коштах населення, діяльність цих фондів є дуже впливовою і тому повинна бути безпечною.
В Європейському Союзі ці питання регулюються положеннями Директиви Ради 85/611/ЄЕС30. Директивою визначено, що компетентні органи можуть не надавати ліцензію ІСІ, якщо керівники компанії з управління активами, інвес​тиційної компанії чи зберігача мають недостатньо добру репутацію чи у них відсутній досвід, якого вимагає здійснення їх обов'язків31.
Крім того органи держави, в якій розташований ІСІ має бути компетентним за нагляд за цим ІСІ, та зазначеним органам має бути надано усі повноваження, необхідні для виконання ними своїх обов'язків32.
" У розумінні Директиви 93/22.
28  Що діють на підставі відповідних ліцензій, передбачених директивами 77/780 та 89/646.
29  У розумінні статті 15(4) Директиви 77/91/ЕЕС, тобто «компанії:
—  виключним видом діяльності яких є інвестування своїх коштів в різні акції, цінні папери, земельні ділянки з єдиною метою — диверсифікація ризику капіталовкладень та забезпечення своїм акціонерам отримання прибутку від управління їх активами; та
—  акції яких розповсюджуються серед невизначеного кола осіб шляхом підписки».
30 Директива Ради 85/611/ЕЕС від 20 грудня 1985 року з координації законів, правил і адміні​стративних положень стосовно підприємств з колективними інвестиціями в цінні папери, що обертаються (УСІТ8).
31  Ч. З ст 4 Директиви Ради 85/611/ЕЕС від 20 грудня 1985 року з координації законів, правил І адміністративних положень стосовно підприємств з колективними інвестиціями в цінні папери, що обертаються (ІГСІТ8).
32  Ч. З, 4 ст. 49 Директиви Ради 85/611/ЕЕС від 20 грудня 1985 року з координації законів, правил і адміністративних положень стосовно підприємств з колективними інвестиціями в цінні папери, що обертаються (иСІТЗ).
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Відповідно до вищезазначеного пропонується забезпечувати розробку нор​мативних актів, що регулюють питання здійснення інвестиційної діяльності (за схемою спільного інвестування, зокрема) у відповідності з положеннями зако​нодавства ЄС, зокрема з положеннями Директиви Ради 85/611/ЄЕС від 20 грудня 1985 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних актів, що стосуються інститутів спільного інвестування у цінні папери шляхом встанов​лення ліцензійних умов для компаній з управління активами та належного ко​нтролю за діяльністю цих видів ІСІ.
Рекомендація до питання З
Положення українського законодавства щодо механізму випуску та обігу похідних цінних паперів не розмежовують похідні цінні паперами за статусом та інститутами регулювання даної категорії цінних паперів.
Розмежування цінних паперів за видом в ЄС відбувається шляхом поділу цін​них паперів які зазвичай обертаються на фондовому ринку, на такі класи33:
—   урядові цінні папери, акції компанії,
—   цінні папери, які дають право придбати акції шляхом підписки або об​міну,
—   депозитарні розписки,
—   облігації випущені у відповідній серії,
—   індексний варант та цінні папери, які дають право на придбання зазна​чених облігацій шляхом підписки.
Відповідно до даної Директиви «інструментами грошового ринку» є ті класи інструментів, які зазвичай обертаються на фондовому ринку, такі як:
—   казначейські зобов'язання;
—   депозитні сертифікати;
—   векселі.
Крім того, Директива визначає, що «інструменти, еквівалентні фінансовим ф'ючерсам, означають контракт, ціна якого розраховується з огляду на коли​вання процентної ставки або валютного курсу, вартості будь-якого з інструме​нтів, зазначених в Секції В Додатку чи індексом цих інструментів
Проспект емісії має містити інформацію, яка є необхідною для того, щоб ін​вестор зміг об'єктивно оцінити активи та пасиви, фінансовий стан, прибутки, збитки та плани емітента, а також права, пов'язані з цими цінними паперами34.
Директивою передбачається, що для дотримання зобов'язань, зазначених в частині першій, проспект має містити надану в найбільш придатній до аналізу та найбільш повноцінній формі, наскільки це можливо, інформацію про35:
—   осіб, відповідальних за випуск проспекту;
—   умови відкритого продажу та самих цінних паперів, що пропонуються до продажу;
33  Відповідно до Преамбули Директиви Ради 93/22/ЕЕС від 10 травня 1993 року щодо інвести​ційних послуг в сфері цінних паперів, якою передбачено, що «цінні папери, що підлягають віль​ному обігу».
34  Ч   1 ст. 11 Директиви Ради 89/298 від 17 квітня 1989 року щодо координації вимог щодо розробки, перевірки та розповсюдження проспектів, які мають бути оприлюднені коли цінні па​пери, що мають вільний обіг пропонуються до відкритого продажу.
15 Ч. 2 ст. 11 Директиви Ради 89/298 від 17 квітня 1989 року щодо координації вимог щодо розробки, перевірки та розповсюдження проспектів, які мають бути оприлюднені коли цінні па​пери, що мають вільний обіг пропонуються до відкритого продажу
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—   емітента;
—   основні види діяльності емітента;
—   активи та пасиви, фінансовий стан, прибутки та збитки емітента;
—   посадових осіб, що здійснюють управління за діяльністю емітента;
—   іншу важливу інформацію про емітента та останні зміни його діяльності чи стратегії ведення бізнесу.
Директивою передбачається, що коли пропозиція до відкритого продажу стосується:
—   конвертованих боргових цінних паперів, замінних цінних паперів;
—   цінних паперів з варантом;
—   самих варантів;
—   необхідно надати також інформацію стосовно природи пов'язаних з ними акцій чи боргових цінних паперів, та умов і процедур конвертації, обмі​ну чи підписки36.
Відповідно до вищезазначеного пропонується привести нормативні акти, що регулюють обіг похідних фінансових інструментів, до відповідних положень законодавства ЄС, зокрема до положень Директиви Ради 93/22/ЕЕС від 10 тра​вня 1993 року щодо інвестиційних послуг у сфері цінних паперів та Директиви 89/298 від 17 квітня 1989 року стосовно координації вимог щодо розробки, перевірки та розповсюдження проспектів, які мають бути оприлюднені коли цінні папери, що мають вільний обіг пропонуються невизначеному колу осіб шляхом чіткого розмежування понять «цінні папери» (в тому числі похідні цін​ні папери) та «стандартні документи (контракти)», що засвідчують право та/або зобов'язання придбати або продати цінні папери, матеріальні або нематеріальні активи, а також кошти на визначених ними умовах у майбутньому.
Рекомендація до питання 4
Положення українського законодавства щодо процедури допуску цінних паперів іноземних емітентів на український ринок є дещо зарегульованими. Таким чином, не встановлюючи деталізованих правил та норм допуску інозем​них цінних паперів на національний ринок держав-членів ЄС, Директива 2001/34 визначає принципи та мету регулювання такого допуску. Крім того, висуваєть​ся вимога дотримання реквізитів цінних паперів вимогам, встановленим ЄС.
Відповідно до Директиви 2001/34, якщо акції, випущені компанією, прина-лежною до країни, яка не є членом ЄС, не мають лістингу ні в кращі походження, ні в країні розміщення більшої частини акцій, вони не можуть бути допущені до офіційного лістингу до тих пір, доки компетентні органи не переконаються, що відсутність лізингу ні в країні походження, ні в країні розміщення більшої час​тини акцій не є перепоною для захисту інтересів інвесторів37.
Відповідно до вищезазначеного пропонується привести нормативні акти, що регулюють допуск іноземних цінних паперів на український ринок, до від-
к ц 4 ст. 11 Директиви Ради 89/298 від 17 квітня 1989 року щодо координації вимог щодо розробки, перевірки та розповсюдження проспектів, які мають бути оприлюднені коли цінні па​пери, що мають вільний обіг і пропонуються до відкритого продажу.
" Стаття 51 Директиви Європейського Парламенту та Ради 2001/34 від 28 травня 2001 року щодо допуску цінних паперів до офіційного лістингу на фондових біржах та щодо інформації, яка має бути оприлюднена стосовно цих цінних паперів.
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повідних положень законодавства ЄС, зокрема до положень директиви 2001/34/ЕЕС щодо допуску цінних паперів до офіційного лізингу на фондових біржах та щодо інформації, яка має бути оприлюднена щодо цих цінних папе​рів шляхом розроблення механізму допуску на український ринок цінних папе​рів за відсутності їх лістингу в країні походження, забезпечуючи при цьому перевірку захисту інтересів інвестора.
ВИСНОВКИ Банківська діяльність
Необхідно привести у відповідність до Директиви 2000/12 Європейського парламенту та Ради від 20 березня 2000 року щодо започаткування діяльності кредитних установ та її ведення положення Закону України «Про банки та банківську діяльність» від 7 грудня 2000 року №2121-111 у частині отримання дозволу на придбання істотної участі в банку шляхом заміни дозвільного по​рядку на повідомний.
Страхування
1.  Необхідно розробити та запровадити дієвий механізм реалізації положен​ня щодо обов'язковості страхування цивільної відповідальності власників транс​портних засобів, закріпленого у п. 9 ст. 7 Закону України «Про страхування», шляхом внесення відповідних доповнень до Постанови Кабінету Міністрів Укра​їни «Про порядок і умови проведення обов'язкового страхування цивільної від​повідальності власників транспортних засобів» від 28 вересня 1996 року № 1175;
2.  Необхідно розробити та запровадити схему розмежування розмірів міні​мальних страхових сум на випадок заподіяння шкоди одній та кільком особам внаслідок дорожньо — транспортної пригоди, шляхом внесення відповідних змін та доповнень до Постанови Кабінету Міністрів України «Про порядок і умови проведення обов'язкового страхування цивільної відповідальності влас​ників транспортних засобів» від 28 вересня 1996 року № 1175;
3. Доцільно було б змінити підхід до визначення мінімальних страхових сум за звичайними договорами обов'язкового страхування цивільної відповідально​сті власників транспортних засобів шляхом внесення відповідних змін до По​станови Кабінету Міністрів України «Про порядок і умови проведення обов'я​зкового страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів» №1175.
4.  Доцільно було б встановити більш високі розміри страхових платежів за звичайними договорами обов'язкового страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів шляхом внесення відповідних змін до Поста​нови Кабінету Міністрів України «Про затвердження розмірів страхових плате​жів за звичайними договорами обов'язкового страхування цивільної відповіда​льності власників транспортних засобів на території України» № 1228.
5. Доцільно було б розробити та запровадити порядок, яким страховим (пе-рестраховим) посередникам нерезидентам надавалась би можливість ведення професійної діяльності через реалізацію свободи надання послуг [у розумінні права ЄС], шляхом внесення відповідних змін до Закону України «Про страху​вання» та Постанови Кабінету Міністрів України «Про впорядкування діяль​ності страхових брокерів» № 747.
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6. Доцільно було б розробити та запровадити обов'язкові професійні вимоги до діяльності страхових посередників на основі нормативних актів Європейсь​кого Союзу, і, зокрема, Спільної позиції, затвердженої Радою 18 березня 2002 року з огляду на прийняття Директиви Європейського Парламенту та Ради щодо страхового посередництва (2000/0213), шляхом внесення відповідних змін до Постанови Кабінету Міністрів України «Про впорядкування діяльності стра​хових брокерів» №747.
7. Доцільно було б розробити та запровадити механізм обов'язкової нотифі​кації (в якості умови допуску на український ринок страхових послуг страхових (перестрахових) посередників — нерезидентів) та порядку поширення відомос​тей про здійснення відповідних нотифікацій.
8. Доцільно було б розробити та запровадити дієвий механізм використання інституту перестрахування при здійсненні реорганізації страхової компанії у страхового посередника шляхом внесення відповідних доповнень до положень Закону України «Про страхування» та розробки проекту Постанови Кабінету Міністрів, що регулювали б особливості такого виду реорганізації і, зокрема: строки проведення реорганізації, етапи реорганізації, відповідальність за зобо​в'язаннями перед страхувальниками та ін.
9. Доцільно було б усунути існування необґрунтовано різних рівнів мініма​льних страхових сум при страхуванні відповідальності повітряного перевізника (стосовно пасажирів та стосовно членів екіпажу).
10. Доцільно було б усунути перешкоди для реалізації свободи надання по​слуг при здійсненні операцій перестрахування за участю перестрахового броке-ра-нерезидента через розробку та запровадження дієвої процедури купівлі пе​рестрахувальником (українською страховою компанією) валюти для здійснення розрахунків безпосередньо з брокером-нерезидентом, зокрема шляхом внесен​ня відповідних доповнень до постанови Правління Національного банку Укра​їни № 135 від 11 квітня 2000 року «Про застосування іноземної валюти в стра​ховій діяльності».
Ринок цінних паперів
1. Доцільно розробити системний підхід до визначення поняття »фінансові послуги» та розробити вичерпний перелік діяльності, що входитиме до катего​рії фінансових послуг відповідно до кола осіб, що провадять господарську дія​льність на ринку цінних паперів, та інструментів, які при цьому використову​ються, шляхом внесення відповідних змін до Закону України «Про фінансові послуги та державне регулювання ринків фінансових послуг» від 12 липня 2001 року № 2664;
2. Доцільно забезпечити розробку нормативно-правових актів, що повинні регулювати питання здійснення інвестиційної діяльності спеціальних видів ІСІ, необгрунтоване виділених в окрему категорію (та виведених таким чином із сфери регулювання Закону про ІСІ);
3.  Необхідно розробити положення про розмежування регулювання за ін​ститутами права понять «похідні цінні папери» та «деривативи», шляхом вне​сення необхідних змін до проекту Закону «Про похідні цінні папери» від 16.04.1999 р. № 3201. Доцільним є внесення змін та доповнень до Правила ви​пуску та обігу фондових деривативів, затверджених рішенням ДКЦПФР від 24.06.97 р. № 13 в частині подання інформації в проспекті випуску цінних па-
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перів відповідно до ч.І ст.11 Директиви Ради 89/298 від 17 квітня 1989 року щодо координації вимог щодо розробки, перевірки та розповсюдження проспе​ктів, які мають бути оприлюднені коли цінні папери, що мають вільний обіг пропонуються до відкритого продажу;
4.  Необхідно вдосконалити правила та норми допуску іноземних цінних паперів до офіційного лістингу цих цінних паперів на національному ринку за відсутності їх лістингу в країні походження, забезпечуючи при цьому перевірку захисту інтересів інвестора, шляхом внесення відповідних змін до Положення «Про порядок реєстрації акцій та облігацій іноземних емітентів в Україні» за​твердженого рішенням ДКЦПФР № 42 від 20 листопада 1997 року та відповід​но до Директиви Європейського Парламенту та Ради 2001/34 від 28 травня 2001 року щодо допуску цінних паперів до офіційного лістингу на фондових біржах та щодо інформації, яка має бути оприлюднена стосовно цих цінних паперів.
5.  Необхідно узгодити норми законів України «Про відновлення платоспро​можності боржника або визнання його банкрутом» від 14 травня 1992 року № 2343 та «Про цінні папери та фондову біржу» від 18 червня 1991 року № 1201, шляхом внесення змін до статті 6 Закону України «Про цінні папери та фондову біржу», що повинна передбачати можливість випуску акцій на підставі рішення керуючого санацією. Відповідно до внесених змін необхідно розроби​ти механізм обміну боргів на акції підприємства.
ІМПЛЕМЕНТАЦІЯ РЕЗУЛЬТАТІВ ПРОЕКТУ
МІЖВІДОМЧА КООРДИНАЦІЙНА РАДА
З АДАПТАЦІЇ ЗАКОНОДАВСТВА УКРАЇНИ
ДО ЗАКОНОДАВСТВА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ
РІШЕННЯ
(восьме засідання, 12 липня 2002 року, м. Київ)
(Витяг)
6. Заслухавши доповідь Заступника директора Центру порівняльного права при Міністерстві юстиції України Друзенка Г.В. про затвердження рекоменда​цій щодо адаптації законодавства України до законодавства Європейського Союзу в сфері фінансових послуг, розроблених Центром порівняльного права в рам​ках проекту «Моніторинг законодавства України у пріоритетних сферах з ме​тою його адаптації до законодавства ЄС»,
ВИРІШИЛИ:
6.1.  Затвердити рекомендації щодо адаптації законодавства України до за​конодавства Європейського Союзу в сфері фінансових послуг, розроблені Центром порівняльного права в рамках проекту «Моніторинг законодавства України у пріоритетних сферах з метою його адаптації до законодавства ЄС»;
6.2.  Зацікавленим органам (Міністерство фінансів України, Національний банк України, Міністерство економіки та з питань європейської інтеграції Укра​їни та Державна комісія з цінних паперів та фондового ринку) подати пропози​ції щодо використання зазначених рекомендацій при підготовці проекту Плану роботи з адаптації на 2003 рік (протягом тижня).
Голова Міжвідомчої координаційної ради — Міністр юстиції України
Секретар Міжвідомчої координаційної ради Директор Центру порівняльного права
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О. Лавринович
С.Шевчук
ЗАТВЕРДЖЕНО
рішенням 8-го засідання
Міжвідомчої координаційної ради
з адаптації законодавства України
до законодавства ЄС
12 липня 2002 року
РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО НАБЛИЖЕННЯ ЗАКОНОДАВСТВА УКРАЇНИ,
ЯКЕ РЕГУЛЮЄ СФЕРУ ФІНАНСОВИХ ПОСЛУГ,
У ВІДПОВІДНІСТЬ ДО ЗАКОНОДАВСТВА ЄС
Загальні питання
1.  Привести нормативні акти, що регулюють фінансові послуги в частині поняття «фінансових послуг» та кола осіб, на яких розповсюджується їх дія у відповідність до законодавства ЄС, зокрема до положень Директиви Ради 93/ 22/ЕЕС від 10 травня 1993 року щодо інвестиційних послуг в сфері цінних паперів.
Інвестиційна діяльність
2.  Забезпечувати розробку нормативних актів, що регулюють питання здій​снення інвестиційної діяльності (за схемою спільного інвестування, зокрема) у відповідності до положень законодавства ЄС, зокрема до положень Директиви Ради 85/611/ЕЕС від 20 грудня 1985 року щодо узгодження законів, підзакон-них та адміністративних актів, що стосуються інститутів спільного інвестування у цінні папери.
Ринок цінних паперів
3.  Привести нормативні акти, що регулюють обіг похідних цінних паперів, у відповідність до законодавства ЄС, зокрема до положень Директиви Ради 89/ 298/ЕЕС від 17 квітня 1989 року щодо координації вимог щодо розробки, пере​вірки та розповсюдження проспектів, які мають бути оприлюднені, коли цінні папери, що підлягають вільному обігу, пропонуються невизначеному колу осіб.
4.  Привести нормативні акти, що регулюють допуск іноземних цінних па​перів на український ринок, у відповідність до законодавства ЄС, зокрема до положень Директиви Європейського Парламенту та Ради 2001/34 від 28 травня 2001 року щодо допуску цінних паперів до офіційного лістингу на фондових біржах та щодо інформації, яку має бути оприлюднена стосовно цих цінних паперів.
Страхування
5. Привести положення Закону України «Про страхування» та постанови Кабінету Міністрів України «Про порядок і умови проведення обов'язкового страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів» у від​повідність до положень Директиви 72/166/ЕЕС шляхом передбачення відпові​дальності за невиконання вимоги про обов'язкове страхування цивільної відпо​відальності власників транспортних засобів, що зареєстровані в Україні.
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6.  Привести положення Закону України «Про страхування», що регулюють питання ведення діяльності страховими посередниками — нерезидентами, (ч. 9 статті 15) у відповідність до вимог європейського права, зокрема до положень Глави 3 Розділу III Частини Третьої Договору про заснування Європейського Співтовариства та Директиви Ради 77/92/ЕЕС від 13 грудня 1976 року щодо заходів, спрямованих на спрощення ефективного користування свободою здій​снення підприємницької діяльності та свободою надання послуг у діяльності страхових агентів та брокерів (ех І8ІС Огоир 630) та, зокрема, перехідні заходи щодо такої діяльності, шляхом запровадження механізму реалізації свободи надання послуг (у розумінні права Європейського Союзу) стосовно діяльності страхового (перестрахового) посередника-нерезидента.
7.  Привести нормативно-правові акти України, що регулюють порядок за​снування та ведення діяльності страховими посередниками у відповідність до вимог європейського права, зокрема до положень Спільної позиції, затвердже​ної Радою 18 березня 2002 року з огляду на прийняття Директиви Європейсь​кого Парламенту та Ради щодо страхового посередництва (2000/0213) шляхом застосування належних професійних критеріїв до страхових (перестрахових) посередників — резидентів.
8.  Привести нормативно-правові акти України у відповідність до вимог єв​ропейського права, зокрема до положень Спільної позиції, затвердженої Радою 18 березня 2002 року з огляду на прийняття Директиви Європейського Парла​менту та Ради щодо страхового посередництва (2000/0213), шляхом запрова​дження механізму обов'язкової нотифікації (в якості умови допуску на україн​ський ринок страхових послуг страхових (перестрахових) посередників — нерезидентів) та порядку поширення відомостей про здійснення відповідних нотифікацій.
Банки
9. Привести у відповідність до Директиви 2000/12 Європейського парламенту та Ради від 20 березня 2000 року щодо започаткування діяльності кредитних установ та її ведення положення Закону України «Про банки та банківську діяльність» у частині отримання дозволу на придбання істотної участі в банку шляхом заміни дозвільного порядку на повідомчий.
ПОЯСНЮВАЛЬНІ ТАБЛИЦІ
№
Норма українського законодавства
Правило, визначене Європейським правом
«Фінансова послуга — операції з фінан​совими активами, що здійснюються в ін​тересах третіх осіб за власний рахунок чи за рахунок цих осіб, а у випадках, передбачених законодавством, — і за рахунок залучених від інших осіб фінан​сових активів, з метою отримання при​бутку або збереження реальної вартості фінансових активів» (п. 5 ч. 1 ст. 1)
«Інвестиційна послуга означатиме будь-яка з послуг, перелічених в Секції А До​датку, щодо будь-якого інструменту, пе​реліченого в Секції В Додатку, яка нада​ється на користь третьої сторони» (п. 1 ст. 1)
1. Фінансовими вважаються такі по​слуги:
1)   випуск платіжних документів, пла​тіжних карток, дорожніх чеків та/ або їх обслуговування, кліринг, інші форми забезпечення розрахунків;
2)  довірче управління фінансовими ак​тивами;
3)  діяльність з обміну валют;
4)   залучення фінансових активів   із зобов'язанням щодо наступного їх повернення;
5)   фінансовий лізинг;
6)   надання коштів у позику, в тому чи​слі і на умовах фінансового креди​ту;
7)   надання гарантій та поручительств;
8)   переказ грошей;
9)   послуги у сфері страхування та на​копичувального пенсійного забез​печення;
10) торгівля цінними паперами;
11) факторинг;
12) інші операції, які відповідають кри​теріям, визначеним у пункті 5 час​тини першої статті 1 цього Закону.
Секція А «Послуги»
1) прийняття та розміщення від імені клі​єнта замовлень стосовно одного чи кі​лькох інструментів, прелічених в сек​ції В;
2) виконання таких замовлень   за раху​нок третіх осіб;
3) укладання угод з одним чи кількома інструментами фондового ринку (ри​нку інвестиційних послуг) від свого імені і за власний рахунок;
4) управління інвестиційними портфеля​ми за дорученням інвесторів, на влас​ний розсуд та на основі індивідуаль​ного підходу, якщо до таких портфе​лів входить один чи кілька інструмен​тів, перелічених в секції В;
5) андеррайтинг інструментів, переліче​них в секції В, та розміщення їх емі​сій.
Секція В «Інструменти»
1)  цінні папери, що підлягають обігу, та інвестиційні сертифікати
2)  інструменти грошового ринку
3)  строкові контракти (фьючерси) та інші подібні
4)  інструменти, що передбачають грошову форму оплати
5)  процентні строкові контракти (форва​рди)
6) строкові контракти на обмін (на пев​ну дату у майбутньому) при залежнос​ті ціни від процентної ставки, валют​ного курсу чи фондового індексу (про​центні, курсові чи індексні свопи)
7) опціони, що дають право на купівлю чи продаж будь-якого із зазначених ін​струментів, в т.ч. інструментів, що пе​редбачають грошову форму оплати.
До цієї категорії відносяться зокрема ку​рсові та процентні опціони.
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РЕКОМЕНДАЦІЯ № 1: Привести Закон України «Про фінансові послуги та державне регулювання рин​ків фінансових послуп> від 12 липня 2001 року № 2664-ІИ в частині поняття «фінансо​вих послуг» та кола осіб, на яких розповсюджується дія закону, до відповідних поло​жень законодавства ЄС, зо​крема до положень Дирек​тиви Ради 93/22/ЕЕС від 10 травня 1993 року щодо інве​стиційних послуг в сфері цінних паперів шляхом удо​сконалення поняття фінан​сові послуги та чіткого ви​значення кола осіб, на яких розповсюджується дія зако​ну
Потреба уточнити Закон про фінансові послуги щодо кола осіб, на яких він роз​повсюджується
Закон про фінансові послу​ги містить перелік послуг які вважаються фінансови​ми. Він характеризується на​ступним чином:
— більшість перелічених по​слуг є за своєю природою ін​вестиційними (в розумінні Директиви 93/22)
—  перелік несистемне під​ходить до визначення понят​тя «фінансові послуги»
—  перелік не є вичерпним що порушує принцип пра​вової визначеності
На відміну від Закону Дире​ктива 93/22 пропонує виче​рпний і більш досконалий перелік послуг, що є інвес​тиційними
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Секція С «Додаткові послуги»
1) зберігання та управління щодо одного або більше інструментів, внесених до переліку у Секції В
2)  послуги відповідального зберігання (оренда депозитних скриньок)
3)  надання кредитів або позик інвесто​рові для того, щоб дозволити йому здій​снювати операцію з застосуванням од​ного або більше інструментів, внесе​них до переліку у Секції В, якщо фір​ма, що надає кредит або позику, залу​чена до операції
4) надання консультацій компаніям щодо структури капіталу, стратегії виробни​цтва та питань, пов'язаних з ними, а також консультацій та послуги, що сто​суються злиття та придбання компа​ній
5) послуги, пов'язані з андеррайтингом
6)  консультації з інвестиційних питань, що стосуються одного чи більше ін​струментів, перелічених у Секції В
7)  послуги з обміну іноземної валюти, якщо вони пов'язані з наданням інве​стиційних послуг
Ст. 1 та ст. 4 Закон України «Про фінансові послуги та державне регулювання ринків фі​нансових послуг» від 12 липня 2001 року № 2664-ІП
Ст 1. та Додаток до Директиви Ради 93/22/ЕЕС від 10 травня 1993 року щодо інвестиційних послуг в сфері цінних паперів
«Цей Закон регулює відносини, що ви​никають між учасниками ринків фінан​сових послуг під час здійснення опера​цій з надання фінансових послуг» (ч.І ст. 2). «Фінансові послуги надаються фі​нансовими установами, а також, якщо це прямо передбачено законом, фізич​ними особами — суб'єктами підприєм​ницької діяльності (далі — СПД)». (ч. 1 ст 5)
Ця директива не застосовується до ...(Ь) Надання послуг виключно для: — мате​ринських СПД, — своїх підрозділів — чи підрозділів материнського СПД(с) Коли надання таких послуг носить разовий ха​рактер: — в межах професійної діяльнос​ті і — ця діяльність регулюється законом чи підзаконним актом, чи кодексом про​фесійної етикі, які не виключають мож​ливості надання таких послуг... (ч. 2 ст. 2)
Ст. 2 та ст. 5 Закону України «Про фінан​сові послуги та державне регулювання рин​ків фінансових послуг» від 12 липня 2001 року № 2664-ІП
Ст. 2 Директиви Ради 93/22/ЕЕС від 10 тра​вня 1993 року щодо інвестиційних послуг в сфері цінних паперів
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Необхідно передбачити ви​падки, за яких Закон Украї​ни «Про фінансові послуги та державне регулювання ринків фінансових послуг» від 12 липня 2001 року № 2664-ПІ не засто​совується з метою уникнен​ня надмірного регулювання надання фінансових послуг
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Інша фінансова установа може викону​вати функції адміністратора відповідно до цього Закону, якщо вона відповідає вимогам, встановленим уповноваженим органом виконавчої влади у сфері регу​лювання ринків фінансових послуг Ад​міністратор виконує свої функції з дові​рчого управління активами фонду без отримання додаткової ліцензії (ст. 3)
«Компетентні органи можуть не надава​ти ліцензію ІСІ якщо керівники компа​нії з управління активами, інвестиційної компанії чи зберігача мають недостатньо добру репутацію чи відсутність досвіду, якого вимагає здійснення їх обов'язків» (ч.З ст. 4)
Ст. З Проекту Закону України «Про фінан​сово-кредитні механізми будівництва неру​хомості та операцій з нерухомістю», прийн​ятий ВРУ 7 березня 2002 року (вето Прези​дента)
Ст. 4 Директиви Ради 85/611/ЕЕС від 20 грудня 1985 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних актів, що стосуються інститутів спільного інвестування у цінні папери
«Якщо емітентом іпотечних сертифіка​тів є керуючий іпотекою, випуск іпоте​чних сертифікатів та інформація про умови випуску та обігу іпотечних сер​тифікатів не підлягають реєстрації у Дер​жавній комісії з цінних паперів та фон​дового ринку або ЇЇ територіальних ор​ганах. В інших випадках реєстрація здій​снюється відповідно до положень, роз​роблених уповноваженим органом ви​конавчої влади з питань регулювання ринків фінансових послуг» (ч.З ст. 11)
«Органи держави в якій розташований ІСІ має бути компетентним за нагляд за цим ІСІ» (ч.З ст. 49) «Зазначеним органим має бути надано усі повноваження, необхідні для виконання ними своїх обов'язків» (ч.4 ст.49)
Ст. 11 Проекту Закону України «Про іпоте​чне кредитування та факторингові операції з консолідованим іпотечним боргом», при​йнятий ВРУ 7 березня 2002 року (вето Пре​зидента)
Ст. 49 Директиви Ради 85/611/ЕЕС від 20 грудня 1985 року щодо узгодження зако​нів, підзаконних та адміністративних актів, що стосуються інститутів спільного інвесту​вання у цінні папери
«Цінні папери — грошові документи, що засвідчують право володіння або відно​сини позики, визначають взаємовідно​сини між особою, яка їх випустила, та їх власником і передбачають, як прави​ло, виплату доходу у вигляді дивідендів або процентів, а також можливість пе​редачі грошових та інших прав, що ви​пливають з цих документів, іншим осо​бам.» (ч. 1 ст. 1 Закону)
«Цінні папери, що підлягають вільному обігу» означає ті класи цінних паперів які зазвичай обертаються на фондово​му ринку, такі як: — урядові цінні па​пери, акції компаній,— цінні папери, які дають право придбати акції шляхом під​писки або обміну,— депозитарні роз​писки,— облігації, випущені у відпові​дній серії,— індексний варант та — цінні папери, які дають право на придбання зазначених облігацій шляхом підписки:
— урядові цінні папери,
— акції компаній,
цінні папери, які дають право при​дбати акції шляхом підписки або об​міну,
— депозитарні розписки,
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РЕКОМЕНДАЦІЯ №2 Забезпечувати розробку но​рмативних актів, що регулю​ють питання здійснення Ін​вестиційної діяльності (за схемою спільного Інвесту​вання, зокрема) у відповід​ності до положень законо​давства ЄС, зокрема до по​ложень Директиви Ради 85/ 611/ЕЕС від 20 грудня 1985 року щодо узгодження зако​нів, пщзаконних та адмініс​тративних актів, що стосу​ються Інститутів спільного Інвестування у цінні папери шляхом встановлення ліце​нзійних умов для компаній з управління активами та встановлення належного ко​нтролю за діяльністю цих ви​дів ІСІ
Неналежне регулювання спеціальних видів ІСІ, необ​грунтоване виділених в окрему категорію (та виве​дених таким чином зі сфе​ри застосування Закону про ІСІ)
Так, Проект закону про фі​нансово-кредитний меха​нізм не визначає вимоги до організацій, які можуть ви​конувати функції адмініст​раторів, зокрема, до їх фі​нансового стану та профе​сійного досвіду, а також до освіти керівників Крім того, цей проект створює можли​вість ухилення від відпові​дальності організаторів цих фондів та тих,хто викону​вав функції адміністраторів
Проект закону про Іпотечне кредитування сприяє ство​ренню неякісних фінансо​вих Інструментів та уник​нення контролю за їх обігом Безпідставне звільнення від реєстрації випуску Іпотечних сертифікатів, яка є відпові​дним засобом контролю, не відповідає вимогам Дирек​тиви 85/611 щодо належно​го контролю за ІСІ
РЕКОМЕНДАЦІЯ №3 Привести нормативні акти, що регулюють обіг похідних фінансових Інструментів, до відповідних положень зако​нодавства ЄС, зокрема до положень Директиви Ради 93/22/ЕЕС від 10 травня 1993 року щодо Інвестиційних послуг в сфері цінних папе​рів та Директиви 89/298 від 17 квітня 1989 року щодо координації вимог щодо роз​робки, перевірки та розпо​всюдження проспектів, які мають бути оприлюднені
Невизначеність правил ро​боти з похідними фінансо​вими Інструментами
Концепція правового регу​лювання деривативів в Укра​їні не відповідає концепції, яка застосовується в ЄС В Україні порядок випуску та обігу деривативів врегульо​вані в межах автономного поняття "похідні цінні папе ри" в той час як в ЄС ці питання стосовно деривати​вів регулюються в межах двох різних Інститутів пра​ва 3 одного боку це цінні папери ("цінні папери, що підлягають вільному обігу" (емісійні) та "Інструменти
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«... в Україні можуть випускатися такі види цінних паперів: акції; облігації вну​трішніх та зовнішніх державних позик; облігації місцевих позик; облігації під​приємств; казначейські зобов'язання республіки; ощадні сертифікати; інвес​тиційні сертифікати; векселі; привати​заційні папери.» (ст. З Закону)
— облігації, випущені у відповідній серії,
— індексний варант та цінні папери, які дають право на придбання зазначених облігацій шляхом підписки
«Інструменти грошового ринку» озна​чають ті класи інструментів, які зазви​чай обертаються на фондовому ринку, такі як:
— казначейські зобов'язання,
— депозитні сертифікати та векселі
Ч. 1 ст. 1 та ст. З Закону України «Про цінні папери і фондову біржу» від 18 червня 1991 року № 1201-ХІІ
Преамбула Директиви Ради 93/22/ЕЕС від 10 травня 1993 року щодо інвестиційних послуг в сфері цінних паперів
Похідні цінні папери — цінні папери, механізм випуску та обігу яких пов'яза​ний з правом на придбання чи продаж протягом терміну, визначеного догово​ром (контрактом), цінних паперів, ін​ших фінансових та/або товарних ресур​сів
—  варанти,
— ф'ючерси та
— опціони.
"Іструменти еквівалентні фінансовим ф'ючерсам" означають контракт, ціна якого розраховується з огляду на коли​вання процентної ставки або валютного курсу, вартості будь-якого з інструменті, зазначених в Секції В Додатку* чи індек​сом цих інстурментів". (на даний момент регулюються як похід​ні цінні папери:
Відповідно до Правил випуску та обігу фо​ндових деривативів, затверджених рішенням Державної комісії з цінних паперів та фон​дового ринку від 24 червня 1997 р. № 13)
Преамбула Директиви Ради 93/22/ЕЕС від 10 травня 1993 року щодо інвестиційних послуг в сфері цінних паперів
(* Йдеться про Додаток до Директиви 93/22/ЕЕС від 10 травня 1993 року щодо інвестиційних послуг в сфері цінних паперів (додатково див. Рекомендацію 3)
«Для реєстрації випуску варантів емітент подає до Державної комісії з цінних па​перів та фондового ринку такі докумен​ти:
а)  заяву;
б) зразок сертифіката варанту; Сертифікат варанту, зразок якого пода​ється до Державної комісії з цінних па​перів та фондового ринку, повинен міс​тити такі реквізити: (п.14)
повну назву емітента варантів та його юридичну адресу;
зазначення кількості цінних паперів, які є базовим активом варанту;
«... Проспект має містити інформацію, ..., яка є необхідною для того щоб інвестор зміг об'єктивно оцінити активи та пасиви, фінансовий стан, прибутки та збитки та плани емітента, а також права, пов'язані з цими цінними паперами." (ч. 1 ст. 11) "Для дотримання зобов'язань зазначених в частині першій проспект має, ..., міс​тити, надану у найбільш придатній до аналізу та найбільш повноцінній формі, наскільки це можливо, інформацію про: — осіб, відповідальних за випуск проспекту; умови відкритого продажу та самих цінних паперів, що пропонуються до продажу;
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	коли цінні папери, що ма​ють вільний обіг пропону​ються невизначеному колу осіб шляхом чіткого розме​жування понять «цінні папе- 
	 
	грошового ринку» (неемісій-ні)), а з іншого — «інстру​менти еквівалентні фінансо​вим ф'ючерсам». Доціль​ність такого поділу обумов- 

	ри» (в т. ч. похідні цінні па​пери) та «стандартні докуме​нти (контракти)», що засві​дчують право та/або зобов'я​зання придбати або продати 
	 
	лена тим, що всі деривати-ви (похідні фінансові інстру​менти) хоч і мають однакове фінансове походження, все ж таки доволі різноманітні 

	цінні папери, матеріальні або нематеріальні активи, а 
	 
	за правовою природою. Тому їх випуск та обіг ма- 

	також кошти на визначених ними умовах у майбутньому. 
	 
	ють регулюватись в межах різних інститутів права. По​ряд з тим в ЄС дозволяється «визначення фінансових ін- 

	 
	 
	струментів, що використову- 

	 
	 
	ються в національному за- 

	 
	 
	конодавстві для інших цілей, 

	 
	 
	таких як оподаткування» 

	
	
	Не забезпечується інвестору 

	 
	 
	реальна реальної можливо​сті об'єктивно оцінити акти- 

	 
	 
	ви та пасиви, фінансовий стан, прибутки та збитки та 

	 
	 
	плани емітента, а також пра- 

	 
	 
	ва, пов'язані з цими цінни- 

	 
	 
	ми паперами. 
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загальну кількість варантів даного випу​ску;
термін розміщення; термін дії варанту;
підпис уповноваженої особи та печатку емітента.
в)  зареєстровану інформацію про випуск цінних паперів, які є базовим акти​вом;
г)  річний звіт за попередній рік та (при наявності) останній після річного пів​річний звіт» (п. 13)
п.13 та п.14 Правил випуску та обігу фон​дових деривативів, затверджених рішенням Державної комісії з цінних паперів та фон​дового ринку від 24 червня 1997 р. № 13
«Іноземні цінні папери, які пропонують​ся для обігу на території України, пови​нні мати лістинг на фондовій біржі або допущені до обігу у торговельно-інфор​маційній системі в країні їх походжен​ня та мати лістинг на одній із наступ​них фондових бірж: Нью-Йоркській, Американській, Токійській, Торонтсь-кій, Гонконгській, Франкфуртській, Лондонській» (ч. 5 розділу І)
Розділ І Положення про порядок реєстрації акцій та облігацій іноземних емітентів в Україні затверджене Рішенням Державної Комісії з цінних паперів та фондового рин​ку № 42 від 20 листопада 1997 р
Правило, визначене Європейським правом
— емітента;
— основні види діяльності емітента;
— активи та пасиви, фінансовий стан, прибутки та збитки емітента;
— посадових осіб, що здійснюють управ​ління та нагляд за діяльністю емітен​та;
— іншу важливу інформацію про емітен​та, та про останні зміни його діяльності чи стратегії ведення бізнесу.» (ч. 2 ст. 11)
«Коли пропозиція до відкритого прода​жу стосується:
— конвертованих боргових цінних папе​рів, замінних цінних паперів,
— цінних паперів з варрантом або
— власне варрантів,
необхідно надати також інформацію сто​совно:
— природи пов'язаних з йми акцій чи бо​ргових цінних паперів, та
— умов та процедури конвертації, обмі​ну чи підписки» (ч. 4 ст. 11)
Ст. 11 Директиви 89/298 від 17 квітня 1989 року щодо координації вимог щодо розроб​ки, перевірки та розповсюдження проспек​тів, які мають бути оприлюднені коли цінні папери, що мають вільний обіг пропонують​ся пропонуються до відкритого продажу
«Якщо акції, випущені компанією, при-належною до країни, яка не є членом ЄС, не мають лістингу ані в країні походжен​ня, ані в країні розміщення більшої час​тини акцій,вони не можуть бути допущені до офіційного лістингу до тих пір, поки компетентні органи не переконаються, що відсутність лістингу ані в країні похо​дження, ані в країні розміщення більшої частини акцій не є перепоною для захи​сту інтересів інвесторів» (ст. 51)
Стаття 51 Директиви Європейського Парла​менту та Ради 2001/34 від 28 травня 2001 року щодо допуску цінних паперів до офі​ційного лістингу на фондових біржах та щодо інформації, яка має бути оприлюднена сто​совно цих цінних паперів
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РЕКОМЕНДАЦІЯ №4: Привести нормативні акти, що регулюють допуск інозе​мних цінних паперів на укра​їнський ринок, до відповід​них положень законодавства ЄС, зокрема до положень Директиви 2001/34/ЕС від 28 травня 2001 року щодо допу​ску цінних паперів до офіцій​ного лістингу на фондових бі​ржах та щодо інформації, яка має бути оприлюднена щодо цих цінних паперів шляхом розроблення механізму допу​ску на український ринок цінних паперів іноземних цінних паперів за відсутнос​ті їх лістингу в країні похо​дження, забезпечуючи при цьому перевірку захисту ін​тересів інвестора
Недосконала процедура до​пуску цінних паперів інозе​мних емітентів на українсь​кий ринок
Таким чином, не встановлю​ючи деталізованих правил та норм допуску іноземних цінних паперів на націона​льний ринок держав-членів ЄС, Директива 2001/34 ви​значає принципи та мету ре​гулювання такого допуск. Крім того висувається вимо​га дотримання реквізитів цінних паперів, вимогам встановленим в ЄС.
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Правило, визначене Європейським правом
Одним з видів обов»язкового страхуван​ня в Україні є «страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів»
«Кожна держава-член ЄС повинна вжи​ти відповідних заходів для забезпечення обов'язкового страхування цивільної від​повідальності при експлуатації транспо​ртних засобів, що звичайно розміщені на її території [зареєстровані]»
п.9 ч. 1 ст. 7 Закону України «Про страху​вання» від 7 березня 1996 року №85/96-ВР (в редакції Закону України від 4 жовтня 2001 року №2745-ІІІ)
п. 1 ст. З Директиви Ради 72/166/ЕЕС від 24 квітня 1972 року щодо наближення зако​нодавства держав-учасниць стосовно страху​вання цивільної відповідальності при експлуа​тації автотранспортних засобів та забезпе​чення дотримання зобов»язання страхуван​ня такої відповідальності
«Страхові або перестрахові брокери-не-резиденти можуть надавати послуги лише через постійні представництва в Україні»
ч. 9 ст. 15 Закону України «Про страхуван​ня» від 7 березня 1996 року №85/96-ВР (в редакції Закону України від 4 жовтня 2001 року №2745-111)
Для здійснення посередницької діяль​ності у страхуванні (перестрахуванні) використовується як механізм права на здійснення підприємницької діяльності (відкриття постійного представництва (філії)), так і свободи надання послуг (тимчасове посередництво без створення структурного підрозділу в Україні) як ме​ханізму, привабливого для залучення іно​земних перестрахових брокерів.
п. З Постанови Кабінету Міністрів України «Про впорядкування діяльності страхових брокерів» від 29 квітня 1999 року
Директива Ради 77/92/ЕЕС від 13 грудня 1976 року щодо заходів, спрямованих на спрощення ефективного користування сво​бодою здійснення підприємницької діяльно​сті та свободою надання послуг у діяльності страхових агентів та брокерів (ех І5ІС Сгоир 630) та, зокрема, перехідні заходи щодо та​кої діяльності
206
Рекомендація для МКР
Проблема
Примітки
РЕКОМЕНДАЦІЯ № 5: Привести положення Закону України «Про страхування» та Постанови Кабінету Міні​стрів України «Про порядок і умови проведення обов'яз​кового страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів» № 1175 від 28 вересня 1996 р. у відпо​відність до положень Директи​ви 72/166/ЕЕС.
відсутність санкцій за неви​конання вимоги про обов'я​зкове страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів, що зареєстровані в Україні
Українське законодавство містить положення щодо обов'язковості страхування цивільної відповідальності власників транспортних за​собів є обов'язковим, але немає механізму реалізації цього положення
РЕКОМЕНДАЦІЯ № 6: Привести положення Зако​ну України «Про страхуван​ня» від 7 березня 1996 року №85/96-ВР, що регулюють питання ведення діяльності страховими посередниками — нерезидентами, (ч.9 стат​ті 15) у відповідність до ви​мог європейського права, зо​крема до положень Глави З Розділу III Частини Третьої Договору про заснування Європейського Співтова​риства та Директиви Ради 77/92/ЕЕС від 13 грудня 1976 року щодо заходів, спрямованих на спрощення ефективного користування свободою здійснення під​приємницької діяльності та свободою надання послуг у діяльності страхових агентів та брокерів (ех І5ІС Огоир 630) та, зокрема, перехідні заходи щодо такої діяльнос​ті, шляхом запровадження механізму реалізації свободи надання послуг (у розумінні права Європейського Сою​зу) стосовно діяльності стра​хового (перестрахового) по​середника- нерезидента.
перешкоди безпосередньму доступу іноземних страхових посередників до ринку стра​хових послуг в Україні та низька місткість українсько​го перестрахового ринку
Бажано усунути необхідність створення постійного пред​ставництва страхового та пе​рестрахового брокера-нере-зидента. Додаткове забезпе​чення дієвості механізму, за​кладеного в Рекомендації № 6 досягається його впро​вадженням та використан​ням у сукупності з процеду​рами, передбаченими в Ре​комендації № 7 та Рекомен​дації № 8
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	7 
	«Особливі умови діяльності страхових брокерів передбачають їх сертифікацію та включення до державного реєстру страхових брокерів» (ч. 2 п. 1) «Сертифікація страхових брокерів здій​снюється шляхом проходження їх ке​рівниками відповідного курсу навчання та/або складання іспиту» (п. 4) 
	Професійні критерії до страхових (пере-страхових) посередників: 1) відповідний рівень знань та можли​востей; 

	
	Постанова Кабінету Міністрів України «Про впорядкування діяльності страхових броке​рів» від 29 квітня 1999 року (ч. 2 п. 1 та п. 4) 
	

	
	не врегульовано 
	2) добра репутація; 3) страхування відповідальності; 

	
	
	4) належний фінансовий стан, який, зо​крема, забезпечується одним з наступних способів: 

	
	
	4.1) закріплення на законодавчому рівні положень, відповідно до яких грошові суми, отримані страховим посередником від клієнта (тобто страхові платежі) роз​глядаються як сплачені страховій компа​нії; в той час, як грошові суми, отримані страховим посередником від страхових компаній, розглядаються, як сплачені клі​єнту тільки з моменту фактичного отри​мання ним [клієнтом] цих коштів; 

	
	
	4.2) вимога обов'язкового підтримання страховими посередниками запасу пла​тоспроможності [постійно] на рівні 4% премій, отриманих за рік, але не менше 15 000 євро 

	
	
	4.3) вимога обов'язкового перерахуван​ня грошових сум клієнтів використову​ючи виключно відокремлені рахунки, через які здійснюються розрахунки з клі​єнтом, забезпечуючи при цьому, щоб кошти на цих рахунках не могли бути використані для задоволення вимог ін​ших кредиторів у випадку банкрутства страхового посередника 

	
	
	4.4) вимога обов'язкового формування гарантійного фонду 

	
	
	Спільна позиція, затверджена Радою 18 бе​резня 2002 року з огляду на приняття Дирек​тиви Європейського Парламенту та Ради щодо страхового посередництва (2000/0213) (ст. 4 Директиви) 
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РЕКОМЕНДАЦІЯ №7: Привести нормативно-пра​вові акти України, що регу​люють порядок заснування та ведення діяльності стра​ховими посередниками у відповідність до вимог євро​пейського права, зокрема до положень Спільної позиції, затвердженої Радою 18 бе​резня 2002 року з огляду на прийняття Директиви Євро​пейського Парламенту та Ради щодо страхового посе​редництва (2000/0213) шля​хом застосування належних професійних критеріїв до страхових (перестрахових) посередників — резидентів
Відсутність гарантій надій​ності контрагента-страхово-го (перестрахового) посе​редника, зокрема вимоги щодо належного фінансово​го стану страхового (пере​страхового) брокера (як ре​зидента, так і нерезидента)
Запровадження професійних критеріїв як гарантій відпо​відальності страхового (пе​рестрахового) брокера. Єв​ропейський страховий (пе-рестраховий) брокер буде за​реєстрованим лише у випа​дку відповідності професій​ним критеріям. Якщо мова йде про нерезидента, то до​даткове забезпечення дієво​сті механізму, закладеного в Рекомендацію № 7, досяга​ється через поєднання з Ре​комендацією № 8
У випадку, якщо при здійс​ненні своєї професійної ді​яльності страховий посере​дник розпоряджається кош​тами клієнта (при зборі пре​мій, що підлягають перера​хуванню страховику, та стра​хових виплат, що належать до виплати страхувальнику), до нього застосовується ви​мога підтримання належно​го фінансового стану.
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	8 
	Не врегульовано 
	Процедура нотифікації здійснення під- 

	 
	 
	приємницької діяльності та надання по​слуг страховими (перестраховими) посе- 

	 
	 
	редниками 

	
	 
	Будь — який страховий посередник, що 

	 
	 
	має намір вперше започаткувати та вести 

	 
	 
	діяльність зі страхового посередництва шляхом реалізації права на здійснення підприємницької діяльності чи свободи надання послуг у іншій державі — члені ЄС, ніж держава його приналежності, має 

	 
	 
	повідомити компетентні органи держави приналежності про такий намір. Протя​гом місяця з моменту такої нотифікації 

	 
	 
	компетентні органи держави приналеж- 

	 
	 
	ності повідомляють компетентні органи 

	 
	 
	держави чи держав, які заявили про своє бажання отримувати такі нотифікації, про такий намір та інформують про це відпо​відного страхового посередника. Страхо​вий посередник має право започаткову​вати свій бізнес через місяць після дати його інформування компетентним орга​ном держави його приналежності щодо здійснення нотифікації. Крім того, посе- 

	 
	 
	рередник має право розпочати свою дія​льність негайно, якщо відповідна держа​ва не заявила про своє бажання отриму​вати такі нотифікації. 

	
	
	Спільна позиція, затверджена Радою 18 бе​резня 2002 року з огляду на приняття Дире​ктиви Європейського Парламенту та Ради щодо страхового посередництва (2000/0213) (ст. 5 Директиви) 
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	Проблема 
	Примітки 

	РЕКОМЕНДАЦІЯ № 8: 
	Відсутність належної про- 
	Процедура, закладена в Ре- 

	Привести нормативно-пра- 
	цедури доступу страхових 
	комендації № 8 має слугу- 

	вові акти України у відповід- 
	(перестрахових) броекрів- 
	вати допоміжним заходом 

	ність до вимог європейсько- 
	нерезидентів на український 
	реалізації механізму, запро- 

	го права, зокрема до поло- 
	ринок 
	понованого в Рекомендації 

	жень Спільної позиції, затвер- 
	 
	№ 6, оскільки для Ллойдів- 

	дженої Радою 18 березня 2002 
	 
	ських страхових брокерів 

	року з огляду на прийняття 
	 
	достатньою гарантією є їхнє 

	Директиви Європейського 
	 
	ім'я: п.5 Положення про по- 

	Парламенту та Ради щодо 
	 
	рядок здійснення операцій з 

	страхового посередництва 
	 
	перестрахування, затвердже- 

	(2000/0213), шляхом запрова- 
	 
	ного   вимагає, щоб під час 


	дження механізму обов'язко- 
	 
	укладення договорів пере- 

	вої нотифікації (в якості умо- 
	 
	страхування за межами Ук- 

	ви допуску на український 
	 
	раїни з перестраховиками — 

	ринок страхових послуг стра- 
	 
	нерезидентами за участю 

	хових (перестрахових) посере- 
	 
	страхових посередників- 

	дників — нерезидентів) та по- 
	 
	брокерів Ллойда українські 

	рядку поширення відомостей 
	 
	страховики (цеденти, пере- 

	про здійснення відповідних 
	 
	страхувальники) вимагали у 

	нотифікацій 
	 
	зазначених брокерів копії 

	 
	 
	Здійснення процедури ноти- 

	 
	 
	фікації є достатньою гаран- 

	 
	 
	тією відповідності діяльнос- 

	 
	 
	ті страхового (перестрахово- 

	 
	 
	го) посередника професій- 

	 
	 
	ним  критеріям;  підтвер- 

	 
	 
	дженням його наміру здійс- 

	 
	 
	нювати    посередницьку 

	 
	 
	діяльність в Україні (шляхом 

	 
	 
	здійснення підприємницької 

	 
	 
	діяльності чи надання по- 

	 
	 
	слуг); поінформованості ор- 

	 
	 
	ганів державної влади Укра- 

	 
	 
	їни, що страховий (перестра- 

	 
	 
	ховий) посередник має на- 

	 
	 
	мір прийти на український 

	 
	 
	ринок страхових (перестра- 

	 
	 
	хових) послуг.  Необхідно 

	 
	 
	також передбачити процеду- 

	 
	 
	ру оприлюдення інформації 

	 
	 
	щодо того, які страхові (пе- 

	 
	 
	рестрахові) посередники — 

	 
	 
	нерезиденти допущені (заве- 

	 
	 
	ршена процедура нотифіка- 

	 
	 
	ції) на український ринок з 

	 
	 
	метою захисту інтересів 

	 
	 
	суб»єктів українського рин- 

	 
	 
	ку страхових послуг. 
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№
Норма українського законодавства
«Юридична чи фізична особа, яка має намір придбати істотну участь у банку або збільшити її таким чином, що така особа буде прямо чи опосередковано володіти чи контролювати 10, 25, 50 та 75 відсотків статутного капіталу банку чи права голосу придбаних акцій (паїв) в органах управління банку, зобов'язана отримати письмовий дозвіл Національ​ного банку України».
Стаття 34 «Істотна участь» Закону України «Про банки та банківську діяльність» від 7 грудня 2000 року № 2121-111
Правило, визначене Європейським правом
Держави-члени вимагають від будь-якої фізичної або юридичної особи, яка має намір володіти, прямо або опосередкова​но істотною участю в кредитній устано​ві, проінформувати компетентні органи про розмір майбутньої участі».
Стаття 16 Директиви Європейського Парла​менту та Ради 2000/12 від 20 березня 2000 року щодо започаткування діяльності креди​тних установ та її ведення
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Рекомендація для МКР
РЕКОМЕНДАЦІЯ № 9: Привести у відповідність до Директиви 2000/12 Європей​ського парламенту та Ради від 20 березня 2000 року щодо започаткування діяль​ності кредитних установ та її ведення положення Закону України «Про банки та бан​ківську діяльність» від 7 груд​ня 2000 року № 2121-ІП у частині отримання дозволу на придбання істотної учас​ті в банку шляхом заміни до​звільного порядку на повідом-чий.
Проблема
Необгрунтоване ускладнення процесу придбання акцій ко​мерційного банку (у випад​ках придбання істотної уча​сті) обов'язковою вимогою отримання письмово дозво​лу Національного банку України протирічить одному з основних принципів забез​печення функціонування Спільного ринку в межах Європейського Союзу — а саме, принципу «вільного руху капіталу» (ігее тоуетепі оГсаріїаІ).
Примітки
Істотна участь — пряме або опосередковане, самостійно або спільно з іншими осо​бами володіння 10 і більше відсотками статутного капі​талу або права голосу при​дбаних акцій (паїв) юри​дичної особи або незалежна від формального володіння можливість вирішального впливу на керівництво чи діяльність юридичної особи
(стаття 2 Закону України «Про банки та банківську діяльність» від 7 грудня 2000 року N 2121-111 )
ФІНАНСОВІ ПОСЛУГИ
ГЛОСАРІЙ
Ас^ш8 соїшішпаїгіаіге (асдіш сотггшпаиіаіге — англ., асяиіх соттипаиіаіге — фр.)
Термін, який звичайно використовується до всього законодавства Співтовариства, включаючи Договори ЄС, регламенти та директиви. Держави-кандидати на вступ до Європейського Союзу до часу вступу повинні виконати існуючи асдиіз соттипаиіаіге.
Еигореап Сепґга/ ВапІ( • Аппиаі Яероп • Сіоазаіу • 2001
Адміністративні чи судові органи (асітіпізігаїіуе описіісіаі аиіііогігіев — англ., аиіогіїех асітіпізігаїіуек ои .ішіісіаігек — фр.)
Такі адміністративні чи судові органи держав-членів, які є компетентними для цілей заходів щодо відновлення платоспроможності чи ліквідаційного процесу.
Ап. 2 Оігесіме 200І/24/ЕС о/ Іпе Еигореап Раг/іатепі апсі о/ ІИе Соипсії о/ 4 АргіІ 2001 оп Іпе геог£апізаГіоп апсі •ніпа"іп& ир о/ сгесііі іпзііїиііот  О$1сіаІ ^ои^па^ Е 125, 05/05/2001 Р. 0015—0023
Адміністратор (асітіпізігаїог — англ., айтіпізігаїеиг — фр.)
1.  Будь-яка особа чи орган, призначений адміністративними чи судовими органами, чиїм завданням є керувати заходами щодо відновлення платоспроможності.
Ап. 2 Оігесіїме 2001/24/ЕС о/ Іпе Еигореап Рагііатепі апсі о/Іпе Соипсії о/ 4 АргіІ 2001 оп Іпе геог&апіааіїоп апсі к'таіщ ир о/сгеаіі іпзіііиііот ОДЇсіаІ ^ои^па^ 1 125, 05/05/2001 Р. 0015—0023
2.  Будь-яка особа або орган, призначений компетентним органом, що здійснювати​ме управління заходами по відновленню платоспроможності.
Ап. 2 (і) Оігесііїе 2001/17/ЕС о/Іпе Еигореап Рагііатепі апсі о/Іпе Соипсії о/ 19 Магсп 2001 оп Іпе геог%апі$аІіоп апа ^іпаіщ-ир о/іпзигапсе ипа'егіаісіп^ 0$їсіа\ ^ои^па^ £ ПО, 20/04/2001 Р. 0028-0039
Активи другого рівню (Ііег глуо а$8еІ — англ., асііґсіе піуеаи 2 — фр.)
Ринкові або неринкові активи, які виконують певні критерії прийнятності, встано​влені національним центральним банком, та які підлягають схваленню ЄЦБ. Еигореап Сепігаї Вап/с  • Аппиаі КерогІ • СІожагу • 2001
Активи першого рівню (Ііег опе акхеї — англ., асІіГсІе піуеаи 1 — фр.)
Ринкові активи, які виконують певні уніфіковані критерії прийнятності для усієї зони євро, які визначаються ЄЦБ.
Еигореап СетгаІ Вапіс • Аппиаі КерогІ • Сіожагу • 2001
Акції без фіксованого дивіденду (еяиісу іпхігитепі — англ., ітігитепі сіє саріїаих ргоргез — фр.)
Будь-який договір, що підтверджує остаточну частку в активах сторони після вира​хування всіх її зобов'язань.
Аппех (1.5) о/ 2000/408/'ЕС: Соттіззіоп КесоттепсІаНоп о/ 23 ^^Іпе 2000 сопсегпіщ аксіозше о/ іп/огтаїіоп оп /їпапсіаі іпзігитепк апа оІИег іїепи сотріетепііп^ Іпе аіхіозиге ^иігеа ассогаіп& Ю Соипсії Оігесііме 86/635/ЕЕС оп Іпе аппиаі ассоипії апсі сотоШаїеа ассоипп о/ Ьапісз апсі оГпег /іпапсіа! ітґііиііопз (поії/іесі ипсіег аоситепі питЬег С(2000) 1372) Оуісіаі ^оита^ І 154, 27/06/2000 Р. 0036-0041
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Акції та інші цінні папери, що підтверджують відносини участі (зпагез апсі оіпег зесигіїіез оґа раПісіра(іп§ паШге — англ., асііопз еІ ашгез Ііігез агапі 1е сагасіеге сіє рагіісіраііоп — фр.)
Також сюди відносяться і права підписатись на акції нового випуску. Ехріапаїогу N0165 о/Аппех о/ Соипсії Оігесіпе 88/361/ЕЕС о/ 24 ^ипе 1988/ог ІИе ітріетепїаііоп о/АгІісІе 67 о/(Не Тгеаіу   О$1сіа1 Лигпаї І 178, 8/07/1988 Р. 0005-0018
Амстердамський Договір (Тгеаіу оґ Атзіепіат — англ., Тгаііе сі'АтзІекіат — фр.)
Амстердамський Договір є результатом Міжурядової Конференції, яка розпочалась на Туринській Європейській Раді 29 березня 1996 року. Вона була прийнята на Амстер​дамській Європейській Раді з 16 по 17 червня 1997 та підписана 2 жовтня 1997 Мініст​рами Закордонних Справ від п'ятнадцяти держав-членів. Договір вступив в силу з 1 березня 1999 року (перший день другого місяця після ратифікації останньою державою-членом) після ратифікації всіма державами-членами згідно з відповідними конституцій​ними вимогами. З юридичної точки зору, Договір вносить зміни до деяких положень Договору ЄС, Договорів про заснування Європейських Співтовариств; в міру ступеня відношення до них. Він не замінює інші Договори, він існує на одному рівні з ними.
Глосарій вебсайту \у\у\у.еитра.еи.іп(
Багатоцільова передплачена картка (Ітшіп'-ригрозе ргераМ сапі — англ., сагіе тиШ-иза§е5 ргерауее — фр.)
Картка з грошевою цінністю, яка може бути використована для широкого спектру платежів та яку можливо використовувати як на національному, так й на міжнародному рівні, але її використання також може бути обмежено у якомусь регіоні. Поновлювана багатоцільова передплачена картка також відома як електронний гаманець.
Еигореап Сепігаї Вапіс • Аппиаі Керогі • ОІоаагу • 2001
Банківська Асоціація з питань євро (з 1997 року; до цього — Банківська Асоціація з питань ЕКЮ) (ЕВА — англ., АВЕ — фр.)
Міжбанківська організація, яка була створена як форум для дослідження та обгово​рення усіх питань, що підпадали в сферу інтересів її членів та зокрема, питання, які відносяться до використання євро та врегулювання розрахунків, які проводяться в євро. В рамках БАЄ з метою керівництва клірингової системи євро з 1 січня 1999 року було засновано клірингову компанію (АВЕ Сіеагіпд, Зосіеіе раг Асііопз Зітрііґіее а саріїаі уагіаЬІе). Клірінгова система євро (Євро 1) — спадкоємниця Системи Клірінгу ЕКЮ та Системи розрахунків в ЕКЮ.
Еигореап Сепігаї Вапіс • АппиаІ Керогі • Сіожагу • 1998
Бенефіціар (ЬепеГІсіагу— англ., ЬепеТІсіаіге — фр.)
Остаточний отримувач транскордонного переказу, у розпорядження якого перехо-диться відповідна сума коштів шляхом зарахування на рахунок, до якого він має доступ.
Ап. 2(і) Пігесііуе 97/5/ЕС о/ (Не Еигореап Раг/іатепі ап<1 о/ ІИе Соипсії о/ 27 ^апиа^у 1997 оп сгояі-ЬогАег сгеаіі Ігапа/егз О//ІсіаІ Лигпаї 1 043, 14/02/1997 Р. 0025—0030
Біла Книга (\УЬіІе Рарег — англ., Ііугех Ьіапсз — фр.)
Біла Книга Комісії — це документи, які містять пропозиції для дій Співтовариства в конкретній сфері. В деяких випадках вони продовжують Зелену Книгу, яка опублікову​ється для того, щоб започаткувати консультативний процес на Європейському рівні. Прикладами, які включає Біла Книга є приклади щодо завершення створення спільного ринку, щодо приросту, конкуренції та повної зайнятості, наближення законодавства асоційованих держав Центральної та Східної Європи в сферах, які стосуються спільного
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ринку. Коли Біла Книга отримується Радою, вона може стати дієвою програмою для Союзу в сфері, що підлягає розгляду. Глосарій вебсайту \тгм>.еитра.еи.іпг
Бюджет (Ьи<3§еі— англ., Ьис1§еІ — фр.)
Всі доходи та видатки Союзу включаються у бюджет Співтовариства на основі щорі​чних прогнозів. Робочі видатки, які пов'язані з виконанням Розділів V і VI Договору про заснування Європейського Союзу, тим не менш, складають виняток з цього правила, оскільки визначаються державами-членами. Бюджет Співтовариства базується на декі​лькох принципах:
—  об'єднання (всі доходи та видатки зводяться в єдиний документ);
—  шорічність (бюджетні операції пов'язані з даним бюджетним роком);
—  баланс (видатки не повинні перевищувати доходи).
Комісія відповідає за подання попереднього проекту бюджету на розгляд Ради, яка поділяє повноваження з формування бюджету з Європейським Парламентом. Характер видатків визначає те, яка з цих двох установ матиме останнє слово в залежності від того, чи є дані видатки обов'язковими, чи ні. Але, не зважаючи на класифікацію видатків та забезпечення розподілу повноважень, треба зауважити, що саме Європейський Парла​мент остаточно приймає або відхиляє бюджет в цілому. З 1993 року бюджет є предме​том міжінституційної угоди між Парламентом, Радою та Комісією щодо бюджетної ди​сципліни та поліпшення бюджетної процедури. У 1998 році Комісія представила план з оновлення міжінституційної угоди 1993 року у світлі досвіду, отриманого у ході її вико​нання та щодо консолідації усіх спільних декларацій та міжвідомчих угод з бюджету, починаючи з 1982 року. Як частина реформ, запропонованих Комісією у липні 1997 року у «Плані на 2000 рік», державами-членами буде прийнята нова фінансова перспе​ктива, якою визначатиметься зростання на проміжку від 2000 до 2006 року.
Глосарій вебсайту уушу.еигора.еи.іпі
В
Валютний комітет (Мопеїагу СоттіПее — англ., Сотіїе топеїаіге — фр.)
Консультативний орган, який складався з двох представників від кожної держави-члена, які виступають в особистій якості (зазвичай, одна з осіб призначалася від уряду, а інша — від центрального банку), та з двох представників від Європейської Комісії. Був заснований у 1958 році на основі Статті 105 Договору про Європейське Економічне Співтовариство. Для того, щоб в повній мірі сприяти узгодженню політик держав-чле-нів, потрібних для функціювання внутрішнього ринку, Стаття 109с Договору перелічує області, де Валютний Комітет мав надавати сприяння підготовці роботи Ради ЄС. На початку 3-го етапу ЕВС Валютний Комітет було розформовано та засновано Комітет з економічних та фінансових питань.
Еитреап СетгаІ ВапІ< • АппиаІ КероП • Сіохзагу  • 2001
Валютні фінансові установи (ВФУ) (Мопеїагу Ріпапсіаі ІпхІіСІШопз (МРІз) — англ., Ігкіішііош Гіпапсіегез топеїаігез (ІРМ) — фр.)
Фінансові установи, які формують сектор відтворення грошей зони євро. Вони влю-чають центральні банки, резидентні кредитні установи, як визначено у законодавстві Співтовариства, та інші резидентні фінансові установи, чия діяльність полягає в одер​жанні вкладів від юридичних осіб, відмінних від ВФУ та за свій рахунок (по меншій мірі, в економічних межах) надавати кредит та/або робити інвестування в цінні папери. Ця остання група складається в основній своїй масі з фондів грошевих ринків. Напри​кінці 2001 року у зоні євро існувало 8868 ВФУ (Європейський Центральний Банк, 12 національних центральних банків, 7218 кредитних установ, 1631 фондів грошевих рин​ків та шість інших фінансових установ).
Еитреап СемгаІ Вап/с • АппиаІ КероП • Сіожагу • 2001
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Варіаційна маржа (або переоцінювання активів) таг§е сіє уагіаііоп (ои уаіогізаііоп аи ргіх сій тагспе) — фр.)
Євросистема вимагає, щоб зазначена маржа на активи, що є предметом договору та використовуються у зворотних операціях, зберігалася б весь час. Це означає, що якщо регулярно оцінювана ринкова вартість активів, які є предметом договору, падає нижче певного рівню, договірні сторони мають підтримати її, надавши додаткові активи або готівку. Схожим же чином, якщо ринкова вартість активів, які є предметом договору, виходячи з їх переоцінки, перевищує суму, якою володіє договірна сторона плюс варіа​ційна маржа, центральний банк поверне надлишкові активи або готівку договірній сто​роні.
Еигореап Сепіга/ Вап/с • Аппиаі Керогі • Сіовшгу • 2001
Великі платежі (1аг§е-уа1ие раутепіз — англ., раіетепіз сіє топіапі єієує — фр.)
Платежи, звичайно, дуже великих сум, якими більшою мірою обмінюються банки або учасники фінансових ринків, та які звичайно потребують термінової або визначеної у часі проплати.
Еигореап Сепігаї Вап/с • Аппиаі Керогі • Сіоззагу • 2001
Великі ризики (1аг§е гізкз — англ., тагспе гесоппи — фр.)
(і) ризики, класифіковані за видами 4, 5, 6,7, 11 та 12 пункту А Додатку;
(іі) ризики, класифіковані за видами 14 та 15 пункту А Додатку, коли власник стра​хового полісу професійно задіяний у промисловій чи комерційній діяльності чи одній з вільних професій, а ризики пов'язані з такою діяльністю; (ііі) ризики, класифіковані за видами 3, 8, 9, 10, 13 та 16 пункту А Додатку, у мій мірі, коли власник страхового полісу перевищує встановлені обмеження принаймні два з наступних трьох критеріїв:
перший етап: до 31 грудня 1992 року:
—  загальний баланс: 12,4 млн. ЕКЮ,
— чистий оборот: 24 млн. ЕКЮ,
—  середня кількість працюючих протягом фінансового року: 500 чол. другий етап: з 1 січня 1993 року:
—  загальний баланс: 6,2 млн. ЕКЮ,
— чистий оборот: 12,8 млн. ЕКЮ,
—  середня кількість працюючих протягом фінансового року: 250 чол.
Аії. 5 (сі) Рігзі СоипсіІ Оігесііме 73/239/ЕЕС о/ 24 Му 1973 оп Іпе соопІіпаПоп о/ /ат, ге^иіаііот апсі ааттШгаІме р^ОVтоп$ геІа1іп% (о Іпе ІаШп£-ир апсі ригзиіі о/(Не Ьи$іпе55 о/ сіігесі іпзигапсе оіпег Іпап ІІ/е аазшапсе О^ісіаі Лигпаї 1228, 16.08.1973 р. 0003—0019 (аа атепаесі)
Визнані ринки (гесо§пІ8Є(1 ехсЬап§е5 — англ., тагспе гесоппи — фр.)
ринки (біржі), визнані компетентними органами, що: (і) регулярно функціонують; (іі) мають правила, встановлені чи затверджені відповідними органами країни похо​дження ринку, які визначають умови діяльності ринку, умови доступу на нього, а також умови, що повинні виконуватись контрактом до того, як він буде діяти на ринку; (ііі) мають кліринговий механізм, який передбачає, що контракти, зазначені в Розділі IV, мають відповідати вимогам стосовно щоденної маржі, що, на думку компетентних орга​нів, забезпечує відповідний захист.
Ап  1 (27) ОІгесІіїе 2000/12/ЕС о/ Ле Еигореап РаНіатепІ апсі о/Іпе СоипсіІ о/20 Магсп 2000 геІа(Ш£ (о (Не !а/сіп§ ир апсі ригзиії о/ (пе Ьизіпеза о/ сгеаЧг іпіїіїиііопз ОДїсіаІ ^оита^ і 126, 26/05/2000 Р 0001-0059
Виконавчий комітет (Ехесшіуе Воаггі — англ., Оігесіоіге — фр.)
Один з органів Європейського Центрального Банку, який приймає рішення. Вклю​чає у себе Голову та віце-президента ЄЦБ та чотирьох інших членів, призначених за спільною згодою Голів держав або урядів держав-членів, які ввели євро.
Еигореап Сепігаї Вап/с • Аппиаі Керогі • Сіожагу • 2001
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Випуск цінних паперів та інших обігових інструментів (іззие оґ зесигіїіев апсі оіпег пе§оІіаЬ1е іпзігшпепіз-англ., етіззіоп сіє Ііігез еі сГаШгез іпзігитепіз пе§осіаЬ1ез — фр.)
Продаж шляхом пропозиції до продажу невизначєному колу осіб. Ехріапаїогу N0^5 о/ Аппех о/ Соипсії Оігесііуе 88/361/ЕЕС о/ 24 ^ипе 1988/оґ ІНе ітріетепіаіюп о/АпісІе 67 о/ІНе Тгеаіу   О//їсіаІ Лигпаї І 178, 8/07/1988 Р. 0005-0018
Відповідні установи (іпзіішііопз сопсегпесі — англ., еЧаЬІіззетепІз сопсегпез — фр.)
Надалі названі як «установи», означають всіх юридичних осіб і, зокрема, кредитні установи і поштові послуги, які забезпечують інструменти для здійснення або сприяння здійсненню транскордонних переказів. Для цілей цієї рекомендації структурні підрозді​ли установ також вважаються установами.
Аппех о/ 90/109/ЕЕС: Сотттіоп Кесоттепсіаііоп о/14 РеЬгиагу 1990 оп ІНе Ігапзрагепсу о/ Ьап/сіп$ сопсііґіоп^ ге1аіт£ Іо сго$5-Ьог<Іег/їпапсіаі Ггапзасіїопз О$їсіаІ /ои/тш/ Ь 067, 15/03/1990 Р. 0039-0043
Відправник переказу (Ігапзґегог — англ., сюппеиг сі'огсіге — фр.)
Особа, яка видає перше доручення на здійснення переказу.
Аппех о/ 90/109/ЕЕС: Соттіззіоп Кесоттепааїїоп о/14 РеЬгиагу 1990 оп ІНе Ігатрагепсу о/ Ьап/ап% сопсіШот геїаіїщ Іо сго$5-Ьог<іег/їпапсіаі Ігатасіїош О%ісіаІ ^оита^ Ь 067, 15/03/1990 Р. 0039-0043
Відсоток участі (раїїісіраіігщ іпіегезі — англ., рагіісіраііоп — фр.)
Права в капіталі іншого суб'єкта підприємницької діяльності, представлені сертифі​катами чи ні, які внаслідок створення довготривалого зв'язку з цим суб'єктом передба​чають отримання тим, кому ці права належать, доходу від діяльності цього суб'єкта.
Ап.1 (/) £>ігесііуе 2001/34/ЕС о/іпе Еигореап Рагііатепі апсі о/ІНе Соипсії о/ 28 Мау 2001 оп ІНе асітіжюп о/зесигіїіез Іо оДІсіаІ Мос/с ехспап$е ІІ5ІІп§ апа оп іп/огтаїіоп Іо Ье риЬІііпеа" оп Іпох 5есигіІІе5 ОДісіаІ Литаї І 184, 06/07/2001 Р. 0001-0066
Власні кошти (о\уп пдпсіз — англ., Гопсіз ргоргез — фр.)
Власні кошти, як визначено у Підрозділі V Глави 2 Розділу 1 директиви 2000/12/ЕС; це визначення, тим не менш, може бути змінено за умов, зазначених у Додатку V дире​ктиви 93/6/ЕЕС.
Ап. 1а (15) Соипсії Оігесііуе 85/611/ЕЕС о/20 ОесетЬег 1985 оп Іпе соогаіпаїїоп о/Іат, ге%иІа1юп5 апсі асітіпнігаїїуе ргоуізіопз геїаііщ Іо ипйегіаШп%5 /оґ соїіесіпе іпмеіїтепї іп Ігапз/егаЬІе 5есигіііе5 (ІІСІТ5) О/ісісгІ }оитаІ І 375, 31/12/1985 Р. 0003-0018
Встановлення ринкової ціни (ґаіг уаіие ассоипІіп§ — англ., сотрІаЬі1І8аІіоп еп ^ш^е уаіеиг — фр.)
Принцип оцінки, який зумовлює використання або ринкової ціни, де вона існує, або оцінку ринкової ціни як поточну величину очікуваних потоків коштів, для встанов​лення балансової величини фінансових інструментів.
Еигореап Сепігаї Вап/с • Аппиаі Керогі • Сіожагу • 2001
Гармонізований індекс споживацьких цін (Нагтопізесі Іпдех оґ Сопзитег Ргісез (НІРС) — англ., Іпсіісе йез ргіх а 1а сопзоттаїіоп Нагтопізе (ІРСН) — фр.)
Ціновий захід, який використовується Керівною Радою з метою сприяння ціновій стабільності. Індекс було розроблено Європейською Комісією (Євростат) у тісному зв'я​зку з національними статистичними установами та Європейським Валютним Інститу​том, а пізніше — з Європейським Центральним Банком для того, щоб виконати вимогу
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Договору щодо індексу споживацьких цін, побудованому на порівняльному базисі, при​ймаючи до уваги різницію в національних визначеннях. Еигореап Сепігаї Вапіс • АппиаІ Керогі • Сіоззагу • 2001
Гармонізовані довгострокові процентні ставки (паптюпізесі 1оп§-1егт іпіегезі гаїез — англ., Іаих сГігНегеІ а 1оп§ Іегте пагтопізез — фр.)
Протокол № 6 щодо критеріїв наближення, зазначений в Статті 109) (1) Договору, вимагає, щоб наближення процентних ставок вимірялося б за допомогою процентних ставок на довгострокові державні облігації або на інші прирівняні до них державні цінні папери, приймаючи до уваги різницю в національних визначеннях. Для того, щоб вико​нати вимогу Договору, ЄВІ провів концептуальну роботу щодо узгодження статистич​них даних щодо довгострокових процентних ставок та регулярно збирав дані з націона​льних центральних банків від імені Європейської Комісії (Євростату), та такі завдання булі потім покладені на ЄЦБ.
Еигореап Сепігаї Вапіс • АппиаІ Керогі • Оіожагу • 1998
Генеральна Рада (Сепегаї Соипсії — англ.,Сопзеі! §епега! — фр.)
Один з органів Європейського Центрального Банку (ЄЦБ), який приймає рішення. Скаладається з Голови та Віце-Президенту ЄЦБ та голів всіх 15 національних централь​них банків ЄС.
Еигореап Сепігаї Вапіс • АппиаІ Керогі • Сіожагу • 2001
Головна операція з рефінансування (таіп геГтапсіп§ орегаїіоп — англ., орегагіоп ргіпсіраіе сіє геГтапсетепІ — фр.)
Регулярна операція на відкритому ринку, яка виконується Євросистемою у формі зворотної операції. Головні операції з рефінансування проводяться за допомогою щоти​жневих стандартних тендерів та зазвичай мають строк дії два тижні.
Еигореап Сепігаї Вапіс • АппиаІ КероП • бїоюагу • 2001
Грошевий ринок (топеу тагкеї — англ., тагспе топеїаіге — фр.)
Ринок, на якому короткострокові фонди мобілізуються, інвестуються та стають об'​єктом купівлі-продажу за допомогою інструментів, які зазвичай мають строк дії до од​ного року.
Еигореап Сепігаї Вапіс • АппиаІ Керогі • Оіоьзагу • 2001
Грошові агрегати (топеїагу а§§ге§аІез — англ., а§ге§аІз топеїаігез — фр.)
Гроші, які знаходиться в обігу плюс невиплачені суми за певними зобов'язаннями валютних фінансових установ та центрального уряду (Поштова служба,), які мають висо​кий рівень ліквідності у широкому сенсі слова. Вузьке значення грошового агрегату МІ визначається як гроші, які знаходяться в обігу плюс овернайтові депозити. «Проміжний» грошевий агрегат М2 складається з величини МІ плюс депозити з узгодженним строком дії до двох років та депозитів, які підлягають сплаті за повідомленням у строк до трьох місяців. Широке значення грошевого агрегату МЗ влючає у себе М2 плюс угоди про купівлю цінних паперів з наступним викупом за зумовленою ціною, ринкові фондові облігації/одиниці, ринкові паперові цінні папери та ринкові боргові цінні папери зі стро​ком дії до двох років. Керівна Рада проголосила контрольне значення для зростання МЗ.
Еигореап Сепігаї Вапіс • АппиаІ Керогі • СІоюагу • 2001
Група пов'язаних між собою клієнтів (§гоир оГ соппесіесі сііепіз — англ., §гоире5 сіє сііепіз Ііез — фр.)
1. Дві або більше особи, фізичні чи юридичні, що несуть ризик тієї ж самої кредит​ної установи або будь-якої з її дочірніх компаній, спільно або самостійно, але які є
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взаємопов'язані у спосіб, коли: (і) один з них прямо чи непрямо здійснює контроль над іншими, як це визначено в статті 1 Директиви 83/348/ЄЕС, або (іі) їхні сукупні ризики представляють для кредитної установи єдиний ризик, оскільки вони настільки взаємо​пов'язані між собою, що якщо один з них має фінансові проблеми, інший чи всі вони схоже мають труднощі з виплатами. З допомогою прикладу такої взаємопов'язаності, кредитна установа повинна враховувати наступне: — спільну власність; — спільне кері​вництво; — перехресні гарантії; — пряму комерційну взаємозалежність, яка не може бути замінена в короткий строк.
Аппех Ап. 1 о/ 87/62/ЕЕС: Соттіжіоп Кесоттепааїюп о/ 22 ОесетЬег 1986 оп топііогіп% апа сопіго11іп% Іа>%е ехроаигез о/сгеШІ ітіііиііою О0~ІсіаІ Литаї І 033, 04/02/1987 Р. 0010—0015
2. — дві або більше фізичні чи юридичні особи, які, якщо не вказано інше, мають відношення до єдиного ризику, тому що одна з них прямо або опосередковано здійснює контроль над іншою або іншими, або — дві або більше фізичні або юридичні особи, між якими немає відносин щодо здійснення контролю, як визначено в першому абзаці, але які повинні розглядатися як такі, що відносяться до єдиного ризику, тому що вони настільки пов'язані, що, якщо одна з них зазнає фінансових проблем, то інша або всі інші також зазнають труднощів щодо повернення платежів.
Ап. 1 (25) Оігесііуе 2000/12/ЕС о/ІНе Еигореап Рагііатепі апа о/іпе Соипсії о/20 Магсп 2000 геїаппк Іо Іпе 1аШп% ир апа рипиіі о/ІНе Ьизіпею о/сгеаіі ігкПШІіопз ОДісіаІ Лигпаї і 126, 26/05/2000 Р. 0001-0059
Дата акцептування (сіаіе оГ ассеріапсе — англ., йаіе сГассерІаІіоп — фр.)
Дата виконання всіх умов, що пред'являються установою щодо доручення на здійс​нення транскордонного переказу й стосуються наявності відповідного фінансового за​безпечення та інформації, які потрібні для виконання цього доручення.
Агі. 2 (1) Оігесіпе 97/5/ЕС о/'ІНе Еигореап Рагііатепі апа о/(Не Соипсії о/27 }апиагу 1997 оп сгоза-Ьогаег сгеаіі Ігапи/еп О0ісіаІ ^ошпа11 043, 14/02/1997 Р. 0025—0030
Двостороння процедура (Ьііаіегаї ргосесшге — англ., ргосесіиге Ьііаіеїаіе — фр.)
Процедура, за допомогою якої центральний банк має справу безпосередньо з одні​єю або з декількома договірними сторонами без використання тендерних процедур. Двосторонні процедури включають до себе операції, які проводяться через фондові бір​жі або через ринкових агентів.
Еигореап Сепігаї Вап/с • Аппиаі КероП • Сіожагу • 2001
Двостороння централізована ставка (Ьііаіегаї сепігаї гаїе — англ., соигз ріуоі Ьііаіегаї — Фр.)
Офіційна ставка обміну між будь-якою парою колишніх валют-членів механізму обміну валют (ЕКМ), навколо якого визначаються межі коливання даного механізму. Еигореап Сепігаї Вап/с • Аппиаі КероП • Оіоззагу • 1998
Декларація (йесіагаїіоп — англ., сіесіагаїіоп — фр.)
Декларація є документом, який не регламентується Розділом V Договору про Євро​пейський Союз, але вищезазначений документ був складовою частиною європейського політичного співробітництва. Декларація не має обов'язкової сили але все ще часто використовується в рамках спільної зовнішньої політики та політики безпеки (СР8Р).
Глосарій вебсайту мпууг. еигора. еи. іпі
Депозит (йерохії — англ., сіербі — фр.)
Кредитове сальдо, яке виникає по сумах, залишених на рахунку, або внаслідок тим​часових обставин, що склалися після звичайних банківських операцій, і яке кредитна
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установа повинна сплачувати відповідно до прийнятих юридичних або контрактних по​ложень, і будь-який борг, підтверджений свідоцтвом, виданим кредитною установою. Акції в будівельних товариствах Об'єднаного Королівства та Ірландії, крім тих, що є капітальними, про які йдеться в статті 2, вважаються депозитами. Облігації, що відпо​відають умовам, передбаченим в статті 22 (4) Директиви Ради 85/611/ЕЕС від 20 грудня 1985 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних актів, що стосу​ються інститутів спільного інвестування у цінні папери (1_ІсіІз) (1) не вважаються депо​зитами. З метою підрахунку кредитового сальдо держави-члени застосовують правила і норми, які стосуються заліків і зустрічних вимог, відповідно до юридичних і контракт​них умов, що можуть бути застосовані до депозиту.
Ап. 1 0 Оігесііїе 94/19/ЕС о/ ІНе Еигореап Рагііатепі апа о/ (Не Соипсії о/ ЗО Мау 1994 оп аерозії-^иагапіее зсПетеа О/ісіаІ ^ои^па^ І 135, 31/05/1994 Р. 0005—0014
Депозитарій (сіерозіїагу — англ., сіерозіїаіге — фр.)
Будь-яка установа, на яку покладено обов'язки, зазначені у статтях 7 та 14, та яка відповідає іншим вимогам, передбаченим у Розділах III а та IV а.
Ап.іа (1) Соипсії Вігесіпе 85/611/ЕЕС о/ 20 ОесетЬег 1985 оп ІНе соогсііпсніоп о/Іат, гевиїаііоп! апа айтіпкігаїме ргоуізіопз геІаіїп£ (о ип<1егІаШп§5 /ог соїіесііуе іпуе5(теп( іп ІгапфгаЬІе несигіїїеа (11СІТ5) О&ісіаі ^оита^ І 375, 31/12/1985 Р. 0003-0018
Депозити з встановленим строком сплати (сіерозій шіІЬ а§геесі таїигігу — англ., (іероіз а Іегте — фр.)
Більшою частиною, депозити з встановленим строком сплати, які в залежності від практики, яка застосовується у тій чи іншій державі, можуть бути або неконвертовані до терміну сплати або конвертованими тільки у разі сплати штрафу. Деякі неринкові бор​гові зобов'язання — такі, як неринкові (роздрібні) депозитні сертифікати також включе​ні у цю категорію. Депозити з встановленим строком сплати до двох років включаються до М2 (а відтепер — й до МЗ), в той час, коли депозити з встановленим строком сплати більше, ніж два роки включаються до немонетарних довгострокових фінансових зобо​в'язань сектору валютно-фінансової установи (ВФУ).
Еигореап Сепігаї Вап/с • АппиаІ Керогі • Сіоззагу • 2001
Депозити, які підлягають сплаті за повідомленням (сіерозіїз гесІеетаЬІе аі поіїсе — англ., сіероіз гетЬоигзаЬІез ауес ргеауіз — фр.)
Заощаджувальні вклади, у випадку з якими власник повинен дотримуватися фіксо​ваного періоду повідомлення перед тим, як зняти з рахунку кошти. У деяких випадках існує можливість зняти певну обмежену суму у зазначений період або передчасного зняття коштів за умови виплати штрафу. Вклади, які підлягають сплаті за повідомлен​ням в трьохмісячний строк, включаються до М2 (а відтепер — й до МЗ), в той час, коли вклади з більшим періодом сплати за повідомленням є частиною немонетарних довго​строкових фінансових зобов'язань сектору Валютно-фінансового інституту (МФІ).
Еигореап Сепігаї Вап/с • АппиаІ Керогї • Оіозвагу • 2001
Держава-член, в якій звичайно знаходиться транспортний засіб (МетЬег Біаіе іп \уЬісН ІЬе уеЬісІе із погтаїїу Ьазесі — англ., Еіаі тетЬге ой 1е уепісиїе а зоп зіаііоппетепі ІІаЬіШеї — фр.)
Територія, на якій транспортний засіб звичайно знаходиться як визначено Статтею 1(4) Директиви 72/166/ЄЕС.
Оіксііїе 2000/26/ЕС о/ ІНе Еигореап Рагііатепі ста 0/ ІНе Соипсії о/16 Мау 2000 оп ІНе арргохітаіїоп о/ ІНе /сш о/ іНе МетЬег 8іаіе5 геІаіїп£ Іо штате а^аіпзі сМІ ІіаЬШІу іп гезресі о/ ІНе же о/тоіог VеНіс^е5 апа атепаіп^ Соипсії Оігесіпез 73/239/ЕЕС ста 88/357/ЕЕС (РоигІИ тоїог ітигапсе Оігесіпе) О^ісіаПоигпаІ 1 181 20.07.2000р. 0065—0074
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Держава-член здійснення підприємницької діяльності (МетЬег §іаіе англ., Еіаі тстЬге сіє ГеЧаЬНззетепІ — фр.)
Держава-член, в якій розташована установа, що покриває зобов'язання.
Агґ 2 (/) СоипсіІ Оігесїпе 90/619/ЕЕС о/ 8 NоVетЬе^ 1990 оп Іпе соогсііпаііоп о/ Іат, апсі асIтіпІ5^^а1ІVе рюуізіопх геїаііп^ 1о сіігесі /і/е а$$игапсе, Іауіп% ао^п р^оVІ5іоп5 Іо /асіїііаіе (Не е$есгі\>е ехегсіж о/]геес!от го ргочіае 5еп>ісе5 апсі атепаіп£ Оігес1і\е 79/267/ЕЕС О//Ісіа1 ^ои^паI І. 330, 29.11.1990 р. 50
Держава-член зобов'язання (МетЬег Зіаіе оІЧЬе соттіїтепї — англ., ЕІаІ тетЬге сіє Геп§а§етет— фр.)
Держава-член, в якій власник страхового поліса має постійне місце проживання або, якщо власник страхового поліса є юридичною особою, державу-члена, в якій розта​шована установа, якої стосується договір, останньою.
Ап. 2 (е) СоипсіІ Оігесііче 90/619/ЕЕС о/ 8 NоVетЬе^ 1990 оп Іпе соогсііпаііоп о/ /ожу, ге^иіаііогк апсі аатіпі$1га1ме ртуіііопз геіа1іп% 1о аігесі Іі/е ааигапсе, Іауіпд с!он>п ргоуціопз Ю /асіїііаіе Іпе є//єсііує ехегсіж о/ їгеесіот Го ргочіае $еп>ісеа апЛ атепЛіп^ Оігесіїуе 79/267/ЕЕС 0$1сіаІ ^ои^па^ і 330, 29. 11. 1 990 р  50
Держава-член надання послуг (МетЬег Зіаіе оГргоуіхіоп оґхеїгісех — англ., Еіаі тетЬге сіє ргекіаііоп сіє зегуісез — фр.)
Держава-член зобов'язання, коли зобов'язання виконуються установою, яка знахо​диться в іншій державі-члені.
Ап. 2 (§) СоипсіІ Оігесііуе 90/619/ЕЕС о/ 8 NоVетЬе^ 1990 оп Іпе соогсНпаііоп о//оусі, ге^иіаіїопз апсі асітіпіхігаїме ргоуІ5іоп$ геїаііп^ Іо сіігесі Іі/е ааигапсе, Іауіп% с!о\оп р^оVІ5іоп5 Го /асіїііаіе Іпе е//есіме ехегсае о/ їгеесіот ю р^оVІс^е Іепісез апсі атепсііпк Пігесііуе 79/267/ЕЕС О//ісіаІ ^ои^паI і 330, 29 11.1990 р. 50
Держава-член надання послуг (МетЬег 8іаіе оґІЬе ргоуізіоп оГзегУІсез — англ., Еіаі тетЬге сіє ргезШіоп сіє кегуісех — фр.)
1. Держава-член, в якій має місце ризик, як визначено в статті 2 (сі) Директиви 88/ 357/ЄЕС, якщо він покривається страховою компанією чи структурним підрозділом, розташованими у іншій державі-члені.
Ап. І (е) СоипсіІ Оігесііїе 92/49/ЕЕС о/ 18 ^ипе 1992 оп Іпе соогсНпаііоп о/ Іаж, ге%иІа1іоп5 апсі асітіпічггаїме рт\'І5Іопз геІаІіп£ Ю сіігесі іпшгапсе оіпег Іпап Іі/е аззигапсе апсі атепсііп^ Оігес1і\е$ 73/ 239/ ЕЕС апсі 88/357/ ЕЕС (ІШга поп-П/е ітигапсе Оігесіпе) О/ісіаІ }оигпа! І 228, 11/08/1992 Р. 0001-0023
2.  Держава-член зобов'язання, як визначено в статті 2 (е) Директиви 90/619/ЄЕС, якщо воно покривається страховою компанією чи структурним підрозділом, розташова​ними у іншій державі-члені.
Ап. І (/) СоипсіІ Оігесіпе 92/96/ ЕЕС о/ 10 NоVетЬе^ 1992 оп Іпе соогсііпаііоп о/ Іа\ч$, ге§иІа!іоп$ апсі аатіпітгаїме ргочтот геїаііпв 1о сіігесі Іі/е ажигапсе апсі атепаіп^ Оігес1'пе$ 79/267/ЕЕС апсі 90/ 619/ЕЕС (ІНігсІ Іі/е ажигапсе Оігесґіуе) 0//ісіаІ Лигпаї І 360, 09/12/1992 Р. 0001—0027
Держава-член походження (поте МетЬег 8Ше — англ., Еіаі тетЬге сГогщіпе — фр.)
1.  Держава-член, в якій кредитна установа отримала ліцензію на здійснення діяль​ності згідно зі статтями 4—11.
Ап  1 (6) Оігесііїе 2000/12/ЕС о/ Іпе Еиюреап Рагііатепі апа о/ Іпе СоипсіІ о/ 20 Магсп 2000 геїаґ/пц Го ІИе 1аІап£ ир апсі ригшії о/ Іпе Ьшіпеж о/ сгесііі іп$1ішіоп$ 0//ісіаІ ^ои^паI £ 126, 26/05/2000 Р. 0001-0059
2.  Держава-член, в якій страхова компанія отримала відповідну ліцензію згідно із статтею 6 Директиви 73/239/ЄЕС чи статтею 6 Директиви 79/267/ЄЕС.
Агі. 2 (е) Пігесіпе 2001/ П/ЕС о/гНе Еигореап Рагііатепі апсі о/ Іпе СоипсіІ о/ 19 МагсН 2001 оп Іпе геог^апіааііоп апа тпсііп£-ир о/ ітигапсе ипЛеПаШп^ О//ісіаІ ^ои^па^ І ПО, 20/04/2001 Р. 0028— 0039
222
3.  Держава-член, на території якої знаходиться головний офіс страхової компанії, яка покриває ризик
Агі  1 (с) Соипсії Оігесіїме 92/49/ЕЕС о/ 18 ^ипе 1992 оп Іпе соогЛпаІІоп о/ /аш, гециіапопз апсі ааттііїгаіпе рго\топ$ геІаШ% Іо сіїгесі тзигапсе оІНег ІНап ІІ/е аззигапсе апсі атепАт% ОІгесІІ\е$ 73/ 239/ЕЕС ап<1 88/357/ЕЕС (Лігсі поп-ІІ/е тзитпсе ОІгесШе) О^ісші /оигпаї Ь 228, 11/08/1992 Р 0001-0023
4.  Держава-член, на території якої знаходиться головний офіс страхової компанії, яка покриває зобов'язання,
Аг! 1 (сі) Соипсії Оігесіпе 92/96/ЕЕС о/ 10 NоVетЬе^ 1992 оп ІНе соогсішаПоп о/ /ато, ге^иіаіюпз апсі ааттШгаШе ргочтот геІаІІп% Іо сіїгесі ІІ/е аззигапсе апсі атепаїщ Оігесіпех 79/267/ЕЕС апсі 90/ 619/ЕЕС (Ліга ІІ/е аазигапсе оігєс(іує) О//ісшІ Лигпаї 1 360, 09/12/1992 Р 0001—0027
5.  а) якщо Інвестиційна фірма є фізичною особою, державу-члена, у якій розташо​вано й головний офіс, Ь) якщо Інвестиційна фірма є юридичною особою, державу-чле​на, в якій розташовано й зареєстрований офіс, або якщо відповідно до національного законодавства вона не має зареєстрованого офісу, державу-члена, у якій розташовано її головний офіс, с) у випадку з ринком, держава-член, де розташовано зареєстрований офіс органу, що надає торгові послуги, або якщо відповідно до національного законо​давства він не має зареєстрованого офісу, державу-члена, де розташовано головний офіс такого органу
Ап 1 (6) Соипсії оігєсііує 93/22/ЕЕС о/ 10 Мау 1993 оп туеіїтепі 5еп>ісв5 Іп ІНе хесигіїїех /їеШ О/Гшаї Іоигпаї І 141, 11/06/1993 Р 0027-0046
Держава-член походження ІСІ (ІІСІТ5 Ьоте МетЬег §Ше — англ , Еіаі тетЬге (Гогі§те (Тип ОРСУМ — фр )
(а) коли це стосується ІСІ, який запроваджено у формі пайового трасту/спільного фонду, — державу-члена, в якій розташовано зареєстрований головний офіс компанії з управління активами, (Ь) коли це стосується ІСІ, який запроваджено у формі Інвести​ційної компанії, — державу-члена, в якій розташовано зареєстрований головний офіс Інвестиційної компанії
Агі 1а (5) Соипсії ОІгесІІуе 85/611/ЕЕС о/ 20 ОесетЬег 1985 оп ІНе соогЛтаіюп о/ Іат,
пз апй аАтткігаІпе р^оV^5^опз геІаШ% Іо ипсіегіаіап&в /ог со11есП\е Ітезітепі т Ігат/егаЬІе (УСІТ8) Оуісші іїигпаї І 375, 31/12/1985 Р 0003-0018
Держава-член походження компанії з управління активами (тапа§етепі сотрапу'з Ьоте МетЬег 8іаіе — англ , Еш тетЬге (1'оп§те «і'ипе зосіеіе де §Є5йоп — фр )
Держава-член, в якій розташовано зареєстрований головний офіс компанії Ап І а (3) Соипсії Оігесіпе 85/611/ЕЕС о/ 20 ОесетЬег 1985 оп Іпе соогАтаіюп о/ Іат,
ге%и1аііоп$ апсі асіттізігаїїуе ргочізюпз геїаііщ (о ипсіегіаіііп&з /ог сойесіпе туезітепі т ІгапІ/егаЬІе
аесигІІІез (ІІС1Т5) Оуісші }оигпаІ І 375, 31/12/1985 Р 0003—0018
Держава-член структурного підрозділу (МетЬег 8Ше оґ ІЬе ЬгапсЬ — англ , Еіаі тетЬге де 1а зиссигзаіе — фр )
1. Держава-член, на території якої знаходиться структурний підрозділ, який покри​ває ризик
Ап 1 (сі) Соипсії Оігесіпе 92/49/ЕЕС о/ 18 Лпе 1992 оп ІНе соогйтаПоп о/ Іат, ге§иІаІюп5 апсі асіттііїгате р^оVтоп$ геІаПп% Іо сіїгесі твитпсе оІНег (Пап ІІ/е аззигапсе апсі атеп<іт% оігєсііуєз 73/ 239/ЕЕС апсі 88/357/ЕЕС (ІИІгсІ поп-ІІ/е таигапсе Оігесіпе) ОДІсшІ Іоигпаї І 228, 11/08/1992 Р 0001-0023
2. Держава-член, на території якої знаходиться структурний підрозділ, який покри​ває зобов'язання
Ап 1 (е) Соипсії Оігесіі\>е 92/96/ЕЕС о/ 10 NоVетЬе^ 1992 оп ІНе соога'таїїоп о/ Іакя, ге%иІаПот апсі айттімгаше ргоуиюпз геІаШ& Іо сіїгесі ІІ/е аявигапсе апа атепат^ ОІгесШез 79/267/ЕЕС апсі 90/ 619/ЕЕС (Іпіга ІІ/е амигапсе Оігесіїме) Оуісші Литаї І 360, 09/12/1992 Р 0001—0027
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Діючі (номінальні/дійсні) курси обміну валют (ДКОВ) (епесііуе (потіпаї/геаі) ехспап§е гаїек (ЕЕКх) — англ., Іаих сіє спап§е епесіігз (потіпаих/гееіз) (ТСЕ )— фр.)
Номінальні ДКОВ складаються з геометричне підрахованої усередненої величини, взятої з різноманітних двосторонніх курсів обміну. Дійсні ДКОВ є номінальними ДКОВ, перерахованими на базі усередненої величини зарубіжних, відносно до внутрішніх, цін та витрат. Таким чином, ДКОВ є засобами сприяння конкурентоспроможності цін та витрат. Європейський Центральний Банк підраховує номінальні індекси ДКОВ для євро по відношенню до валют вузької та широкої груп торгівельних партнерів зони євро. Починаючи з січня 2001 року, вузька група складається з 12 промислових та нещодавно індустріалізованих держав-партнерів, в той час, коли широка група складається з 38 торгівельних партнерів, включаючи до себе держави з ринковими економіками у періоді становлення та держави з перехідними економіками. Дійсні індекси ДКОВ для євро підраховуються з використанням альтернативних засобів цін та витрат.
Еигореап Сепігаї Вапіс • Аппиаі Лероіі • СІоюагу • 2001
Довгострокова операція з рефінансування (1оп§ег-1егт геЯпапсіщ? орегаїіоп — англ., ореїаііоп сіє геГтапсетепІ а ршз 1оп§ Іегте — фр.)
Регулярна операція на відкритому ринку, яка виконується Євросистемою у формі обратної операції. Довгострокові операції з рефінансування проводяться на основі що​місячних стандартних тендерів та мають строк дії три місяці.
Еигореап Сепігаї Вапіс • Аппиаі Керогі • ОІОізагу • 2001
Додаткове забезпечення (соїіаіегаї— англ., ^агапііе — фр.)
Активи, заявлені як гарантії оплати позик (наприклад, тих, що кредитні установи одержують від центральних банків) та продаж активів (наприклад центральним банкам кредитними установами) які є частиною угоди про закупівлю цінних паперів з наступ​ним викупом за оговореною ціною.
Еигореап Сепігаї Вап/с • Аппиаі Керогі • Оіоззагу • 2001
Допуск на фондову біржу або на офіційний грошовий ринок (іпігосшсііоп оп а зіосіс ехсЬап§е ог оп а гесо^пігесі топеу тагкеї — англ., іпігосшсііоп еп Ьоигсе ои $иг ип тагсЬе топеїаіге а§гее — фр.)
Допуск — згідно з визначеною процедурою — цінних паперів або інших інструмен​тів, що підлягають обігу, до торгів, що контролюються офіційно чи неофіційно, на офі​ційній фондовій біржі або на офіційному сегменті грошового ринку.
Ехріапаїоіу Шіез о/Аппех о/ СоипсіІ Оігесіпе 88/361/ЕЕС о/ 24 Лпе 1988/ог Іпе ітрІетепіаПоп о/АпісІе 67 о/Іпе Тгеаіу   О^ісіаі Литаї Ь 178, 8/07/1988 Р, 0005-0018
Доручення на здійснення переказу (ІгашГег огйег — англ., огйге сіє ІгашГей — фр.)
Письмове, усне або електронне розпорядження, що надається установі, кредитувати на рахунок, або зробити доступною відповідній особі певну суму грошей, або організу​вати виконання цього розпорядження іншою установою.
Аппех о/ 90/109/ЕЕС: Сотттіоп Кесоттепааіїоп о/14 РеЬгиагу 1990 оп (пе Ігатрагепсу о/ Ьап/сіп£ соп(ііііоп5 ге1аііп% Іо сгозз-Ьогйег /їпапсіаі ІгатасПот О$ісіаІ ^ои^па^ Ь 067, 15/03/1990 Р. 0039-0043
Доручення на здійснення транскордонного переказу (сгохз-ЬогсІег сгесИІ ІгапяГег огйег — англ., опіге сіє уігетепі Ігапзггопіаііег — фр.)
Безумовне розпорядження в будь-якій формі на здійснення транскордонного пере​казу, що надається установі безпосередньо ініціатором.
Ап. 2 (%) Оігесііїе 97/5/ЕС о/ІНе Еигореап Рагііатепі ста о/Іпе СоипсіІ о/27 Лпиагу 1997 оп сгоаа-Ьогаег сгеаіі Ігап5/ег5 ОДісіаІ ^ои^па^ І 043, 14/02/1997 Р. 0025—0030
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Доходи від ліквідації (інвестицій, цінних паперів, інше) (ргосеейз оГ Ііяшсіаііоп (оґ іпуе5ІтепІ5, $есигШе8, еіс.) — англ., ргосішіз <1е 1а ^иісіаііоп (сіез іпуезіізхетепіз, сіек
ІІІГЄ8, ЄІС.) — фр.)
Доходи від продажу, що включають будь-який приріст капіталу, суму отриманого відшкодування та доходи від звернення стягнення на майно.
Ехріапаїогу N0165 о/ Аппех о/ Соипсії Оігесіпе 88/36 1/ЕЕС о/ 24 Лпе 1988 /оґ ІНе ітріетепіаііоп о/АпісІе 67 о/ 'ІНе Тгеаіу   О//їсіа1 Лигпаї І 178, 8/07/1988 Р. 0005-0018)
Дочірня компанія (шЬзМіагу — англ., йііаіе — фр.)
1. Дочірня компанія, як визначено в статтях 1 і 2 Директиви 83/349/ЄЕС. З метою застосування положень нагляду на консолідованій основі і контролю за великими ризи​ками, дочірня компанія означає дочірню компанію, як визначено в пункті 1 статті 1 Директиви 83/349/ЕЕС, а також будь-який суб'єкт підприємницької діяльності, на який, на думку компетентних органів, реально здійснюється домінуючий вплив материнської компанії. Всі дочірні компанії дочірніх компаній також вважаються дочірніми компані​ями суб'єкту підприємницької діяльності, який є їхньою первісною материнською ком​панією.
Ап. 1 (ІЗ) Оігесіпе 2000/12/ЕС о/ ІНе Еигореап РаНіапгепІ апсі о/ ІНе Соипсії о/ 20 МагсН 2000 ге1аііп& Іо ІНе Іаісіпк ир апсі рипиіі о/ ІНе Ьизіпезз о/ сгеаіі ітіііиііош О//ІсіаІ ^оита^ Ь 126, 26/05/2000 Р. 0001-0059
2. Дочірня компанія, як визначено статтями 1 і 2 Директиви 83/349/ЄЕС; будь-яка дочірня компанія дочірньої компанії також вважається дочірньою компанією відносно компанії, яка є єдиною материнською компанією таких компаній.
Ап. 1 (і) Соипсії Оігесіпе 92/49/ЕЕС о/ 18 Лпе 1992 оп ІНе соогаіпаїіоп о/ Іат, ге%иШіопз апсі аатіпізігаїіїе р^оVшоп$ геїаііп^ Іо аігесі іпзигапсе оІНег ІНап Іі/е аззигапсе апсі атеп<ііп& Оігесііїез 73/239/ЕЕС апсі 88/357/ЕЕС (ІНігсІ поп-іі/е іпаигапсе Оігесіпе) О^ісіаі іїигпаї І 228, 11/08/1992 Р. 0001-0023
Ап. 1 (І) Соипсії Оігесіпе 92/96/ЕЕС о/ 10 NоVетЬе^ 1992 оп ІНе соогаіпаїіоп о/ Іач>5, ге^иіаііот апсі аатіпіхігаїме ргоуізіот геїаііщ Іо аігесі Іі/е азтгапсе апа атепаіп& Оігесііїез 79/267/ЕЕС апа 90/619/ЕЕС (ІНігсІ Іі/е азшгапсе Оігесіпе) О/ІсіаІ ^ои^па^ І 360, 09/12/1992 Р. 0001—0027
Ап.1 (12) Соипсії Оігесіпе 93/22/ЕЕС о/ 10 Мау 1993 оп ітехітепі веіуісев іп ІНе зесигііїез /іеШ ОДїсіаІ ЛигпаІ І 141, 11/06/1993 Р. 0027-0046
3.  Дочірня компанія у значенні статті 1 Директиви 83/349/ЄЕС, а також будь-яка компанія на яку, за визначенням компетентних органів, материнська компанія ефекти​вно здійснює домінуючий вплив. Усі дочірні компанії дочірніх компаній вважаються дочірніми компаніями материнської компанії, що керує такими компаніями.
Ап. І (е) ОігесШе 98/78/ЕС о/ ІНе Еигореап Рагііатепі апа о/ ІНе Соипсії о/ 27 ОсІоЬег 1998 оп ІНе іирріетепіаіу зиреіуізіоп о/ іпзигапсе ипсІеПаШп%з іп ап ітигапсе кгоир О$їсіаІ ^ои^па1 Ь 330, 05/ 12/ 1998р. 0001-0012
4. Дочірня компанія у значенні статей 1 та 2 Директиви 83/349/ЄЕС; будь-яка дочі​рня компанія дочірньої компанії також розглядається як дочірня компанія щодо мате​ринської компанії, основної для всіх цих компаній.
Ап. 2 (і) Соипсії Оігесіме 90/619/ЕЕС о/ 8 КоуетЬег 1990 оп ІНе соогаіпаїіоп о/ Іаюз, ге%иІаііопз апсі аатіпізігаїме р^оVІ5Іоп5 ге1аііп% Іо аігесі Іі/е ажигапсе, Іауіп§ ао^/п ргоутопз Іо /асіШаІе ІНе е$ес1пе ехегсіх о//гееаот Іо рт\іае 5еп>ісе$ апа атепаіщ оігєсііує 79/267/ЕЕС ОДісіаІ Литаї Е 330, 29.11.1990р. 50
5. Дочірня компанія, як визначено у статтях 1 та 2 директиви 83/349/ЕЕС; будь-яка дочірня компанія дочірньої компанії також вважається дочірньою компанією материн​ської компанії, яка є першопочатковою материнською компанією усіх цих компаній.
Ап. 1а (13) Соипсії оігєсііує 85/61 1/ЕЕС о/ 20 ОесетЬег 1985 оп ІНе соогаіпаїіоп о/ Іат, ге§иІа1іоп5 апсі аатіпізітіме р^ОVІ5Іот геІа1іп& Іо ипаеПаШп%$ /оґ соїіесііїе іпуезіїпепі іп Ігат/егаЬІе 5есигіііе5 (иСІТЗ) ОЯісіаІ іїитаї 1 375, 31/12/1985 Р. 0003-0018
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Економічна політика (есопотіс роїісу — англ., роїііїяие есопотіяие — фр.)
Національні економічні політики визначені у Договорі як питання спільного піклу​вання, яке потребує високого рівня узгодженості у Раді для того, щоб сприяти досягнен​ню цілей Співтовариства. На практиці, Рада на основі рішення, винесеного кваліфіко​ваною більшістю, за рекомендацією Комісії, висуває проект основних принципів, які надсилаються до Європейської Ради. У світлі висновків цього органа, Рада знову ж на основі рішення, винесеного кваліфікованою більшістю, схвалює рекомендацію, яка вста​новлює широкі основні принципи економічних політик держав-членів та Співтоварис​тва та інформує Європейський Парламент (Стаття 99 (2) Договору про Європейське Співтовариство). Однак, положення щодо економічної політики Статей 98 та 104 (коли​шні Статті з 102а по 104с) також дозволяють деякі інші процедури залежно від поточно​го питання:
—  процедура співробітництва, пов'язана з багатостороннім наглядом (Ст. 99(5)), застосування заборони привелійованого доступу (Ай. 102(2)), застосування заборони прийняття на себе зобов'язань та надання овердрафтів (Ст. 103(2));
—  проста консультація з кваліфікованою більшістю в Раді у випадку з питаннями, які постають щодо виконання протоколу про процедурам щодо надмірного дефіциту (Ст. 104(14), третій підпункт);
— одностайність у Раді без консультацій, з приводу вжиття заходів у даній економі​чній ситуації;
— кваліфікована більшість у Раді, Доповідь Комісії, Висновки Валютного Комітету, Висновки Комісії та Рекомендація, (приймаючи до уваги зауваження зацікавленої дер-жави-члена, для того, щоб вирішити, чи існує надмірний дефіцит (Ст. 104(6));
— дві третини голосів у Раді за винятком голосів зацікавленої держави-члена з реко​мендації з боку Комісії щодо процедури щодо надмірного дефіциту (Ст. 104(13));
—  одностайне голосування у Раді (за винятком випадків, пов'язаних зі стихійним лихом) з пропозиції з боку Комісії у випадку фінансової допомоги Співтовариства дер-жаві-члену у разі складного економічного становища (Ст. 100(2)); має бути надіслана інформація до Парламенту. Інституційні положення (Статті 112-115) та перехідні поло​ження (Статті 116—124) Розділу VII Договору про Європейські Співтовариства (еконо​мічна та валютна політика — колишній Розділ VI) встановлюють процедури прийняття рішень, інші ніж ти, що перелічуються вище. У зв'язку зі спрощенням цієї Глави Дого​вору, Комісія запропонувала на розгляд Міжурядової конференції, яка відбудлася у лю​тому 2000 року, щоб така процедура співробітництва була виключена та замінена проце​дурою спільного прийняття рішень для законодавчих актів.
Глосарій вебсайту \у\у\у. еитра. еи. іпі
Економічний і Соціальний Комітет (Есопотіс апсі Зосіаі Соттінее — англ., Сотіїе есопотіяие еі зосіаі — фр.)
економічний та Соціальний Комітет був створений Договором про заснування Єв​ропейського Економічного Співтовариства у 1957 році для представлення інтересів різ​номанітних економічних та соціальних груп. Він складається з 222 членів, які розподіле​ні на три категорії: працівники, робітники та представники окремих видів діяльності (таких як фермери, ремісники, представники інших професій, представники спожива​чів, вчені та викладачі, кооперативів, сімей та діяльності щодо охорони довкілля). Члени призначаються на чотири роки одноголосним рішенням Ради але цей строк може бути поновлений. Комітет консультується щодо великої кількості питань, які стосуються спі​льного ринку, освіти, захисту прав споживачів, захисту довкілля, регіонального розвит​ку та соціальних відносин перед тим як вони приймаються, а також він може приймати заходи за власною ініціативою. Після вступу в силу Амстердамського Договору, пови​нно проводитись консультування Комітету стосовно широкого спектру питань (нової
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політики працевлаштування, нового законодавства соціальних відносин, державної охо​рони здоров'я та рівних можливостей при наданні такої охорони) а також консультації можуть надаватись Європейським Парламентом. Для гарантування здатності Економі​чного та Соціального Комітету продовжувати виконувати свою роль в поточній інститу-ційній структурі та в межах розширення Європейського Співтовариства, його структура та завдання повинні бути переглянуті на Міжурядовій Конференції, розпочатій в люто​му 2000 року. Конференція повинна переглянути розподіл посад державами-членами та соціо-економічну категорію з огляду підвищення представництва Комітету в громадсь​кому суспільстві. Конференція може також запропонувати дозволити Комітету вибира​ти які законодавчі висновки повинно зробити та на скільки можна скоротити число посад на даному рівні.
Глосарій вебсайту \у\ум>. еигооа. еи. іпі
Економічний та Валютний Союз (Есопотіс ап<3 Мопеїагу Шіоп — англ., ІІпіоп есопопщие еі топеїаіге (УЕМ)— фр.)
економічний та валютний союз (ЕВС) є процесом, за допомогою якого економічні та валютні політики держав-членів Європейського Союзу наближуються з оглядом на введення єдиної валюти. Був об'єктом обговорення на одній з двох Міжурядових кон​ференцій, які проводилися у грудні 1990. Договір зазначає, що ЕВС повинен бути дося​гнутий в три стадії:
—  перша стадія (з 1 липня 1990 року по 31 грудня 1993 року): вільний рух капіталу між державами-членами, більша координація економічних політик та тісніше співробі​тництво між центральними банками;
— друга стадія (з 1 січня 1994 року по 31 грудня 1998 року): наближення економіч​них та валютних політик держав-членів (для забезпечення стабільності цін та надійності державних бюджетів);
— третя стадія (з 1 січня 1999 року): створення Європейського Центрального Банку, заморожування валютних курсів та введення єдиної валюти. Одинадцять держав-членів приймають участь у третій стадії ЕВС, яка розпочалася 1 січня 1999 року. Чотири держа-ви-члени не прийняли єдину валюту, або тому, що вони вирішили так згідно з протоко​лами, доданими до Договору, які надають їм таке право (Об'єднанне Королівство та Данія), або тому, що вони не спромоглися виконати відповідні умови критеріїв набли​ження, зазначених у Маастрихтському Договорі (Греція та Швеція).
Еигореап Сепігаї Бапіс • Аппиаі Кероп • Сіоіхагу • 2001
Електронний платіжний засіб (еіесігопіс топеу ішіштепі — англ., ішіштепі сіє топпаіе еіесігогшше — фр.)
Поновлюваний платіжний інструмент (депозитна картка або комп'ютерна пам'ять), на якому зберігаються кошти в електронній формі.
Ап. 2 (а)Ке£иІаіїоп (ЕС) Мо 2560/2001 о/(пе Еигореап Рагігатепі ста о/Ле Соипсі/ о/ 19 ВесетЬег 2001 оп сгоаа-Ьогиег раутепіз іп еиго О/ісіа! ]оитаІ І 344, 28/12/2001 Р. 0013—0016
Електронні гроші (еіесігопіс топеу — англ., топпаіе еіесігопіяие — фр.)
Грошова цінність, яка надається за вимогою до емітента, яка:
(і) зберігається в електронному пристрої;
(іі) видається при отриманні коштів на суму, не меншу за вартістю, ніж випущена грошова цінність;
(ііі) приймається як засіб платежу суб'єктами підприємницької діяльності, іншими ніж емітент.
АІ1. 1 (ЗЬ)ОігесІпе 2000/46/ЕС о/іїе Еигореап РагІіатепГ апсі о/ Іпе Соипсії о/18 ЗерІетЬег 2000 оп ІИе Іа/сіп£ ир, ригзиіі о/ апа ргиаепіїаі зирептоп о} Іпе Ьизіпезз о/ еіесігопіс топеу іпвМиііопв ОДЇсіаІ іїигпаї І 275, 27/10/2000 Р. 0039—0043
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Емітенти (І55ІІЄГ5 — англ., Етеїіеиге — фр.)
1.  Компанії та інші юридичні особи та будь-які суб'єкти підприємницької діяльно​сті, чиї цінні папери є предметом заявки про допуск до офіційного лістингу на фондовій біржі
Ап 1 (а) Оігесііїе 2001/34/ЕС о/ІНе Еигореап Рагііатепі апЛ о/Іпе Соипсії о? 28 Мау 2001 оп (Не еиітіююп о/хесигііїез (о о$ісіаІ іїос/с ехсИап$е Іі5Ііп% апЛ оп іп/отаПоп (о Ье риЬІкпеЛ оп (Но5е зесигіпез О0ІсіаІ Литаї І 184, 06/07/2001 Р. 0001—0006
2.  Це компанії та інші юридичні особи та будь-які суб'єкти підприємницької діяль​ності, цінні папери, що підлягають, обігу яких пропонуються не визначеному колу осіб.
АпЗ (с) Соипсії оігєсііує 89/298/ЕЕС о/17 Аргії 1989 сооп1іпаііп§ Іпе гедиігетепк/ог (Не Агатп§-ир, зсгиШу апа" аЧзІгіЬиІіоп о/ Іпе ргозресіиз Іо Ье риЬШпеА \чНеп Ігат/егаЬІе зесигШез аге о//егесі Іо Іпе риЬІІс ОДІсшІ /оигпа! І 124, 05/05/1989 Р. 0008-0015
Євро (Еиго — англ., Еиго — фр.)
Назва європейської валюти, прийнята Європейською Радою на її зустрічі в Мадриді 15—16 грудня 1995 та яка використовується замість ЕКЮ, чия назва використовується у Договорі.
Еигореап Сепігаї Вапіс • Аппиаі Керогі • Сіоззагу • 2001
Єврогрупа (Еиго§гоир — англ., Еиго§гоире — фр.)
Неофіційна група, яка складається з тих членів Ради ЕКОФІНу, які представляють держави-члени в зоні євро. Зустрічі проводяться регулярно (зазвичай, перед засідання​ми Ради ЕКОФІН) для обговорення питань, пов'язаних зі спільними обов'язками дер-жав-членів зони євро щодо єдиної валюти. Європейська Комісія та, у відповідних випа​дках — Європейський Центральний Банк запрошуються прийняти участь у таких засі​даннях.
Еигореап Сепігаї Вап/с • Аппиаі Керогі • Оіохзагу • 2001
Європейська Валютна Система (Еигореап Мопеїагу Зукіет (ЕМ8) — англ., Бухіете топеїаіге еигорееп (8МЕ)— фр.)
Заснована у 1979 році у відповідності до Рішення Європейської Ради щодо створен​ня ЄВС та пов'язаних з цим питань від 5 грудня 1978 року. Угода між центральними банками держав-членів Європейського Економічного Співтовариства від 13 березня 1979 року заклала процедури щодо функціювання ЄВС. Метою було створити умови для ще тіснішого співробітництва у сфері валютної політики між державами-членами Співтова​риства, яке має призвести до створенню зони валютної стабільності в Європі. Головни​ми компонентами ЄВС були: ЕКЮ, курси обміну, механізм валютної інтервенції та різноманітні кредитні механізми. Цей механізм припінив своє існування на початку третього етапу ЄВС.
Еигореап Сепігаї Вапіс • Аппиаі КероП • Оіожагу • 1998
Європейська Комісія (Еигореап Сопшшзіоп — англ., Соттізхіоп еигорееппе — фр.)
Європейська Комісія уособлює та захищає основні інтереси Союзу. Президент та члени Комісії призначаються державами-членами після ухвалення Європейським Пар​ламентом. Комісія являється рушійною силою інституційної системи Союзу:
—  Комісія має право ініціювати законопроекти, а отже подавати законодавчі прое​кти Парламенту та Раді;
—  Комісія, як виконавча влада Союзу, відповідальна за імплементацію Європейсь​кого законодавства (директив, регламентів, рішень), виконання бюджету та програм, які приймаються Парламентом та Радою;
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—  Комісія діє як захисник Договорів та, разом з Судом Справедливості, гарантує належне застосування законодавства Співтовариства;
—  Комісія представляє Союз на міжнародному рівні та укладає міжнародні угоди, в основному у сфері торгівлі та співробітництва.
Глосарій вебсайту \ууїу>. еигора. еи. іпі
Європейська Рада (Еигореап Соипсії — англ., Сопзеіі еигорееп — фр.)
Європейська Рада — це термін який використовується для відображення регулярних зборів Голів Держав або Урядів держав-членів Європейського Союзу. Вона була створе​на комюніке, прийнятим наприкінці грудня 1974 року на Паризькому Самміті та впер​ше зустрілась у 1975 (в Дубліні з 10 по 11 березня). До того часу, з 1961 по 1974, існувала практика Європейських конференцій на вищому рівні. Єдиним Європейським Актом було надано правове визнання цього існування, тоді коли Договором про Європейський Союз було надано офіційний статус. Вона збирається не менше ніж два рази на рік а Президент Європейської Комісії присутній як повноправний член, її завдання поляга​ють у тому, щоб надавати Європейському Союзу стимул для подальшого розвитку та для визначення загальних політичних напрямків діяльності.
Глосарій вебсайту \уу/\у. еигора. еи. іпі
Європейська Система Звітності 1995 (Еигореап Зузіет оГАссоипІз 1995 (Е8А 95) — англ., Зукіете еигорееп сіє сотріез 1995 (5ЕС 95) — фр.)
Система єдиних статистичних визначень та класифікації, метою якої є досягнення узгодженого кількісного опису економік держав-членів. Е8А 95 є версією Співтоварис​тва світової Системи Національної Звітності 1993 (5КА 93). Е5А 95 є новою версією Європейської системи, виконання якої розпочалося на протязі 1999 року у відповідності до Регламенту Ради № 2223/96/ЕС.
Еигореап Сепігаї Вап/с • Аппиаі КероП • Сіоззагу • 2001
Європейська Система Центральних Банків (Еигореап 5у8Іет оґ Сепігаї Вапкз (Е5СВ) — англ., Зузіете еигорееп <іе Ьавдиез сепігаїез (8ЕВС) — фр.)
ЄСЦБ складається з ЄЦБ та національних центральних банків всіх 15 держав-чле​нів, тобто включає на додаток до членів Євросистеми, національні центральні банки тих держав-членів, які не прийняли євро на початку третього етапу ЄВС. ЄСЦБ керується Керівною Радою та Виконавчим комітетом ЄЦБ. Третім органом з правом прийняття рішень є Генеральна Рада.
Еигореап Сепігаї Вапіс • Аппиаі КероП • Оіохзагу • 2001
Європейський Валютний Інститут (Еигореап Мопеїагу Ішіііиіе (ЕМІ) — англ., топеїаіге еигорееп (ІМЕ)— фр.)
ЄВІ був тимчасовою установою, заснованою на початку другого етапу ЄВС (1 січня 1994 року). ЄВІ не мав повноважень на впровадження валютної політики в Європейсь​кому Союзі, що залишалося прерогативою національних органів влади. Двома основни​ми завданнями ЄВІ були: — посилення співробітництва та координація між централь​ними банками та — необхідні підготовчі процедури щодо створення Європейської Си​стеми Центральних Банків (ЄСЦБ), закликаної проводити єдину валютну політику та на третьому етапі — створити єдину валюту. Був ліквідований 1 червня 1998 року.
Еигореап Сепігаї Вапіс • Аппиаі КероП • Сіоззагу • 2001
Європейський Парламент (Еигореап Рагііатепі — англ., Рагіетепі еигорееп — фр.)
Обирається кожних п'ять років прямим загальним голосуванням, Європейський Па​рламент — це прояв демократичного прагнення 374 мільйона громадян Співтовариства.
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Спільно представлені разом з пан-європейськими політичними групами, представлені головні політичні сторони, які здійснюють діяльність в державах-членах. Парламент має три найважливіші функції:
— Парламент разом з Радою розділяє законодавчу функцію, інакше кажучи уповно​важений приймати Європейські правові акти (директиви, регламенти, рішення). Участь Парламенту в процесі прийняття нормативних актів допомагає гарантувати демократи​чну легітимність прийнятих текстів;
—  Парламент розділяє разом з Радою повноваження щодо формування бюджету, і таким чином має можливість впливати на видатки. Під кінець процедури, він приймає бюджет на повних та самостійних засадах.
—  Парламент здійснює демократичний нагляд за діяльністю Комісії. Він затверджує назначення членів Комісії та має право висловлювати недовіру Комісії. Парламент та​кож здійснює нагляд над всіма іншими інституціями.
Глосарій вебсайту \ун>\у.еитра.еи.іп1
Європейський Центральний Банк (Еигореап Сепігаї Вапіс (ЕСВ) — англ., Вагщие сепігаїе еигорееппе (ВСЕ) — фр.)
ЄЦБ є центром Європейської Системи Центральних Банків та Євросистеми та від​повідно до законодавства Співтовариства є юридичною особою. Він забезпечує вико​нання завдань, покладених на Євросистему та на ЄСЦБ або власною діяльністю, або через національні центральні банки відповідно до Статуту Європейської Системи Центра​льних Банків та Європейського Центрального Банку. ЄЦБ керується Правлінням та Виконавчим Комітетом та у якості третього органа, який приймає рішення, виступає Генеральна Рада.
Еигореап Сепігаї Вапіс • Аппиаі Яероп • О/оаагу • 1998
Євросистема (Еигозузіет — англ., Еигохузіете — фр.)
Включає в себе Європейський Центральний Банк (ЄЦБ) та національні центральні банки держав-членів, які ввели в обіг євро на третьому етапі Економічного та Валютно​го Союзу (також див. зона євро). На даний час в євро систему увійшли дванадцять національних центральних банків. Євро система керується Керівною Радою та Вико​навчим комітетом ЄЦБ.
Еигореап Сепігаї Вапіс • Аппиаі Керогі • Сіоззагу • 2001
Євростат (Еигозіаі — англ., Еигозіаі — фр.)
Статистична служба Європейських Співтовариств. Євростат є складовою частиною Європейської Комісії та відповідає за ведення статистики Співтовариства. Еигореап Сепігаї Вап/с • Аппиаі Керогі • Сіоязагу • 2001
Євро—цінні папери (Еиго-хесигіїіез — англ., Еиго-уаіеигх тоЬі1іеге$ — фр.)
Цінні папери що підлягають обігу: -підписка на які та розповсюдження яких має здійснюватися синдикатом, головні офіси яких складаються принаймні з двох учасни​ків, юридичні адреси яких зареєстровані в різних державах, та
—  пропонуються у значному маштабі у одній або більше держав, інших ніж та, де знаходиться зареєстрований офіс емітента, та
—  на які можна оформити підписку або їх придбати тільки через кредитну установу або іншу фінансову установу.
АгІ.З (/) Соипсії Оігесііїе 89/298/ЕЕС о/ 17 Аргії 1989 соогаіпа(іп£ Іпе гедиігетепіз/ог Іпе агатщ-ир, хгиііпу апа айІгіЬиІіоп о/ Іпе ргозресіш Іо Ье риЬІііпесі ц>пеп Ігапа/етЬІе зесигіїіез аге о//егесі Іо Іпе риЬІіс ОДісіаІ Лигпаї І 124, 05/05/1989 Р. 0008—0015
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Законодавство Співтовариства (сотігшпііу 1а\у — англ., сігоіі соттітаиіаіге — фр.)
Коротко кажучи, законодавство Співтовариства складається з установчих Договорів (первинне законодавство) та положень документів, ухвалених інституціями Співтовари​ства (вторинне законодавство). У більш широкому сенсі, законодавство Співтовариства відображає всі положення правового порядку Співтовариства, включаючи загальні зако​нодавчі принципи, прецедентне право Європейського Суду Справедливості, законодав​ство, яке витікає з зовнішніх взаємовідносин Співтовариства та допоміжне законодавст​во, яке міститься у конвенціях та подібних до них угодах, які укладаються між держава-ми-членами для виконання положень Договору. Всі ці законодавчі норми формують частину того, що ми називаємо ас^иІ5 Співтовариства.
Глосарій вебсайту \уу*і\у. еигора. еи.іпі
Законодавчі акти Співтовариства (сотігшпігу 1е§а1 іпкіштепіз — англ., іпйгитепіз ]игі<іідие5 соттипаиіаігек — фр.)
Термін законодавчі акти Співтовариства відноситься до документів, які є в розпоря​дженні інституцій Співтовариства для того, щоб виконувати свої завдання згідно з Дого​вором про заснування Європейського Співтовариства з належним дотриманням прин​ципу субсидіарності.
До них належать:
—  регламенти — документи, які мають обов'язкову силу в усій своїй повноті та мають безпосередню дію у всіх державах-членах;
—  директиви — документи, які зобов'язують держави-члени щодо результатів, які мають бути досягнуті; вони мають бути транспоновані в національну законодавчу систе​му та таким чином залишає місце для маневру щодо форми та засобів імплементації;
—  рішення — документи, які мають повну обов'язкову силу для тих, кому вони призначені;
— рекомендації та висновки — документи є декларативними та не мають обов'язко​вої сили.
Глосарій вебсайту упууї. еигора. еи. іпі
Зарубіжні резервні фонди Євросистеми (Еигозузіет'з ґогеі§п гезегуе азвеїз — англ., ауоігз сіє ге5егуе8 (іе спагще сіє 1'ЕигозузІете — фр.)
Резервні фонди зони євро складаються з резервних фондів Євросистеми, тобто з резервних фондів Європейського Центрального Банку та резервних фондів національ​них центральних банків держав-членів, які беруть участь у Євросистемі. Резервні фонди повинні:
— знаходитися під ефективним контролем відповідного органу влади, що має спра​ву з валютною сферою, будь то ЄЦБ або національний центральний банк однієї з дер​жав-членів, які беруть участь в Євросистемі, та
—  відноситися до високоліквідних ринкових та кредитоздатних зарубіжних вимог, зазначених в зарубіжних валютах (не в євро) на нерезидентів зони євро, до золота та особливих прав на отримання кредиту та до резервних позицій в Міжнародному Валю-
тжуФЗ№К8ЦЮШЬК№ШфШК№бШ&, яю'входять до Євросистеми. Еигореап Сепігаї Вап/с • Аппиаі Керогі • Сіоззагу • 1999
Засіб електронного платежу (еіесігопіс раутепі іпзігатепі — англ., ішігитепі сіє раіетепі еіесігопіяие — фр.)
Платіжний засіб дистанційного доступу і електронний платіжний засіб, який надає можливість його користувачу здійснювати одну або більше операцій електронних платежів.
АгІ. 2 (Ь)Ке%иІаІіоп (ЕС) Ш 2560/2001 о/гНе Еигореап Рагііатепі апа о/Ле Соипсії о/ 19 ОесетЬег 2001 оп сгоаа-ЬогсІег раутепН; іп еит ОДІсіаІ ЛигпаІ І 344, 28/12/2001 Р. 0013—0016
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Заходи з тимчасовим ефектом (теашгех \уііп а Іетрогагу ейесі — англ., тешгез а ейеі Іетрогаіге — фр.)
Складаються з нециклічних наслідків фіскальних перемінних, які: 1) знижують (або збільшують) загальний державний дефіцит або валовий борг (коефіцієнт дефіциту, кое​фіцієнт заборгованості) тільки у зазначений період («одноразові» наслідки) або 2) поліп​шують (або погіршують) бюджетну ситуацію у зазначений період за рахунок (або виго​дою для) майбутніх бюджетних ситуацій («самозворотні» наслідки).
Еигореап Сепігаї Вапіс • Аппиаі КероП • Сіоззагу • 1998
Заходи щодо відновлення платоспроможності (геог§апізаІіоп теазигез — англ., тезигез а"а$заіпІ55етепІ — фр.)
1.  Заходи, які спрямовані на збереження або відновлення фінансового стану креди​тної установи та які могли б вплинути на права третіх сторін, що існували до цього, включаючи заходи, які передбачають можливість призупинення платежів, призупинен​ня виконавчих заходів або зменшення суми вимог.
Ап. 2 Оігесііуе 2001/24/ЕС о/ Іпе Еигореап Рагііатепі апа о/ (Не Соипсії о/ 4 Аргії 2001 оп Іпе геог£апі$аіїоп апЛ тгиііпц-ир о/ сгеаіі Іп5(і1и1іоп5 О//ісіаІ ^ошпа^ Ь 125, 05/05/2001 Р. 0015—0023
2.  Заходи, що включають будь-яке втручання адміністративних чи судових органу, спрямовані на збереження чи відновлення фінансового стану страхової компанії і впли​ває на права сторін, що до цього існували, крім прав самої страхової компанії, включа​ючи, але не обмежуючись заходами, що передбачають можливість призупинення ви​плат, призупинення примусових заходів чи зменшення вимог.
Ап. 2 (с) Оігесіпе 2001/П/ЕС о/Іпе Еигореап Рагііатепі апа о/Іпе Соипсії о/19 Магсп 2001 оп Іпе геощапішііоп апа тпаіп£-ир о/ітитпсе ипаеПаШ& О$ісіаІ Литаї Ь ПО, 20/04/2001 Р. 0028—0039
Збори, що стягуються (сЬаг§е8 ієуієсі — англ., ґгаіз Гаспдгез — фр.)
Будь-який збір, стягнений установою і безпосередньо пов'язаний зі здійсненням транскордонних платежів в євро.
Агі. 2 фКекиїаІіоп (ЕС) N0 2560/2001 о/Іпе Еигореап Рагііатепі апа о/Іпе Соипсії о/19 ОесетЬег 2001 оп стаа-Ьогаег раутепН; іп еиго О//ісіаІ іїитаї І 344, 28/12/2001 Р. 0013—0016
Зв'язок між системами розрахунків цінними паперами (НІЖ Ьегууееп зесигіїіез зеШетеп! зузіетз — англ., Неп епіге зухіетез де ге§1етепІ; йе Ііігез — фр.)
Процедури та заходи між двома системами розрахунків цінними паперами для транс​кордонного переказу цінних паперів за допомогою процесу бухгалтерського обліку. Еигореап Сепігаї Вапіс • Аппиаі Керогї • С1о$$агу • 2001
Зелена картка (§гееп саго1 — англ., сагіе уєгіє — фр.)
Міжнародний страховий сертифікат, виданий від імені національного бюро відпові​дно до Рекомендації № 5, прийнятої 25 січня 1949 року Підкомітетом Автодорожнього Транспорту Комітету Наземного Транспорту Економічної Комісії Об'єднаних Націй для Європи.
Соипсії Оігесііїе 72/166/ЕЕС о/ 24 Аргії 1972 оп Іпе арргохітаїіоп о/Іпе Іач/$ о/ МетЬег Зіаіез ге1аііп§ Іо ітигапсе а§аіп$І сті ІіаЬНіїу іп гезресі о/ Іпе ше о/ тоїог уепісіез, апЛ Іо Іпе еп/огсетепі о/ Іпе оЬІІ£аІіоп Іо іпаиге а%аіпзІ аисп ІіаЬіПІу О^ісіаі ^оита^ І 103, 02/05/1972 Р. 0001—0004
Зобов'язання (соттіїтепі— англ., еп§а§етепІ — фр.)
1. Зобов'язання, представлене одним з видів страхування або операцій, зазначених у статті 1 Директиви 79/267/ЄЕС.
Ап. 1 (с) Соипсії Оігесііїе 92/96/ЕЕС о/10 NоVетЬе^ 1992 оп Іпе соогаіпаїіоп о/ Іат, ге£иІа1іопз апа аатіпівігаїпе рго\кіопз геїаііп^ Іо аігесі Іі/е аввигапсе апа атепаіп% Оігесііїез 79/267/ЕЕС апй 90/ 619/ЕЕС (Мга Іі/е аазигапсе Оігесііїе) О^ісіаі ЛигпаІ І 360, 09/12/1992 Р. 0001-0027
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2. Зобов'язання, що представлене одним з видів страхування чи операцією, згадані у статті 1 Першої Директиви.
Ап. 2 (А) Соипсії Оігесііме 90/619/ЕЕС о/ 8 ШуетЬег 1990 оп Іпе соогАіпаІіоп о/ Іат, ге^иіаіїот апА агітіпізігаїіуе р^оVШоп$ ге1аііп§ (о Аігесі Ще аззигапсе, Іауіп£ Аочт ргогтот Іо /асіїііаіе ІНе е$ес1пе ехегсізе о//гееАот Іо ргочіАе зепіісех апА атепАіп& Оігесііїе 79/267/ЕЕС О^ісіаі ^оита^ Ь 330, 29.11.1990р. 50
Зона А (гопе А — англ., гопе А — фр.)
До неї входять всі держави-члени і всі інші держави, які є повноправними членами Організації Економічного Співробітництва і Розвитку (ОЕСР), як і держави, що уклали спеціальні договори про позики з Міжнародним валютним фондом (МВФ) в рамках загальних договорів про позики (ЗДП) МВФ. Однак, будь-яка держава, що відстрочує погашення свого зовнішнього державного боргу, виключається із Зони А на період в п'ять років.
Ап. 1 (14) Оігесііуе 2000/12/ЕС о/(Не Еитреап Рагііатепі апА о^ІНе Соипсії о/'20 МагсН 2000 геїаііпв Іо ІНе Іа/сіп£ ир апА рипиіі о/ ІНе Ьизіпеж о/ сгеАії іпзіііиііопз Офсіаі ^оита^ Ь 126, 26/05/2000 Р. 0001-0059
Зона Б (гопе В — англ., гопе В — фр.)
До неї входять всі інші держави, які не входять до Зони А.
Ап. 1 (15) Оігесііуе 2000/12/ЕС о! ІНе Еигореап Рагііатепі апА о/Іпе Соипсії о/20 МагсН 2000 геІайп£ (о Іпе Іа/сіп£ ир апА рикші о/ іпе Ьшіпеа о/ сгеАіі ітіішіїопх ОДїсіаІ Литаї Ь 126, 26/05/2000 Р. 0001-0059
Зона євро (еиго агеа — англ., гопе еиго — фр.)
Територія, яка оточує ті держави-члени, в яких євро було прийнято у якості єдиної валюти у відповідності з Договором, за яким єдина валютна політика проводиться під керівництвом Виконавчої Ради Європейського Центрального Банку. Зона євро на да​ний проміжок часу складається з Бельгії, Німеччини, Греції (приєдналася 1 січня 2001 року), Іспанії, Франції, Ірландії, Італії, Люксембургу, Нідерландів, Австрії, Португалії та Фінляндії.
Еигореап Сепігаї Вапіс • Аппиаі КероП • Сіоззагу • 2001
І
Інвестиції у нерухомість (іпуезітепік іп геаі езіаіе — англ., іпуезііззетепіз іттоЬШегс — фр.)
Придбання будівель та земельних ділянок та спорудження будівель приватними осо​бами з метою отримання прибутку чи для особистого використання. Сюди також відно​сяться такі речеві права як узуфрукт, сервітут та суперфіцій.
Ехріапаїогу N0165 о/Аппех о/ Соипсії Оігес1п>е 88/361/ЕЕС о/ 24 ^^те 1988/ог Іпе ітріетепіаіїоп о/АпісІе 67 о/ІНе Тгеаіу   О/рсіоІ іїитаї І 178, 8/07/1988 Р. 0005-0018
Інвестиційна фірма (іпуезітепі Гігт — англ., епігергізе сі'іпуезііззетепі — фр.)
Будь-яка юридична особа, постійне заняття чи діяльність якої полягає у наданні на професійній основі інвестиційних послуг третім особам. Для цілей цієї директиви дер​жави-члени можуть розуміти під інвестиційними фірмами компанії, які не є юридични​ми особами, якщо: — їх юридичний статус забезпечує рівень захисту інтересів третіх осіб, еквівалентний рівню захисту, що його надають юридичні особи, та — вони підля​гають належному нагляду, відповідно до їх юридичного статусу.
Ап. 1 (2) Оігесіі\е 93/22/ЕЕС о/10 Мау 1993 оп іпуеіїтепі 5еп>ісез іп ІНе хесигііїез /іеІА О$1сіаІ Лигпаї І 141, 11/06/1993 Р. 0027-0046
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Інвестиційні компанії, інші ніж закритого типу (іпуезітепі сотрапіез оіпег Іпап Іпозе оГ Іпе сіозесі-епсі гуре — англ., зосіеіез (Гіпуезгіззетепі сій гуре аиіге ^ие Гегте — фр.)
Інвестиційні компанії:
— завданням яких є колективне інвестування капіталу отриманого з надходжень від невизначеного кола осіб, і яке здійснюється за принципом диверсифікації ризику; та
— акції яких, за вимогою власників викуповуються та погашаються прямо чи опосе​редковано за рахунок активів компанії. Заходи, що здійснюються компанією, з метою гарантування, того, щоб вартість акцій на фондовій біржі суттєво не відрізнялась від тієї чистої вартості акцій, повинні розглядатись як еквівалент для такої викупівлі чи пога​шення.
Ап.1 (с) Оігесіїуе 2001/34/ЕС о/ Іпе Еигореап Рагііатепі апсі о/ґйе Соипсії о/28 Мау 2001 оп Іпе аатшюп о/ зесигіїіез Іо о$їсшІ зіос/с ехспаще Іізііп& апсі оп іп/огтаїіоп Іо Ье риЬІІзНеа оп Іпове зесипііез О//ісіаІ ^оита^ І 184, 06/07/2001 Р. 0001-0066
Інвестиція (іпуезгтепі — англ., іпуезііззетепіз — фр.)
Формування загального основного капіталу, як це визначено в Європейській Систе​мі Інтегрованої Економічної Звітності.
Еигореап Сепігаї Вап/с • АппиаІ Керогі • Сіожагу • 1998
Ініціатор (огі§іпаІог — англ., «іоппеиг сі'опіге — фр.)
Фізична або юридична особа, яка надає розпорядження про здійснення транскор​донного переказу бенефіціару.
Ап 2(п) Оігесііїе 97/5/ЕС о/Іпе Еигореап Рагііатепі апа о/ІНе Соипсії о/27 /апиагу 1997 оп сгохз-Ьогаег сгеаіі ІгащГек ОДІсіаІ Лигпаї 1 043, 14/02/1997 Р. 0025—0030
Інсайдерська інформація (іпзісіе іпґогтаїіоп — англ., іпГогтаїіоп ргіуііедіее — фр.)
Інформація, що не є загальнодоступною, по своєму характеру відноситься до одного чи декількох емітентів цінних паперів, що підлягають обігу, або стосується одного чи декількох цінних паперів, що підлягають обігу, та розголошення якої вірогідно матиме суттєвий вплив на ціну відповідного цінного паперу чи паперів, що підлягають обігу.
Ап. 1 (1) Оігесґіуе 89/592/ЕЕС о/ 13 НоуетЬег 1989 соогатаїіщ ге£иІа1юпз оп іпзіаег аеаііп^ О//іааІ Лита! І 334, 18/11/1989 Р. 0030-0032
Інститути спільного інвестування (соіієсііує іпуезітепі ипсіеітакіп§5 — англ., ощапізтез де ріасетепі соїіесііґ— фр.)
Суб'єкти:
— предметом діяльності яких є спільне інвестування капіталу, отриманого від неви​значеного кола осіб, в цінні папери, що підлягають обігу, чи в інші активи, та діяльність яких здійснюється за принципом диверсифікації ризику; і
— сертифікати яких викуповуються чи погашаються на вимогу власників за рахунок активів цих суб'єктів (прямо чи опосередковано) у відповідності з положеннями закону, договору чи статуту, що регулюють діяльність цих суб'єктів. До таких викупу чи пога​шення прирівнюються заходи, до яких вдається інститут спільного інвестування для забезпечення того, щоб вартість його сертифікатів на фондовій біржі не значно відріз​няється від вартості чистих активів. Такі інститути створюються чи то відповідно до договірного права (наприклад, спільні фонди, якими управляє компанія з управління активами), чи-то відповідно до трастового права (наприклад, пайові трасти), чи то від​повідно до статуту (наприклад, інвестиційні компанії).
Ехріапаїогу Моїез о/Аппех о/Соипсії Оігесіме 88/361/ЕЕС о/ 24 ^ипе 1988/ог ІЬе ітріетепіаіїоп о/АіїісІе 67 о/ Іпе Тгеаіу   ОДІсіаІ Литаї Ь 178, 8/07/1988 Р. 0005-0018
234
Інститути спільного інвестування (ІСІ) (ипйегІа1сіп§8 Гог соіієсііує іпуекітепі іп ІгашГегаЬІе зесигіїіез (УСІТ5) — англ., ог§апІ5те$ де ріасстепі соїіесііґеп уаіеигз тоЬШегез (ОРСУМ) - фр.)
1.  Суб'єкт підприємницької діяльності, єдине завдання якого є колективне інвесту​вання перевідними цінними паперами з капіталу наданого державою. Та який діє на засадах ризику та — кількість (паперів) якого підвідомча держателям цінних паперів, перекуплених чи викуплених прямо чи опосередковано з цих активів підприємства. Дії, що здійснює иСІТЗ для гарантування вартості обміну її акцій на фондовій біржі суттєво не відрізняється від її чистої номінальної вартості активів що береться до уваги як екві​валент при такому перекупленою чи викупленою. Такий суб'єкт може бути заснований і за законом, і за договором (як управління загальними фондами, що здійснюється управ​лінськими компаніями), і за трастовим правом (аз Ітії їгшіх) і згідно статуту (як інвести​ційні компанії). Для завдання Директиви «загальні фонди» також включають ипії Ігизіх
ЛгІ. 1 (2) СоипсіІ Оігесіпе 85/6П/ЕЕС о/ 20 ПесетЬег 1985 оп ІИе соогаіпаїіоп о/ /ага, ге^иіаііопз апй асітіпізігаїіуе р^оVІ$юп5 ге1аІіп% !о ипс!егІа/сіп§5 /ог соїіесіпе іпуезітепг іп !гап5/егаЬ!е іесигіґіез (ЧСІТ5) ОЦГІсіаІ ^ои^па^ І 375, 31/12/1985 Р. 0003-0018
2.  Наступні види иСІТЗ не підлягають регулюванню даною Директивою:
—  УСІТ5 закритого типу;
—  иСІТЗ, що залучають капітал, без здійснення публічного продажу сертифікатів в межах Співтовариства чи будь-якої її частини;
—  1ЛСІТ5, сертифікати яких, згідно фондових правил чи статутних документів інве​стиційної компанії можуть бути продані тільки особам з держав, що не є членами;
—  Категорії иСІТЗ, визначені актами держав-членів згідно з якими 11СІТ5 не від​повідають для яких визначені лравилами в секції V ст. 36 з огляду на інвестиційну політику та політику залучення грошей.
АІі. 2 (І) СоипсіІ Оігесіпе 85/61 1/ЕЕС о} 20 ОесетЬег 1985 оп Іпе соогсііпаґіоп о^/аш, ге£иІа!Іо/І\ ап(/ асітіп/зггаїіуе р^оVІ5іоп5 ге!а(іп£ 1о ипгіегІа/сіп£5 /ог соїіесііуе ітезітепі іп Ггап5/егаЬ/е (11С1Т5) О//ісіаІ ^ои^па^ £ 375. 31/12/1985 Р. 0003-0018
Інститути спільного інвестування інші ніж закритого типу (соіієсііує і
Ітс1епаІап§8 оІЬег Шап ІЬе сіозесі — епй Іуре — англ., ог§апІ5те5 <3е ріасетепі соІІесІіГ
йи Іуре аиіге аие Гегте — фр.)
Пайові трасти або інвестиційні компанії:
— завдання яких — спільне інвестування капіталу, що формується з наданого неви-значеним колом осіб, і які діють за принципом диверсифікації ризику та
—  сертифікати яких, на вимогу власників викуповуються та погашаються прямо чи опосередковано за рахунок активів цих інститутів. Заходи, що здійснюються компанією, з метою гарантування, того, щоб вартість сертифікатів на фондовій біржі суттєво не відрізнялась від тієї чистої вартості сертифікатів, повинні розглядатись як еквівалент для такої викупівлі чи погашення.
Ап. 1 (Ь) Оігесґіїе 2001/34/ЕС о/ ІИе Еигореап Рагііатепі апЛ о/ Іпе СоипсіІ о/ 2с? Мау 2001 оп ґпе агітініоп о/5есигі!іе5 то оЦісіаІ зіос/с ехспап£е ІІ5Ііп£ апй оп іп/огтаґіоп Іо Ье риЬНзпесІ оп ІИохе $есигі!іе8 ОіїісіаІ ^ои^па^ І 184, 06/07/2001 Р. 0001—0066
АпЗ (а) СоипсіІ Оігесііїе 89/298/ ЕЕС о/ 17 Аргії 1989 соогсііпа(іп£ (Не гедиігетепН /ог Іпе йгтііп%-ир, хгиііпу апЛ сІіНгіЬиІіоп о/ Іпе ргозресіиз ґо Ье риЬШНеЛ ппеп Ігапз/егаЬІе $есигііїе$ аге оДегесі Іо Ґпе риЬПс О0ісіаІ іїигпаї І 124, 05/05/1989 Р. 0008—0015
Інструмент, еквівалентний фінансовому ф'ючерсному контракту (ішіштепі:
Іо а Гтапсіаі — Гиіигез сопігасі — англ., іпзігитепіз еяиіуаіепіх а ип сопггаї Гтапсіег а
Іегте — фр.)
Контракт, що передбачає грошову форму сплати ціни, розрахованої з врахуванням коливань: ставки доходності або валютного курсу, ціни будь-якого інструменту, перелі​ченого в Частині В Додатку або індексу будь-якого з таких інструментів.
РгеатЬІе ОігесІі\>е 93/22/ ЕЕС о/ 10 Мау 1993 оп іпуезітепі 5еп>ісе5 іп Іпе зесигіїіез /їеШ О//ісіаІ Зоитаї І 141. 11/06/1993 Р. 0027-0046
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« АІ
Інструменти (instruments — англ., instruments — фр.)
Всі інструменти, які зазначаються у розділі Б Додатку до Директиви 93/22/ЄЕС. Art. 2 Directive 2001/24/EC of the European Parliament and of the Council of 4 April 2001 on the reorganisation and winding up of credit institutions Official Journal L 125, 05/05/2001 P. 0015—0023
Інструменти грошового ринку (money-market instruments — англ., instruments du marche monetaire — фр.)
Ті види інструментів, які, як правило, використовуються на грошовому ринку.
Art. 1 (5) Council Directive 93/22/EEC of 10 May 1993 on investment services in the securities field Official Journal L 141, 11/06/1993 P. 0027-0046
Інтерес осіб, що мають покриття судових витрат (interest of persons having legal expenses cover — англ., 1'interet de Г assure en protection juridique — фр.)
Можливість застрахованої особи обирати юриста чи іншу належним чином кваліфі​ковану особу у відповідності до національного права у будь-яких розслідуваннях чи провадженнях та у будь-який час, коли виникає конфлікт інтересів.
Preamble Council Directive 87/344/EEC of 22 June 1987 on the coordination of lavs, regulations and administrative provisions relating to legal expenses insurance Official Journal L 185, 04/07/1987 p. 0077— 0080
Істотна участь (qualifying holding — англ., participation qualifiee — фр.)
1.  Пряма або непряма дольова участь в суб'єкті підприємницької діяльності, що складає 10% або більше капіталу або права голосу, або яка дозволяє здійснювати суттє​вий вплив на управління суб'єктом підприємницької діяльності, в якому здійснюється така участь.
Art. 1 (10) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P 0001-0059
2.  Безпосередня або опосередкована участь у компанії, яка становить 10% або біль​ше капіталу або прав голосу або така, що робить можливим здійснення суттєвого впливу на управління компанією, щодо якої існує така участь. Для цілей цього визначення в контексті статей 8 та 15 та інших ступенів участі, про які йдеться у статті 15, — до уваги беруться права голосу, про які йдеться у статті 7 Директиви 88/627/ЄЕС.
Art. I (g) Council Directive 92/49/EEC of 18 June 1992 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct insurance other than life assurance and amending Directives 73/ 239/EEC and 88/357/EEC (third non-life insurance Directive) Official Journal L 228, 11/08/1992 P. 0001-0023
3.  Безпосередня або опосередкована участь у компанії, яка становить 10% або біль​ше капіталу або прав голосу або така, що робить можливим здійснення суттєвого впливу на управління компанією, щодо якої існує така участь. Для цілей цього визначення в контексті статей 7 та 14 та інших ступенів участі, про які йдеться у статті 14, — до уваги беруться права голосу, про які йдеться у статті 7 Директиви 88/627/ЄЕС.
Art. I (h) Council Directive 92/96/EEC of 10 November 1992 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct life assurance and amending Directives 79/267/EEC and 90/ 619/EEC (third life assurance Directive) Official Journal L 360, 09/12/1992 P. 0001-0027
4.  Будь-яке пряме або опосередковане володіння часткою в інвестиційній фірмі, що дорівнює 10 відсоткам або більше капіталу чи голосів, що надає можливість здійснювати значний вплив на управління інвестиційною фірмою, про участь у якій йдеться.  Для цілей цього визначення, в контексті статей 4 та 9, а також інших розмірів участі, про які йдеться у статті 9, враховуються права голосу, про які йдеться у статті 7 директиви 88/ 627/ЕЕС.
Art.l (10) Council Directive 93/22/EEC of 10 May 1993 on investment services in the securities field Official Journal L 141, 11/06/1993 P. 0027-0046
236
5. Будь-яка пряма або непряма участь у компанії з управління активами, яка складає 10% та більше капіталу або прав голосу, або яка надає можливість суттєво впливати на керівництво компанією з управління активами, в якій береться участь Для цілей даного визначення, права голосу, зазначені у статті 7 директиви 88/627/ЕЕС, приймаються до уваги
Art  la (10) Council Directive 85/61 I/EEC of 20 December 1985 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to undertakings for collective investment in transferable securities (UCITS) Official Journal L 375, 31/12/1985 P 0003—0018
K
Капітал під ризиком (capital at risk — англ , capital sous risque — фр )
Сума, що підлягає виплаті у випадку смерті, що є меншою за математичний резерв з основного ризику
Art 5 (d) First Council Directive 79/267/EEC of 5 March 1979 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to the taking up and pursuit of the business of direct life assurance Official Journal L 63, 13 3 1979, p 1
Керівна Рада (Governing Council — англ , Conseil des gouverneurs — фр )
Головний з органів Європейського центрального банку, які приймають рішення Включає до себе усіх членів Виконавчого комітету ЄЦБ та голів національних централь​них банків держав-членів, які ввели в обіг євро
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Клієнт (customer — англ , client — фр )
Ініціатор або бенефщіар, відповідно до контексту
Art 2 (j) Directive 97/5/EC of the European Parliament and of the Council of 27 January 1997 on cross-border credit transfers Official Journal L 043, 14/02/1997 P 0025—0030
Коефіцієнт дефіциту (deficit ratio — англ , Ratio de deficit — фр )
Складає предмет одного з фіскальних критеріїв наближення, закладених в Статті 104 (2) Договору Визначається як коефіцієнт запланованого урядом дефіциту, або дефі​циту, який склався, по відношенню до валового внутрішнього продукту за поточних ринкових цін, в той же час, коли дефіцит, який визначається урядом, зазначений у Протоколі № 20 (про надзвичайниі процедури щодо дефіциту) як чиста позика з боку державного уряду Під державним урядом мається на увазі визначення, яке дається в Європейській системі розрахунків 1995
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Коефіцієнт коливаннь процентної ставки (implied interest rate volatility — англ , volatihte implicite des taux d'mteret — фр )
Міра очікуваних коливань майбутніх короткострокових та довгострокових процент​них ставок, яка може бути витягнута з цш на опцюни Беручи до уваги ринкову ціну опцюну, коефіцієнт коливань може бути отримано з використанням стандартної фор​мули ціноутворення опцюнів, яка, зокрема, залежить від очікуваних коливань цін акти​вів, на які купується опцюн, на строк дп опцюну Активи, на які купується опцюн, можуть бути ф'ючерсними контрактами на короткострокові процентні ставки — такі, як тримісячний EURIBOR (Міжбанювський курс пропозиції євро) або довгостроковими облігаціями — такими, як десятирічні німецькі оболігацп Беручи до уваги відповідні посилки, можна тлумачити коефіцієнт коливань як ринкове очікування коливань про​тягом строку дії опцюну, який залишається
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Коефіцієнт резервів (reserve ratio — англ., taux de reserves — фр.)
Коефіцієнт, який визначанеться центральним банком для кожної категорії статей балансу, включених до резервної бази. Коефіцієнти використовуються для підрахування резервних вимог.
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Комітет з питань страхування (Insurance committee — англ., Comite des assurances — фр.)
Складається з представників держав-членів, і очолюється представником Комісії. Комітет вивчає будь-які питання, що стосуються застосування положень Співтоварист​ва щодо страхування, та, зокрема, Директив щодо прямого страхування.
Council Directive 91/675/EEC of 19 December 1991 setting up an insurance committee Official Journal L 374, 31/12/1991 P. 0032-0033
Комітет Інспекторів Європейських Цінних Паперів (Committee of European Securities Regulators (CESR) — англ., Comite des regulateurs des marches de valeurs mobilieres — фр.)
Комітет було засновано в червні 2001 року. Він складається з представників від національних органів влади з регулювання ринків цінних паперів. Основою задачею Комітету є надання порад Європейській Комісії у питаннях політики щодо цінних папе​рів та відіграє важливу роль у транспозиції законодавства Співтовариства в законодавст​во держав-членів.
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Компанія (undertaking — англ., enterprise — фр.)
— для цілей Розділів І і II, означає будь-яку компанію, яка отримала ліцензію згідно з статтею 6 або статтею 27 Першої Директиви;
—  для цілей розділів III і IV, означає будь-яку компанію, яка отримала ліцензію згідно з статтею 6 Першої Директиви.
Art. 2 (b) Council Directive 90/619/EEC of 8 November 1990 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct life assurance, laying down provisions to facilitate the effective exercise of freedom to provide services and amending Directive 79/267/EEC Official Journal L 330, 29.11.1990 p. 50
Компанія з управління активами (management company — англ., societe de gestion — фр.)
Будь-яка компанія, основна діяльність якої — управління інститутами спільного інвестування у формі пайових трастів/спільних фондів та/або інвестиційних компаній (спільне управління портфелем активів ІСІ; дане визначення також включає функції, зазначені у Додатку II).
Art.la (2) Council Directive 85/61 I/EEC of 20 December 1985 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to undertakings for collective investment in transferable securities (UCITS) Official Journal L 375, 31/12/1985 P. 0003-0018
Компанія, що здійснює перестрахування (reinsurance undertaking — англ., enterprise de reassurance — фр.)
Компанія, інша, ніж страхова компанія, та страхова компанія держави, що не є членом ЄС, основною діяльністю якої є взяття на себе ризиків, переданих страховою компанією, страховою компанією держави, що не є членом ЄС, чи іншою компанією, що здійснює перестрахування.
Art. I (c) Directive 98/78/EC of the European Parliament and of the Council of 27 October 1998 on the supplementary supervision of insurance undertakings in an insurance group Official Journal L 330, 05/ 12/1998 p. 0001-0012
238
Компетентні органи (competent authorities — англ., autorites competentes — фр.)
1. Державні органи, компетентні відповідно до закону або положення здійснювати нагляд за кредитними установами.
Art. І (4) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P. 0001-0059
2. Адміністративні чи судові органи держави-члена, які є компетентними проводити заходи щодо відновлення платоспроможності чи процедури ліквідації.
Art. 2 (g) Directive 2001/17/EC of the European Parliament and of the Council of 19 March 2001 on the reorganisation and winding-up of insurance undertakings   Official Journal L 110, 20/04/2001 P. 0028-0039
3.  Органи державної влади, яким законом або підзаконним нормативним актом надаються повноваження по здійсненню нагляду за страховими компаніями.
Art. I (k) Council Directive 92/49/EEC of 18 June 1992 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct insurance other than life assurance and amending Directives 73/239/EEC and 88/357/EEC (third non-life insurance Directive) Official Journal L 228, 11/08/1992 P. 0001-0023
Art. 1 (I) Council Directive 92/96/EEC of 10 November 1992 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct life assurance and amending Directives 79/267/EEC and 90/619/EEC (third life assurance Directive) Official Journal L 360, 09/12/1992 P. 0001—0027
Art. I (k) Directive 98/78/EC of the European Parliament and of the Council of 27 October 1998 on the supplementary supervision of insurance undertakings in an insurance group Official Journal L 330, 05/12/1998 p. 0001-0012
4.  Органи, які кожна держава-член призначає відповідно до статті 22.
Art. 1 (9) Council Directive 93/22/EEC of 10 May 1993 on investment services in the securities field Official Journal L 141, 11/06/1993 P. 0027-0046
5.  Ті органи, завданням яких є гарантування належного функціонування ринку та належне забезпечення ринку інформацією на національному рівні — головним чином органи фондових бірж та наглядові органи держави.
Annex of 77/534/EEC: Commission Recommendation of 25 July 1977 concerning a European code of conduct relating to transactions in transferable securities Official Journal L 212, 20/08/1977 P. 0037—0040
6. Органи влади, які кожна з держав-членів встановлює відповідно до статті 49 даної директиви.
Art. la (8) Council Directive 85/61 I/EEC of 20 December 1985 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to undertakings for collective investment in transferable securities (UCITS) Official Journal L 375, 31/12/1985 P. 0003-0018
Конвертування цінних паперів (re-denomination of securities — англ., conversion de litres — фр.)
Номінал цінного паперу — це валюта, в якій вказана номінальна вартість данного цінного паперу (у більшості випадків, номінальна вартість сертифіката). Конвертування цінних паперів відноситься до процедури, за допомогою якої початковий номінал цін​ного паперу, зазначений у національній валюті, перераховується в євро за незворотно фіксованим коефіцієнтом.
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Консолідація законодавства — неофіційна/декларативна (consolidation of legislation — informal/declaratory — англ., consolidation des textes legislatifs — фр.)
Існує спеціальна процедура для неофіційної, тільки роз'яснювальної консолідації законодавства та спрощення правових документів. Поєднання послідуючих доповнень та змін до змісту основного нормативного акту не призводить до прийняття нового нормативного документа. Це просте пояснення, що здійснюється Комісією. Остаточ​ний текст, який формально не має юридичної сили, може при необхідності бути опуб​лікованим у Офіційному Журналі (серія С) без посилань та переліків.
Глосарій вебсайту www. eurooa. eu. int
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Консолідація законодавства — формальна/офіційна (consolidation of legislation — formal/official — англ., codification des textes legislatifs — фр.)
Формальна чи офіційна консолідація законодавства включає прийняття нових пра​вових документів, опублікованих в Офіційному Журналі (серія L), і які поєднують та відміняють нормативні документи, які консолідуються (базові нормативні документи + документ(и) зі змінами) без зміни практичного значення. Консолідація може бути: — вертикальна: новий нормативний документ інкорпорує базовий нормативний документ та зміни внесені до нього у єдиний документ; — горизонтальна: новий нормативний документ інкорпорує кілька базових документів, які регулюють однакові відносини а також зміни внесені до них у єдиний нормативний документ.
Глосарій вебсайту www. europa. eu. int
Консолідований баланс ВФУ (Валютно-фінансові Установи) (consolidated MFI (Monetary Financial Institution) balance sheet) — англ., bilan consolide des IFM (Institutions fmancieres monetaires) — фр.)
Консолідований баланс установ валютно-фінансового сектору отримується за допо​могою перенесення позицій між валютно-фінансовими установами (наприклад, позики та депозити між ВФУ) на зведений баланс ВФУ. Такий баланс надає інформацію щодо активів та пасивів сектору ВФУ по відношенню до резидентів зони євро, що не відно​сяться до цього сектору (тобто, уряд та інші резиденти зони євро) та по відношенню до нерезидентів зони євро. Консолідований баланс є головним статистичним джерелом для підрахунків валютних агрегатів та забезпечує базис для регулярного аналізу договіних сторін МЗ.
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Контроль (control— англ., controle — фр.)
1.  Відносини між материнським і дочірнім компаніями, як визначено в статті 1 Директиви 83/349/ЕЕС, або подібні відносини між будь-якою фізичною або юридич​ною особою та суб'єктом підприємницької діяльності.
An. 1 (8) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P. 0001—0059
2.  Відносини між материнською компанією та дочірньою компанією, як визначено в статті 1 Директиви 83/349/ЄЕС або подібні відносини між будь-якою фізичною або юридичною особою та компанією.
Art, 1 ф Council Directive 92/49/EEC of 18 June 1992 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct insurance other than life assurance and amending Directives 73/239/EEC and 88/357/EEC (third non-life insurance Directive) Official Journal L 228, 11/08/1992 P. 0001-0023
Art. 1 (g) Council Directive 92/96/EEC of 10 November 1992 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct life assurance and amending Directives 79/267/EEC and 90/619/EEC (third life assurance Directive) Official Journal L 360, 09/12/1992 P. 0001—0027
3.  Контроль, як визначено в статті 1 Директиви 83/349/ЄЕС.
Art. 1 (14) Council Directive 93/22/EEC of 10 May 1993 on investment services in the securities field Official Journal L 141, 11/06/1993 P. 0027-0046
Копенгагенські критерії (Copenhagen criteria — англ., criteres de Copenhague — фр.)
Загальні критерії, яким мають відповідати всі країни, як передумови для набуття членства у Європейському Союзі. У загальному вигляді були визначені в червні 1993 року у Копенгагені. Копенгагенські критерії вимагають:
—  стабільність установ, які забезпечують демократію, верховенство права, захист прав людини та повагу до прав меншин;
— існування працездатної ринкової економіки а також резервів необхідних для того, щоб витримати тиск конкуренції та ринкових сил всередині ЄС;
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- можливості прийняти па себе зобов'язання, які витікають з членства, включаючи вірність цілям політичного об'єднання та Економічному та Валютному Союзові. European Central Bank  • Annual Report •  Glossary • 2001
Кореспондентські банківські розрахунки (correspondent banking — англ., activitcs de corrcspondant bancairc — фр.)
Заходи, при яких одна кредитна установа надає послуги по платежах та інші послуги Іншій кредитній установі. Кореспондентські платежі часто проводяться через взаємні рахунки (рахунки постро та кореспондентські рахунки або рахунки лоро), до яких мо​жуть бути додані постійні розстрочки. Послуги з кореспондентських розрахунків перш за все надаються при міжнародних розрахунків, але також іноді використовуються як агентські взаємовідносини в межах однієї держави. Кореспондентський рахунок (раху​нок лоро) — це термін, який використовується кореспондентом для визначення рахун​ку, який утримується від імені зарубіжної кредитної установи, а зазначена зарубіжна кредитна установа, у свою чергу, розглядатиме цей рахунок як свій рахунок ностро.
European Central Bank  • Annual Report • Glossary • 2001
Кредити, що надаються у зв'язку з торгівельними операціями чи наданням послуг
(credits related to commercial transactions or to the provision of services —- англ., credits lie's a dcs transactions commerciales ou a des prestations de services — фр.)
Договірні комерційні кредити (що передбачають авансовий платіж повністю або часткові виплати впродовж встановленого терміну відповідно до частини виконаних чи замовлених робіт. При цьому не має значення чи оформлюється кредит векселем), а також їх фінансування за рахунок кредитів, наданих кредитними установами. Сюди включаються також і факторингові операції.
Explanatory Notes of Annex of Council Directive 88/361/EEC of 24 June 1988 for the implementation of Article 67 of the Treaty   Official-Journal L 178, 8/07/1988 P. 0005-0018
Кредитна установа (credit institution — англ., e'tablissement de credit — фр.)
1. (а) суб'єкт підприємницької діяльності, діяльність якого полягає в отриманні від громадськості депозитів або інших коштів на зворотній основі та надання кредитів за свій власний рахунок, або (б) установа, яка проводить електронні розрахунки в значенні Директиви 2000/46/ЕС Європейського Парламенту і Ради від 18 вересня 2000 щодо започаткування діяльності та її ведення установами, які проводять електронні розрахун​ки та пруденціиного нагляду за ними. З метою запровадження нагляду на консолідова​ній основі, кредитною установою вважається кредитна установа, згідно першого абзацу, а також будь-які суб'єкти підприємницької діяльності або державні установи, що відпо​відають визначенню, зазначеному в першому абзаці, і яке отримало ліцензію на здійс​нення діяльності в третій країні. З метою запровадження нагляду і контролю за велики​ми ризиками, кредитною установою вважається кредитна установа, як це зазначено в першому абзаці, включаючи філії структурні підрозділи кредитної установи в третіх кра​їнах, та будь-які суб'єкти підприємницької діяльності або державні установи, включаю​чи їх філії, які відповідають визначенню, що наведене в першому абзаці. І які отримали ліцензію в третій країні.
Art 1(1) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P 0001-0059
2. Суб'єкт підприємницької діяльності, діяльність якого полягає в отриманні від громадськості депозитів або інших коштів на зворотній основі та надання кредитів за свій власний рахунок.
Ait. I (4) Directive 94/19/EC of the European Parliament and of the Council of 30 May 1994 on deposit-guarantee schemes Official Journal L 135, 31/05/1994 P. 0005—0014
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3.  Кредитна установу як визначено у першому абзаці статті 1 директиви 77/780/ЕЕС (7), крім установ, про яких йдеться відповідно в статті 2 (2) цієї директиви.
Art 1 (3) Council Directive 93/22/EEC of 10 May 1993 on investment services in the securities field Official Journal L 141, 11/06/1993 P. 0027—0046
4.  Суб'єкт підприємницької діяльності, діяльність якого полягає у отриманні депо​зитів або інших коштів, від невизначеного кола осіб та у видачі кредитів за власний рахунок.
Art. I (d) Directive 2001/34/EC of the European Parliament and of the Council of 28 May 2001 on the admission of securities to official stock exchange listing and on information to be published on those securities Official Journal L 184, 06/07/2001 P. 0001-0066
5.  Суб'єкт підприємницької діяльності, діяльність якого полягає в отриманні депо​зитів або інших коштів, внесених на зворотній основі, та видачі кредитів з власних активів, включаючи кредитні установи передбачені статтею 2 директиви 77/780/ЕЕС (6) з останніми змінами, внесеними директивою 86/524/ЕЕС (7)
АпЗ (d) Council Directive 89/298/EEC of 17 April 1989 coordinating the requirements for the drawing-up, scrutiny and distribution of the prospectus to be published when transferable securities are offered to the public Official Journal L 124, 05/05/1989 P. 0008-0015
Кредитні установи (credit institutions — англ., etablissements de credit — фр.)
Банки, ощадні банки та установи, що спеціалізуються на наданні короткострокових, середньострокових та довгострокових кредитів.
Explanatory Notes of Annex of Council Directive 88/361/EEC of 24 June 1988 for the implementation of Article 67 of the Treaty   Official Journal L 178, 8/07/1988 P. 0005-0018
Кредитні установи Зони A (zone A credit institutions — англ., etablissements de credit de la zone A — фр.)
Всі кредитні установи, які отримали ліцензію на здійснення діяльності в державах-членах у відповідності з статтею 4, включаючи їх структурні підрозділи в третіх державах та будь-які суб'єкти підприємницької діяльності або державні установи,, що підпадають під визначення, наведене в першому абзаці пункту 1, і які мають разом з своїми струк​турними підрозділами ліцензію на здійснення діяльності в інших державах, що входять до Зони А.
Art. I (16) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P. 0001-0059
Кредитні установи Зони Б (zone В credit institutions — англ., etablissements de credit de la zone В — фр.)
Будь-які суб'єкти підприємницької діяльності або державні установи, що отримали ліцензію на здійснення діяльності за межами Зони А, і які підпадають під визначення, наведене в першому абзаці пункту 1. включаючи їхні структурні підрозділи в Євро​пейському Співтоваристві.
Art. 1 (16) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P  0001-0059
Критерії конвергенції (convergence criteria — англ., criteres de convergence — фр.)
Критерії, встановлені Статтею 109j (1) Договору (та надалі розвинені у Протоколі № 6). Вони пов'язані як з виконанням урядових фінансових положень, курсів обміну та довгострокових процентних ставок відносно до підтримання цінової стабільності, так й із відповідністю національних законодавств (сюди включені статути національних центра​льних банків) з Договором та Статутом ЄСЦБ.
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л
Ліквідатор (liquidator — англ., liquidateur — фр.)
1.  Будь-яка особа або орган, які призначаються компетентними органами для керу​вання ліквідаційним процесом.
An 2 Directive 2001/24/EC of the European Parliament and of the Council of 4 April 2001 on the reorganisation and winding up of credit institutions Official Journal L 125, 05/05/2001 P 0015—0023
2.  Будь-яка особа або орган, призначений компетентним органом або, у відповідних випадках, органами управління, що здійснюватиме управління процедурами ліквідації.
An 2 0) Directive 2001/П/EC of the European Parliament and of the Council of 19 March 2001 on the reorganisation and windmg-up of insurance undertakings Official Journal L 110, 20/04/2001 P. 0028—0039
Ліквідаційний процес (winding-up proceedings — англ., procedure de liquidation — фр.)
1.  Колективна процедура, що відкривається та контролюється адміністративними або судовими органами держави-члена, та має на меті проведення реалізації активів під наглядом таких органів, включаючи закінчення цього процесу компромісною угодою чи Іншими подібними заходами.
An 2 Directive 2001/24/EC of the European Parliament and of the Council of 4 April 2001 on the reorganisation and winding up of credit institutions Official Journal L 125, 05/05/2001 P. 0015—0023
2.  Колективні процедури, що включають підрахунок активів страхової компанії та розподіл коштів між кредиторами, акціонерами чи, у відповідних випадках, учасника​ми, що обов'язково включає будь-яке втручання адміністративних чи судових органів держави-члена, включаючи випадки, коли така колективна процедура зупиняється укла​денням мирової угоди або вжиттям іншого подібного заходу, незалежно від того, чи є підставою для їх проведення неплатоспроможність і чи є вони добровільними чи приму​совими.
An 2 (d) Directive 2001/17/EC of the European Parliament and of the Council of 19 March 2001 on the reorganisation and windmg-up of insurance undertakings Official Journal L 110, 20/04/2001 P. 0028—0039
Ліцензія (authorisation— англ., agrement — фр.)
Документ, виданий у будь-якій формі відповідним органом державної влади, на підставі якого кредитна установа може здійснювати свою діяльність.
An  I (2) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P 0001-0059
M
Материнська компанія (parent undertaking — англ., entreprise mere — фр.)
1. Материнська компанія, як визначено в статтях 1 і 2 Директиви 83/349/ЕЕС. З метою здійснення нагляду на консолідованій основі і контролю за великими ризиками, мате​ринська компанія означає материнську компанію, як визначено в пункті 1 статті 1 Ди​рективи 83/349/ЕЕС, а також будь-який суб'єкт підприємницької діяльності, який, на думку компетентних органів, реально здійснює домінуючий вплив на Іншого суб'єкта підприємницької діяльності.
Art  1 (12) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P 0001-0059
1. Материнська компанія, як визначено статтями 1 і 2 Директиви 83/349/ЄЕС.
An  І (h) Council Directive 92/49/EEC of 18 June 1992 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct insurance other than life assurance and amending Directives 73/239/EI-.C and 88/357/EEC (third non-life insurance Directive) Official Journal L 228, 11/08/1992 P 0001-0023
Art  I (i) Council Directive 92/96/EEC of 10 November 1992 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct life assurance and amending Directives 79/267/EEC and 90/619/EEC (third life assurance Directive) Official Journal L 360, 09/12/1992 P. 0001-0027
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Art. I (II) Council Directive 93/22/EEC of 10 May 1993 on investment services in the securities field Official Journal L 141, 11/06/1993 P. 0027—0046
3.  Материнська компанія у значенні статей 1 та 2 Директиви 83/349/ЄЕС;
Art. 2 (h) Council Directive 90/619/EEC of 8 November 1990 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct life assurance, laying down provisions to facilitate the effective exercise of freedom to provide services and amending Directive 79/267/EEC Official Journal L 330, 29.11.1990 p. 50
4.  Материнська компанія у значенні статті 1 Директиви 83/349/ЄЕС, а також будь-яка компанія, яка, за визначенням компетентних органів, ефективно здійснює доміну​ючий вплив на іншу компанію.
Art. I (d) Directive 98/78/EC of the European Parliament and of the Council of 27 October 1998 on the supplementary supervision of insurance undertakings in an insurance group Official Journal L 330, 05/ 12/1998 p. 0001-0012
5. Материнська компанія, згідно визначення у статтях 1 та 2 директиви 83/349/ЕЕС.
Art. la (12) Council Directive 85/61 I/EEC of 20 December 1985 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to undertakings for collective investment in transferable securities (UC1TS) Official Journal L 375, 31/12/1985 P. 0003-0018
Механізм курсу обміну II (exchange rate mechanism II (ERM II) — англ., mecanisme de change II (MCE II)- фр.)
Механізм врегулювання курсу обміну, який забезпечує структурну базу для співро​бітництва у сфері політики щодо курсу обміну між зоною євро та державами-членами, які не беруть участі в зоні євро з початку третього етапу Економічного та Валютного Союзу. Членство у даному механізмі є добровільним. Тим не менш, від дсржав-членів, які не увійшли у зону євро, очікується те, Ідо вони приєднаються до даного механізму. На даний час у ERM II бере участь датська крона з флуктуаційним відхиленням від основного курсу по відношенню до євро ±2,25%. Валютна інтервенція в зарубіжних валютах та фінансування в стандартних межах відхилень, або при менших відхиленнях, є в принципі автоматичними та необмеженими, з можливим дуже короткостроковим фінансуванням. Але Європейський Центральний Банк та національні центральні банки з держав-членів, що не входять у зону євро, які беруть участь у механізмі могли б при-піпити автоматичну інтервенцію, якщо б вона протирічила їх головні меті сберігати цінову стабільність.
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Міжбанківська система грошевих переказів (interbank funds transfer system (IFTS) — англ., systeme de transfer! de fonds entre banques (STFB) — фр.)
Система грошевих переказів, в якій більшість (або всі) прямих учасників є кредит​ними установами.
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Міжбанківський курс пропозиції євро (euro interbank offered rate (EURIBOR) — англ., taux interbancaire offert en euros (Euribor)— фр.)
Курс, за яким один центральний банк надає кошти в євро іншому центральному банку. МКПЄ підраховується щоденно для банківських депозитів зі строком дії від од​ного до трьох тижнів та від одного до 12 місяців як середня величина щоденних курсів пропозиції колегії представників центральних банків, округлена до трьох знаків після коми.
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Міжнародні банки розвитку (multilateral development banks — англ., banques multilaterales de developpement — фр.)
Міжнародний банк реконструкції і розвитку, Міжнародна фінансова корпорація, Міжамериканський банк розвитку, Азіатський банк розвитку, Африканський банк роз-
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витку, Фонд Ради Європи з Розселення, Північний інвестиційний банк, Карибський банк розвитку, Європейський банк реконструкції і розвитку, Європейський .інвестицій​ний фонд і Міжамериканська інвестиційна корпорація.
An. І (19) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P. 0001-0059
Мінімальна ціна пропозиції (minimum bid rate — англ., taux de soumission minimal — фр.)
Найнижча межа процентної ставки, за якою договірні сторони можуть надсилати замовлення на тендери з операцій з рефінансування з плаваючою процентною ставкою. Як й ключова процентна ставка ЄЦБ, мінімальна ціна пропозиції відіграває у даний час ту роль, яка у минулому покривалася ціною на тендерах з фіксованою ставкою.
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H
Наглядові органи (supervisory authorities — англ., autorites de surveillance — фр.)
у значенні статті 1 (k) Директиви 92/49/ЄЕС та статті 1
(1)
Компетентні органи Директиви 92/96/ЄЕС.
Art 2 (h) Directive 2001/П/ЕС of the European Parliament and of the Council of 19 March 2001 on the reorganisation and \vinding-up of insurance undertakings Official Journal L 110, 20/04/2001 P. 0028— 0039
Національне бюро страховиків (National insurers' bureau — англ., Bureau national d'assurance — фр.)
Професійна організація, заснована у відповідності до Рекомендації № 5, прийнятої 25 січня 1949 року Підкомітетом Автодорожнього Транспорту Комітету Наземного Транс​порту Економічної Комісії Об'єднаних Націй для Європи, яка об'єднує страхові компа​нії, уповноважені вести у своїй державі діяльність зі страхування цивільної відповідаль​ності власників транспортних засобів.
Art. I (3) Council Directive 72/166/EEC of 24 April 1972 on the approximation of the laws of Member States relating to insurance against civil liability in respect of the use of motor vehicles, and to the enforcement of the obligation to insure against such liability Official Journal L 103, 02/05/1972 P. 0001— 0004
Національні або іноземні цінні папери та інші інструменти (domestic or foreign securities and other instruments — англ., litres et autres instruments nationaux ou etrangers — фр.)
Цінні папери в залежності від того, в якій країні знаходиться місце основної діяль​ності емітента. Придбання резидентами національних цінних паперів та інших інстру​ментів, випущених на іноземний ринок, вважається придбанням іноземних цінних па​перів.
Explanatory Notes of Annex of Council Directive 88/361/EEC of 24 June 1988 for the implementation of Article 67 of the Treaty Official Journal L 178, 8/07/1988 P. 0005—0018
Небанківський сектор (non-bank sector — англ., secteur non bancaire — фр.)
Всі позичальники, які не є кредитними установами, як визначено в пунктах 16 і 17, центральні органи виконавчої влади і центральні банки, регіональні та місцеві органи виконавчої влади, Європейські Співтовариства, Європейський інвестиційний банк (ЄІБ) і міжнародні банки розвитку, як визначено в пункті 19.
Art. I (18) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126. 26/05/2000 P. 0001-0059
245
Невиплачуваний рахунок (unavailable deposit — англ., depot indisponible — фр.)
Депозит, який підлягає сплаті, але не виплачений кредитною установою згідно з юридичними і контрактними умовами, що застосовуються, з таких причин: (і) відпові​дні компетентні органи встановили, що на їх погляд, відповідна кредитна установа ви​дається такою, що на даний момент не може з причин, безпосередньо пов'язаних з її фінансовим становищем, виплатити цей депозит, і не зможе зробити це в найближчому майбутньому. Компетентні органи роблять такий висновок якомога швидше і не пізні​ше 21 дня після того, як вони вперше переконалися, що кредитна установа не виплатить депозити, строк виплати яких вже надійшов; або (іі) судовий орган видав постанову з причин, що безпосередньо пов'язані з фінансовим становищем кредитної установи, яке призводить до неможливості вкладників ставити по відношенню до неї вимоги, якщо це відбувається раніше, ніж був зроблений такий висновок.
Ап. І (3) Directive 94/19/EC of the European Parliament and of the Council of 30 May 1994 on deposit-guarantee schemes Official Journal L 135, 31/05/1994 P. 0005—0014
Нециклічні фактори (non-cyclical factors — англ., facteurs non conjoncturels — фр.)
Влючають фактори впливу на урядовий бюджетний баланс, які виникають не вна​слідок циклічних коливань (циклічний компонент бюджетного балансу). Вони, таким чином, можуть походити зі структурних, тобто постійних, змін у бюджетній політиці або — із заходів з «тимчасовим ефектом».
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Норма одноразової виплати (lump-sum allowance — англ., abattement forfaitaire — фр.)
Фіксована сума, яку установа виводить на основі розрахунків своїх резервних вимог у рамках резервів Євросистеми.
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Облігації (bonds — апгл., obligations — фр.)
Обігові цінні папери, строк погашення яких становить не менше двох років від дати випуску, та за якими ставка доходності,'порядок погашення і порядок виплати відсотків визначаються на момент їх випуску.
Explanatory Notes of Annex of Council Directive 88/36I/EEC of 24 June 1988 for the implementation of Article 67 of the Treaty   Official Journal L 178, 8/07/1988 P. 0005—0018
Обов'язкові резерви (reserve requirement — англ., reserves obligatoires — фр.)
Вимога до кредитної установи утримувати мінімальні резерви у центральному бан​ку. У рамках мінімальних резервів Євросистеми, обов'язкові резерви кредитної устано​ви підраховуються за допомогою помноження коефіцієнта резервів для кожної категорії статей, які входять у резервну базу, на суму тих статей балансу установи. На додаток, установам дозволено утримувати певні суми зі своїх обов'язкових резервів.
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Овернайтові депозити (overnight deposits — англ., depots a vue — фр.)
Депозити зі строком дії до наступного дня. Ця категорія головним чином складаєть​ся з тих безстрокових депозитів, які є повністю переказними (за допомогою чеку або іншого подібного інструменту). Вона також влючає не переказні депозити, які конвер​туються за вимогою або, якщо ділова діяльність припіняється наступного дня.
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Одержувач переказу (transferee — англ., beneficiaire — фр.)
Кінцевий отримувач, який отримує кошти в державі-члені, іншій ніж та, в якій було видане перше доручення на здійснення переказу, шляхом здійснення операції кредиту​вання його рахунку або шляхом нотифікації, яке дає йому можливість отримати кошти.
Annex of 90/109/EEC: Commission Recommendation of 14 February 1990 on the transparency of banking conditions relating to cross-border financial transactions Official Journal L 067, 15/03/1990 P. 0039-0043
Одиниця розрахунку (unit of account — англ., unite de compte — фр.)
Європейська одиниця розрахунку (EUA), визначена в статті 10 Фінансового Регла​менту від 21 грудня 1977 року, що застосовується до загального бюджету Європейських Співтовариств; Враховуючи, що ця Директива має посилання на одиницю розрахунку, ставка конвертації в національну валюту, що має бути затверджена, повинна від 31 гру​дня кожного року, визначається на останній день, що передує місяцю жовтню, у якому існують ставки конвертації EUA у всі валюти Співтовариства.
Art. 5 (a) First Council Directive 79/267/EEC of 5 March 1979 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to the taking up and pursuit of the business of direct life assurance Official Journal L 63, 13.3.1979, p. I
Операція з викупу (repurchase operation — англ., prise en pension — фр.)
Зворотна операція, яка забезпечує ліквідність, заснована на угоді про продаж цінних паперів з наступним викупом за зумовленою ціною. European Central Bank • Annual Report • Glossary • 2001
Операція на відкритому ринку (open market operation — англ., operation d'open market -фр.)
Операція, яка проводиться за ініциативою центрального банку на фінансових рин​ках, яка включає одну з наступних операцій:
—  аутрайтова купівля або продаж активів (спот або форвард);
—  купівля або продаж активів за угодою щодо закупівлі цінних паперів з наступним викупом за умовленою ціною;
—  надання позик або позичання активів проти цінних паперів, які слугують як забезпечення;
—  випуск боргових сертифікатів центрального банку;
—  приймання строкових депозитів або
—  проведення обміну національної валюти на зарубіжну валюту. European Central Bank • Annual Report • Glossary • 2001
Опори Європейського Союзу (Pillars of the European Union — англ., Piliers de 1'Union europeenne — фр.)
В Співтоваристві часто згадується про три опори Договору ЄС. Ними є:
—  вимір Співтовариства, включаючи заходи, що застосовуються ЄС, ЄСВС, Дого​ворами Євратома та Валютним Союзом, тощо (перша опора);
— спільна зовнішня політика та політика безпеки, які визначені в розділі V Догово​ру ЄС (друга опора);
—  співробітництво у сфері охорони порядку та правосуддя у кримінальних справах, як визначено в розділі IV Договору ЄС (третя опора).
Глосарій вебсайту www.europa.eu.int
Опціон (option — англ., option — фр.)
Фінансовий інструмент, який надає власнику право, але не зобов'язує його, прода​вати або покупати певні активи (наприклад, облігації або акції) за заздалегідь визначе-
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ною ціною (договірна ціна або виконавча ціна) до певної дати у майбутньому (дати виконання або на строк дії). Опиіон покупця дає власнику право покупати вказані акти​ви за узгодженою виконавчою ціною, в той час, коли зворотний опціон надає власнику право продавати їх за узгодженою виконавчою ціною.
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Органи державної влади (public authorities — англ., pouvoirs publics — фр.)
Визначені згідно з першим пунктом статті 2 Директиви Комісії 80/723/ЄЕС (2).
Annex Art. I 87/62/EEC: Commission Recommendation of 22 December 1986 on monitoring and controlling large exposures of credit institutions Official Journal L 033, 04/02/1987 P. 00 W—0015
Організований ринок (regulated market — англ., marche reglemente — фр.)
Ринок для інструментів, включених до переліку в Частині В Додатку, котрий:
—  е у переліку, передбаченому статтею 16, розробленому державою-членом. яка є державою-членом походження, як визначено у статті 1 (6) (с),
—  регулярно функціонує, — характеризується тим фактом, що правила, видані або затверджені компетентними органами, визначають умови здійснення діяльності на ри​нку, умови доступу до ринку, а також, якщо застосовується директива 79/279/ЕЕС, умо​ви, що регулюють допуск до лістингу, встановлені в тій директиві, і, якщо ця директива не застосовується, умови, яким повинен відповідати фінансовий інструмент для того, щоб він міг обертатись на цьому ринку,
—  вимагає відповідності з усіма вимогами щодо звітності та прозорості, встановле​ними відповідно до статей 20 та 21.
An I (13) Council Directive 93/22/EEC of 10 May 1993 on investment services in the securities field Official Journal L 141, 11/06/1993 P. 0027-0046
Орієнтовна відсоткова ставка (reference interest rate — англ., taux d'interet de reference -фр.)
Відсоткова ставка, що становить компенсацію та встановлюється згідно з нормами, встановленими державою-членом, де розташована установа, яка повинна сплатити клі​єнту компенсацію.
An 2 (k) Directive 97/5/EC of the European Parliament and of the Council of 27 January 1997 on cross-border credit transfers Official Journal L 043, 14/02/1997 P, 0025—0030
Особа, що приймає участь (participating undertaking — англ., entreprise participante — фр.)
Материнська компанія або інша особа, яка здійснює участь.
Art. I (g) Directive 98/78/EC of the European Parliament and of the Council of 27 October 1998 on the supplementarv supervision of insurance undertakings in an insurance group Official Journal L 330, 05/ 12/1998 p. 0001-0012
П
Пакт про Стабільність і Зростання (Stability and Growth Pact — англ., Pacte de stabilite et de croissance — фр.)
Складається з двох Регламентів Ради ЄС: 1) щодо посилення нагляду за бюджетни​ми позиціями та нагляду та узгодження економічних політик та 2) щодо прискорення та внесення ясності у виконаннні процедури щодо надмірного дефіциту та щодо Рішення Європейської Ради стосовно Пакту про Стабільність і Зростання, схваленому на зустрічі на вищому рівні у Амстердамі 17 червня 1997 року. Ціль Пакту слугувати у якості засобу безпеки стійкості державних фінансів на третьому етапі Економічного та Валютного Союзу (ЕВС) для того, щоб посилити умови цінової стабільності та міцного та постійно-
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го зростання, наслідком якого є створення нових робочих місць Зокрема, бшджетні позиції, близькі до балансу або, які є надлишкові, вимагаються як середньострокова мета для держав-членів, які могли б дозволити їм справлятися зі звичайними циклічни​ми коливаннями, підтримуючи державний дефіцит на рівні нижче референцшного зна​чення 3% ВВП У відповідності до Пакту про Стабільність І Зростання, держави, які беруть участь у ЕВС, звітуватимуть про свої програми стабільності, в той час, коли держави, які не приймають участі в ньому, продовжатимуть свої програми наближення Еиюреап Central Bank • Annual Report • Glossary • 2001
Первинний баланс (primary balance — англ , solde pnmaire — фр )
Чиста державна позика або чиста позика держави, за вийнятком виплат по відсотках стосовно консолідованих державних пасивів
Еиюреап Central Bank • Annual Report     Glossary • 2001
Переказ (transfer — англ , virement — фр )
Завершений рух коштів, деномшованих в ЕКЮ або в валюті, яка діє в державі-члені, від відправника переказу одержувачу переказу, незалежно від того, чи має остан​ній рахунок в установі, яка розташована в Іншій державі-члені
Annex of 90/109/EEC Commission Recommendation of 14 February 1990 on the transparency of banking conditions relating to cross-border financial transactions Official Journal L 067, 15/03/1990 P 0039-0043
Переказ коштів (capital transfers — англ , transferts en capital — фр )
Це поняття включає в себе
—  транскордонні перекази, пов'язані з володінням основних фондів,
—  транскордонні перекази коштів, у зв'язку або за умови придбання або продажу основних фондів,
—  припинення кредиторами транскордонних зобов'язань щодо заборгованостей без отримання взамін жодної компенсації  Перекази коштів можуть здійснюватися готів​кою або у подібний спосіб (наприклад, списання боргів)
Еиюреап Central Bank • Annual Report • Glossary • 1999
Перша Директива (First Directive — англ , Premiere directive — фр )
Директива 79/267/ЄЕС
Art 2 (a) Council Directive 90/619/EEC of 8 November 1990 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct life assurance, laying down provisions to facilitate the effective exercise oj freedom to provide services and amending Directive 79/267/EEC Official Journal L 330, 29 II 1990 p 50
Перша Координаційна Директива (First Coordination Directive — англ , Premiere Directive de Coordination — фр )
Перша Директива Ради від 24 липня 1973 року щодо узгодження законів, підзакон-них та адміністративних актів стосовно започаткування та ведення діяльності у сфері прямого страхування, Іншого, ніж страхування життя (73/239/ЕЕС)
Council Directive 73/240/EEC of 24 July 1973 abolishing restrictions on freedom of establishment in the business of direct insurance other than life assurance Official Journal L 228, 16/08/1973 P 0020— 0022
Підконтрольний суб'єкт підприємницької діяльності (controlled undertaking — англ , enterprise controlee — фр )
Означає суб'єкта підприємницької діяльності, в якому фізична або юридична особа (а) має більшість прав голосу акціонерів або учасників, або
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(b)  має право призначати або усувати більшість членів зі складу адміністративних, управлінських або наглядових органів, і є одночасно акціонером або учасником відпові​дного суб'єкта підприємницької діяльності, або
(c)  є акціонером або учасником, і одноособове контролює більшість прав голосу акціонерів або учасників згідно з угодою, укладеною з іншими акціонерами або учасни​ками відповідного суб'єкта підприємницької діяльності.
Art.87 (І) Directive 2001/34/EC of the European Parliament and of the Council of 28 May 2001 on the admission of securities to official stock exchange listing and on information to be published on those securities Official Journal L 184, 06/07/2001 P. 0001-0066
Платіжний засіб дистанційного доступу (remote access payment instrument — англ., instrument de paiement a distance — фр.)
Засіб, який надає можливість користувачеві отримати доступ до коштів на його ра​хунку в установі, в якій платіж здійснюється одержувачу і, як правило, вимагає персо​нальною ідентифікаційного коду і/або будь-якого іншого подібного засобу ідентифіка​ції особи. Платіжний засіб дистанційного доступу включає зокрема платіжні картки (або кредитні, дебетні, відстрочені дебетні або видаткові картки) і картки, що передбачають можливість віддаленого доступу до банківських рахунків та за допомогою телефону. Це визначення не включає транскордонні перекази.
Art. 2 (с)Regulation (EC) No 2560/2001 of the European Parliament and of the Council of 19 December 2001 on cross-border payments in euro Official Journal L 344, 28/12/2001 P. 0013—0016
Пов'язана особа (related undertaking — англ., enterprise liee — фр.)
Дочірня компанія чи інша особа, в якій здійснюють участь.
Art. I (h) Directive 98/78/EC of the European Parliament and of the Council of 27 October 1998 on the supplementary supervision of insurance undertakings in an insurance group Official Journal L 330, 05/ 12/1948 p. 0001-0012
Повноваження Співтовариства (community powers — англ., competences communautaires — фр.)
Повноваження Співтовариства — це ті повноваження які наданні Співтовариству у спеціальних сферах. Європейські Співтовариства таким чином уповноважені діяти тіль​ки в межах Договорів. Існує три види повноважень, які залежать від виду сфери повно​важень:
—  чіткі повноваження, які чітко визначені в Договорах;
—  повні повноваження: коли Європейське Співтовариство має чіткі повноваження в конкретній сфері (наприклад транспорт), воно також має повноваження в схожій сфе​рі, з огляду на спільні відносини (наприклад укладання міжнародних угод);
— допоміжні повноваження: коли у Співтовариства немає чітких чи повних повно​важень для досягнення завдань Договору стосовно єдиного ринку, стаття 308 дозволяє Раді, діючи одностайно, застосовувати заходи, які вона вважає за необхідні.
Глосарій вебсайту www.eurona.eu.int
Позабалансові статті групи високого ризику, середнього ризику, середньо-низького ризику і низького ризику ("full-risk", "medium-risk", "medium/low-risk" and "low-risk" off-balance-sheet items — англ., elements de hors bilan presentant un risque eleve, un risque moyen, un risque modere et un risque faible — фр.)
Статті, описані в пункті 2 статті 43 і наведені в Додатку II Директиви 2000/12.
Ar.t I (20) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P. 0001-0059
Позиція Євросистеми щодо ліквідності іноземних валют (eurosystem's foreign exchange liquidity position — англ., position de liquidite en devises de 1'Eurosysteme — фр.)
Включає в себе міжнародні резерви Євросистеми та інші валютні права та зобов'я​зання Євросистеми, включаючи позиції по відношенню до резидентів зони євро — та-
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ких, як депозити у іноземних валютах, розміщені у банківських установах, які є резиде​нтами зони євро.
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Попередній розподіл (frontloading — англ., prealimentation — фр.)
Розповсюдження банкнот та/або монет євро серед кредитних установ до 2002 року. European Central Bank  • Annual Report • Glossary • 2001
Посередницька установа (intermediary institution — англ., etablissement intermediate — ФР.)
Установа, яка не є ініціатором, чи бенефіціаром і яка бере участь у здійсненні транс​кордонного переказу.
An 2 (е) Directive 97/5/EC of the European Parliament and of the Council of 27 Januan  1997 on cross-border credit transfers Official Journal L 043, 14/02/1997 P 0025—0030
Послуга по інвестуванню (investment service — англ., service d'mvestissement — фр.)
Будь-яка з послуг перелічених в Секції А Додатку, щодо будь-якого з інструмент їв переліченого в Секції В Додатку, яка надається на користь третіх осіб.
Art І (1) Council Directive 93/22/EEC of 10 May 1993 on investment services in the securities field Official Journal L 141, 11/06/1993 P. 0027—0046
Поставка проти платежу (ППП) або система постачання за предоплатою (delivery versus payment (DVP) or delivery against payment system — англ., systeme de livraison centre paiement (LCP) — фр.)
Механізм системи розрахунків цінними паперами, який забезпечує те, що остаточ​ний переказ активів (цінних паперів або інших фінансових документів) має місце тоді І тільки тоді, коли має місце остаточний переказ інших активів
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Потерпілий (injured party — англ., personne lesee — фр.)
1. Будь-яка особа, яка має право на відшкодування будь-якої шкоди, заподіяної майну, життю чи здоров'ю таким транспортним засобом.
Art  I (2) Council Directive 72/166/EEC of 24 April 1972 on the approximation of the laws of Member Stares relating to insurance against civil liability in respect of the use of motor vehicles, and to the enforcement of the obligation to insure against such liability Official Journal L 103, 02/05/1972 P 0001— 0004
Поточні перекази (current transfers — англ., transferts courants — фр.)
Складаються з переказів, які не є переказами коштів та які безпосередньо вплива​ють на рівень чистого прибутку установи, яка фінансує та одержувача, які знаходяться в зоні євро.
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Початковий капітал (initial capital — англ., capital initial — фр.) 1. Капітал, визначений в статті 34, пункт 2, підпункти 1 І 2.
Art  І (11) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P 0001-0059
1. Капітал, як визначено у параграфах 1 та 2 статті 34 (2) директиви 2000/12/ЕС.
An   la (14) Council Directive 85/61 I/EEC of 20 December 1985 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to undertakings for collective investment in transferable securities (UCITS) Official Journal L 375, 31/12/1985 P. 0003—0018
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Правило (угода) щодо розподілу збитків (loss-sharing rule (or agreement) — англ., regie (ou accord) de partage des pertes — фр.)
Угода між учасниками системи переказів або розрахункової палати стосовно розпо​ділу будь-якого збитку, який виникає, коли один чи більше учасників не в змозі викона​ти свої зобов'язання. Така угода зумовлює, яким чином збиток буде розподілено між сторонами, у випадку, якщо це правило буде задіяно.
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Президенство Союзу (зміна Президенства) (Presidency of the Union (rotation of the Presidency) — англ., Presidence de 1'Union (rotation de la presidence) — фр.)
Президентство Союзу тримається кожною державою-членом по черзі кожні шість місяців. Здійснення повноважень Президентства — це обов'язок та внесок, який вико​нується кожною державою-членом для належного функціонування інституцій Співто​вариства. Зараз кожна держава-член здійснює Президентство через кожні сім з полови​ною років
І.юсарій вебсаиту www.europa.eu.int
Приймаюча держава-член (host Member State — англ., Etat membre d'accueil — фр.)
1.  Держава-член, в якій кредитна установа має структурний підрозділ або надає послуги.
Art 1 (7) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P  0001-0059
2. Держава-член, інша, ніж держава-член походження, у якій страхова компанія має струкіурнпй підрозділ.
An 2 (f) Directive 2001/17/EC of the European Parliament and of the Council of 19 March 2001 on the reorganisation and winding-up of insurance undertakings Official Journal L 110, 20/04/2001 P. 0028— 0039
3.  Держава-член у якій інвестиційна фірма має структурний підрозділ або надає послуги.
Art 1 (7) Council Directive 93/22/EEC of 10 May 1993 on investment services in the securities field Official Journal L 141, 11/06/1993 P. 0027-0046
Приймаюча держава-член ІСІ (UCITS host Member State — англ., Etat membre d'accueil d'un OPCVM — фр.)
Держава-член, відмінна від дсржави-члена, з якої походить компанія, у якій серти​фікати спільного фонду/пайового трасту або інвестиційної компанії є об'єктами купів-лі-продажу.
Art la (6) Council Directive 85/61 I/EEC of 20 December 1985 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to undertakings for collective investment in transferable securities (UCITS) Official Journal L 375, 31/12/1985 P. 0003-0018
Приймаюча держава-член компанії з управління активами (management company's host Member State' — англ., Etat membre d'accueil d'une societe de gcstion — фр.)
Дсржава-члсн, відмінна від держави-члена, з якої походить компанія, на території якої компанія з управління активами має структурний підрозділ або надає послуги.
Art la (4) Council Directive 85/61 I/EEC of 20 December 1985 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to undertakings for collective investment in transferable securities (UCITS) Official Journal L 375, 31/12/1985 P. 0003-0018
Принцип недискримінації (non-discrimination principle — англ., principe de la non-discrimination — фр.)
Завданням цього принципу є гарантування рівноправного відношення до фізичних осіб незалежно від національності, статі, расової чи етнічної ознаки, релігії чи віроспо-
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вщання, віку чи сексуальної орієнтації Стаття 12 Договору ЄС (колишня стаття 6) забо​роняє будь-яку дискримінацію на національній основі Амстердамським Договором нова стаття 13 була включена в Договір ЄС для посилення гарантування принципу недискри-мінацп. визначеної в Договорах та поширення цього принципу на Інші сфери Гюсаріи вебсайту www europa еи ЇМ
Принцип субсидіарності (subsidiarity — англ , subsidiante — фр )
Принцип субсидіарності має намір гарантувати прийняття рішень якомога ближче до громадянина та здійснення постійних перевірок діяльності на рівні Співтовариства, підтверджених у світлі дійсних можливостей на національному, регіональному та лока​льному рівнях Зокрема, це є принципом за допомогою якого Союз не приймає будь-які дії (окрім сфер, які підпадають під виключну компетенцію) крім випадків, коли його участь не була б більш ефективною ніж дії які приймаються на національному, регіона​льному та локальному рівні Принцип субсидіарності тісно пов'язаний з принципами пропорційності та необхідності, які вимагають, щоб будь-які дії Союзу не виходили за межі того що необхідно для досягнення завдань Договору Единбурзька Європейська Рада грудня 1992 року визначила базові принципи, що лежать в основі субсидіарності та визначають основи для Інтерпретації статті 5 (колишня стаття ЗЬ), яка визначає рамки для субсидіарності у Договорі ЄС Визначення субсидіарності було виведено в деклара​ції, що до цих пір служить основою для принципів субсидіарності Амстердамським Договором було здійснено повне наближення, що випливає з цієї декларації у Протоко​лі щодо застосування принципів субсидіарності та пропорцюйності як додатку до Дого​вору ЦІ два питання цей Протокол представляє як систематичний аналіз законодавчих проектів основуючись на принципі субсидіарності та використанні, якщо можливо, менш пов'язаних заходів Співтовариства Структура Міжурядової Конфекенци розпочатої в лютому 2000, Комітет Регіонів запросив щоб принцип субсидіарності було змінено до формального визнання ролі локальних та регіональних уповноважених органів Кожен рік Європейська Комісія складає звіт («краща законодавча процедура») для Європейсь​кої Ради та Європейського Парламенту, які головним чином керуються застосуванням приішипа субсидіарності
f Іоіаріч вебсайту www еигопа еи mt
Принципали (principals — англ , donneurs d'ordre — фр )
Всі особи, що займають стратегічне становище щодо цінних паперів та його ринку (наприклад, директори компанії чи керуючі компанією, власники чи покупці більшості акти) та всі ті, хто займає таке становище, яке дає можливість впливати на громадську думк> (наприклад, фінансові аналітики та журналісти)
Anne\ of 77/^34/ЕЕС  Commission Recommendation of 25 July 1977 concerning a buiopean code of conduct /elating to transaction', in transferable securities Official Journal L 212, 20/08/1977 P 0037—0040
Прогнози (proiections — англ , proiections — фр )
Результат роботи, яку проводить персонал Євросистеми для планування можливих майбутніх макроекономічних процесів у зоні євро Прогнози зони євро одержуються у-спосіб який узгоджується з Індивідуальними прогнозами кожної держави Прогнози, які оприлюднюються двічі за рік, формують собою частину другої «опори» стратегії! валютної політики Європейського Центрального Банку та є одним з кількох типів Інфо​рмації, яка вводиться для оцінки Керівною Радою ризиків щодо цінової стабільності
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Програми стабільності (stability programmes — англ , programmes de stabihte — фр )
СередіІьострокові урядові плани та припущення держав-членів зони євро стосовно розвитку ключових економічних перемінних у напрямку досягнення середньострокової цілі бюджетної позиції, близької до балансу або, які є надлишкові, як зазначено у Пакті
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про Стабільність і Зростання. Висвітлюються заходи щодо зведення фіскальних балан​сів та економічних сценаріїв, які лежать в їх основі. Програми стабільності повинні оновлюватися щорічно. Вони вивчаються Європейською Комісією та Економічним і Фінансовим Комітетом, чиї звіти слугують в якості основи для оцінювання Радою ЕКО-ФІНу, фокусуючись, зокрема, на тому, чи середиьострокова бюджетна ціль програми передбачає адекватний гарантійний резерв для того, щоб уникнути надмірний дефіцит. Держави, які не беруть участі в зоні євро, повинні надавати щорічні програми з набли​ження у відповідності з Пактом про Стабільність і Зростання. European Central Bank • Annual Report • Glossary • 2001
Процедура спільного прийняття рішень (codecision procedure — англ., procedure de codecision — фр.)
Процедура спільного прийняття рішень (стаття 251 Договору ЄС, колишня стаття 189Ь) була введена Маастрихтським Договором. Вона надає Парламенту повноваження приймати нормативні документи разом з Радою. На практиці, ця процедура посилила законодавчі повноваження Парламенту в наступних сферах: вільне пересування праців​ників, право на здійснення підприємницької діяльності та свобода надання послуг, спі​льний ринок, освіта (заохочувальні заходи), охорона здоров'я (заохочувальні заходи), політика захисту прав споживачів, транс-Європейські зв'язки (загальні принципи), за​хист навколишнього середовища (загальна програма діяльності), культура (заохочуваль​ні заходи) та наукові дослідження (структурна програма). Амстердамський Договір спро​стив процедуру спільного прийняття рішень, зробивши її швидшою, більш ефективною та більш прозорою. Цю процедуру також було поширено на нові сфери, такі як: соціаль​не виключення, державна охорона здоров'я та боротьба проти шахрайства, що впливає на фінансові інтереси Європейського Співтовариства. З часу, коли процедура спільного прийняття рішень розглядається як доповнення до голосування кваліфікованої більшо​сті, Комісія прийняла рішення на Міжурядовій Конференції, розпочатій у лютому 2000 року, на користть розповсюдження процедури прийняття законодавчих актів кваліфіко​ваною більшістю.
Глосарій вебсайту www. europg. eu. int
Процедури щодо надмірного дефіциту (excessive deficit procedure — англ., procedure applicable en cas de deficit excessif — фр.)
Положення Договору (зазначене у Статті 104с та викладене у Протоколі №5), яке вимагає від держав-членів дотримання бюджетної дисціпліни та визначає умови, які повинні переважати для нормальної оцінки бюджетної позиції та регулює заходи, які повинні бути вжиті у разі, якщо ці умови не будуть виконані. Зокрема, зазначаються фіскальні критерії конвергенції (коефіцієнт бюджетного дефіциту, коефіцієнт заборго​ваності); процедуру може бути розпочато за рішенням Ради ЄС про те, що існує надмі​рний дефіцит у певні державі-члені та визначені подальші заходи, які мають бути вжиті у разі, якщо ситуація з надмірним дефіцитом не зникне. Пакт про стабільність та зрос​тання включає у себе подальші положення, призвані прискорити та зробити прозорим виконання процедури щодо надмірного дефіциту.
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Прямі інвестиції (direct investments — англ., investissements directs — фр.)
Інвестиції всіх видів, здійснені фізичними особами чи комерційними, промислови​ми або фінансовими суб'єктами підприємницької діяльності, і які слугують для засну​вання чи підтримання тривалих і прямих зв'язків між особою, що передає капітал, і підприємцем або суб'єктом підприємницької діяльності, якому цей капітал передається, з метою здійснення підриємницької діяльності.
Explanatory Notes of Annex of Council Directive 88/36I/EEC of 24 June 1988 for the implementation of Article 67 of the Treaty   Official Journal L 178, 8/07/1988 P. 0005-0018
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Рада Європейського Союзу (Council of the European Union — англ , Conseil de 1'Union europeenne — фр )
Рада Європейського Союзу (Рада, Іноді зазначається як Рада Міністрів) є головною Інституцією Європейського Союзу, яка приймає рішення Складається з міністрів п'ят​надцяти держав-членів, відповідальних за напрямки, які стоять на порядку денному закордонні справи, сільське господарство, промисловість, транспорт та Інше Не зважа​ючи на Існування цих різних складів міністрів, які залежать від питання,яке обговорю​ється Рада, тим не менш, є єдиною Інституцією Кожна держава Союзу по черзі головує в Раді протягом шести місяців Рішення готуються Комітетом постійних представників держав-членів (Согерег), якому допомагають робочі групи національних урядовців Раді також допомагає п Генеральний секретаріат Після набрання чинності Амстердамським Договором, Генеральний секретар діє як Вищий Представник у справах спільної закор​донної політики та політики безпеки Йому допомагає Заступник Генерального секрета​ря, який призначається на цей пост на основі одностайного рішення Ради Заступник Генерального секретаря відповідає за керівництво Генеральним секретаріатом Ради Голосування на основі кваліфікованої більшості у Раді зараз застосовується щодо біль​шості нових положень (заохочувальні заходи у сфері працевлаштування та соціальної політики охорона здоров'я та боротьба з шахрайством) та для прийняття рамкової про​грами щодо досліджень Деякі спостерігачі вважають, що голосування на основі кваліфі​кованої більшості має бути ще більш розширено для того, щоб уникнути ризику безви​хідного положення, яке завжди Існує, коли рішення приймаються на основі одностай​ності Беручи до уваги перспективу розширення Союзу, Бельгія, Франція та Італія вва​жали, що розширення голосування на основі кваліфікованої більшості було питанням першочергової важливості та задля цього прийняли декларації, на досягнення результа​ту передбаченого у Заключному Акті Міжурядової Конференції Дебати продовжувати​муться на новій міжурядовій конференції, яка має бути скликана по меншій мірі за рік до того, як членство у Союзі перевищить двадцять держав, для того, щоб провести все​бічний огляд складу та функціювання установ
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Рамкове рішення (framework decision — англ , decision-cadre — фр )
Рамкові рішення використовуються для наближення законів та пщзаконних актів держав-членів Пропозиції робляться за Ініціативою Комісії або держави-члена та пови​нні бути прийняти одностайно Вони мають обов'язкову силу щодо держав-членів сто​совно результатів, які повинні бути досягнуті, але залишають національним органам влади право вибору форми та методів їх виконання
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Рахункова Палата (Court of Auditors — англ , Cour des comptes — фр )
Рахункова Палата перевіряє щоб надходили всі прибутки Союзу та всі витрати здій​снювались правовим та систематичним шляхом а також уповноважена для здійснення перевірки фінансового розпорядження бюджетом
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Регульований ринок (regulated market — англ , marche reglemente — фр )
1.  Регульований ринок в значенні статті 1, пункт (13) Директиви 93/22/ЄЕС ЛІГ 2 Directive 200I/24/LC of the European Parliament and of the Council of 4 April 2001 on the
reorganisation and winding up of credit institutions Official Journal L 125, 05/05/2001 P 0015—0023
2.  Фінансовий ринок, що розглядається таким державою — членом походження до затвердження відповідного визначення у Директиві про Інвестиційні послуги І характе​ризується
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—  постійним функціонуванням, та
—  фактом, що підзаконні акти, які видаються або затверджуються відповідними органами, визначають умови функціонування ринку, умови доступу на ринок і, при застосуванні Директиви Ради від 5 березня 1979 року, що узгоджує умови допуску цін​них паперів до лістінгу на фондовому ринку (79/279/ЄЕС), умови допуску до лістингу, передбачені тією Директивою, або, якщо згадана Директива не застосовується, умови, яким має відповідати фінансовий інструмент для ефективного використання на ринку. Для цілей цієї Директиви регульований ринок може бути розташований на території держави-члена або в третій країні. В останньому випадку ринок має бути визнаним державою-членом походження і задовольняти відповідним вимогам. Будь-які фінансові інструменти, які використовуються на ринку, повинні якісно відповідати інструментам, які використовуються на регульованому ринку або ринках відповідних держав-членів.
Art. I (j) Council Directive 92/49/EEC of 18 June 1992 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct insurance other than life assurance and amending Directives 73/ 239/EEC and 88/357/EEC (third non-life insurance Directive) Official Journal L 228, 11/08/1992 P. 0001-0023
An. 1 (k) Council Directive 92/96/EEC of 10 November 1992 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct life assurance and amending Directives 79/267/EEC and 90/ 619/EEC (third life assurance Directive) Official Journal L 360, 09/12/1992 P. 0001—0027
Резервна база (reserve base — англ., assiette des reserves — фр.)
Арифметична сума статей балансу (зокрема, пасивів), які складають основу для під-рахування резервних вимог кредитної установи.
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Резиденти чи нерезиденти (residents or non-residents — англ., residents ou non-residents -фр.)
Фізичні та юридичні особи згідно з визначеннями, закріпленими в нормах законо​давства про валютний конроль, що діє у відповідній державі-члені.
Explanatory Notes of Annex of Council Directive 88/36I/EEC of 24 June 1988 for the implementation of Article 67 of the Treaty   Official Journal L 178, 8/07/1988 P. 0005—0018
Референційне значення валютного зростання (reference value for monetary growth — англ., valeur de reference pour la situation budgetaire — фр.)
Керівна Рада надає великого значення грошам у валютній політиці, яку вона прово​дить, маючи на увазі те, що грошеві агрегати та їх компоненти ретельно аналізуються стосовно їхнього інформаційного змісту для майбутнього ціноутворення. Про це свід​чить заява про референційне значення коефіцієнту зростання сукупності елементів гро​шевого агрегату МЗ. Референційне значення отримується шляхом, який узгоджений з метою досягнення визначення Керівної Ради щодо цінової стабільності та слугує цьому на основі середньострокових припущень стосовно тенденції реального зростання ВВП та тенденції швидкості обігу МІ. Суттєві та тривалі відхилення у зростанні МЗ по відно​шенню до преференційного значення, могли б, за нормальної ситуації, сигналізувати про ризики у ціновій стабільності на протязі середнього строку. Тим не менш, концеп​ція преференційного значення не тягне за собою зобов'язання з боку Керівної Ради механічно корегувати відхилення МЗ від преференційного значення.
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Референційне значення фіскальної позиції (reference value for the fiscal position — англ., valeur de reference pour la situation budgetaire — фр.)
Протокол № 20 Договору щодо процедур щодо надмірного дефіциту встановлює чіткі референційні значення для державного коефіцієнту дефіциту (3% від ВВП) та ко​ефіцієнту заборгованості (60% від ВВП).
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Ризик (exposure — апгл , risque — фр )
Будь-яка послуга (використана чи ні), надана кредитною установою клієнту або групі пов'язаних між собою клієнтів, на балансові чи позабалансові статті, та включає зобов'язання та потенційні зобов'язання, які розглядаються компетентним органом як важливі, коли оцінюються можливі ризики цієї установи Перелік ризиків надається в Додатку до цієї рекомендації
Annex An I 87/62/'EEC  Commission Recommendation of 22 December 1986 on monitoring and controlling large exposures of credit institutions Official Journal L 033, 04/02/1987 P 0010—0015
Ризики з метою застосування статей 48, 49 і 50 Директиви 2000/12 (Exposures for the purpose of applying Articles 48, 49 and 50 of the Directive 2000/12 — англ , Risques aux fins de 1'application des articles 48, 49 et 50 de la Directive 2000/12 — фр )
Активи І позабалансові статті, зазначені в статті 43 І додатках IIІIV, без застосуван​ня коефіцієнтів оцінки або ступенів ризику, передбачених цими положеннями, ризики, зазначені в Додатку IV повинні бути розраховані у відповідності з одним Із методів, викладених в Додатку III, без застосування коефіцієнтів оцінки для ризику контрагента, всі елементи, повністю покриті власними коштами, можуть бути виключеними за зго​дою компетентних органів з визначення ризику при умові, якщо такі власні кошти не включається до розрахунків коефіцієнту платоспроможності та Інших коефіцієнтів по нагляду, передбачених цією Директивою, а також Іншими актами Європейського Спів​товариства, ризики не включають
—  у випадку валютних операцій, ризики, понесені під час звичайних розрахунків протягом 48 годин після здійснення платежу, або
— у випадку операцій по придбанню або продажу цінних паперів, ризики, понесені під час звичайних розрахунків протягом п'яти робочих днів після здійснення платежу або передачі цінних паперів, в залежності, що відбулося раніше
An  1 (24) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P  0001-0059
Ринки цінних паперів (securities markets — англ , marches de valeurs mobiheres — фр )
Офіційні фондові біржі та всі Інші ринки організовані компетентними органами чи під наглядом останніх, а також всі операції з цінними паперами, що підлягають обігу, включаючи приватне укладені угоди між особами з цінними паперами, що підлягають обігу, термін «ринок» (в однині) використовується тільки, коли йдеться про офіційну фондову біржу чи організовані ринки
Annex of 77/534/EEC Commission Recommendation of 25 July 1977 concerning a European code of conduct relating to transactions in transfeiable securities Official Journal L 212, 20/08/1977 P 0037—0040
Ринкова вартість (fair value — англ , juste valeur — фр )
Сума, за якою актив може бути обміняний, чи зобов'язання погашене за поточною угодою, укладеною на нормальних умовах між незалежними, поінформованими та ба​жаючими сторонами, Іншою аніж примусовий продаж чи продаж у процедурі ліквідації
Annex (17) of 2000/408/EC Commission Recommendation of 23 June 2000 concerning disclosure of information on financial instruments and other items complementing the disclosure required according to Council Directive 86/635/EEC on the annual accounts and consolidated accounts of banks and other financial institutions (notified under document number C(2000) 1372) Official Journal L 154, 27/06/2000 P 0036-0041
Річна звітність (annual accounts — англ , comptes annuels — фр )
Складається з балансу, звіту про прибутки та збитки та додатків до них ЦІ докуме​нти складають одне ціле
An I (h) Dnective 2001/34/EC of the European Parliament and of the Council of 28 May 2001 on the admission of securities to official stock exchange listing and on information to be published on those secunties Official Journal L 184, 06/07/2001 P 0001—0066
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Рішення (decision — англ., decision — фр.)
З набранням чинності Амстердамського Договору, Рішення та рамкове рішення від​повідно до Розділу VI Договору про Європейський Союз (Поліцейська та судова спів​праця у кримінальних справах) замінили спільні дії. Будучи більш зобов'язуючими та більш офіційними, вони повинні стати більш дієвим механізмом в рамках реорганізова​ної третьої опори. Рішення використовуються для будь-якої цілі, окрім адаптації зако​нодавств держав-членів. Вони є зобов'язуючими, та будь-які заходи, потрібні для їх виконання на рівні Союзу, приймаються Радою на основі рішення, прийнятого кваліфі​кованою більшістю.
Глосарій вебсайту www.europa.eu.int
Розміщення активів (localization of assets — англ., localisation des actifs — фр.)
Наявність активів, рухомих чи нерухомих, в державі-члені, яка однак не передбачає вимоги депонування рухомих активів або застосування обмежувальних заходів, таких як реєстрація застави; активи, представлені вимогами до боржників, вважаються розміще​ними на території тієї держави-члена, де вони можуть бути реалізовані.
An. 5 (с) First Council Directive 79/267/EEC of 5 March 1979 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to the taking up and pursuit of the business of direct life assurance Official Journal L 63, 13.3.1979, p.l
Розміщення цінних паперів та інших обігових інструментів (placing of securities and other negotiable instruments — англ., placement de litres et d'autres instruments negociables — фр.)
Продаж цінних паперів безпосердньо емітентом чи за його дорученням консорціу​мом, що не передбачає пропонування цінних паперів невизначеному колу осіб.
Explanatory Notes of Annex of Council Directive 88/361/EEC of 24 June 1988 for the implementation of Article 67 of the Treaty   Official Journal L 178, 8/07/1988 P. 0005-0018
Сертифікати інституту спільного інвестування (units of a collective investment undertaking — англ., parts d'un organisme de placement collectif — фр.)
1.  Цінні папери випущені інститутом спільного інвестування, що представляють права учасників на активи даного інституту.
An. 1 (е) Directive 2001/34/'EC of the European Parliament and of the Council of 28 May 2001 on the admission of securities to official stock exchange listing and on information to be published on those securities Official Journal L 184, 06/07/2001 P. 0001-0066
2.  Це цінні папери, що підлягають обігу, випущені інститутом спільного інвестуван​ня, які представляють права учасників такого інституту на активи інституту.
Art3 (b) Council Directive 89/298/EEC of 17 April 1989 coordinating the requirements for the drawmg-up, scrutiny and distribution of the prospectus to be published when transferable securities are offered to the public Official Journal L 124, 05/05/1989 P. 0008-0015
Система розрахунків цінними паперами (securities settlement system (SSS) — англ., systeme de reglement de litres — фр.)
Система, яка дозволяє утримання та переказ цінних паперів або інших фінансових активів або безкоштовно (FOP), або проти оплати (delivery versus payment). European Central Bank • Annual Report • Glossary • 2001
Співстрахування (co—insurance — англ., coassurance — фр.)
Ситуація, коли ризик покривається кількома страховиками, кожним за свою части​ну, за одним договором за єдиною премією і на той самий період за умови укладення одного контракту.
An. 2 (І) Council Directive 78/473/EEC of ЗО May 1978 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to Community co-insurance Official Journal L 151, 07/06/1978 P. 0025—0027
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Спільний рахунок (joint account — англ., compte joint — фр.)
Рахунок, відкритий на ім'я двох або більше осіб, або щодо якого дві чи більше особи мають право надавати розпорядження за підписом однієї чи більше з цих осіб
Art 1 (2) Directive 94/19/EC of the European Parliament and of the Council of 30 May 1994 on deposit-guarantee schemes Official Journal L 135, 31/05/1994 P 0005-0014
Стандартний тендер (standard tender — англ., appel d'offres normal — фр.)
Тендерна процедура, яку використовує Євросистема у своїх регулярних операціях на відкритому ринку. Стандартні тендери проводяться за 24 години. Всі сторони, які виконують загальні критерії, мають право на подання заяв.
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Сторона (counterparty — англ , contrepartie — фр.)
Одна з протилежних сторін у фінансовій операції (наприклад, будь-яка сторона, яка проводить операції з центральним банком).
European Central Bank • Annual Report • Glossary • 2001
Стратегія валютної політики (monetary policy strategy — англ., strategic de politique monetaire — фр.)
Стратегія валютної політики Європейського Центрального Банку (ЄЦБ) покоїться на кількісному визначенні цінової стабільності та на двох аналітичних системах («опо​рах»), які сприяють оцінювальній роботі щодо ризиків майбутньої цінової стабільності Перша опора надає особливого значення грошам — валютні та кредитні розробки, які ретельно аналізуються на їх інформаційний зміст. Включає контрольне значення валю​тного зростання та велику кількість моделей, за якими валютні та кредитні розробки відіграють свою роль у визначенні або плануванні ціноутворення. Друга опора склада​ється з аналізу широкого спектру інших економічних та фінансових перемінних. Він включає різноманітні моделі, в яких ціновий тиск та взаємозв'язок між попитом та пропозицією товарів, ринками послуг та праці визначають ціноутворення.
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Страхова компанія (assurance undertaking — англ., entreprise d'assurance — фр )
Компанія, яка одержала відповідну ліцензію згідно із статтею 6 Директиви 79/267/ЄЕС.
An I (a) Council Directive 92/96/EEC of 10 November 1992 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct life assurance and amending Directives 79/267/EEC and 90/ 619/EEC (third life assurance Directive) Official Journal L 360, 09/12/1992 P 0001—0027
Страхова компанія (insurance undertaking — англ., entreprise d'assurance — фр )
1.  Компанія, яка отримала відповідну ліцензію згідно із вимогами статті 6 Директи​ви 73/239/ЄЕС чи статті 6 Директиви 79/267/ЄЕС
Art 2 (a) Directive 2001/П/EC of the European Parliament and of the Council of 19 March 2001 on the reorganisation and \vmding-up of insurance undertakings Official Journal L 110, 20/04/2001 P 0028—0039
Art I (a) Directive 98/78/'EC of the European Parliament and of the Council of 27 October 1998 on the supplementary supervision of insurance undertakings in an insurance group Official Journal L 330, 05/ 12/1998 p 0001-0012
2.  Компанія, яка отримала відповідну ліцензію відповідно до вимог статті 6 Дирек​тиви 73/239/ЄЕС
Art  I (a) Council Directive 92/49/EEC of 18 June 1992 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct insurance other than life assurance and amending Directives 73/ 239/EEC and 88/357/EEC (third non-life insurance Directive) Official Journal L 228, 11/08/1992 P. 0001—0023
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3. Компанія, яка отримала ліцензію у відповідності до Статті 6 чи Статті 23(2) Дире​ктиви 73/239/ЄЕС.
Directive 2000/26/EC of the European Parliament and of the Council of 16 May 2000 on the approximation of the laws of the Member States relating to insurance against civil liability in respect of the use of motor vehicles and amending Council Directives 73/239/EEC and 88/357/EEC (Fourth motor insurance Directive) Official Journal L 181 20.07.2000p. 0065—0074
Страхова компанія держави, що не є членом ЄС (non-member country insurance undertaking — англ., entreprise d'assurance d'un pays tiers — фр.)
Компанія, яка потребувала б ліцензії у відповідності до статті 6 Директиви 73/239/ ЄЕС або статті 6 Директиви 79/267/ЄЕС, якби її головний офіс знаходився на території Співтовариства.
An. I (b) Directive 98/78/EC of the European Parliament and of the Council of 27 October 1998 on the supplementary supervision of insurance undertakings in an insurance group Official Journal L 330, 05/ 12/1998 p. 0001—0012
Страхова холдингова компанія зі змішаною діяльністю (mixed-activity insurance holding company — англ., societe holding mixte d'assurance — фр.)
Материнська компанія, інша ніж страхова компанія, страхова компанія держави, що не є членом, компанія, що здійснює перестрахування чи страхова холдінгова компа​нія, що включає як мінімум одну страхову компанію серед його дочірніх компаній.
Art. I (j) Directive 98/78/EC of the European Parliament and of the Council of 27 October 1998 on the supplementary supervision of insurance undertakings in an insurance group Official Journal L 330, 05/ 12/1998 p. 0001-0012
Страхова холдінгова компанія (insurance holding company — англ., societe holding d'assurance — фр.)
Материнська компанія, головна діяльність якої полягає у придбаванні та володінні участю у дочірній компанії, у випадках, коли ці дочірні компанії є винятково, чи голо​вним чином, страховими компаніями, компаніями, що здійснюють перестрахування чи страховими компаніями держави, що не є членом, причому принаймні одна з таких дочірніх компаній має бути страховою компанією.
Art. 1 (і) Directive 98/78/EC of the European Parliament and of the Council of '27 October 1998 on the supplementary supervision of insurance undertakings in an insurance group Official Journal L 330, 05/12/1998 p. 0001-0012
Страховий посередник (insurance intermediary — англ., intermediate d'assurances — фр.)
Особа, яка започатковує чи веде діяльність, визначену пунктами з 1 (а) по (с) статті 2 Директиви 77/92/ЄЕС, самостійно або як оплачуваний працівник.
Art. I Commission Recommendation 92/48/EEC of 18 December 1991 on insurance intermediaries Official Journal L 019, 28/01/1992 p. 0032-0033
Страхові вимоги (insurance claims — англ., creance d'assurance — фр.)
Будь-які суми, призначені до виплати страховими компаніями застрахованим осо​бам, власникам страхових полісів, бенефіціаріям, або будь-яким особам, що постражда​ли та мають право безпосереднього звернення до страхової компанії для отримання відшкодування, що випливає з договору страхування чи з будь-якої операції, передбаче​ної у статті 1 (2) і (3) Директиви 79/267/ЄЕС при прямому страхуванні, включаючи суми, визначені окремо для вищезгаданих осіб, якщо деякі елементи боргу ще не відомі. Страхові премії, які страхова компанія винна, до відкриття процедур ліквідації, внаслі​док неукладення або анулювання цих договорів страхування та операцій у відповідності до права, що застосовується до таких договорів чи операцій, також розглядаються як страхові вимоги.
Art. 2 (k) Directive 2001/17/EC of the European Parliament and of the Council of 19 March 2001 on the reorganisation and winding-up of insurance undertakings Official Journal L 110, 20/04/2001 P. 0028—0039
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Структурна операція (structural operation — англ , operation structurelle — фр )
Операція на відкритому ринку, яку проводить Євросистсма головним чином для того, щоб відрегулювати позицію структурної ліквідності фінансового сектору по відно​шенню до Євросистеми
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Структурний підрозділ (branch — англ , succursale — фр )
1.  Відособлений юридичне залежний підрозділ кредитної установи, який безпосере​дньо здійснює в цілому або частково банківську діяльність, будь-яка кількість відособ​лених підрозділів, створених кредитною установою в одній державі-члені, головний офіс яких знаходиться в Іншій державі-члені, вважаються одним структурним підрозділом
An   1 (3) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126 26/05/2000 P 0001-0059
2.  Відособлений юридичне залежний підрозділ кредитної установи, який безпосере​дньо здійснює в цілому або частково банківську діяльність, будь-яка кількість відособ​лених підрозділів, створених кредитною установою в одній державі-члені, головний офіс яких знаходиться в Іншій державі-члені, вважаються єдиним структурним підрозділом
Ait  1 (5) Dnective 94/19/EC of the European Parliament and of the Council of 30 May 1994 on depos-it-guaiantee schemes Official Journal L 135, 31/05/1994 P 0005—0014
3.  Будь-яка постійна присутність страхової компанії на території держави-члена, Іншої ніж держава-член походження, що веде діяльність зі страхування
An 2 (b) Dnective 2001/17/ЕС of the European Parliament and of the Council of 19 March 2001 on the leorgamsation and wmdmg-up of insurance undertakings Official Journal L 110 20/04/2001 P 0028—0039
4.  АІсншя або філія страхової компанії, відповідно до статті 3 Директиви 88/357/ЄЕС Ait   I (b) Council Directive 92/49/ELC of 18 June 1992 on the coordination of laws  legulations
and administrative provisions relating to direct insurance other than life assurance and amending Directives 71/239/hEC and 88/357/EEC (third non-life insurance Duective) Official Journal L 228   11/08/1992 P  0001-0021
5.  Агенція або філія страхової компанії, беручи до уваги статтю 3 Директиви 90/619/ЄЕС
A/t  1 (b) Council Directive 92/96/EEC of 10 November 1992 on the coordination of laws  regulations and administrative provisions relating to direct life assurance and amending Directives 79/267/EEC and 90/619/EEC (third life assurance Directive) Official Journal L 360, 09/12/1992 P 0001-0027
6.  Місце, де здійснюється діяльність, що є частиною діяльності Інвестиційної фірми, яка не має статусу юридичної особи та яка надає Інвестиційні послуги, на які Інвести​ційна фірма отримала ліцензію, всі місця, де здійснюється діяльність, засновані у тій самій державі-члені Інвестиційною фірмою, яка має головний офіс в Іншій державі-члені   вважаються як однин структурний підрозділ
An 1 (8) Council Duective 93/22/EEC of 10 May 1993 on investment services in the secuiittes field Official Journal L 141   11/06/1993 P 0027-0046
1. Місце здійснення підприємницької діяльності, яке є частиною компанії з управ​ління активами, що не має статусу юридичної особи та яке надає послуги, на які дана компанія отримала ліцензію Всі місця здійснення підприємницької діяльності, відкриті компанією з управління активами в одній І тій самій державі-члені, головний офіс якої розташовано в Іншій державі-члені, вважаються одним структурним підрозділом
An la (7) Council Directive 85/611/ELC of 20 December 1985 on the coordination of laws legulations and administrative provisions /elating to undertakings foi collective investment in transferable securities (UCI1S) Official Journal L 375, 31/12/1985 P 0003—0018
Суб'єкт підприємницької діяльності, який надає додаткові банківські послуги (ancillary banking services undertaking — англ , entrepnse de services bancaires auxihaires — фр )
Суб'єкт підприємницької діяльності, основна діяльність якого полягає в утриманні або управлінні майном, управлінні послугами з обробки даних, або в будь-якій подібній
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діяльності, що має додатковий характер по відношенню до основної діяльності однієї чи більше кредитних установ.
Art. 1 (23) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P. 0001-0059
Суд Справедливості (Court of Justice — англ., Cour de justice — фр.)
Суд Справедливості гарантує, що законодавство Співтовариства застосовувалось рі​вномірно та ефективно. Він має юрисдикцію вирішувати спори між дєржавами-члена-ми, інституціями ЄС, юридичними та фізичними особами.
Глосарій вебсайту www.europa.eu.int
Територія, де звичайно знаходиться транспортний засіб (territory in which the vehicle is normally based — англ., territoire ou le vehicule a son stationnement habituel — фр.)
Територія держави, реєстраційний знак якої має транспортний засіб або — у випа​дках, коли не передбачено реєстрації певного виду транспортних засобів, але такий засіб має страхове свідоцтво чи інший знак, аналогічний реєстраційному свідоцтву — терито​рію держави, де було видано таке страхове свідоцтво або знак; — у випадках, коли не передбачено ні реєстрації, ні видачі страхового свідоцтва чи знаку для певних видів транспортних засобів — територію держави, у якій постійно проживає особа, що володіє таким транспортним засобом.
Art. I (4) Council Directive 72/166/EEC of 24 April 1972 on the approximation of the laws of Member States relating to insurance against civil liability in respect of the use of motor vehicles, and to the enforcement of the obligation to insure against such liability Official Journal L 103, 02/05/1972 P. 0001—0004
Тісні зв'язки (close links— англ., liens etroits — фр.)
1. Ситуація, коли дві або більше фізичні чи юридичні особи пов'язані: а) участю, що означає володіння, пряме або шляхом здійснення контролю, 20% або більше прав голо​су або капіталу суб'єкту підприємницької діяльності, або   Ь) контролем, що означає відносини між материнською компанією і дочірньою компанією, в усіх випадках, пе​редбачених пунктами 1 і 2 статті 1 Директиви 83/349/ЕЕС, або подібні відносини між будь-якою фізичною або юридичною особою та суб'єктом підприємницької діяльності; будь-яка дочірня компанія дочірньої компанії також вважається дочірньою компанією материнської компанії, яка стоїть на чолі цих компаній. Тісним зв'язком також вважа​ється ситуація, коли дві або більше фізичних або юридичних особи постійно пов'язані з однією і тією ж самою особою відносинами з приводу здійснення контролю.
Art. 1 (26) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P  0001-0059
2. Ситуація, у якій дві або більше фізичних чи юридичних осіб пов'язані: (а) «участю», яка означає володіння, безпосереднє або шляхом контролю, 20% або більше прав голосу чи капіталу компанії чи (Ь) «контролем», який означає відносини між материнською та дочірньою компаніями, у всіх випадках зазначених у статті 1 (1) та (2) Директиви 83/349/ EEC, або такі ж відносини між фізичною або юридичною особою та компанією; будь-яка дочірня компанія дочірньої компанії також розглядається як дочірня компанія щодо мате​ринської компанії, основної для всіх цих компаній. Ситуація, у якій дві чи більше фізич​них або юридичних осіб постійно пов'язані з однією й тією ж особою відносинами конт​ролю також розглядається як наявність тісних зв'язків між такими особами.
Art. I (m) Council Directive 92/96/EEC of 10 November 1992 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct life assurance and amending Directives 79/267/EEC and 90/619/EEC (third life assurance Directive) Official Journal L 360, 9.12.1992, p. 1
Art. 1 (I) Council Directive 92/49/EEC of 18 June 1992 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct insurance other than life assurance and amending Directives 73/239/EEC and 88/357/EEC (third non-life insurance Directive) Official Journal L 228, 11/08/1992 P. 0001-0023
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3. Становище, коли дві або більше фізичних чи юридичних осіб пов'язанні за допо​могою: (а) відносин участі що являє собою володіння, пряме чи шляхом контролю 20 % або більше голосів чи капіталу компанії, або (Ь) відносин контролю, тобто відносин між материнською компанією і дочірньою компанією в усіх випадках відповідно до статті 1 (1) та (2) директиви 83/349/ЕЕС, чи звичайних відносин між будь-якою фізичною чи юридичною особою та компанією; будь-яка дочірня компанія дочірньої компанії також вважається дочірньою компанією материнської компанії, що є псршопочатковою для цих компаній. Становище, коли дві або більше фізичних чи юридичних осіб постійні) пов'язані між собою зв'язком з однієї і тієї ж особи відносинами контролю також відно​ситься до встановлення тісних зв'язків між такими особами.
An. І (15) Council Directive 93/22/EEC of 10 May 1993 on investment services in the ^eciintie^ field Official Journal L 141, 11/06/1993 P. 0027-0046
Торгівля (trading — англ., negociation — фр.)
Купівля та продаж інструментів з метою:
—  отримання вигоди від коливань чи короткострокових змін у біржовому курсі, індексах чи цінах,    — сприяння операціям із клієнтами,
—  перешкоджання спорідненим торговим позиціям. Інші види діяльності с моторі о-вими.
Annex (1.6) of 2000/408/EC: Commission Recommendation of 23 June 2000 concerning disclosure o/ information on financial instruments and other items complementing the disclosure required according to Council Directive 86/635/EEC on the annual accounts and consolidated accounts of hanks and other financial institutions (notified under document number C(2000) 1372) Official Journal L 154, 27/06/2000 P. 0036-0041
Точно скоординована операція (fine-tuning operation — англ., operation de rcglaae fin — Фр.)
Нерегулярна операція на відкритому ринку, яка проводиться Євросистсмою біль​шою мірою для того, щоб врегулювати неочікувані коливання ліквідності на ринку. European Central Bank • Annual Report • Glossary • 2001
Транскордонні перекази (cross-border credit transfer — англ., virement transfrontalier — фр.)
Операція, що проводиться за розпорядженням ініціатора через установи або їх стру​ктурному підрозділі в одній державі-члені, з метою передачі у користування беніфіціару певної суми в установі або її структурному підрозділі в іншій країні при чому ініціатор та беніфіціар можуть.бути однією й тією ж особою.
Art. 2 (f) Directive 97/5/'EC of the European Parliament and of the Council of 27 January 1997 on cross-border credit transfers Official Journal L 043, 14/02/1997 P. 0025—0030
Транскордонні платежі (cross-border payments — англ., paiements transfrontaliers — фр.)
(і) «транскордонні перекази», операція, що проводиться за розпорядженням ініціа​тора через установи або їх структурні підрозділи в одній державі-члені, з метою передачі у користування беніфіціару певної суми в установі або її структурному підрозділі в іншій країні при чому ініціатор та бенефіціар можуть бути однією й тією ж особою;
(іі) «транскордонні операції по здійсненню електронних платежів», які є:
—  транскордонними переказами коштів, що здійсненні за допомогою електронних платіжних засобів, іншими ніж ті, доручення на здійснення яких надано і які виконані установами;
—  транскордонним вилученням готівки засобами електронних платежів та шляхом завантаження (і розвантаження) засобу електронного платежу в автомати для видачі готівки і в автоматизовані банківські автомати, розташовані в приміщеннях емітента або установи, яка згідно з контрактом приймає платіжний засіб;
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(ііі) «транскордонні чеки», які є тими паперовими чеками, що визначені в Женевсь​кій конвенції про встановлення однакового закону про чеки від 19 березня 1931 року, що видаються для установи, розташованої на території Співтовариства і використову​ються для транскордонних операцій на території Співтовариства.
Art. 2 (a)Regulation (EC) No 2560/2001 of the European Parliament and of the Council of 19 December 2001 on cross-border payments in euro Official Journal L 344. 28/12/2001 P. 0013—0016
Транскордонні фінансові операції (cross-border financial transactions — апгл., transactions financieres transfrontalicres — фр.)
Перекази, як визначено нижче, в яких установи відправника переказу І одержувача переказу розташовані в двох різних державах-членах.
Annex of 90/109/Е EC Commission Recommendation of 14 February 1990 on the transparency of banking conditions relating to cross-border financial transactions Official Journal L 067, 15/03/1990 P. 0039—0043
Транспортний засіб (vehicle — англ., vchicule — фр.)
Будь-який автотранспортний засіб, призначений для пересування по поверхні, який приводиться в рух за допомогою механічного двигуна, і який пересувається не по рей​ках, та будь-який причеп, як відчіпний, так і невідчепний.
An  1(1) Council Directive 72/166/ЕЕС of 24 April 1972 on the approximation of the laws of Member States relating to insurance against civil liability in respect of the use of motor vehicles, and to the enforcement of the obligation to insure against such liability  Official Journal L 103, 02/05/1972 P. 0001-0004
Трійка (Troika — аигл., Tro'i'ka — фр.)
Трійка складається з поточно Головуючої держави-члена, держави-члена що була Го​ловуючою попередніх шість місяців та держави-члена, що буде Головуючою наступні шість місяців. Трійці допомагає Комісія; Трійка представляє Союз у зовнішніх відносинах, що виникають з питань спільної зовнішньої політики та політики безпеки. Трійку в своїй теперішній формі було змінено Амстердамським Договором та перемішено системою де Головуючій державі-члену допомагає Генеральний Секретаріат Ради в діяльності як Ви​щого Представництва для загальної зовнішньої політики та політики безпеки
Г.ІосирІй вебсайту www.europa.eu.int
Угода про купівлю цінних паперів з наступним викупом за зумовленою ціною (repurchase agreement — англ., accord de pension — фр.)
Домовленість, за допомогою якої активи продаються, але продавець має право та зобов'язання викупити їх за зазначеною ціною у зумовлений термін у майбутньому або за вимогою. Така угода подібна до позики забезпечених облігацій, але відрізняється у тому, що володіння цінними паперами не зберігається за продавцем. Євросистема ви​користовує такі викупні угоди з фіксованим строком дії у своїх зворотних операціях. Викупні угоди включаються у МЗ у випадках, коли продавець є валютно-фінансовою установою (ВФУ), а протилежна договірна сторона не є валютно-фінансовою устано​вою, але є резидентом зони євро.
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Узгоджувальні активи (matching assets — англ., congruence — фр.)
Представлення андеррайтингових зобов'язань, щодо яких може бути пред'явлено вимогу бути виконаними у конкретній валюті, активами, вираженими або які реалізу​ються в тій самій валюті.
Art. 5 (b) First Council Directive 79/267/EEC of 5 March 1979 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to the taking up and pursuit of the business of direct /i/e assurance Official Journal L 63, 13.3.1979, p. I
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Усереднений овернайтовий індекс євро (euro overnight index average (EONIA) — англ., taux moyen pondere au jour le jour de 1'euro — Tempe (Eonia) — фр.)
Захід дійсної процентної ставки, який переважає на овернайтовому ринку євро. Під​раховується як зважена величина процентних ставок щодо незабезпечених позик, які надаються в євро на основі доповіді колегії банків.
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Установа (institution — англ., etablissement — фр.)
1.  Кредитна установа або інша установа; для цілей Статей 6, 7 та 8, структурні під​розділи однієї кредитної установи, розташовані в різних державах-членах, що беруть участь в здійсненні транскордонного переказу та вважаються окремими установами.
An. 2 (d) Directive 97/5/EC of the European Parliament and of the Council of 27 January 1997 on cross-border credit transfers Official Journal L 043, 14/02/1997 P. 0025—0030
2.  Будь-яка фізична або юридична особа, яка шляхом здійснення ділової діяльності здійснює транскордонні платежі.
Art. 2 (е) Regulation (EC) No 2560/2001 of the European Parliament and of the Council of 19 December 2001 on cross-border payments in euro Official Journal L 344, 28/12/2001 P. 0013—0016
Установа/здійснення підприємницької діяльності (establishment — англ., etablissement — фр.)
1.  Головний офіс, представництво чи структурний підрозділ страхової компанії як визначено Статтею 2(с) Директиви 88/357/ЄЕС.
Directive 2000/26/EC of the European Parliament and of the Council of 16 May 2000 on the approximation of the laws of the Member States relating to insurance against civil liability in respect of the use of motor vehicles and amending Council Directives 73/239/EEC and 88/357/EEC (Fourth motor insurance Directive) Official Journal L 181 20.07.2000 p. 0065—0074
2.  Головний офіс, представництво або філію компанії, беручи до уваги статтю 3;
Art. 2 (с) Council Directive 90/619/EEC of 8 November 1990 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to direct life assurance, laying down provisions to facilitate the effective exercise of freedom to provide services and amending Directive 79/267/EEC Official Journal L 330, 29 11.1990 p. 50
Установи, які проводять електронні розрахунки (electronic money іпзіішііол — англ., etablissement de monnaie electronique — фр.)
Суб'єкт підприємницької діяльності або будь-яка інша юридична особа інша, ніж кредитна установа, яку визначено в першому підпункті (а) пункту 1 статті 1 Директиви 2000/12/ЄС, та яка випускає платіжні засоби у вигляді електронних грошей.
Art. 1 (За)Directive 2000/46/EC of the European Parliament and of the Council of 18 September 2000 on the taking up, pursuit of and prudential supervision of the business of electronic money institutions Official Journal L 275, 27/10/2000 P. 0039-0043
Участь (participation— англ., participation — фр.)
Участь у значенні статті 17, перше речення, Директиви 78/660/ЄЕС, або володіння, пряме чи опосередковане, 20% чи більше прав голосу чи капіталу компанії.
An. I (f) Directive 98/78/ЕС of the European Parliament and of the Council of 27 October 1998 on the supplementary supervision of insurance undertakings in an insurance group Official Journal L 330, 05/ 12/1998 p. 0001-0012
Участь з метою здійснення нагляду на консолідованій основі (participation
for the purposes of supervision on a consolidated basis — англ., participation aux fins de
1'application de la surveillance sur une base consolidee — фр.)
Пряме або непряме володіння 20% або більше прав голосу або частини капіталу суб'єкту підприємницької діяльності.
An I (9) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P  0001-0059
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Фізичні та юридичні особи (natural and legal persons — англ., personnes physique ou personnes morales — фр.)
Ті, що визнаються такими у відповідності з національним законодавством.
Explanatory Notes of Annex of Council Directive 88/361/EEC of 24 June 1988 for the implementation oj Article 67 oj the Treaty Official Journal L 178, 8/07/1988 P. 0005-0018
Фінансова перспектива 2000—2006 (Financial perspective 2000-2006 — англ., Perspectives financieres 2000—2006 — фр.)
Фінансова перспектива становить структуру витрат Співтовариства за декілька ро​ків. Перспектива являється продуктом Міжінституціональної Угоди між Європейським Парламентом, Радою га Комісією і відображає максимальні розміри та структуру перед​бачуваних витрат Співтовариства. Перспектива розроблязться Комісією щорічно з вра​хуванням ціп та росту ВНП Співтовариства. Однак, слід взяти до уваги, що фінансова перспектива це не багаторічний бюджет, від часу процедури формування бюджету зали-шаєься важливим визначити фактичну суму витрат та провести аналіз між різними бю​джетними напрямками. Наразі, укладено три Міжінституціональні Угоди даного типу: перша в 1988, друга в 1992 і третя в 1999:
—  фінансова перспектива на 1988—1922 роки;
—  фінансова перспектива на 1993—1999 роки;
—  фінансова перспектива на 2000—2006 роки.
Фінансова перспектива на 2000—2006 роки є частиною нової Міжінституціональної Угоди, що є основним питанням Агенди 2000 року фінансового пакету. Ця Угода, яка отримала політичне підтвердждення на Берлінському Самміті в березні 1999 року, пови​нна надати можливість Союзу залучати нових членів і в той же час посилити їхні полі​тичні напрямки під час дотримання суворої фінансової структури. Фінансова перспек​тива закріплює систему відносин на період в декілька років (2000—2006). Також перспе​ктива не може включати витрати пов'язані з новим приростом до того, як вона вступить в силу, однак має три можливості, які є корисними по мірі розширення:
— фінансування сільського господарства поширюється на впровадження нової полі​тики розвитку сільского господарства, веретеринарних заходів, інструментів сільськос-подарського приросту, та,прибутки, які можуть бути використаними для розширення;
—  асигнування Структурних Фондів, призначених для п'ятнадцяти держав-членів будуть поступово скорочуватись з 2002 року шляхом концентрування приорітетів на більш обмежену кількість регіонів. Структурні операції також включатимуть нові ін​струменти приросту;
—  суми, передбачені для зовнішнього використання збільшені на 2% щорічно для того, щоб покрити збільшення в приростній підтримці відповідно до Phare programme. На додаток, розміщення для приростної допомоги (Phare, Ispa and Sapard) залишиться незмінним незалежно від числа країн, що підписали Угоду про Ассоціоване членство і що стануть членами Європейського Співтовариства з 2000 по 2006 рік. Таким чином ресурси можуть бути зконцентровані на країнах, що найбільше потребують допомоги. На прикінець, бюджетна дисципліна надасть можливість зберігати максимальну вели​чину витрат 1,27% ВНП Співтовариства до 2006 року.
Глосарій вебсайту www.europa.eu.int
Фінансова установа (financial institution — англ., etablissement financier — фр.)
1. Суб'єкт підприємницької діяльності, який не є кредитною установою, основна діяльність якого полягає у придбанні участі, або здійсненні одного або більше видів діяльності, вказаних в пунктах 2—12 Додатку І.
Art. 1 (5) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P. 0001-0059
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2. Установа, згідно визначення Статті 4(1) Регламенту Ради (EC) № 3604/93 від 13 грудня 1993 року, де наводяться визначення для заборони привілейованого доступу, про який йдеться в Статті 104а Договору (10).
Art. 2(c) Directive 97/5/EC of the European Parliament and of the Council of 27 January 1997 on cross-border credit transfers Official Journal L 043, 14/02/1997 P. 0025-0030
Фінансова холдингова компанія (financial holding company — англ., compagnie fmanciere — фр.)
Фінансова установа, дочірні компанії, якої є виключно або в основному кредитни​ми установами або фінансовими установами, коли принаймні одна з таких дочірніх компаній є кредитною установою.
Art. 1 (21) Directive 2000/'12/'EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P. 0001-0059
Фінансове зобов'язання (financial liability — англ., passif financier — фр.)
Будь-яке зобов'язання, що є договірним зобов'язанням: (а) надати готівку чи інші фінансові активи іншій стороні; або (Ь) обміняти інструменти з іншою стороною на умовах, що є потенційно невигідними.
Annex (1.4) of 2000/'408/'EC: Commission Recommendation of 23 June 2000 concerning disclosure of information on financial instruments and other items complementing the disclosure required according to Council Directive 86/635/EEC on the annual accounts and consolidated accounts of banks and other financial institutions (notified under document number C(2000) 1372) Official Journal L 154, 27/06/2000 P. 0036-0041
Фінансовий актив (financial asset — англ., actif financier — фр.)
Фінансовий актив, що є: (а) готівкою; (Ь) договірним правом на отримання готівки чи іншого фінансового активу від іншої сторони; (с) договірним правом на обмін ін​струментами з іншою стороною на умовах, що є потенційно вигідними; чи (d) акціями або будь-якими похідними цінними паперами іншої сторони.
Annex (1.3) of 2000/408/'EC: Commission Recommendation of 23 June 2000 concerning disclosure of information on financial instruments and other items complementing the disclosure required according to Council Directive 86/635/EEC on the annual accounts and consolidated accounts of banks and other financial institutions (notified under document number C(2000) 1372) Official Journal L 154, 27/06/2000 P. 0036-0041
Фінансовий інструмент (financial instrument — англ., instrument financier — фр.)
Будь-який контракт, що покладає початок виникненню фінансового активу однієї сторони та фінансового зобов'язання чи інструментів у вигляді акцій іншої сторони. Фінансові інструменти включають:
— основні фінансові інструменти, такі як дебіторська заборгованість, кредиторська заборгованість та акції або будь-які похідні цінні папери та
—  похідні фінансові інструменти, такі як опціони, ф'ючерси, форварди, процентні свопи та обмін валютами, вартість яких є похідною від основного фінансового інструме​нту, чи ставка або індекс ціни іншого основного інструменту.
Annex (1.2) of 2000/408/EC: Commission Recommendation of 23 June 2000 concerning disclosure of information on financial instruments and other items complementing the disclosure required according to Council Directive 86/635/EEC on the annual accounts and consolidated accounts of banks and other financial institutions (notified under document number C(2000) 1372) Official Journal L 154, 27/06/2000 P. 0036-0041
Фінансові позики та кредити (financial loans and credits — англ., prets et credits financiers — фр.)
Будь-яке фінансування, яке надається кредитними установами, зокрема фінансу​вання, що надається у зв'язку з торгівельними операціями чи наданням послуг при
267
умові, що в цих операціях не бере участі резидент. До цієї категорії також входять іпоте​чні кредити, споживчі кредити та фінансовий лізинг, а також фінансування через інші супутні лінії кредитування та випуск векселів.
Explanatory Notes of Annex of Council Directive 88/36I/EEC of 24 June 1988 for the implementation of Article 67 of the Treaty Official Journal L 178, 8/07/1988 P. 0005—0018
Фінансові посередники (financial intermediaries — англ., intermediaires financiers — фр.)
Всі особи, які професійно займаються операціями з цінними паперами, що підляга​ють обігу.
Annex of 77/534/EEC. Commission Recommendation of 25 July 1977 concerning a European code of conduct relating to transactions in transferable securities Official Journal L 212, 20/08/1977 P. 0037—0040
Фінансові установи (financial institutions — англ., etablissements financiers — фр.)
Банки, ощадні каси та суб'єкти, що спеціалізуються на наданні короткострокових, середиьострокових та довгострокових кредитів, в тому числі страхові компанії, компа​нії, що налають позики на будівництво, інвестиційні компанії та інші аналогічні уста​нови
Explanatory Notes of Annex of Council Directive 88/36I/EEC of 24 June 1988 for the implementation of Article b7 of the Treaty   Official Journal L 178, 8/07/1988 P. 0005-0018
Холдингова компанія зі змішаною діяльністю (mixed-activity holding company — англ., compagnie mixtc — фр.)
Материнська компанія, яка не є фінансовою холдинговою компанією або кредит​ною установою, дочірні компанії якої включають принаймні одну кредитну установу.
Art   І (22) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions Official Journal L 126, 26/05/2000 P  0001-0059
Ц
Централізований курс євро (euro central rate — англ., cours pivot de 1'euro — фр.)
Офіційний курс обміну учасників Механізму Курсу Обміну II по відношенню до Івро, навколо якого визначаються маржа коливання. European Central Bank  • Annual Report • Glossary • 2001
Центральний депозитарій цінних паперів (ЦДЦП) (Central securities depository (CSD) — англ., Depositaire central de litres — фр.)
Юридична особа, яка утримує та керує цінними паперами або іншими фінансовими активами та робить можливим оформлення операцій з цінними паперами в бухгалтер​ських іаписах Активи можуть існувати або фізично (але зберігатися у ЦДЦП) або у нематеріальній формі (тобто, в електронних записах).
European Central Bank  • Annual Report • Glossary • 2001
Цінні папери, та інші інструменти які звичайно використовуються на грошовому ринку
(securities and other instruments normally dealt in on the money market — англ., litres negocies en bource (cotes officiellement et cotes non officiellement) — фр.)
Казначейські зобов'язання та інші зобов'язання, що знаходяться в обігу, депозитні сертифікати, банківські акцепти, комерційні векселі та інші інструменти.
Explanatory Notes of Annex of Council Directive 88/361/EEC of 24 June 1988 for the implementation of Article 67 of the Treaty   Official Journal L 178, 8/07/1988 P. 0005-0018
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Цінні папери, що підлягають обігу (transferable securities — англ., valeurs mobilieres — фр.)
1. Акції компаній та інші цінні папери, еквівалентні до акцій компанії що підляга​ють обігу, боргові цінні папери, які мають строк платежу принаймні один рік, та інші цінні папери, що підлягають обігу еквівалентні борговим зобов'язанням, та будь-які інші цінні папери, що підлягають обігу та які дають право на придбання будь-яких таких цінних паперів шляхом підписки або обміну.
Art 3 (е) Council Directive 89/298/EEC of 17 April 1989 coordinating the requirements for the drawing-up, scrutiny and distribution of the prospectus to be published when transferable securities are offered to the public Official Journal L 124, 05/05/1989 P. 0008—0015
2.  Всі цінні папери, з якими можуть здійснюватися операції на організованому ри​нку
Annex of 77/534/EEC: Commission Recommendation of 25 July 1977 concerning a European code of conduct relating to transactions in transferable securities Official Journal L 212, 20/08/1977 P. 0037—0040
3. (а) акції та боргові цінні папери, так само як і цінні папери, які є еквівалентними акціям та борговим цінним паперам; (Ь) контракти чи права щодо підписки на, при​дбання чи продажу цінних паперів, зазначених в пункті (а); (с) ф'ючерсні контракти, опціони та фінансові ф'ючерси щодо цінних паперів зазначених в пункті (a); (d) індек​сні контракти щодо цінних паперів, зазначених в (а), якщо їх було допущено до обігу на ринку, регулювання та нагляд за яким здійснюється уповноваженими органами, що визнані державними органами, який діє на постійній основі та є доступним прямо чи опосередковано для невизначеного кола осіб.
An I (I) Council Directive 89/592/EEC of 13 November 1989 coordinating regulations on insider dealing Official Journal L 334, 18/11/1989 P. 0030-0032
4. Ті види цінних паперів, які, як правило, розміщені на ринку цінних паперів, такі як урядові цінні папери, акції компаній, цінні папери, що надають право придбання акцій за підпискою або в обмін, депозитні розписки, облігації, випущені як частина серії, індексні варанти, а також цінні папери, що надають право на придбання таких облігацій за підпискою.
Preamble Council Directive 93/22/EEC of 10 May 1993 on investment services in the securities field Official Journal L 141, 11/06/1993 P. 0027-0046
5.  — акції компаній, а також інші цінні папери, еквівалентні акціям компаній,
— облігації та інші форми боргових цінних паперів, які мають обіг на ринку цінних паперів, та
— будь-які інші цінні папери, що підлягають обігу, та надають право придбати вка​зані вище цінні папери, шляхом підписки чи обміну чи призначені для здійснення гро​шових розрахунків, за винятком засобів платежу.
Art. 1 (4) Council Directive 93/22/EEC of 10 May 1993 on investment services in the securities field Official Journal L 141, 11/06/1993 P. 0027—0046
Цінні папери, якими торгують на біржі (котовані офіційно або котовані неофційно)
(securities dealt in on a stock exchange (quoted or unquoted) — англ., litres negocies en bource (cotes officiellement et cotes non officiellement)— фр.)
Цінні папери, що є предметом угод, які укладаються на організованому ринку, і курси яких регулярно публікуються, чи то офіційними фондовими біржами (цінні папе​ри, котовані офіційно), чи іншими органами, що прикріплені до фондової біржі — на​приклад, банківські комітети (цінні папери, котовані не офіційно).
Explanatory Notes of Annex of Council Directive 88/361/EEC of 24 June 1988 for the implementation of Article 67 of the Treaty Official Journal L 178, 8/07/1988 P. 0005-0018
Цінова стабільність (price stability — англ., stabilite des prix — фр.)
Збереження цінової стабільності є головною метою Європейського Центрального Банку. Керівна Рада оприлюднила кількісне визначення цінової стабільності для того,
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щоб надати чітки керівні принципи очікуванням майбутніх змін у цінах, а також у порядку звітності. Керівна Рада визначає цінову стабільність як щорічне збільшення Гармонізованого Індексу Споживацьких Цін (НІСР) у зоні євро нижче за 2%. Керівна Рада проголосила про те, що цінова стабільність у відповідності до цього визначення повинна зберігатися більше, ніж на протязі середнього строку. Визначення окреслює вищий ліміт для коефіцієнту вимірюваної інфляції; та в той же самий час, використання слова «збільшення» сигналізує про те, що дефляція, тобто тривале падіння рівня Гармо​нізованого Індексу Споживацьких Цін (НІСР), не може вважатися сумісним із ціновою стабільністю.
European Centra/ Bank  • Annual Report • Glossary • 2001
Чистий оборот (net turnover — англ., montant net du chiffre d'affaires — фр.)
Включає в себе суми отримані від продажу продукції та надання послуг, в результаті звичайної діяльності суб'єкта підприємницької діяльності, за вирахуванням продажних знижок, податку на додану вартість та інших податків, що прямо пов'язані з оборотом.
An I (g) Directive 2001/34/EC of the European Parliament and of the Council of 28 May 2001 on the admission of securities to official stock exchange listing and on information to be published on those securities Official Journal L 184, 06/07/2001 P. 0001-0066
Ш
Швидкий тендер (quick tender — англ., appel d'offres rapide — фр.)
Процедура тендеру, яка використовується Євросистемою для точно відрегульованих операцій. Швидкі тендери проводяться у часових межах однієї години та обмежені пев​ною кількістю сторін.
European Central Bank  • Annual Report • Glossary  • 2001
Ю
Юрист (lawyer — англ., avocat — фр.)
Будь-яка особа, уповноважена на здійснення своєї професійної діяльності за одним з видів, визначених Директивою Ради 77/249/ЄЕС від 22 березня 1977 року, з метою спрощення ефективного користування юристами свободи надання послуг.
Art 4(2) Council Directive 87/344/EEC of 22 June 1987 on the coordination of laws, regulations and administrative provisions relating to legal expenses insurance Official Journal L 185, 04/07/1987 P. 0077— 0080
ВТОРИННЕ ЗАКОНОДАВСТВО ЄС У СФЕРІ ФІНАНСОВИХ ПОСЛУГ
ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
ДИРЕКТИВА РАДИ 88/361/ЕЕС
від 24 червня 1988 року щодо імплементації статті 67 Договору*
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про засновування Європейського Економічного Співтовариства і, зокрема, статті 69 і 70 (1) Договору,
Беручи до уваги пропозицію Комісії, подану після консультацій з Валют​ним комітетом1,
Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту2,
Враховуючи, що стаття 8а Договору передбачає, що внутрішній ринок включає територію без внутрішніх кордонів, де забезпечується вільний рух капіталу, без шкоди для інших положень Договору;
Враховуючи, що держави-члени повинні бути спроможні вжити необхідні заходи, щоб регулювати ліквідність банку; враховуючи, що ці заходи повинні бути обмежені цією ціллю;
Враховуючи, що держави-члени, якщо необхідно, повинні бути спроможні вжити заходів, щоб обмежити, тимчасово і в рамках належних процедур Спів​товариства, короткостроковий рух капіталу, який, навіть якщо немає суттєвих відмінностей в економічних базисах, міг би серйозно пошкодити здійсненню їхньої грошової політики та політики валютних курсів;
Враховуючи, що в інтересах прозорості, рекомендується зазначати обсяг, згідно з засобами, передбаченими в цій Директиві, перехідних заходів, прийн​ятих на користь Королівства Іспанії і Республіки Португалія, Актом про приєд​нання від 1985 року у сфері руху капіталу;
Враховуючи, що Королівство Іспанія і Республіка Португалія можуть, від​повідно до умов статей з 61 по 66 і з 222 по 232 відповідно Акту про приєднання від 1985 року, відкласти лібералізацію певних рухів капіталу, порушуючи зобо​в'язання, встановлені в Першій Директиві Ради від 11 травня 1960 року стосо​вно імплементації статті 67 Договору3, з останніми змінами, внесеними Дирек​тивою 86/566/ЕЕС4; враховуючи, що Директива 86/566/ЕЕС також передбачає перехідні заходи, які будуть застосовані на користь цих двох держав-членів щодо їхніх зобов'язань здійснювати лібералізацію руху капіталу; враховуючи, що до​цільно для цих держав-членів бути спроможними відкласти застосування нових зобов'язань щодо лібералізації, що випливають з цієї Директиви;
Враховуючи, що Республіка Греція та Ірландія знаходяться в складних, хоча в різних ступенях, ситуаціях щодо платіжного балансу і великих зовнішніх за​боргованостей; враховуючи, що негайна і цілковита лібералізація руху капіталу цими двома державами-членами ускладнить для них продовження застосуван​ня заходів, яких вони вживали для покращення їхнього зовнішнього становища
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та зміцнення спроможності їхніх фінансових систем, щоб адаптувати їх до ви​мог інтегрованого фінансового ринку в Співтоваристві; враховуючи, що доціль​но, згідно з статтею 8с Договору, надати цим двом державам-членам в світлі їхніх особливих обставин додатковий час, протягом якого виконати зобов'язан​ня, які постають з цієї Директиви;
Враховуючи, що оскільки повна лібералізація руху капіталу могла в деяких державах-членах, і особливо на пограничних територіях, сприяти труднощам на ринку вторинного житла; враховуючи, що чинне національне законодавст​во, що регулює таку торгівлю, не повинно бути змінено внаслідок набрання чинності цієї Директиви;
Враховуючи, що слід скористатися періодом, прийнятим для набрання чин​ності цією Директивою, для того, щоб дати Комісії можливість подати пропо​зиції, розроблені з метою усунути чи зменшити викривлення ризику, ухилення від податку та уникнення податку, що є результатом недотримання національ​ної системи оподаткування, і дозволити Раді прийняти положення по цих про​позиціях;
Враховуючи, що відповідно до статті 70 (1) Договору, Співтовариство до​кладає зусиль, щоб досягти якомога вищого рівня лібералізації стосовно руху капіталу між її резидентами та резидентами третіх країн;
Враховуючи, що широкомасштабні короткострокові рухи капіталу в або з третіх країн можуть серйозно порушити валютну чи фінансову ситуацію дер-жав-член:в чи спричинити серйозні стреси на фондових ринках; враховуючи, що такі події можуть підтвердитися як шкідливі для цілісності Європейської Валютної системи, для звичайних операцій внутрішнього ринку і для прогреси​вних досягнень економічного і валютного союзу; враховуючи, що, таким чи​ном, доцільно створювати належні умови для узгоджених дій держав-членів, у разі підтвердження їх необхідності,
Враховуючи, що ця Директива заміняє Директиву Ради 72/156/ЕЕС від 21 березня 1972 щодо регулювання міжнародних рухів капіталу і нейтралізації їх​ніх небажаних наслідків на внутрішню ліквідність5; враховуючи, що Директива 72/156/ЕЕС повинна відповідно бути анульована,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1
1.  Не порушуючи наступні положення, держави-члени забороняють обме​ження руху капіталу, що здійснюється між громадянами, які постійно прожива​ють в державах-членах. Щоб сприяти застосуванню цієї Директиви, рух капіта​лу класифікується згідно з Номенклатурою в Додатку І.
2.  Трансфери стосовно руху капіталу слід здійснювати за тим самим курсом валюти, як і трансфери, що регулюють виплати, пов'язані з поточними опера​ціями.
Стаття 2
Держави-члени повідомляють Комітет Правління Центральних Банків, Ва​лютний комітет І Комісію про заходи, щонайпізніше до дати набрання ними чинності, щодо регулювання ліквідності банку, які мають особливий вплив на операції по капітальних рахунках, здійснюваних кредитними установами з не​резидентами.
О.І N   L 91, 18  4   1972, р
272
Такі заходи обмежуються необхідним для цілей внутрішнього валютного регулювання. Валютний комітет і Комітет Правління Центральних Банків на​дають Комісії свої висновки з цього приводу.
Стаття З
1.  Якщо короткостроковий рух капіталу великого розміру накладає суворі обмеження на ринки іноземної валюти і спричиняє серйозні порушення в здій​сненні державою-членом грошової політики та політики валютних курсів, що відображається, зокрема, в суттєвих відмінностях у внутрішній ліквідності, Ко​місія може, після консультування з Валютним комітетом та Комітетом Прав​ління Національних Банків, дозволити державі-члену вживати щодо руху капі​талу, переліченого в Додатку II, захисних заходів, умови і деталі яких визначає Комісія.
2.  Відповідна держава-член може самостійно вжити захисних заходів, про які йдеться вище, на підставі невідкладності, якщо такі заходи необхідні. Комі​сія та Інші держави-члени повідомляються про такі заходи щонайпізніше до дати набрання ними чинності. Комісія після консультування з Валютним комі​тетом та Комітетом Правління Центральних Банків вирішує, чи може відповід​на держава-член продовжувати вживати ці заходи, чи до них слід внести зміни, чи їх відмінити.
3.  Рішення, прийняті Комісією, згідно з пунктами 1 і 2, можуть бути відмі​нені чи змінені кваліфікованою більшістю Ради.
4.  Період застосування захисних заходів, вжитих відповідно до цієї статті, не перевищує шість місяців.
5.  До 31 грудня 1992 року Рада на підставі звіту Комісії, після надання ви​сновку Валютним комітетом і Комітетом Правління Центральних Банків, пере​віряє, чи положення цієї статті залишаються відповідати, стосовно їхніх прин​ципів та деталей, вимогам, яких вони повинні були дотримуватися.
Стаття 4
Ця Директива не порушує право держав-членів вживати належних заходів, щоб уникнути порушення їхніх законів та постанов, між іншим у сфері опода​ткування та належного нагляду за фінансовими установами, або встановлювати процедури декларації руху капіталу для цілей адміністративної чи статистичної інформації. Застосування цих заходів та процедур не може мати наслідком пе​решкоду для руху капіталу, здійснюваного відповідно до права Співтовариства.
Стаття 5
Для Королівства Іспанія та Республіки Португалія, обсяг, згідно з Номенк​латурою руху капіталу, що міститься в Додатку І, положень Акту про приєднан​ня від 1985 року у сфері руху капіталу є таким, як вказано в Додатку III.
Стаття 6
1.  Держави-члени вживають заходів, необхідних для відповідності з цією Директивою, не пізніше ніж 1 липня 1990 року. Вони негайно інформують про це Комісію. Вони також доводять до відома про будь-які нові заходи чи зміни, внесені до положень, що регулюють рух капіталу, зазначеного в Додатку І, до дати набрання ними чинності щонайпізніше.
2.  Королівство Іспанія та Республіка Португалія, без шкоди для цих двох держав-членів, щодо статей з 61 по 66 і з 222 по 232 Акту про приєднання від 1985 року, і Республіка Греція та Ірландія можуть тимчасово продовжувати за-
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стосовувати обмеження щодо руху капіталу, переліченого в Додатку IV, згідно з умовами та часовими рамками, встановленими в тому Додатку. Якщо до закін​чення періоду, встановленого для лібералізації руху капіталу, про який йдеться в Списках III і IV Додатку IV, Республіка Португалія чи Республіка Греція вважає, що вона неспроможна здійснювати лібералізацію, зокрема через склад​нощі щодо їх платіжного балансу або по причині недостатньої адаптованості національної фінансової системи, Комісія на запит однієї чи обох цих держав-членів спільно з Валютним комітетом здійснює огляд економічної та фінансо​вої ситуації відповідної держави-члена. На основі результатів такого огляду Комісія пропонує Раді продовжити період часу, встановлений для лібералізації всього чи частини руху капіталу, про який йдеться. Таке подовження не може перевищувати три роки. Рада діє згідно з процедурою, передбаченою в статті 69 Договору.
3.  Королівство Бельгія та Велике Герцогство Люксембург можуть тимчасово продовжувати застосовувати подвійний валютний ринок згідно з умовами і про​тягом періодів, встановлених в Додатку IV.
4.  Чинне національне законодавство, що регулює купівлю вторинного жит​ла, може застосовуватися до прийняття Радою подальших положень в цій сфері згідно з статтею 69 Договору. Це положення не впливає на застосування інших положень права Співтовариства.
5.  До 31 грудня 1988 року Комісія подає Раді пропозиції, направлені на усунення чи зменшення ризиків викривлення, ухилення від податку та уник​нення податку, пов'язані з різноманітністю національних систем оподаткуван​ня збережень та контролю за застосуванням цих систем. Рада приймає поло​ження по цих пропозиціях Комісії до ЗО червня 1989 року. Будь-яке положення щодо оподаткування на рівні Співтовариства згідно з Договором приймається одноголосне.
Стаття 7
1.  Стосовно трансферів щодо руху капіталу в або з третіх країн, держави-члени намагаються досягти такого ступеню лібералізації, як і той, що застосо​вується до операцій з резидентами інших держав-членів, відповідно до Інших положень цієї Директиви.
Положення попереднього підпункту не перешкоджають застосуванню щодо третіх країн внутрішніх правил чи права Співтовариства, зокрема будь-які вза​ємні умови, які стосуються операцій, що включають заснування, надання фі​нансових послуг і допуск цінних паперів до ринків капіталу.
2.  Якщо широкомасштабний короткостроковий рух капіталу в або з третіх країн серйозно шкодить внутрішній чи зовнішній валютній чи фінансовій си​туації держав-членів, чи кільком з них, або спричинює серйозні напруження в ринкових товарних стосунках в межах Співтовариства чи між Співтовариством та третіми країнами, держави-члени консультуються між собою про заходи, які слід вжити, щоб протидіяти таким труднощам. Такі консультації відбуваються в рамках Комітету Правління Центральних Банків і Валютного Комітету за ініці​ативою Комісії чи будь-якої держави-члена.
Стаття 8
Щонайменше один раз на рік Валютний Комітет вивчає ситуацію стосовно вільного руху капіталу, як це випливає із застосування цієї Директиви. Це ви​вчення охоплює заходи щодо внутрішнього регулювання кредитного, фінансо-
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вого та грошового ринків, які б могли мати особливий вплив на міжнародний рух капіталу і на всі інші аспекти цієї Директиви. Комітет звітує Комісії про результати такого вивчення.
Стаття 9
Перша Директива від 11 травня I960 року і Директива 72/156/ЕЕС анулю​ються, починаючи з 1 липня 1990 року.
Стаття 10
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Люксембурзі, 24 червня 1988 року.
За Раду
Президент                                          М.БАНГЕМАН
ДОДАТОК І
НОМЕНКЛАТУРА РУХУ КАПІТАЛУ, ПРО ЯКИЙ ЙДЕТЬСЯ В СТАТТІ 1 ДИРЕКТИВИ
В цій Номенклатурі рух капіталу класифікується відповідно до економічної природи активів і пасивів, яких він стосується, виражених або у національній або Іноземній валюті. Рух капіталу, перелічений в цій Номенклатурі, здійсню​ється для покриття:
—   всіх операцій, необхідних для цілей руху капіталу: укладення і здійснен​ня операцій і пов'язаних трансферів. Операція здійснюється, як прави​ло, між резидентами різних держав-членів, хоча деякий рух капіталу здій​снюється однією особою за свій власний рахунок (наприклад, трансфери активів, що належать емігрантам),
—   операцій, здійснюваних будь-якою фізичною чи юридичною особою (№), що включають операції стосовно активів чи пасивів держав-членів або Інших публічних установ і агенцій, згідно з положеннями статті 68 (3) Договору,
—   допуску економічного оператора до всіх фінансових засобів, доступних на ринку, які відповідають меті здійснення відповідної операції. Напри​клад, концепція придбання цінних паперів та інших фінансових інстру​ментів охоплює не лише термінові операції, але також всі доступні засо​би, що застосовуються: ф'ючерсні операції, операції з опціоном чи варантом, свопи щодо інших активів, та ін. Аналогічно, концепція опе​рацій на поточні і депозитні рахунки з фінансовими установами вклю​чає не тільки відкриття та розміщення коштів на рахунках, але також ф'ючерсні операції купівлі-продажу іноземної валюти, незалежно від того, чи вони мають намір покрити ризик обміну чи прийняти відкрите поло​ження щодо обміну валюти,
—   операцій для продажу чи придбання створених активів, репатріація до​ходів від їх продажу (№) або термінове використання таких доходів в рамках лімітів зобов'язань Співтовариства,
—   операцій по виплаті кредитів або позик.
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Ця Номенклатура не є вичерпним переліком для поняття руху капіталу — звідси заголовок XIII — Ж «Інший рух капіталу — Різне». Тому вона не пови​нна тлумачитися як обмеження сфери застосування принципу повної лібералі​зації руху капіталу, про що йдеться в статті 1 цієї Директиви.
I  - ПРЯМІ ІНВЕСТИЦІЇ (№)
1.  Заснування та розширення структурних підрозділів або нових суб'єктів підприємницької діяльності, що належать виключно особі, яка надає капітал, і повне придбання існуючих суб'єктів підприємницької діяльності.
2.  Участь в новому чи існуючому суб'єкті підприємницької діяльності з огляду на започаткування чи підтримання тривалих економічних зв'язків.
3. Довготривалі позики з огляду па заснування чи підтримання тривалих економічних зв'язків.
4.  Повторне інвестування прибутків з огляду на підтримання тривалих еко​номічних зв'язків.
А — Прямі інвестиції на національній території, здійснювані нерезидентами (№)
В — Прямі зовнішні інвестиції, здійснювані резидентами (№)
II  - ІНВЕСТИЦІЇ У НЕРУХОМІСТЬ (не включено до І)
А — Інвестиції у нерухомість на національній території, здійснювані нере​зидентами
В — Зовнішні інвестиції у нерухомість, здійснювані резидентами
III  - ОПЕРАЦІЇ З ЦІННИМИ ПАПЕРАМИ, ЯКІ, ЯК ПРАВИЛО, ПІД​ЛЯГАЮТЬ ОБІГУ НА РИНКУ КАПІТАЛУ (не включено до І, IV і V)
Акції та інші цінні папери на пайових засадах (№)
(Ь) Облігації (№). (№) Дивись Пояснювальну записку нижче.
А — Операції з цінними паперами на ринку цінних паперів
1.  Придбання нерезидентами внутрішніх цінних паперів, якими торгують на фондовій біржі (№).
2.  Придбання резидентами іноземних цінних паперів, якими торгують на фондовій біржі.
3.  Придбання нерезидентами внутрішніх цінних паперів, якими не торгу​ють на фондовій біржі (№).
4.  Придбання резидентами іноземних цінних паперів, якими не торгують на фондовій біржі.
В — Допуск цінних паперів на ринок цінних паперів (№)
(і) Допуск на фондову біржу (№).
(іі) Випуск та розміщення на фондовій біржі (*).
1.  Допуск внутрішніх цінних паперів на іноземний ринок цінних паперів.
2.  Управління іноземними цінними паперами на внутрішньому ринку цін​них паперів.
IV - ОПЕРАЦІЇ З СЕРТИФІКАТАМИ ІНСТИТУТІВ СПІЛЬНОГО ІНВЕ​СТУВАННЯ (№)
(a)  Сертифікати інституту спільного інвестування в цінних паперах, якими, як правило, торгують на ринку цінних паперів (акції, інші активи і облігації).
(b)  сертифікати інституту спільного інвестування в цінних паперах чи ін​струментах, якими, як правило, торгують на грошовому ринку.
(c)  сертифікати суб'єктів підприємницької діяльності в інших активах.
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A — Операції з сертифікатами інститутів спільного інвестування 1. Придбання нерезидентами сертифікатів національних суб'єктів підпри​ємницької діяльності, якими торгують на фондовій біржі.
2 Придбання резидентами сертифікатів іноземних суб'єктів підприємниць​кої діяльності, якими торгують на фондовій біржі.
3.  Придбання нерезидентами сертифікатів національних суб'єктів підпри​ємницької діяльності, якими не торгують на фондовій біржі.
4.  Придбання резидентами сертифікатів іноземних суб'єктів підприємниць​кої діяльності, якими не торгують на фондовій біржі.
В — Управління сертифікатами інститутів спільного інвестування
(і) Допуск на фондову біржу.
(її) Випуск та розміщення на ринку цінних паперів.
1. Управління сертифікатами національних інститутів спільного інвестуван​ня на Іноземному ринку цінних паперів.
2. Управління сертифікатами інститутів спільного інвестування на внутріш​ньому ринк> цінних паперів.
V      ОПЕРАЦІЇ З ЦІННИМИ ПАПЕРАМИ ТА ІНШИМИ ІНСТРУМЕН​ТАМИ, ЯКІ, ЯК ПРАВИЛО, ПІДЛЯГАЮТЬ ОБІГУ НА ГРОШОВОМУ РИН​КУ (j№)
А — Операції з пінними паперами та іншими інструментами на грошовому ринку
1.  Придбання нерезидентами цінних паперів та інструментів внутрішнього грошового ринку.
2.  Придбання резидентами цінних паперів та інструментів іноземного гро​шового ринку.
В — Допуск цінних паперів та інших інструментів на грошовий ринок
(і) Допуск до офіційного грошового ринку (*).
(іі) Випуск та розміщення на офіційному грошовому ринку.
1.  Допуск внутрішніх цінних паперів та інструментів до іноземного грошо​вого ринку.
2,  Допуск іноземних цінних паперів та інструментів до внутрішнього гро​шового ринку.
(№) Дивись Пояснювальну записку нижче.
VI   - ОПЕРАЦІЇ З ПОТОЧНИМИ ТА ДЕПОЗИТНИМИ РАХУНКАМИ З ФІНАНСОВИМИ УСТАНОВАМИ
А — Операції, здійснювані нерезидентами з внутрішніми фінансовими уста​новами
В — Операції, здійснювані резидентами з іноземними фінансовими устано​вами
VII  - КРЕДИТИ, ЯКІ СТОСУЮТЬСЯ КОМЕРЦІЙНИХ ОПЕРАЦІЙ, АБО НАДАННЯ ПОСЛУГ, В ЯКИХ РЕЗИДЕНТ Є УЧАСНИКОМ (№)
1.  Короткострокові (менше ніж один рік).
2.  Середньострокові (від одного до п'яти років).
3.  Довгострокові (п'ять років чи більше).
А — Кредити, надані нерезидентами резидентам В — Кредити, надані резидентами нерезидентам
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VIII  - ФІНАНСОВІ ПОЗИКИ ТА КРЕДИТИ (не включено до І, VII і XI)
(№)
1.  Короткострокові (менше ніж один рік).
2.  Середньострокові (від одного до п'яти років).
3.  Довгострокові (п'ять років чи більше).
А — Позики та кредити, надані нерезидентами резидентам В — Позики та кредити, надані резидентами нерезидентам
IX  -ПОРУЧИТЕЛЬСТВО, ІНШІ ГАРАНТІЇ ТА ПРАВА ЗАСТАВИ А — Надані нерезидентами резидентам
В — Надані резидентами нерезидентам
X  - ТРАНСФЕРИ ПРИ ВИКОНАННІ ДОГОВОРІВ СТРАХУВАННЯ А — Премії та виплати щодо страхування життя
1. Договори, укладені між внутрішніми компаніями, що здійснюють страху​вання життя, та нерезидентами.
2. Договори, укладені між іноземними компаніями, що здійснюють страху​вання життя, та резидентами.
В — Премії та виплати щодо кредитного страхування
1. Договори, укладені між внутрішніми компаніями, що здійснюють креди​тне страхування, та нерезидентами.
2. Договори, укладені між іноземними компаніями, що здійснюють кредит​не страхування, та резидентами.
С — Інші трансфери капіталу щодо договорів страхування
XI  - РУХ ОСОБИСТОГО КАПІТАЛУ А — Позики
В — Дарунки та пожертвування
С — Субсидії
D — Спадщина та заповіти
Е — Виплати боргів іммігрантами в країнах їхнього попереднього прожи​вання
F — Трансфери активів, створених резидентами, у випадку еміграції, на час їхнього влаштування або протягом періоду перебування за кордоном
G — Трансфери заощаджень іммігрантів, протягом періоду їхнього перебу​вання, в країни їхнього попереднього проживання (№) Дивись Пояснювальну записку нижче.
XII  - ФІЗИЧНИЙ ІМПОРТ ТА ЕКСПОРТ ФІНАНСОВИХ АКТИВІВ А — Цінні папери
В — Будь-які засоби платежу
XIII  - ІНШИЙ РУХ КАПІТАЛУ А — Збори на випадок смерті
В — Збитки (якщо їх можна розглядати як капітальні)
С — Виплати у випадку анулювання договорів і виплати незаявлених плате​жів (якщо їх можна розглядати як капітальні)
D — Авторські гонорари: патенти, проекти, товарні знаки та винаходи (від​рахування і трансфери, що випливають з таких відрахувань)
Е — Переказ грошей, необхідний для надання послуг (не включено в VI)
F — Різне
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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА
Іху-Іху-
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Виключно для цілей цієї Номенклатури та Директиви, наступні вирази ма​ють значення, надані їм відповідно:
Прямі інвестиції
Інвестиції всіх видів, здійснені фізичними особами чи комерційними, про​мисловими або фінансовими суб'єктами підприємницької діяльності, і які слу​гують для заснування чи підтримання тривалих і прямих зв'язків між особою, що надає капітал, і підприємцем або суб'єктом підприємницької діяльності, яким капітал є доступний з метою здійснення економічної діяльності. Ця кон​цепція відповідно повинна розумітися в її найширшому значенні.
Суб'єкти підприємницької діяльності, зазначені в 1-1 Номенклатури, вклю​чають юридичне незалежних суб'єктів (повністю належні їм дочірні суб'єкти підприємницької діяльності) і структурні підрозділи.
Щодо суб'єктів підприємницької діяльності, зазначених в 1-2 Номенклату​ри, які мають статус акціонерних компаній з обмеженою відповідальністю, іс​нує доля участі в прямих інвестиціях, якщо пакет акцій, якими володіє фізична особа іншого суб'єкта підприємницької діяльності, або будь-який інший влас​ник дає можливість акціонеру, чи то відповідно до положень національного законодавства щодо компаній з обмеженою відповідальністю чи інших, брати активну участь в управлінні компанією чи контролю над нею.
Довгострокові позики з долею участі, зазначені в 1-3 Номенклатури, означа​ють позики на період більше ніж п'ять років, які здійснюються з метою засну​вання чи підтримання тривалих економічних зв'язків. Головні приклади, які можна навести, є позики, надані компанією ЇЇ дочірнім суб'єктам підприємни​цької діяльності, або компаніям, в яких вона має акції і позики, пов'язані з розподілом прибутків. Позики, надані фінансовими установами з огляду на заснування чи підтримання тривалих економічних зв'язків, також включені до цього заголовку.
Інвестиції у нерухомість
Покупка будинків і землі та спорудження будинків приватними особами для отримання прибутків або особистого користування. Ця категорія також включає права узуфрукт, сервітут та право на спорудження.
Допуск на фондову біржу або на офіційний грошовий ринок
Допуск — згідно з визначеною процедурою — цінних паперів або інших інструментів, що підлягають обігу до торгів, чи то контрольованих офіційно чи неофіційно, на офіційній фондовій біржі або на офіційному сегменті грошово​го ринку.
Цінні папери, якими торгують на фондовій біржі (які котируються або не котируються на біржі)
Цінні папери, торгівля якими контролюється правилами, ціни яких регуля​рно публікуються, чи то офіційними фондовими біржами (цінні папери, що
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котируються на біржі), чи іншими органами, що прикріплені до фондової бір​жі — наприклад, комітети банків (цінні папери, що не котируються на біржі).
Випуск цінних паперів та інших обігових інструментів Продаж шляхом відкритої для публіки пропозиції.
Розміщення цінних паперів та інших обігових інструментів
Безпосередній продаж цінних паперів емітентом або консорціумом, яком емітент доручив продати ці цінні папери, який не передбачає відкритої для публіки пропозиції.
Внутрішні або іноземні цінні папери та інші інструменти
Цінні папери в країні, де знаходиться основне місце діяльності емітента. Придбання резидентами внутрішніх цінних паперів та інших інструментів, ви​пущених на іноземний ринок, вважається придбанням іноземних цінних паперів.
Акції та інші цінні папери на пайових засадах Включає права підписуватися на нові випуски акцій.
Облігації
Обігові цінні папери, які мають строк погашення два або більше роки від дати випуску, щодо яких відсоткова ставка та умови виплати і сплати відсотків визначаються в момент їх випуску.
Інститути спільного інвестування, суб'єкти:
—   об'єктом діяльності яких є спільне інвестування в цінні папери, що під​лягають обігу, чи інші активи капіталу, отриманого від населення, та які функціонують за принципом диверсифікації ризику, і
—   сертифікати яких на вимогу власників, відповідно до юридичних, дого​вірних чи статутних умов, яких вони дотримуються, прямо чи опосеред​ковано, викупаються чи погашаються з активів таких інститутів. Заходи, вжиті інститутом спільного інвестування для забезпечення того, що вар​тість його сертифікатів на фондовій біржі не значно відрізняється від їх чистої номінальної вартості, розглядаються як еквівалент викупівлі чи погашення.
Такі інститути створюються відповідно до права, чи то договірного (напри​клад, спільними фондами управляє керівництво компаній), чи права довірчого управління (наприклад, пайові фонди), чи згідно з статутом (наприклад, інвес​тиційні компанії).
Для цілей цієї Директиви, «спільні фонди» також включає пайові фонди.
Цінні папери та інші інструменти, якими, як правило, торгують на грошовому ринку
Казначейські векселі та інші обігові векселі, депозитні сертифікати, банків​ські акцепти, комерційні документи та інші інструменти.
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Кредити, що стосуються комерційних операцій чи надання послуг
Договірні торгові кредити (аванси або платежі у розстрочку щодо роботи, що виконується, або такої, що замовлена, але не виконана, та продовжені стро​ки платежу, незалежно від того, чи використовується підписка на комерційний вексель) і їх фінансування через кредити, надані кредитними установами.
Банківські позики та кредити
Фінансування будь-якого виду, надане кредитними установами, що вклю​чає фінансування, що стосується комерційних угод або надання послуг, в яких не бере участі жодний резидент. До цієї категорії також входять позики під заставу нерухомості, споживчий кредит та фінансовий лізинг, а також допомі​жні послуги та інші послуги по випуску банкнот.
Резиденти чи нерезиденти
Фізичні та юридичні особи згідно з визначеннями, наданими в діючих пра​вилах контролю за обміном, в кожній державі-члені.
Процедури ліквідації (інвестицій, цінних паперів, ін.)
Процедури продажу, що включають будь-яку оцінку капіталу, суму виплат, доходи від виконання рішень, ін.
Фізичні чи юридичні особи Як визначено національними правилами.
Фінансові установи
Банки, ощадні банки та установи, що спеціалізуються на наданні коротко​строкових, середньострокових та довгострокових кредитів, а також страхові компанії, будівельні товариства, інвестиційні компанії та інші аналогічні уста​нови.
Кредитні установи
Банки, ощадні банки та установи, що спеціалізуються на наданні коротко​строкових, середньострокових та довгострокових кредитів.
БАНКІВСЬКА СПРАВА
ДИРЕКТИВА РАДИ 86/635/ЕЕС
від 8 грудня 1986 року
щодо річних звітів та консолідованих звітів банків та інших фінансових установ*
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства і, зокрема, Статтю 54 (3) (g) Договору, Беручи до уваги пропозицію Комісії' Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту2, Беручи до уваги висновок Економічного і соціального комітету3, Враховуючи, що Директиву Ради 78/660/ЕЕС від 25 липня 1978 року, що грунтується на статті 54 (3) (g) Договору, щодо річних звітів певних типів ком​паній4, до якої були внесені зміни Директивою 84/569/ЕЕС5, не потрібно за​стосовувати до банків та інших фінансових установ, далі — «кредитні устано​ви», до подальшого узгодження' враховуючи, що з огляду на надзвичайно важливе значення таких суб'єктів підприємницької діяльності у Співтоваристві, таке узгодження є необхідним4-5;
Враховуючи, що Директива Ради 83/349/ЕЕС від 13 червня 1983 року, що ґрунтується на статті 54 (3) (g) Договору, щодо консолідованих звітів, передба​чає можливість відхилень для кредитних установ тільки до закінчення кінцево​го строку, встановленого для застосування цієї Директиви; враховуючи, що ця Директива, таким чином, повинна також включати положення, специфічні для кредитних установ щодо консолідованих звітів;
Враховуючи, що таке узгодження також стало нагальною потребою, оскіль​ки все більше кредитних установ функціонують через національні кордони; враховуючи, що для кредиторів, боржників та учасників і для широкого загалу покращення порівнянності річних звітів та консолідованих звітів таких установ є надзвичайно важливим;
Враховуючи, що фактично всі держави-члени кредитних установ Співтова​риства у значенні Директиви Ради 77/780/ЕЕС від 12 грудня 1977 року про узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень, що стосуються започаткування діяльності кредитних установ та ЇЇ ведення6, які мають різні юридичні форми, конкурують з іншими у банківському секторі; враховуючи, що таким чином, здається доцільним не обмежувати узгодження відносно цих кредитних установ до юридичних форм, передбачених Директивою 78/660/ЕЕС, а радше обрати сферу застосування, яка включала б всі компанії та фірми, як визначено у першому пункті статті 58 Договору6;
Враховуючи, що оскільки це стосується фінансових установ, сфера застосу​вання цієї Директиви має бути обмежена до фінансових установ, які мають
* Official Journal L 372, 31.12.1986, p. 0001-0017.
1 OJ C 130, 1.6.1981, p. 1, OJ C 83, 24.3.1984, стор.6 та OJ C 351, 31.12.1985, p. 24.
1 OJ C 242, 12.9.1983, p. 33 та OJ C 163, 10.7.1978. p. 60.
' OJ C 112, 3.5.1982, p. 60.
J> OJ L 222, 14.8.1978, p. 11 . OJ L 314, 4.12.1984, p. 28.
'' OJ L 322, 17.12 197, p. 30.
282
одну з юридичних форм, про які йдеться у Директиві 78/660/ЕЕС; враховуючи, що фінансові установи, які не регулюються згаданою Директивою, повинні ав​томатично попадати під сферу дії цієї Директиви;
Враховуючи, що є необхідним зв'язок з узгодженням відносно кредитних установ, оскільки аспекти положень, що регулюють річні звіти та консолідовані звіти, матимуть вплив на інші сфери такого узгодження, такі як вимоги щодо повноважень та показники, що використовуються для цілей нагляду;
Враховуючи, що хоча, що з огляду на певні характеристики кредитних уста​нов, може видатися доцільним прийняти окрему Директиву щодо річних звітів та консолідованих звітів таких установ, це не означає створення нового пакету правил, окремого від правил Директив 78/660/ЕЕС та 83/349/ЕЕС; враховую​чи, що такі окремі правила не будуть ні належними, ні такими, що узгоджують​ся із принципами, що лежать в основі узгодження корпоративного законодав​ства, оскільки, зважаючи на значну роль, яку вони відіграють для економіки Співтовариства, кредитні установи не можуть бути виключеними з системи правил, розроблених для суб'єктів підприємницької діяльності; враховуючи, що з цієї причини, лише певні характеристики кредитних установ були враховані, і ця Директива врегульовує тільки винятки з правил, що містяться у Директивах 78/660/ЕЕС і 83/349/ЕЕС;
Враховуючи, що структура та зміст балансів кредитних установ відрізняєть​ся у кожній державі-члені; враховуючи, що ця Директива повинна встановлю​вати однакову структуру, номенклатуру та термінологію для балансів всіх кре​дитних установ Співтовариства; враховуючи, що слід дозволити частково відступати від положень, якщо це зумовлено юридичною формою установи або специфічним характером її діяльності;
Враховуючи, що якщо річні звіти та консолідовані звіти мають порівнюва​тися, потрібно врегулювати низку основних питань стосовно розкриття різних трансакцій у балансовому та позабалансовому звітах;
Враховуючи, що в інтересах більшого порівняння також необхідно, щоб зміст різних балансів та позабалансових звітів був чітко визначений;
Враховуючи, що те ж саме застосовується до структури та визначення ста​тей звітів про прибутки та збитки;
Враховуючи, що порівняння даних у балансових звітах та звітах про прибу​тки та збитки також значною мірою залежить від вартості, за якою активи та пасиви вносяться до балансу;
Враховуючи, що з огляду на особливий ризик, пов'язаний з банківською справою та необхідністю підтримувати довіру, слід передбачити можливість вве​дення статті пасивів до балансу під назвою „Фонд загальних банківських ризи​ків»; враховуючи, що з тих же підстав вважається доцільним, щоб державам-членам дозволили, до подальшого узгодження, надавати кредитним установам певну свободу дій, особливо при оцінці позичок та авансів та певних цінних паперів; враховуючи, однак, що у останньому випадку держава-член має дозво​лити тим же кредитним установам створити „Фонд загальних банківських ри​зиків», про який йдеться вище; враховуючи, що також вважається доцільним дозволити державам-членам надавати можливість кредитним установам вста​новити певні збори та дохід у звіті про прибутки та збитки;
Враховуючи, що з огляду на особливий характер кредитних установ, необ​хідно також внести певні зміни відносно приміток до звітів;
Враховуючи, що бажаючи встановити однакові умови для якнайбільшої кіль​кості кредитних установ, як у випадку з Директивою 77/780/ЕЕС, звільнення,
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що надається відповідно до Директиви 78/660/ЕЕС, не передбачається для ма​лих та середніх кредитних установ; враховуючи, що, незважаючи на такий факт, якщо з огляду на досвід необхідність такого звільнення доведено, має бути можливим передбачити його при подальшому узгодженні; враховуючи, що з таких же самих причин сферу застосування Директиви 83/349/ЕЕС, що дозво​ляла державам-членам звільняти материнські компанії від вимоги про консолі​дацію, якщо компанії, що підлягають консолідації, разом не перевищують пев​ного розміру, не було поширено на кредитні установи;
Враховуючи, що застосування положень про консолідовані звіти до кредит​них установ вимагає внесення певних поправок до деяких правил, що застосо​вуються до всіх промислових та торгових компаній; враховуючи, що чіткі пра​вила, що були передбачені для змішаних груп та звільнення від консолідації, можуть бути предметом додаткових умов;
Враховуючи, що масштаб, за яким банківські мережі поширюються за межі національних кордонів, та їх постійний розвиток, річні звіти та консолідовані звіти кредитної установи, що має головний офіс в одній державі-члені, мають бути опубліковані у всіх державах-членах, в яких така установа здійснює свою діяльність.
Враховуючи, що вивчення проблем, які виникають у зв'язку з предметом цієї Директиви, а саме стосовно її застосування, вимагають співробітництва представників держав-членів та Комісії в рамках контактного комітету; врахо​вуючи, що з метою запобігання швидкому збільшенню таких комітетів, бажано, щоб така робота здійснювалася в рамках Комітету, передбаченого статтею 52 Директиви 78/660/ЕЕС; враховуючи, проте, що при вивченні проблем, що сто​суються кредитних установ, Комітет має бути відповідним чином створений;
Враховуючи, що з огляду на складність питання, кредитним установам, що охоплюються цією Директивою, повинно бути надано довший період, ніж зви​чайно, для імплементації її положень;
Враховуючи, що слід передбачити перегляд певних положень цієї Директи​ви після п'яти років досвіду їх застосування з метою забезпечення більшої про​зорості та гармонізації,
УХВАЛИЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Розділ 1 Попередні положення та сфера дії
Стаття 1
1.  Статті 2, 3, 4 (1), (3)-(5), 6, 7, 13, 14, 15 (3) та (4), 16-21, 29-35, 37-41, перше речення 42, 45 (1), 46, 48—50, 51 (1), 54, 56—59 та 61 Директиви 78/660/ЄЕС застосовуються до установ, згаданих у статті 2 цієї Директиви, крім випадків, якщо ця Директива передбачає інше.
2.  Якщо у Директивах 78/660/ЕЕС та 83/349/ЕЕС робляться посилання на статті 9 та 10 (баланс) або на статті 23-26 (звіт про прибутки та збитки) Дирек​тиви 78/660/ЕЕС, такі посилання вважаються посиланнями на статті 4 (баланс) або на статті 27 та 28 (звіт про прибутки та збитки) цієї Директиви.
3.  Посилання у Директивах 78/660/ЕЕС та 83/349/ЕЕС на статті з 31 по 42 Директиви 78/660/ЕЕС вважаються посиланням на ці статті, враховуючи статті 35—39 цієї Директиви.
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4 Якщо у вище вказаних положеннях Директиви 78/660/ЕЕС робиться по​силання на статті балансу, відносно яких ця Директива не передбачає еквівале​нтного положення, такі посилання вважаються посиланням на пункти статті 4 цієї Директиви, що включають активи та пасиви, яких це стосується
Стаття 2
1   Заходи з узгодження, що встановлюються цією Директивою, застосову​ються до
(а) кредитних установ у значенні першого абзацу статті 1 Директиви 77/780/ЄЕС, які є компаніями або фірмами згідно визначення, що нада​сться у другому пункті статті 58 Договору,
(в) фінансових установ однієї з юридичних форм, згаданих у статті 1 (1) Директиви 78/660/ЕЕС, які, на основі пункту 2 цієї статті, не відносять​ся до предмету регулювання цієї Директиви
Для цілей цієї Директиви «кредитні установи» також включають фінансові установи, якщо контекст не вимагає Іншого
2  Державам-членам не потрібно застосовувати цю Директиву до
(a)  кредитних установ, що перелічені у статті 2 (2) Директиви 77/780/ЕЕС,
(b)  установ тієї ж держави-члена які, як визначено у статті 2 (4) (а) Дире​ктиви 77/780/ЕЕС, є афілійованими особами головної установи у цій державі-члені У такому випадку, не перешкоджаючи застосуванню цієї Директиви до головної установи, єдність, що утворена головною устано​вою та н афілійованими установами, повинна бути предметом консолі​дованих звітів, включаючи річний звіт, який має бути складений переві​рений та опублікований у відповідності до цієї Директиви,
(c)  таких кредитних установ
—   у Греції (ЕТЕВА) (Національний Інвестиційний банк з промислово​го розвитку) та ********* (Інвестиційний банк),
—   у Ірландії  Об'єднання з промисловості та взаємодопомоги
—   у Великобританії Об'єднання взаємодопомоги та об'єднання з про мисловості та взаємодопомоги
4 Не перешкоджаючи положенням статті 2 (3) Директиви 78/660/ЕЕС та до подальшою узгодження держави-члени можуть
(a)  у випадку кредитних установ, про які йдеться у статті 2 (1) (а) цієї Дире-кіиви, які не є компаніями будь-якої з юридичних форм, що перелічені v статті 1(1) Директиви 78/660/ЕЕС, встановлювати правила на пору​шення цієї Директиви, у випадку, якщо такі правила на порушення не​обхідні з огляду на юридичну форму таких установ,
(b)  у випадку спеціалізованих кредитних установ, встановлювати застере​ження до цієї Директиви, якщо застереження необхідні з огляду на спе​ціальний характер діяльності таких установ
Такі застереження можуть передбачатися тільки для адаптації до структури, номенклатури, термінології та змісту статей балансу та звіту про прибутки та збитки   вони не можуть дозволяти установам, до яких вони застосовуються, надавати менше Інформації у своїх річних звітах, ніж Інші установи, що регулю ються цією Директивою
Держави-члени Інформують Комісію про такі кредитні установи, можливо за категоріями, не пізніше шести місяців від закінчення періоду, що передбаче​ний статтею 47(2) Вони повідомляють Комісію про відступи від положень, що встановлені для такої цілі
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ЦІ відступи переглядаються не пізніше 10 років з дати повідомлення про цю Директиву. Комісія, якщо потрібно, надає відповідні пропозиції. Також вона надає проміжний звіт не пізніше 5 років з дати повідомлення про цю Директиву.
Розділ 2 Загальні положення стосовно балансу та звіту про прибутки та збитки
Стаття З
У випадку кредитних установ можливість об'єднання статей відповідно до статті 4 (3) (а) або (в) Директиви 78/660/ЕЕС обмежується до підпунктів статей балансу та звіту про прибутки та збитки, яким передують малі літери, і санкці​онується тільки відповідно до правил, встановлених державами-членами з цією метою.
Розділ З Структура балансу
Держави-члени встановлюють таку структуру балансу.
Активи
1.  Касова готівка, баланси з центральними банками і поштовими банками.
2. Казначейські векселі та інші векселі, придатні для рефінансування центра​льними банками;
(а)  Казначейські векселі та подібні цінні папери.
(б)  Інші векселі, придатні для рефінансування центральними банками (окрім випадків, коли національне законодавство встановлює, що такі векселі мають бути вказані в статтях 3 та 4 Активів)
3.  Позики та аванси кредитним установам:
(а)  такі, що належать до оплати на вимогу
(б)  інші позики та аванси
4.  Позики та аванси клієнтам
5.  Боргові цінні папери, включаючи цінні папери з фіксованим доходом:
(а)  емітовані державними установами
(б)  емітовані іншими позичальниками, при цьому окремо подаються:
—   власні боргові цінні папери (окрім випадків, коли національне зако​нодавство вимагає їх утримання з пасивів).
6.  Акції та інші цінні папері, що різняться за дохідністю
7.  Відсоток участі, показуючи окремо:
—   відсоток участі у кредитних установах (окрім випадків, коли націо​нальне законодавство вимагає їх розкриття у примітках до звітів)
8.  Акції в афілійованих особах, показуючи окремо:
—   акції у кредитних установах (окрім випадків, коли національне зако​нодавство вимагає їх розкриття у примітках до звітів)
9.  Нематеріальні активи, як вказано в «Активах» під заголовком В та С.І статті 9 Директиви 78/660/ЕЕС, показуючи окремо:
—   видатки на формування, як визначається національним законодавст​вом, та наскільки національне законодавство дозволяє їх показувати як активи (окрім випадків, коли національне законодавство вимагає їх розкриття у примітках до звітів)
286
—   гудвіл, тією мірою, якою його було набуто за цінну винагороду (окрім випадків, коли національне законодавство вимагає її розкриття у примітках до звітів)
10.  Матеріальні активи, як вказано в «Активах» під заголовком С.ІІ, статті 9, Директиви 78/660/ЕЕС, показуючи окремо:
—   земля та будівлі кредитної установи, які вона займає для здійснення власної діяльності (окрім випадків, коли національне законодавство вимагає їх розкриття у примітках до розрахунків)
11.  Підписний несплачений капітал, показуючи окремо:
—   заявлений капітал (окрім випадків, коли національне законодавство передбачає заявлений капітал включити до пасивів, у такому разі заявлений, але не сплачений капітал повинен включатись або до цієї статті Активів або до статті 14 Активів)
12.  Власні акції (із зазначенням їх номінальної вартості або, за відсутності номінальної вартості, їхньої облікової вартості, якщо національне законодавст​во дозволяє їх включення в балансі)
13.  Інші активи
14.  Заявлений, але не сплачений капітал (окрім випадків, коли національне законодавство вимагає, щоб заявлений капітал був вказаний у статті 11 Активів).
15.  Авансовані платежі та нарахований, але не сплачений дохід
16.  Збитки за фінансовий рік (окрім випадків, коли національне законодав​ство передбачає його включення до статті 14 Пасивів)
Підсумок активів загалом
Пасиви
1.  Кошти, заборговані кредитним установам:
(а)  шо підлягають оплаті за вимогою
(б)  з погодженими датами погашення або строками повідомлення
2.  Кошти, заборговані клієнтам:
(а)  ощадні вклади, показуючи окремо:
—   ті, що підлягають оплаті за вимогою, та з погодженою датою пога​шення або строками повідомлення, якщо національне законодавство передбачає такий розподіл (окрім випадків, коли національне зако​нодавство не передбачає вказувати таку інформацію у примітках до звітів)
(б)  інші заборгованості
(ба)  що підлягають оплаті за вимогою
(бб)  з погодженими датами погашення або строками повідомлення
3.  Заборгованості, підтверджені сертифікатами:
(а)  боргові цінні папери в емісії
(б)  інші
4.  Інші зобов'язання
5.  Накопичення доходу та відстрочений дохід
6.  Резерви на виплату по зобов'язанням та зборам:
(а)  резерви на пенсії та подібні зобов'язання
(б)  резерви на податки
(в)  інші резерви
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7.  Прибуток за фінансовий рік (окрім випадків, коли національне законо​давство передбачає його включення до статті 14 Пасивів)
8.  Субординована заборгованість
9.  Підписний капітал (окрім випадків, коли національне законодавство пе​редбачає заявлений капітал показувати в цій статті. У такому випадку, суми підписного капіталу та сплаченого капіталу повинні показуватись окремо).
10.  Рахунок, до якого сплачується сума при перевищенні номінальної вар​тості акцій
11.  Резерви
12.  Резерв ревальвації
13.  Прибутки або збитки, перенесені на більш ранній строк
14.  Прибутки або збитки за фінансовий рік (окрім випадків, коли націона​льне законодавство вимагає, щоб цей пункт був показаний у статті 16 Активів або статті 7 Пасивів)
Підсумок пасивів загалом
Позабалансові статті
1.  Потенційні зобов'язання, показуючи окремо:
—   акцепти та індосаменти
—   гарантії та активи, заставлені як майнове забезпечення
2.  Зобов'язання, показуючи окремо:
—   зобов'язання, що виникають в результаті продажу та операції зворотної купівлі
Стаття 5
Наступне повинно бути показаним окремо як підпункти статей, про які йдеться:
—   вимоги, підтверджені чи непідтверджені сертифікатами, щодо афілійо-ваних осіб та включені до статей 2-5 Активів,
—   вимоги, підтверджені чи непідтверджені сертифікатами, щодо афілійо-ваних осіб, з якими кредитна установа пов'язана в силу участі в капіталі компанії, та включені до статей 2-5 Активів,
—   зобов'язання, підтверджені чи непідтверджені сертифікатами, щодо афі-лійованих осіб та включені до статей 1, 2, 3 та 8 Пасивів,
—   зобов'язання, підтверджені чи непідтверджені сертифікатами, щодо афі-лійованих осіб, з якими кредитна установа пов'язана в силу участі, та включені до статей 1, 2, 3 та 8 Пасивів.
Стаття 6
1.  Субординовані активи показуються окремо як підпункти статей структу​ри та підпунктів, створених відповідно до статті 5.
2.  Активи, що підтверджені чи непідтверджені сертифікатами, підпорядко​вуються якщо, в разі ліквідації або банкрутства, вони будуть сплачені лише після задоволення вимог інших кредиторів.
Стаття 7
Держави-члени можуть дозволити розкриття інформації, про яку йдеться у статтях 5 та 6, розбиваючи її належним чином на різні відповідні пункти, у примітках до звітів.
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Стаття 8
1.  Активи вказуються під відповідними заголовками балансу, навіть якщо кредитна установа, що складає баланс, віддала їх на забезпечення своїх зобов'я​зань або зобов'язань третіх сторін або іншим чином передала їх третім сторо​нам в якості забезпечення.
2.  Кредитна установа не включає до свого балансового звіту активи, які їй надано у заставу або іншим чином передано в якості забезпечення, окрім випа​дків, коли такі активи мають форму касової готівки такої кредитної установи.
Стаття 9
1. Якщо позика була надана синдикатом, що складається з низки кредитних установ, кожна кредитна установа, що бере участь у синдикаті, розкриває тіль​ки ту частину загальної позики, яку вона фінансувала.
2.  Якщо у випадку позики синдикату, що описується у пункті 1, сума фон​дів, гарантованих кредитною установою, перевищує суму, яку вона зробила доступною, будь-яка додаткова частка вказується як потенційні зобов'язання (у першому абзаці статті 1 позабалансового звіту).
Стаття 10
1.  Фонди, якими кредитна установа керує від свого імені, але за дорученням третіх сторін, повинні бути показані у балансових звітах, якщо кредитна уста​нова набуває законне право на такі активи. Загальна кількість таких активів та пасивів показується окремо або вказується у примітках до звітів, розподілених відповідно до різних статей Активів та Пасивів. Однак, держави-члени можуть дозволити розкриття таких фондів у позабалансових звітах за умови існування спеціальних правил, у відповідності з якими такі фонди можуть бути виключені з активів, що є у розпорядженні для розподілу в разі ліквідації кредитної уста​нови (або подібної процедури).
2.  Активи, отримані від імені та за дорученням третіх сторін, не повинні показуватися у балансовому звіті.
Стаття 11
Тільки ті суми, які можуть бути зняті будь-який час без повідомлення або для яких були погоджені дати погашення або строки повідомлення у 24 години або один робочий день, вважаються такими, що підлягають погашенню за ви​могою.
Стаття 12
1. Трансакції продажу та викупу означають трансакції, які включають пере​каз активів кредитною установою або клієнтом (відправник) іншій кредитній установі або клієнту (одержувач), наприклад, облігацій, боргових цінних папе​рів або цінних паперів, що підлягають вільному обігу, які підпадають під умови угоди, згідно з якою ті ж самі активи будуть в подальшому переказані назад за зазначеною ціною.
2. Якщо одержувач зобов'язується повернути активи у дату, встановлену або яка буде встановлена особою, яка здійснює переведення, така передача, про яку йдеться, вважається угодою реального продажу з наступним викупом.
3. Якщо, однак, одержувач просто має право повернути активи за покупною ціною або іншою ціною, про яку домовилися наперед, у дату, встановлену або яка буде встановлена, така операція вважається продажем з правом викупу.
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4.  У випадку трансакції продажу та викупу, про яку йдеться в пункті 2, переведені активи продовжують з'являтися у балансових звітах відправника; покупна ціна, отримана особою, що здійснює переведення, показується як сума, винна отримувачу. Крім того, вартість активів розкривається у примітках до звітів відправника. Одержувач не має права показувати переведені активи у своїх балансових звітах; покупна ціна, що сплачена особою, яка отримує, пока​зується як сума, яку винен відправник.
5.  У випадку трансакції продажу та викупу, про яку йдеться в пункті З, однак, відправник, не має права показувати переведені активи у своїх балансо​вих звітах; ці статті показуються як активи у балансових звітах одержувача. Відправник, вписує до статті 2 Позабалансового звіту суму, що дорівнює ціні, про яку домовилися у випадку викупу.
6.  Жодна узгоджена операція обміну, опціон, операції, які пов'язані з випу​ском боргових цінних паперів з зобов'язанням здійснити викуп повністю або частково такого випуску до настання строку будь-якої подібної операції, не вважаються трансакціями продажу та викупу у значенні цієї статті.
Розділ 4 Спеціальні положення, що стосуються певних статей балансу
Стаття 13
Активи: Стаття 1 — Касова готівка, баланси з центральними банками і по​штовими банками
1.  Касова готівка включає законні платіжні кошти, включаючи іноземні банк​ноти та монети.
2.  Ця стаття може включати тільки баланси між центральними банками та поштовими банками країни або країн, у яких створена кредитна установа. Такі баланси повинні без затримки надаватися у будь-який час. Інші вимоги таких органів повинні показуватися як позики та аванси, що надаються кредитним установам (Активи, стаття 3) або як позики та аванси, що надаються клієнтам (Активи, стаття 4).
Стаття 14
Активи: Стаття 2 — Казначейські векселі та інші векселі, придатні для рефі​нансування центральними банками.
1.  Цей пункт включає в рамках пункту (а) казначейські векселі та подібні цінні папери, тобто казначейські векселі, казначейські свідоцтва та подібні бо​ргові зобов'язання, випущені державними органами, які придатні для рефінан​сування центральними банками країни або країн, в яких створено кредитну установу. Такі боргові зобов'язання, випущені державними органами, які не дотримуються вищевказаних умов, показуються в у пункті 5 (а) Активів.
2.  Цей пункт включає в рамках пункту (в) векселі, придатні для рефінансу​вання центральними банками, тобто всі векселі, що містяться у портфелі, що були куплені у кредитних установ або клієнтів банку до рефінансування центра​льними банками країни або країн, в яких кредитна установа здійснює діяль​ність.
Стаття 15
Активи: Стаття 3 — Позики та аванси кредитним установам 1. Позики та аванси кредитним установам включають всі позики та аванси, що виникають під час банківських операцій з вітчизняними або іноземними
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кредитними установами, що здійснюються кредитною установою, яка готує балансовий звіт, не зважаючи на їх фактичне призначення.
Єдиним винятком є позики та аванси, представлені' борговими цінними паперами або будь-якими іншими цінними паперами, які повинні вказуватися у статті 5 Активів.
2. Для цілей цієї статті кредитна установа включає всі суб'єкти підприємни​цької діяльності, що містяться у списку, опублікованому у Офіційному журналі Європейських Співтовариств відповідно статті 3 (7) Директиви 77/780/ЕЕС, а також центральні банки та офіційні вітчизняні та міжнародні банківські органі​зації та всі приватні та державні компанії, які не створені у Співтоваристві, але задовольняють визначення у статті 1 Директиви 77/780/ЕЕС.
Позики та аванси суб'єктам підприємницької діяльності, які не виконують вищевказані умови, вказуються у статті 4 Активів.
Стаття 16
Активи: Стаття 4 — Позики та аванси клієнтам
Позики та аванси клієнтам включають всі види активів у формі вимог вітчи​зняних та іноземних клієнтів, інших, ніж кредитні установи, не зважаючи на їх фактичне призначення.
Єдиним винятком є позики та аванси, представлені борговими цінними паперами або будь-якими іншими цінними паперами, які повинні вказуватися у статті 5 Активів.
Стаття 17
Активи: Стаття 5 — Боргові цінні папери, включаючи цінні папери з фіксо​ваним доходом:
1.  Ця стаття складається з обігових боргових цінних паперів, включаючи цінні папери з фіксованим доходом, випущені кредитними установами, інши​ми суб'єктами підприємницької діяльності або державними органами; такі цін​ні папери, випущені останніми, однак, включаються лише якщо вони не вказу​ються у статті 2 Активів.
2.  Цінні папери зі ставкою відсотку, що змінюється відповідно до певних факторів, наприклад, ставка відсотку на міжбанківському ринку або Єврорин-ку, також вважаються борговими цінними паперами, включаючи цінні папери з фіксованим доходом.
3. Тільки викупні та обігові власні цінні папери, що є борговим свідоцтвом, можуть бути включені до пункту 5 (в).
Стаття 18
Пасиви: Стаття 1 — Кошти, заборговані кредитним установам:
1.  Кошти, що заборговані кредитним установам, включають всі суми, що випливають в результаті здійснення банківських трансакцій, заборгованих ін​шим вітчизняним або іноземним кредитним установам, кредитною установою, яка складає балансовий звіт, не зважаючи на їх фактичні призначення.
Єдиним винятком є зобов'язання, що представлені борговими цінними па​перами або будь-якими іншими цінними паперами, які повинні вказуватися у статті 3 Пасивів.
2. Для цілей цієї статті кредитна установа включає всі суб'єкти підприємни​цької діяльності, що містяться у списку, опублікованому у Офіційному журналі Європейських Співтовариств відповідно статті 3 (7) Директиви 77/780/ЕЕС, а також центральні банки та офіційні вітчизняні та міжнародні банківські органі-
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зації та всі приватні та державні установи, які не створені у Співтоваристві, але задовольняють визначення, що міститься у статті 1 Директиви 77/780/ЕЕС.
Стаття 19
Пасиви: Стаття 2 — Кошти, заборговані клієнтам:
1.  Кошти, заборговані клієнтам, включають всі суми, заборговані кредито​рам, які не є кредитними установами у значенні статті 18, не зважаючи на їх фактичне призначення.
Єдиним винятком є зобов'язання, що представлені борговими цінними па​перами або будь-якими іншими цінними паперами, які повинні вказуватися у статті 3 Пасивів.
2. Тільки вклади, які задовольняють умовам, що встановлені у національно​му законодавстві, вважаються ощадними вкладами.
3.  Ощадні облігації вказуються у відповідному пункті тільки якщо вони пред​ставлені обіговим сертифікатами.
Стаття 20
Пасиви: Стаття 3 — Заборгованості, підтверджені сертифікатами:
1. Пункт включає боргові цінні папери і борги, для яких були випущені
обігові сертифікати, зокрема розписка про депозит, касові ордери та пасиви,
що випливають зі своїх акцептів та боргових зобов'язань.
2.Тільки акцептовані векселі, які випустила кредитна установа для власного
рефінансування, і по відношенню до яких вона є першою стороною, що несе
зобов'язання (трасат), вважаються власними акцептованими векселями.
Стаття 21
Пасиви: Стаття 8 — Субординована заборгованість
У випадках, коли в договірному порядку домовлено, що в разі ліквідації або банкрутства зобов'язання, підтверджені чи не підтверджені сертифікатами, ви​плачуються тільки після того, як всі вимоги кредиторів задоволене, зобов'язан​ня про які йдеться, вказуються у цій статті.
Стаття 22
Пасиви: Стаття 9 — Підписний капітал
Ця стаття охоплює всі кошти, не зважаючи на їх фактичне призначення, які, відповідно до юридичної структури установи, якої це стосується, вважа​ються згідно національного законодавства акціонерним капіталом, на який під​писалися акціонери або інші власники.
Стаття 23
Пасиви: Стаття 11 — Резерви
Ця стаття охоплює всі типи резервів, що перераховані у статті 9 Директиви 78/660/ЕЕС у статті А.IV Пасивів, як визначено Директивою. Держави-члени можуть також передбачити інші види резервів, якщо потрібно для кредитних установ, юридична структура яких не охоплюється Директивою 78/660/ЕЕС.
Види резервів, про які йдеться у першому пункті, вказуються окремо, як пункти статті 11 Пасивів, у балансовому звіті кредитних установ, яких це стосу​ється, за винятком резервів ревальвації, які вказуються у статті 12.
Стаття 24
Позабалансові статті: Стаття 1 — Потенційні зобов'язання Ця стаття охоплює всі трансакції, в силу яких установа прийняла на себе зобов'язання третьої сторони.
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У примітках до звітів вказується характер та кількість будь-якого типу поте​нційного зобов'язання, яке є істотним у відношенні до діяльності установи.
Зобов'язання, що випливають з індосаменту переоблікових векселів, вклю​чається до цієї статті лише якщо національне законодавство не вимагає іншого. Теж саме застосовується до акцептованих векселів інших, ніж власні акцепто​вані векселі.
Гарантії та активи, заставлені в якості додаткового забезпечення, включа​ють всі гарантійні зобов'язання та активи, які внесені як застава від імені третіх сторін, зокрема по відношенню до гарантій та безвідзивних акредитивів.
Стаття 25
Позабалансові звіти: Стаття 2 — Зобов'язання
Ця стаття включає всі безвідзивні зобов'язання, яке можуть обумовлювати ризик. У примітках до звітів вказується характер та кількість будь-якого типу потенційних зобов'язань, яке є істотними у відношенні до діяльності установи
Зобов'язання, що виникають в результаті трансакцій продажу та викупу, включають зобов'язання, які бере на себе кредитна установа у контексті опера​цій продажу та викупу (на основі безумовної домовленості про продаж з правом викупу) у значенні статті 12 (3).
Розділ 5 Структура звіту про прибутки та збитки
Стаття 26
Для представлення звіту про прибутки та збитки держави-члени передбача​ють одну або обидві структури, передбачені у статтях 27 та 28. Якщо держави-члени передбачають обидві структури, це може дозволити суб'єктам підприєм​ницької діяльності здійснити вибір між ними.
Стаття 27
Вертикальна структура
1.  Відсоток, який одержується, та аналогічні доходи, зазначаючи окремо той, що отримується на цінні папери з фіксованим доходом
2.  Відсоток, що належить до сплати, та аналогічні збори
3. Дохід від цінних паперів
(а)  Дохід від акцій та інших цінних паперів зі змінним доходом
(б)  Дохід від відсотку участі
(в)  Дохід від акцій в афілійованих особах
4.  Комісійні, що належать до отримання
5.  Комісійні, що підлягають сплаті
6.  Чистий прибуток або чистий збиток по фінансових операціях
7.  Інший поточний дохід
8.  Загальні адміністративні видатки:
(а) витрати на персонал, вказуючи окремо:
—   заробітна платня
—   витрати на соціальне страхування з окремим зазначенням витрат на пенсії
(в) інші адміністративні видатки
9.  Скоректована вартість відносно статей 9 і 10 Активів
10.  Інші поточні витрати
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11.  Скоректована вартість відносно позик та авансів та положень для поте​нційних пасивів та зобов'язань.
12.  Реорганізована вартість відносно позик та авансів та положень для поте​нційних пасивів та зобов'язань.
13.  Скоректована вартість відносно цінних паперів, що підлягають вільному обігу, якими володіють як основними фінансовими активами, відсоток участі та акцій в афілійованих особах.
14.  Реорганізована вартість відносно цінних паперів, що підлягають вільно​му обігу, якими володіють як основними фінансовими активами, відсоток уча​сті та акцій в афілійованих особах.
15.  Податок на прибуток або збитки звичайної діяльності
16.  Прибуток або збитки у звичайній діяльності після сплати податку
17.  Надзвичайний дохід
18.  Надзвичайні витрати
19.  Надзвичайні прибутки або збитки
20.  Податок на надзвичайний прибуток або збитки
21.  Надзвичайний прибуток та збитки після сплати податків
22.  Інші податки, не вказані попередніх статтях
23.  Прибуток або збитки за фінансовий рік
Стаття 28
Горизонтальна структура
A.   Витрати
1.  Відсотки, що підлягають сплаті, або подібні витрати
2.  Комісійні, що підлягають сплаті,
3.  Чисті збитки на фінансовій діяльності
4.  Загальні адміністративні витрати:
(а)  видатки на персонал, вказуючи окремо:
—   заробітна платня
—   витрати на соціальне страхування, при цьому окремо зазначаються пенсійні витрати
(б)  інші адміністративні витрати
5.  Скоректована вартість відносно статей 9 і 10 Активів
6.  Інші поточні витрати
7.  Скоректована вартість відносно позик та авансів та положень для потен​ційних пасивів та зобов'язань.
8.  Скоректована вартість відносно переказних цінних паперів, якими воло​діють як основними фінансовими активами, відсотків участі та акцій в афілійо​ваних особах.
9.  Податок на прибутки або збитки звичайної діяльності
10.  Прибуток або збитки звичайної діяльності після сплати податків
11.  Надзвичайний дохід
12.  Податок на надзвичайний прибуток або збитки
13.  Надзвичайні збитки після сплати податку
14.  Інші податки, не вказані у попередніх статтях
15.  Прибуток за фінансовий рік
B.   Прибуток
1. Відсоток, що належить до отримання, та аналогічні доходи, при цьому окремо показується дохід, що отримується на цінні папери з фіксованим дохо​дом
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2. Дохід від цінних паперів:
(а)  Дохід від акцій та інших цінних паперів зі змінним доходом
(б) Дохід від відсотки участі
(в)  Дохід від акцій в афілійованих особах
3.  Комісійні, належні до отримання
4.  Чистий дохід від фінансових операцій
5.  Скоректована вартість відносно позик та авансів та положень для потен​ційних пасивів та зобов'язань.
6.  Скоректована вартість відносно цінних паперів, що підлягають вільному обігу, якими володіють як основними фінансовими активами, відсоток участі та акцій в афілійованих особах.
7.  Інші поточні доходи
8.  Прибуток або збитки звичайної діяльності після сплати податків
9.  Надзвичайний дохід
10.  Надзвичайний прибуток після сплати податків
11.  Збитки за фінансовий рік
Розділ 6 Спеціальні положення стосовно певних статей звіту про прибутки та збитки
Стаття 29
Стаття 27, статті 1 та 2 (вертикальна структура)
Стаття 28, статті А 1 та В 1 (горизонтальна структура)
Відсоток, який одержується, та аналогічні доходи та відсоток, що належить до сплати, та аналогічні збори.
Ці статті включають всі прибутки та збитки, що випливають з банківської діяльності включаючи:
(1)  весь дохід з активів, що вноситься у статті 1—5 Активів у балансовому звіті, однак підрахований. Такий дохід також включає дохід, що є ре​зультатом розподілу у часі дисконту за активами, придбаними за сумою нижчою, та зобов'язань на основі договору за сумою вищою, аніж сума, що підлягає сплаті за настання строку погашення;
(2)  всі збори, що випливають з зобов'язань, які вносяться в статті 1, 2, З та 8, однак, підраховані. Такі збори також включають збори, що випли​вають з розподілу у часі надбавки за активами, що придбані за сумою вищою, та зобов'язань на підставі договору за сумою нижчою, аніж сума, що підлягає сплаті за настання строку погашення;
(3)  дохід та видатки, що випливають з форвардних договорів з гарантією, поширюються протягом фактичного терміну дії договору та подібних за характером до відсотків;
(4)  збори та комісійні, подібні за характером до відсотків та розраховані у часі або шляхом посилання на суму вимоги або зобов'язання.
Стаття ЗО
Стаття 27, статті 3 (вертикальна структура)
Стаття 28, стаття В2 (горизонтальна структура)
Дохід від акцій та інших цінних паперів зі змінним доходом, від відсотку участі та від акцій в афілійованих особах.
Ця стаття охоплює всі дивіденди та інші прибутки з цінних паперів зі змін​ним доходом, відсотку участі та від акцій в афілійованих особах. Дохід від акцій в інвестиційних компаніях також включається до цієї статті.
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Стаття 31
Стаття 27, статті 4 і 5 (вертикальна структура)
Стаття 28, статті А 2 та В 3 (горизонтальна структура)
Комісійні, що належать до отримання, та комісійні, що підлягають сплаті
Без шкоди статті 29, комісійні, що належать до отримання, включають дохід відносно всіх послуг, що надаються третім сторонам, а комісійні, що підляга​ють сплаті, включають видатки на послуги, які надаються третіми сторонами, і зокрема:
—   комісійні за гарантії, розпорядження позиками від імені інших кредито​рів та операції з цінними паперами від імені третіх сторін,
—   комісійні та інші видатки та дохід відносно платіжних операцій, видатки на управління рахунками та комісійні за послуги банків з забезпечення ними збереженості різних пакетів документів та управління цінними паперами,
—   комісійні за операції з іноземною валютою та продажем і купівлею мо​нет та дорогоцінних металів від імені третіх сторін,
—   комісійні збори за брокерські послуги відносно ощадних та страхових договорів та позик.
Стаття 32
Стаття 27, стаття 6 (вертикальна структура) Стаття 28, статті А 3 або В 4 (горизонтальна структура) Чистий прибуток або чистий збиток по фінансових операціях. Ця стаття стосується:
1.  чистого прибутку або збитків за операціями з цінними паперами, якими не володіють як основними фінансовими активами разом з скоректованою ва​ртістю та реорганізацією вартості щодо таких цінних паперів, враховуючи, якщо стаття 36 (2) застосовувалася, різницю, що випливає з застосування цієї статті; однак, у тих державах-членах, які користуються варіантом, передбаченим стат​тею 37, то такі чисті прибутки або збитки і коректування та реорганізація вар​тості включаються тільки, якщо вони стосуються цінних паперів, включених до торгового портфелю;
2.  Чистий прибуток або збитки з обмінної діяльності, без шкоди для статті 29, пункту 3;
3.  Чистий прибуток або збитки за іншими операціями купівлі та продажу з залученням фінансових інструментів, включаючи дорогоцінні метали.
Стаття 33
Стаття 27, статті 11 і 12 (вертикальна структура)
Стаття 28, статті А 7 або В 5 (горизонтальна структура)
Скоректована вартість відносно позик та авансів та положень для потенцій​них пасивів та зобов'язань.
Реорганізація вартості відносно позик та авансів та положень для потенцій​них пасивів та зобов'язань.
І. Ці статті включають, з одного боку, видатки за скоректовану вартість стосовно позик та авансів, які вказуватимуться у статтях 3 та 4 Активів та поло​жень для потенційних зобов'язань та зобов'язань, які вказуватимуться у статтях 1 та 2 позабалансового звіту, а з іншого боку, кредити з відновлення списаних позик та авансів та виписаних сум після попередніх корегувань вартості та по​ложень.
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2.  У тих державах-членах, які застосовують варіант, що передбачається у статті 37, ця стаття також включає чистий прибуток або збитки з операцій з цінними паперами, що включені в статті 5 та 6 Активів, якими не володіють в якості основних фінансових активів, як вказано у статті 35 (2), і які не включені до торгового портфелю, разом з скоректованою вартістю та реорганізованою вартістю щодо таких цінних паперів, враховуючи, якщо застосовувалася стаття 36 (2), різницю, що випливає з застосування цієї статті. Номенклатура цієї стат​ті адаптується відповідно.
3. Держави-члени можуть дозволити взаємозалік видатків та доходу, що охо​плюються цими статтями таким чином, щоб вказувалася тільки чиста стаття (дохід або видатки).
4.  Скоректована вартість відносно позик та авансів кредитним установам, клієнтам, компаніям, з якими кредитна установа пов'язана в силу відсотку уча​сті та афілійованим особам вказуються окремо у примітках до звітів, якщо вони істотні. Це положення не застосовується, якщо держава-член дозволяє взаємо​залік відповідно до пункту 3.
Стаття 34
Стаття 27, статті 13 і 14 (вертикальна структура)
Стаття 28, статті А 8 або В 5 (горизонтальна структура)
Скоректована вартість відносно цінних паперів, що підлягають вільному обігу, якими володіють як основними фінансовими активами, відсоток участі та акцій в афілійованих особах.
Реорганізована вартість відносно цінних паперів, що підлягають вільному обігу, якими володіють як основними фінансовими активами, відсоток участі та акцій в афілійованих особах.
1.  Ці статті включають, з одного боку, видатки за скоректовану вартість стосовно активів, вказаних у статтях 5—8 Активів, а з іншого боку, всі виписані суми після попередніх корегувань вартості, тією мірою, наскільки видатки та дохід відносяться до цінних паперів, що підлягають вільному обігу, якими во​лодіють в якості основних фінансових активів, як визначено у статті 35 (2), відсотку участі та акцій в афілійованих особах.
2. Держави-члени можуть дозволити взаємозалік видатків та доходу, що охо​плюються цими статтями, таким чином, щоб вказувалася тільки чиста стаття (дохід або видатки).
3.  Скоректована вартість відносно цих цінних паперів, що підлягають віль​ному обігу, відсотку участі та акцій в афілійованих особах вказуються окремо у примітках до звітів, якщо вони істотні. Це положення не застосовується, якщо держава-член дозволяє взаємозалік відповідно до пункту 2.
Розділ 7 Правила оцінки
Стаття 35
1.  Статті Активів 9 та 10 повинні оцінюватися як основні активи. Активи, що включено до інших статей балансових звітів оцінюються як основні активи, якщо їх планується використовувати на постійній основі у звичайному ході діяльності суб'єкта підприємницької діяльності.
2. Якщо робиться посилання на основні фінансові активи у Розділі 7 Дире​ктиви 78/660/ЕЕС, цей термін, у випадку кредитних установ, слід застосовува-
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ти у значенні відсотку участі та акцій в афілійованих особах та цінних паперів, які планується використовувати на постійній основі у звичайному ході діяльно​сті суб'єкта підприємницької діяльності.
3. (а) Боргові цінні папери, включаючи цінні папери з фіксованим дохо​дом, якими володіють в якості основних фінансових активів, вказуються у балансовому звіті за покупною ціною. Держави-члени можуть, однак, вимагати або дозволяти вказувати такі боргові цінні папери у балансово​му звіті у сумі, що сплачується за настанням строку погашення.
(б)  якщо покупна ціна таких боргових цінних паперів перевищує суму, що сплачується за настання строку погашення, сума різниці повинна відно​ситися до звіту про прибутки та збитки. Держави-члени можуть, однак, вимагати або дозволяти списувати суму різниці частинами, таким чи​ном, що вона повністю списуються з часом, якщо боргові цінні папери погашені. Різниця повинна вказуватися окремо у балансовому звіті або у примітках до звітів.
(в)  якщо покупна ціна таких боргових цінних паперів нижче за суму, що сплачується за настання строку погашення, держави-члени можуть, од​нак, вимагати або дозволяти вказувати суму різниці у доході частинами за період, що залишився до погашення. Різниця повинна вказуватися окремо у балансовому звіті або у примітках до звітів.
Стаття 36
1.  Якщо цінні папери, що підлягають вільному обігу, якими не володіють в якості основних фінансових активів, вказуються у балансовому звіті за покуп​ною ціною, кредитні установи відкривають у примітках до звітів різницю між покупною ціною та вищою ринковою вартістю на дату балансових звітів.
2.  Держави-члени можуть, однак, вимагати або дозволяти щоб такі цінні папери, що підлягають вільному обігу були вказані у балансовому звіті за ви​щою ринковою вартістю на дату балансових звітів. Різниця між покупною ці​ною та вищою ринковою вартістю відкривається у примітках до звітів.
Стаття 37
1.  Стаття 39 Директиви 78/660/ЕЕС застосовується до оцінки позик та ава​нсів, боргових цінних паперів, акцій та інших цінних паперів зі змінним дохо​дом кредитних установ, якими не володіють в якості основних фінансових ак​тивів.
2.  До подальшого узгодження, однак, держави-члени можуть дозволити:
(а)  показувати позики та аванси кредитним установам та клієнтам (статті 3 та 4 Активів) та боргові цінні папери, акції та інші цінні папери зі змінним доходом, включені до статей 5 та 6 Активів, якими не володіють ні в якості основних фінансових активів, як визначено у статті 35 (2), і які не включені до торгового портфелю, за вартістю, нижчою, ніж вартість, яку було отримано в результаті застосування статі 39 (1) Директиви 78/660/ EEC, якщо це вимагається обачливістю, що диктується конкретними ри​зиками, пов'язаними з банківською діяльністю. Однак, різниця між двома вартостями не повинна бути більше ніж 4% від загальної суми активів, про які йдеться вище, після застосування вищезгаданої статті 39;
(б) щоб нижча вартість, що виникає в результаті застосування підпункту (а), підтримувалася до того часу, поки кредитна установа вирішить її скоре​ктувати;
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(в) якщо держава-член застосовує альтернативу, передбачену у підпункті (а), стаття 36 (1) цієї Директив та стаття 40 (2) Директиви 78/660/ЕЕС не застосовуються.
Стаття 38
1. До подальшого узгодження, ті держави-члени, які застосовують альтерна​тиву, передбачену у статті 37, повинні дозволити, а ті держави-члени, які не застосовують альтернативу, можуть дозволити введення статті 3 Пасивів під назвою «Фонд загальних банківських ризиків». Ця стаття включає ті суми, які кредитна установа вирішила відкласти для покриття таких ризиків, у випадках, коли таке вимагається специфічними ризиками, пов'язаними з банківською діяльністю.
2.Чистий залишок зменшень або збільшень «Фонду загальних банківських ризиків» повинен вказуватися окремо у звіті про прибутки та збитки.
Стаття 39
1. Активи та пасиви, що вказані в іноземній валюті, конвертуються за біржо​вим курсом «спот-рейт», що застосовується на день балансового звіту. Держави-члени можуть, однак, вимагати або дозволяти щоб активи, якими володіють як основними фінансовими активами та матеріальними та нематеріальним актива​ми, не покриті або спеціально не покриті за курсом «спот-рейт» або форвардного ринку, були конвертовані за поточним курсом на день їх придбання.
2.  Незавершені трансакції з форвардного та «спот-рейт» обміну конверту​ються за «спот-рейт» за поточним курсом на день балансового звіту.
Держави-члени можуть, однак, вимагати щоб форвардні трансакції були конвертовані за форвардним поточним курсом на день балансового звіту.
3.  Не перешкоджаючи статі 29 (3), різниця між балансовою вартістю акти​вів, пасивів та форвардними трансакціями і сумами, що виникли в результаті конвертування відповідно до пунктів 1 та 2, вказується у звіті про прибутки та збитки. Держави-члени можуть, однак, вимагати або дозволяти щоб різниця, що виникла в результаті конвертування відповідно до пунктів 1 та 2 була вклю​чена, повністю або частково, до резервів, які не відкриті для розподілу, у випа​дках, коли вони виникають з активів, якими володіють як основними фінансо​вими активами, з матеріальних та нематеріальних активів та будь-яких трансакцій, що здійснені для покриття таких активів.
4. Держави-члени можуть передбачити, що різниця позитивного конверту​вання, що виникає в результаті форвардних трансакцій, активів або пасивів, що не покриті або спеціально не покриті іншими форвардними трансакціями, або активами, або зобов'язаннями, не вказується у звітах прибутків та збитків.
5.  Якщо використовується метод, вказаний у статті 59 Директиви 78/660/ EEC, держави-члени можуть передбачити, що різниця будь-якої конвертації безпосередньо переводиться, повністю або частково, до резервів. Позитивна та негативна різниця конвертації, що переводиться до резервів, вказується окремо у балансовому звіті або у примітках до звітів.
6.  Держави-члени можуть вимагати або дозволяти, щоб різниця конверту​вання, що виникає в результаті консолідації від переконвертації капіталу та резервів або акцій резервів та відсотку участі у капіталі афілійованих осіб на початку облікового періоду, була включена, повністю або частково, до консолі​дованих резервів разом з різницею конвертування, що виникає в результаті
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конвертування будь-яких трансакцій, здійснених для покриття такого капіталу та резервів.
7. Держави-члени можуть вимагати або дозволяти щоб дохід та витрати афі-лійованих осіб та відсоток участі були конвертовані за середнім біржовим кур​сом, що застосовується протягом облікового періоду.
Розділ 8 Зміст приміток до звітів
Стаття 40
1.  Стаття 43 (1) Директиви 78/660/ЕЕС застосовуються згідно статті 37 цієї Директиви та таких положень.
2. Додатково до необхідної інформації відповідно до статті 43 (1) (5) Дирек​тиви 78/660/ЕЕС кредитні установи відкривають наступну інформацію стосов​но статті 8 Пасивів (Субординована заборгованість):
(а)  відносно кожної позики, що перевищує 10% від загальної суми суборди-нованої заборгованості:
(і) сума позики, валюта у якій вона вказана, відсоткова ставка та строк платежу або факт, що це є безстроковим;
(іі) чи існують будь-які обставини, за яких вимагається здійснення по​переднього погашення;
(ііі)умови підпорядкування, існування будь-яких положень щодо конве​ртації субординованої заборгованості у капітал або у іншу форму зо​бов'язань та умови будь-яких таких положень.
(б)  загальні вказівки щодо правил, які регулюють інші позики.
3.    (а) замість інформації, яка вимагається відповідно до статті 43 (1) (6) Директиви 78/660/ЕЕС, кредитні установи вказують окремо у примітках до розрахунків для кожної з статей 3 (б) та 4 Активів та пунктів 1 (б), 2 (а), 2 (б) (бб) та 3 (б) суми таких позик та авансів та зобов'язань на основі терміну їх погашення, що залишився, а саме:
—   не більше, ніж три місяці,
—   більше, ніж три місяці, але не більше, ніж один рік,
—   більше, ніж один рік, але не більше, ніж п'ять років,
—   більше, ніж п'ять років.
Стосовно статті 4 Активів, позики та аванси, що підлягають сплаті на вимо​гу та за повідомленням у короткий строк, також повинні бути вказані.
Якщо позики і аванси та зобов'язання включають оплату частковими плате​жами, то термін погашення, що залишився, становить період між датою балан​сового звіту та датою, коли для кожного часткового платежу настає строк пла​тежу.
Однак, протягом п'яти років після дати, про яку йдеться у статті 47 (2), держави-члени можуть вимагати або дозволяти, щоб перелік за строком плате​жу по активам та пасивам, про який йдеться у цій статті, базувався на первинно домовленому строку платежу або строку повідомлення. У такому випадку, якщо кредитна установа отримала існуючу позику, не підтверджену сертифікатом, держави-члени вимагають щоб класифікація такої позики базувалася на строку платежу, що залишився, на дату, в яку вона була отримана. Для цілі цього підпункту первинно домовлений строк платежу для позик становить період між датою першого складання документу та датою його погашення; строк повідом​лення вважається періодом між датою вручення повідомлення та датою, коли
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має бути здійснене погашення; якщо позики та аванси або зобов'язання пога​шаються частковими платежами, домовлений термін погашення становить пе​ріод між датою, коли такі позики та аванси або зобов'язання виникли, та да​тою, коли настає строк сплати останнього часткового платежу. Кредитні установи також вказують у статтях балансу, про які йдеться у цьому пункті, яка пропор​ція таких активів та пасивів підлягатиме погашенню протягом одного року з дня балансового звіту.
(в) Кредитні установи, у відношенні до статті 5 Активів (Боргові цінні папе​ри, включаючи цінні папери з фіксованим доходом) до пункту 3 (а) Па​сивів (Цінні папери в емісії) вказують яка пропорція активів та зобов'я​зань підлягатиме погашенню протягом одного року з дня балансового звіту.
(c)  Держави-члени можуть вимагати надавати інформацію, про яку йдеться у підпунктах (а) і (б), у балансових звітах.
(d)  Кредитні установи надають докладні звіти щодо активів, які були заста​влені в якості додаткового забезпечення власних зобов'язань або зобо​в'язань третіх сторін (включаючи потенційні зобов'язання); докладні звіти мають бути достатніми, щоб вказати для кожної зі статей Пасивів та кожної зі статей позабалансових звітів загальну суму активів, які були заставлені в якості забезпечення.
4. У випадках, коли кредитні установи мають надавати інформацію, про яку йдеться у статті 43 (1) (7) Директиви 78/660/ЕЕС у статтях позабалансових зві​тів, таку Інформацію не потрібно повторювати у примітках до розрахунків.
5.  Замість інформації, що необхідна відповідно до статті 43 (1) (7) Директи​ви 78/660/ЕЕС, кредитна установа вказує у примітках до звітів пропорцію свого доходу, що відноситься до статей 1, 3, 4, 6 та 7 статті 27 або до статей Bl, B2, ВЗ, В4 та В7 статті 28 за географічними ринками, в тій мірі, наскільки, беручи до уваги спосіб, у який ця кредитна установа організована, такі ринки істотно відрізняються один від одного. Стаття 45 (1) (в) Директиви 78/660/ЕЕС засто​совується.
6.  Посилання у статті 43 (1) (9) Директиви 78/660/ЕЕС на статтю 23 (6) тієї Директиви вважається посиланням на статтю 27 (8) або статтю 28 (А 4) цієї Директиви.
7.  На відступ від статті 43 (1) (13) Директиви 78/660/ЕЕС кредитні установи мають розкривати тільки суми авансів та кредитів, наданих членам їх адмініст​ративних, керівних та наглядових органів, та взятих зобов'язань від їх імені шляхом видання гарантій будь-якого виду. Таку інформацію необхідно надава​ти повністю для кожної категорії.
Стаття 41
1.  Інформація, встановлена у статті 15 (3) Директиви 78/660/ЕЕС, повинна надаватися відносно активів, якими володіють в якості основних активів, як визначено у статті 35 цієї Директиви. Зобов'язання показувати окремо скорек​товану вартість, однак, не застосовується, якщо держава-член дозволила залік між скоректованими вартостями відповідно до статті 34 (2) цієї Директиви. У такому випадку скоректована вартість може бути поєднана з іншими статтями.
2. Держави-члени вимагають від кредитних установ надавати таку інформа​цію також у примітках до звітів:
(а) розподіл цінних паперів, що підлягають вільному обігу, які вказано у статтях 5—8 Активів, на цінні папери, які котируються і які не котиру​ються на біржі;
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(б)  розподіл цінних паперів, що підлягають вільному обігу, які вказано у статтях 5 і 6 Активів, на цінні папери, відповідно до статті 35, якими володіють або не володіють як основними фінансовими активами, та критерій, що застосовується для розрізнення між двома категоріями цін​них паперів, що підлягають вільному обігу;
(в)  вартість лізингових трансакцій, розподілених між відповідними стаття​ми балансу;
(г)  розбивка статті 13 Активів, статі 4, статей 10—18 Пасивів вертикальної структури чи А 6 та А 11 горизонтальної структури та статей 7 та 17 вертикальної структури або В 7 та В 9 горизонтальної структури у звіті про прибутки та збитки на їх основні складові суми, у випадках, коли такі суми важливі для оцінки річних звітів, а також пояснення їх харак​теру та кількості;
(д)  видатки, що сплачуються на рахунок субординованих пасивів кредит​ною установою протягом звітного року;
(е)  той факт, що установа забезпечує управління та надає послуги третім сторонам, у випадках, якщо масштаб діяльності такого виду є істотним у відношенні до діяльності такої установи в цілому;
(є) загальні суми активів та пасивів, вказані в іноземній валюті, конвертова​ні у валюту, в якій складено річні звіти;
(ж) зазначення видів строкових форвардних трансакцій, термін погашення яких не настав, що не сплачені на дату балансового звіту, вказуючи, зокрема, для кожного виду трансакції, чи вони здійснені істотною мірою для хеджування при коливанні відсоткової ставки, курсів обміну та рин​кових цін, і чи здійснені вони значною мірою для цілей здійснення опе​рацій. Таки види трансакцій включають всі ті трансакції, у зв'язку з якими дохід або витрати включаються до статті 6 Статті 27, статей A3 або В4 Статті 28 або Статті 29 (3), наприклад, іноземна валюта, дорогоцінні метали, цінні папери, що підлягають вільному обігу, депозитні сертифі​кати та інші активи.
Розділ 9 Положення, що стосуються консолідованих звітів
Стаття 42
1.  Кредитні установи готують консолідовані звіти та консолідовані річні зві​ти відповідно до Директиви 83/349/ЕЕС, якщо цей розділ не передбачає іншого.
2.  У той мірі, до якої держава-член не має права застосовувати статтю 5 Директиви 83/349/ЕЕС, пункт 1 цієї статті також застосовується до материнсь​кої компанії єдиною ціллю якого є отримання пакетів акцій дочірніх компаній та керування такими пакетами, і перетворення їх у прибуток, якщо такі дочірні компанії є також виключно або головним чином кредитними установами.
Стаття 43
1. Директива 83/349/ЕЕС застосовується, у відповідності до статті 1 цієї Директиви та пункту 2 цієї статті.
2.    (а) Статті 4, 6, 15 та 40 Директиви 83/349/ЕЕС не застосовуються.
(б) Держави-члени можуть застосовувати статтю 7 Директиви 83/349/ЕЕС у відповідності до таких додаткових положень:
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—   материнська компанія повинна заявити, що вона гарантує зобов'я​зання, взяті на себе компанією, до якої не застосовуються ці поло​ження; існування такої заяви відкривається у звітах компаній, до яких не застосовуються ці положення.
—   материнська компанія повинна бути кредитною установою у значен​ні статті 2 (1) (а) цієї Директиви.
(в)  Інформація, про яку йдеться у перших двох абзацах статті 9 (2) Директи​ви 83/349/ЕЕС, а саме:
—   кількість основних капіталів та
—   чистий оборот замінюється на:
суму статей 1, 3, 4, 6 та 7 у Статті 27 або В1, В2, ВЗ, В4 та В7 у Статті 28 цієї Директиви
(г)  якщо в результаті застосування статті 13 (3) (с) Директиви 83/349/ЕЕС дочірня компанія, яка є кредитною установою, не включена до консолі​дованих звітів, але якщо акціями цього підприємства тимчасово володі​ють в результаті операції фінансової підтримки з огляду на заходи щодо відновлення платоспроможності або спасіння відповідної компанії, річ​ні звіти такої компанії приєднують до консолідованих звітів, і додаткова інформація викладається у примітках до таких звітів стосовно характеру та умов операції з фінансової допомоги.
(д)  держава-член може також застосувати статтю 12 Директиви 83/349/ЕЕС до двох чи більше кредитних установ, які не пов'язані, як викладено у статті 1(1) або (2) цієї Директиви, але якими керують на єдиній основі іншим чином, ніж відповідно до договору або положень договору про створення акціонерного товариства або уставу.
(е)  стаття 14 Директиви 83/349/ЕЕС, за винятком пункту 2, застосовується у відповідності до такого положення.
Якщо материнська компанія є кредитною установою, і якщо одна або біль​ше з дочірніх компаній, які підлягають консолідації, не має такого статусу, такі дочірні компанії включаються до консолідації, якщо їх діяльність є прямим продовженням банківських послуг, або стосуються послуг, що є супутними до банківських, такі як лізинг, факторинг, управління трастовими фондами, управ​ління послугами з опрацювання даних або будь-яка подібна діяльність.
(є) для цілей структури консолідованих звітів:
—   статті 3, 5—26 та 29—34 цієї Директиви застосовуються; посилання у статті 17 Директиви 83/349/ЕЕС на статтю 15 (3) Дирек​тиви 78/660/ЕЕС застосовуються до активів, які вважають основни​ми капіталами відповідно до статті 35 цієї Директиви;
(ж) стаття 34 Директиви 83/349/ЕЕС застосовується у відношенні до змісту приміток до консолідованих звітів, у відповідності до статей 40 та 41 цієї Директиви.
Розділ 10 Оприлюднення
Стаття 44
1. Відповідним чином затверджені річні звіти кредитних установ разом з річною звітністю та звітами осіб, відповідальних за аудит звітів оприлюднюють-
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ся відповідно до національного законодавства згідно зі статтею 3 Директиви 68/151/ЕЕС1.
Національне законодавство, однак, може дозволити не оприлюднювати рі​чний звіт згідно з вище наведеним. У такому випадку, доступ до нього надаєть​ся громадськості в зареєстрованому офісі компанії у державі-члені, якої це сто​сується. Повинна надаватися можливість отримати за запитом копію повного звіту або його частини. Ціна отримання такої копії не повинна перевищувати адміністративних витрат,
2. Пункт 1 також застосовується до відповідним чином затверджених консо​лідованих звітів, консолідованої річної звітності та звітів осіб, відповідальних за аудити звітів.
3.  Однак, якщо кредитна установа, яка підготувала річні звіти або консолі​довані звіти, не створена як один з видів компаній, які надані у переліку стат​ті 1 (1) Директиви 78/660/ЕЕС, і відповідно до національного законодавства від неї не вимагається оприлюднення документів, про які йдеться в пунктах 1 та 2 цієї статті, як передбачено статтею 3 Директиви 68/151/ЕЕС, це кредитна уста​нова повинна принаймні надати доступ до цих документів для громадськості в своєму зареєстрованому офісі або, за відсутності зареєстрованого офісу, за ос​новним місцем здійснення її діяльності. Повинна надаватися можливість отри​мати копії таких документів за запитом. Ціна отримання таких копій не пови​нна перевищувати адміністративних витрат.
4.  Річні звіти та консолідовані звіти кредитної установи повинні бути опри​люднені в кожній державі-члені, у якій така кредитна установа має структурні підрозділи у значенні третього абзацу статі 1 Директиви 77/780/ЕЕС. Такі дер-жави-члени можуть вимагати оприлюднення таких документів їх офіційними мовами.
Держави-члени передбачають відповідні санкції за недотримання правил оприлюднення, про які йдеться в цій статті.
Розділ 11 Аудит
Стаття 45
Державі-члену не потрібно застосовувати статтю 2 (1) (в) (ііі) Директиви 84/ 253/ЕЕС (2) до державних ощадних банків, якщо проведення встановленого законом аудиту документів таких суб'єктів підприємницької діяльності, про які йдеться у статті 1 (1) цієї Директиви, покладається на існуючий наглядовий орган таких ощадних банків на час набрання чинності цією Директивою і якщо відповідальна особа дотримується принаймні умов, встановлених у статтях 3-9 Директиви 84/253/ЕЕС2.
Розділ 12 Прикінцеві положення
Стаття 46
Контактний Комітет, заснований відповідно до статті 52 Директиви 78/660/ЄЕС, при проведенні зустрічей у відповідному складі, також має насту​пні функції:
' OJ L65, 14.3 1968, р 8 2 OJ L 126, 12.5 1984, р. 20.
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а)   сприяти, не перешкоджаючи положенням статтям 169 і 170 Договору, гармонізованому застосуванню цієї Директиви шляхом проведення засі​дань на регулярній основі, які, зокрема, розглядають практичні пробле​ми, що виникають відносно її застосування;
б)   повідомляти Комісію, в разі необхідності, про зміни або доповнення до цієї Директиви.
Стаття 47
1. Держави-члени надають чинності законам, підзаконним та адміністрати​вним положенням, які їм необхідні для дотримання цієї Директиви, до 31 гру​дня 1990 року. Вони негайно інформують Комісію про це.
2. Держава-член може передбачити, що положення, про які йдеться у пунк​ті 1, спочатку застосовуються до річних звітів та консолідованих звітів за фінан​сові роки, починаючи з 1 січня 1993 року або протягом календарного 1993 року.
3. Держави-члени доводять до відома Комісії тексти основних положень національного законодавства, які вони прийняли в сфері, що регулюється цією Директивою.
Стаття 48
П'ять років з дати, по яку йдеться у статті 47 (2), Рада, діючи відповідно пропозиції, наданої Комісією, вивчає і, якщо потрібно, переглядає всі ті поло​ження Директиви, які передбачають альтернативи для держав-членів, разом зі статтями 2 (1), 27 та 41, у світлі досвіду, набутого при застосуванні цієї Дирек​тиви та, зокрема, в цілях більшої прозорості та гармонізації положень, про які йдеться в цій Директиві.
Стаття 49
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено у Брюсселі 8 грудня 1986 року
За Раду Президент
Н. ЛОУСОН
РЕКОМЕНДАЦІЯ КОМІСІЇ 87/62/ЕЕС
від 22 грудня 1986 року щодо моніторингу та контролю за великими ризиками кредитних установ*
КОМІСІЯ ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства і, зокрема статтю 155 Договору;
Враховуючи, що вступ до цієї Рекомендації відповідає цілям, викладеним в Білій Книзі Комісії «Наповнення внутрішнього ринку»1;
Враховуючи, що Консультаційний Комітет, створений відповідно до статті 11 Директиви Ради 77/780/ЕЕС, Першої Директиви Ради від 12 грудня 1977 року щодо узгодження положень законів, підзаконних та адміністративних ак​тів, які стосуються започаткування діяльності кредитних установ та її ведення2, допомагав Комісії у .підготовці цієї Рекомендації щодо гармонізації положень, що регулюють великі ризики;
Враховуючи, що моніторинг та контроль за великими ризиками кредитних установ складають невід'ємну частину пруденційного нагляду; враховуючи, що надмірна концентрація ризиків на одному клієнті або групі пов'язаних між со​бою клієнтів може призвести до неприпустимого рівня концентрації ризику; враховуючи, що така ситуація може вважатись такою, що завдає шкоди плато​спроможності кредитної установи;
Враховуючи, що на спільному банківському ринку кредитні установи без​посередньо конкурують одна з одною, вимоги пруденційного нагляду повинні застосовуватись на всій території Співтовариства для підвищення рівня довіри суспільства, посилення та захисту банківської системи та зменшення випадків порушення принципів чесної конкуренції шляхом запровадження поступового наближення систем звітності та обмеження великих ризиків, встановлені та застосовані державами-членами;
Враховуючи, що система моніторингу та контролю за великими ризиками повинна, з одного боку, надавати компетентному органу дані, що вимагаються, щоб оцінити ризики, та сприяти різноманітності, та, з іншого боку, сприяти співробітництву між компетентними органами держав-членів, а також між ними та компетентними органами третіх країн у питанні застосування цієї системи;
Враховуючи, що загальні стандарти здійснення моніторингу та контролю за ризиками кредитних установ будуть спочатку запроваджені у формі рекоменда​ції; беручи до уваги, що такий інструмент обрано через те, що він надає можли​вість існуючим системам змінюватись поступово, і нові системи, які будуть засновані, не спричинять розладу банківської системи Співтовариства; врахо​вуючи, що імплементація положень цієї Рекомендації сприятиме прийняттю найближчим часом Директиви про здійснення моніторингу та контролю за ве​ликими ризиками;
* Official Journal L 033, 04 02.1987, р 0010-0015. 1 Документ СОМ (85) 310 1 OJ L 322, 17. 12   1977, р  ЗО
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Враховуючи, що стандарти, зазначені в цій Рекомендації, будуть застосову​ватись до всіх кредитних установ, що отримали ліцензію у Співтоваристві; вра​ховуючи, що в деяких державах-членах існує національне законодавство або адміністративні положення, в яких враховано особливі вимоги до спеціалізова​них кредитних установ; беручи до уваги, що якщо діяльність таких установ регулюється аналогічними або більш обмежувальними положеннями, застосу​вання вищезазначених загальних стандартів може бути відкладене, доки на ці спеціалізовані установи не буде поширюватися дія цієї Рекомендації, за умови, що таке відкладання не надає цій установі переваги в конкуренції;
Беручи до уваги, що протягом імплементації Директиви Ради 86/635/ЕЕС щодо річних бухгалтерських звітів та консолідованих звітів банків та інших фі​нансових установ1, та протягом гармонізації системи звітності, визначення спо​собу звітування за результатами розрахунку ризику залишається за державами-членами;
Беручи до уваги, що перелік елементів, з яких складається ризик, міститься в додатку до цієї Рекомендації; враховуючи, протягом подальшої координації держави-члени можуть застосовувати дискреційний коефіцієнт до абсолютної вартості елемента; враховуючи, що передбачається, що всі держави-члени вклю​чать всі нові подібні елементи;
Враховуючи, що група пов'язаних між собою клієнтів визначена, з одного боку, відповідно до положень Директиви Ради 83/349/ЕЕС2, яка зараз застосо​вується щодо банків та інших фінансових установ, згідно з вищезазначеною Директивою 86/635/ЕЕС, і з іншого боку, термінами на основі фінансової або економічної взаємозалежності;
Враховуючи, що поріг, обмеження ризиків та запропоновані коефіцієнти оцінки, передбачені цією Рекомендацією, є початковим етапом процесу гармо​нізації, держави-члени можуть застосовувати більш суворі вимоги;
Враховуючи, що звітний період, передбачений цією Рекомендацією, вима​гає, щоб кредитна установа надавала дані щодо ризиків щонайменше кожного року; враховуючи, що компетентним органам рекомендується вимагати більш частішого звітування згідно з належними вимогами,
РЕКОМЕНДУЄ ДЕРЖАВАМ-ЧЛЕНАМ:
1.  здійснювати моніторинг та контроль за великими ризиками кредитних установ відповідно до положень, наведених в Додатку, що додається;
2.  подавати Комісії протягом 24 місяців від дня повідомлення про цю Реко​мендацію тексти основних законів, підзаконних та адміністративних положень, які були прийняті щодо цієї Рекомендації, та надавати Комісії інформацію щодо будь-яких подальших змін в цій сфері.
Ця Рекомендація адресована державам-членам. Вчинено в Брюсселі, 22 грудня 1986 року.
За комісію Віце-президент
1 OJ L372, 31. 12   1986, р. 1. 2OJ L 193, 18  7   1983, р  1.
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ДОДАТОК
МОНІТОРИНГ ТА КОНТРОЛЬ ЗА ВЕЛИКИМИ РИЗИКАМИ КРЕДИТНИХ УСТАНОВ
Стаття 1.    Визначення
Для цілей цієї Рекомендації:
—   «кредитна установа» визначена згідно з першим пунктом статті 1 Дире​ктиви Ради 77/780/ЕЕС;
—   «компетентні органи» визначені згідно з першим пунктом статті 1 Дире​ктиви Ради 83/350/ЕЕС1;
—   «органи державної влади» визначені згідно з першим пунктом статті 2 Директиви Комісії 80/723/ЕЕС2;
—   «ризик» означає будь-яку послугу (використану чи ні), надану кредит​ною установою клієнту або групі пов'язаних між собою клієнтів, на ба​лансові чи позабалансові статті, та включає зобов'язання та потенційні зобов'язання, які розглядаються компетентним органом як важливі, коли оцінюються можливі ризики цієї установи. Перелік ризиків надається в Додатку до цієї рекомендації;
—   «власні кошти» визначаються згідно з СОМ (86) 169/23;
—   «група пов'язаних між собою клієнтів»4 означає дві або більше особи, фізичні чи юридичні, що несуть ризик тієї ж самої кредитної установи або будь-якої з її дочірніх компаній, спільно або самостійно, але які є взаємопов'язані у спосіб, коли:
(і) один з них прямо чи непрямо здійснює контроль над іншими, як це визначено в статті 1 Директиви 83/348/ЕЕС, або
(іі) їхні сукупні ризики представляють для кредитної установи єдиний ризик, оскільки вони настільки взаємопов'язані між собою, що якщо один з них має фінансові проблеми, інший чи всі вони схоже мають труднощі з виплатами. З допомогою прикладу такої взаємопов'яза-ності, кредитна установа повинна враховувати наступне:
—   спільну власність,
—   спільне керівництво,
—   перехресні гарантії,
—   пряму комерційну взаємозалежність, яка не може бути замінена в коро​ткий строк.
Якщо виявляється така взаємопов'язаність, є розумним розглядати такі зо​бов'язання як єдиний ризик.
Стаття 2. Сфера дії
1.  Відповідно до пунктів 2 та 3, ця Рекомендація застосовується до кредит​них установ, як визначено в статті 1.
2. Державам-членам не потрібно застосовувати цю Рекомендацію щодо:
1  OJ L 193, 187   1983, р 18
2  OJ L 195, 29 7  1980, р 35 3OJC243, 27 9  1986, Р4
4 Хоча в контексті оцінки великого ризику надзвичайно складно надати однозначне, лаконі​чне та юридичне вірне визначення поняттю «група пов'язаних між собою клієнтів», є абсолютно необхідним, тим не менше, для адміністрації кредитної установи визначити, чи Існує фінансова, правова чи економічна взаємозалежність між будь-якими з й клієнтів
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(а)  кредитних установ, зазначених в статті 2 (2) Директиви 77/780/ЕЕС із змінами, внесеними Директивою 86/524/ЕЕС1;
(б)  установ однієї і тієї ж держави-члена, які, як зазначено в статті 2 (4) (а) Директиви 77/780/ЕЕС, є структурними підрозділами материнської ком​панії в тій державі-члені. В цьому випадку, не порушуючи застосування цієї Рекомендації щодо материнської компанії, до всіх, включно мате​ринської компанії та її структурного підрозділу, повинен застосовува​тись консолідований нагляд за великими ризиками.
3. Протягом подальшого узгодження держави-члени можуть відкласти на певний строк застосування цієї Рекомендації до спеціалізованих кредитних уста​нов, окремі операції яких регулюються спеціальним національним законодав​ством або адміністративними положеннями, що стосуються, серед іншого, мо​ніторингу та контролю за великими ризиками. Комісія повинна бути поінформована про ці категорії кредитних установ протягом шести місяців з дня повідомлення про цю Рекомендацію.
Стаття 3.    Звіт про великі ризики
1.  Кредитна установа звітує компетентному органу щонайменше кожного року про кожен великий ризик, як це передбачено пунктом 2, та про інші ризики, як це передбачено пунктом 3.
2.  Ризик кредитної установи вважається великим, якщо його сума стано​вить або перевищує 15% власних коштів.
3.  В тих державах-членах, в яких не існує системи обміну інформацією по кредитах, а також в тих державах-членах, в яких така система існує, але яка не відповідає вимогам, зазначеним в пункті 4, та незалежно від того, чи існує великий ризик для цієї кредитної установи, компетентні органи вимагають звіт, зазначений в пункті 1, про щонайменше десять ризиків найбільшої відсоткової вартості.
4.  Звіти, які кредитна установа подає до системи обміну інформацією по кредитах держави-члена, може вважатись такою, що задовольняє вимоги, за​значені в цій статі, за умови, що:
(і) система обміну інформацією по кредитах керується або перевіряється компетентними органами або будь-яким іншим органом державної вла​ди, що звітує перед цими компетентними органами;
(іі) ризики обліковуються або кредитною установою, або системою обміну інформацією по кредитах або компетентними органами;
(ііі) інформація, надана системі обміну інформацією по кредитах, чітко від​повідає визначенню ризику, наведеного в четвертому абзаці статті 1.
Стаття 4.    Обмеження великих ризиків
1.  Кредитна установа не може нести ризик стосовно клієнта або групи по​в'язаних між собою клієнтів, якщо його відсоткова вартість перевищує 40% власних коштів.
2.  Кредитна установа не може нести великі ризики, які в сумі перевищують 800 % власних коштів.
3.  Обмеження, зазначені в пунктах 1 та 2, можуть бути перевищені лише за виключних обставин і, в таких випадках, компетентні органи вимагають від кредитної установи або збільшити обсяг власних коштів, або вжити відновлюю​чих заходів.
5OJ L309, 4  11. 1989, р. 15
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4.  Компетентні органи можуть повністю або частково виключити із застосу​вання пунктів 1 та 2 наступних клієнтів або груп пов'язаних між собою клієнтів:
(і) органи державної влади:
(а)  будь-якої держави-члена,
(б)  тих країн, що містяться в списку індустріалізованих країн, складено​му МВФ для статистичних цілей;
(іі) установи Європейських Співтовариств та міжнародні громадські органі​зації, членом яких є відповідна держава-член.
5.  Компетентні органи можуть повністю або частково виключити із застосу​вання пунктів 1 та 2:
(а)  ризики, забезпечені точною безвідзивною гарантією, або поручительст​вом тих організацій, що зазначені в пункті 4;
(б)  ризики, забезпечені грошовим депозитом або зареєстрованими цінними паперами, за умови, що вартість останніх підрахована належним чином.
6.  Компетентні органи можуть виключити із застосування цієї Рекомендації «міжбанківські» ризики із строком сплати шість місяців або менше. Незалежно від обмежень, зазначених в пунктах 1 та 2, компетентні органи можуть передба​чити більші обмеження або альтернативний коефіцієнт оцінки «міжбанківсь-ких» ризиків, що залишилися, та для ризиків, що покриваються гарантією кре​дитної установи.
Стаття 5.    Треті країни
1.  Компетентні органи можуть вимагати від структурного підрозділу, голо​вний офіс якого знаходиться в третій країні, доповідати їм про великі ризики структурного підрозділу з метою здійснення моніторингу та контролю. Питан​ня застосування цього пункту може залежати від двосторонньої угоди між від​повідними компетентними органами з метою забезпечення принципу «внутрі​шнього контролю в межах країни».
2.  Держави-члени не повинні застосовувати щодо структурного підрозділу кредитної установи, головний офіс якого знаходиться в третій країні, положен​ня, що створили б для нього більш сприятливі умови, ніж для структурного під​розділу кредитної установи, головний офіс якого знаходиться в Співтоваристві.
3.  Застосування цієї Рекомендації щодо кредитних установ, головні офіси материнських компаній яких заходяться в третіх країнах, а також щодо креди​тних установ, розташованих в третіх країнах, головні офіси материнських ком​паній яких знаходяться в Співтоваристві, може залежати від двосторонньої уго​ди, укладеної на основі принципу взаємності, між компетентними органами держав-членів та відповідних третіх країн. Метою таких угод є надання можли​вості для компетентних органів держав-членів отримувати необхідну інформа​цію для забезпечення моніторингу та контролю за великими ризиками кредит​них установ в межах Співтовариства, які мають участь за межами Співтовариства, і щоб компетентні органи в третій країні могли отримувати необхідну інформа​цію для здійснення нагляду за материнськими компаніями, головні офіси яких знаходяться на їх території, які мають участь в кредитних установах, розташо​ваних в одній або більше державах-членах.
4.  До початку переговорів щодо угод з третіми країнами держави-члени інформують про це Комісію та Консультативний комітет, створений згідно зі статтею 11 Директиви 77/780/ЕЕС. Комісія повинна забезпечити координацію
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цілей, що переслідуються цими переговорами, для чого вона може звернутись за допомогою до Консультативного комітету.
Стаття 6.    Консолідація
1.  За ризиками кредитної установи, яка має участь, як визначено в статті 1, абзац 3 Директиви 83/350/ЕЕС, в іншій кредитній установі або фінансовій уста​нові, здійснюється моніторинг та контроль на консолідованій основі в обсязі та у спосіб, згідно з вимогами, передбаченими державами-членами при застосу​ванні Директиви 83/350/ЕЕС.
2.  На додаток до вимог пункту 1, компетентні органи Держави-члена можуть також здійснювати моніторинг та контроль за великими ризиками окремих кре​дитних установ на частково консолідованій або неконсолідованій основі.
Стаття 7.    Допоміжні заходи
1. Держави-члени забезпечують, щоб не було правових перешкод, які б за​важали будь-якій кредитній або фінансовій установі надавати кредитній уста​нові, яка має участь в ній, інформацію, необхідну для здійснення моніторингу та контролю за великими ризиками відповідно до цієї Рекомендації.
2. Держави-члени дозволяють своїм компетентним органам здійснювати обмін інформацією, необхідною для забезпечення відповідно до цієї Рекомендації моніторингу та контролю за великими ризиками; зрозуміло, що у випадку з фінансовими установами, збір інформації або володіння інформацією не може ні в якому разі сприйматись як факт здійснення нагляду за такими фінансови​ми установами компетентними органами.
3.  Будь-який обмін інформацією між компетентними органами, передба​чений цією Рекомендацією, належить до професійної таємниці, як це передба​чено статтею 12 Директиви 77/780/ЕЕС; будь-яка така інформація використо​вується виключно з метою здійснення моніторингу та контролю за платоспро​можністю відповідної кредитної установи.
4. Якщо, при застосуванні цієї Рекомендації щодо кредитної установи, ком​петентний орган однієї держави-члена бажає у конкретних випадках перевіри​ти інформацію стосовно кредитної або фінансової установи, що знаходиться в іншій державі-члені, він повинен зробити запит до компетентного органу тієї держави-члена про здійснення такої перевірки. Орган, який отримав такий за​пит, повинен в межах своєї компетенції або здійснити перевірку інформації самостійно, або дозволити органу, що зробив запит, здійснити таку перевірку, або дозволити це аудитору чи експерту.
Стаття 8.    Перехідні положення щодо ризиків, які перевищують обмеження
1. Якщо на момент вжиття заходів при застосуванні цієї Рекомендації, кре​дитна установа вже понесла ризик або ризики, які перевищують або обмеження великого ризику або обмеження суми великих ризиків, як це зазначено в стат​ті 4, компетентний орган вживає заходів для приведення ризику або ризиків кредитної установи у відповідність з положеннями цієї Рекомендації.
2. Порядок приведення ризику або ризиків повинен бути розроблений, при​йнятий, імплементований та завершений у строк, який компетентний орган вважає розумним та таким, що відповідає правилам чесної конкуренції. Компе​тентні органи інформують Комісію про графік прийнятого порядку імплемен​тації.
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ДОДАТОК
ВИЗНАЧЕННЯ ТЕРМІНУ «РИЗИК»
Додаткова інформація
Наведені нижче пункти містять перелік елементів, які держава-член може включати до терміну «ризик». Під час здійснення подальшої координації, дер​жави-члени мають право закріплювати коефіцієнт зваження елементів, наведе​них нижче; однак, Комісія рекомендує, щоб елементи, зазначені в розділах А та Б (і), були зважені на 100%. Оскільки цей перелік є примірним, він не вважа​ється вичерпним, Комісія закликає держави-члени включати в термін «ризик» будь-які аналогічні елементи.
А. Балансові статті:
—   позики та аванси, в тому числі овердрафти;
—   чеки та векселя;
—   лізинг;
—   акції та інші цінні папери;
—   облігації;
—   депозитні сертифікати. Б. Позабалансові статті:
(і) гарантії та інші можливі зобов'язання:
—   акцепти,
—   індосамент на векселях, на якому не зазначена назва іншої кредитної установи,
—   гарантії у формі субституту кредиту,
—   документарні акредитиви, видані та підтверджені,
—   угоди з правом регресу,
—   гарантії та відшкодування, в тому числі тендерні облігації та гарантії виконання угод та митні та податкові облігації,
—   безвідзивний акредитив стенд-бай; (іі) Зобов'язання:
—   угоди про продаж активів з наступним викупом,
—   активи, придбані згідно з форвардними угодами купівлі-продажу,
—   несплачена частина частково сплачених акцій та цінних паперів,
—    зобов'язання стенд-бай, такі як безвідзивні револьверні кредитні лінії,
—   андеррайтинг, включаючи зобов'язання з випуску боргових розписок і револьверні андеррайтингові зобов'язання,
—   безвідзивні овердрафти, зобов'язання позики, купівлі цінних паперів або надання гарантій чи акцептування.
ДИРЕКТИВА РАДИ 89/117/ЕЕС
від 13 лютого 1989 року щодо зобов'язання стосовно публікації щорічних бухгалтерських документів
структурними підрозділами кредитних та фінансових установ,
що створені у державах-членах, головний офіс яких знаходиться
на території іншої держави-члена*
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського економічного спів​товариства і, зокрема, його статтю 54,
Беручи до уваги пропозицію Комісії1,
У співробітництві з Європейським Парламентом2,
Беручи до уваги висновок Економічного і соціального комітету3,
Враховуючи, що створення європейського внутрішнього ринку передбачає, що до структурних підрозділів кредитних установ і фінансових установ, які мають свої головні офіси в іншій державі-члені, повинні застосовуватися такі самі правила, як і до структурних підрозділів кредитних установ і фінансових установ, які мають свої головні офіси в тій самій державі-члені; враховуючи, що це означає, що стосовно публікації щорічних бухгалтерських документів для структурних підрозділів таких установ, які мають свої головні офіси в інших державах-членах, достатньо публікувати щорічні бухгалтерські документи своєї установи в цілому;
Враховуючи, що в якості складової майбутнього механізму координації ви​мог щодо розкриття у відношенні структурних підрозділів передбачено, що де​які документи і звіти, які стосуються структурних підрозділів, що здійснюють свою діяльність у державі-члені, мають публікуватися певними типами компа​ній, які керуються законодавством іншої держави-члена, включаючи банки та інші фінансові установи, враховуючи, що стосовно розкриття бухгалтерських документів зроблено посилання на особливі положення, які мають бути вста​новлені для банків та інших фінансових установ;
Враховуючи, що існуюча практика деяких держав-членів, коли від структу​рних підрозділів кредитних установ і фінансових установ, що мають свої голо​вні офіси поза межами цих держав-членів, вимагається публікувати річні звіти, які стосуються їхньої власної діяльності, після прийняття Директиви Ради 86/635/ЄЕС від 8 грудня 1986 р річних бухгалтерських звітів та консолідованих звітів банків та інших фінансових установ4, більше не є виправданою; врахову​ючи, що публікація річних звітів структурних підрозділів не може ні в якому разі забезпечити громадськості і, зокрема, кредиторам адекватну картину фі​нансової ситуації суб'єкту підприємницької діяльності, оскільки частка цілого не може розглядатися відокремлено;
Враховуючи, що з іншого боку, з огляду на сучасний стан інтеграції, потре​ба у певній інформації щодо діяльності структурних підрозділів, заснованих у
* Official Journal L 044, 16.02.1989, p. 0040—0042.
1 OJ C230, 11   9.1986, p.4
1 OJ C 319, 30.11 1987, p64 І C 290, 14.11.1988, p.66
' OJ C 345,21.12 1987, p.73
4OJ L 372, 31.12.1986, p. 1
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державі-члені кредитними установами і фінансовими установами, головні офі​си яких розташовані поза межами цієї держави-члена, не може не братися до уваги; враховуючи, що, тим не менше, обсяг цієї інформації має бути обмежено таким чином, щоб запобігти перекрученням в конкуренції;
Враховуючи, що, однак, ця Директива зачіпає тільки вимоги щодо розкрит​тя річних звітів і ніяким чином не зачіпає зобов'язань структурних підрозділів кредитних установ і фінансових установ щодо надання інформації відповідно до інших вимог, які випливають, наприклад, із соціального законодавства, від​носно прав працівників на інформацію, прав приймаючих держав-членів на нагляд за кредитними установами чи фінансовими установами, і податкового законодавства, а також для статистичних цілей;
Враховуючи, що, рівність у конкуренції відносно структурних підрозділів кредитних установ і фінансових установ, головні офіси яких розташовані в кра-їнах-не членах, означає, що такі структурні підрозділи, з одного боку, при пуб​лікуванні щорічних бухгалтерських документів повинні дотримуватися таких самих стандартів, як і стандарти Співтовариства, або еквівалентних до них, але, з іншого боку, що такі структурні підрозділи не повинні публікувати річні звіти щодо їхньої власної діяльності, якщо вони виконують вищезгадану умову;
Враховуючи, що еквівалентність щорічних бухгалтерських документів кре​дитних установ і фінансових установ, головні офіси яких розташовані в краї-нах-не членах, яка вимагається відповідно до цієї Директиви, може призвести до проблем з оцінкою; враховуючи, що, таким чином, для вирішення цієї та інших проблем у сфері, яка регулюється цією Директивою, зокрема стосовно її імплементації, необхідно, щоб ними займалися спільно представники держав-членів і Комісії в Контактному комітеті; враховуючи, що з метою обмеження кількості таких комітетів, таке співробітництво має здійснюватися в рамках Комітету, заснованого відповідно до статті 52 Директиви Ради 78/66/ЕЕС від 25 липня 1978 р. щодо річних звітів певних типів компаній5, зі змінами і допов​неннями, внесеними до неї Директивою 48/569/ЕЕС6; враховуючи, що, тим не менше, у випадку, коли потрібно вирішувати проблеми, які стосуються креди​тних установ, має бути належним чином створений Комітет,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1.    Сфера дії
1.  Координаційні заходи, встановлені цією Директивою, застосовуються до структурних підрозділів, заснованих у державі-члені кредитною установою і фінансовою установою, в розумінні статті 2 (1) (а) і (Ь) Директиви 86/635/ЕЕС, головні офіси яких розташовані поза межами цієї держави-члена. У разі, якщо кредитна установа чи фінансова установа має свій головний офіс у країні-не члені, ця Директива має застосовуватися у випадках, якщо кредитна установа чи фінансова установа має правову форму, подібну до правових форм, вказаних у вищезазначеній статті 2 (1) (а) і (Ь).
2.  Третій пункт статті 1 Директиви 77/780/ЕЕС7 застосовується mutatis mutandis до структурних підрозділів кредитних установ і фінансових установ, які охоплюються цією Директивою.
1 OJ L 222, 14.8.1978, р. 11. 6 OJ L 314, 4.12.1984, р. 28. 1 OJ L 322, 17.12.1977, р. ЗО.
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Стаття 2. Положення, які стосуються структурних підрозділів кредитних установ і фінансових установ, головні офіси яких розташовані в інших державах-членах
1. Держави-члени вимагають від структурних підрозділів кредитних установ і фінансових установ, головні офіси яких розташовані в інших державах-чле​нах, публікувати відповідно до статті 44 Директиви 86/635/ЕЕС документацію кредитної установи чи фінансової установи, на яку міститься посилання (річні звіти, консолідовані звіти, загальний річний звіт, загальний консолідований річний звіт, висновки особи, відповідальної за аудит річних звітів і консолідо​ваних звітів).
2.  Такі документи мають бути складені і пройти аудит у спосіб, який вима​гається законодавством держави-члена, в якій кредитна установа чи фінансова установа має свій головний офіс, згідно з Директивою 86/635/ЕЕС.
3.  Від структурних підрозділів не може вимагатися публікування річних зві​тів, які стосуються їхньої власної діяльності.
4. Держави-члени можуть до подальшого узгодження вимагати від структу​рних підрозділів публікування такої додаткової інформації:
—   прибутки та збитки структурного підрозділу, які випливають з пунктів 1, З, 4, 6, 7, 8 і 15 статті 27 або з пунктів А.4, А.9, B.I—B.4 і В.7 статті 28 Директиви 86/635/ЕЕС,
—   середня кількість штату працівників структурного підрозділу,
—   загальні вимоги і боргові зобов'язання структурного підрозділу, з розби​вкою на ті, що стосуються кредитних установ, та ті, що стосуються клієн​тів, разом із загальною сумою таких вимог і боргових зобов'язань, вира​женим у валюті держави-члена, в якій структурний підрозділ здійснює свою діяльність,
—   загальні активи і суми, відповідно до статей 2, 3, 4 і 6 активів, 1, 2 і З пасивів та 1 і 2 позабалансових статей, визначених в статті 4 і паралельно у статтях Директиви 86/635/ЕЕС, і, у випадку пунктів 2, 5 і 6 активів, розбивка цінних паперів відповідно до того, чи вважаються вони основ​ним фінансовим капіталом відповідно до статті 35 Директиви 86/635/ЕЕС.
У разі, якщо така інформація є необхідною, її точність і відповідність до річних звітів повинна перевірятися однією чи більше особами, уповноважени​ми проводити аудит звітів за законодавством держави-члена, в якій структур​ний підрозділ здійснює свою діяльність.
Стаття 3. Положення, які стосуються структурних підрозділів кредитних установ і фінансових установ, головні офіси яких розташовані в державах-не членах
1. Держави-члени вимагають від структурних підрозділів кредитних установ і фінансових установ, головні офіси яких розташовані в країнах-не членах, пу​блікувати документацію, вказану в статті 2 (1), яка складається і проходить аудит у спосіб, який вимагається законодавством країни, де розташовано голо​вний офіс, відповідно до встановлених ним положень.
2.  У випадку, коли такі документи відповідають або еквівалентні докумен​там, складеним згідно з Директивою 86/635/ЕЕС, а умова взаємності для кре​дитних установ чи фінансових установ Співтовариства виконується в країні-не члені, в якій розташовано головний офіс, застосовується стаття 2 (3).
3.  У випадках, інших ніж ті, про які йдеться в параграфі 2, держава-член може вимагати від структурних підрозділів публікувати річні звіти, які стосу​ються їх власної діяльності.
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4. У випадках, зазначених у параграфах 2 і 3, держави-члени можуть вимага​ти від структурних підрозділів публікувати інформацію, про яку йдеться в статті 2 (4), і розмір наявного капіталу.
5.  Стаття 9 (1) і (3) Директиви 77/780/ЕЕС має застосовуватися по аналогії до структурних підрозділів кредитних установ і фінансових установ, які охоп​люється цією Директивою.
Стаття 4.    Мова публікації
Держави-члени можуть вимагати, щоб документація, передбачена в цій Ди​рективі, публікувалася їхньою офіційною державною мовою або мовами, і щоб її переклади були завірені.
Стаття 5.    Робота Контактного комітету
Контактний комітет, створений відповідно до статті 52 Директиви 78/660/ЄЕС, якщо він складений належним чином, також:
(a)  сприяє, без шкоди для статті 169 і 170 Договору, гармонійному застосуван​ню цієї Директиви шляхом регулярних засідань, розглядаючи, зокрема, прак​тичні питання, що виникають у зв'язку із її застосуванням, такими як оці​нка еквівалентності документації, і сприяє рішенням стосовно порівнянності і еквівалентності правових форм, про які йдеться у статті 1 (1);
(b)  у разі необхідності, дає пропозиції Комісії щодо доповнень та поправок до цієї Директиви.
Заключні положення
Стаття 6.
1.  Держави-члени приймають закони, підзаконні та адміністративні поло​ження, необхідні для виконання цієї Директиви, не пізніше 1 січня 1991 року. Вони невідкладно інформують про це Комісію.
2.  Держави-члени можуть передбачити, щоб положення, про які йдеться у параграфі 1, застосовувалися вперше до річних звітів за фінансовий рік, що починається з 1 січня 1993 року чи протягом календарного 1993 року.
3.  Держави-члени доводять до відома Комісії тексти основних положень національного законодавства, яке вони приймають у сфері, що охоплюється цією Директивою.
Стаття 7.
Через п'ять років після дати, про яку йдеться в статті 6 (2), Рада, діючи за пропозицією Комісії, вивчає, а також, за пропозицією Комісії і у співробітниц​тві з Європейським Парламентом, у разі необхідності переглядає статтю 2 (4) у світлі досвіду, набутого у застосуванні цієї Директиви, і з метою вилучення додаткової інформації, про яку йдеться в статті 2 (4), беручи до уваги прогрес, досягнутий у просуванні на шляху до гармонізації звітності банків й інших фінансових установ.
Стаття 8
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі, 13 лютого 1989 року.
За Раду Президент
С. Солчага Каталан
РЕКОМЕНДАЦІЯ КОМІСІЇ 90/109/ЕЕС
від 14 лютого 1990 року
щодо прозорості банківських вимог
щодо транскордонних фінансових операцій*
КОМІСІЯ ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства і, зокрема, статтю 155 Договору,
Враховуючи, що усунення економічних бар'єрів на території Співтоварист​ва і прогрес, досягнутий в сфері валютно-банківської співпраці, якому сприяли директиви, прийняті згідно з Єдиним Європейським Актом, повинні логічно призвести до збільшення обсягів купівлі товарів або послуг в інших державах -членах і до більшої мобільності осіб, зокрема, робітників, туристів і пенсіонерів;
Враховуючи, що такий вільний рух осіб і продукції збільшить кількість транс​кордонних фінансових операцій і кількість операторів, які здійснюють такі опе​рації;
Враховуючи, що спосіб, у який працюють системи міжнародних переказів є набагато складніший, ніж системи внутрішніх переказів через залучення однієї або більше посередницьких установ, оскільки в країнах, які не мають однакової валюти, застосовуються різні клірингові механізми, і оскільки здійснюються операції з обміну валюти;
Враховуючи, що з огляду на таку складність виникає потреба в більш квалі​фікованому персоналі і у ширшому обсязі перевірок, ніж у випадку з внутрі​шніми переказами; враховуючи, що це значно підвищує вартість і час, що необ​хідний для здійснення транскордонних фінансових операцій; враховуючи, що ті, хто здійснює такі операції, повинні, таким чином, бути чітко проінформова​ні заздалегідь про вартість і необхідний час;
Враховуючи, що правила здійснення, які базуються на загальних принципах прозорості і стосуються інформації, яка повинна бути надана, і деталей, які необхідно зазначити в заяві на переказ коштів, повинні бути такими, щоб за​охотити установи, які здійснюють транскордонні фінансові операції, більш то​чно оцінити свої видатки і удосконалити, наскільки це можливо, свої методи здійснення переказу;
Враховуючи, однак, що оскільки інформація клієнта пов'язана, відносно вибору засобів, з комерційною політикою банківських установ, до неї не пови​нні застосовуватися єдині обов'язкові правила;
Враховуючи, що введення оціночних періодів є суттєвим для оцінки цін, що стягуються за транскордонні операції, і для збереження конфіденційності тих, хто здійснює або отримує перекази;
Враховуючи, що певні національні департаменти повинні спеціалізуватися на розгляді скарг, пов'язаних з транскордонними фінансовими операціями, які вимагають особливої уваги через залучення установ більш ніж однієї держави-члена;
* Official Journal L 067, 15.03.1990, p. 0039—0043.
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Враховуючи, що хоча декілька держав-членів мають обов'язкове законодав​ство щодо прозорості банківських умов, не видається доцільним звернутися до цих держав-членів з вимогою про внесення змін і доповнень до свого законо​давства шляхом встановлення правил, які стосуються виключно транскордон​них операцій: враховуючи, що тим більше те саме стосується держав-членів, в яких законодавство з питань прозорості охоплює весь сектор послуг, а не лише банківські операції;
Враховуючи, що також існує ряд держав-членів, які бажають зберегти пере​вірені процедури співробітництва з метою покращення стосунків між фінансо​вими установами і користувачами;
Враховуючи, що рекомендація, яка надає можливість компетентним орга​нам забезпечити співробітництво відповідних установ на добровільній основі, є відповідним інструментом для зміни поведінки і розробки нових структур, зда​тних зменшити вартість здійснення транскордонних переказів на умовах віль​ної конкуренції;
ЦИМ РЕКОМЕНДУЄ:
(і) щоб держави-члени забезпечили застосування установами, які здійсню​ють транскордонні фінансові операції в значенні цієї рекомендації, прин​ципів встановлених в Додатку;
(іі) щоб держави-члени повідомили Комісії не пізніше ЗО вересня 1990 р. назви і адреси органів, про які йдеться в пункті 2 Шостого Принципу, викладеного в Додатку.
Вчинено в Брюсселі, 14 лютого 1990 р.
За Комісію Віце-Президент
Леон Бріттан
ДОДАТОК
ПРИНЦИПИ, ЯКІ РЕГУЛЮЮТЬ ПРОЗОРІСТЬ
БАНКІВСЬКИХ УМОВ СТОСОВНО ТРАНСКОРДОННИХ ФІНАНСОВИХ ОПЕРАЦІЙ
Загальні положення
Метою принципів, встановлених в цій Рекомендації, є зробити більш про​зорою інформацію, що надається, і правила виставлення рахунку-фактури, яких повинні дотримуватися відповідні установи у зв'язку з транскордонними фі​нансовими операціями, як визначено нижче.
Принципи застосовуються до всіх категорій клієнтів відповідних установ, не перешкоджаючи можливості надання дозволу певним клієнтам отримати переваги від більш сприятливих банківських умов на основі, наприклад, розмі​ру відповідної операції або операцій.
«Відповідні установи», надалі названі як «установи», означають всіх юриди​чних осіб і, зокрема, кредитні установи і поштові послуги, які забезпечують інструменти для здійснення або сприяння здійсненню транскордонних перека​зів. Для цілей цієї рекомендації структурні підрозділи установ також вважають​ся установами.
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«Транскордонні фінансові операції» означають перекази, як визначено ни​жче, в яких установи відправника переказу і одержувача переказу розташовані в двох різних державах-членах.
«Переказ» означає завершений рух коштів, деномінованих в ЕКЮ або в валюті, яка діє в державі-члені, від відправника переказу одержувачу переказу, незалежно від того, чи має останній рахунок в установі, яка розташована в іншій державі-члені.
«Доручення на здійснення переказу» означає письмове, усне або електро​нне розпорядження, що надається установі, кредитувати на рахунок, або зроби​ти доступною відповідній особі певну суму грошей, або організувати виконання цього розпорядження іншою установою.
«Відправник переказу» означає особу, яка видає перше доручення на здійс​нення переказу.
«Одержувач переказу» означає кінцевого отримувача, який отримує кошти в державі-члені, іншій ніж та, в якій було видане перше доручення на здійснення переказу, шляхом здійснення операції кредитування його рахунку або шляхом нотифікації, яке дає йому можливість отримати кошти.
Перший принцип
Кожна установа доводить до відома своїх клієнтів просту і легкодоступну інформацію щодо транскордонних фінансових операцій.
Цей принцип може застосовуватись одним із таких способів:
—   повідомлення або будь-який інший постійний спосіб надання інформа​ції, який звертає увагу на вартість і час, необхідні для здійснення всіх транскордонних фінансових операцій, і заохочує клієнтів до пошуку подальшої інформації,
—   стандартизована інформація (в формі повідомлення, буклету, брошури або будь-якій іншій відповідній формі надання інформації), що зазначає суму або, якщо необхідно, відсоток комісійних зборів і стягнень, що застосовується установою відносно кожної операції, які можуть випису​ватися в рахунку—фактурі або відправнику переказу, або одержувачу переказу, якщо здійснено транскордонну фінансову операцію, а також, якщо необхідно, положення щодо дат зарахування грошей,
—   інформація більш специфічного характеру (в формі буклету, брошури або будь-якій іншій відповідній формі надання інформації) також нада​ється відправнику переказу на його запит щодо порядку, що застосову​ється установою для виконанні його доручень, разом з оцінкою банків-посередників щодо очікуваних стягнень і необхідного часу, які мають належне відношення до таких різноманітних процедур.
Другий принцип
В заяві щодо транскордонної фінансової операції установа має докладно інформувати свого клієнта про комісійні збори і стягнення, які вона виписує в рахунку-фактурі, і курс обміну, який вона застосовує.
Цей принцип може застосовуватись таким чином:
—   відповідна установа чітко визначає в заяві або будь-якому іншому доку​менті, який направляється або передається клієнту, незважаючи на те, чи є він відправником чи одержувачем переказу:
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—   курс обміну, який застосовується для конвертації сум, виражених в іно​земній валюті;
—   суму комісійного збору або зборів, які застосовуються, або стягуються установою,
—   список і суму будь-яких податків, шо підлягають сплаті,
—   характер і сума зборів, які сплачуються клієнтом,
—   характер І сума будь-якого додаткового рахунку-фактури.
Третій принцип
1.  Без шкоди до можливості відправника переказу обрати інші шляхи роз​поділу комісійних зборів і стягнень, установа відправника повинна повідомити свого клієнта, якщо останній надає доручення:
—   що комісійні збори і стягнення, які вона накладає за передачу доручення можуть сплачуватися відправником переказу або виставлятися для опла​ти одержувачу,
—   що будь-які комісійні збори або стягнення, виписані в рахунку-фактурі установою одержувача своєму клієнту, якщо вона надає у його розпоря​дження кошти, також можуть сплачуватися останнім або виставляються для оплати відправнику.
2.  Якщо відправник переказу надав особливі розпорядження своїй установі забезпечити, щоб одержувач одержав кредит на певну суму, вказану в дорученні на здійснення переказу, рекомендується, щоб установа застосувала метод пере​казу, який уможливить досягнення цього результату, і щоб перед здійсненням операції переказу вона поінформувала відправника про додаткову суму, яка буде виставлена йому до оплати. Однак, ця сума є лише необов'язковою каль​куляцією для установи, окрім випадків, коли вона застосовує обчислення за єдиною ставкою.
Цей принцип може застосуватись шляхом надання відправнику, який хоче надати одержувачу кредит на точну суму грошей, попередньої інформації, яка базується на обчисленні за єдиною ставкою, або на оцінці, яка може взяти до уваги середнє значення комісійних зборів і стягнень, застосовуваних установа​ми в країні одержувача переказу, якщо не була доступна Інформація, шо надає більш точний підрахунок. Якщо підрахована сума була меншою, ніж сума комі​сійних зборів І стягнень, що фактично підлягають сплаті, то різницю може бути виставлено до сплати тільки відправнику переказу.
Четвертий принцип
1.  За відсутності розпоряджень про протилежне і крім випадків форс-мажо-рних ситуацій, кожна посередницька установа повинна опрацювати доручення на здійснення переказу протягом двох робочих днів після отримання коштів, зазначених у дорученні, або має повідомити про свою відмову виконувати до​ручення або про будь-яку можливу передбачувану затримку установу, яка вида​ла доручення, і установу відправника переказу, якщо це різні установи.
2.  Відправник повинен мати можливість отримати відшкодування частини коштів переказу у випадку будь-якої затримки під час виконання доручення.
Цей принцип може застосовуватись таким чином:
По закінченні двох робочих днів установа відправника має сплатити суму доручення на здійснення переказу установі одержувача переказу або будь-якій
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установі — посереднику, окрім випадків, коли установа одержувача (або установа-посередник) повідомляє протягом двох робочих днів після отримання доручен​ня на здійснення переказу про свою відмову виконувати отримане доручення.
Якщо це не установа одержувача переказу, і якщо вона не повідомила про свою відмову виконувати доручення, установа одержувача повинна протягом того ж самого терміну двох робочих днів після отримання коштів, зазначених в дорученні на здійснення переказу, надати установі одержувача переказу або іншій установі-посереднику нове доручення на здійснення переказу, яке міс​тить розпорядження, необхідні для здійснення переказу у відповідний спосіб.
П'ятий принцип
1. Установа одержувача переказу повинна виконувати свої зобов'язання, які випливають з доручення на здійснення переказу, не пізніше одного робочого дня після отримання коштів, визначених в дорученні, окрім випадків, коли зазначене доручення передбачає пізнішу дату виконання.
2.  Якщо установа одержувача переказу не може виконати доручення протя​гом часу, зазначеного в пункті 1, вона повинна якнайшвидше повідомити про це установу, яка видала доручення, і установу відправника переказу про причи​ни невиконання або затримки у виконанні доручення.
Шостий принцип
1.  Будь-яка установа, яка бере участь у транскордонній фінансовій операції, повинна бути спроможна швидко розглядати будь-які скарги, подані відправ​ником переказу або одержувачем переказу у зв'язку з виконанням операції або заявою, що її стосується.
2.  Якщо не було вжито жодних заходів щодо скарги, або не було отримано відповіді протягом трьох місяців, особи, які подали скаргу, можуть подати справу на розгляд одного з органів держав-членів, який має компетенцію розглядати скарги користувачів. Перелік і адреси таких національних органів надаються на вимогу будь-якої установи, яка здійснює транскордонні фінансові операції. Один із способів застосування цього принципу — це доручити завдання з розгляду скарг органам, які є незалежними від відповідних сторін, що є частиною:
—   державного сектору (департамент міністерства),
—   центрального банку,
—   спеціального органу, такого як офіс омбудсмена,
—   контактного комітету, який містить у своєму складі представників банку і користувачів.
ДИРЕКТИВА 94/19/ЕС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ І РАДИ
від ЗО травня 1994 року щодо схем гарантування депозитів *
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ І РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,
Беручи до уваги Договір, яким засновується Європейське Співтовариство і, зокрема перше і третє речення статті 57 (2) цього Договору,
Беручи до уваги пропозицію Комісії1,
Беручи до уваги висновок Економічного і соціального комітету2,
діючи відповідно до порядку, передбаченого в статті 189Ь Договору3,
оскільки згідно з цілями Договору гармонійний розвиток діяльності креди​тних установ у Співтоваристві повинен досягатися через усунення всіх обме​жень щодо права здійснення підприємницької діяльності і свободи надання послуг, зміцнюючи при цьому стабільність банківської системи і захист вклад​ників;
оскільки у разі усунення обмежень на діяльність кредитних установ належ​на увага повинна приділятись ситуації, яка може виникнути, коли вклади, вне​сені в кредитну установу, що має структурні підрозділи в інших державах-чле-нах, стали недоступними; оскільки необхідно забезпечити узгоджений мінімальний рівень захисту депозитів, розміщених у Співтоваристві; оскільки захист депозитів має таке ж велике значення, як і правила створення єдиного банківського ринку;
оскільки внаслідок закриття неплатоспроможної кредитної установи вклад​ники будь-якого структурного підрозділу, розташованого в державі-члені, ін​шій ніж та, в якій кредитна установа має свій головний офіс, повинні бути захищені такою ж схемою гарантування, як й інші вкладники цієї установи;
оскільки витрати кредитних установ у зв'язку з участю в схемі гарантування не пов'язані з витратами, яких вони можуть зазнати внаслідок масового вилу​чення банківських вкладів не тільки з кредитної установи, що потрапила в скрутне становище, але також і з процвітаючих установ у зв'язку з втратою довіри з боку вкладників до фінансової надійності банківської системи;
оскільки заходи, вжиті державами-членами у відповідь на рекомендацію Комісії 87/63/ЕЕС від 22 грудня 1986 року щодо запровадження схем гаранту​вання депозитів у Співтоваристві4, не дали бажаних результатів; оскільки така ситуація може бути шкідливою для належного функціонування внутрішнього ринку;
оскільки друга Директива Ради 89/646/ЕЕС від 15 грудня 1989 року щодо узгодження положень законів, підзаконних та адміністративних актів, які сто​суються започаткування діяльності кредитних установ та її ведення, а також
* Official Journal L 135, 31.05.1994, p. 0005—0014.
1 OJ No C 163, 30.6.1992, стор. 6, а також OJ No 178, 30.6.1993, стор. 14. ; OJ No C 332, 16.12.1992, crop. 13.
' OJ No CMS, 26.4.1993, стор. 96, а також Рішення Європейського парламенту від 9 березня 1994 року (OJ No C 91, 28.3.1994). 4 OJ No L 33, 4.2.1987, стор. 16.
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про внесення змін до Директиви 77/780/ЕЕС1, що набрали чинності 1 січня 1993 року, які передбачають єдину ліцензійну систему для кожної кредитної установи і здійснення нагляду органами держави-члена походження;
оскільки від структурного підрозділу надалі не вимагається одержання ліце​нзії в жодній приймаючій державі-члені, оскільки єдина ліцензія є чинною на території всього Співтовариства, і нагляд за його платоспроможністю здійсню​ється компетентними органами держави-члена походження; оскільки така си​туація виправдовує охоплення всіх структурних підрозділів однієї і тієї ж креди​тної установи, заснованої у Співтоваристві, шляхом єдиної схеми гарантування; оскільки така схема може існувати тільки для категорії установ у державі, де розташований їх головний офіс, зокрема, з огляду на зв'язок, шо існує між наглядом за платоспроможністю структурного підрозділу та її членством у схемі гарантування депозитів;
оскільки гармонізація повинна обмежуватися головними елементами схеми гарантування депозитів, і протягом дуже короткого часу забезпечити гарантійні виплати, нараховані на основі мінімального узгодженого рівня;
оскільки схеми гарантування депозитів повинні реагувати як тільки депози​ти стають недоступними;
скільки зі сфери страхування доцільно виключити, зокрема, вклади, зробле​ні кредитними установами від свого імені і за свій рахунок; оскільки це не повинно зашкодити праву гарантійної схеми вжити заходів, необхідних для вря​тування кредитної установи, яка потрапила у скрутне становище,
оскільки гармонізація схем гарантування депозитів в межах Співтовариства сама по собі не піддає сумніву існування діючих систем, призначених для захи​сту кредитних установ, зокрема через забезпечення їх платоспроможності та ліквідності, для того, щоб депозити в такі кредитні установи, включаючи їх структурні підрозділи, що здійснюють свою діяльність в інших державах-чле-нах, не ставали недоступними; оскільки такі альтернативні системи, які мають дещо відмінні цілі щодо захисту, за певних умов можуть вважатися компетент​ними органами такими, що відповідають цілям цієї Директиви; оскільки саме такі компетентні органи повинні перевірити відповідність таким умовам;
оскільки в деяких державах-членах за схеми гарантування депозитів відпові​дають професійні організації, в інших державах-членах діють схеми, що створе​ні та регулюються законом, і деякі системи, хоч і створені на договірній основі, частково регулюються законом; оскільки різноманітність статусів створює про​блему тільки щодо обов'язковості членства у та виключення зі схем; оскільки з цієї причини необхідно вжити заходів з метою обмеження повноважень схем у цій сфері;
оскільки збереження у Співтоваристві схем, що охоплюють депозити, біль​ші ніж узгоджений мінімум, може на одній і тій же території привести до роз​біжностей в компенсаціях і до нерівних умов конкуренції між національними установами І структурними підрозділами установ інших держав-членів; оскіль​ки для того, щоб протидіяти такому невигідному становищу, структурні підроз​діли повинні мати ліцензію приєднуватися до схем приймаючих держав, щоб вони могли запропонувати своїм вкладникам такі ж гарантії, що пропонуються схемами в країнах, у яких вони розташовані; оскільки Комісія через декілька
1 О.І No L 386, ЗО 12 1989, стор  1  До Директиви внесено зміни Директивою 92/30/ЕЕС (OJ No L ПО, 284 1992. стор  52).
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років повинна звітувати про ступінь використання такої можливості структур​ними підрозділами і про труднощі, з якими структурні підрозділи або схеми гарантування депозитів можуть зіткнутися під час імплементації цих положень; оскільки не виключено, що держави-члени походження самі пропонують таке додаткове покриття, вони можуть встановити умови таких схем;
оскільки рівновага на ринках може бути порушена структурними підрозді​лами кредитних установ, які пропонують рівень гарантій вищий, ніж ті, що запропоновані кредитними установами, які одержали ліцензію у приймаючих державах-членах; оскільки є недоцільним, щоб рівень покриття, запропонова​ний гарантійними схемами, був інструментом конкуренції; оскільки з цієї при​чини необхідно, принаймні на початковому періоді, обумовити, що рівень і обсяг покриття, запропонований схемою держави-члена походження для вкла​дників структурних підрозділів, розташованих в іншій державі-члені, не пере​вищує максимальний рівень і обсяг, запропонований відповідною схемою при​ймаючої держави-члена; оскільки ймовірні порушення рівноваги на ринку будуть розглядатися через кілька років на основі одержаного досвіду у світлі розвитку банківського сектора;
оскільки, в принципі, ця Директива вимагає від кожної кредитної установи приєднання до схеми гарантування депозитів; оскільки Директиви, що регулю​ють допуск будь-якої кредитної установи, головний офіс якої розташований у державі, що не є членом Співтовариства, і, зокрема перша Директива Ради (77/780/ЕЕС) від 12 грудня 1977 року про узгодження положень законів, підза-конних та адміністративних актів, які стосуються видачі кредитним установам дозволу на зайняття діяльністю та про умови її здійснення', дозволяють держа-вам-членам ухвалювати рішення про дозвіл та на яких умовах структурним під​розділам таких кредитних установ здійснювати свою діяльність в межах своїх територій; оскільки такі структурні підрозділи не користуватимуться ні свобо​дою надання послуг відповідно до другого пункту статті 59 Договору, ні правом здійснення підприємницької діяльності в державах-членах, інших ніж ті, в яких вони засновані; оскільки відповідно, держава-член, котра допускає такі струк​турні підрозділи, повинна вирішити як застосовувати принципи цієї Директиви до цих структурних підрозділів згідно зі статтею 9(1) Директиви 77/780/ЄЕС і при цьому з необхідністю захисту вкладників і підтримкою цілісності фінансо​вої системи; оскільки дуже важливо, щоб вкладники таких структурних підроз​ділів знали про гарантійні угоди, що на них поширюються;
оскільки, з одного боку, мінімальний гарантійний рівень, передбачений у цій Директиві, не повинен залишати надто велику частку депозитів без захисту, що є в інтересах захисту як споживача, так і стабільності фінансової системи; оскільки, з іншого боку є недоцільним передбачити у всьому Співтоваристві такий рівень захисту, який в певних випадках може призвести до недоброякіс​ного управління кредитними установами; оскільки необхідно взяти до уваги розміри коштів для фінансування таких схем; оскільки виявляється доцільним встановити узгоджений гарантійний мінімальний рівень у 20 000 екю; оскільки можуть знадобитися деякі перехідні заходи для того, аби такі системи привести у відповідність з цією цифрою;
оскільки деякі держави-члени пропонують вкладникам покриття їхніх де​позитів рівень яких вищий, ніж рівень узгодженої мінімальної гарантії, перед-
1 OJ No L 322, 17.12.1977, стор. ЗО. До Директиви внесено зміни Директивою 89/646/ЕЕС (OJ No L 386, ЗО 12.1989, стор. 1)
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бачений у цій Директиві; оскільки видається недоцільним вимагати, щоб такі схеми, декотрі з яких були запроваджені тільки недавно відповідно до рекоме​ндації 87/63/ЕЕС, зазнавали змін з цього приводу;
оскільки держава-член повинна мати змогу виключати певні категорії депо​зитів або вкладників зі списку тих, яким надається такий захист схемами гара​нтування депозитів, якщо держава-член вважає, що вони не потребують спеці​ального захисту;
оскільки в деяких державах-членах для того, щоб спонукати вкладників ува​жно ставилися до якості кредитних установ, недоступні депозити повністю не відшкодовуються; оскільки така практика обмежується депозитами, що не до​сягають мінімального узгодженого рівня;
оскільки підтримується принцип узгодженого мінімального рівня щодо вкла​дника, а не щодо депозиту; оскільки з огляду на це видається доцільним взяти до уваги депозити, внесені вкладниками, котрі не заявлені як власники рахун​ка, або не є єдиними власниками; оскільки таке обмеження повинне застосову​ватися до кожного вкладника, якого можна ідентифікувати; оскільки це не по​винно застосовуватися до колективних інвестицій, які захищаються спеціальними правилами, що не застосовуються до згаданих вище депозитів;
оскільки інформація є суттєвим елементом в захисті вкладника і тому також повинна бути предметом мінімальної кількості зобов'язуючих положень; оскі​льки, однак, нерегульоване використання в рекламі посилань на розмір і обсяг схеми гарантування депозиту може вплинути на стабільність банківської систе​ми або на рівень довіри вкладника; оскільки держави-члени повинні встанови​ти правила обмеження таких посилань;
оскільки в конкретних випадках в деяких державах-членах, де немає схем гарантування депозитів, для певних типів кредитних установ, які приймають дуже малі депозити, запровадження такої системи може в деяких випадках за​йняти більше часу, ніж той, що відведений цією Директивою; оскільки в таких випадках тимчасовий відхід від вимоги належати до схеми гарантування депо​зитів може бути виправданий; оскільки, якщо такі кредитні установи діють закордоном, то держава-член має право вимагати їхньої участі у створеній нею схемі гарантування депозитів;
оскільки ця Директива не передбачає обов'язкового узгодження методів фі​нансування схем гарантування депозитів або самих кредитних установ, з огляду на те, що, з одного боку, фінансування таких схем повинне здійснюватися, в принципі, самими кредитними установами, і з іншого боку, обсяг фінансуван​ня таких схем повинен співвідноситися з їхніми зобов'язаннями; однак це не повинно ставити під загрозу стабільність банківської системи відповідної дер-жави-члена;
оскільки ця Директива не може призвести до того, що держави-члени або їх компетентні органи є відповідальними за депозити, якщо вони запровадили і офіційно визнали одну або кілька схем гарантування депозитів або кредитних установ, і забезпечили вкладникам компенсації або захист відповідно до умов, передбачених цією Директивою;
оскільки захист депозиту є головним елементом у створенні внутрішнього ринку і невід'ємною частиною системи здійснення нагляду за кредитними уста​новами з огляду на рівень солідарності, він створюється серед всіма установами на даному фінансовому ринку у випадку фінансової неспроможності однієї з них,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
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Для цілей цієї Директиви:
1.  «депозит» означає кредитове сальдо, яке виникає по сумах, залишених на рахунку, або внаслідок тимчасових обставин, що склалися після звичайних ба​нківських операцій, і яке кредитна установа повинна сплачувати відповідно до прийнятих юридичних або контрактних положень, і будь-який борг, підтвер​джений свідоцтвом, виданим кредитною установою.
Акції в будівельних товариствах Об'єднаного Королівства та Ірландії, крім тих, що є капітальними, про які йдеться в статті 2, вважаються депозитами.
Облігації, що відповідають умовам, передбаченим в статті 22 (4) Директиви Ради 85/611/ЕЕС від 20 грудня 1985 року щодо узгодження законів, підзакон-них та адміністративних актів, що стосуються інститутів спільного інвестування у цінні папери (Ucits)1 не вважаються депозитами.
З метою підрахунку кредитового сальдо держави-члени застосовують пра​вила і норми, які стосуються заліків і зустрічних вимог, відповідно до юридич​них і контрактних умов, що можуть бути застосовані до депозиту.
2.  «спільний рахунок» означає рахунок, відкритий на ім'я двох або більше осіб, або щодо якого дві чи більше особи мають право надавати розпорядження за підписом однієї чи більше з цих осіб;
3.  «невиплачуваний рахунок» означає депозит, який підлягає сплаті, але не виплачений кредитною установою згідно з юридичними і контрактними умова​ми, що застосовуються, з таких причин:
(і) відповідні компетентні органи встановили, що на їх погляд, відповідна кредитна установа видається такою, що на даний момент не може з причин, безпосередньо пов'язаних з її фінансовим становищем, виплатити цей депозит, і не зможе зробити це в найближчому майбутньому.
Компетентні органи роблять такий висновок якомога швидше і не пізніше 21 дня після того, як вони вперше переконалися, що кредитна установа не виплатить депозити, строк виплати яких вже надійшов; або (іі) судовий орган видав постанову з причин, що безпосередньо пов'язані з фінансовим станови​щем кредитної установи, яке призводить до неможливості вкладників ставити по відношенню до неї вимоги, якщо це відбувається раніше, ніж був зроблений такий висновок;
4.  «кредитна установа» означає суб'єкт підприємницької діяльності, діяль​ність якого полягає в отриманні від громадськості депозитів або інших коштів на зворотній основі та надання кредитів за свій власний рахунок;
5.  «структурний підрозділ» означає відособлений юридичне залежний під​розділ кредитної установи, який безпосередньо здійснює в цілому або частково банківську діяльність; будь-яка кількість відособлених підрозділів, створених кредитною установою в одній державі-члені, головний офіс яких знаходиться в іншій державі-члені, вважаються єдиним структурним підрозділом.
Стаття 2
Наведене нижче повністю виключається з виплат гарантійними схемами: —   відповідно до статті 8 (3), депозити, зроблені іншими кредитними уста​новами від свого імені і за власний рахунок,
1 OJ No L 375, 31.12.1985, стор. 3. До Директиви внесено зміни Директивою 88/220/ЕЕС (OJ No L 100, 19.4   1988. стор. 31).
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—   всі Інструменти, які підпадають під визначення «власних коштів» в стат​ті 2 Директиви Ради 89/299/ЕЕС від 17 квітня 1989 року про власні кош​ти кредитних установ1,
—   депозити, отримані внаслідок операцій, у зв'язку з якими було винесено кримінальний обвинувальний вирок про відмивання грошей відповідно до статті 1 Директиви Ради 91/308/ЕЕС від 10 червня 1991 року щодо запобігання використанню фінансової системи для відмивання грошей7
Стаття З
1   Кожна держава-член забезпечує, що на її території запроваджується І офі​ційно визнається одна або більше схем гарантування депозитів  За винятком обставин, передбачених у другому підпункті та в пункті 4, жодна кредитна уста​нова, що має ліцензію в тій державі-члені відповідно до статті 3 Директиви 77/ 780/ЕЕС  не може приймати депозити, якщо вона не є членом такої схеми
Держава-член може, однак, звільнити кредитну установу від обов'язку нале жати до схем гарантування депозитів, якщо така кредитна установа належить до системи, яка захищає саму кредитну установу І, зокрема, забезпечує п лікві дність І платоспроможність, гарантуючи вкладникам захист, який щонайменше еквівалентний тому, що надається схемою гарантування депозитів, І яка, на думку компетентних органів, відповідає нижченаведеним умовам
-   система повинна Існувати І бути офіційно зареєстрованою на момент прийняття цієї Директиви,
—   система повинна бути створена з метою не дозволити депозитам, розмі​щеним в кредитних установах, що належать до такої системи, стати не​доступними, І мати у своєму розпорядженні необхідні ресурси для такої мети
-    система не може складатися з гаранти, наданої кредитній установі са мою державою-членом або якимось з місцевих або регіональних органів,
—   система повинна забезпечити надання Інформації вкладникам відповід​но до умов І обставин, встановлених в статті 9
ТІ держави-члени, які скористуються такою можливістю, повідомляють від​повідно Комісію, зокрема, вони повідомляють Комісії характеристики таких захисних систем І кредитних установ, охоплених ними, І про будь-які подальші зміни в наданій Інформації Комісія з цього приводу Інформує Консультатив​ний Комітет з банківських питань
2  Якщо кредитна установа не виконує зобов'язань, покладених на неї як на члена схеми гарантування депозитів, про це повідомляють компетентні органи, які видали ліцензію на п діяльність, І разом з гарантійною схемою вживають всіх відповідних заходів, включаючи накладення санкцій, щоб забезпечити ви​конання кредитною установою своїх зобов'язань
3  Якщо такі заходи не приводять до виконання кредитною установою своїх зобов'язань, схема може, якщо дозволяє національне законодавство виключен​ня члена  за висловленою згодою з боку компетентних органів надіслати що​найменше за дванадцять місяців повідомлення про свій намір виключити кре​дитну установу з членства в такій схемі  Депозити, одержані до завершення періоду повідомлення, повністю покриваються схемою Якщо після закінчення
1 OJ No L 124  35   1989  стор  16 До Директиви внесено зміни Директивою 92/16/ЕЕС (OJ No L75   21 3 1992   стор 48)
OJ No L 166   286 1991   стор  77
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періоду повідомлення кредитна установа не виконала своїх зобов'язань, гаран​тійна схема може знову за висловленої згоди компетентних органів приступити до процедури виключення.
4. Якщо дозволяє національне право і за висловленої згоди компетентних органів, які ліцензію, кредитна установа, виключена із схеми гарантування де​позитів, може продовжувати приймати депозити, якщо перед виключенням вона вжила альтернативних заходів з гарантування, котрі надають вкладникам за​хист, на рівні і в обсязі щонайменше еквівалентному тому, що запропонований офіційно визнаною схемою.
5. Якщо кредитна установа, яку пропонують виключити відповідно до абза​цу 3, не спроможна вжити альтернативних заходів, що відповідають умовам, передбаченим в абзаці 4, то компетентні органи, які надали ліцензію на її діяль​ність, негайно відкликають його.
Стаття 4
1.  Схеми гарантування депозитів, запроваджені і офіційно зареєстровані в державі-члені відповідно до статті 3(1), охоплюють вкладників тих структурних підрозділів, що засновані кредитними установами в інших державах-членах.
До 31 грудня 1999 року ні рівень, ні обсяг, включаючи відсоток, наданого покриття, не повинен перевищувати максимального рівня або обсягу покриття, запропонованого відповідною гарантійною схемою на території приймаючої держави-члена.
До цієї дати Комісія складає звіт на основі досвіду, набутого при застосу​ванні другого підпункту, і розглядає необхідність продовження таких дій.
Якщо доцільно, Комісія подає до Європейського Парламенту і Ради пропо​зицію про прийняття Директиви з метою розширення їх дії.
2. Якщо рівень і/або обсяг, включаючи відсоток, покриття, запропоновано​го гарантійною схемою приймаючої держави-члена, перевищує рівень і/або обсяг покриття, передбаченого в державі-члені, в якій кредитна установа одержала ліцензію, приймаюча держава-член забезпечує наявність на своїй території офі​ційно визнаної схеми гарантування депозитів, до якої структурний підрозділ може добровільно приєднатися для того, аби доповнити гарантії, які її вкладни​ки вже одержують з огляду на членство структурного підрозділу в гарантійній схемі держави-члена походження.
Схема, до якої може приєднатися структурний підрозділ, покриває катего​рію установи, до якої належить такий структурний підрозділ або найбільше їй відповідає у приймаючій державі-члені.
3. Держави-члени забезпечують встановлення об'єктивних і загальних умов, що застосовуються, для членства структурних підрозділів у схемі приймаючій держави-члена відповідно до пункту 2.
Допуск залежить від виконання відповідних зобов'язань члена, включаючи відповідну сплату внесків та інших зборів. Держави-члени, імплементуючи цей пункт, дотримуються керівних принципів, викладених у Додатку II.
4.  Якщо структурний підрозділ, що одержав добровільне членство відповід​но до пункту 2, не виконує зобов'язань, покладених на нього як на члена схеми гарантування депозитів, повідомляються компетентні органи, які видали ліцен​зію, І у співпраці з гарантійною схемою вживають всіх належних заходів для забезпечення виконання вищезгаданих зобов'язань.
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Якщо такі заходи не приводять до забезпечення виконання структурним підрозділом вищезгаданих зобов'язань, після відповідного періоду повідомлен​ня не меншого ніж 12 місяців, гарантійна схема може зі згоди компетентних органів, які надали ліцензію, виключити структурний підрозділ.
Депозити, зроблені раніше дати виключення, продовжують покриватися добровільною схемою до дати їх виплатити. Вкладників інформують про від​кликання додаткового покриття.
5. Комісія звітує про дію пунктів 2, 3 і 4 не пізніше 31 грудня 1999 року і, якщо доцільно, пропонує внести до них зміни.
Стаття 5
Депозити, якими володіють на момент відкликання ліцензії на діяльність кредитної установи, наданої відповідно до статті 3 Директиви 77/780/ЕЕС, за​лишаються покритими гарантійною схемою.
Стаття 6
1. Держави-члени перевіряють, щоб структурні підрозділи, засновані креди​тною установою, головний офіс якої розташований поза межами Співтоварис​тва, мали покриття еквівалентне тому, що передбачено в цій Директиві. В про​тилежному випадку держави-члени можуть відповідно до статті 9(1) Директиви 77/780/ЕЕС передбачити, що структурні підрозділи, засновані кредитною уста​новою, головний офіс якої знаходиться поза межами Співтовариства, повинні приєднатися до схеми гарантування депозитів, що діють в межах їх територій.
2.  Реальні і потенційні вкладники структурних підрозділів, заснованих кре​дитною установою, головний офіс якої знаходиться поза межами Співтоварис​тва, одержують від такої кредитної установи всю необхідну інформацію щодо гарантійних угод, які покривають їх депозити.
3.  Інформація, про яку йдеться в пункті 2, оприлюднюється у спосіб, перед​бачений національним законодавством і викладається в чіткій і зрозумілій фо​рмі офіційною мовою або мовами держави-члена, в якій структурний підрозділ здійснює свою діяльність.
Стаття 7
1.  Схеми гарантування депозитів передбачають, що сукупні депозити кож​ного вкладника покриваються сумою до 20 000 екю у разі недоступності депо​зитів
До 31 грудня 1999 року держави-члени, в яких, за умови що ця Директива прийнята, депозити не покриваються сумою до 20 000 екю можуть залишити максимальний розмір, встановлений в їх схемі гарантування, за умови, що ця сума є не меншою ніж 15 000 екю.
2.  Держави-члени можуть передбачити, що певні вкладники або депозити виключаються з гарантії або ж їм надається нижчий рівень гарантій. Ці виклю​чення містяться в Додатку І.
3.  Ця стаття не передбачає збереження або прийняття положень, які пропо​нують вищий рівень або більш широке покриття депозитів. Зокрема, схема гарантування депозитів може з соціальних міркувань покривати певні види де​позитів повністю.
4.  Держави-члени можуть обмежити гарантію, передбачену в пункті 1, або ту, про яку йдеться в пункті 3, до конкретного відсотка депозитів. Однак, гара-
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нтований відсоток повинен дорівнювати або перевищувати 90% сумарних де​позитів, допоки сума, що підлягає виплаті згідно гарантії не досягає розміру, про який йдеться в пункті 1.
5.Сума, про яку йдеться в пункті 1, періодично, щонайменше один раз на п'ять років, переглядається Комісією. Якщо доцільно, Комісія подає до Євро​пейського Парламенту і Ради пропозицію прийняти Директиву з метою узгоди​ти суму, про яку йдеться в пункті 1, беручи до уваги розвиток у банківському секторі та економічній і монетарній ситуації у Співтоваристві. Перший пере​гляд відбудеться лише через п'ять років після закінчення періоду, вказаного у другому пункті статті 7(1).
6. Держави-члени забезпечують, що права вкладників на компенсацію мо​жуть бути предметом позову з боку вкладника проти схеми гарантування депо​зитів.
Стаття 8
1.  Обмеження, про які йдеться у статті 7 (1), (3) і (4), застосовуються до сумарних депозитів, здійснених в одну і ту ж кредитну установу, незалежно від кількості депозитів, валюти і місця знаходження у Співтоваристві.
2.  Частка кожного вкладника на спільному рахунку береться до уваги при підрахунку обмежень, передбачених у статті 7 (1), (3) і (4).
За відсутності спеціальних положень, такий рахунок ділиться порівно між вкладниками.
Держави-члени можуть передбачити, що депозити, які знаходяться на од​ному рахунку, на який мають право дві або більше особи як члени ділового партнерства, асоціації або групи такого типу, не будучи при цьому юридични​ми особами, можуть бути зведені в один депозит і вважатися такими, що були внесені одним вкладником, з метою підрахунку обмежень, передбачених в стат​ті 7 (1), (3)і(4).
3.  Якщо вкладник не має повного права на суми, що зберігаються на раху​нку, гарантію одержує особа, яка має повне право, за умови, що така особа ідентифікована або може бути ідентифікована до дати, коли компетентні орга​ни роблять висновок, про який йдеться у статті 1 (3) (і), або судовий орган виносить постанову, про яку йдеться в статті 1 (3) (іі). Якщо існує кілька осіб, що мають повне право на такі суми, то при підрахунку обмежень, передбачених у статті 7 (1), (3) і (4), беруться до уваги частки кожної особи, передбачені угодою, згідно з якою здійснюється управління такими сумами.
Це положення не застосовується до інститутів спільного інвестування.
Стаття 9
1. Держави-члени передбачають, що кредитні установи надають фактичним і потенційним вкладникам інформацію, необхідну для ідентифікації схеми га​рантування депозитів, членом якої є така установа або її структурні підрозділи в межах Співтовариства, або про будь-який інший альтернативний захід, пе​редбачений в другому підпункті статті 3(1) або у статті 3 (4). Вкладники повід​омляються про положення схеми гарантування депозитів або будь-якого альте​рнативного заходу, що застосовується, включаючи розмір і обсяг покриття, запропонованого гарантійною схемою. Таку інформацію подають у зрозумілій і доступній формі. Інформація подається також на запит вкладників про умови компенсації і формальності, яких потрібно дотриматися, щоб одержати таку компенсацію.
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2.  Інформація, передбачена в абзаці 1, надається у вигляді, передбаченому національним правом, офіційною мовою або мовами держави-члена, в якій структурний підрозділ здійснює свою діяльність.
3.  Держави-члени встановлюють правила, які обмежують використання у рекламі інформації, про яку йдеться в пункті 1, з метою запобігти негативному впливу на стабільність банківської системи або довіру вкладника. Зокрема, дер-жави-члени можуть звести таку рекламу до фактичного посилання на схему, до якої належить кредитна установа.
Стаття 10
1.  Схеми гарантування депозитів оплачують належним чином перевірені вимоги вкладників щодо недоступних депозитів протягом трьох місяців від дня, коли компетентні органи дійшли висновку, про який йдеться у статті 1 (3) (і), або коли судовий орган ухвалив постанову, про яку йдеться у статті 1 (3) (іі).
2.  За виключних обставин і в окремих випадках схема гарантування може звернутися до компетентних органів з проханням відстрочити часові обмежен​ня. Таке подовження часових рамок не перевищує три місяці. Компетентні органи, на прохання гарантійної системи, можуть надати не більше двох від​строчень, жодна з яких не перевищує три місяці.
3.  Часові рамки, встановлені в пунктах 1 і 2, не можуть бути застосовані гарантійною схемою для того, щоб відмовити у наданні гарантії будь-якому вкладникові, який не зміг подати свою вимогу про оплату згідно з гарантією вчасно.
4.  Документи, які стосуються умов, що повинні бути виконані, і формаль​ності, яких необхідно дотриматися, щоб мати право одержати виплату згідно з гарантією, про яку йдеться в пункті 1, складаються у спосіб, передбачений на​ціональним правом, офіційною мовою або офіційними мовами держави-члена, в якій розміщений гарантований депозит.
5.  Незважаючи на часові рамки, встановлені в пунктах 1 і 2, якщо вкладника або особу, що має право на або відсоток від сум, що знаходяться на рахунку, обвинувачено у злочині, пов'язаному з відмиванням грошей, відповідно до статті 1 Директиви 91/308/ЕЕС, схема гарантування може призупинити будь-яку ви​плату до винесення рішення судом.
Стаття 11
Не завдаючи шкоди іншим правам, які вони можуть мати відповідно до національного законодавства, схеми, які роблять виплати згідно з гарантією, мають право суброгації прав вкладників в ліквідаційних процедурах на суми, що дорівнюють їх виплатам.
Стаття 12
Не зважаючи на статтю 3, установи, що одержали ліцензію в Іспанії чи Греції, і перелічені в Додатку III, звільняються від вимоги належати до схеми гарантування депозитів до 31 грудня 1999 року.
Такі кредитні установи чітко попереджають своїх фактичних і потенційних вкладників про той факт, що вони не є членами схеми гарантування депозитів.
Якщо на той час така кредитна установа засновує або заснувала структур​ний підрозділ в іншій державі-члені, така держава-член може вимагати від стру​ктурного підрозділу належати до схеми гарантування депозитів, створеної на її території відповідно до умов, що співпадають з умовами, передбаченими в стат​ті 4 (2), (3) і (4).
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Стаття 13
У списку кредитних установ, що отримали ліцензію, який вимагається скла​дати відповідно до статті 3 (7) Директиви 77/780/ЕЕС, Комісія зазначає статус кожної кредитної установи, враховуючи цю Директиву.
Стаття 14
1. Держави-члени вводять в дію закони, підзаконні та адміністративні поло​ження, необхідні їм, щоб привести у відповідність до цієї Директиви до 1 липня 1995 року. Вони негайно інформують про це Комісію.
Якщо держави-члени вживають цих заходів, вони повинні містити поси​лання на цю Директиву або вони повинні супроводжуватися таким посиланням у випадку їх офіційної публікації.
2.  Держави-члени передають Комісії тексти головних положень національ​ного законодавства, прийняті ними у сфері, що регулюється цією Директивою.
Стаття 15
Ця Директива набирає чинності в день ЇЇ публікації в «Офіційному журналі Європейських співтовариств».
Стаття 16
Ця Директива адресується державам-членам.
Здійснено в Брюсселі ЗО травня 1994 року.
За Європейський парламент Президент
За Раду Голова
Е. КЛЕПШ
Г. РОМЕОС
ДОДАТОК І
Перелік виключень, про які йдеться в Статті 7 (2)
1.  Депозити фінансових установ, відповідно до статті 1  (6) Директиви 89/646/ЄЕС.
2.  Депозити страхових компаній.
3.  Депозити уряду і центральних адміністративних органів.
4. Депозити провінційних, регіональних, місцевих і муніципальних органів. 5 Депозити інститутів спільного інвестування.
6.  Депозити пенсійних фондів.
7. Депозити директорів, менеджерів, членів з персональною відповідальніс​тю, власників щонайменше 5 % капіталу кредитної установи, осіб, відповідаль​них за проведення статутних аудиторських перевірок бухгалтерських докумен​тів кредитної установи, і вкладники з подібним статусом в інших компаніях тієї ж групи.
8. Депозити близьких родичів і третіх сторін, що діють від імені вкладників, про яких йдеться в пункті 7.
9.  Депозити інших компаній тієї ж групи.
10.  Неіменні депозити.
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11.  Депозити, на які вкладник одержав від тієї ж кредитної установи на індивідуальній основі ставки і фінансові поступки, які ще більше погіршили її фінансове становище.
12.  Боргові цінні папери, випущені тією ж установою, і зобов'язання, що виникають з власних акцептів і простих векселів.
13. Депозити у валюті, іншій ніж:
—  валюти держав-членів,
—  екю.
14. Депозити компаній, розмір яких не дозволяє їм складати скорочені ба​лансові звіти відповідно до статті 11 Четвертої Директиви Ради (78/660/ЕЕС) від 25 липня 1978 року на основі статті 54 (3) (g) Договору про річні рахунки певних типів компаній1.
ДОДАТОК II
Керівні принципи
Якщо структурний підрозділ подає заявку на приєднання до схеми прийма​ючої держави-члена з метою одержати додаткове покриття, схема приймаючої держави-члена разом із схемою держави-члена походження встановлюють від​повідні правила і порядок виплати компенсації вкладникам такого структурно​го підрозділу на двосторонній основі. Нижченаведені принципи застосовують​ся як до складення такого порядку, так і до встановлення умов членства, що застосовуються до такого структурного підрозділу (згідно зі статтею 4 (2)):
(a)  схема приймаючої держави-члена зберігає за собою всі права визначати мету та загально застосовувані правила для кредитних установ, що бе​руть в ній участь; вона може вимагати надання відповідної інформації і має право перевіряти таку інформацію разом з компетентними органами держави-члена походження;
(b)  схема приймаючої держави-члена задовольняє вимоги про додаткову компенсацію після заяви компетентних органів держави-члена походжен​ня про недоступність депозитів.
Схема приймаючої держави-члена зберігає за собою всі права з метою пере​вірки прав вкладника відповідно до своїх норм і порядку перед тим, як випла​тити додаткову компенсацію;
(c)  схеми приймаючої держави-члена і держави-члена походження співпра​цюють одна з одною для того, щоб вкладники без затримок і в правиль​них розмірах одержали компенсацію. Зокрема, вони погоджують як іс​нування зустрічної вимоги, яка може привести до відшкодування згідно обох схем, вплине на компенсацію, що виплачується вкладнику кожною схемою;
(d)  схема приймаючої держави-члена має право одержувати від структурних підрозділів плату за додаткове покриття на відповідній основі, яка вра​ховує гарантію, що фінансується схемою держави-члена походження. З метою сприяння одержанню такої плати схема приймаючої держави-члена має право вважати, що її зобов'язання, за будь-яких обставин, буде обмежуватися надлишком гарантії, яку вона запропонувала по від-
1 OJ No L 222, 14.8.1978, стор. 11. До Директиви внесено зміни Директивою 90/605/ЕЕС (OJ No L 317, 16 11 1990, стор 60).
333
ношенню до гарантії, запропонованої схемою держави-члена походжен​ня, незалежно від того, чи держава-член походження насправді випла​чує будь-яку компенсацію стосовно депозитів, що знаходяться на тери​торії приймаючої держави-члена.
ДОДАТОК III
Перелік кредитних установ, зазначених у статті 12
(a)  Спеціалізовані розряди іспанських установ, юридичний статус яких на даний час зазнає змін, уповноважені як
—  Sociedades de Arrendamiento Financiero,
—  Sociedades de Cridito Hipotecario.
(b)  Нижченаведені іспанські державні установи:
—  Banco de Cridito Agricola, SA,
—  Banco Hipotecario de Espaca, SA,
—  Banco de Cridido, SA.
(c)  Нижченаведені грецькі кредитні кооперативи:
—  Lamia Credit Cooperative,
—  loannina Credit Cooperative,
—  Xylocastron Credit Cooperative,
а також перелічені нижче кредитні кооперативи схожого типу, які одержали ліцензію або одержать його на день прийняття цієї Директиви:
—  Chania Credit Cooperative,
—  Iraklion Credit Cooperative,
—  Magnissia Credit Cooperative,
—  Larissa Credit Cooperative,
—  Patras Credit Cooperative,
— Thessaloniki Credit Cooperative.
ДИРЕКТИВА 97/5/ЕС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ І РАДИ
від 27 січня 1997 року щодо транскордонних переказів*
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ І РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства і,
зокрема, Статтю ЮОа Договору,
Беручи до уваги пропозицію Комісії1,
Беручи до уваги висновок Економічного і соціального комітету2,
Беручи до уваги висновок Європейського монетарного інституту,
Діючи відповідно до процедури, встановленої в Статті 189Ь Договору', в світлі
спільного тексту, ухваленого Узгоджувальним комітетом 22 листопада 1996 року,
(1)  Враховуючи, що обсяги транскордонних платежів постійно зростають, з огляду на завершення формування внутрішнього ринку і просування в напрям​ку до повного економічного і монетарного союзу призводить до збільшення обсягів торгівлі і пересування людей в межах Співтовариства; враховуючи, що транскордонні перекази становлять значну частку обсягів і вартості транскор​донних розрахунків;
(2) Враховуючи, що для фізичних осіб та суб'єктів підприємницької діяльно​сті, особливо для малих та середніх підприємств, надзвичайно важливою є мо​жливість швидко, надійно і дешево здійснювати перекази з однієї частини Спів​товариства в іншу; враховуючи, що, відповідно до Повідомлення Комісії про застосування правил конкуренції в Європейському Співтоваристві при здійсненні транскордонних переказів4, посилення конкуренції на ринку транскордонних переказів повинно призвести до покращення послуг та зниження цін;
(3)  Враховуючи, що ця Директива ставить за мету здійснення подальших кроків у роботі, здійсненій для завершення створення внутрішнього ринку, зо​крема, лібералізації руху капіталу, з метою втілення у життя економічного і монетарного союзу; враховуючи, що, положення цієї Директиви повинні засто​совуватись до переказів у валютах держав-членів і в ЕКЮ;
(4)  Враховуючи, що Європейський Парламент в своїй резолюції від 23 лю​того 1993 року5 закликав до прийняття Директиви Ради, в якій би встановлюва​лися правила щодо прозорості та здійснення транскордонних платежів;
(5)  Враховуючи, що питання, які підпадають під дію цієї Директиви, мають розглядатися окремо від системних питань, які залишаються в зоні уваги Комі​сії; враховуючи, що в подальшому може виникнути необхідність внести пропо-
* Official Journal L 043, 14.02 1997, p. 0025-0030.
1 OJ C 360, 17.12 1994, p. 13 та OJ C 199, 3.8.1995. p. 16
2OJ C236, 11.9.1995, p. I.
3 Висновок Європейського Парламенту від 19 травня 1005 року (OJ C 151, 19.6. 1995, р. 370), Спільна Позиція Ради від 14 грудня 1995 року (OJ C 353, 30.12.1995, р  52) та Рішення Європей​ського Парламенту від 13 березня 1996 року (OJ C 96, 1.4.1996, р. 74). Рішення Ради від 19 грудня 1996 року та Рішення Європейського Парламенту від 16 січня 1997 року.
4 OJ C 251, 27.9 1995, р. З 'OJ C72, 153 1993, р. 158
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зицію щодо охоплення цих системних питань і, зокрема, проблеми врегулю​вання процедури завершеності розрахунків;
(6)  Враховуючи, що метою цієї Директиви є удосконалення послуг з транс​кордонних переказів і, таким чином, надання допомоги Європейському моне​тарному інституту (ЕМІ) в його завданні сприяти ефективності транскордон​них платежів з метою підготовки третьої стадії економічного і монетарного союзу;
(7)  Враховуючи, що, згідно з цілями, викладеними в другій декларативній частині, ця Директива застосовується до будь-якого переказу на суму, меншу ніж 50 000 ЕКЮ;
(8)  Враховуючи, що, зважаючи на третій пункт Статті ЗБ Договору, і для забезпечення прозорості дана Директива встановлює мінімальні умови, необ​хідні для забезпечення адекватного рівня інформації, яка надається клієнтам як перед, так і після здійснення транскордонного переказу; враховуючи, що ці вимоги включають зазначення скарг і процедур одержання відшкодування, що надаються клієнтам, разом з врегулюванням доступу до них; враховуючи, що ця Директива встановлює мінімальні вимоги щодо виконання і, зокрема, щодо процедури виконання котрих установи, що пропонують послуги щодо здійс​нення транскордонних переказів, мають твердо дотримуватися, включаючи зо​бов'язання здійснити транскордонний переказ у відповідності до інструкцій клієнта; враховуючи, що дана Директива виконує умови, які випливають із принципів, викладених в Рекомендації Комісії 90/109/ЕЕС від 14 лютого 1990 року щодо прозорості банківських вимог щодо транскордонних фінансових операцій6;
враховуючи, що ця Директива не перешкоджає Директиві Ради 91/308/ЕЕС від 10 червня 1991 року щодо запобігання використанню фінансових систем для відмивання коштів7;
(9)  Враховуючи, що ця Директива має сприяти скороченню максимального терміну, необхідного для здійснення транскордонного переказу, та заохочувати установи, які вже здійснюють це в дуже короткий термін, до збереження такої практики;
(10)  Враховуючи, що Комісія в своєму звіті, який буде надано до Європей​ського Парламенту і до Ради не пізніше ніж за два роки після впровадження цієї Директиви, повинна ретельно дослідити питання часового терміну, який має застосовуватися у разі відсутності обумовленого граничного терміну між ініціатором і його установою, беручи до уваги як рівень технічного розвитку, так і ситуацію в кожній окремій державі-члені;
(11)  Враховуючи, що установи мають бути зобов'язані повернути кошти у випадку невиконання успішного завершення переказу; враховуючи, що зобо​в'язання повернути кошти накладає на установу потенційні зобов'язання, котрі можуть за відсутності будь-яких граничних термінів мати шкідливий вплив на вимоги щодо платоспроможності; враховуючи, що це зобов'язання щодо пове​рнення коштів має, таким чином, застосовуватись у розмірі до 12 500 ЕКЮ;
(12)  Враховуючи, що Стаття 8 не має впливу на загальні положення націо​нального законодавства, згідно яких установа несе відповідальність перед ініці​атором у разі, якщо транскордонний переказ не було спішно завершено через помилку, скоєну цією установою;
" OJ L67, 153 1990, р 39. " OJ L 166, 286 1991, р 77
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(13)  Враховуючи, що серед обставин здійснення установами транскордон​них переказів, включаючи ті, що пов'язані з платоспроможністю, необхідно вирізняти обставини форс мажору; враховуючи, що для цієї мети повинне бра​тися за основу визначення форс-мажорних обставин, що надається в Статті 4 (6) Директиви 90/314/ЕЕС від 13 червня 1990 року про подорожі, відпустки та екскурсії";
(14)  Враховуючи необхідність існування адекватних і ефективних процедур подання скарг і одержання відшкодувань у державах-членах для розв'язання можливих спорів між клієнтами і установами, застосовуючи, за необхідності, існуючі процедури,
ПРИЙНЯЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Розділ 1 Сфера дії та визначення
Стаття 1.    Сфера дії
Положення цієї Директиви стосуються транскордонних переказів в валютах держав-членів і в ЕКЮ, які обмежуються сумою, еквівалентною 50 000 ЕКЮ, що ініціюються особами, іншими, ніж ті, про яких йдеться в Статті 2 (а), (Ь) та (с), і здійснюються кредитними установами або іншими установами.
Стаття 2.    Визначення
Для цілей цієї Директиви:
(a)  «кредитна установа» означає установу, визначену в Статті 1 Директиви Ради 77/780/ЕЕС9 і включає структурні підрозділи, що визначені в тре​тьому абзаці цієї Статті і розташовані в Співтоваристві, які мають свої головні офіси за межами Співтовариства і які, в рамках їх підприємни​цької діяльності, здійснюють транскордонні перекази;
(b)  «інша установа» означає будь-яку фізичну або юридичну особу, іншу, ніж кредитна установа, яка в силу своєї діяльності, здійснює транскор​донні перекази;
(c)  «фінансова установа» означає установу, згідно визначення Статті 4(1) Регламенту Ради (EC) № 3604/93 від 13 грудня 1993 року, де наводяться визначення для заборони привілейованого доступу, про який йдеться в Статті 104а Договору10;
(d)  «установа» означає кредитну установу або іншу установу; для цілей Ста​тей 6, 7 та 8, структурні підрозділи однієї кредитної установи, розташо​вані в різних державах-членах, що беруть участь в здійсненні транскор​донного переказу та вважаються окремими установами;
(e)  «посередницька установа» означає установу, яка не є ініціатором, чи бенефіціаром і яка бере участь у здійсненні транскордонного переказу;
(f)  «транскордонні перекази», операція, що проводиться за розпоряджен​ням ініціатора через установи або їх структурному підрозділі в одній державі-члені, з метою передачі у користування беніфіціару певної суми
»OJ L 158, 23.6.1990, р. 59.
'' OJ L 322, 17.12.1977, р. ЗО. Директива з останніми поправками, внесеними Директивою 95/ 26/ЕС (OJ L 168, 18.7.1995, р. 7). 10 OJ L 332, 31.12.1993, р. 4.
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в установі або її структурному підрозділі в іншій країні при чому ініціа​тор та беніфіціар можуть бути однією й тією ж особою;
(g) «доручення на здійснення транскордонного переказу» означає безумов​не розпорядження в будь-якій формі на здійснення транскордонного переказу, що надається установі безпосередньо ініціатором;
(h) «ініціатор» означає фізичну або юридичну особу, яка надає розпоря​дження про здійснення транскордонного переказу бенефіціару;
(і) «бенефіціар» означає остаточного отримувача транскордонного перека​зу, у розпорядження якого переходиться відповідна сума коштів шляхом зарахування на рахунок, до якого він має доступ;
(І)  «клієнт» означає ініціатора або бенефіціара, відповідно до контексту;
(k) «орієнтовна відсоткова ставка» означає відсоткову ставку, що становить компенсацію та встановлюється згідно з нормами, встановленими дер-жавою-членом, де розташована установа, яка повинна сплатити клієнту компенсацію;
(1) «дата акцептування» означає дату виконання всіх умов, що пред'явля​ються установою щодо доручення на здійснення транскордонного пере​казу й стосуються наявності відповідного фінансового забезпечення та інформації, які потрібні для виконання цього доручення.
Розділ II
прозорість умов для здійснення транскордонних переказів
Стаття 3.    Попередня інформація про умови здійснення транскордонних переказів
Установи у письмовій формі, в тому числі, за необхідності, електронними засобами у доступній формі надають своїм реальним і потенційним клієнтам інформацію про умови здійснення транскордонних переказів. Ця інформація включає принаймні таке:
—   зазначення терміну, необхідного для кредитування коштів на рахунок установи бенефіціара після виконання установою одержаного доручен​ня на здійснення транскордонного переказу; початок цього періоду по​винен бути чітко визначений,
—   зазначення терміну, необхідного для кредитування коштів на рахунок бенефіціара після одержання транскордонного переказу і кредитування коштів на рахунок установи бенефіціара,
—   спосіб розрахунку будь-якої комісії і зборів, які сплачуються клієнтом установі, в тому числі, у належних випадках, ставки,
—   дату зарахування грошей, яка застосовувалася установою, якщо така є,
—   опис процедур подання позову чи одержання відшкодувань, право на які має клієнт, і засоби доступу до них;
—   зазначення застосованого орієнтовного обмінного курсу.
Стаття 4.    Інформація після здійснення транскордонного переказу
Установи надають сво'їм клієнтам, якщо тільки останні чітко не відмовляються від цього, після здійснення або одержання транскордонного переказу чітку ін​формацію, викладену в письмовій формі, в тому числі, за необхідності, електро​нними засобами у доступній формі. Ця інформація включає принаймні таке:
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—   довідкову інформацію, що дозволяє клієнту ідентифікувати транскор​донний переказ;
—   початкову суму транскордонного переказу;
—   суму всіх нарахувань та комісію, які сплачує клієнт;
—   дату зарахування грошей, яка була застосована установою, якщо така є.
У разі, якщо ініціатор обумовлює, що нарахування за здійснення транскор​донного переказу цілком або частково покладаються на бенефіціара, бенефіці-ар повідомляється про це його власною установою.
У разі, якщо будь-яку суму було проконвертовано, установа, яка проводила конвертацію, повідомляє свого клієнта про ставку обмінного курсу, яка була застосована.
Розділ III Мінімальні зобов'язання установ щодо транскордонних переказів
Стаття 5.    Спеціальні зобов'язання установи
Окрім випадків, коли установа не планує мати справу з певним клієнтом, вона, на вимогу клієнта здійснити транскордонний переказ згідно з наведени​ми інструкціями, повинна надати зобов'язання щодо терміну, необхідного для здійснення переказу, та комісійних та нарахувань, які належать до оплати клі​єнтом, окрім тих, що пов'язані із застосованим курсом обміну.
Стаття 6.    Зобов'язання щодо терміну виконання
1. Установа ініціатора здійснює транскордонний переказ, про який йдеться, у межах терміну, обумовленого з ініціатором. У випадку, коли обумовлений термін не додержується, або за відсутності такого терміну, якщо по закінченні п'ятого банківського робочого дня після дати одержання доручення на здійс​нення транскордонного переказу кошти не були кредитовані на рахунок уста​нови бенефіціара, установа ініціатора надає ініціаторові відшкодування. Від​шкодування є виплатою відсотку, що нараховується за орієнтовною відсотковою ставкою на суму транскордонного переказу за період:
—   від закінчення обумовленого граничного терміну або, у разі його відсут​ності, по закінченні п'ятого банківського робочого дня з дати одержан​ня доручення на здійснення транскордонного переказу,
—   до дати кредитування коштів на рахунок установи бенефіціара.
Так само, коли нездійснення транскордонного переказу в межах обумовле​ного граничного терміну або, за відсутності такого, до закінчення п'ятого бан​ківського робочого дня після дати одержання транскордонного переказу, спри​чинене діяльністю установи-посередника, ця установа повинна надати відшкодування установі ініціатора.
2.  Установа бенефіціара надає йому змогу одержати кошти, які надійшли транскордонним переказом, у межах граничного терміну, обумовленого з бене-фіціаром  У випадку, коли обумовлений граничний термін не додержується, або за відсутності такого, якщо по закінченні банківського робочого дня після дати, коли кошти були кредитовані на рахунок установи бенефіціара, вони не були кредитовані на рахунок бенефіціара, установа бенефіціара надає йому від​шкодування. Відшкодування є виплатою відсотку, що нараховується за орієн​товною відсотковою ставкою на суму транскордонного переказу за період:
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—   від закінчення обумовленого граничного терміну або, у разі його відсут​ності, по закінченні банківського робочого дня з дати кредитування ко​штів на рахунок установи бенефіціара
—   до дати кредитування коштів на рахунок бенефіціара.
3.  Відшкодування не виплачуються за пунктами 1 та 2, якщо установа ініці​атора або, як це може статися, установа бенефіціара може встановити, що за​тримка спричинена діями ініціатора або, як це може статися, бенефіціара.
4.  Пункти 1, 2 та 3 жодною мірою не перешкоджають іншим правам клієнтів та установ, які беруть участь у виконанні доручення на здійснення транскор​донного переказу.
Стаття 7.    Зобов'язання здійснити транскордонний переказ у відповідності до розпоряджень
1.  Установа ініціатора, будь-яка установа-посередник та установа бенефіці​ара після дати одержання доручення на здійснення транскордонного переказу повинні кожна здійснити цей переказ у повному його обсязі, окрім випадків, коли ініціатор не обумовив, що витрати на здійснення транскордонного пере​казу покладаються цілком або частково на бенефіціара.
Перший підпункт не перешкоджає можливості установи бенефіціара стягу​вати з нього плату за адміністрування його рахунку, згідно з відповідними пра​вилами та практикою. Проте, така плата не може запроваджуватися установою, щоб уникнути зобов'язань, які передбачені цим підпунктом.
2.  Без шкоди для будь-якої іншої претензії, що може бути виставлена, у разі, якщо установа ініціатора або установа-посередник здійснили, на порушення пункту 1, відрахування з суми транскордонного переказу, установа ініціатора, на його вимогу, кредитує бенефіціару за свій кошт і без будь-яких відрахувань, суму здійснених відрахувань, окрім випадків, коли ініціатор не заявив про кре​дитування цієї суми на його рахунок.
Будь-яка установа-посередник, яка здійснила відрахування на порушення пункту 1, кредитує без будь-яких відрахувань і за свій власний кошт суму здій​снених відрахувань на рахунок установи ініціатора або, якщо є на те вимога установи ініціатора, на рахунок бенефіціара цього транскордонного переказу.
3.  У випадках, коли порушення зобов'язання виконати доручення на здійс​нення транскордонного переказу згідно з наданими Ініціатором розпоряджен​ням було спричинено установою бенефіціара, та без шкоди для будь-якої іншої претензії, що може бути виставлена, установа бенефіціара зобов'язана кредиту​вати на рахунок бенефіціара за свій кошт будь-яку помилково отриману суму.
Стаття 8.    Зобов'язання установ щодо відшкодування у разі невиконання переказів
1. У разі, якщо після одержання установою ініціатора доручення на здійс​нення транскордонного переказу відповідні суми не були кредитовані на раху​нок установи бенефіціара, та, без шкоди для будь-якої іншої претензії, що може бути виставлена, установа ініціатора кредитує ініціаторові суму до 12 500 ЕКЮ разом з сумою транскордонного переказу, а також:
—   відсоток, що нарахований за орієнтовною відсотковою ставкою на суму транскордонного переказу за період з дати одержання доручення на здій​снення транскордонного переказу до дати кредитування, та
—   нарахування, які виникли відповідно до цього транскордонного перека​зу, І були сплачені ініціатором.
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ЦІ суми мають бути передані у розпорядження ініціатора не пізніше чотир​надцяти банківських робочих днів з дати подання його вимоги, якщо тільки відповідні до цього транскордонного переказу кошти не були тим часом креди​товані на рахунок установи бенефіціара. Така вимога не може бути подана до закінчення граничного терміну, обумовленого установою ініціатора та ініціато​ром, для виконання доручення на здійснення транскордонного переказу або, за відсутності домовленості щодо будь-якого граничного терміну, до закінчення граничного терміну, встановленого в другому підпункті Статті 6(1).
Аналогічно, кожна установа-посередник, яка одержала доручення на здійс​нення транскордонного переказу, зобов'язана надати за свій кошт відшкоду​вання суми переказу, разом з відповідними нарахуваннями та відсотком в уста​нову, якою були надані розпорядження щодо виконання цього доручення. Якщо транскордонний переказ не був виконаний внаслідок помилок чи упущень в розпорядженні, наданому цією установою, установа-посередник має докласти зусиль, щоб якнайшвидше відшкодувати суму переказу.
2.  На порушення вимог пункту 1, якщо транскордонний переказ не був завершений через його невиконання установою-посередником, обраною уста​новою бенефіціара, остання установа є зобов'язаною надати у розпорядження бенефіціара суми в розмірі до 12 500 ЕКЮ.
3.  На порушення вимог пункту 1, у випадку, коли невиконання транскор​донного переказу було спричинене установою-посередником, обраною устано​вою ініціатора, установа ініціатора та інші установи, пов'язані з виконанням цього переказу, мають докласти зусиль, щоб якнайшвидше відшкодувати суму переказу. Якщо сума була повернута установі ініціатора, остання мусить креди​тувати ЇЇ на рахунок ініціатора. Установи, включаючи установу ініціатора, не зобов'язані в цьому випадку відшкодовувати нарахування та накопичений від​соток і можуть утримати суми, які виникли з поверненням коштів, якщо це обумовлено.
Стаття 9.    Форс-мажорні обставини
Не порушуючи положень Директиви 91/308/ЕЕС, установи, які беруть участь у виконанні доручення на здійснення транскордонного переказу, звільняються від зобов'язань, які встановлені цією Директивою, коли вони можуть навести докази наявності форс-мажорних обставин, а саме: незвичайних та непередба-чуваних обставин, що є поза контролем особи, яка посилається на форс-мажо-рні обставини, наслідків яких неможливо було уникнути, незважаючи на всі зусилля, і які мають відношення до її положень.
Стаття 10.  Вирішення спорів
Держави-члени забезпечують наявність адекватних та ефективних процедур щодо розгляду скарг та одержання відшкодувань для урегулювання спорів між ініціатором та його установою або між бенефіціаром та його установою, засто​совуючи, у належних випадках, існуючі процедури.
Розділ IV Заключні положення
Стаття 11.  Виконання
1. Держави-члени приймають закони, підзаконні та адміністративні поло​ження, необхідні для виконання цієї Директиві не пізніше 14 серпня 1999 року. Вони оперативно інформують про це Комісію.
341
Такі положення, що приймаються державами-членами, включають поси​лання на цю Директиву або супроводжуються відповідними примітками у разі їх офіційної публікації. Принципи таких посилань формулюються державами-членами.
2. Держави-члени надають Комісії тексти основних законів, підзаконних та адміністративних положень, які вони приймають в галузі, що підпадає під дію цієї Директиви.
Стаття 12.  Звіт Європейському Парламенту і Раді
Не пізніше ніж через два роки після дати імплементації цієї Директиви Комісія подає звіт до Європейського Парламенту і Ради стосовно застосування цієї Директиви разом з пропозиціями щодо її перегляду, в разі необхідності.
В цьому звіті, в світлі ситуації, яка існує в кожній державі-члені, та техніч​них змін, що мали місце, повинно розглядатися передусім питання граничного терміну, що встановлений в Статті 6 (1).
Стаття 13.  Набрання чинності
Ця Директива набирає чинності з дати її опублікування в Офіційному жур​налі Європейського Співтовариства.
Стаття 14. Адресати
Ця Директива адресована державам-членам.
Здійснено в Брюсселі, 27 січня 1997 року.
За Європейський Парламент Президент
За Раду Президент
Дж. М. Жіль-Роблес
Дж. Залм
СПІЛЬНА ЗАЯВА ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ, РАДИ ТА КОМІСІЇ
Європейський Парламент, Рада та Комісія відзначають прагнення дер-жав-членів імплементувати закони, підзаконні та адміністративні положення, що вимагаються на забезпечення узгодженості з цією Директивою до 1 січня 1999 року.
ДИРЕКТИВА ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ 2000/12
від 20 березня 2000 року щодо започаткувавші діяльності кредитних установ та ЇЇ ведення *
ЗІ змінами, внесеними:
Директивою Європейського Парламенту та Ради 2000/28/EEC від 18 вересня 2000 року
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договіру про заснування Європейського Співтовариства і, зокрема, першого і третього речення пункту 2 статті 47, Беручи до уваги пропозицію Комісії,
Беручи до уваги висновок Економічного і соціального комітету, Діючи у відповідності з процедурою, передбаченою в статті 251 Договору (2), Враховуючи:
(1) Директиву 73/183/ЕЕС Ради від 28 червня 1973 р. щодо скасування об​межень свободи підприємництва та свободи надання послуг щодо самостійної діяльності банків та інших фінансових установ, перша Директива (77/780/ЕЕС) Ради від 12 грудня 1977 щодо узгодження положень законів, підзаконних та адміністративних актів, які стосуються започаткування діяльності кредитних установ та її ведення, Директива 89/299/ЕЕС Ради від 17 квітня 1989 р. щодо власних коштів кредитних установ, друга Директива (89/646/ЕЕС) Ради від 15 гру​дня 1989 щодо узгодження положень законів, підзаконних та адміністративних актів, які стосуються започаткування діяльності кредитних установ та її веден​ня, Директива 89/647/ЕЕС Ради від 18 грудня 1989 щодо коефіцієнту плато​спроможності кредитних установ, Директива 92/30/ЕЕС Ради від 6 квітня 1992 щодо нагляд за кредитними установами на консолідованій основі і Директива 92/121/EEC Ради від 21 грудня 1992 р. щодо здійснення нагляду і контролю за великими ризиками кредитних установ багато разів зазнавали суттєвих змін; зважаючи на раціональність і ясність, необхідно запровадити кодифікацію на​званих Директив, згрупувавши їх в єдиний текст.
(2)  Відповідно до Угоди, забороняється будь-яке дискримінаційне відно​шення щодо підприємницької діяльності та надання послуг, яке грунтується на національній приналежності або на тому факті, що суб'єкт підприємницької діяльності не здійснює підприємницьку діяльність в державі-члені, де надають​ся послуги.
(3)  Для того, щоб зробити простішим відкриття та подальше здійснення діяльності кредитних установ, необхідно ліквідувати розбіжності, що перешко​джають, між законодавствами держав-членів стосовно правил, які регулюють діяльність цих кредитних установ.
(4)  3 точки зору як свободи підприємництва, так і свободи надання послуг кредитними установами ця Директива є основним інструментом для форму​вання внутрішнього ринку, що є курсом, визначеним Єдиним Європейським Актом та записаним у формі графіка в Білій Книзі Комісії.
(5) Заходи щодо координації кредитних установ, як для захисту заощаджень, так і для створення рівних конкурентних умов між цими установами, повинні
* Official Journal L 126. 26.05 2000, р  0001-0059.
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застосовуватися до всіх таких установ; однак необхідно, коли це має місце, брати до уваги об'єктивні відмінності між їх статутами та власними функціями, як передбачено національними законодавствами.
(6) Таким чином, обсяг таких заходів має бути якомога ширшим, включаю​чи всі установи, діяльність яких полягає у залученні коштів від фізичних та юридичних осіб, які підлягають поверненню, як у формі вкладів, так і в інших формах, таких як постійний випуск облігацій та інших подібних цінних папе​рів, надання кредитів за власний рахунок . Однак, повинні бути передбачені виключення для деяких кредитних установ, до яких ця Директива не може застосовуватися. Положення цієї Директиви не повинні перешкоджати засто​суванню правових норм національних законодавств, в яких передбачені спеці​альні додаткові повноваження, що дозволяють кредитним установам здійсню​вати специфічну діяльність або проводити специфічні типи операцій.
(7)  Обраний підхід полягає в досягненні суттєвої узгодженості, необхідної і достатньої для забезпечення взаємного визнання систем ліцензування та пруце-нційного нагляду, що зробить можливим надання єдиної ліцензії на здійснення діяльності на території всього Співтовариства та запровадження внутрішнього принципу пруденційного нагляду держави-члена. Таким чином, вимога щодо формування програми діяльності повинна розглядатися тільки як чинник, що дозволяє компетентним органам визначитися на основі більш точної інформа​ції, використовуючи об'єктивні критерії; але, деяке пом'якшення є все ж таки можливим в тому, що стосується вимог до організаційно-правових форм креди​тних установ та захисту банківських назв.
(8)  Рівні фінансові вимоги для кредитних установ є необхідними.для забез​печення однакової гарантії для вкладників та справедливих умов конкуренції між відповідними групами кредитних установ. Для кращої координації слід визначити відповідні структурні коефіцієнти, які б дозволили в рамках співро​бітництва між представниками національних органів влади, згідно із стандарт​ними методами, вести нагляд за станом відповідних груп кредитних установ. Ця процедура повинна допомогти здійснити поступове зближення систем кое​фіцієнтів, визначених та запроваджених державами-членами. Однак, необхідно проводити різницю між тими коефіцієнтами, які використовуються для забез-' печення надійного управління кредитними установами та тими, які було запро​ваджено для цілей економічної та монетарної політики.
(9)  Принципи взаємного визнання і нагляду державою-членом походження вимагають, щоб представники компетентних органів влади кожної держави-члена не видавали або позбавляли ліцензії на діяльність у випадку, коли такі фактори, як географічний, зміст програми діяльності чи фактично проведена діяльність показують переконливим чином, що кредитна установа обрала пра​вову систему однієї з держав-членів для того, щоб ухилятися від більш жорст​ких діючих норм в іншій державі-члені, на території якої вона має намір здійс​нювати або здійснює більшу частину своєї діяльності. Кредитна установа, яка є юридичною особою, повинна отримати ліцензію на діяльність в державі-члені, де знаходиться її зареєстрований офіс. Кредитна установа, яка не є юридичною особою, повинна мати свій головний офіс в державі-члені, де вона отримала ліцензію на здійснення діяльності. Крім того, держави-члени повинні вимага​ти, щоб головний офіс кредитної установи завжди був розташований в державі-члені походження, і щоб ця кредитна установа дійсно здійснювала свою діяль​ність в цій країні.
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(10)  Компетентні органи не повинні надавати чи продовжувати ліцензію на діяльність кредитній установі у випадку, коли є можливість того, що вони не зможуть ефективно здійснювати функції нагляду через тісні зв'язки, що поєдну​ють кредитну установу з іншими фізичними або юридичними особами. Креди​тні установи, яки вже отримали ліцензію на діяльність, також повинні відпові​дати зазначеним вимогам компетентних органів. Визначення в цій Директиві «тісних зв'язків» передбачає мінімальний ряд критеріїв. Це не заважає державам-членам застосовувати цей термін і в інших ситуаціях ніж та, що передбачена названим визначенням. Лише одного факту набуття значної частини статутно​го фонду кредитної установи недостатньо для визначення таких взаємовідносин, як «тісні зв'язки», у випадку, якщо таке придбання частини статутного фонду було у формі тимчасової інвестиції, яка не дозволяє здійснювати вплив на структур​ну або фінансову політику установи.
(11)  Посилання на ефективне здійснення наглядовими органами своїх на​глядових функцій охоплює нагляд на консолідованій основі, який необхідно здійснювати за кредитною установою, коли правові положення Європейського Співтовариства передбачають такий тип нагляду. У такому випадку, органи, до яких звертаються за ліцензією на здійснення діяльності, повинні бути спромо​жними визначити компетентні органи для нагляду за цією кредитною устано​вою на консолідованій основі.
(12) Держава-член походження може крім того встановлювати більш жорс​ткі правила ніж ті, що викладені в пункту 1 статті 5, першому абзаці пункту 2 статті 5 та статтях 7, 16, ЗО, 51 і 65 стосовно установ, яким ліцензія на здійснен​ня діяльності були надані їхніми компетентними органами.
(13) Скасування вимоги щодо ліцензування структурних підрозділів кредит​них установ Співтовариства робить необхідним скасування переданого капіталу.
(14)  Через взаємне визнання, обраний підхід дозволяє кредитним устано​вам, які отримали ліцензію на діяльність в державі-члені походження, здійсню​вати в усьому Європейському Співтоваристві повністю або частково діяльність, що зазначена в переліку Додатку І шляхом відкриття структурних підрозділів та надання послуг. Кредитна установа, що бажає здійснювати діяльність, що не зазначена в названому переліку, користується правом свободи підприємниць​кої діяльності та надання послуг відповідно до загальних положень Угоди.
(15)  Однак, слід поширювати дію взаємного визнання на діяльність, яка зазначена в Додатку І, коли така діяльність здійснюється фінансовими устано​вами, які є дочірніми, підприємствами кредитної установи, за умови, що за такими дочірніми підприємствами здійснюється нагляд на консолідованій ос​нові їхнім материнським підприємством і вони відповідають певним чітким вимогам.
(16) У зв'язку із здійсненням права на здійснення підприємницької діяльно​сті і свободу надання послуг, приймаюча держава-член може вимагати від уста​нов, які не отримали ліцензію на діяльність як кредитні установи в своїх держа-вах-членах походження, дотримуватись певних положень свого власного національного законодавства, та з огляду на діяльність, яка не зазначена в До​датку І, за умови, що, з одного боку, ці положення є сумісними із законодавст​вом Європейського Співтовариства та передбачають захист загального блага, а з іншого боку, ці установи чи така діяльність не підпадають під аналогічні діючі правила законодавства цієї держави-члена, чи держави-члена походження такої кредитної установи.
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(17)  Держави-члени повинні слідкувати за тим, щоб не було жодної пере​шкоди для того, щоб діяльність, яка користується спільним визнанням, могла б здійснюватися так само, як і в державі-члені походження, якщо така діяльність не суперечить чинному законодавству щодо захисту загального блага приймаю​чої держави-члена.
(18) Існує необхідний зв'язок між завданням цієї Директиви і лібералізацією руху капіталів, що здійснюється за допомогою інших нормативних актів Євро​пейського Співтовариства. У будь-якому випадку заходи по лібералізації бан​ківських послуг повинні бути узгодженими із заходами по лібералізації руху капіталів.
(19)  Правила, що регулюють діяльність структурних підрозділів кредитних установ, які мають свій головний офіс за межами Європейського Співтоварис​тва, повинні бути аналогічними в усіх державах-членах. У даний час важливо передбачити, що такі правила не можуть бути більш сприятливим ніж ті, які застосовуються до філій установ з іншої держави-члена. Слід уточнити, що Європейське Співтовариство може укладати угоди з третіми країнами, передба​чаючи застосування правил, які використовують однаковий підхід до таких стру​ктурних підрозділів на всій її території, враховуючи принцип взаємності. Стру​ктурні підрозділи кредитних установ, які отримали ліцензію на здійснення діяльності в третіх країнах, не користуються правом свободи надання послуг, на підставі другого абзацу статті 49 Договору або правом свободи підприємни​цтва в інших державах-членах ніж в тих, де вони засновані. Однак, прохання щодо надання ліцензії на створення дочірніх підприємств або дозволу на при​дбання участі суб'єктом підприємницької діяльності, діяльність якого регламе​нтована законодавством третіх країн, підлягає процедурі, яка має на меті гара​нтувати те, що кредитні установи Європейського Співтовариства користуються аналогічним обсягом прав у третіх країнах, про які йдеться.
(20)  Ліцензії на здійснення діяльності кредитними установами, що вида​ються національними компетентними органами згідно з цією Директивою, ма​ють своє застосування в межах всього Співтовариства, а не тільки однієї країни, як це було раніше. Тому існуючі положення про взаємність більше не діють. Таким чином, необхідна гнучка процедура, яка дозволить оцінити взаємність в межах Європейського Співтовариства. Метою цієї процедури є не закриття фі​нансових ринків Європейського Співтовариства (оскільки Співтовариство має намір, щоб його фінансові ринки були відкриті для решти країн світу), а скорі​ше покращення лібералізації глобальних фінансових ринків у третіх країнах. З цією метою Директива передбачає процедуру переговорів з третіми країнами, або, в крайньому випадку, можливість вживання заходів щодо призупинення подачі нових заяв на отримання ліцензії, або обмеження видачі нових ліцензій.
(21)  Бажано, щоб договір між Співтовариством і третіми країнами, який здійснюється на основі принципу взаємності, укладався для того, щоб уможли​вити практичне здійснення консолідованого нагляду на якомога більшій гео​графічній території.
(22)  Відповідальність за нагляд за фінансовою міцністю кредитної установи, зокрема, її платоспроможністю, несуть компетентні органи держави-члена по​ходження цієї установи. Компетентні органи приймаючої держави-члена відпо​відають за здійснення нагляду за ліквідністю і монетарною політикою. Нагляд за ринковим ризиком повинен здійснюватися шляхом тісного співробітництва між
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компетентними органами держави-члена походження кредитної установи га приймаючої держави-члена.
(23)  Для гармонійного функціонування внутрішнього банківського ринку необхідно не лише законодавче регулювання, а й тісне і регулярне співробітни​цтво між компетентними органами влади держав-членів. Для розгляду проблем відносно окремих кредитних установ, найбільш доцільним є створення контак​тної групи (groupe de contact), яка б складалася з посадових осіб органів банків​ського нагляду. Ця група являє собою відповідний орган для взаємного обміну інформацією, передбаченою в статті 28,
(24)  Ця процедура взаємного обміну інформацією ні в якому разі не замі​нює двостороннього співробітництва, визнаного в статті 28. Компетентні орга​ни приймаючої держави-члена без шкоди для своїх повноважень щодо здійс​нення належного контролю в разі негайного випадку можуть продовжувати як за своєю ініціативою, так і за ініціативою компетентних органів держави-члена походження цієї кредитної установи, здійснювати перевірку її діяльності стосо​вно відповідності законодавству, принципам належних адміністративних і бух​галтерських процедур та адекватному внутрішньому контролю.
(25)  Слід дозволити обмін інформацією між компетентними органами та органами або організаціями, які завдяки своїм функціям сприяють посиленню стабільності фінансової системи. Для забезпечення конфіденційності інформа​ції, що передається, список адресатів повинен залишатися суворо конфіденцій​ним.
(26) Така дії, як, наприклад, шахрайство і зловживання посадовим станови​щем, може негативно вплинути на стабільність фінансової системи, включаючи ЇЇ цілісність, навіть коли це стосується інших не кредитних установ.
(27)  Необхідно точно визначити умови, при яких дозволяється обмін вище​названою інформацією.
(28)  Коли передбачено, що інформація може бути розкрита лише у випадку отримання дозволу відповідних посадових осіб, то вони можуть, при необхід​ності, надати такий дозвіл за умови дотримання певних умов.
(29)  Необхідно також отримати дозвіл для здійснення обміну інформацією між, з одного боку, компетентними органами і, з іншого, центральними банка​ми та іншими органами аналогічного призначення, які виступають в якості органів монетарної політики, і, при необхідності, інших державних органів, які відповідають за здійснення нагляду за платіжною системою.
(30)  3 метою посилення пруденційного нагляду за кредитними установами та захисту клієнтів кредитних установ слід передбачити, що аудитор зобов'яза​ний негайно поінформувати компетентні органи, у випадках, передбачених цією Директивою, коли, при виконанні своїх обов'язків, він дізнається про деякі факти, які можуть мати серйозний вплив на фінансову ситуацію або організа​цію адміністративної і бухгалтерської роботи кредитної установи. З цією ме​тою, є бажаним, щоб держава-член забезпечила виконання такого обов'язку за всіх обставин, коли аудитор виявляє такі факти під час виконання своїх обов'я​зків на установі, яка має тісні зв'язки з кредитною установою. Обов'язок ауди​торів Інформувати, при необхідності, компетентні органи про деякі виявлені факти або рішення щодо кредитної установи під час виконання своїх обов'язків на інших небанківських юридичних особах не змінює ні суть завдань аудиторів, ні методи, відповідно до яких вони повинні виконувати ці завдання на такій юридичній особі.
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(31)  Основні загальноприйняті стандарти, щодо застосовуються до власних коштів кредитних установ є ключовим фактором у створенні внутрішнього ри​нку банківських послуг, оскільки власні кошти виконують функцію забезпе​чення безперервності діяльності кредитних установ і захисту заощаджень. Гар​монізація у цьому питанні посилює нагляд за кредитними установами і сприяє подальшій координації у банківській сфері.
(32)  Такі норми повинні застосовуватися до всіх кредитних установ, що мають ліцензію на здійснення діяльності на території Європейського Співтова​риства.
(33)  Власні кошти кредитної установи може використовуватися для покрит​тя витрат, які не були компенсовані достатнім обсягом прибутку. Власні кошти також можуть відігравати роль важливого критерію для компетентних органів, зокрема, при проведенні оцінки рівня платоспроможності кредитних установ і для інших цілей пруденційного нагляду.
(34)  На внутрішньому ринку кредитні установи вступають в пряму конкуре​нцію між собою, тому вимоги до власних коштів повинні бути єдиними для всіх кредитних установ. У зв'язку з цим, визначення структури власних коштів не повинно залишатися тільки на розсуд держав-членів. Прийняття основних за​гальних норм найкращим чином слугуватиме інтересам Європейського Співто​вариства шляхом створення єдиних конкурентних можливостей та посилення банківської системи Співтовариства.
(35)  Визначення власних коштів, передбачене в цій Директиві, включає ма​ксимум пунктів та кваліфікаційних сум, а використання всіх, чи частини цих статей, або встановлення нижчого рівня кваліфікаційних сум залишається на розсуд держави-члена.
(36)  Ця Директива уточнює кваліфікаційні критерії, яким повинні відпові​дати певні складові власних коштів, при цьому держави-члени можуть вільно застосовувати більш високі вимоги.
(37)  На початковій стадії основні спільні норми визначаються в широкому розумінні, для того щоб охопити всі елементи, що входять до складу власних коштів у різних державах-членах.
(38)  Виходячи з властивостей складових частин, з яких складаються власні кошти , ця Директива встановлює відмінність між складовими, що становлять основний капітал, з одного боку і складовими, що становлять додатковий капі​тал з іншого боку.
(39) Для того, щоб показати відмінність між складовими додаткового капі​талу та основного капіталу, загальна сума складових додаткового капіталу не повинна перевищувати суму основного капіталу. Більше того, сума окремих складових додаткового капіталу не повинна перевищувати половину розміру основного капіталу.
(40)  Для уникнення нерівних конкурентних умов, державні кредитні уста​нови не повинні включати до складу своїх власних коштів гарантії, які їм нада​ються державами-членами або місцевими органами виконавчої влади.
(41) Якщо під час здійснення нагляду виникає необхідність визначити роз​мір консолідованих власних коштів групи кредитних установ, розрахунки здій​снюються відповідно до цієї Директиви.
(42)  Визначені методи бухгалтерського обліку, які використовуються для встановлення розміру власних коштів, коефіцієнту платоспроможності та для оцінки концентрації ризиків, повинні враховувати положення Директиви 86/
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635/ЕЕС від 8 грудня 1986 щодо річних бухгалтерських звітів та консолідованих звітів банків та інших фінансових установ, що містить деякі пристосування положень Директиви 84/349/ЕЕС Ради від 13 червня 1983 p., що ґрунтуються на пункті 2(g) статті 44 Угоди про консолідовані звіти.
(43)  Положення про власні кошти є частиною більш широких міжнародних заходів, спрямованих на зближення діючих правил в більшості країн щодо від​повідності власних коштів.
(44)  Комісія повинна підготувати звіт і періодично розглядати положення про власні кошти, для його уточнення, досягаючи таким чином кращої узго​дженості спільного визначення капіталу власних коштів. Така узгодженість до​зволить вирівняти власні кошти кредитних установ Співтовариства.
(45)  Положення про коефіцієнт платоспроможності є результатом роботи Консультативного Комітету з питань банківської діяльності, який відповідає за надання пропозицій Комісії щодо регулювання коефіцієнтів, які застосовують​ся у державах-членах.
(46) Встановлення належного коефіцієнта платоспроможності відіграє голо​вну роль у нагляді за кредитними установами.
(47)  Особливо корисним виміром платоспроможності є коефіцієнт, який зважує активи та позабалансові статті відносно ступеня кредитного ризику.
(48)  Розроблення спільних норм для власних коштів стосовно активів та позабалансових статей, які підпадають під кредитний ризик є, відповідним чи​ном, головним аспектом гармонізації, необхідної для досягнення спільного ви​знання методів нагляду і, відповідно, формування внутрішнього ринку банків​ських послуг.
(49)  Відповідно до цього, положення про коефіцієнт платоспроможності повинні розглядатися разом з іншими специфічними інструментами, які також узгоджують основні методи нагляду за кредитними установами;
(50)  На внутрішньому ринку банківських послуг кредитні установи повинні вступати в пряму конкуренцію, тому спільні норми мінімального коефіцієнту платоспроможності створюють рівні конкурентні умови і, таким чином, поси​люють банківську систему Співтовариства.
(51)  Ця Директива передбачає різні методи оцінки гарантій, наданих різни​ми фінансовими установами. Отже Комісія бере на себе відповідальність слід​кувати за тим, щоб ця Директива в цілому не створювала перешкод на шляху досягнення рівних конкурентних умов між кредитними і страховими установа​ми і, враховуючи результати перевірки, визначити необхідність будь-яких уто​чнень.
(52)  Додаток III дає трактування складових позабалансових статей в кон​тексті визначення вимог до капіталу кредитних установ. Для кращого функціо​нування внутрішнього ринку, а саме, щоб забезпечити «рівні умови гри», дер-жави-члени зобов'язані намагатися, щоб їхні компетентні органи однаково оцінювали угоди по взаємозаліках. Додаток III приділяє увагу роботі міжнаро​дного форуму банківських інспекторів стосовно визнання наглядовими органа​ми двосторонніх взаємозаліків, а саме, можливості розрахунку вимог до влас​них коштів для здійснення певних операцій на основі суми нетто, а не валової суми, при умові існування угод, що обов'язкові в силу закону, які гарантують, що кредитний ризик зводиться до суми нетто. Для кредитних установ та груп кредитних установ третіх країн, які активно діють на міжнародному рівні і кон​курують з кредитними установами Співтовариства, згідно правил, прийнятих
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на більш високому міжнародному рівні, буде застосовуватися ретельний нагля​довий підхід до позабіржових деривативних інструментів. Така ретельність про​являється через забезпечення більш відповідного обов'язкового покриття капі​талом, враховуючи ефект зниження ризику угод (які були визнані наглядовими органами) про взаємозаліки на майбутні потенційні кредитні ризики. Кліринг позабіржових деривативних інструментів, який здійснюється кліринговими до​мами, що діють в якості центрального контрагенту, відіграє важливу роль в деяких державах-членах. Слід визнати корисність такого клірингу щодо зни​ження кредитного ризику та пов'язаного з ним системного ризику в необхідно​му підході до кредитного ризику. Необхідно, щоб поточні і майбутні ризики, пов'язані з контрактами по позабіржовим деривативам, що пройшли кліринг, були повністю забезпечені і, щоб ризик накопичення ризиків клірингового дому, який є вище ринкової вартості наданого забезпечення, був ліквідований для того, щоб застосувати до позабіржових деривативів, які пройшли кліринг, та​кий же необхідний підхід, як і до біржових деривативів. Необхідний рівень початкової та варіаційної маржі та якість і рівень захисту забезпечення, повинні відповідати вимогам компетентних органів. Додаток III надає подібну можли​вість кредитним установам, які зареєстровані в державах-членах, на визнання компетентними органами двосторонніх взаємозаліків і, таким чином, створює рівні умови для конкуренції. Такі правила є добре узгодженими і відповідними для подальшого посилення застосування заходів пруденційного нагляду за кре​дитними установами. Компетентні органи держав-членів повинні гарантувати, що розрахунок додаткових вимог до капіталу базується швидше на реальній, ніж на номінальній вартості.
(53)  Мінімальний коефіцієнт, передбачений цією Директивою, зміцнює ка​пітал кредитних установ у Європейському Співтоваристві. В результаті статис​тичного дослідження стосовно вимог до капіталу, які діяли на початку 1988 року, було встановлено рівень у 8%.
(54)  Необхідно узгодити основні правила по нагляду за великими ризиками кредитних установ. Держави-члени повинні мати право приймати більш жорс​ткі положення ніж ті, які передбачені у цій Директиві.
(55)  Нагляд і контроль за ризиками кредитних установ є невід'ємною скла​довою частиною нагляду за ними. Надмірна концентрація ризиків стосовно одного клієнта, або однієї групі пов'язаних між собою клієнтів, може спричи​нити можливість неприпустимого ризику втрат. Така ситуація може розгляда​тися як така, що несе шкоду платоспроможності кредитної установи.
(56)  На внутрішньому ринку банківських послуг, кредитні установи вступа​ють в пряму конкуренцію між собою, і тому повинні бути єдині вимоги щодо нагляду, який здійснюється на всій території Співтовариства. Для цього крите​рії для визначення концентрації ризиків не можуть бути повністю залишеними на розсуд держав-членів і повинні міститися у правилах, прийнятих на рівні Співтовариства, які мають загальнообов'язкову силу. Застосування спільних правил найкращим чином послужить інтересам Співтовариства, так як це ство​рюватиме рівні конкурентні умови під час посилення банківської системи Спів​товариства.
(57)  Положення про коефіцієнт платоспроможності кредитних установ міс​тять перелік кредитних ризиків, яких можуть зазнавати кредитні установи. Та​ким чином слід використати цей перелік також для визначення ризиків з метою обмеження великих ризиків. Однак, не слід посилатися на принцип коефіцієн-
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тів оцінки або ступенів ризику, визначеного названими положеннями. Ці кое​фіцієнти оцінки і ступені ризику були розроблені з метою встановлення загаль​них вимог платоспроможності для покриття кредитних ризиків кредитних уста​нов. Метою, в контексті регулювання великих ризиків, є обмеження максимальних втрат, які кредитна установа може понести через одного клієнта або групи пов'язаних між собою клієнтів. Таким чином, слід застосовувати та​кий підхід, коли увага приділяється, як правило, номінальній вартості ризиків без застосування коефіцієнтів оцінки або ступенів ризику.
(58)  Коли кредитна установа несе ризик стосовно своєї материнської ком​панії або ЇЇ дочірніх компаній, необхідна особлива обережність. Управління ризиками, які несе кредитна установа, повинно здійснюватися у повному авто​номному режимі, згідно принципів належного банківського управління, не бе​ручи до уваги інші принципи, крім зазначених. Положення цієї Директиви вимагають, що у випадку, коли особи, які прямо або опосередковано володіють значною часткою в кредитній установі, наносять шкоду належному і продума​ному управлінню установою, компетентні органи повинні застосовувати відпо​відні заходи, щоб усунути таку ситуацію. У сфері великих ризиків потрібно передбачити специфічні норми щодо ризиків кредитної установи стосовно сво​єї власної групи, і в таких випадках більш жорсткі обмеження є виправданими ніж для інших ризиків. Більш жорсткі обмеження не повинні застосовуватися, коли материнська компанія є фінансовою холдинговою компанією чи кредит​ною установою або, коли інші дочірні компанії є кредитними чи фінансовими установами або компаніями, які надають додаткові банківські послуги, при умові, якщо такі компанії знаходяться під наглядом на консолідованій основі кредит​ної установи. У таких випадках, консолідований моніторинг групи компаній дозволяє таким чином досягти адекватного рівня нагляду і не вимагає більш жорстких обмежень стосовно ризиків. При такому підході банківські групи та​кож будуть заохочені організувати свої структури таким чином, щоб дозволити здійснення консолідованого нагляду, що є бажаним результатом, оскільки та​ким чином може бути запроваджений більш повний нагляд.
(59) Для того, щоб бути ефективним, нагляд на консолідованій основі, по​винен застосовуватися до всіх банківських груп, включаючи ті, материнські компанії яких не є кредитними установами. Компетентні органи повинні мати необхідні правові інструменти для здійснення такого нагляду;
(60) У випадках, коли існують групи, які здійснюють різносторонню діяль​ність, материнські підприємства яких контролюють принаймні одну дочірню компанію, що є кредитною установою, компетентні органи повинні мати мож​ливість оцінювати фінансову ситуацію кредитної установи у такій групі. Очіку​ючи на подальшу координацію, держави-члени можуть визначити відповідні методи консолідації для досягнення мети цієї Директиви. Компетентні органи повинні мати принаймні засоби для отримання інформації, необхідної для здій​снення своїх обов'язків, від всіх установ однієї групи. У випадку, коли групи компаній здійснюють цілий спектр фінансової діяльності, обов'язково потріб​но налагодити співробітництво між компетентними органами, які відповідають за нагляд в різних фінансових секторах.
(61)  Більше того, держави-члени можуть відмовити у наданні, або позбави​ти ліцензії на здійснення банківської діяльності, коли деякі структури не відпо​відають вимогам щодо здійснення такої діяльності, в тому числі тоді, коли за такими структурами не можливо ефективно здійснювати нагляд. У зв'язку з
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цим компетентні органи мають повноваження, зазначені в першому абзаці пер​шого пункту статті 7, в другому пункті статті 7, в пункті (с) статті 14 (І) та в статті 16 цієї Директиви для забезпечення належного і необхідного управління кредитними установами.
(62)  Держави-члени можуть в рівній мірі застосовувати відповідну техніку здійснення нагляду по відношенню до груп, структури яких не підпадають під положення цієї Директиви. Якщо такі структури стають поширеним явищем, ця Директива повинна бути доповнена для того, щоб їх враховувати.
(63)  Нагляд на консолідованій основі повинен охоплювати всі види діяль​ності, визначені в Додатку І. Таким чином, будь-який суб'єкт підприємницької діяльності, який здійснює таку діяльність, повинен знаходитися під наглядом на консолідованій основі. Отже, визначення фінансових установ повинне бути розширене для того, щоб охопити таку діяльність.
(64) Директива 86/635/ЕЕС, разом з Директивою 83/349/ЕЕС встановили правила в сфері консолідації для консолідованих звітів, опублікованих кредит​ними установами. Таким чином, можливо більш точно визначити методи, згід​но з якими буде здійснюватися пруденційний нагляд на консолідованій основі.
(65)  Нагляд за кредитними установами на консолідованій основі повинен ставити за мету перш за все захист інтересів вкладників таких установ і забезпе​чення стабільності фінансової системи.
(66)  Вивчення проблем, пов'язаних із питаннями в сферах, на які поширю​ється ця Директива, а також і інша Директива стосовно діяльності кредитних установ, потребує співпраці між компетентними органами та Комісією через Консультативний Комітет з питань банківської діяльності, особливо, коли таке вивчення здійснюється для більш ретельної координації. Консультативний Ко​мітет з питань банківської діяльності компетентних органів держав-членів не виключає інші форми співробітництва між компетентними органами, які здій​снюють нагляд за відкриттям і подальшим здійсненням діяльності кредитних установ, в тому числі співпрацю в межах контактної групи («groupe de contact»), до складу якої входять посадові особи органів банківського нагляду.
(67)  Технічні зміни до детальних правил, що наведені в цій Директиві, мо​жуть час від часу бути необхідними для врахування розвитку банківського сек​тору. Після консультацій з Консультативним Комітетом з питань банківської діяльності, Комісія вносить необхідні зміни в межах своїх повноважень, покла​дених на неї Договором. Заходи, необхідні для виконання цієї Директиви, по​винні здійснюватися відповідно до Рішення Ради 1999/468/ЕЕС від 28 червня 1999 , яке встановлює процедури для здійснення виконавчих повноважень, по​кладених на Комісію (12).
(68)  У випадку, коли кредитна установа організована в якості кооператив​ного товариства або фонду, тоді стаття 36 (1) цієї Директиви дозволяє розгляда​ти солідарні зобов'язання позичальників в якості статей власних коштів відпо​відно до статті 34 (2)(7). Уряд Данії виразив глибоку зацікавленість, щоб декілька датських іпотечних кредитних установ, заснованих у формі кооперативних то​вариств або фондів, були реорганізовані у державні товариства з обмеженою відповідальністю. Для того, щоб полегшити і уможливити таку е, вимагається тимчасове виключення з правил, яке б дозволило їм включити частину своїх солідарних зобов'язань до власних коштів. Це тимчасове виключення з правил не повинно негативно впливати на конкуренцію між кредитними установами.
(69)  Застосування 20% коефіцієнту оцінки по відношенню до кредитних установ, що є власниками іпотечних облігацій, може порушити баланс на наці-
352
ональному фінансовому ринку, де такі інструменти відіграють головну роль. У цьому випадку, приймаються тимчасові заходи по застосуванню 10% коефіціє​нту оцінки ризику. Ринок цінних паперів швидко розвивається. Таким чином, бажано, щоб Комісія разом з державами-членами розробила необхідний підхід до цінних паперів, забезпечених активами, і надала до 22 червня 1999 року пропозиції, спрямовані на пристосування чинного законодавства з цього пи​тання. Компетентні органи можуть дати дозвіл на використання 50% коефіціє​нта оцінки активів, забезпечених іпотекою під офіси та комерційні багатофун​кціональні приміщення до 31 грудня 2006 року. Нерухомість, яка є об'єктом іпотеки, повинна відповідати жорстким критеріям оцінки і підлягати регуляр​ній переоцінці, щоб відповідати змінам на ринку комерційного майна. Це май​но повинно використовуватись або здаватись в оренду власником. Позики на покращення майна виключаються з цього 50%-го коефіцієнту оцінки.
(70)  3 метою забезпечення узгодженого застосування положень щодо вели​ких ризиків, державам-членам повинно бути дозволено використання нових обмежень в два етапи. Для невеликих кредитних установ може бути гарантова​но більш тривалий перехідний період, оскільки надто швидке застосування 25%-го правила може дуже різко знизити їх кредитну діяльність.
(71)  Крім того, узгодження умов стосовно заходів щодо відновлення пла​тоспроможності та ліквідації кредитних установ продовжується.
(72) Заходи, необхідні для здійснення нагляду за можливими ризиками втрат при продажу активів також повинні бути узгодженими.
(73) Ця Директива не повинна перешкоджати обов'язкам держав-членів сто​совно кінцевих строків імплементації, наведених в додатку V, частина В.
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Частина І Визначення та сфера дії
Стаття 1.    Визначення
Для цілей цієї Директиви: 1. «кредитна установа»:
(а)  суб'єкт підприємницької діяльності, діяльність якого полягає в отри​манні від громадськості депозитів або інших коштів на зворотній основі та надання кредитів за свій власний рахунок, або
(б)  установа, яка проводить електронні розрахунки в значенні Директиви 2000/46/ЕС Європейського Парламенту і Ради від 18 вересня 2000 щодо започаткування діяльності та її ведення установами, які проводять елек​тронні розрахунки та пруденційного нагляду за ними
З метою запровадження нагляду на консолідованій основі, кредитною уста​новою вважається кредитна установа, згідно першого абзацу, а також будь-які суб'єкти підприємницької діяльності або державні установи, що відповідають визначенню, зазначеному в першому абзаці, і яке отримало ліцензію на здійс​нення діяльності в третій країні.
З метою запровадження нагляду і контролю за великими ризиками, креди​тною установою вважається кредитна установа, як це зазначено в першому аб​заці, включаючи філії структурні підрозділи кредитної установи в третіх краї​нах, та будь-які суб'єкти підприємницької діяльності або державні установи, включаючи їх філії, які відповідають визначенню, що наведене в першому абза​ці, і які отримали ліцензію в третій країні.
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2.  «ліцензія» — документ, виданий у будь-якій формі відповідним органом державної влади, на підставі якого кредитна установа може здійснювати свою діяльність;
3.  «структурний підрозділ» — відособлений юридичне залежний підрозділ кредитної установи, який безпосередньо здійснює в цілому або частково бан​ківську діяльність; будь-яка кількість відособлених підрозділів, створених кре​дитною установою в одній державі-члені, головний офіс яких знаходиться в іншій державі-члені, вважаються одним структурним підрозділом;
4.  «компетентні органи» — державні органи, компетентні відповідно до за​кону або положення здійснювати нагляд за кредитними установами;
5.  «фінансова установа» — суб'єкт підприємницької діяльності, який не є кредитною установою, основна діяльність якого полягає у придбанні участі, або здійсненні одного або більше видів діяльності, вказаних в пунктах 2—12 Додатку І;
6.  «держава-член походження» — держава-член, в якій кредитна установа отримала ліцензію на здійснення діяльності згідно зі статтями 4—11;
7.  «приймаюча держава-член» — держава-член, в якій кредитна установа має структурний підрозділ або надає послуги;
8.  «контроль» — відносини між материнським і дочірнім компаніями, як ви​значено в статті 1 Директиви 83/349/ЕЕС, або подібні відносини між будь-якою фізичною або юридичною особою та суб'єктом підприємницької діяльності;
9.  «участь з метою здійснення нагляду на консолідованій основі» — означає пряме або непряме володіння 20% або більше прав голосу або частини капіталу суб'єкту підприємницької діяльності;
10.  «Істотна участь» — пряма або непряма дольова участь в суб'єкті підпри​ємницької діяльності, що складає 10% або більше капіталу або права голосу, або яка дозволяє здійснювати суттєвий вплив на управління суб'єктом підпри​ємницької діяльності, в якому здійснюється така участь;
11.  «початковий капітал» — капітал, визначений в статті 34, пункт 2, підпу​нкти 1 і 2;
12.  «материнська компанія» — материнська компанія, як визначено в стат​тях 1 І 2 Директиви 83/349/ЕЕС.
З метою здійснення нагляду на консолідованій основі і контролю за вели​кими ризиками, материнська компанія означає материнську компанію, як ви​значено в пункті 1 статті 1 Директиви 83/349/ЕЕС, а також будь-який суб'єкт підприємницької діяльності, який, на думку компетентних органів, реально здійснює домінуючий вплив на іншого суб'єкта підприємницької діяльності;
13 «дочірня компанія» — дочірня компанія, як визначено в статтях 1 і 2 Директиви 83/349/ЕЕС.
З метою застосування положень нагляду на консолідованій основі і контро​лю за великими ризиками, дочірня компанія означає дочірню компанію, як визначено в пункті 1 статті 1 Директиви 83/349/ЕЕС, а також будь-який суб'єкт підприємницької діяльності, на який, на думку компетентних органів, реально здійснюється домінуючий вплив материнської компанії.
Всі дочірні компанії дочірніх компаній також вважаються дочірніми компа​ніями суб'єкту підприємницької діяльності, який є їхньою первісною материн​ською компанією.
14. «Зона А» — до неї входять всі держави-члени і всі інші держави, які є повноправними членами Організації Економічного Співробітництва і Розвитку
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(OECP), як і держави, що уклали спеціальні договори про позики з Міжнарод​ним валютним фондом (МВФ) в рамках загальних договорів про позики (ЗДП) МВФ. Однак, будь-яка держава, що відстрочує погашення свого зовнішнього державного боргу, виключається із Зони А на період в п'ять років;
15.  «Зона Б» — до неї входять всі інші держави, які не входять до Зони А;
16. «кредитні установи Зони А» — всі кредитні установи, які отримали ліце​нзію на здійснення діяльності в державах-членах у відповідності з статтею 4, включаючи їх структурні підрозділи в третіх державах та будь-які суб'єкти під​приємницької діяльності або державні установи,, що підпадають під визначен​ня, наведене в першому абзаці пункту 1, і які мають разом з своїми структурни​ми підрозділами ліцензію на здійснення діяльності в інших державах, що входять до Зони А .
17.  «кредитні установи Зони Б» — будь-які суб'єкти підприємницької діяль​ності або державні установи, що отримали ліцензію на здійснення діяльності за межами Зони А, і які підпадають під визначення, наведене в першому абзаці пункту 1, включаючи їхні структурні підрозділи в Європейському Співтоваристві;
18.  «небанківський сектор» — всі позичальники, які не є кредитними уста​новами, як визначено в пунктах 16 і 17, центральні органи виконавчої влади і центральні банки, регіональні та місцеві органи виконавчої влади, Європейські Співтовариства, Європейський інвестиційний банк (ЄІБ) і міжнародні банки розвитку, як визначено в пункті 19;
19. «міжнародні банки розвитку» — Міжнародний банк реконструкції і роз​витку, Міжнародна фінансова корпорація, Міжамериканський банк розвитку, Азіатський банк розвитку, Африканський банк розвитку, Фонд Ради Європи з Розселення, Північний інвестиційний банк, Карибський банк розвитку, Євро​пейський банк реконструкції і розвитку, Європейський інвестиційний фонд і Міжамериканська інвестиційна корпорація;
20.  «позабалансові статті групи високого ризику, середнього ризику, серед​ньо-низького ризику і низького ризику» — статті, описані в пункті 2 статті 43 і наведені в Додатку II;
21. «фінансова холдингова компанія» — фінансова установа, дочірні компа​нії, якої є виключно або в основному кредитними установами або фінансовими установами, коли принаймні одна з таких дочірніх компаній є кредитною уста​новою;
22.  «холдингова компанія зі змішаною діяльністю» — материнська компа​нія, яка не є фінансовою холдинговою компанією або кредитною установою, дочірні компанії якої включають принаймні одну кредитну установу;
23.  «суб'єкт підприємницької діяльності, який надає додаткові банківські послуги» — суб'єкт підприємницької діяльності, основна діяльність якого по​лягає в утриманні або управлінні майном, управлінні послугами з обробки да​них, або в будь-якій подібній діяльності, що має додатковий характер по відно​шенню до основної діяльності однієї чи більше кредитних установ;
24.  «ризики» — з метою застосування статей 48, 49 і 50 означають активи І позабалансові статті, зазначені в статті 43 і додатках II і IV, без застосування коефіцієнтів оцінки або ступенів ризику, передбачених цими положеннями; ризики, зазначені в Додатку IV повинні бути розраховані у відповідності з од​ним Із методів, викладених в Додатку III, без застосування коефіцієнтів оцінки для ризику контрагента; всі елементи, повністю покриті власними коштами, можуть бути виключеними за згодою компетентних органів з визначення ризи-
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ку при умові, якщо такі власні кошти не включається до розрахунків коефіціє​нту платоспроможності та інших коефіцієнтів по нагляду, передбачених цією Директивою, а також іншими актами Європейського Співтовариства; ризики не включають:
—   у випадку валютних операцій, ризики, понесені під час звичайних роз​рахунків протягом 48 годин після здійснення платежу, або
—   у випадку операцій по придбанню або продажу цінних паперів, ризики, понесені під час звичайних розрахунків протягом п'яти робочих днів після здійснення платежу або передачі цінних паперів, в залежності, що відбулося раніше.
25.  «група пов'язаних між собою клієнтів»:
—   дві або більше фізичні чи юридичні особи, які, якщо не вказано інше, мають відношення до єдиного ризику, тому що одна з них прямо або опосередковано здійснює контроль над іншою або іншими, або
—   дві або більше фізичні або юридичні особи, між якими немає відносин щодо здійснення контролю, як визначено в першому абзаці, але які по​винні розглядатися як такі, що відносяться до єдиного ризику, тому що вони настільки пов'язані, що, якщо одна з них зазнає фінансових про​блем, то інша або всі інші також зазнають труднощів щодо повернення платежів;
26.  «тісні зв'язки» — ситуація, коли дві або більше фізичні чи юридичні особи пов'язані:
a)   участю, що означає володіння, пряме або шляхом здійснення контролю, 20% або більше прав голосу або капіталу суб'єкту підприємницької дія​льності, або
b)   контролем, що означає відносини між материнською компанією і дочір​ньою компанією, в усіх випадках, передбачених пунктами 1 і 2 статті 1 Директиви 83/349/ЕЕС, або подібні відносини між будь-якою фізичною або юридичною особою та суб'єктом підприємницької діяльності; будь-яка дочірня компанія дочірньої компанії також вважається дочірньою компанією материнської компанії, яка стоїть на чолі цих компаній.
Тісним зв'язком також вважається ситуація, коли дві або більше фізичних або юридичних особи постійно пов'язані з однією і тією ж самою особою відно​синами з приводу здійснення контролю.
27. «визнані ринки» — ринки (біржі), визнані компетентними органами, що: (і)   регулярно функціонують;
(іі) мають правила, встановлені чи затверджені відповідними органами кра​їни походження ринку, які визначають умови діяльності ринку, умови доступу на нього, а також умови, що повинні виконуватись контрактом до того, як він буде діяти на ринку;
(ііі) мають кліринговий механізм, який передбачає, що контракти, зазначе​ні в Розділі IV, мають відповідати вимогам стосовно щоденної маржі, що, на думку компетентних органів, забезпечує відповідний захист.
Стаття 2.    Сфера дії
1.  Ця Директива регламентує започаткування діяльності кредитних установ та її ведення. Ця Директива застосовується до всіх кредитних установ.
2.  Статті 25 і 52—56 також застосовуються до фінансових холдингових ком​паній і холдингових компаній зі змішаною діяльністю, які мають свої головні офіси в Співтоваристві.
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Установи, виключені пунктом 3, за винятком центральних банків держав-членів, розглядаються як фінансові установи у відповідності з статтями 25 і 52—56.
3.  Ця Директива не застосовується до:
—   центральних банків держав-членів,
—   поштових установ, які здійснюють жиророзрахунки,
—   в Бельгії до «Institut de Reescompte et de Garantie/Herdiscontering- en Waarborginstituut»,
—   в Данії до the «Dansk Eksportfinansieringsfond», the «Danmarks Skibskreditfond», and «Dansk Landbrugs Realkreditfond»,
—   в Німеччині до the «Kreditanstalt гьг Wiederaufbau», а також організацій, визнаних згідно «Wohnungsgemeinnutzigkeitsgesetz» як органи державної політики в сфері житла, банківські операції яких не є основним видом діяльності, а також до організацій, які згідно цього закону визнані не​прибутковими житловими організаціями.
—   в  Греції до  «Elliniki Trapeza Viomichanikis Anaptyxeos»,  «Tamio Parakatathikon kai Danion» і «TachidromikoTamieftirio»,
—   в Іспанії до «Institute de Credito Oficial»,
—   у Франції до «Caisse des depots et consignations»,
—   в Ірландії до кредитних спілок та товариств взаємодопомоги,
—   в Італії до «Cassa depositi e prestiti»,
—   в Нідерландах до «Nederlandse Investeringsbank voor Ontwikkelingslanden NV», «NV Noordelijke Ontwikkelingsmaatschappij», «NV Industriebank Limburgs Instituut voor ontwikkeling en financiering» і «Overijsselse Ontwikkelingsmaatschfppij NV»,
—   в Австрії до організацій, що визнані як житлові кооперативи в суспіль​них інтересах і «Osterreichische Kontrollbank AG»,
—   в Португалії до «Caixas Econymicas», що існують з 1 січня 1986 p., за винятком тих, які створені в якості компаній з обмеженою відповідаль​ністю, а також the «Caixa Econymica Montepio Geral»,
—   в Фінляндії до «Teollisen yhteistyun rahasto Oy/Fonden ґцг industriellt samarbete AB», and «Kera Oy/Kera Ab»,
—   в Швеції до «Svenska Skeppshypotekskassan»,
—   у Великій  Британії до «National Savings Bank»,  «Commonwealth Development Finance Company Ltd», «Agricultural Mortgage Corporation Ltd», «Scottish Agricultural Securities Corporation Ltd», «Crown Agents for overseas governments and administrations», кредитних спілок та муніципа​льних банків.
4.  За пропозицією Комісії, яка з цього приводу консультується з Комітетом (надалі Консультативний Комітет з питань банківської діяльності), про який йдеться в статті 57, Рада приймає рішення про будь-які можливі зміни в спис​ку, зазначеному в пункті 3.
5.  Кредитні установи, розміщені в одній і тій самій державі-члені, і які з 15 грудня 1977р. були афілійованими установами центрального органу, який здій​снює за ними нагляд, і який здійснює діяльність в цій же самій державі-члені, можуть бути звільнені від виконання вимог, наведених в статті 6 (1), а також в статтях 8 та 59, якщо до 15 грудня 1979 року державне законодавство передба​чало, що:
—   зобов'язання центрального органу та його афілійованих установ є солі​дарними, або зобов'язання афілійованої установи є повністю гарантова​ними центральним органом,
357
—   за платоспроможністю і ліквідністю центрального органу і всіх його афі-лійованих установ здійснюється єдиний нагляд на основі консолідова​них звітів,
—   управління центрального органу наділено повноваженнями надавати ін​струкції управлінням своїх афілійованих установ.
Кредитні установи, які діють в межах однієї держави, та які з 15 грудня 1977 року є афілійованими установами центрального органу в значенні першого аб​зацу, можуть користуватися умовами, передбаченими в цьому документі, якщо вони є нормальною частиною мережі цього центрального органу.
Для кредитних установ, крім тих, що були засновані на нових осушених морських територіях або були створені внаслідок поділу чи злиття існуючих установ, які підпорядковані центральному органу або звітують йому, Рада, дію​чи у відповідності з пропозицією Комісії, яка з цього питання консультується з Консультативним Комітетом з питань банківської діяльності, може встановлю​вати додаткові правила щодо застосування другого підпункту, включаючи ска​сування пільг, передбачених у першому пункті, коли, на її думку, приєднання нових установ, що користуються умовами, передбаченими у другому підпункті, може мати негативний вплив на конкуренцію. Рада приймає рішення кваліфі​кованою більшістю голосів.
6. Кредитна установа, яка, як визначено в першому підпункті пункту 5, є афілійованою установою центрального органу, що знаходиться на території тієї ж самої держави-члена, також може бути звільнена від виконання положень статті 5, а також статей 40—51 та 65 за умови, що без шкоди застосуванню цих положень до центрального органу, вищенаведені положення застосовуються до центрального органу разом з його афілійованими установами на консолідова​ній основі.
У випадках незастосування статті 13,18 і 19, пункти з 1 по 6 статті 20, статті 21 і 22 застосовуються до центрального органу та його афілійованої установи як до єдиного цілого.
Стаття З
Заборона для суб'єктів підприємницької діяльності, які не є кредитними установами, здійснювати діяльність по отриманню від громадськості депозитів або інших коштів на зворотній основі. Держави-члени повинні заборонити особам або суб'єктам підприємницької діяльності, які не є кредитними установами, здійснювати діяльність по отриманню від громадськості депозитів або інших коштів на зворотній основі. Ця заборона не стосується отримання депозитів або інших коштів на зворотній основі державою-членом або регіональними чи місцевими органами виконавчої влади держави-члена або громадськими між​народними організаціями, до яких входить одна або більше держав-членів, а також не стосується випадків, чітко врегульованих національним законодавст​вом або законодавством Співтовариства, за умови, що така діяльність підлягає регулюванню та контролю, який здійснюються з метою захисту вкладників та інвесторів, та застосовується в таких випадках.
Частина II
Вимоги щодо отримання дозволу на започаткувати! діяльності кредитних установ та її ведення
Стаття 4.    Ліцензування
Держави-члени повинні вимагати, від кредитних установ отримання ліцен​зії перед початком своєї діяльності. Вони повинні встановити вимоги щодо
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надання ліцензії відповідно до статей 5—9, та офіційно повідомити про них Комісії і Консультативному Комітету з питань банківської діяльності.
Стаття 5.    Початковий капітал
1.  Без шкоди для інших загальних умов, встановлених національним зако​нодавством, компетентні органи не повинні видавати ліцензію, коли кредитна установа не має окремих власних коштів, або у випадках, коли початковий капітал становить менше 5 млн. євро.
Держави-члени можуть вирішити, щоб кредитні установи, які не виконують вимоги стосовно їхніх окремих власних коштів, та які існували до 15 грудня 1979 p., могли продовжувати здійснювати свою діяльність. Вони можуть звіль​нити таких суб'єктів підприємницької діяльності від виконання вимог, перед​бачених в першому підпункті статті 6(1).
2.  Однак, держави-члени повинні мати право вибору при наданні ліцензії певним категоріям кредитних установ, початковий капітал яких є меншим від розміру капіталу зазначеного в пункті 1. В таких випадках:
(a)  початковий капітал не повинен бути меншим 1 млн. євро;
(b)  зазначені держави-члени повинні повідомити Комісію про причини за​стосування такого права згідно положень цього пункту;
(c)  при публікації списку, зазначеного в статті 11, відповідна примітка ро​биться навпроти назви кожної кредитної установи, розмір мінімального капіталу якої є меншим, ніж передбачено в пункті 1.
3.  На момент отримання ліцензії власні кошти кредитної установи не мо​жуть бути меншими за розмір початкового капіталу, який встановлений пунк​тами 1 і 2.
4. Держави-члени можуть вирішити, що кредитні установи, які вже існува​ли до 1 січня 1993 року, власні кошти яких не досягають рівня, встановленого для початкового капіталу пунктами 1 і 2, можуть продовжувати здійснювати свою діяльність. В цьому випадку, їхні власні кошти не можуть знижуватися нижче найвищого рівня, який було досягнуто починаючи з 22 грудня 1989 року.
5.  Якщо контроль за кредитною установою, яка відноситься до категорії установ, зазначених в пункті 4, переходить до фізичної або юридичної особи, яка до цього не здійснювала її контроль, регулятивний капітал цієї установи повинен принаймні досягати рівня, передбаченого для початкового капіталу, зазначеного в пунктах 1 і 2.
6.  За певних специфічних обставин та за погодженням компетентних орга​нів, при злитті двох або декількох кредитних установ, які відносяться до катего​рії, зазначеної в пункті 4, власні кошти установи, яка утворюється внаслідок цього, не можуть бути меншими суми власних коштів установ на момент їхньо​го злиття, якщо відповідні рівні власних коштів, згідно пунктів 1 і 2, не були досягнуті.
7. Якщо у випадках, зазначених в пунктах 3, 4 і 6, власні кошти знижуються, компетентні органи можуть, коли це виправдано обставинами, надати установі обмежений період часу для виправлення такої ситуації або припинення своєї діяльності.
Стаття 6.    Органи управління та місцезнаходження головного офісу кредитних установ
1. Компетентні органи повинні видавати кредитній установі ліцензію лише за умови, якщо є принаймні дві особи, які здійснюють ефективне управління кредитною установою.
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Крім того, зазначені органи не видають ліцензію, якщо ці особи не мають достатньої ділової репутації або відповідного досвіду для виконання таких обо​в'язків.
2. Держави-члени повинні вимагати, щоб:
— будь-яка кредитна установа, яка є юридичною особою, і яка, згідно сво​го національного законодавства, має юридичну адресу, мала свій голо​вний офіс в тій же самій державі-члені, де знаходиться її юридична адре​са;
—- будь-яка інша кредитна установа мала свій головний офіс в державі-члені, яка видала ліцензію, і в якій вона дійсно здійснює свою діяль​ність.
Стаття 7.    Акціонери і учасники
1.  Компетентні органи не повинні видавати ліцензію на започаткування діяльності кредитних установ та її ведення до отримання ними інформації про осіб, що є акціонерами або учасниками, прямими чи непрямими, фізичними чи юридичними, які мають істотну участь, та про розмір цієї участі.
З метою визначення терміну «істотна участь» в контексті цієї статті, повинні враховуватись «права голосу», зазначені в статті 7 Директиви Ради 88/627/ЕЕС (13).
2.  Компетентні органи повинні відмовляти у видачі ліцензії, якщо, врахову​ючи необхідність забезпечення належного та необхідного управління кредит​ною установою, вони не будуть задоволені щодо відповідності вищезгаданих акціонерів або учасників.
3.  Коли існують тісні зв'язки між кредитною установою та іншими фізични​ми або юридичними особами, компетентні органи видають ліцензію тільки тоді, якщо ці зв'язки не перешкоджатимуть ефективному здійсненню їхньої нагля​дової функції.
Компетентні органи повинні також відмовити у видачі ліцензії, якщо ефек​тивному здійсненню наглядових функцій фізичними або юридичними особа​ми, з якими кредитна установа має тісні зв'язки, перешкоджають закони, підза-конні або адміністративні положення держави, що не є членом Співтовариства, які регулюють діяльність цих фізичних або юридичних осіб, або труднощі, по​в'язані із застосуванням таких законів і положень.
Компетентні органи повинні вимагати, щоб кредитні установи надавали їм необхідну Інформацію для здійснення нагляду за дотриманням умов, зазначе​них в цьому пункті, на постійній основі.
Стаття 8.    Програма діяльності і організаційна структура
Компетентні органи повинні вимагати, щоб заяви на отримання ліцензії су​проводжувалися програмою діяльності, inter alia має зазначатися про види дія​льності, які установа планує здійснювати, та організаційна структура установи.
Стаття 9.    Економічні потреби
Держави-члени не можуть вимагати, щоб заяви на отримання ліцензії роз​глядалися з точки зору економічних потреб ринку.
Стаття 10.  Відмова у видачі ліцензії
У випадку відмови у видачі ліцензії, компетентні органи пояснюють причи​ни такої відмови та повідомляють про це заявника протягом шести місяців з моменту отримання заяви або, якщо остання була не повною, протягом шести місяців з моменту надсилання заявником інформації, необхідної для прийняття
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рішення. В будь-якому випадку рішення приймається протягом дванадцяти мі​сяців з моменту отримання заяви.
Стаття 11. Повідомлення Комісії про надання ліцензії
Про кожну видачу ліцензії повинно повідомлятись Комісії. Кожна кредитна установа вноситься до списку, який опубліковується Комісією в Офіційному Журналі Європейських Співтовариств та постійно оновлюється.
Стаття 12.  Попередня консультація з компетентними органами інших держав-членів
Вимагається, щоб здійснювалася попередня консультація з компетентними органами іншої держави-члена щодо видачі ліцензії кредитній установі, яка:
—   є дочірньою компанією кредитної установи, яка має ліцензію на здійс​нення діяльності в іншій державі-члені, або
—   є дочірньою компанією материнської компанії кредитної установи, яка має ліцензію на здійснення діяльності в іншій державі-члені, або
—   контролюється одними і тими ж особами, як фізичними, так і юридич​ними, що здійснюють контроль за кредитною установою, яка має ліце​нзію на здійснення діяльності в іншій державі-члені.
Стаття 13.  Структурні підрозділи кредитної установи, що мають ліцензію на здійснення діяльності в іншій державі-члені
Приймаючі держави-члени не повинні вимагати отримання ліцензії або до​статність переданого капіталу для філій кредитних установ, які мають ліцензію на здійснення діяльності в інших державах-членах. Здійснення діяльності таких філій і нагляд за ними здійснюються відповідно до статей 17, 20 (пункти 1—6), а також статей 22 та 26.
Стаття 14.  Позбавлення ліцензії
Компетентні органи можуть позбавити кредитну установу ліцензії тільки тоді, коли така установа:
a)   не використовує ліцензію протягом дванадцяти місяців, відкрито відмо​вляється від ліцензії, або не здійснює свою діяльність протягом більше шести місяців, якщо відповідна держава-член не передбачає, що в таких випадках ліцензія стає недійсною;
b)   отримала дозвіл на підставі сфальсифікованих документів або іншими незаконними шляхами;
c)   більше не відповідає умовам, згідно яких було видано ліцензію;
d)   більше не володіє достатнім розміром власних коштів або більше не може гарантувати виконання своїх зобов'язань перед кредиторами і, зокрема, більше не може забезпечити гарантію активів, які їй були доручені;
e)   підпадає під дію інших норм, згідно з якими національне законодавство передбачає позбавлення ліцензії.
2. В випадку будь-якого позбавлення ліцензії повинно надаватись роз'яс​нення причин такого позбавлення та усі, кого це стосується, повинні бути по​інформовані про це; про позбавлення ліцензії повідомляється в Комісію.
Стаття 15.  Назва
З метою здійснення своєї діяльності, кредитні установи можуть, незважаю​чи на будь-які положення стосовно використання слів «банк», «ощадний банк»
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або інших банківських назв, які можуть існувати в приймаючій державі-члені, використовувати на території Співтовариства таку саму назву, яку вони вико​ристовують в державі-члені, в якій знаходиться їхній головний офіс. У випад​ках, коли можуть виникнути проблеми тлумачення назви, приймаючі держави-члени можуть вимагати, щоб назва супроводжувалася певними пояснюючими уточненнями.
Стаття 16.  Істотна участь в кредитній установі
1.  Держави-члени повинні вимагати, щоб будь-яка фізична або юридична особа, яка намагається прямо або опосередковано мати істотну участь в креди​тній установі, спочатку повідомляла про це компетентні органи, вказуючи роз​мір такої участі. Така особа повинна також інформувати компетентні органи про свої плани щодо збільшення істотної участі, в результаті чого кількість прав голосу або частка капіталу, що їй належить, може сягати або перевищувати 20%, 33% або 50%, або кредитна установа може стати її дочірньою компанією.
Без шкоди для положення пункту 2, компетентні органи мають максималь​ний строк три місяці з моменту повідомлення, передбаченого в першому абза​ці, щоб перешкодити таким планам, якщо, зважаючи на необхідність гаранту​вати належне та необхідне управління кредитною установою, вони не задоволені щодо відповідності особи, передбаченої в першому абзаці. Якщо вони не запе​речують здійсненню намірів, зазначених в першому підпункті, то вони можуть встановити максимальний термін для їх здійснення.
2.  Якщо особа, яка набуває дольову участь, зазначену в пункті 1, є кредит​ною установою, що має ліцензію на здійснення діяльності в іншій державі-члені, або є материнською компанією кредитної установи, що має ліцензію на здійснення діяльності в іншій державі-члені, або є фізичною чи юридичною особою, яка здійснює контроль над кредитною установою, що має ліцензію на здійснення діяльності в іншій державі-члені, і якщо в результаті такої дольової участі установа, в якій ця особа передбачає мати таку участь, може стати дочі​рньою компанією або перейти під її контроль, рішення щодо такого набуття дольової участі повинно здійснюватись за попередньою консультацією, як за​значено в статті 12.
3.  Держави-члени повинні вимагати, щоб будь-яка фізична або юридична особа, яка хоче прямо або опосередковано передати участь в кредитній устано​ві, повинна спочатку повідомляти про це компетентні органи, вказуючи розмір передбаченої участі. Така особа повинна також повідомляти компетентні орга​ни про наміри зменшити істотну участь, в результаті чого кількість прав голосу або частина капіталу, яким вона володіє, може знизитися нижче 20%, 33% або 50%, або дана установа може перестати бути її дочірньою компанією.
4.  Як тільки кредитним установам стає про це відомо, вони повинні інфор​мувати компетентні органи про будь-яке набуття або передачу дольової участі в їхньому капіталі, в результаті якої дольова участь може перевищувати або зме​ншуватись нижче одного з відсоткових порогів, зазначених в пунктах 1 і 3.
Вони також повинні принаймні один раз на рік повідомляти компетентним органам імена акціонерів та учасників, які мають істотну участь та розміри такої участі, у вигляді, наприклад, списків акціонерів або учасників, що склада​ються на щорічних загальних зборах, або відповідно до вимог, які застосову​ються до компаній, для їх включення до списків на фондових біржах.
5. Держави-члени повинні вимагати, щоб у випадку здійснення впливу осо​бами, зазначеними в пункті 1, який може завдати шкоди належному та необхід-
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йому управлінню установою, компетентні органи застосовують відповідні захо​ди для того, щоб покласти край такій ситуації. Такі заходи можуть включати, наприклад, накази, санкції по відношенню до керівників і менеджерів, а також позбавлення прав голосу, що закріплені за акціями, якими володіють акціонери або учасники, про яких йдеться.
Подібні заходи застосовуються до фізичних і юридичних осіб, які не вико​нують вимог щодо надання попередньої інформації, як зазначено в пункті 1. Якщо дольова участь набувається всупереч дій компетентних органів, держави-члени, незалежно від застосування інших санкцій, повинні передбачити при​пинення дії відповідних прав голосу або недійсність підрахунку голосів або можливість їх скасування.
6. З метою визначення кваліфікованої участі і інших видів дольової участі, передбачених в цій статті, повинні враховуватися положення статті 7 Директи​ви 88/627/ЕЕС щодо прав голосу.
Стаття 17.  Процедури й механізми внутрішнього контролю
Компетентні органи держав-членів походження повинні вимагати, щоб ко​жна кредитна установа мала належні адміністративні й бухгалтерські процедури та відповідні механізми внутрішнього контролю.
Частина III Положення щодо свободи підприємництва і надання послуг
Стаття 18.  Кредитні установи
Держави-члени повинні забезпечити, щоб види діяльності, зазначені в спи​ску Додатку І, могли здійснюватись на їхній території відповідно до положень статті 20 (1-6), статті 21 (1-2), і статті 22, як шляхом заснування структурних підрозділів, так і шляхом надання послуг, будь-якою кредитною установою, яка має ліцензію на здійснення діяльності, і за якою здійснюється нагляд компете​нтними органами іншої держави-члена, за умови, що ліцензія поширюється на такі види діяльності.
Стаття 19. Фінансові установи
Держави-члени також повинні забезпечити, щоб види діяльності, зазначені в Додатку І, могли здійснюватися на їхній території у відповідності з стаття​ми 20 (1—6), статтею 21 (1—2), і статтею 22, як шляхом заснування структурних підрозділів, так і шляхом надання послуг, будь-якою фінансовою установою з іншої держави-члена, як в якості дочірньої компанії кредитної установи, так І в якості спільної дочірньої компанії двох або більше кредитних установ, статути яких дозволяють здійснювати такі види діяльності, і яка відповідає наступним вимогам"
—   материнська компанія або компанії повинні мати ліцензію на здійснен​ня діяльності в якості кредитних установ в державі-члені, законодавст​вом якої керується дочірня компанія;
—   така діяльність дійсно повинна здійснюватись в межах території тієї ж самої держави-члена;
—   материнська компанія або компанії повинні володіти 90% або більше прав голосу, відповідно до часток у капіталі дочірньої компанії;
—   материнська компанія або компанії повинні відповідати вимогам ком​петентних органів щодо належного управління дочірньої компанії і по-
363
винні оголосити, за погодженням з компетентними органами держави-члена походження, про те, що вони солідарне гарантують зобов'язання дочірньої компанії;
—  дочірня компанія повинна підпадати, в тому числі стосовно згаданих ви​дів діяльності, під консолідований нагляд материнської компанії або кож​ної з материнських компаній у відповідності з статтями 52—56, зокрема для розрахунку коефіцієнту платоспроможності, для контролю за велики​ми ризиками і для обмеження дольової участі, передбаченої в статті 51. Відповідність цим вимогам повинна перевірятися компетентними органами держави-члена походження і остання повинна видати дочірній компанії серти​фікат відповідності, який має бути частиною повідомлення, зазначеного в стат​тях 20 (1-6) і 22 (1—2).
Компетентні органи держави-члена походження повинні забезпечити здій​снення нагляду за дочірньою компанією у відповідності з статтями 5 (3), 16, 17, 26, 28, 29. ЗО і 32.
Положення, передбачені в цій статті, повинні застосовуватися mutatis mutandis до дочірніх компаній з урахуванням відповідних змін . Зокрема, слова «кредит​на установа» повинні читатися як «фінансова установа, яка відповідає умовам, що визначені в статті 19», а слово «ліцензія» як «статут».
Другий абзац статті 20 (3) повинен читатись наступним чином: «Компетен​тні органи держави-члена походження також повинні повідомляти про розмір власних коштів дочірньої компанії фінансової установи і про коефіцієнт консо​лідованої платоспроможності кредитної установи, яка є його материнською компанією».
Якщо фінансова установа, яка підпадає під дію цієї статті, припиняє вико​нувати будь-яку із встановлених умов, держава-член походження повідомляє про це компетентні органи приймаючої держави-члена і діяльність цієї установи в приймаючій державі-члені підпадає під пряму дію законодавчих норм останньої.
Стаття 20.  Реалізація права на здійснення підприємницької діяльності
1.  Кредитна установа, яка хоче заснувати структурний підрозділ на території іншої держави-члена, повинна повідомити про це компетентні органи своєї держави-члена.
2. Держава-член повинна вимагати, щоб кожна кредитна установа, яка хоче заснувати структурний підрозділ в іншій державі-члені, включала до повідом​лення, зазначеного в пункті 1, наступну інформацію про:
(a)  державу-члена, на території якої вона планує заснувати структурний під​розділ;
(b)  програму діяльності, вказавши, inter alia, вид діяльності та організаційну структуру структурного підрозділу;
(c)  адресу в приймаючій державі-члені, звідки можна отримати документи;
(d)  імена осіб, які відповідають за управління структурним підрозділом.
3.  Якщо компетентні органи держави-члена походження не мають причин для сумніву щодо відповідності адміністративної структури або фінансової си​туації кредитної установи, враховуючи її майбутню діяльність, вони протягом З місяців після отримання інформації, про яку йдеться в пункті 2, повинні пере​дати її компетентним органам приймаючої держави-члена та повинні повід​омити про це установу.
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Компетентні органи держави-члена походження також повинні надавати інформацію про розмір власних коштів і коефіцієнт платоспроможності креди​тної установи.
Коли компетентні органи держави-члена походження відмовляються нада​вати компетентним органам приймаючої держави-члена інформацію, зазначе​ну в пункті 2, вони повинні пояснити даній установі причини своєї відмови протягом трьох місяців після отримання всієї інформації. Відмова або відсут​ність відповіді може бути оскаржена в суді в державі-члені походження.
4. До того, як філія структурний підрозділ розпочне свою діяльність, компе​тентні органи приймаючої держави-члена повинні протягом двох місяців після отримання інформації, зазначеної в пункті 3, підготуватися до здійснення на​гляду за кредитною установою у відповідності з статтею 22 і, якщо необхідно, вказати умови, за яких, в інтересах спільного блага, ця діяльність повинна здій​снюватися в приймаючий державі-члені.
5.  Після отримання повідомлення від компетентних органів приймаючої держави-члена, або у випадку закінчення періоду, передбаченого в пункті 4, і неотримання будь-якого повідомлення від останніх, структурний підрозділ може бути засновано і розпочинати свою діяльність.
6.  У випадку зміни будь-якої інформації, наданої відповідно до пунктів 2 (Ь), (с) або (d), кредитна установа повинна письмово повідомити про вказані зміни компетентні органи приймаючої держави-члена та держави-члена похо​дження принаймні за місяць до внесення змін для того, щоб дати можливість компетентним органам держави-члена походження прийняти рішення відпові​дно до пункту 3, та компетентним органам приймаючої держави-члена винести рішення щодо здійснення зміни відповідно до пункту 4.
7.  Структурні підрозділи, які розпочали свою діяльність у відповідності до діючих в приймаючій державі-члені положень, до 1 січня 1993 року повинні пройти процедуру, викладену в пунктах 1—5. З цієї дати вони повинні будуть керуватись положеннями пункту 6 і статтями 18, 19, 22, 29.
Стаття 21.  Здійснення свободи надання послуг
1.  Будь-яка кредитна установа, яка хоче використати свободи надання по​слуг вперше на території іншої держави-члена, повинна поінформувати компе​тентні органи держави-члена походження про діяльність, зазначену в Додат​ку І, яку вона має на меті здійснювати.
2.  Протягом одного місяця після отримання повідомлення, зазначеного в пункті 1, компетентні органи держави-члена походження повинні надіслати це повідомлення до компетентних органів приймаючої держави-члена.
3.  Ця стаття не повинна впливати на права, набуті кредитними установами, що надають послуги, до 1 січня 1993 року.
Стаття 22. Повноваження компетентних органів приймаючої держави-члена
1. Приймаючі держави-члени можуть вимагати для статистики, щоб всі кре​дитні установи, які мають структурні підрозділи на їх територіях, періодично звітували про свою діяльність в цих приймаючих державах-членах компетент​ним органам цих країн.
При виконанні покладених на них обов'язків, передбачених статтею 27, приймаючі держави-члени можуть вимагати, щоб структурні підрозділи креди​тних установ з інших держав-членів надавали таку ж саму інформацію, яку вони вимагають для таких цілей від вітчизняних кредитних установ.
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2.  Якщо компетентні органи приймаючої держави-члена переконаються, що кредитна установа, яка має структурний підрозділ або надає послуги на її території, не відповідає чинним положенням законодавства цієї країни, прийн​ятих відповідно до положень цієї Директиви, які містять повноваження компе​тентних органів приймаючої держави-члена, ці органи повинні вимагати від цієї кредитної установи припинення такої незаконної діяльності.
3.  Якщо зазначена установа не здійснює необхідні заходи, компетентні ор​гани приймаючої держави-члена відповідно інформують про це компетентні ор​гани держави-члена походження. Компетентні органи держави-члена походження при першій можливості повинні здійснити заходи для забезпечення того, щоб зазначена установа припинила таку незаконну діяльність. Про характер цих за​ходів повідомляється компетентним органам приймаючої держави-члена.
4.  Якщо, незважаючи на заходи, здійснені державою-членом походження, або тому, що ці заходи виявилися невідповідними або не можуть застосовувати​ся в зазначеній державі-члені, установа продовжує порушувати положення за​конодавства, зазначені в пункті 2, які діють в приймаючій державі-члені, остан​ня має право, після повідомлення компетентних органів держави-члена походження, вжити відповідних заходів для того, щоб запобігти або притягнути до відповідальності за наступні порушення законодавства, та, якщо це необхід​но, не дозволити цій установі здійснювати подальшу діяльність на своїй тери​торії. Держави-члени повинні забезпечити, щоб на їх територіях було можливо підготувати юридичні документи, необхідні для здійснення таких заходів щодо кредитних установ.
5.  Положення пунктів 1—4 не впливають на повноваження приймаючих держав-членів вживати відповідних заходів для того, щоб запобігти або притя​гнути до відповідальності за порушення, здійснені на їх територіях, які супере​чать положенням законодавства, прийнятих цими країнами в спільних інтере​сах. Це включає можливість перешкоджати установам-порушницям здійснювати будь-які операції на їхніх територіях.
6. Будь-які заходи, здійснені відповідно до пунктів 3, 4 і 5, які передбача​ють штрафні санкції або обмеження на здійснення свободи надання послуг, повинні бути належним чином пояснені та доведені до відома зазначеної кре​дитної установи. Кожен такий захід може бути оскарженим в суді держави-члена, компетентні органи якої застосували його.
7.  Перед тим як проводити процедуру, передбачену в пунктах 2, 3 і 4, ком​петентні органи приймаючої держави-члена можуть у випадку крайньої необ​хідності вживати запобіжних заходів, необхідних для захисту інтересів вкладни​ків, інвесторів та інших осіб, яким надаються послуги. Комісія і компетентні органи інших держав-членів, яких це стосується, повинні бути поінформовані про такі заходи при першій можливості.
Після консультацій з компетентними органами держав-членів, яких це сто​сується, Комісія може вирішити, що зазначені держави-члени повинні змінити або скасувати ці заходи.
8.  Приймаючі держави-члени можуть здійснювати повноваження, покладе​ні на них відповідно до цієї Директиви, шляхом вжиття відповідних заходів з метою запобігання або покарання за порушення, здійснені на їхніх територіях. Це включає можливість заборонити установам здійснювати подальшу діяль​ність на їхніх територіях.
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9. У випадку позбавлення установи ліцензії на здійснення діяльності, ком​петентні органи приймаючої держави-члена повинні бути поінформовані про це та вжити відповідних заходів, спрямованих на перешкоджання зазначеній установі проводити подальші операції на її території, з метою захисту інтересів вкладників. Кожні два роки Комісія повинна подавати звіт про такі випадки Консультаційному Комітету з питань банківської діяльності.
Ю. Держави-члени повинні інформувати Комісію про кількість та види ви​падків, в яких була надана відмова відповідно до статті 20 (1)-(6) або, по яких було вжито заходи у відповідності з пунктом 4 цієї статті. Комісія повинна подавати звіт про такі випадки Консультаційному Комітету з питань банківсь​кої діяльності кожні два роки.
11. Ніщо в цій статті не повинно перешкоджати кредитним установам, го​ловні офіси яких знаходяться в інших державах-членах, рекламувати свої по​слуги, використовуючи всі наявні засоби комунікації в приймаючій державі-члені, які повинні відповідати будь-яким правилам, що регулюють форму і зміст такої реклами, прийнятих в інтересах спільного блага.
Частина IV Відносини з третіми країнами
Стаття 23.  Нотифікація дочірніх компаній суб'єктів підприємницької діяльності третіх країн та умови доступу на ринки цих країн
1.  Компетентні органи держав-членів повинні інформувати Комісію:
(a)  про будь-яке ліцензування прямої або непрямої дочірньої компанії, дія​льність одної або більше материнських компаній якої регулюються законодав​ством третьої країни. Комісія відповідно повинна інформувати про це Консу​льтаційний Комітет з питань банківської діяльності;
(b)  коли, така материнська компанія набуває дольової участі в кредитній установі Співтовариства, в результаті чого ця кредитна установа стає його дочі​рньою компанією. Комісія відповідно повинна інформувати про це Консульта​ційний Комітет з питань банківської діяльності;
Коли ліценція надається прямій або непрямій дочірній компанії однієї або більше материнських компаній, діяльність яких регулюється законодавством третіх країн, в нотифікації, яку компетентні органи повинні надіслати Комісії відповідно до статті 11, повинна бути точно вказана структура групи.
2. Держави-члени повинні інформувати Комісію про будь-які труднощі за​гального характеру, яких зазнають їхні кредитні установи під час заснування або здійснення діяльності в третій країні.
3.  Комісія повинна періодично підготовлювати звіт щодо розгляду підходу, який застосовується до кредитних установ Співтовариства в третіх країнах, як викладено в пунктах 4 і 5, стосовно заснування та здійснення банківської діяль​ності І набування участі в кредитних установах третіх країн. Комісія повинна подавати такі звіти разом з будь-якими відповідними пропозиціями на розгляд Раді.
4. Якщо Комісія на основі звітів, зазначених в пункті 3, або на основі іншої інформації приходить до висновку, що третя країна не надає кредитним уста​новам Співтовариства такого належного доступу до ринку, який надається кре​дитним установам третіх країн Співтовариством, Комісія може подати пропо​зиції на розгляд Ради для видачі доручення щодо проведення переговорів з
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метою отримання рівних конкурентних умов для кредитних установ Співтова​риства. Рада приймає рішення на основі визначеної більшості голосів.
5.  Якщо Комісія на основі звітів, зазначених в пункті 3 або на основі іншої інформації дійде до висновку, що до кредитних установ Співтовариства, які знаходяться в третіх країнах, не застосовується національний режим, який би надавав такі ж самі конкурентні можливості, які існують для вітчизняних кре​дитних установ та, якщо умови належного доступу до ринку не виконуються, Комісія може ініціювати переговори для того, щоб покращити цю ситуацію.
При обставинах, описаних в першому підпункті, в будь-який час також може бути вирішено, водночас з ініціюванням переговорів відповідно до процедури, викладеної в статті 60 (2), що компетентні органи держав-членів повинні обме​жувати або призупиняти винесення своїх рішень по запитам, що надходять під час винесення рішення, або майбутніх запитів щодо надання ліцензії та набуття дольової участі прямими або непрямими материнськими компаніями, діяль​ність яких регулюється законодавством третьої країни, про яку йдеться. Трива​лість зазначених заходів не повинна перевищувати трьох місяців.
До завершення цього трьохмісячного строку виходячи з результатів перего​ворів та діючи за пропозицією Комісії, Рада може вирішувати кваліфікованою більшістю чи потрібно продовжувати ці заходи.
Такі обмеження або призупинення не повинні застосовуватися до відкриття дочірніх компаній кредитними установами або їх дочірніми компаніями, які належним чином отримали дозвіл на здійснення діяльності в Співтоваристві, а також до набуття такими установами або дочірніми компаніями дольової участі в кредитних установах Співтовариства.
6. Якщо Комісія дійде висновку, що має місце одна із ситуацій, описаних в пунктах 4 і 5, то держави-члени повинні повідомляти Комісію за її проханням:
(a)  про будь-який запит щодо надання ліцензії прямій або непрямій дочір​ній компанії однієї або більше материнських компаній, діяльність яких регулюється законодавством третьої країни;
(b)  якщо їх інформують відповідно до статті 16 про те, що такий суб'єкт підприємницької діяльності пропонує набути дольову участь в кредит​ній установі Співтовариства таким чином, щоб ця кредитна установа стала його дочірньою компанією. Обов'язок надавати таку інформацію перестає діяти, коли з третьою країною досягається домовленість, зазна​чена в пункті 4 або 5, або коли заходи, зазначені в другому та третьому підпунктах пункту 5, перестають вживатися.
7.  Заходи, прийняті відповідно до цієї статті відповідають обов'язкам Спів​товариства за будь-якими міжнародними угодами, двосторонніми або багато​сторонніми, які регулюють започаткування діяльності кредитних установ та її ведення.
Стаття 24.  Структурні підрозділи кредитних установ, які мають свої головні офіси за межами Співтовариства
1. Держави-члени не повинні застосовувати до структурних підрозділів кре​дитних установ, які мають свій головний офіс за межами Співтовариства, під час здійснення ними своєї діяльності, положення, які надають їм більш сприя​тливі умови порівняно з тими, що застосовуються до структурних підрозділів кредитних установ, головний офіс яких знаходиться в Співтоваристві.
2.   Компетентні органи повинні повідомляти Комісію і Консультаційний Комітет з питань банківської діяльності про всі випадки ліцензування структу-
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рних підрозділів кредитних установ, які мають свій головний офіс за межами Співтовариства.
3. Не порушуючи положень пункту 1, Співтовариство, відповідно до Дого​вору, може шляхом укладання угод з однією або більше третіми країнами, пого​дитись застосовувати на основі принципу взаємності положення, згідно з яки​ми на структурні підрозділи кредитної установи, яка має свій головний офіс за межами Співтовариства, поширюються однакові умови по всій території Спів​товариства.
Стаття 25.  Співпраця з компетентними органами третіх країн стосовно нагляду на консолідованій основі
1.  Комісія може подати пропозиції на розгляд Ради, як за проханням держа-ви-члена, так і за своєї власною ініціативою, для обговорення угод або домов​леностей з однією або більше третіми країнами стосовно засобів здійснення нагляду на консолідованій основі за:
—   кредитними установами, материнськими компаніями, які мають свої го​ловні офіси в третіх країнах та
—   кредитними установами, розташованими в третіх країнах, материнськи​ми компаніями, які, незалежно від того чи є вони кредитними установа​ми чи фінансовими холдинговими компаніями, мають свої головні офі​си в Співтоваристві.
2. Домовленості, зазначені в пункті 1, повинні забезпечувати дві умови:
—   щоб компетентні органи держав-членів могли отримувати інформацію, необхідну для здійснення нагляду, на основі їхньої фінансової консолі​дованої ситуації, за кредитними установами або фінансовими холдинго​вими компаніями, які розміщені в Співтоваристві, та які мають в якості дочірніх компаній кредитні або фінансові установи, що знаходяться за межами Співтовариства, або які беруть участь в таких установах;
—   щоб компетентні органи третіх країн могли отримувати інформацію, не​обхідну для здійснення нагляду за материнськими компаніями, головні офіси яких знаходяться на їх територіях, і які мають в якості дочірніх компаній кредитні або фінансові установи, що знаходяться в одній або більше державах-членах, або які беруть участь в таких установах.
3.  Комісія та Консультаційний Комітет з питань банківської діяльності по​винні розглянути результати переговорів, зазначених в пункті 1, та ситуацію, яка виникає з цього приводу.
Частина V Принципи та технічні інструменти пруденційного нагляду
Розділ І
ПРИНЦИПИ ПРУДЕНЦІЙНОГО НАГЛЯДУ
Стаття 26.  Повноваження держави-члена походження щодо здійснення нагляду
1 Компетентні органи держави-члена походження, без шкоди для поло​жень цієї Директиви, які покладають обов'язки на компетентні органи прийма​ючої держави-члена, повинні здійснювати пруденційний нагляд за кредитною установою, в тому числі і пруденційний нагляд за діяльністю, яку вона здійс​нює у відповідності із статтями 18 і 19.
2. Пункт 1 не повинен перешкоджати здійсненню пруденційного нагляду на консолідованій основі відповідно до цієї Директиви.
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Стаття 27.  Повноваження приймаючої держави-члена
Приймаючі держави-члени зобов'язані співпрацювати з компетентними ор​ганами держави-члена походження при здійсненні нагляду за ліквідністю стру​ктурних підрозділів кредитних установ при здійсненні подальшої координації. Без шкоди для заходів, необхідних для посилення Європейської Валютної Си​стеми, приймаючі держави-члени повинні зберігати повну відповідальність за вжиття необхідних заходів під час реалізації своєї валютної політики. Такі захо​ди не можуть передбачати дискримінаційне або обмежуюче відношення на під​ставі того, що кредитна установа отримала ліцензію в іншій державі-члені.
Стаття 28.  Співпраця щодо здійснення нагляду
Компетентні органи держав-членів, яких це стосується, повинні тісно спів​працювати з метою здійснення нагляду за діяльністю кредитних установ, які ді​ють, зокрема, через заснування своїх структурних підрозділів в одній або біль​ше державах-членах, в яких не знаходяться їхні головні офіси. Вони повинні забезпечувати один одного інформацією стосовно управління та володіння та​кими кредитними установами, що може сприяти здійсненню нагляду та вивченню умов щодо їх ліцензування, і всієї інформації, яка може сприяти моніторингу діяльності таких установ, а саме з огляду на ліквідність, платоспроможність, де​позитні гарантії, обмеження великих ризиків, адміністративні і бухгалтерські процедури та механізми внутрішнього контролю.
Стаття 29.
Перевірка на місцях структурних підрозділів, заснованих в іншій державі-члені
1.  Приймаючі держави-члени повинні забезпечити, щоб, у випадку, коли кредитна установа, яка отримала ліцензію в іншій державі-члені, здійснює свою діяльність через структурний підрозділ, компетентні органи держави-члена по​ходження, після інформування компетентних органів приймаючої держави-члена, могли б здійснювати особисто або за допомогою посередників, яких вони при​значають для цієї мети, перевірку на місцях інформації, зазначеної в статті 28.
2. З метою перевірки структурних підрозділів, компетентні органи держави-члена походження також можуть застосовувати одну із процедур, викладених в статті 56 (7).
3.  Ця стаття не повинна впливати на право компетентних органів приймаю​чої держави-члена здійснювати, на виконання своїх обов'язків, відповідно до цієї Директиви, перевірки на місцях структурних підрозділів, заснованих на їх території.
Стаття ЗО.  Обмін інформацією та професійна таємниця
1. Держави-члени повинні забезпечити, щоб всі особи, які працюють або працювали на компетентні органи, так само, як і аудитори або експерти, які діють від імені компетентних органів, зберігали професійну таємницю. Це озна​чає, шо ніяка конфіденційна інформація, яку вони можуть отримувати під час виконання своїх обов'язків, не повинна розкриватися будь-якій особі або орга​ну, за винятком інформації у вигляді резюме або в узагальненій формі таким чином, щоб не можна було визначити окремі установи. Така заборона не поши​рюється на випадки, передбачені кримінальним законодавством.
Незважаючи на це, якщо кредитна установа була проголошена банкрутом або примусово ліквідується, конфіденційна інформація, що не стосується тре-
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тіх осіб, які намагаються врятувати цю кредитну установу, може бути розголо​шена в суді під час цивільних або арбітражних процесів.
2.  Пункт 1 не повинен перешкоджати компетентним органам різних дер-жав-членів обмінюватися інформацією відповідно до цієї Директиви та інших директив, які застосовуються до кредитних установ. Ця інформація повинна відповідати умовам професійної таємниці, зазначеної в пункті 1.
3. Держави-члени можуть укладати угоди про співробітництво, які передба​чають обмін інформацією з компетентними органами третіх країн або з органа​ми виконавчої влади третіх країн, як визначено в пунктах 5 і 6, тільки якшо розкрита інформація підпадає під гарантії професійної таємниці, принаймні еквівалентним тим, які зазначені в цій статті. Такий обмін інформацією пови​нен здійснюватися для виконання зазначеними органами своїх наглядових за​вдань.
Якщо інформація походить з іншої держави-члена, вона не може бути роз​крита без прямої згоди компетентних органів, які її розкрили, та коли необхід​но, повинна використовуватися лише у цілях, на які зазначені органи дали свою згоду.
4.  Компетентні органи, які отримують інформацію згідно пункту 1 або 2, можуть використовувати її тільки під час виконання своїх обов'язків:
—   для того, щоб перевірити виконання умов, які регулюють започаткуван-ня діяльності кредитних установ та для того, щоб сприяти здійсненню моніторингу діяльності таких установ на консолідованій або неконсолі-дованій основі, особливо з огляду на моніторинг ліквідності, платоспро​можності, великих ризиків, адміністративних і бухгалтерських процедур та механізмів внутрішнього контролю, або
—   для накладання санкцій, або
—   під час адміністративної апеляції проти рішення компетентних органів, або
—   під час судового провадження, розпочатого відповідно до статті 33, або спеціальних положень, передбачених в цій та інших прийнятих дирек​тивах стосовно кредитних установ.
5.  Пункти 1 і 4 не повинні перешкоджати обміну інформацією на території держави-члена, якщо в тій же самій державі-члені існує два або більше компе​тентних органів, або між державами-членами, між компетентними органами та:
—   органами, на яких покладено державний обов'язок здійснювати нагляд за діяльністю інших фінансових організацій і страхових компаній, та органами, які відповідають за нагляд за фінансовими ринками,
—   органами, які займаються ліквідацією і банкрутством кредитних установ та іншими подібними процедурами,
—   особами, які відповідають за проведення аудиту , що вимагається зако​ном, рахунків кредитних та інших фінансових установ, під час виконан​ня своїх наглядових функцій, і не повинні перешкоджати розкриттю інформації органам, які збирають інформацію про схеми гарантування депозитних вкладів, яка є необхідною для здійснення їхніх функцій. Отри​мана інформація повинна відповідати умовам професійної таємниці, за​значеним в пункті 1.
6.  Незважаючи на положення пунктів з 1 по 4, держави-члени можуть нада​вати дозвіл на здійснення обміну інформацією між компетентними органами та:
—   органами, які відповідають за нагляд за органами, що займаються лікві​дацією і банкрутством кредитних установ та іншими подібними проце​дурами, або
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—   органами, які відповідають за нагляд за особами, що зобов'язані прово​дити встановлений законом аудит рахунків страхових компаній, кредит​них установ, інвестиційних компаній та інших фінансових установ.
Держави-члени, які користуються положеннями першого підпункту, повинні вимагати виконання принаймні наступних умов:
—   інформація повинна використовуватися з метою здійснення наглядових завдань, зазначених в першому підпункті;
—   отримана інформація в даному контексті повинна відповідати вимогам професійної таємниці, зазначеним в пункті 1;
—   якщо інформація походить з іншої держави-члена, вона не може бути розкрита без прямої згоди компетентних органів, які її розкрили, та, якщо така згода була отримана, інформація повинна використовуватися виключно в цілях, на які ці органи дали свою згоду.
Держави-члени повинні повідомити Комісії та іншим державам-членам на​зву органів, які можуть отримувати інформацію відповідно до цього пункту.
7.  Незважаючи на положення пунктів ] —4, держави-члени можуть, з метою посилення стабільності, в тому числі цілісності, фінансової системи, дозволити здійснювати обмін інформацією між компетентними органами та органами, які відповідно до законодавства відповідають за виявлення та розслідування пору​шень законодавства про підприємництво.
Держави-члени, на які поширюється дія положень першого підпункту, по​винні вимагати виконання принаймні наступних умов:
—   інформація повинна використовуватися з метою здійснення наглядових завдань, зазначених в першому підпункті;
—   отримана інформація в даному контексті повинна підлягати умовам про​фесійної таємниці, зазначеним в пункті 1;
—   коли інформація походить з іншої держави-члена, вона не може бути розкрита без прямої згоди компетентних органів, які її розкрили, та, якщо така згода була отримана, інформація повинна використовуватися виключно в цілях, на які ці органи дали свою згоду.
Якщо в державі-члені компетентні органи або органи, зазначені в першому підпункті, виконують своє завдання по виявленню та розслідуванню за допомо​гою осіб, враховуючи їхню особливу компетентність, призначених для цієї мети та які не перебувають на державній службі, таким особам може надаватися дозвіл здійснювати обмін інформацією, яка передбачена в першому підпункті за умов, визначених в другому підпункті.
Для виконання положення третього абзацу другого підпункту, органи, за​значені в першому підпункті, повинні повідомляти компетентним органам, які розкрили інформацію, імена та конкретні обов'язки осіб, яким надсилається така інформація.
Держави-члени повинні повідомляти Комісії та іншим державам-членам назву органів, які можуть отримувати інформацію відповідно до цього пункту.
До 31 грудня 2000р., Комісія повинна підготувати звіт щодо застосування положень цього пункту.
8.  Ця стаття не повинна перешкоджати компетентним органам надавати:
—   центральним банкам та іншим органам, які виконують подібні функції в якості органів монетарної політики,
—   коли необхідно іншим державним органам, відповідальним за здійснен​ня нагляду за платіжними системами,
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інформацію, призначену для виконання їхнього завдання, та не повинна перешкоджати таким органам надавати компетентним органам таку інформа​цію, яка може бути їм потрібна для виконання положень пункту 4. Отримана інформація в цьому контексті підпадає під вимоги професійної таємниці, ви​значені в цій статті.
9.  Крім того, незважаючи на положення, зазначені в пунктах 1—4, держави-члени на основі положень, встановлених законодавством, можуть дозволяти розкриття певної інформації іншим департаментам адміністрацій їхнього цент​рального органу виконавчої влади, який відповідає за законодавство щодо на​гляду за кредитними, фінансовими установами, компаніями, які надають по​слуги з інвестування, страховими компаніями, та інспекторам, які діють від імені цих департаментів.
Однак, таке розкриття інформації може здійснюватися тільки тоді, коли це необхідно для здійснення пруденційного контролю.
Проте, держави-члени повинні забезпечити, щоб інформація, отримана згі​дно пунктів 2 і 5, та отримана шляхом проведення перевірки на місцях, зазна​чена в статті 29 (1) та (2), ніколи не розкривалася у випадках, зазначених в цьому пункті, за виключенням, коли на це є пряма згода компетентних органів, які розкрили інформацію, або згода компетентних органів держав-членів, в яких здійснювалася перевірка на місцях.
10.  Ця стаття не повинна перешкоджати компетентним органам передавати інформацію, зазначену в пунктах 1—4, кліринговому дому або іншому подібно​му органу, який визнається національним законодавством, для забезпечення одного з ринків їхніх держав-членів послугами по здійсненню клірингу та роз​рахунків, якщо вони вважають, що необхідно передавати інформацію для за​безпечення належного функціонування цих органів у випадках дефолту або потенційного дефолту учасників ринку. Інформація, отримана з цього приводу, підпадає під вимоги професійної таємниці, визначеним в пункті 1. Однак, дер​жави-члени повинні забезпечити, щоб інформація, отримана згідно пункту 2, не могла бути розкрита за обставин, зазначених в цьому пункті, без прямої згоди компетентних органів, які її розкрили.
Стаття 31.  Обов'язки осіб, відповідальних за здійснення належного контролю за річними та консолідованими звітами
1. Держави-члени повинні принаймні забезпечити, щоб: (а) будь-яка особа, яка має дозвіл в значенні Директиви Ради 84/253/ЕЕС (14), виконуючи в кредитній установі завдання, зазначене в статті 51 Директиви Ради 78/660/ЕЕС (15) або в статті 37 Директиви Ради 83/349/ EEC, або в статті ЗІ Директиви 85/611/ЕЕС (16), або будь-яке інше вста​новлене законом завдання, була зобов'язана негайно звітувати компете​нтним органам про будь-які факти або рішення цієї установи, про які їй стало відомо під час виконання свого завдання, яке полягає в тому, щоб:
—   встановлювати суттєві порушення законодавства, підзаконних або ад​міністративних положень, що встановлюють умови ліцензування, або які регулюють тільки здійснення діяльності кредитних установ, або
—   впливати на безперервне функціонування кредитної установи,
—   призводити до відмови затверджувати звіти або до затвердження зві​тів, але із застереженнями;
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(b) така особа також повинна звітувати про будь-які факти або рішення, про які їй стає відомо під час виконання свого завдання, як описано в пункті (а), в установі, яка має тісні зв'язки з кредитною установою, в результаті відносин з приводу контролю, в якій вона виконує вищеза​значене завдання.
2. Розкриття компетентними органами в установленому порядку інформації про будь-який факт або рішення, зазначені в пункті 1, особами, компетентни​ми згідно з Директивою 84/253/ЕЕС, не є порушенням будь-якого обмеження щодо розкриття інформації, яке обумовлене контрактом або будь-яким зако​нам, підзаконними або адміністративним положенням, та не призводить до притягнення таких осіб до будь-якої відповідальності.
Стаття 32.  Повноваження компетентних органів щодо застосування санкцій
Без шкоди для процедур щодо позбавлення ліцензії та положень криміналь​ного законодавства, держави-члени повинні передбачити, щоб їхні відповідні компетентні органи могли приймати або накладати штрафи, або вживати захо​ди, направлені тільки на припинення виявлених порушень або усунення при​чин таких порушень, по відношенню до кредитних установ або тих, хто дійсно контролює діяльність кредитних установ, які порушують закони, підзаконні та адміністративні положення стосовно нагляду або здійснення їхньої діяльності.
Стаття 33. Право звернення до суду
Держави-члени повинні забезпечити, щоб рішення, прийняті по відношен​ню до кредитної установи у відповідності із законодавством, регулюючими або адміністративними положеннями, прийнятих згідно цієї Директиви, могли бути оскаржені в суді. Таке ж саме застосовується, коли не було прийнято рішення протягом шести місяців після надання заяви щодо отримання ліцензії, яка міс​тить всю інформацію, що вимагається згідно діючих положень.
Стаття ЗЗа
Стаття 3 Директиви 2000/46/ЕС повинна застосовуватись до кредитних уста​нов. (Доповнення статті 1 (2) Директиви 2000/28/ЕС)
Розділ 2
ТЕХНІЧНІ ІНСТРУМЕНТИ ПРУДЕНЦІЙНОГО НАГЛЯДУ
Глава І Власні кошти
Стаття 34. Загальні положення
1.  Кожного разу, коли держава-член законом, підзаконними або адміністра​тивними положеннями імплементує положення права Співтовариства щодо пруденційного нагляду за діючою кредитною установою, в яких використову​ються термін «власні кошти» або є посилання на цей термін, вона повинна привести у відповідність цей термін або поняття, що надається в пунктах 2, З і 4, і в статтях 35—38.
2. За умови обмежень, викладених в статті 38, сконсолідовані власні кошти кредитних установ складаються з наступних статей:
1) капіталу в значенні статті 22 Директиви 86/635/ЕЕС по мірі того як він був внесений, до якого додаються рахунки емісійної різниці, однак, за виклю​ченням, кумулятивних привілейованих акцій;
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2)  резервних фондів (резервів) в значенні статті 23 Директиви 86/635/ЕЕС та прибутки і збитки минулих років в результаті використання прибутків і зби​тків на кінець року. Держави-члени можуть дозволити включати тимчасові при​бутки ще до прийняття формального рішення тільки якщо ці прибутки були перевірені особами, які мають повноваження на проведення аудиту рахунків і якщо компетентні органи переконаються, що сума, про яку йдеться, оцінена згідно з принципами, викладеними в Директиві 86/635/ЄЕЕС і не підлягає най​ближчим вирахуванням або виплаті дивідендів;
3) коштів для загальних банківських ризиків в значенні статті 38 Директиви 86/635/ЕЕС;
4)  фондів на переоцінку в значенні статті 33 Директиви 78/660/ЕЕС;
5)  уточнення вартості активів в значенні пункту (2) статті 37 Директиви 86/635/ЕЕС;
6)  інших статей в значенні статті 35;
7) зобов'язань членів кредитних установ, створених в якості кооперативних товариств та солідарні зобов'язання позичальників деяких установ, організова​них в якості фондів, як зазначено в пункті (1) статті 36;
8)  кумулятивних привілейованих акцій з встановленим строком і суборди-нованого боргу, як зазначено в пункті (3) статті 36;
Наступні статті повинні вираховуються відповідно до статті 38:
9)  власні акції за балансовою вартістю, якими володіє кредитна установа;
10)  нематеріальні активи в значенні пункту 9 статті 4 «Актив» Директиви 86/635/ЕЕС;
11) суттєві втрати поточного фінансового року;
12) дольова участь в інших кредитних і фінансових установах, яка переви​щує 10% їхнього капіталу, субординовані вимоги та інструменти зазначені в статті 35, якими кредитна установа володіє в кредитних і фінансових установах, де вона має дольову участь вищу за 10 % їх капіталу, в кожному випадку.
Коли акції іншої кредитної або фінансової установи перебувають у тимча​совому володінні з метою проведення операції по здійсненню фінансової допо​моги, яка призначена для реорганізації та рятування тієї установи, компетентні органи можуть відмовитися від застосування цього положення.
13)  дольова участь в інших кредитних і фінансових установах на рівні до 10% їхнього капіталу, субординовані вимоги і інструменти зазначені в статті 35, які кредитна установа має по відношенню до кредитних або фінансових уста​нов крім тих, що зазначені в пункті (12) стосовно загальної суми такої дольової участі, субординовані вимоги і інструменти, що перевищують 10% власних ко​штів тієї кредитної установи, розраховані до відрахування статей пункту (12) і цього пункту.
З метою подальшого узгодження положень щодо консолідації, держави-члени можуть забезпечити, щоб для розрахунку неконсолідованих власних коштів, материнським компаніям, які підлягають нагляду на консолідованій основі, не потрібно вираховувати свою дольову участь в інших кредитних чи фінансових установах, які включені до консолідації. Це положення застосовується до всіх правил пруденційного нагляду узгоджених нормативними актами Співтовариства.
3. Поняття власних коштів, як визначено в пунктах (1)—(8) пункту 2, вклю​чає максимальну кількість статей і сум. Використання цих статей і встановлен​ня нижчого рівня обмежень, а також відрахування статей, які не перераховані в підпунктах (9)—(13) пункту 2 залишається на розсуд держав-членів. Держави-
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члени все одно зобов'язані зважати на краще узгодження з огляду на спільне визначення власних коштів.
В зв'язку з цим, не пізніше 1 січня 1996 р. Комісія повинна подати Євро​пейському парламенту і Раді звіт про застосування цієї статті і статей 35—39, разом, де це необхідно, з пропозиціями щодо внесення змін, які вона вважає доцільними. Не пізніше 1 січня 1998 р. Європейський парламент і Рада, діючи у відповідності з процедурою, визначеною в статті 251 Договору і після консу​льтацій з Економічним і соціальним комітетом, повинні розглянути визначен​ня власних коштів з метою однакового застосування спільного визначення.
4. Статті, перераховані в підпунктах (1)—(5) пункту 2 повинні бути в наяв​ності у кредитної установи для безперешкодного та негайного використання з метою покриття ризиків або збитків, як тільки вони з'являються. Сума не пови​нна підлягати у найближчому часі будь-яким податковим відрахуванням на момент її розрахунку або повинна бути належним чином скорегована залежно від податкових відрахувань до такого рівня, в межах якого ці статті можуть використовуватися для покриття ризиків або збитків.
Стаття 35.  Інші статті
1.  Поняття власних коштів, що використовується державою-членом, може включати інші статті за умови, що, яким би не було їх юридичне або бухгалтер​ське призначення, вони мають наступні характеристики:
a)   вони можуть вільно використовуватися кредитною установою для по​криття звичайних банківських ризиків, коли операційні та капітальні збитки ще не були визначені;
b)   їх існування розкрито у внутрішній бухгалтерській документації;
c)   їхній розмір визначається правлінням кредитної установи, перевіряється незалежними аудиторами, повідомляється компетентним органам та ста​виться під нагляд останніх.
2.  Середньострокові цінні папери та інші інструменти, які відповідають на-, ступним умовам, також можуть вважатися іншими статтями:
a)   вони не можуть бути погашені за ініціативою пред'явника або без попе​редньої згоди компетентних органів;
b)   договір позики повинен передбачати, що кредитна установа може мати право вибору щодо відстрочення виплат процентів по позиці;
c)   вимоги позикодавця до кредитної установи повинні бути повністю суб-ординовані до вимог всіх несубординованих кредиторів;
d)   документи, що регулюють випуск цінних паперів, повинні передбачати, щоб борг та невиплачені проценти могли покрити збитки, дозволяючи кредитній установі продовжувати здійснювати свою діяльність;
e)   враховуються тільки повністю сплачені суми.
ЦІ статті можуть бути доповнені іншими кумулятивними привілейованими акціями крім тих, що наведені підпункті (8) пункту (2) статті 34.
Стаття 36.  Інші положення про власні кошти
1. Зобов'язання членів кредитних установ, створених у формі кооперативних товариств, зазначених в підпункті (7) пункту (2) статті 34 повинні включати не-витребовану від акціонерів частину підписного капіталу таких установ; у випад​ку, коли, кредитна установа несе збитки, разом із зобов'язаннями членів цих кооперативних товариств здійснювати додаткові платежі, що не підлягають по​верненню, повинна бути можливість вимагати здійснення платежів без затримок.
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У випадку, коли кредитні установи, організовані в формі фондів, до соліда​рних зобов'язань позичальників застосовується такий саме підхід, як і до попе​редніх статей.
Всі такі статті можуть бути включені до власних коштів, якщо відповідно до національного законодавства вони належать до власних коштів установ цієї категорії.
2. Держави-члени не повинні включати до власних коштів державних кре​дитних установ гарантії, які вони або їх місцеві органи виконавчої влади нада​ють таким установам.
3. Держави-члени або компетентні органи можуть включати до власних ко​штів кумулятивні привілейовані акції, зазначені в підпункті 8 пункту 2 статті 34, та субординований позичковий капітал, зазначений в цьому ж положенні, коли існують зобов'язуючі угоди, відповідно до яких, у випадку банкрутства або ліквідації кредитної установи, вони займають останнє місце по відношенню до несплачених боргів всіх інших позикодавців і не можуть бути погашені поки всі інші наявні в цей момент борги не будуть сплачені.
Субординований позичковий капітал повинен відповідати наступним кри​теріям:
a)   до уваги можуть братися тільки повністю сплачений капітал;
b)   строк погашення позик повинен бути принаймні 5 років, після якого по ним можуть бути зроблені виплати; якщо строк погашення боргу не встановлений, то сплата по ньому здійснюється лише після попередньо​го повідомлення за п'ять років, крім випадків, коли ці позики більше не вважаються власними коштами, або якщо спеціально вимагається попе​редній дозвіл компетентних органів на передчасне погашення. Компете​нтні органи можуть видавати дозвіл на передчасне погашення таких по​зик при умові, якщо таке прохання здійснюється за ініціативи позикодавця і не впливає на платоспроможність даної кредитної установи;
c)   Ступінь, до якої вони можуть вважатися власними коштами, повинна поступово знижуватись протягом принаймні останніх 5-ти років до дати погашення;
d)   Договір позики не повинен містити жодного положення, яке передба​чає, що при визначених умов, крім ліквідації кредитної установи, борг буде погашено до узгодженої дати погашення;
Стаття 37.  Розрахунок власних коштів на консолідованій основі
1. Якщо розрахунок має здійснюватись на консолідованій основі, консолі​довані суми, які відносяться до статей, перерахованих в статті 34(2), повинні використовуватися відповідно до правил, викладених в статтях 52—56. Крім того, наступні статті, якщо вони є кредитовими («негативними») статтями, мо​жуть вважатися консолідованими резервами для розрахунку власних коштів:
—   будь-яка частка участі сторонніх власників в акціонерному капіталі дочі​рньої компанії у значенні статті 21 Директиви 83/349/ЕЕС, якщо засто​совується метод глобальної інтеграції;
—   різниця першої консолідації в значенні статей 19, ЗО і 31 Директиви 83/349/ЕЕС;
—   різниці при обміні валют, які включені до консолідованих резервних фондів відповідно до статті 39(6) Директиви 83/635/ЕЕС;
—   будь-яка різниця, яка виникає в результаті включення певної участі у відповідності з методом, наведеним в статті 33 Директиви 83/349/ЕЕС.
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2. Якщо вищенаведені статті є дебетовими («позитивними»), вони повинні відраховуватись при розрахунку консолідованих власних коштів .
Стаття 38.  Відрахування та обмеження
1.  Статті, зазначені в п.п. 4—8 статті 34 (2) підлягають наступним обмеженням:
a)   сума статей в п.п. 4—8 не повинна перевищувати максимум 100% статей в п. 1 плюс п.п. 2 і 3 за мінусом п.п. 9, 10 і 11;
b)   сума статей в п.п. 7 і 8 не повинна перевищувати максимум 50% статей в п.1 плюс 2 та 3 за мінусом 9, 10 і 11;
c)   сума статей в п.п. 12 і 13 відраховується із загальної суми статей.
2.  Компетентні органи можуть дозволити кредитним установам перевищу​вати обмеження, викладені в пункті 1, за тимчасових і виняткових обставин.
Стаття 39.  Надання доказів компетентним органам
Дотримання умов, викладених в статті 34(2), (3) та (4) і статтях 35—38, по​винне бути доведено у відповідності до вимог компетентних органів.
Глава II Коефіцієнт платоспроможності
Стаття 40.  Загальні положення
1.  Коефіцієнт платоспроможності виражає власні кошти, як зазначено в статті 41, в якості пропорції суми активів і позабалансових статей, зважених за ступе​ням ризику відповідно до статті 42.
2.  Коефіцієнти платоспроможності кредитних установ, які не є ні материн​ськими компаніями, як визначено в статті 1 Директиви 83/349/ЕЕС, ні дочірні​ми компаніями таких компаній, повинні розраховуватись на Індивідуальній основі.
3.  Коефіцієнти платоспроможності кредитних установ, які є материнськи​ми компаніями, розраховуються на консолідованій основі відповідно до мето​дів, визначених в цій Директиві та в Директиві 83/635/ЕЕС.
4.  Компетентні органи, які відповідають за видачу ліцензії та здійснення нагляду за материнською компанією, яка є кредитною установою, також мо​жуть вимагати розрахунку субконсолідованого та неконсолідованого коефіцієн​ту відносно цієї материнської компанії та будь-якої з її дочірніх компаній, які підлягають нагляду з боку компетентних органів та видачі ними ліцензії на здійснення діяльності. Якщо такий моніторинг щодо задовільного розміщення капіталу в межах банківської групи не здійснюється, то повинні вживатись інші заходи для досягнення даної мети.
5.  Без шкоди для виконання кредитною установою вимог, зазначених в пун​ктах 2, 3, 4 та в статті 52 (8) і (9), компетентні органи повинні забезпечити, щоб коефіцієнти розраховувались щонайменше два рази на рік самими кредитними
становами, які повідомляють компетентним органам результати та будь-які необхідні складові дані, або компетентними органами на підставі даних, нада​них кредитними установами.
6.  Оцінка активів та позабалансових статей повинна проводитись відповід​но до Директиви 83/635/ЕЕС.
Стаття 41. Чисельник: власні кошти
Власні кошти, як визначено в цій Директиві, повинні формувати чисельник коефіцієнту платоспроможності.
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Стаття 42.  Знаменник: активи та позабалансові статті, зважені з урахуванням ризику
1.  Ступені кредитного ризику, виражені у вигляді коефіцієнтів зваженая, повинні визначатися для активів відповідно до статей 43, 44 та виключно стат​тями 45, 62, 63. Балансова вартість кожного активу потім має бути помножена на відповідний коефіцієнт зваження для того, щоб визначити вартість з ураху​ванням ризику.
2.   У випадку позабалансових статей, перерахованих в Додатку II, повинен застосовуватись розрахунок у два етапи, як визначено в статті 43(2).
3.  У випадку позабалансових статей, зазначених в статті 43(3), потенційні витрати на відновлення контрактів у випадку дефолту контрагента повинні роз​раховуватись за допомогою одного з двох методів, наведених в Додатку III. Ці витрати мають бути помножені на відповідні коефіцієнти зваження контраген​та, зазначені в статті 43 (1), за виключенням 100%-го коефіцієнту зваження, як зазначено в тій статті, який замінюється 50%-им коефіцієнтом зваження для визначення вартості з урахуванням ризику.
4.  Сума вартостей активів з урахуванням ризику та позабалансових статей, зазначених в пунктах 2 і 3 є знаменником коефіцієнту платоспроможності.
Стаття 43.  Коефіцієнти зваження ризику
1. Наступні коефіцієнти зваження повинні застосовуватись до різних кате​горій активів, хоча компетентні органи можуть встановлювати вищі коефіцієн​ти зваження, якщо вони вважають це за потрібне:
(a)  нульовий коефіцієнт зваження,
(1)  готівка в касі та еквівалентні статті;
(2)  активи, які є вимогами до центральних органів виконавчої влади та центральних банків Зони А;
(3)  активи, які є вимогами до Європейських Співтовариств;
(4)  активи, які є вимогами, які забезпечені явними гарантіями центра​льних органів виконавчої влади або центральних банків Зони (А) або Європейських Співтовариств;
(5)  активи, які є вимогами до центральних органів виконавчої влади і центральних банків Зони Б, деномінованих і забезпечених в націо​нальній валюті позичальників;
(6)  активи, які є вимогами, які забезпечені явними гарантіями центра​льних органів виконавчої влади та центральних банків Зони Б, дено​мінованих та забезпечених в національній валюті гаранта та позича​льника.
(7)  активи, забезпечені заставою відповідно до вимог компетентних ор​ганів, у вигляді цінних паперів центральних органів виконавчої вла​ди або центральних банків Зони (А) або у вигляді цінних паперів, випущених Європейськими Співтовариствами, або готівковими де​позитами, розміщеними в кредитній установі, або депозитними сер​тифікатами, або подібними інструментами, випущеними та розміще​ними в останній;
(b)  20°6 коефіцієнт зваження.
(1)  активи, які є вимогами до ЄІБ;
(2)  активи, які є вимогами до міжнародних банків розвитку;
(3)  активи, які є вимогами, забезпеченими явними гарантіями ЄІБ;
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(4)  активи, які є вимогами, забезпеченими явними гарантіями міжнаро​дних банків розвитку;
(5)  активи, які є вимогами до регіональних або місцевих органів вико​навчої влади Зони (А), як зазначено в статті 44;
(6)  активи, які є вимогами, забезпеченими явними гарантіями регіона​льних або місцевих органів виконавчої влади Зони (А), зазначених в статті 44;
(7)  активи, які є вимогами до кредитних установ Зони (А), але не є власними коштами таких установ;
(8)  активи, які є вимогами зі строком погашення один рік або менше, до кредитних установ Зони Б, крім цінних паперів, випущених такими установами, що визнаються в якості компонентів їхніх власних кош​тів;
(9)  активи, забезпечені явними гарантіями кредитних установ Зони А;
(10)  активи, які є вимогами зі строком погашення один рік або менше, забезпечені явними гарантіями кредитних установ Зони Б;
(11)  активи, забезпечені заставою у відповідності до вимог компетент​них органів у вигляді цінних паперів, випущених ЄІБ або міжнарод​ними банками розвитку;
(12)  прирівняні до готівки цінності в процесі збору; (с) 50%-ий коефіцієнт зваження;
(1)  позики повністю забезпечені, відповідно до вимог компетентних ор​ганів, іпотекою на житлове майно, яке вже зайняте або буде зайнятим або орендованим позичальником, та позики повністю забезпечені, від​повідно до вимог компетентних органів, акціями Фінських житлових компаній, що діють відповідно до Постанови Фінської Житлової Ком​панії від 1991 року або подальшого відповідного законодавства стосо​вно житлового майна, яке зайняте або буде зайнятим чи орендованим позичальником; «цінні папери забезпечені іпотекою», які можуть роз​глядатися як позики, зазначені в першому підпункті або в статті 62 (1), якщо, враховуючи діюче законодавство кожної держави-члена, ком​петентні органи вважають, що вони є еквівалентними з точки зору кредитного ризику. Без шкоди для видів цінних паперів, які можуть бути включеними та відповідати умовам цього пункту, «цінні папери, забезпечені іпотекою» можуть включати інструменти в значенні Час​тини В (1) (а) і (Ь) Додатку до Директиви Ради 93/22/ЕЕС. Компетен​тні органи повинні бути переконані, що:
(і) такі цінні папери повністю та прямо забезпечені пулом іпотек, які повністю відповідають іпотекам, визначеним в першому підпун​кті Статті 62 (1), та які відносяться до категорії низького ризику, коли випускаються цінні папери, забезпечені іпотекою;
(іі) відповідне першочергове право вимоги по об'єктам іпотеки нале​жить безпосередньо власникам цінних паперів, забезпечених іпо​текою, або довіреній особі, що діє від їх імені, або призначеному представнику, в такій самій пропорції до цінних паперів, якими вони володіють.
(2)  передоплата та нарахований прибуток: ці активи підлягають зважен-ню, яке відповідає контрагенту, коли кредитна установа може визна​чити його відповідно до Директиви 86\635\ЄЕС. В інших випадках,
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коли кредитна установа не в змозі визначити контрагента, вона по​винна застосовувати єдиний 50%-ий коефіцієнт зваження; (d) 100%-ий коефіцієнт зваження:
(1)  активи, які є вимогами до центральних органів виконавчої влади та центральних банків Зони Б, крім випадків, коли вони деноміновані і забезпечені в національній валюті позичальника;
(2)  активи, які є вимогами до регіональних або місцевих органів вико​навчої влади Зони Б;
(3)  активи, які є вимогами до кредитних установ Зони Б зі строком по​гашення більше 1-го року;
(4)  активи, які є вимогами до небанківських секторів Зони А і Зони Б;
(5)  матеріальні «Активи» в значенні статті 4 (10) Директиви 86\635\ЄЕС;
(6)  частка капіталу, участь та інші компоненти власних коштів інших кредитних установ, які не відраховуються з власних коштів кредит​них установ, що надають позику;
(7)  всі інші активи, за виключенням тих, що відраховуються з власних коштів;
2. До позабалансових статей, які не підпадають під дію пункту 3, має засто​совуватись наступний підхід. Спочатку вони групуються відповідно до груп ризику, визначених в Додатку II. До уваги буде братися повна вартість статей групи високого ризику, 50% вартості статей групи середнього ризику і 20% вартості статей групи середньо-низького ризику, в той час як вартість статей низького ризику встановлюється на нульовому рівні. На другому етапі, позаба​лансові вартості, скориговані, як зазначено вище, помножуються на коефіцієнт зваження, який відповідає певному контрагенту у відповідності до підходу, який застосовується до активів, зазначеного в пункті 1 та в статті 44. У випадку «репо» угод, угод з продажу активів та покупки аутрайт на строк, коефіцієнт зваження застосовується до активів, про які йдеться, а не до контрагентів по операціям. •Частина несплаченого капіталу, на який був підписаний Європейський Інвес​тиційний Фонд, може зважуватися за допомогою 20% коефіцієнту зваження.
3.  Методи викладені в Додатку III застосовуються до позабалансових раху​нків, перерахованих в Додатку IV, крім:
—   контрактів, які торгуються на визнаних ринках,
—   валютних контрактів (крім контрактів на золото) зі строком погашення 14 календарних днів або менше.
До 31 грудня 2006 року, компетентні органи держав-членів можуть звільня​ти від застосування методів, викладених в Додатку III, позабіржові контракти, які пройшли кліринг в кліринговому домі, якщо останній діє в якості законно​го контрагенту, а всі учасники щоденно повністю забезпечують ризик, який вони приймають на кліринговий дім, таким чином забезпечуючи покриття як поточного ризику так і потенційного майбутнього ризику. Компетентні органи повинні слідкувати за тим, щоб надане забезпечення створювало такий самий рівень захисту, як і забезпечення, яке відповідає пункту 1(а) (7), а також за тим, щоб ризик нагромадження ризиків клірингового дому вище ринкової вартості наданого забезпечення був ліквідований.
Держави-члени повідомляють Комісію про те, як вони використовують по​ложення цієї статті.
4.  Якщо позабалансові статті забезпечені явними гарантіями, вони зважу​ються таким чином, ніби вони відносились до гаранта, а не до контрагенту.
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Якщо потенційний ризик, який виникає в результаті здійснення позабалансо​вих трансакцій, повністю забезпеч відповідно до вимог компетентних органів будь-якими активами, які визнаються як забезпечення в пункті 1(а) (7) та (в) (11), застосовуються коефіцієнти зваження 0 % або 20% в залежності від забез​печення, яке мається на увазі.
Держави-члени можуть застосувати 50%-ий коефіцієнт зваження до позаба​лансових статей, які є поруками або гарантіями, що носять характер замінників кредитних інструментів, і які повністю гарантовані відповідно до вимог компе​тентних органів \ іпотеками, згідно умов пункту 1 (с) (1), за умови, що гарант має безпосереднє право на таке забезпечення.
5. Коли активам та позабалансовими статтям надається нижчий коефіцієнт зваження через існування явних гарантій або забезпечення, яке відповідає ви​могам компетентних органів, нижчий коефіцієнт зваження повинен застосову​ватись лише до тієї частини, яка гарантована, або повністю покрита забезпе​ченням.
Стаття 44.  Коефіцієнти зваження для регіональних та місцевих органів виконавчої влади держав-членів
1.  Незважаючи на вимоги статті 43 (1) (Ь), держави-члени можуть встанов​лювати 0% коефіцієнт зваження для своїх власних регіональних та місцевих ор​ганів виконавчої влади, якщо немає ніякої різниці в ризику між вимогами до останніх та вимогами до їх регіональних органів виконавчої влади через уповно​важення регіональних і місцевих органів виконавчої влади по залученню зовні​шніх ресурсів та існування специфічного організаційного регулювання, яке на​цілене на зниження можливості дефолту останніх. Нульовий коефіцієнт зваження, встановлений відповідно до цих критеріїв, має застосовуватись до ви​мог балансових і позабалансових статей, які відносяться до регіональних і міс​цевих органів виконавчої влади, про які йдеться, та до балансових і позабалан​сових вимог, які відносяться до інших контрагентів, і гарантованих цими регіональними або місцевими органами виконавчої влади або забезпечених у від​повідності до вимог відповідних компетентних органів забезпеченням у вигляді цінних паперів, випущених цими регіональними і місцевими органами виконав​чої влади.
2.  Держави-члени повинні повідомляти Комісії про те, чи вважають вони, що нульовий коефіцієнт зваження є виправданим відповідно до критеріїв, ви​кладених в пункті 1. Комісія має розповсюдити цю інформацію. Інші держави-члени можуть запропонувати кредитним установам, які знаходяться під нагля​дом їхніх компетентних органів, можливість застосування нульового коефіцієнту зваження, коли вони мають ділові стосунки з регіональними або місцевими органами виконавчої влади, про які йдеться, або, коли вони мають вимоги, гарантовані останніми, включаючи забезпечення у вигляді цінних паперів.
Стаття 45.  Інші коефіцієнти зваження
І.Не порушуючи положень статті 44 (1), держави-члени можуть застосову​вати 20%-ий коефіцієнт зваження до активів, які гарантовані у відповідності до вимог компетентних органів, забезпеченням у вигляді цінних паперів, випуще​них регіональними або місцевими органами виконавчої влади Зони А, депози​тами, розмішеними в кредитних установах, крім цієї кредитної установи, або депозитними сертифікатами, або подібними інструментами, випущеними та​кими кредитними установами.
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2. Держави-члени можуть застосовувати 10%-ий коефіцієнт зваження сто​совно вимог до установ, які спеціалізуються на міжбанківському ринку та рин​ку державного боргу в своїх державах-членах походження і підлягають пильно​му нагляду з боку компетентних органів, якщо ці активи повністю забезпечені, відповідно до вимог компетентних органів держав-членів походження, групою поєднаних активів, зазначених в статті 43(1)(а) та (Ь), які визнаються останніми як адекватне забезпечення.
3. Держави-члени повинні повідомляти Комісії про будь-які положення, прийняті відповідно до пунктів 1 і 2, та причини їх прийняття. Комісія має передати цю інформацію державам-членам. Комісія повинна періодично пере​віряти результати застосування цих положень з метою запобігання дисбалансу в конкуренції.
Стаття 46. Адміністративні органи та некомерційні підприємства
Для цілей статті 43 (1)(Ь), компетентні органи можуть відносити до поняття регіональних та місцевих органів виконавчої влади некомерційні адміністрати​вні органи, які відповідають перед регіональними або місцевими органами ви​конавчої влади, або органи, які, на думку компетентних органів, здійснюють такі самі обов'язки, що і регіональні та місцеві органи виконавчої влади.
Компетентні органи також можуть відносити до поняття регіональних та місцевих органів виконавчої влади церкви та релігійні співтовариства, створені у формі юридичної особи відповідно до законодавства, якщо вони збирають податки відповідно до законодавства, яке надає їм такі права. Однак, в цьому випадку положення статті 44 не повинні застосовуватись.
Стаття 47.  Рівень коефіцієнту платоспроможності
1.  Кредитні установи повинні постійно підтримувати коефіцієнт, визначе​ний в статті 40, на рівні принаймні 8%.
2.  Незважаючи на положення пункту 1, компетентні органи можуть встано​влювати вищі мінімальні коефіцієнти, якщо вони вважають це доцільним.
3.  Якщо рівень коефіцієнту знижується нижче 8%, то компетентні органи повинні забезпечити, щоб така кредитна установа вжила відповідних заходів для відновлення рівня коефіцієнту до узгодженого мінімуму якомога швидше.
Глава III Великі ризики
Стаття 48.  Звітування про великі ризики
1.  Ризик кредитної установи по відношенню до клієнта або групи пов'яза​них між собою клієнтів вважається великим, коли його розмір дорівнює або перевищує 10% її власних коштів.
2.  Кредитна установа повинна доповідати компетентним органам про ко​жен великий ризик, в рамках визначення пункту 1. Держави-члени повинні передбачити, щоб звітування здійснювалося, на вибір, одним з двох наступних методів:
— звітування про великі ризики принаймні один раз в рік разом із звіту​ванням протягом року про всі нові великі ризики та будь-яке збільшен​ня існуючих великих ризиків принаймні на 20% в порівнянні з даними попереднього звітування;
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—   звітування про всі великі ризики принаймні 4 рази на рік.
3.  Про ризики, звільнені від звітування відповідно до статті 49 (7) (а), (Ь), (с), (d), (f), (g) та (h) не потрібно доповідати, як це передбачено пунктом 2. Періодичність звітування, зазначена в другому абзаці пункту 2, може бути ско​рочена до двох разів на рік для ризиків, наведених в статті 49 (7) (е) та (і), а також в пунктах (8), (9) і (10).
4.  Компетентні органи повинні вимагати, щоб кожна кредитна установа мала належні адміністративні та бухгалтерські процедури і адекватні механізми вну​трішнього контролю з метою виявлення та реєстрації всіх великих ризиків та їх подальших змін, як визначається та вимагається цією Директивою, та з метою здійснення моніторингу за цими ризиками з точки зору політики власних ризи​ків кожної кредитної установи.
Якщо кредитна установа посилається на пункт 3, вона повинна вести запис всіх причин щодо використання положення цього пункту принаймні протягом одного року після застосування такої привілеї, для того, щоб компетентні орга​ни могли визначити наскільки це виправдано.
Стаття 49.  Обмеження великих ризиків
1.  Кредитна установа не повинна нести ризик стосовно клієнта або групи пов'язаних між собою клієнтів, розмір якого перевищує 25% ЇЇ власних коштів.
2.  Коли такий клієнт або група пов'язаних клієнтів є материнською компа​нією або дочірньою компанією кредитної установи і/або однією або більше дочірньою компанією материнської компанії, процент, наведений в пункті 1, має буде знижений до 20%. Однак, держави-члени можуть звільняти ризики, які вони можуть понести через таких клієнтів, від обмеження в 20%, якщо вони забезпечать окремий моніторинг таких ризиків, вживаючи інші заходи або про​цедури. Вони повинні повідомляти Комісії та Консультаційній Комітету з пи​тань банківської діяльності про зміст таких заходів і процедур.
3.  Кредитна установа не може нести великі ризики, які в сумі перевищують 800% її власних коштів.
4. Держави-члени можуть встановлювати більш жорсткі обмеження ніж ті, що вкладені в пунктах 1, 2 і 3.
5.  Кредитна установа повинна завжди дотримуватися обмежень щодо ризи​ків, викладених в пунктах 1, 2 і 3. Якщо у винятковому випадку ризики переви​щують ці обмеження, про це має бути повідомлено без затримки компетентним органам, які можуть, якщо це виправдано обставинами, надати кредитній уста​нові обмежений період часу, протягом якого вона повинна виконати вимоги стосовно таких обмежень.
6. Держави-члени можуть повністю або частково звільняти від застосування положень пунктів 1, 2, 3 ризики, понесені кредитною установою стосовно ма​теринської компанії, інших дочірніх компанії цієї материнської компанії або свої власні дочірні компанії, якщо ці компанії підлягають нагляду на консолі​дованій основі, якому підлягає сама ця кредитна установа відповідно до цієї Директиви або відповідним діючим нормами третьої країни.
7. Держави-члени можуть повністю або частково звільняти від застосування положень пунктів 1, 2 і 3 наступні ризики:
a)   активи, які є вимогами до центральних органів виконавчої влади або центральних банків Зони А;
b)   активи, які є вимогами до Європейських Співтовариств;
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c)   активи, які є вимогами, забезпеченими явними гарантіями центральних органів виконавчої влади або центральних банків Зони А, або Європей​ських Співтовариств;
d)   інші ризики, характерні або гарантовані центральними органами вико​навчої влади, або центральними банками, або Європейськими Співтова​риствами;
e)   активи, які є вимогами до центральних органів виконавчої влади або центральних банків Зони Б та інші ризики, понесені стосовно них, де-номіновані і, коли необхідно, забезпечені в національних валютах пози​чальників;
f)    активи та інші ризики, гарантовані відповідно до вимог компетентних органів забезпеченням у вигляді цінних паперів центральних органів ви​конавчої влади або центральних банків Зони А, або цінними паперами, випущеними Європейськими, регіональними або місцевими органами виконавчої влади держав-членів, для яких стаття 44 передбачає нульо​вий коефіцієнт зваження з метою забезпечення платоспроможності;
g)   активи та інші ризики, гарантовані відповідно до вимог компетентних органів забезпеченням у вигляді готівкових депозитів, розміщених у кре​дитній установі або в іншій кредитній установі, яка є материнською ком​панією або дочірньою компанією кредитної установи;
h) активи, та інші ризики, гарантовані відповідно до вимог компетентних органів забезпеченням у вигляді депозитних сертифікатів, випущених кредитною установою або іншою кредитною установою, яка є материн​ською компанією або дочірньою компанією кредитної установи, та роз​міщені в будь-якій з них;
і) активи, які є вимогами до кредитних установ та інші ризики, понесені стосовно таких установ, із строком погашення 1 рік або менше, але які не належать до власних коштів таких установ;
j) активи, які є вимогами до організацій, які не є кредитними установами, та ризики, понесені стосовно них, але які відповідають умовам пункту 2 статті 45, із строком погашення 1 рік або менше, та забезпечені відпові​дно до цього ж пункту;
k) комерційні векселі та інші подібні векселі із строком погашення 1 рік або менше з підписами інших кредитних установ;
1)   боргові цінні папери, як визначено в ст. 22(4) Директиви 85/611/ЕЕС;
т) для забезпечення подальшої узгодженості, дольова участь в страхових компаніях, зазначена в ст. 51(3) в розмірі до 40% власних коштів креди​тної установи, яка набуває таку участь;
п) активи, які є вимогами до регіональних або центральних кредитних уста​нов, з якими така кредитна установа співпрацює в мережі відповідно до правових або статутних положень, і які відповідно до цих положень від​повідають за здійснення операцій готівкового клірингу в мережі;
о) ризики, гарантовані відповідно до вимог компетентних органів забезпе​ченням у вигляді цінних паперів, крім тих, що зазначені в пункті (І), за умови, що такі цінні папери не були випущені самою кредитною уста​новою, її материнською компанією або однією з їхніх дочірніх компа​ній, або клієнтом чи групою пов'язаних між собою клієнтів, про яких йдеться. Цінні папери, які використовуються в якості забезпечення, по​винні оцінюватись за ринковою ціною, мати вартість, яка перевищує
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забезпечені позиції, та підлягати вільному обігу на фондовій біржі або дійсно обертатися і регулярно котируватися на ринку, якій діє під нагля​дом визнаних професійних операторів, дозволяючи відповідно до вимог компетентних органів держави-члена походження кредитної установи встановлювати об'єктивну ціну таким чином, щоб вартість цінних папе​рів вище вартості застави (надлишкова вартість) могла бути перевірена в будь-який час. Обов'язкова надлишкова вартість повинна складати 100%; однак, у випадку акцій, вона повинна складати 150%, і 50% — у випадку боргових цінних паперів, випущених кредитними установами, регіона​льними або місцевими органами виконавчої влади держав-членів крім тих, які зазначені в статті 44, і у випадку боргових цінних паперів, випу​щених ЄІБ та міжнародними банками розвитку. Цінні папери, які вико​ристовуються в якості забезпечення не можуть належати до власних ко​штів кредитних установ;
р) Позики, забезпечені відповідно до вимог компетентних органів іпоте​кою на житлове майно або акціями Фінських житлових компаній, які діють відповідно до Постанови Фінської житлової компанії від 1991 p., або відповідних нормативно-правових актів, прийнятих на її основі, та лізингові контракти, відповідно до яких орендодавець залишає за собою повну власність над житловим майном, яке здається в лізинг, доки оре​ндар не використає своє право придбання, в усіх випадках в розмірі до 50% вартості житлового майна про яке йдеться. Вартість майна розрахо​вується відповідно до вимог компетентних органів на основі жорстких оцінювальних норм, передбачених законами, підзаконними або адмініс​тративними положеннями. Оцінка здійснюється принаймні раз на рік. З метою виконання цього пункту, житлове майно означає житло, яке має бути зайняте або орендоване позичальникам;
q) 50% позабалансових статей групи середньо-низького ризику, зазначе​них в Додатку II;
г) будучи предметом погодження з компетентними органами, гарантії (крім гарантій під кредити, які мають правову або регулятивну основу, та які надаються їхнім членам схемами взаємних гарантій, що носять статус кредитних установ), за умови коефіцієнту зваження у розмірі 20% від їх суми.
Держави-члени повинні повідомляти Комісії про використання поло​ження цього пункту для того, щоб запобігти дисбалансу в конкуренції;
s) позабалансові статті групи низького ризику, зазначені в Додатку II, тоді, якщо угода була укладена з клієнтом або групою пов'язаних між собою клієнтів, стосовно яких може бути понесений ризик, тільки якщо було перевірено, що це не призведе до перевищення обмежень, які застосо​вуються в пункті 1, 2 і 3;
8.  З метою виконання положень пунктів 1, 2 і 3, держави-члени можуть застосовувати 20% коефіцієнт зваження для активів, які є вимогами до регіона​льних і місцевих органів виконавчої влади держав-членів, та для інших ризиків, які відносяться до таких органів або гарантуються ними; однак, відповідно до умов, викладених в статті 44, держави-члени можуть знижувати рівень коефіці​єнту до 0%.
9.  З метою виконання положень пунктів 1, 2 і 3, держави-члени можуть застосовувати 20% коефіцієнт зваження для активів, які є вимогами до кредит-
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них установ і для інших ризиків цих установ, із строком погашення більше одного, але менше трьох років, та 50% коефіцієнт зваження для активів, які є вимогами до кредитних установ із строком погашення більше трьох років за умови, що останні представлені борговими інструментами, які були випущені кредитною установою, і що ці боргові інструменти, на думку компетентних органів, ефективно підлягають обігу на ринку, який складається з професійних операторів та підлягають щоденному котируванню на ринку, або на випуск яких був наданий дозвіл компетентних органів держав-членів, звідки походять кредитні установи, що проводять емісію. Будь-які з цих статей ні в якому разі не можуть належати до власних коштів.
10. В якості винятку із пункту 7 (і) і (9), держави-члени можуть застосовува​ти 20% коефіцієнт зваження для активів, які є вимогами до кредитних установ, та для ризиків цих кредитних установ, незважаючи на строк їх погашення.
11.  Коли ризик, понесений стосовно клієнта, гарантований третьою сторо​ною або забезпечений цінними паперами, випущеними третьою стороною від​повідно до умов, викладених в пункті (7) (о), держави-члени можуть:
—   розглядати ризик як такий, що був понесений стосовно третьої сторони, а не клієнта, якщо ризик прямо і безумовно гарантований тією третьою стороною відповідно до вимог компетентних органів;
—   розглядати ризик як такий, що був понесений стосовно третьої сторони, а не клієнта, якщо ризик, визначений в пункті (7) (о) гарантований забезпеченням відповідно до умов, викладених в тому пункті.
12.  Не пізніше 1 січня 1999 року Рада, на основі звіту Комісії, повинна розглянути ситуацію стосовно міжбанківських ризиків, передбачених в пунктах (7) (і), (9) і (10). Рада повинна винести рішення щодо будь-яких змін, які необ​хідно зробити на основі пропозиції Комісії.
Стаття 50. Нагляд на консолідованій і неконсолідованій основі за великими ризиками
1. Якщо кредитна установа не є ні материнською компанією, ні дочірньою компанією, за виконанням обов'язків, передбачених статтями 48 і 49 або будь-якими іншими положеннями Співтовариства, що регулюють цю сферу, має здійснюватись нагляд на неконсолідованій основі.
2.  В усіх інших випадках, за виконанням обов'язків, встановлених статтями 48 і 49 або будь-якими іншими положеннями Співтовариства, що регулюють цю сферу, має здійснюватись нагляд на консолідованій основі відповідно до статей 52—56.
3. Держави-члени можуть відмовитися від здійснення моніторингу на інди​відуальній або субконсолідованій основі за виконанням обов'язків, передбаче​них статтями 48 і 49 або будь-якими іншими положеннями Співтовариства, що регулюють цю сферу, кредитною установою, яка в якості материнської компа​нії підлягає нагляду на консолідованій основі, та будь-якою дочірньою компа​нією такої кредитної установи, яке підлягає ліцензуванню і нагляду, та знахо​диться під наглядом на консолідованій основі.
Держави-члени також відмовляються від такого моніторингу, коли мате​ринська компанія є фінансовою холдинговою компанією, заснованою в тій же державі-члені, що і кредитна установа, за умови, що ця компанія підлягає та​ким же правилам нагляду, що і кредитні установи.
У випадках, передбачених першим і другим підпунктом, необхідно вживати заходів для забезпечення задовільного розподілу ризиків в межах групи.
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Глава IV Істотна участь поза межами фінансового сектору
Стаття 51.  Обмеження на володіння істотною участю в нефінансових компаніях
1.  Жодна з кредитних установ не повинна мати істотну участь, розмір якої перевищує 15% її власних коштів в компанії, яка не е ні кредитною, ні фінан​совою установою, ні компанією, яке здійснює діяльність, зазначену в другому підпункті статті 43 (2) (f) Директиви 86/635/ЕЕС.
2.  Загальний розмір істотної участі кредитної установи в інших компаніях, які не є кредитними, фінансовими установами або компаніями, які здійснюють діяльність, зазначену в другому підпункті статті 43 (2) (0 Директиви 86/635/ЄЕС, не повинен перевищувати 60% її власних коштів.
3. Державам-членам не потрібно застосовувати обмеження, зазначені в пун​ктах 1 і 2, стосовно дольової участі в страхових компаніях, як це передбачено в Директиві 73/239/ЕЕС (18) і Директиві 79/267/ЕЕС (19).
4.  Акції, які знаходяться у тимчасовому володінні протягом фінансової ре​конструкції або здійснення операцій по рятуванню, або протягом нормального процесу андерайтингу або під власним іменем установи в особі інших, не пови​нні вважатись істотною участю з метою розрахунку обмежень, викладених в пунктах 1 і 2. Акції, які не є фінансовими постійними активами, як визначено в статті 35 (2) Директиви 86/635/ЕЕС, не повинні належати до істотної участі.
5.  Обмеження, наведені в пунктах 1 і 2, можуть бути перевищені тільки за виняткових обставин. Однак, в таких випадках компетентні органи повинні вимагати, щоб кредитна установа або збільшувала свої власні кошти, або вжи​вала інших подібних заходів.
6. Держави-члени можуть передбачати, щоб компетентні органи не застосо​вували обмеження, наведені в пунктах 1 і 2, якщо вони забезпечать, що 100% долі, на яку істотна участь кредитної установи перевищує ці обмеження, буде покрита власними коштами, і що останні не будуть включені до розрахунку коефіцієнту платоспроможності. Якщо обмеження, викладені в пунктах 1 і 2 перевищуються, доля, яка покривається власними коштами, має бути більшою за долю, яка перевищує ці обмеження.
Розділ З
НАГЛЯД НА КОНСОЛІДОВАНІЙ ОСНОВІ
Стаття 52. Нагляд на консолідованій основі за кредитними установами
1.  Кожна кредитна установа, яка має в якості дочірньої компанії кредитну або фінансову установу, або яка бере участь в таких установах, підлягає відпо​відно до вимог, викладених в статті 54, нагляду на консолідованій основі стосо​вно її консолідованої фінансової ситуації. Такий нагляд повинен здійснюватись принаймні в сферах, зазначених в пунктах 5 і 6.
2.  Кожна кредитна установа, материнська компанія якої є фінансовою хол​динговою компанією, підлягає, відповідно до умов, викладених в статті 54, на​гляду на основі консолідованої фінансової ситуації цієї фінансової холдингової компанії. Такий нагляд має здійснюватись принаймні в сферах, зазначених в пунктах 5 і 6. Консолідація фінансової ситуації фінансової холдингової компа​нії ніяким чином не означатиме, що компетентні органи повинні відігравати роль наглядових органів фінансової холдингової компанії як окремої одиниці.
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3.  Держави-члени або компетентні органи, які відповідають за здійснення нагляду на консолідованій основі відповідно до статті 53, можуть вирішити у випадках, вказаних нижче, що кредитна, фінансова установа або компанія, що надає додаткові банківські послуги, яка є дочірньою компанією, або в якій береться участь, не повинні включатися до консолідації:
—   якщо компанія, яке підлягає нагляду, знаходиться на території третьої держави, де існують юридичні перешкоди для передачі необхідної інфор​мації;
—   якщо, на думку компетентних органів, компанія, яка має бути включена до нагляду, не представляє інтересу лише стосовно завдань кредитних установ, за якими здійснюється нагляд, та в усіх випадках, коли сума валюти балансу компанії, яка має бути включена до нагляду, є меншою від наступних двох сум: 10 млн. Євро або 1% валюти балансу материнсь​кої компанії або компанії, яке бере участь. Якщо декілька компаній до​тримуються вищенаведених критеріїв, вони все одно повинні бути вклю​чені до консолідації, якщо в сукупності вони представляють інтерес стосовно вищезгаданих завдань, або
—   якщо, на думку компетентних органів, відповідальних за здійснення на​гляду на консолідованій основі, консолідація фінансової ситуації компа​нії, яка повинна бути включена до нагляду, буде невідповідною або не​достовірною оскільки це стосується нагляду за кредитними установами.
4.  Коли компетентні органи держав-членів не включають дочірню компа​нію кредитної установи до нагляду на консолідованій основі, відповідно до одного з випадків, наведених в другому і третьому абзацах пункту 3, компетен​тні органи держав-членів, в яких знаходиться ця дочірня компанія кредитної установи, можуть попросити материнську компанію надати інформацію, яка може сприяти їхньому нагляду за цією кредитною установою.
5.  Нагляд за платоспроможністю і відповідністю власних коштів щодо по​криття ринкових ризиків та контроль за великими ризиками повинні здійсню​ватися на консолідованій основі відповідно до цієї статті і статей 53—56. Держа​ви-члени повинні вживати будь-яких необхідних заходів, коли необхідно, для включення фінансових холдингових компаній до консолідованого нагляду від​повідно до пункту 2.
За дотриманням обмежень, встановлених статтею 51 (1) та (2), має здійсню​ватись нагляд і контроль на основі консолідованої або субконсолідованої ситу​ації кредитної установи.
6.  Компетентні органи повинні забезпечити, щоб в усіх компаніях, включе​них до нагляду на консолідованій основі, який здійснюється за кредитною уста​новою на виконання пунктів 1 і 2, існували відповідні механізми внутрішнього контролю для надання будь-яких даних та інформації, яка б відповідала меті нагляду на консолідованій основі.
7.  Без шкоди для окремих положень інших директив, держави-члени мо​жуть відмовитися від застосування, на індивідуальній або на субконсолідованій основі, правил, викладених в пункті 5, до кредитної установи, яка в якості материнської компанії підлягає нагляду на консолідованій основі, та до будь-якої дочірньої компанії такої кредитної установи, яка повинно отримати ліце​нзію від компетентних органів на здійснення діяльності і підлягає їх нагляду та є включеним до нагляду на консолідованій основі за кредитною установою, яке є материнською компанією.
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Таке ж саме звільнення дозволяється, коли материнська компанія є фінан​совою холдинговою компанією, яка має своє головний офіс в тій самій державі-члені, що і кредитна установа, за умови, що вона підлягає такому ж нагляду, який здійснюється за кредитними установами, в тому числі нормам, викладе​ним в пункті 5.
В обох випадках, наведених в першому підпункті, необхідно вживати захо​дів для забезпечення відповідного розподілу капіталу в межах банківської групи.
Якщо компетентні органи застосовують ці правила по відношенню до таких кредитних установ в індивідуальному порядку, вони можуть з метою розрахун​ку власних коштів використовувати положення останнього підпункту статті 3 (2).
8.  Коли кредитна установа, материнська компанія якої є кредитною устано​вою, отримала дозвіл на здійснення діяльності і знаходиться в іншій державі-члені, компетентні органи, які видали цю ліцензію, повинні застосовувати для цієї установи правила, викладені в пункті 5, на індивідуальній або, коли це необхідно, на субконсолідованій основі.
9.  Незважаючи на вимоги пункту 8, компетентні органи, відповідальні за надання ліцензії дочірній компанії материнської компанії, яка є кредитною установою, можуть на підставі двосторонньої угоди передавати свої обов'язки по здійсненню нагляду компетентним органам, які видали ліцензію і здійсню​ють нагляд за материнською компанією, так, щоб вони виконували обов'язки щодо здійснення нагляду за дочірньою компанією відповідно до цієї Директи​ви. Комісія повинна бути поінформована про існування та зміст таких домовле​ностей. Вона повинна передавати таку інформацію компетентним органам ін​ших держав-членів і Консультативному Комітету з питань банківської діяльності.
10. Держави-члени повинні забезпечити, щоб їхні компетентні органи, від​повідальні за здійснення нагляду на консолідованій основі, могли запросити у дочірніх підприємств кредитної установи або фінансової холдингової компанії, які не включені до нагляду на консолідованій основі, інформацію, зазначену в статті 55. В такому випадку, застосовуються процедури з пересилання та пере​вірки інформації, викладені в тій статті.
Стаття 53.  Компетентні органи, відповідальні за здійснення нагляду на консолідованій основі.
1.  Якщо материнська компанія є кредитною установою, нагляд на консолі​дованій основі повинен здійснюватись компетентними органами, які надали дозвіл на здійснення діяльності відповідно до статті 4.
2.  Якщо материнська компанія кредитної установи є фінансовою холдинго​вою компанією, нагляд на консолідованій основі має здійснюватись компетен​тними органами, які надали дозвіл на здійснення діяльності цієї кредитної уста​нови відповідно до статті 4.
Однак, якщо кредитні установи, які мають дозвіл на здійснення діяльності в двох або більше державах-членах, мають в якості своїх материнських компаній одну і ту ж фінансову холдингову компанію, нагляд на консолідованій основі повинен здійснюватись компетентними органами кредитної установи, яка має дозвіл на здійснення діяльності в державі члені, в якій було створено фінансову холдингову компанію.
Якщо жодній дочірній компанії кредитної установи не було надано ліцен​зію на здійснення діяльності на території держави-члена, в якій була створена фінансова холдингова компанія, компетентні органи держав-членів, яких це стосується (в тому числі компетентні органи держави-члена, в якій була створе-
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на фінансова холдингова компанія), повинні намагатися досягти домовленості стосовно того, хто з них буде здійснювати нагляд на консолідованій основі. У разі відсутності такої домовленості, нагляд на консолідованій основі має здійс​нюватись компетентними органами, які видали ліцензію кредитній установі з найбільшим балансом; якщо ця сума є однаковою, нагляд на консолідованій основі має здійснюватись компетентними органами, які першими видали ліце​нзію, зазначену в статті 4.
3.  Компетентні органи можуть за спільною згодою відмовитись від дотри​мання правил, викладених в першому і другому підпунктах пункту 2.
4.  Домовленості, зазначені в третьому підпункті пункту 2 та в пункті З, передбачають процедури для співпраці та для передачі інформації таким чи​ном, щоб була досягнута мета нагляду на консолідованій основі.
5.  Коли в державах-членах існує більше одного компетентного органу для здійснення пруденційного нагляду за кредитними і фінансовими установами, держави-члени повинні вжити всіх необхідних заходів для організації співпраці між такими органами.
Стаття 54.  Форми і розмір консолідації
1. Компетентні органи, відповідальні за здійснення нагляду на консолідова​ній основі, повинні з метою нагляду вимагати повної консолідації всіх кредит​них і фінансових установ, які є дочірніми компаніями материнської компанії.
Однак, може бути призначена пропорційна консолідація, якщо на думку компетентних органів, відповідальність материнської компанії, яка володіє ча​сткою капіталу, є обмеженою цією часткою капіталу внаслідок відповідальності інших акціонерів або членів, платоспроможність яких є задовільною. Повинна бути чітко встановлена відповідальність інших акціонерів і членів, якщо необ​хідно, шляхом підписання формальних зобов'язань.
2. Компетентні органи, відповідальні за здійснення нагляду на консолідова​ній основі, повинні вимагати пропорційної консолідації участі в кредитних і фінансових установах, якими управляє включена до консолідації компанія, ра​зом із одною або більше компаніями, які не включені до консолідації, коли відповідальність таких компаній обмежена часткою капіталу, якою вони воло​діють.
3. У випадку участі або інвестиційних зв'язків, які не зазначені в пунктах 1 і 2, компетентні органи повинні визначити наскільки необхідно здійснення консолідації і, якщо така консолідація необхідна, визначити, яким чином це має бути зроблено. А саме, вони можуть дозволити або вимагати використання методу неупередженості. Однак, цей метод не повинен передбачати включення компаній, яких це стосується, до нагляду на консолідованій основі.
4.  Без шкоди для пунктів 1, 2 і 3, компетентні органи повинні визначити необхідність і шляхи здійснення консолідації у наступних випадках:
—   якщо на думку компетентних органів кредитна установа здійснює знач​ний вплив на одну або більше кредитних або фінансових установ, але без дольової участі або без інших інвестиційних зв'язків в цих установах,
—   якщо над двома або більше кредитними установами або фінансовими установами здійснюється єдине управління, інше ніж те, що передбаче​но контрактом або їхніми статутами,
—   якщо в адміністративних, управлінських або наглядових органах двох або більше кредитних або фінансових установ працюють одні і ті ж самі особи, які входять до більшості.
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А саме, компетентні органи можуть дозволити або вимагати використання методу, зазначеного в статті 12 Директиви 83/349/ЕЕС. Однак, цей метод не повинен передбачати включення компаній, яких це стосується, до консолідова​ного нагляду.
5. Коли вимагається консолідований нагляд відповідно до статті 52 (1) і (2), компанії, які надають додаткові банківські послуги, мають бути включені до нагляду на консолідованій основі у випадках та відповідно до методів, викладе​них в пунктах 1—4 цієї статті.
Стаття 55. Інформація, яка надається холдинговими компаніями зі змішаною діяльністю та їх дочірніми компаніями
З метою подальшого узгодження методів консолідації, держави-члени по​винні передбачити, що, якщо материнська компанія однієї або більше установ є холдинговою компанією зі змішаною діяльністю , компетентні органи, відпо​відальні за ліцензування і здійснення нагляду за цими кредитними установами, вимагали шляхом встановлення контакту з холдинговою компанією зі зміша​ною діяльністю та її дочірніми компаніями, прямо або через дочірні компанії кредитної установи, будь-яку інформацію, яка б відповідала меті нагляду за дочірніми компаніями кредитної установи.
2. Держави-члени повинні передбачити, щоб їхні компетентні органи могли здійснювати, або, щоб інспектори з інших держав-членів здійснювали для них перевірки на місцях щодо достовірності інформації, отриманої від холдингової компанії зі змішаною діяльністю та їх дочірніх компаній. Якщо холдингова компанія зі змішаною діяльністю або одна з їх дочірніх компаній є страховою компанією, також може застосовуватись процедура, передбачена статтею 56 (4). Якщо холдингова компанія зі змішаною діяльністю або один з її структурних підрозділів знаходиться в іншій державі-члені, ніж дочірня компанія кредитної установи, перевірка достовірності інформації на місцях має здійснюватись від​повідно до процедури, викладеної в статті 56 (7).
Стаття 56.  Заходи по сприянню нагляду на консолідованій основі
1. Держави-члени повинні вжити необхідних заходів для того, щоб забезпе​чити відсутність правових перешкод, які можуть заважати компаніям, включе​ним до нагляду на консолідованій основі, і холдинговим компаніям зі змішаною діяльністю та їх дочірнім компаніям або дочірнім компаніям такого типу, які наведені в статті 52 (10), здійснювати між собою обмін будь-якою інформацією, яка б відповідала вимогам нагляду відповідно до цієї статті та статтям 52—55.
2.  Якщо материнська компанія та будь-які її дочірні компанії, які є кредит​ними установами, знаходяться в різних державах-членах, компетентні органи кожної держави-члена повинні надавати один одному всю відповідну інформа​цію, яка може дозволити або допомогти здійснювати нагляд на консолідованій основі. Якщо компетентні органи держави-члена, в якій знаходиться материн​ська компанія, безпосередньо не здійснюють нагляд на консолідованій основі, відповідно до статті 53, їм може бути запропоновано компетентними органами, відповідальними за здійснення такого нагляду, запитувати у материнської ком​панії будь-яку інформацію, яка відповідає меті нагляду на консолідованій осно​ві, і передавати її цим компетентним органам.
3. Держави-члени повинні надати дозвіл.на обмін між своїми компетентни​ми органами інформацією, яка зазначена в пункті 2, на тій умові, що у випадку фінансових холдингових компаній, фінансових установ або компаній, які нада-
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ють додаткові банківські послуги, збір або обробка інформації ніяким чином не означає, що компетентні органи здійснюють наглядову функцію по відношен​ню до цих установ або компаній в якості окремих одиниць.
Однаково, держави—члени повинні надавати дозвіл своїм компетентним органам здійснювати обмін інформацією, що зазначена в статті 55, на тій умові, що збір і обробка інформації ніяким чином не означають, що компетентні ор​гани здійснюють наглядову функцію по відношенню до холдингових компаній зі змішаною діяльністю та їх дочірніх компаній, які не є кредитними установа​ми, або до дочірніх компаній такого типу, які зазначені в статті 52 (10).
4. Якщо кредитна установа, фінансова холдингова компанія або холдингова компанія зі змішаною діяльністю контролює одну або більше дочірніх компа​ній, які є страховими компаніями, або іншими компаніями, що надають інвес​тиційні послуги, і які підлягають ліцензуванню, компетентні органи і органи, на які покладено державне завдання щодо здійснення нагляду за страховими компаніями або іншими компаніями, які надають інвестиційні послуги, пови​нні тісно співпрацювати. Без шкоди для своїх відповідних обов'язків, ці компе​тентні органи повинні забезпечувати один одного будь-якою інформацією, яка б могла полегшити їхнє завдання та дозволити здійснювати нагляд за діяльніс​тю і загальною фінансовою ситуацією компаній, за якими вони здійснюють нагляд.
5. Отримана інформація в рамках нагляду на консолідованій основі, а саме, будь-який обмін між компетентними органами, передбачений в цій Директиві, повинна підлягати обов'язковій професійній таємниці, як зазначено в статті ЗО.
6.  Компетентні органи, відповідальні за здійснення нагляду на консолідова​ній основі, повинні скласти списки фінансових холдингових компаній, про які йдеться в статті 52 (2). Ці списки мають бути передані компетентним органам інших держав-членів та Комісії.
7.  Коли при застосуванні цієї Директиви, компетентні органи однієї держа-ви-члена хочуть в окремих випадках перевірити інформацію стосовно кредитної установи, фінансової холдингової компанії, фінансової установи, компанії, яке надає додаткові банківські послуги, холдингової компанії зі змішаною діяльніс​тю, дочірньої компанії такого типу, що наведені в статті 55, або дочірньої ком​панії такого типу, наведені в статті 52 (10), які знаходяться в іншій державі-чле-ні, вони повинні попросити компетентні органи цієї іншої держави-члена, щоб вони здійснили таку перевірку. Компетентні органи, які отримують таке прохан​ня, повинні в межах своїх повноважень вжити заходів щодо здійснення такої перевірки особисто, або надати дозвіл на здійснення такої перевірки компетен​тними органами, які замовили таку перевірку, або аудитору чи інспектору.
8.  Не порушуючи положень свого кримінального законодавства, держави-члени повинні забезпечити, щоб штрафні санкції або заходи, направлені на усунення виявлених порушень або причин таких порушень, могли б застосову​ватися відносно фінансових холдингових компаній і компаній зі змішаною дія​льністю, або їхніх фактичних менеджерів, які порушують закони, підзаконні або адміністративні положення, передбачених для застосування статей 52—55 і цієї статті. В певних випадках такі заходи можуть вимагати втручання судових органів. Компетентні органи повинні тісно співпрацювати, щоб забезпечити той факт, що вищенаведені штрафні санкції або заходи приносили бажані ре​зультати, особливо, коли центральне управління або головна установа фінансо​вої холдингової компанії або холдингових компаній зі змішаною діяльністю не знаходяться в головному офісі.
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Частина VI Консультаційний комітет з питань банківської діяльності
Стаття 57.  Склад і завдання Консультаційного Комітету з питань банківської діяльності
1.  Консультаційний Комітет з питань банківської діяльності компетентних органів держав-членів має створюватись разом з Комісією.
2.  Завдання Консультаційного Комітету з питань банківської діяльності по​лягає у сприянні Комісії забезпечувати належне виконання цієї Директиви. В подальшому він повинен виконувати інші завдання, передбачені цією Дире​ктивою, та повинен допомагати Комісії у підготовці нових пропозицій для Ради стосовно подальшої координації в сфері кредитних установ.
3.   Консультаційний Комітет з питань банківської діяльності не повинен безпосередньо займатися конкретними проблемами, які мають відношення до окремих кредитних установ.
4.  До складу Консультаційного Комітету з питань банківської діяльності повинно входити не більше трьох представників з кожної держави-члена та з Комісії. Ці представники можуть час від часу супроводжуватись консультанта​ми, на що необхідна попередня згода Комітету. Комітет також може запросити кваліфікованих осіб та експертів для участі в її засіданнях. Секретаріат створю​ється Комісією.
5.  Консультаційний Комітет з питань банківської діяльності повинен при​йняти свої правила проведення процедур та вибрати Голову із представників держав-членів. Комітет має регулярно проводити засідання через певні проміж​ки часу і у випадках, коли цього вимагає ситуація. Комісія може просити Комі​тет, щоб він провів позачергове засідання, якщо вона вважає, що цього вимагає ситуація.
6.  Обговорення Консультаційного Комітету з питань банківської діяльності та його результати мають бути конфіденційними, якщо тільки Комітет не при​йме рішення про інше.
Стаття 58.  Розгляд вимог щодо надання ліцензії
1. Консультаційний Комітет з питань банківської діяльності повинен роз​глядати зміст вимог, встановлених компетентними органами, які викладені в статтях 5 (1) і 6 (1); а також будь-яких інших вимог, які застосовують держави-члени, і інформації, яка повинна бути включена до програми діяльності, і по​винен, коли необхідно, подавати пропозиції до Комісії з метою більш доскона​лої координації.
Стаття 59. Допоміжні коефіцієнти
1. Для здійснення подальшої координації, компетентні органи з метою спо​стереження і, якщо необхідно, додатково до таких коефіцієнтів, які можуть ними застосовуватись, повинні встановити коефіцієнти співвідношення між різноманітними активами та/або пасивами кредитних установ з метою здійс​нення моніторингу за їх платоспроможністю і ліквідністю та вжити інших захо​дів щодо забезпечення захисту заощаджень. Для цього Консультаційний Комі​тет з питань банківської діяльності приймає рішення щодо змісту різних факторів допоміжних коефіцієнтів, викладених в пункті 1, та визначає метод, який пови​нен застосовуватись для їх розрахунку.
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Коли необхідно, Консультаційний Комітет з питань банківської діяльності має керуватись технічними консультаціями наглядових органів установ тих ка​тегорій, які маються на увазі.
2. Допоміжні коефіцієнти, встановлені відповідно до пункту 1, повинні роз​раховуватися принаймні кожні 6 місяців.
3.  Консультаційний Комітет з питань банківської діяльності повинен роз​глядати результати аналізів, проведених наглядовими органами, що зазначені в третьому підпункті пункту 1, на основі розрахунків, наведених в пункті 2.
4.  Консультаційний Комітет з питань банківської діяльності може подавати на розгляд Комісії пропозиції щодо регулювання коефіцієнтів, які застосову​ються в державах-членах.
Частина VII Виконавчі повноваження
Стаття 60. Технічні пристосування
1.  Без шкоди для звіту стосовно власних коштів, про які йдеться в другому підпункті статті 34 (3), технічні пристосування в наступних сферах приймають​ся відповідно до процедур, викладених в пункті 2:
—   внесення уточнень до визначення термінів для того, щоб врахувати роз​виток подій на фінансових ринках при застосуванні цієї Директиви,
—   внесення уточнень до визначення термінів для забезпечення єдиного застосування цієї Директиви в Співтоваристві,
—   узгодження термінології та пристосування понять до нормативних актів стосовно кредитних установ та пов'язаних з цим питань,
—   визначення «Зона А» в статті 1 (14),
—   визначення «міжнародні банки розвитку» в статті 1 (19),
—   зміна розміру початкового капіталу, встановленого в статті 5, для враху​вання розвитку в економічній та валютній сферах,
—   розширення списку, зазначеного в статтях 18 і 19 та наведеного в Дода​тку 1, або пристосування термінології, яка використовується в цьому списку, для того, щоб врахувати розвиток на фінансових ринках,
—   сфери, в яких компетентні органи повинні здійснювати обмін інформа​цією, як зазначено в статті 28,
—   внесення змін до визначення термінів активів, вказаних в статті 43, для того, щоб врахувати розвиток на фінансових ринках,
—   список та класифікація позабалансових статей в додатках II і IV та метод включення їх до розрахунку коефіцієнта, як описано в статтях 42, 43, 44 та Додатку III;
—   тимчасові зниження мінімального коефіцієнту, передбаченого статтею 47, або коефіцієнту зваження, передбаченого статтею 43, для того, щоб врахувати особливі обставини;
—   уточнення звільнень, зазначених в статті 49 (5)—(10).
2.  Комітет повинен надавати допомогу Комісії.
Коли йде посилання на цей пункт, повинні застосовуватись статті 5 і 7 Рішення 1999/468/ЕС, враховуючи положення статті 8 цього Рішення.
Термін, зазначений в статті 5 (6) Рішення 1999/468/ЕС, становить 3 місяці. Комітет повинен прийняти свої правила процедури.
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Частина VIII Перехідні та прикінцеві положення
Розділ І Перехідні положення
Стаття 61.  Перехідні положення стосовно статті 36
Данія може дозволити своїм іпотечним кредитним установам, що діяли у формі кооперативних товариств або фондів до 1 січня 1990 року, та які були перетворені у державні підприємства з обмеженою відповідальністю, продов​жувати включати до своїх власних коштів солідарні зобов'язання членів або солідарні зобов'язання позичальників, як зазначено в статті 36 (1), вимоги до яких мають такий же самий підхід, що і такі солідарні зобов'язання, які підля​гають наступним обмеженням:
(a)  базою розрахунку частини солідарних зобов'язань позичальників є сума елементів, зазначених в статті 34 (2)(1) і (2) за мінусом елементів, зазна​чених в статті 34 (2) (9), (10) і (11);
(b)  базою розрахунку на 1 січня 1991 року або, якщо ця база була пізніше змінена, то після дати зміни, є максимальна база розрахунку. База роз​рахунку ніколи не може перевищувати максимальну базу розрахунку;
(c)  максимальну базу розрахунку з 1 січня 1997 року буде знижено на поло​вину прибутків, отриманих від будь-якого створення нового капіталу, як визначено в статті 34 (2) (1), після цієї дати; та
(d)  максимальна сума солідарних зобов'язань позичальників, яка має вклю​чатися в якості власних коштів, ні за яких обставин не повинна переви​щувати:
50% в 1991 і 1992,
45% в 1993 і 1994,
40% в 1995 і 1996,
35% в 1997,
30% в 1998,
20% в 1999,
10% в 2000, та
0% після 1 січня 2001 року від бази розрахунку.
Стаття 62.  Перехідні положення стосовно статті 43
1. До 31 грудня 2006 року компетентні органи держав-членів можуть дозво​ляти своїм кредитним установам застосовувати 50%-й коефіцієнт зваження для позик, повністю забезпечених відповідно до їх вимог іпотекою на офіси або на багатофункціональні комерційні приміщення, розміщені на території держав-членів, які дозволяють застосування 50%-го коефіцієнту зваження за наступних умов:
(і) 50%-й коефіцієнт зваження застосовується до частини позики, яка не
перевищує обмеження, розраховані відповідно до (а) або (Ь): (а) 50% ринкової вартості майна, яке мається на увазі.
Ринкова вартість майна повинна розраховуватися двома незалежними оцінювачами, які здійснюють незалежну оцінку на момент здійснення позики. Позика має бути основана на найменшій із двох оцінок. Майно повинно переоцінюватися оцінювачем принаймні один раз на рік. Для позик, які не перевищують 1 млн. Євро і 5% власних коштів кредитної
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установи, майно має переоцінюватись одним оцінювачем принаймні ко​жні три роки.
(Ь) 50% ринкової вартості майна або 60% іпотечної кредитної вартості, в залежності від того, що з двох є найменшим, в тих країнах, які встанови​ли жорсткі критерії для оцінки іпотечної кредитної вартості в законода​вчих або підзаконних положеннях.
Іпотечна кредитна вартість означає вартість майна, що визначається оціню​вачем, який здійснює належну оцінку майбутньої ліквідності майна, враховую​чи довгострокові характеристики майна, нормальні та місцеві ринкові умови, поточне використання майна і альтернативне відповідне використання майна. Спекулятивні аспекти не повинні враховуватись при оцінці іпотечної кредит​ної вартості. Іпотечна кредитна вартість має бути відображена в документах в прозорій і чіткій формі.
Принаймні кожні три роки, або, якщо ціни на ринку знижуються більше ніж на 10%, іпотечна кредитна вартість і, зокрема, припущення щодо розвитку відповідного ринку, повинні бути переоцінені.
В пунктах (а) і (Ь) «ринкова вартість» означає ціну, за якою може продава​тися майно відповідно до приватного контракту між продавцем, готовим про​дати, та непов'язаним покупцем на дату проведення оцінки, і, якщо припуска​ється, що майно відкрито виставляється на ринок, ринкові умови дозволяють здійснювати організовану передачу майна і, що є достатній період часу, врахо​вуючи основні характеристики майна, для проведення переговорів стосовно продажу майна.
(іі) 100% коефіцієнт зваження ризику застосовується до частини позики, яка перевищує обмеження, встановлені в пункті (і);
(ііі) майно повинно використовуватись або здаватися в оренду власником.
Перший підпункт не перешкоджає компетентним органам держави-члена, яка застосовує більш високий коефіцієнт зваження ризику на своїй території, дозволяти за умов, зазначених вище, застосовувати 50%-й коефіцієнт зваження ризику до цього виду надання позики на територіях держав-членів, які дозво​ляють застосування 50%-го коефіцієнту зваження ризику.
Компетентні органи держав-членів можуть дозволити своїм кредитним уста​новам застосовувати 50%-й коефіцієнт зваження ризику до непогашених позик станом на 21 липня 2000 року, за умов, що виконуються умови, зазначені в цьому пункті. В цьому випадку, майно повинно оцінюватись відповідно до ви-щевикладеного критерію оцінки не пізніше 21 липня 2003 року.
Для позик, наданих до 31 грудня 2006 року, діє 50% коефіцієнт зваження ризику до моменту їх погашення, якщо кредитна установа вимушена дотриму​ватись контрактних умов.
До 31 грудня 2006 року компетентні органи держави-члена можуть дозволи​ти своїм кредитним установам застосовувати 50% коефіцієнт зваження ризику до частини позик, повністю забезпечених відповідно до їхніх вимог акціями Фінських житлових компаній, які діють відповідно до Постанови Фінської Житлової Компанії від 1991 року або відповідного законодавства, прийнятого на її основі, за умови, що виконуються умови, викладені в цьому пункті.
Держави-члени повинні інформувати Комісію про застосовування положення цього пункту.
2. Держави-члени можуть застосовувати 50%-й коефіцієнт зваження ризику до контрактів по лізингу майна, укладених до 31 грудня 2006 року, та стосовно
397
активів для господарського використання, які знаходяться в країні, в якій зна​ходиться головний офіс, та регулюються законодавчими положеннями, відпо​відно до яких за орендодавцем зберігається повне право власності на зданий в оренду актив доки орендар не використає своє право на придбання. Держави-члени повинні інформувати Комісію про застосування цього пункту.
3. Стаття 43 (3) не повинна впливати на визнання компетентними органами двосторонніх договорів про нововведення, укладених по відношенню до:
—   Бельгії, до 23 квітня 1996;
—   Данії, до 1 червня 1996;
—   Німеччини, до ЗО жовтня 1996;
—   Греції, до 27 березня 1997;
—   Іспанії, до 7 січня 1997;
—   Франції, до ЗО травня 1996;
—   Ірландії, до 27 червня 1996;
—   Італії, до ЗО липня 1996;
—   Люксембургу, до 29 травня 1996;
—   Нідерландів, до 1 червня 1996;
—   Австрії, до ЗО грудня 1996;
—   Португалії, до 15 січня 1997;
—   Фінляндії, до 24 серпня 1996;
—   Швеції, до 1 липня 1996, і
—   Великої Британії, до ЗО квітня 1996 року.
Стаття 63.  Перехідні положення стосовно статті 47
1.  Кредитна установа, мінімальний коефіцієнт якої не досяг 8%, як передба​чено в статті 47 (1), до 1 січня 1991 року повинна поступово досягти такого рівня. Вона не повинна допускати, щоб коефіцієнт знижувався нижче досягну​того рівня до моменту здійснення поставленого завдання. Будь-які коливання повинні бути тимчасовими, а компетентні органи повинні бути поінформовані про причини їх виникнення.
2.  Держави-члени можуть встановлювати 10% коефіцієнт зваження ризику для облігацій, зазначених в статті 22 (4) Директиви 85/611/ЕЕС, на період не більше п'яти років після 1 січня 1993 року, та підтримувати рівень цього коефі​цієнту для кредитних установ, коли та якщо вони вважають це потрібне, з ме​тою уникнення серйозних порушень діяльності їхніх ринків. Комісія має бути поінформована про такі випадки.
3.  Стаття 47 (1) не повинна застосовуватися до Сільськогосподарського ба​нку Греції протягом не більше семи років після 1 січня 1993 року. Однак, останній повинен досягти рівня, зазначеного в статті 47 (1) поетапно, згідно методу, описаного в пункті 1 цієї статті.
Стаття 64.  Перехідні положення стосовно статті 49
1.  Якщо на 5 лютого 1993 року кредитна установа вже понесла ризик або ризики, які перевищують рівень обмеження великого ризику або обмеження сукупного великого ризику, зазначеного в статті 49, компетентні органи пови​нні вимагати, щоб кредитна установа, яку це стосується, вжила заходів щодо приведення цього або цих ризиків у відповідність з обмеженнями, наведеними в статті 49.
2.  Процес приведення такого ризику або ризиків у відповідність з дозволе​ними обмеженнями, повинен бути створений, прийнятий, виконаний та завер​шений протягом періоду, який компетентні органи вважають сумісним з прин-
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ципом належного управління і справедливої конкуренції. Компетентні органи повинні інформувати Комісію і Консультаційний Комітет з питань банківської діяльності про графік прийнятого процесу.
3.  Кредитна установа не повинна вживати жодних заходів, які можуть при​звести до ризиків, зазначених в пункті 1, з метою досягнення такого рівня на 5 лютого 1993 року.
4.  Період, який застосовується відповідно до пункту 2, має закінчиться не пізніше 31 грудня 2001 року. Ризики з довшим строком погашення, по яких кредитна установа змушена дотримуватись контрактних умов, можуть зберіга​тися до строку їх погашення.
5.  До 31 грудня 1998 року держави-члени можуть збільшувати обмеження, викладене в статті 49 (1), до 40%, а обмеження, викладене в статті 49 (2) — до 30%. В таких випадках відповідно до пунктів 1—4, строк для приведення ризи​ків, що існують на кінець цього періоду, у відповідність з обмеженням, викла​деним в статті 49, закінчується 31 грудня 2001 року.
6. У випадку кредитних установ, власні кошти яких не перевищують 7 млн. Євро, і тільки у випадку таких установ, держави-члени можуть продовжити часові обмеження, зазначені в пункті 5, до п'яти років. Держави-члени, які використовують положення, передбачене в цьому пункті, мають здійснити за​ходи для запобігання дисбалансу в конкуренції і повинні інформувати про це Комісію та Консультаційний Комітет з питань банківської діяльності.
7.  У випадках, зазначених у пунктах 5 і 6, ризик може вважатися великим, якщо його вартість дорівнює або перевищує 15 % власних коштів.
8. До 31 грудня 2001 року держави-члени можуть замінювати періодичність повідомлення про великі ризики не менше двох разів на рік на періодичність, зазначену в другому абзаці в статті 48 (2).
9. Держави-члени можуть повністю або частково звільняти від застосування статті 49 (1), (2) і (3) ризики, понесені кредитною установою, які складаються з іпотечних позик, як визначено в статті 62 (1), наданих до 1 січня 2002 року, а також контрактів по лізингу майна, як визначено в статті 62 (2), укладених до 1 січня 2002 року, і в обох випадках до 50% від вартості майна, про яке йдеться.
Такий самий підхід застосовується до позик, забезпечених відповідно до вимог компетентних органів акціями Фінських житлових компаній, які здійс​нюють свою діяльність відповідно до Постанови Фінської Житлової Компанії від 1991 року або відповідного законодавства, прийнятого на її основі, які є подібними до іпотечних позик, зазначених в першому підпункті.
Стаття 65.  Перехідні положення стосовно статті 51
Кредитні установи, які на 1 січня 1993 року перевищили обмеження, викла​дені в статті 51 (1) і (2), повинні виконати вимоги цих обмежень до 1 січня 2003 року.
Розділ II Прикінцеві положення
Стаття 66. Інформування Комісії
Держави-члени мають передавати Комісії тексти основних законів, підза-конних та адміністративних положень, які вони приймають в сферах діяльнос​ті, на які поширюється дія цієї Директиви.
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Стаття 67. Директиви, що втратили чинність
1. Директиви 73/183/ЕЕС, 77/780/ЕЕС, 89/299/ЕЕС, 89/646/ЕЕС, 89/647/ЕЕС, 92/30/ЕЕС і 92/121/ЕЕС, до яких було внесено зміни Директивами, наведени​ми в Додатку V, частина А, є відміненими без шкоди для обов'язків держав-членів стосовно кінцевих термінів для включення полбжень Директив, наведе​них в Додатку V, частина В, до системи національного законодавства.
2.  Посилання на відмінені Директиви мають тлумачитись як посилання на цю Директиву і повинні читатися відповідно до кореляційної таблиці, яка наве​дена в Додатку VI.
Стаття 68.  Набрання чинності
Ця Директива набирає чинності через 20 днів після опублікування в Офі​ційному Журналі Європейських Співтовариств.
Стаття 69. Адресати
Ця Директива адресована державам-членам Співтовариства. Вчинено в Брюсселі, 20 березня 2000 року
З боку Європейського Парламенту
Президент
Генеральний секретар
З боку Ради Президент Генеральний секретар
Н. Фонтен Джуліан Прістлі
Я. Гама Хав'єр Солана
ДОДАТОК І
СПИСОК ВИДІВ ДІЯЛЬНОСТІ, ЩО ПІДЛЯГАЮТЬ ВЗАЄМНОМУ ВИЗНАННЮ
1.  Прийом депозитів та інших коштів на зворотній основі
2.  Надання кредитів1
3.  Фінансовий лізинг
4.  Послуги по переказу грошей
5.  Випуск та обслуговування платіжних засобів (наприклад, кредитних кар​ток, дорожніх та банківських чеків)
6.  Надання гарантій та поручительств
7. Торгівля за власний рахунок або за рахунок клієнтів (операції за доручен​ням клієнтів або від свого Імені):
а.   Інструментами грошового ринку (чеки, векселі, депозитні сертифікати тощо) валютою;
фінансовими ф'ючерсами та опціонами;
інструментами, що базуються на обмінних курсах та відсотках; цінними паперами, що підлягають обігу
8.  Участь у випуску цінних паперів та надання послуг, пов'язаних з таким випуском
б. с. d. е.
1 споживчий, іпотечний кредити, факторинг з правом або без права регресу, фінансування комерційних операцій (форфейтинг)
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9.  Надання підприємствам консультацій щодо структури капіталу, промис​лової стратегії та пов'язаних з цим питань, а також надання консультацій та послуг стосовно злиття та придбання підприємств
10.  Посередництво на міжбанківських ринках
11.  Управління портфелем цінних паперів та надання консультацій щодо такого управління
12.  Зберігання та управління цінними паперами
13.  Надання довідкової інформації (надання консультаційних та інформа​ційних послуг)
14.  Послуги зі зберігання в сейфі.
ДОДАТОК II
КЛАСИФІКАЦІЯ ПОЗАБАЛАНСОВИХ СТАТЕЙ
Група високого ризику
—   гарантії, що мають характер замінників кредиту;
—   акцепти;
—   індосаменти на векселях без підпису іншої кредитної установи;
—   продажі з правом регресу на користь покупця;
—   невідкличні акредитиви стенд-бай, що мають характер замінників кредиту;
—   активи, придбані на підставі договорів аутрайт на строк;
—   строкові депозити;
—   несплачена частина частково сплачених акцій і цінних паперів;
—   Інші статті, які також становлять високий ризик. Група середнього ризику
—   документарні акредитиви, випущені і підтверджені (див. також групу середньо-низького ризику)
—   гарантії і застави від можливих втрат (в тому числі тендери, гарантії виконання контрактів, митні і податкові забезпечення) та гарантії, що не мають характер замінників кредиту;
—   угоди репо, як визначено в пунктах 3 і 5 статті 12 Директиви 86/635/ЄЕС;
—   невідкличні акредитиви стенд-бай, які не мають характеру замінників кредиту;
—   незапитана частина кредитних ліній (угоди про надання позик, при​дбання цінних паперів, надання гарантій або акцептів) з початковим строком погашення понад один рік;
—   зобов'язання під випуск векселів (Notes issuance facilities (NIF) та рево​льверні зобов'язання під гарантоване розміщення цінних паперів (Revolving underwriting facilities (R UF));
—   Інші статті, що також становлять середній ризик. Група середньо-низького ризику
—   документарні акредитиви, у яких гарантією є відвантажені товари, та інші самоліквідовані операції;
—   інші статті, що також становлять середньо-низький ризик. Група низького ризику
—   незапитана частина кредитних ліній (угоди про надання позик, при​дбання цінних паперів, надання гарантій або акцептів) з початковим строком погашення до одного року включно або такі, що можуть анулю​ватися безумовно у будь-який час без попереднього повідомлення
—   інші статі, що також становлять низький ризик.
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Держави-члени зобов'язуються негайно інформувати Комісію про прийняття рішення про включення нової позабалансової статті до будь-якого з останніх абзаців кожної групи ризиків. Такі статті будуть остаточно класифіковані на рівні Співтовариства відразу після завершення процедури, зазначеної в статті 60.
ДОДАТОК III
РОЗГЛЯД ПОЗАБАЛАНСОВИХ СТАТЕЙ
1.  ВИБІР МЕТОДУ
Для оцінки кредитних ризиків, пов'язаних з контрактами, зазначеними в пунктах 1 і 2 Додатку IV, кредитні установи можуть вибирати за згодою компе​тентних органів один із нижчевикладених методів. Кредитні установи, які ма​ють виконувати умови пункту 1 статті 6 Директиви 93/6/ЕЕС (1), повинні за​стосовувати метод 1, викладений нижче. Для оцінки кредитних ризиків, пов'язаних з контрактами, зазначеними в пункті 3 Додатку IV, всі кредитні установи повинні застосовувати метод 1, викладений нижче.
2.  МЕТОДИ
МЕТОД 1: Підхід на основі оцінки за ринковою ціною Етап (а) через використання ринкової вартості у контрактах, отримується поточна вартість відновлення всіх контрактів з позитивним значенням.
Етап (Ь) для визначення потенційного майбутнього кредитного ризику (2), умовна основна сума контракту або вартість активів, що лежать в основі опера​ції, множиться на наступні коефіцієнти:
Таблиця ld'b
	Залишковий строк погашенняс 
	Контракти на процентну ставку 
	Контракти на обмінний курс та золото 
	Контракти на цінні папери 
	Контракти на дорогоцінні метали, крім золота 
	Контракти на товари, крім дорогоцінних металів 

	Один рік
І менше 
	0% 
	1% 
	6% 
	7% 
	10% 

	Від одного 
	 
	 
	 
	 
	 

	року до п'яти років 
	0,5% 
	5% 
	8% 
	7% 
	12% 

	Понад п'яти 
	 
	 
	 
	 
	 

	років 
	1,5 
	7,5% 
	10% 
	8% 
	15% 


•' Контракти, що не належать до жодної з цих категорій за цією таблицею, вважаються конт​рактами по товарам іншим, ніж дорогоцінні метали
ь У разі контракту, що передбачає численні зміни капіталу, коефіцієнти повинні перемножу​ватися на число залишкових виплат, які ще необхідно здійснити за цим контрактом
с Для контрактів, складених таким чином, аби регулювати ризик, що залишається після пев​них визначених дат платежів і коли умови переглядаються таким чином, що ринкова вартість контракту на ті дати дорівнює нулю, залишковий строк погашення буде складати термін часу до дати наступного перегляду умов контракту. У разі контрактів по процентним ставкам, що відпові​дають цим критеріям і мають строк погашення більше ніж один рік, коефіцієнт не може бути нижчим за 0,5 %.
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З метою розрахунку потенційного майбутнього кредитного ризику відпові​дно до етапу (Ь), компетентні органи можуть дозволити кредитним установам до 31 грудня 2006 року застосовувати нижченаведені коефіцієнти замість тих, що передбачені в Таблиці 1, за умови, що установи користуються альтернатив​ним положенням, передбаченим в статті 11 (а) Директиви 93/6/ЕЕС для конт​рактів в значенні пунктів 3(Ь) та 3(с) Додатку IV:
Таблиця 1а
	Залишковий строк погашення 
	Дорогоцінні метали (крім золота) 
	Кольорові метали 
	Вироби нетривалого зберігання (сільсько​господарські) 
	ІНШІ,
в тому числі енергетичні продукти 

	Один рік або менше 
	2% 
	2,5% 
	3% 
	4% 

	Від одного року до п'яти років 
	5% 
	4% 
	5% 
	6% 

	Понад п'яти років 
	7,5% 
	8% 
	9% 
	10% 


Етап (с) сума поточної вартості відновлення і майбутнього потенційного кредитного ризику множиться на коефіцієнти зваження, визначені для відпові​дних контрагентів в статті 43.
МЕТОД 2: Підхід «первісного ризику»
Етап (а) умовна основна вартість кожного інструменту множиться на насту​пні коефіцієнти:
Таблиця 2
	Початковий термін платежу1 
	Контракти на процентну ставку 
	Контракти на обмінний курс та золото 

	Однин рік І менше 
	0,5% 
	2% 

	Від одного року до двох років 
	1% 
	5% 

	Для кожного додаткового року 
	1% 
	3% 


1 У випадку контрактів на процентну ставку, кредитні установи можуть за згоди своїх компе​тентних органів вибирати або початковий строк погашення, або залишковий строк погашення
Етап (Ь) отриманий таким чином розмір первісного ризику множиться на коефіцієнти зваження ризику, визначені для відповідних контрагентів в статті 43.
З метою застосування методів 1 і 2, компетентні органи повинні забезпечи​ти, щоб умовна сума, яка враховується, була відповідним стандартом ризику, притаманного контрактові. Коли, наприклад, контракт передбачає збільшення грошових потоків, умовна сума повинна бути уточнена для врахування впливу цього збільшення на структуру ризику цього контракту.
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3. КОНТРАКТНІ ВЗАЄМОЗАЛІКИ ПО ПЛАТЕЖАХ (КОНТРАКТИ ПРО НОВОВВЕДЕННЯ ТА ІНШІ УГОДИ ПО ВЗАЄМОЗАЛ1КАХ)
(а) Види взаємозаліків по платежах, які можуть визнаватися компетентними органами
Для цілей цього пункту 3, «контрагент» означає будь-яку особу (в тому чи​слі фізичну особу), яка юридичне має право укладати угоду по взаємозаліку по платежах.
Компетентні органи можуть визнавати наступні види контрактних взаємо​заліків по платежах як такі, що призводять до зниження ризику:
(і) двосторонні контракти на новації між кредитною установою та її конт​рагентом, згідно з якими взаємні вимоги і зобов'язання автоматично поєднуються таким чином, що заміщення контракту призводить до вста​новлення єдиної нетто-суми кожного разу, коли таке заміщення відбу​вається, і створює новий обов'язковий з юридичної точки зору єдиний контракт, анулюючи попередні контракти;
(іі) інші двосторонні угоди між кредитною установою та її контрагентом;
Ь) Умови визнання
Компетентні органи можуть визнавати контрактні взаємозаліки по плате​жам як такі, що призводять до зниження ризику лише за наступних умов:
(і) кредитна установа повинна мати угоду про контрактні взаємозаліки по платежах із своїм контрагентом, яка створює єдине законне зобов'язан​ня, враховуючи всі передбачені операції таким чином, щоб у випадку, коли контрагент не зможе виконати умови угоди внаслідок дефолту, банкрутства, ліквідації або інших подібних обставин, кредитна установа могла мати право на отримання або зобов'язання по виплаті тільки в розмірі нетто суми позитивних і негативних ринкових (mark-to-market) вартостей включених індивідуальних операцій;
(іі) кредитна установа повинна надати компетентним органам обґрунтовані юридичні висновки у письмовій формі з метою, щоб у випадку супере​чки, відповідні судові і адміністративні органи могли визнати, у випад​ках, описаних в пункті (і), що вимоги та зобов'язання кредитної устано​ви будуть зводитись до суми нетто, як описано в пункті (і), відповідно до:
—  юрисдикції тієї країни, в якій зареєстрований контрагент та, якщо в
цьому задіяно іноземний структурний підрозділ суб'єкту підприєм​ницької діяльності, також відповідно до юрисдикції країни, в якій знаходиться структурний підрозділ,
—  законодавства, що регулює індивідуальні включені трансакції, та
—  законодавства, що регулює будь-який контракт або угоду, необхідну
для здійснення контрактних взаємозаліків по платежах; (ііі) кредитна установа повинна мати процедури для того, щоб перевіряти чинність цих контрактних взаємозаліків по платежам з урахуванням мо​жливих змін у відповідних законах.
Компетентні органи повинні переконатися, якщо необхідно після консуль​тацій з іншими компетентними органами, що контрактні взаємозаліки по пла​тежах є чинними згідно законодавства кожної з відповідних країн.
Якщо будь-які компетентні органи не задоволені з приводу цього, угода по контрактним взаємозалікам по платежах не визнається як така, що призводить до зниження ризику для кожного з контрагентів.
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Компетентні органи можуть приймати обґрунтовані правові висновки, під​готовлені по видам контрактних взаємозаліків по платежах.
Жоден з контрактів, який містить положення, що дозволяє контрагенту, який не є неплатоспроможним, здійснювати тільки обмежені виплати або не здійснювати жодних виплат на користь неплатоспроможного контрагента, на​віть якщо неплатоспроможний контрагент є «чистим» кредитором (застережен​ня про взаємне невиконання зобов'язань), не може бути визнаний як такий, що призводить до зниження ризику.
Компетентні органи можуть визнавати в якості таких, що призводять до зниження ризику, угоди по контрактних взаємозаліках по платежах, які охоп​люють валютні контракти з початковим строком дії до 14 календарних днів або менше, продані опціони або інші позабалансові елементи, до яких не застосо​вується цей Додаток, оскільки вони несуть незначний ризик або взагалі ніякого кредитного ризику. Якщо, в залежності від позитивної або негативної вартості цих контрактів, їхнє включення до іншої угоди по контрактних взаємозаліках по платежах може призводити до збільшення або зменшення вимог щодо капі​талу, компетентні органи повинні зобов'язувати свої кредитні установи засто​совувати узгоджений підхід.
(с) Наслідки визнання (і) Контракти новації
Зважуватися можуть скоріше тільки окремі нетто суми, встановлені контрактами новації, ніж відповідні валові суми. Таким чином, при застосуванні методу 1:
—   на етапі (а): поточна вартість відновлення,
—   на етапі (Ь): умовні основні суми або вартості активів, що лежать в основі операцій можуть бути отримані з урахуванням контракту новації. При застосуванні методу 2, на етапі (а) основна умовна сума може бути розрахована з урахуванням контракту новації; повинні застосовуватися коефіцієнти, наведені в таблиці 2.
(іі) Інші угоди по контрактних взаємозаліках по платежах При застосуванні методу 1:
—   на етапі (а): поточні витрати на заміщення, включені до угод по ко​нтрактних взаємозаліках по платежах, можуть бути отримані з ураху​ванням дійсної теоретичної нетто вартості відновлення, яка виникає внаслідок угоди; у випадку, коли взаємозаліки по платежах призво​дять до нетто зобов'язання для кредитної установи, яка розраховує вартість відновлення, поточна вартість відновлення вважається та​кою, що дорівнює «О»,
—   на етапі (Ь): розмір потенційного майбутнього кредитного ризику для всіх контрактів, що включені до угоди по контрактних взаємоза​ліках по платежах, може бути зменшено відповідно до наступного рівняння:
PCEred = 0,4 • PCE
0,6 • NCR • PCE
де: РСЕ
red
— зменшений розмір потенційного майбутнього кредитного ризику для всіх контрактів з даним контрагентом, включених до юридичне чинної двосторонньої угоди по взаємозаліках по платежах,
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PCEeross — сума потенційних майбутніх кредитних ризиків для всіх контрак​тів з даним контрагентом, які включені до юридично чинної дво​сторонньої угоди по взаємозаліках по платежах та розраховують​ся шляхом множення їх умовної основної суми на відсотки, наведені в Таблиці 1, NGR — «коефіцієнт відношення суми нетто до валової суми»: на вибір
компетентних органів, або
(і) окремий розрахунок: коефіцієнт відношення нетто вартості відновлення для всіх контрактів, включених до чинної двосторонньої угоди по взає​мозаліках по платежах з даним контрагентом (чисельник) до валової вартості відновлення для всіх контрактів, включених до чинних двосто​ронніх угод по взаємозаліках по платежах з цим контрагентом (знамен​ник), або
(іі) зведений розрахунок: коефіцієнт відношення суми нетто вартості відно​влення, розрахованої на двосторонній основі для всіх контрагентів з ура​хуванням контрактів, включених до юридично чинних угод по взаємоза-лікам по платежах (чисельник) до валової вартості відновлення для всіх контрактів, включених до чинних угод по взаємозалікам по платежах (знаменник).
Для розрахунку потенційного майбутнього кредитного ризику відповідно до вищенаведеної формули, контракти, які мають чітко відповідні характеристи​ки, і які включені до угод по взаємозалікам по платежах, можуть вважатися єдиним контрактом з умовною основною вартістю, еквівалентною нетто сумі. Такі самі відповідні контракти є форвардними валютними контрактами або подібними контрактами, в яких умовна основна вартість еквівалентна грошо​вим потокам, якщо грошові потоки відбуваються на ту ж саму дату валютування і повністю або частково деноміновані в тій же самій валюті. При застосуванні методу 2, на етапі (а):
—   такі самі відповідні контракти, включені до угод по взаємозалікам по платежах, можуть вважатися єдиним контрактом з умовною основною вартістю еквівалентною нетто сумі, умовні основні суми множаться на коефіцієнти, наведені в Таблиці 2,
—   для всіх інших контрактів, включених до угоди по взаємозалікам по пла​тежах, коефіцієнти, що застосовуються, можуть бути знижені як зазна​чено в Таблиці 3:
Таблиця З
	Початковий строк погашення1 
	Контракти на процентну ставку 
	Контракти на обмінний курс 

	До одного року 
	0,35% 
	1,50% 

	Від одного до двох років 
	0,75% 
	3,7% 

	За кожний додатковий рік 
	0,75% 
	2,25% 


1 У випадку контрактів на процентну ставку, кредитні установи можуть за згодою своїх ком​петентних органів вибрати або початковий строк погашення, або залишковий строк погашення.
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ДОДАТОК IV
Види позабалансових статей
1.  Контракти на процентну ставку:
a)    Процентні свопи в одній валюті;
b)    базові свопи;
c)    форвардні угоди на встановлення процентних ставок;
d)    процентні ф'ючерси;
e)    придбані процентні опціони;
О    інші контракти подібного характеру.
2.  Валютні контракти і контракти стосовно золота:
a)    процентні свопи у різних валютах;
b)    форвардні валютні контракти;
c)    валютні ф'ючерси;
d)    придбані валютні опціони;
e)    Інші контракти подібного характеру;
f)     контракти стосовно золота такого ж характеру, як і контракти типів (а)—(е)
3.  Контракти такого ж характеру, як наведені в пунктах 1 (а)—(е) та 2 (a)—(d) щодо інших посилань або індексів стосовно:
a)    акцій;
b)   дорогоцінних металів, крім золота;
c)    товарів, крім дорогоцінних металів;
d)    інших контрактів подібного характеру.
ДОДАТОК V, частина А
Скасовані директиви з наступними змінами (передбаченими в Статті 67)
Директива    Ради 73/183/ЕЕС Директива    Ради 77/780/ЕЕС
Директива Ради 85/345/ЕЕС
Директива Ради 86/137/ЕЕС
Директива Ради 86/524/ЕЕС
Директива Ради 89/646/СЄЕС
Директива Європейського парламенту та Ради 95/26/ЕС Лише Стаття 16 перше тире; Стаття 2, частина 1, перше тире та частина 2, перше тире; Стаття 3, частина 2; Стаття 4, частини 2, З, 4 у частині стосовно посилань на Директиву 77/780/ЕЕС та части​ну 6 і Статтю 5, перше тире
Директива Ради 96/13/ЕС
Директива Європейського парламенту та Ради 98/33/ЕС (перша
стаття)
Директива Ради 92/16/ЕЕС
Директива Ради 92/30/ЕЕС Директива    Ради 89/646/ЕЕС
Директива Ради 92/30/ЕЕС
Директива Європейського парламенту та Ради 95/26/ЕС (тільки
стаття перша, перше тире) Директива    Ради 89/647/ЕЕС
Директива Комісії 91/31/ЕЕС
Директива Комісії 92/30/ЕЕС
Директива Комісії 94/7/ЕС
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Директива Комісії 95/15/ЕС Директива Комісії 95/67/ЕС
Директива Європейського парламенту і Комісії 96/10/ЕС Директива Європейського парламенту і Комісії 98/32/ЕС Директива Європейського парламенту і Комісії 98/33/ЕС (стаття 2) Директива Ради 92/30/ЕЕС
ДОДАТОК V, частина В
КІНЦЕВІ СТРОКИ ДЛЯ ІМПЛЕМЕНТАЦІЇ (ПЕРЕДБАЧЕНІ В СТАТТІ 67)
	Директива 
	 
	Кінцевий термін впровадження змін 

	73/183/ЕЕС (Оф. бюл. L 194 від 16.07.1973, с. 1) 
	 
	02.01. 19752 

	77/780/ЕЕС (Оф. бюл. L 322 від 17.12.1977, с. ЗО) 
	 
	15.12.1979 

	85/345/ЕЕС (Оф. бюл. L 183 від 16.07.1985, с. 19) 
	 
	15.07.1985 

	86/137/ЕЕС (Оф. бюл. L 106 від 23.04.1986, с. 35) 
	 
	— 

	86/524/ЕЕС (Оф. бюл. L 309 від 04.11.1986, с. 15) 
	 
	31.12.1986 

	89/299/ЕЕС (Оф. бюл. L 124 від 05.05.1989, с. 16) 
	 
	01.01.1993 

	89/646/ЕЕС (Оф. бюл. L 386 від 30.12.1989, с. 1) 
	Стаття 6, частина 2 
	01.01.1990 

	 
	Інші положення 
	01.01.1993 

	89/647/ЕЕС (Оф. бюл. L 386 від 30.12.1989, с. 14) 
	 
	01.01.1991 

	91/31/ЕЕС (Оф. бюл. L 17 від 23.01.1991, с. 20) 
	 
	31.03.1991 

	91/633/ЕЕС (Оф. бюл. L 339 від 11.12.1991, с. 16) 
	 
	31.12.1992 

	92/16/ЕЕС (Оф. бюл. L 75 від 31.03.1992, с. 48) 
	 
	31.12.1992 

	92/30/ЕЕС (Оф. бюл. L ПО від 28.04.1992, с. 52) 
	 
	31 12 1992 

	92/121/ЕЕС (Оф. бюл. L 29 від 05.02.1993, с. 1) 
	 
	31 12.1993 

	94/7/ЕЕС (Оф. бюл. L 89 від 06.04.1994, с. 17) 
	 
	25.11.1994 

	95/15/ЕЕС (Оф. бюл. L 125 від 08.06.1995, с. 23) 
	 
	30.09.1995 

	95/26/ЕЕС (Оф. бюл. L 168 від 18.07.1995, с. 7) 
	 
	18.07.1996 

	95/67/ЕЕС (Оф. бюл. L 314 від 28.12.1995, с. 72) 
	 
	01.07.1996 

	 
	 
	 

	96/10/ЕЕС (Оф. бюл. L 85 від 03.04.1996, с. 17) 
	 
	30.06.1996 

	96/13/ЕЕС (Оф. бюл. L 66 від 16.03.1996, с. 15) 
	 
	15.04.1996 

	98/32/ЕЕС (Оф. бюл. L 204 від 21.07.1998, с. 26) 
	 
	21.07.2000 

	98/33/ЕЕС (Оф. бюл. L 204 від 21.07.1998, с. 29) 
	 
	21.07.2000 


2 Однак, щодо зняття обмеження, передбаченого в пункт (g) частини 2 статті 3, цей термін для Нідерландів був призначений на 27 1977 (див  Статтю 8, другий абзац Директиви 73/183/ЕЕС)
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ДОДАТОК VI
ТАБЛИЦЯ ВІДПОВІДНОСТІ
	Дана Директива 
	Директива
77/780/ЕЕС 
	Директива 89/299/ЕЕС 
	Директива 89/646/ЕЕС 
	Директива 89/647/ЕЕС 
	Директива 92/30/ЕЕС 
	Директива 92/121/ЕЕС 
	Директива 96/10/ЕС 

	Стаття 1, пункт 1) 
	Стаття 1, тире 1 
	 
	 
	 
	Стаття 1, тире 1 
	Стаття 1, пункт а) 
	 

	Стаття 1,
пункт2) 
	Стаття 1, тире 2 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Стаття 1, пункт 3) 
	 
	 
	Стаття 1, пункт 3) 
	 
	 
	 
	 

	Стаття 1, пункти 4)— 8) 
	 
	 
	Стаття 1, пункти 5)— 9) 
	 
	 
	 
	 

	Стаття 1, пункт 9) 
	 
	 
	 
	 
	Стаття 1, тире 6 
	 
	 

	Стаття 1, пункти 10) та 11) 
	 
	 
	Стаття 1, пункти 10) та 11) 
	 
	 
	 
	 

	Стаття 1, пункт 12) 
	 
	 
	Стаття 1, пункт 12) 
	 
	Стаття 1,
тире 7 
	Стаття 1, пункт с) 
	 

	Стаття 1, пункт 13) 
	 
	 
	Стаття 1, пункт 13) 
	 
	Стаття 1, тире 8 
	Стаття 1, пункт d) 
	 

	Стаття 1, пункти 14)— 17) 
	 
	 
	 
	Стаття 2, част 1 , тире 2—5 
	 
	 
	 

	Стаття 1, пункти 18)-20) 
	 
	 
	 
	Стаття 2, част 1 , тире 6—8 
	 
	 
	 

	Стаття 1, пункти 21)— 23) 
	 
	 
	 
	 
	Стаття 1,
тире 3—5 
	 
	 

	Дана Директива 
	Директива
77/780/ЕЕС 
	Директива 89/299/ЕЕС 
	Директива 89/646/ЕЕС 
	Директива
89/647/ЕЕС 
	Директива
92/30/ЕЕС 
	Директива 92/121/ЕЕС 
	Директива 96/10/ЕС 

	Стаття 1, пункт 24 
	 
	 
	 
	 
	 
	Стаття 1, пункт h) 
	 

	Стаття 1, пункт 25 
	 
	 
	 
	 
	 
	Стаття 1, пунктт) 
	 

	Стаття 1, пункт 26 
	Стаття 1, тире 5 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Стаття 1, пункт 26 
	 
	 
	 
	Стаття 2, част. 1, тире 9 
	 
	 
	 

	Стаття 1, част. 1 
	Стаття 2, част. 1 
	 
	Стаття 2, част. 1 
	Стаття 1, част. 1 
	 
	 
	 

	Стаття 2, част. 2 
	 
	 
	 
	 
	Стаття 2 
	 
	 

	Стаття 2, част. 3 
	Стаття 2, част. 2 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Стаття 2, част. 4 
	Стаття 2, част. 3 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Стаття 2, част. 5, абз. 
	Стаття 2, част. 4, пункти а), Ь) та с) 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Стаття 2, част. 6 
	 
	 
	Стаття 2, част. 3 
	Стаття 1, част. 3 
	 
	Стаття 2, абз. 2, пункт Ь) 
	 

	Стаття 3 
	 
	 
	Стаття 3 
	 
	 
	 
	 

	Стаття 4 
	Стаття 3, част. 1 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Статя 5, част. 1, абз. 1 
	Стаття 3, част. 2, абзац 1 
	 
	Стаття 4, част. 1 
	 
	 
	 
	 

	Дана Директива 
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77/780/ЕЕС 
	Директива 89/299/ЕЕС 
	Директива 89/646/ЕЕС 
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89/647/ЕЕС 
	Директива 92/30/ЕЕС 
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	Директива 96/10/ЕС 
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	Стаття 10, част. 1 , абзац 3 
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РЕКОМЕНДАЦІЯ КОМІСІЇ 2000/408/ЕЕС
від 23 червня 2000 року
щодо опублікування інформації про фінансові інструменти та про інші питання,
спрямованої на уточнення інформації, яка повинна надаватися у відповідності до
Директиви Ради 86/635/ЕЕС від 8 грудня 1986 року щодо річних бухгалтерських
звітів та консолідованих звітів банків та інших фінансових установ
(що повідомлена у документі за номером С(2000) 1372)*
КОМІСІЯ ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства і, зокрема, Статтю 211 Договору, Враховуючи, що:
(1)  На міжнародному рівні банки та інші суб'єкти підприємницької діяль​ності все в більшій мірі закликаються надавати вдосконалене опублікування їх діяльності у фінансових інструментах та інших подібних інструментах.
(2)  Цей міжнародний розвиток, спрямований на вдосконалене опублікуван​ня, відобразився в Резолюції Європейського Парламенту А4-0207/95 від 22 ве​ресня 1995 року про похідні фінансові інструменти1.
(3)  Завдяки центральній ролі банків та інших фінансових установ у фінан​сових ринків та монетарній та економічній системі в цілому, вдосконалене опу​блікування інформації про діяльність щодо фінансових інструментів та інших подібних інструментів видається особливо бажаною для таких установ.
(4)  Завдяки надзвичайному підвищенню діяльності цих установ щодо таких інструментів, особливо що стосується похідних інструментів, з часу схвалення Директиви Ради 86/635/ЕЕС2, вважається необхідним опублікування додатко​вої інформації, що доповнює обмежене опублікування, що вимагається за Ди​рективою.
(5)  Опублікування такої інформації дозволяє інвесторам та учасникам рин​ку приймати добре обґрунтовані рішення, таким чином сприяючи прозорості ринку та дисципліні на ринку як найбільш цінне доповнення до розсудливого нагляду.
(6)  3 цією метою є необхідною істотна та порівнянна якісна та кількісна інформація про діяльність установ щодо фінансових інструментів та інформа​ція щодо цілей та методів виміру ризиків та систем управління.
(7)  Незважаючи на зобов'язання опубліковувати всю істотну інформацію, потенційна корисність окремих розкриттів повинна збалансовуватися потре​бою не переобтяжувати фінансові звіти надмірними опублікуваннями, а також вірогідною вартістю надання такої інформації. Зобов'язання щодо опублікуван​ня інформації не накладає зобов'язання опубліковувати конфіденційну чи осо​бисту інформацію.
(8)  Зважаючи на триваючі міжнародні дискусії щодо методів опублікування такої інформації, внесення офіційних змін і доповнень до Директиви 86/635/ EEC, що запроваджують вимоги щодо обов'язкового опублікування, видається передчасним.
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(9) Для плавного функціонування внутрішнього ринку є необхідним, щоб бухгалтерська інформація, що оприлюднюється банками та іншими фінансови​ми установами, залишалася в достатній мірі порівнянною. Комісія, таким чи​ном, уважно слідкуватиме за ефектом цієї рекомендації на існуючу практику в державах-членах і пізніше, в разі необхідності, запропонує подальші дії для забезпечення достатньої гармонізації у цій сфері,
ЦИМ РЕКОМЕНДУЄ:
1.  Для звітних періодів, що розпочинаються протягом 12 місяців від дати цієї рекомендації, та для всіх майбутніх звітних періодів інформація у відповід​ності до Додатку опубліковується банками та фінансовими установами у примі​тках до річних та консолідованих звітів та/чи у річній доповіді, згідно обставин.
2. Держави-члени вживають належних заходів для сприяння застосуванню цієї рекомендації, належним чином зважаючи на характер та розмір окремих уста​нов та наступну користь для ринку від інформації, що надається у їх звітності.
3. Держави-члени повинні повідомляти Комісію про заходи, вжиті у відпо​відності до цієї рекомендації.
Вчинено в Брюсселі 23 червня 2000 року
Від Комісії Член Комісії
Фредерік Болкештайн
ДОДАТОК
1. Сфера дії та визначення
1.1.  Інформація щодо технічних інструментів, товарів та похідних інструме​нтів (надалі — «інструменти») у відповідності до цієї рекомендації повинна опу​бліковуватися банками та фінансовими установами (надалі — «установи»), що регулюються Директивою Ради 86/635/ЕЕС, у примітках до річних та консолі​дованих звітів та/чи річній доповіді, згідно обставин.
Доповнення до цього Додатку встановлюють пояснювальні приклади того, як ця інформація може бути опублікована для того, щоб відповідати цілям цієї рекомендації. Ці пояснювальні приклади не є вичерпними. Інші форми опублі​кування, такі як ті, що ґрунтуються на власних моделях, також можуть викори​стовуватися, за умови, що також розкривається інформація щодо базису моде​лей, включаючи надійність інформації, що походить з цих моделей, а також чи визнаються вони компетентними органами для цілей обчислення вимог щодо капіталу, що продиктовані розсудливістю.
1.2. Фінансовий інструмент — це будь-який контракт, що покладає початок виникненню фінансового активу однієї сторони та фінансового зобов'язання чи Інструментів у вигляді акцій іншої сторони. Фінансові інструменти включають:
•    основні фінансові інструменти, такі як дебіторська заборгованість, кре​диторська заборгованість та акції або будь-які похідні цінні папери та
•     похідні фінансові інструменти, такі як опціони, ф'ючерси, форварди, процентні свопи та обмін валютами, вартість яких є похідною від осно​вного фінансового інструменту, чи ставка або індекс ціни іншого осно​вного інструменту.
419
1.3.  Фінансовим активом є актив, що є:
(a)  готівкою;
(b) договірним правом на отримання готівки чи іншого фінансового активу від іншої сторони;
(c) договірним правом на обмін інструментами з іншою стороною на умо вах, що є потенційно вигідними; чи
(d)  акціями або будь-якими похідними цінними паперами іншої сторони.
1.4.  Фінансовим зобов'язанням є будь-яке зобов'язання, що є договірним зобов'язанням:
(a)  надати готівку чи інші фінансові активи іншій стороні; або
(b)  обміняти інструменти з іншою стороною на умовах, що є потенційно невигідними.
1.5. Ахціями без фіксованого дивіденду є будь-який договір, що підтверджує остаточну частку в активах сторони після вирахування всіх її зобов'язань.
1.6.  Торгівлею є купівля та продаж інструментів з метою:
•     отримання вигоди від коливань чи короткострокових змін у біржовому курсі, індексах чи цінах,
•     сприяння операціям із клієнтами,
«    перешкоджання спорідненим торговим позиціям. Інші види діяльності є неторговими.
1.7.  Ринкова вартість є сумою, за якою актив може бути обміняний, чи зобов'язання погашене за поточною угодою, укладеною на нормальних умовах між незалежними, поінформованими та бажаючими сторонами, іншою аніж примусовий продаж чи продаж у процедурі ліквідації.
1.8.  Не потребується, щоб інформація у відповідності до цієї рекомендації стосувалася:
(a)  долі участі в дочірніх компаніях;
(b)  долі участі в пов'язаних компаніях;
(c)  долі участі в спільних підприємствах;
(d)  планів та зобов'язань роботодавця щодо пільг всіх видів після припи​нення роботи, включаючи пенсію за віком;
(e)  зобов'язань роботодавця за системами фондових опціонів та фондових придбань працівника;
(f)  зобов'язань, що виникають за договорами страхування;
(g)  операційного лізингу; договорів, що зобов'язують покупця прийняти товар або сплатити неустойку;
(h) власних цінних паперів, власних варантів та опціонів власних акцій.
2. Принцип істотності
Не вимагається, щоб положення цієї рекомендації застосовувалися до неіс​тотних інструментів. При вирішенні того, чи є інструменти (як індивідуальні, так і в цілому) істотними, повинні братися до уваги як розмір, так і характер інструментів.
Незважаючи на зобов'язання опубліковувати всю істотну інформацію, поте​нційна корисність окремих опублікувань повинна врівноважуватися потребою не переобтяжувати фінансові звіти надмірними опублікуваннями, а також віро​гідною вартістю надання такої інформації.
Рівень деталей, що підлягають опублікуванню, повинен відображати відно​сну важливість діяльності, результатів та/чи ризиків в межах загальної ділової діяльності установи.
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3. Якісне опублікування
3.1. Якісна інформація, що необхідна для розуміння річних та консолідова​них звітів, повинна включатися до приміток до звітів, інша якісна інформація повинна включатися або до приміток до звітів, або відображатися в іншому місці в річній доповіді.
3.2.  Інформація повинна опубліковуватися в річній доповіді щодо цілей та стратегій установи щодо управління ризиком, що відображає використання нею Інструментів в рамках контексту загальних цілей всієї її ділової діяльності.
3.3.  Інформація повинна опубліковуватися в річній доповіді щодо політики та практики управління ризиками, що пов'язані з торговими та неторговими видами діяльності, що стосуються особливого характеру кредитного ризику, ринкового ризику (валютного ризику, ризику, що пов'язаний з коливанням відсоткових ставок, інших цінових ризиків), ризиків втрати активів, що пов'я​зані з продажем при ліквідації, та інших ризиків, що мають істотне значення, на які наражається установа, та управління установою цими ризиками.
3.4.  Інформація повинна опубліковуватися у примітках до річних та консо​лідованих звітів за всіма істотними напрямами, що стосуються інструментів.
4.  Кількісне опублікування — принципи та загальна інформація
4.1.  Кількісна інформація, що необхідна для розуміння річних та консолідо​ваних звітів, повинна опубліковуватися у примітках до річних та консолідова​них звітів установи. Інша кількісна інформація повинна відображатися в іншо​му місці в річній доповіді. Окрім того, ринкова вартість інструментів, що утримуються для продажу, як в балансі, так і в позабалансовому звіті, повинна опубліковуватися у випадках, коли вона істотно відрізняється від сум, за якими вони включаються до звітності.
4.2.  У випадках, коли опублікування кількісної інформації використовує системи внутрішнього управління ризиками установи та методи, що викорис​товуються в межах таких систем (напр., аналіз чутливості, моделі VAR), не є необхідним, щоб опублікування відбувалося таким чином, щоб розповсюдити інформацію, що стосується таких систем та методів, що може серйозно зашко​дити установі.
4.3.  Повинен забезпечуватися належний аналіз торгових та неторгових ін​струментів, включаючи інформацію про рівень діяльності установи стосовно таких Інструментів. Аналіз повинен відображати окремі істотні умови, які мо​жуть мати вплив на розмір, час та вірогідність майбутніх грошових потоків.
5.  Кількісне опублікування — інформація про кредитний ризик
5.1. Інформація про кредитний ризик повинна опубліковуватися на основі суми, що найкращим чином представляє максимальний кредитний ризик на дату складання балансу (за вирахуванням всіх неттингових договорів, які мо​жуть згідно законодавства бути примусово виконані установою) без врахування будь-якого забезпечення. Інформація про максимальний кредитний ризик по​винна доповнюватися інформацією про потенційний кредитний ризик із вра​хуванням забезпечення та інших неттингових договорів.
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Якщо чистий розмір інструмента представляє максимальний кредитний ри​зик, опублікування додаткової інформації для цілей цього пункту, не є необхід​ним.
5.2. Повинна опубліковуватися інформація про істотні концентрації креди​тного ризику за балансом та позабалансовим звітом за економічним сектором та географічним положенням, наприклад, за різними секторами промисловос​ті, окремими країнами чи групами країн.
6. Кількісне опублікування — інформація про ринковий ризик
6.1.  Інформація про ринковий ризик повинна опубліковуватися на основі аналізу чутливості чи іншої міри ринкового ризику ціни.
6.2.  Різні методи повинні застосовуватися альтернативне або в поєднанні, таким чином, щоб забезпечити всебічну картину ринкових ризиків установи, що притаманні в її позиціях в торгових та неторгових інструментах. У випадках, коли таке практикується, для кожного типу ринкового ризику забезпечуються окремі опублікування.
Додаток 1
(Цей Додаток є виключно пояснювальним І не становить частину рекомендації)
Інформація, що стосується кількісного опублікування
(a)  Базові риси управління ризиками, включаючи, зокрема, оцінку та вимі​рювання ризику; якщо застосовується — система внутрішнього обме​ження та уникнення неналежної концентрації ризику.
(b)  Діяльність щодо інструментів, що використовуються для торгових цілей.
(c)  Діяльність щодо інструментів, що використовуються для неторгових ці​лей, відображаючи, зокрема, хеджингові поліси.
(d) Діяльність щодо інструментів з підвищеним ризиком чи складних ін​струментів, таких як похідні інструменти, частково набуті в кредит.
(e)  Використання забезпечення.
(f)   Використання неттингових договорів.
Додаток 2
(Цей Додаток є виключно пояснювальним і не становить частину рекомендації)
Опублікування інформації щодо прийнятих принципів звітності (а) Інформація щодо методу застосування цих принципів до:
•     торгових та неторгових інструментів та їх можливої перекласифікації,
•     особливих відносин між різними інструментами (напр., синтетичні ін​струменти, хеджування, припинення хеджування, хеджування внутрішні​ми угодами, хеджування очікуваних угод),
•     особливих типів інструментів чи пов'язаних угод (напр., опублікування може бути необхідним, зокрема, для корпоратизації; договорів зворотної купівлі та оборотної зворотної купівлі: припинення по суті, та
•     основних інструментів із розміщеними фінансовими деривативами.
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(b) Інформація, що опубліковується, може також включати:
(І) критерії, що застосовуються для включення інструментів до балан​су та їх виключення з нього;
(Іі)   основу для оцінки різних типів інструментів спочатку та пізніше;
(Ііі) методи, що використовуються для визначення вартості інструмен​тів (напр., на основі зареєстрованого на біржі курсу, використання цін, що пропонується покупцем/цін продавця/середніх цін, аналіз приведеної вартості, методики оцінювання чи деякі інші належні методи), включаючи істотні припущення, зроблені при застосуван​ні цих методів;
(iv) у випадках, коли визначення ринкової вартості основується на за​реєстрованому на біржі курсу — характер коригувань цих цін, якщо є;
(v) методи, використані для включення до звіту про прибутки і збитки прибутків та збитків, відсотків та інших статей доходу та витрат, що пов'язані з торговими та неторговими інструментами, що стосують​ся, зокрема, включення доходу;
(vi) поліси, прийняті у випадках хеджування, та припинення відносин хеджування.
Додаток З
(Цей Додаток є виключно пояснювальним
і не становить частину рекомендації)
Опублікування додаткової інформації на сприяння кращому розумінню
кількісної інформації
Надання додаткової Інформації щодо термінології та форм подання, що ви​користовуються, методів вимірювання ризику, пов'язаних припущень та, за обставинами, Інших параметрів може сприяти кращому розумінню поданої кі-Іькісної Інформації читачами фінансових звітів. У випадках, коли розкрива​ються середні значення, інтервали, що використовуються для отримання таких середніх значень, можуть також сприяти кращому розумінню поданої інформа​ції читачами фінансових звітів. Якщо цифра на кінець року не відображає сере​дніх значень, середні значення ще краще сприяють розумінню.
Додаток 4
(Цей Додаток є виключно пояснювальним
і не становить частину рекомендації)
Опублікування якісної інформації
1   Якісну Інформацію може бути розкрито у формі таблиць, включаючи, окрема:
А. Як зазначення, серед іншого, рівня діяльності стосовно основних інстру​ментів за поточною балансовою вартістю:
(І) з розбивкою по вертикалі на різні класи інструментів розрізняючи акти​ви І пасиви, та
(іі) з розбивкою по горизонталі по строках, що залишились до дати пога​шення, з додатковим зазначенням ринкової вартості торгових підсумків.
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B.  Як зазначення, серед іншого, рівня діяльності стосовно похідних інстру​ментів за умовною сумою:
(і) з розбивкою по вертикалі на різні класи похідних інструментів (напр., відсоткова ставка, іноземна валюта та золото, цінні папери, дорогоцінні метали окрім золота, інші товари, інше), з подальшим поділом на:
•     похідні інструменти, що знаходяться у вільному обігу (з підкатегорі-ями, напр., форварди, свопи, придбані/продані опціони), та
•     похідні інструменти, якими торгують за валюту (з під категоріями, напр., довгострокові/короткострокові ф'ючерси, придбані/продані опціони); та
(іі) з розбивкою по горизонталі по строках, що залишились до дати пога​шення з додатковим зазначенням ринкової вартості торгових підсумків.
C.  Часові рамки, що стосуються опублікованої інформації, можуть викори​стовуватися, наприклад:
(і)    не довше трьох місяців;
(іі)   більше трьох місяців, але не більше шести місяців; (ііі) більше шести місяців, але не більше одного року; (iv)  більше одного року, але не більше п'яти років; (v)   більше п'яти років. Вказані часові рамки можуть надалі розбиватися (напр., <один місяць;
> один < три місяці) чи зливатися в довші часові рамки (напр., < один рік;
> один та < пять років; > пять років) за обставинами.
D. Як зазначення, серед іншого, рівня діяльності щодо ринкової вартості в порівнянні з поточною балансовою вартістю, інформація може опубліковувати​ся в формі таблиць з розбивкою на активи і пасиви
•     за поточними балансовими вартостями та ринковими вартостями класів торгових інструментів, та
•     для торгових інструментів, ринковими вартостями, середніми за певний період, та:
якщо визначення ринкової вартості не є можливим, реальним чи надій​ним, додаткова інформація щодо основних характеристик інструмента може впливати на його ринкову вартість.
2. Вищенаведена інформація може також опубліковуватися в формі таб​лиць, що поєднують табличні форми, встановлені вище.
Додаток 5
(Цей Додаток є виключно пояснювальним і не становить частину
рекомендації) Опублікування кредитного ризику
Стосовно кредитного ризику, що виникає внаслідок похідних інструментів, що знаходяться у вільному обігу, інформація може опубліковуватися в формі таблиць:
•     з розбивкою по вертикалі за різними ступенями кредитної вартості кон​трагентів, оціненою на основі внутрішніх та зовнішніх оцінок; та
•     з розбивкою по горизонталі за:
•     загальною вартістю відновлення;
•     чистою вартістю відновлення у випадку існування неттингового догово​ру, який може бути виконаний,
•     потенційними майбутніми ризиками.
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Підприємства, що обчислюють кредитний ризик похідних інструментів на основі методу початкового ризику, можуть опубліковувати тільки інформацію, яка отримана шляхом застосування вказаного методу.
Інформація щодо потенційних майбутніх ризиків може доповнюватися об​говоренням пов'язаної методики оцінки.
Додаток 6
(Цей Додаток є виключно пояснювальним
і не становить частину рекомендації)
Ринковий ризик
Інформація щодо ринкового ризику, що виникає за інструментами, може надаватися на будь-якому з таких принципів:
A.  Інформація про ризиковану вартість.
B.  Потенційний вплив майбутніх заробітків від вибраних гіпотетичних змін у ринкових цінах та біржових ставках. Використані гіпотетичні зміни повинні бути, на основі розсудливості, можливими протягом 12 місяців від дати схва​лення річних або консолідованих звітів. Одна з таких гіпотетичних змін може з користю включати пасивну зміну принаймні 10% ринкових цін чи біржових ставок на кінець року (окрім випадків, коли може бути продемонстровано, що зміна не є розсудливо можливою).
C.  Міра ринкової ціни, інша ніж ті, що покриваються А і В, за умови, що: (і) керівництво установи використовує модель, з якої походиться міра, для
цілей управління ризиком ринкової ціни, що виникає в результаті вико​ристання торгових інструментів; та
(іі) модель було визнано для цілей забезпечення надходжень для достатнос​ті основного капіталу розсудливому регулюючому органу.
D. Аналіз сукупних ринкових вартостей за основними категоріями фінансо​вих активів та фінансових пасивів, що виникають з торгових інструментів, та, в межах цих категорій, та протягом часу у відповідності до такого з періодів, що настає раніше: до наступної зміни відсоткової ставки чи до строку погашення.
Часові рамки, що стосуються опублікованої інформації, можуть використо​вуватися, наприклад:
(і) не довше трьох місяців;
(іі) більше трьох місяців, але не більше шести місяців;
(ііі) більше шести місяців, але не більше одного року;
(iv) більше одного року, але не більше п'яти років;
(v) більше п'яти років.
Якщо опублікована вартість ризику, аналіз чутливості чи інша міра ризику ринкової ціни не є типовими цифрами протягом фінансового року, тоді додат​кові цифри, що надаються для того, щоб поставити цифри на дату складання балансу в контекст, можуть сприяти кращому розумінню поданої кількісної інформації читачами фінансових звітів. Такі додаткові цифри можуть бути се​редніми значеннями чи найвищим та найнижчим значенням.
ДИРЕКТИВА 2000/46/ЕЕС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ І РАДИ
від 18 вересня 2000 року
щодо започаткування діяльності та її ведення установами, які проводять електронні розрахунки та пруденційного нагляду за ними*
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ І РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства і, зокрема, перше і третє речення статті 47 (2) Договору, Беручи до уваги пропозицію Комісії1,
Беручи до уваги висновок Економічного і соціального комітету2, Беручи до уваги висновок Європейського Центрального Банку3, Діючи відповідно до порядку, встановленого в статті 251 Договору4, Враховуючи, що:
(1)  Кредитні установи в значенні першого підпункту (Ь) пункту 1 статті 1 Директиви 2000/12/ЕС5 обмежуються у сфері здійснення своєї діяльності.
(2)  Необхідно враховувати характерні особливості цих установ і вживати відповідних заходів, необхідних для узгодження і гармонізації законів, підза-конних і адміністративних положень держав-членів, які мають відношення до започаткування діяльності та її ведення установами, які проводять електронні розрахунки, та здійснення пруденційного нагляду за цією діяльністю.
(3)  Для цілей цієї Директиви електронні гроші розглядаються як електро​нний сурогат монет і банкнот, який зберігається в електронному пристрої, та​кому як чіп-картка або комп'ютерна пам'ять, і який, як правило, призначаєть​ся для цілей здійснення електронних платежів в обмежених обсягах.
(4)  Прийнятий підхід є відповідним для досягнення лише основної гармоні​зації, необхідної і достатньої для забезпечення взаємного визнання повноважень і пруденційного нагляду за установами, які проводять електронні розрахунки, роблячи можливим надання єдиної ліцензії, визнаної на території Співтоварист​ва і призначеної забезпечити власнику конфіденційність і застосування принципу пруденційного нагляду в державі-члені походження.
(5)  В ширшому контексті швидко зростаючої електронної торгівлі бажано забезпечити регулятивну базу, яка допоможе електронним грошам приносити їхні потенційні вигоди у повній мірі і, зокрема, запобігатиме гальмуванню тех​нологічних інновацій. Таким чином, ця Директива запроваджує технологічно нейтральну правову базу, яка гармонізує пруденційний нагляд за установами,
«Official Journal L 275, 27.10.2000, p. 0039—0043.
1  ОЖС 317, 15.10.1998, c. 7.
2  ОЖ C 101, 12.4.1999, c. 64.
3  ОЖС 189, 6.7.1999, c. 7.
4  Висновок Європейського Парламенту від 15 квітня 1999 р. (ОЖ С 219, 307 1999, с. 415), підтверджений 27 жовтня 1999 p., Загальна позиція Ради від 29 листопада 1999 р   (ОЖ С 26, 28 1.2000, с   1) І Рішення Європейського Парламенту від 11 квітня 2000 р. (ще не опубліковане в Офіційному журналі). Рішення Ради від 16 червня 2000 р.
3 Директива Європейського Парламенту та Ради 2000/12 від 20 березня 2000 року щодо запо​чаткування діяльності кредитних установ та її ведення (ОЖ С 126, 26.5.2000, с 1). До Директиви внесено останні зміни І доповнення Директивою 2000/28/ЕС (див. стор. 37 цього випуску Офіцій​ного журналу)
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які проводять електронні розрахунки, тією мірою, яка необхідна для забезпе​чення їхнього стабільного і розумного функціонування та їх фінансової ціліс​ності зокрема.
(6) Кредитні установи, в силу пункту 5 Додатку І до Директиви 2000/12/ЕС, вже отримали ліцензію випускати платіжні засоби, в тому числі й електронні гроші, і управляти ними, а також здійснювати таку діяльність в межах всього Співтовариства за умови взаємного визнання і існування системи всеохоплюю-чого пруденційного нагляду, яка застосовується до них відповідно до європей​ських банківських Директив.
(7)  Введення окремого пруденційного наглядового режиму для установ, які проводять електронні розрахунки, який, хоча і є похідним від пруденційного наглядового режиму, що застосовується до інших кредитних установ, і, зокре​ма, Директиви 2000/12/ЕС, крім глави 2 і 3 розділу V цієї Директиви, але відрі​зняється від такого режиму, є виправданим і бажаним тому, що випуск елект​ронних грошей не становить сам по собі, в силу свого специфічного характеру як електронного сурогату монет та банкнот, депозитної діяльності згідно зі стат​тею 3 Директиви 2000/12/ЕС, якщо отримані кошти негайно обмінюються на електронні гроші.
(8)  Отримання коштів від громадськості в обмін на електронні гроші, яке призводить до того, що на рахунку з установою-емітентом утворюється креди​товий залишок, є отриманням депозитів або інших коштів на зворотній основі, для цілей Директиви 2000/12/ЕС.
(9)   Необхідно, щоб електронні гроші підлягали викупу для того, щоб гара​нтувати конфіденційність власника. Необхідність викупу сама по собі не озна​чає, що кошти, отримані в обмін на електронні гроші, розглядаються як депо​зити або інші кошти на зворотній основі, для цілей Директиви 2000/12/ЕС.
(10)  Викуп повинен завжди розумітися як такий, що здійснюється за номі​нальною вартістю.
(11)3 метою реагування на особливі ризики, пов'язані з випуском електро​нних грошей, цей пруденційний наглядовий режим повинен бути більш цільо​вим і, відповідно, менш обтяжливим, ніж пруденційний наглядовий режим, що застосовується до кредитних установ, особливо в тому, що стосується зменше​них вимог до початкового капіталу і незастосування Директиви 93/6/ЕЕС6 та частин II і III глави 2 розділу V Директиви 2000/12/ЕС.
(12) Однак, необхідно зберегти однакове поле для діяльності для установ, що проводять електронні розрахунки та інших кредитних установ, які випуска​ють електронні гроші, і, таким чином, забезпечити чесну конкуренцію серед більшої кількості установ на користь власників. Це досягається завдяки тому, що вищезазначені менш обтяжливі риси пруденційного наглядового режиму, який застосовується до установ, що проводять електронні розрахунки, збалан​совані положеннями, суворішими ніж ті, що застосовуються до інших кредит​них установ, особливо щодо обмежень на ділові операції, які установи, які про​водять електронні розрахунки можуть проводити, і зокрема, розумних обмежень їхніх інвестицій, спрямованих на забезпечення того, щоб їхні фінансові зобо​в'язання за несплаченими електронними грошима весь час підкріплялися до​статньо ліквідними активами з низьким ступенем ризику.
'Директива Ради 93/6/ЕЕС від 15 березня 1993 р. щодо достатності основного капіталу Інве​стиційних фірм і кредитних установ (ОЖ С 141, 11.6.1993, с.1). Директива з останніми змінами І доповненнями, внесеними Директивою 98/33/ЕС (ОЖ С 204, 21.7.1998, с. 29).
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(13)  До гармонізації пруденційного нагляду за діяльністю кредитних уста​нов із залучення зовнішніх ресурсів, доцільно, щоб установи, які проводять електронні розрахунки мали стабільний і розумний порядок управління і кон​тролю. З огляду на можливість здійснення операційної та інших додаткових функцій, пов'язаних із випуском електронних грошей, суб'єктами підприємни​цької діяльності, що не підлягають пруденційному нагляду, важливо, щоб уста​нови, які проводять електронні розрахунки мали на місцях внутрішні структу​ри, які б могли відреагувати на фінансові і нефінансові ризики, на які вони наражаються.
(14)  Випуск електронних грошей може зачіпати стабільність фінансової си​стеми і рівне функціонування платіжних систем. Потрібне тісне співробітниц​тво в оцінюванні цілісності схем електронних грошей.
(15) Доцільно надати компетентним органам можливість звільнення від ви​конання всіх або деяких вимог, накладених цією Директивою на установи, які проводять електронні розрахунки, що проводять свою діяльність лише в межах територій відповідних держав-членів.
(16)  Прийняття цієї Директиви є найбільш доречним засобом досягнення бажаних цілей. Ця Директива обмежується мінімумом, необхідним для досяг​нення цих цілей, і не виходить за межі того, що необхідно для цієї мети.
(17)  Необхідно передбачити перегляд цієї Директиви в світлі досвіду пере​творень на ринку і захисту власників електронних грошей.
(18)  Була проведена консультація з Консультативним Комітетом з питань банківської діяльності щодо прийняття цієї Директиви,
ПРИЙНЯЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1.    Сфера дії, визначення і обмеження видів діяльності
1.  Ця Директива застосовується до установ, які проводять електронні розра​хунки .
2.  Вона не застосовується до установ, зазначених в статті 2(3) Директиви 2000/12/ЕС.
3. Для цілей цієї Директиви:
(a)  «установи, які проводять електронні розрахунки» означає суб'єкта під​приємницької діяльності або будь-яку іншу юридичну особу інша, ніж кредитна установа, яку визначено в першому підпункті (а) пункту 1 статті 1 Директиви 2000/12/ЕС, та яка випускає платіжні засоби у вигляді елек​тронних грошей,;
(b)  «електронні гроші» означають грошову цінність, яка надається за вимо​гою до емітента, яка:
(І)    зберігається в електронному пристрої;
(іі) видається при отриманні коштів на суму, не меншу за вартістю, ніж випущена грошова цінність;
(ііі) приймається як засіб платежу суб'єктами підприємницької діяль​ності, іншими ніж емітент.
4.  Держави-члени забороняють особам або суб'єктам підприємницької дія​льності, які не є кредитними установами, визначеними в першому підпункті пункту 1 статті 1 Директиви 2000/12/ЕС, проводити діяльність з випуску елек​тронних грошей.
5. Ділові операції установ, які проводять електронні розрахунки, інші ніж випуск електронних грошей, обмежуються таким:
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(a)  наданням тісно пов'язаних фінансових і нефінансових послуг, таких як: управління електронними грошима шляхом виконання операційних І інших додаткових функцій, пов'язаних з їх випуском, а також випуск і управління іншими платіжними засобами, окрім надання будь-якої фо​рми кредиту; і
(b)  збереження інформації на електронному пристрої від імені інших су​б'єктів підприємницької діяльності або державних установ.
Установи, які проводять електронні розрахунки не приймають жодної уча​сті в інших суб'єктах підприємницької діяльності, окрім випадків, коли ці су​б'єкти підприємницької діяльності виконують операційні або інші допоміжні функції, пов'язані із електронними грошима, випущеними або розповсюдже​ними відповідною установою.
Стаття 2.    Застосування банківських директив
1.  Окрім випадків, коли прямо передбачено інакше, тільки посилання на кредитні установи в Директиві 91/308/ЕЕС7 і Директиві 2000/12/ЕС крім глави 2 розділу V цієї Директиви застосовуються до установ, які проводять електро​нні розрахунки .
2.   Статті 5, 11, 13, 19, 20 (7), 51 і 59 Директиви 2000/12/ЕС не застосову​ються. Домовленості щодо взаємного визнання, передбачені в Директиві 2000/ 12/ЕС, не застосовуються до ділових операцій установ, які проводять електро​нні розрахунки, інших ніж випуск електронних грошей.
3.  Отримання коштів в значенні статті 1 (3)(Ь)(іі) не є депозитом або інши​ми коштами, що підлягають сплаті, відповідно до статті 3 Директиви 2000/12/ EC, якщо отримані кошти відразу обмінюються на електронні гроші.
Стаття 3.    Необхідність викупу
1.  Власник електронних грошей може протягом строку їх дії попросити емі​тента викупити їх за номінальною вартістю монетами і банкнотами або шляхом переведення на рахунок без сплати збору, іншого ніж ті збори, що є обов'язко​вими при проведенні такої операції.
2.   В контракті між емітентом та власником чітко визначаються умови викупу.
3.  Контракт може обумовлювати мінімальну межу викупу. Ця межа не може перевищувати 10 євро.
Стаття 4.    Початковий капітал і діючі вимоги до власних коштів
1.  Установи, які проводять електронні розрахунки мають початковий капі​тал, визначений в підпунктах (1) і (2) статті 34(2) Директиви 2000/12/ЕС, у розмірі не менше 1 млн. євро.
Незважаючи на пункти 2 і 3, їхні власні кошти, визначені в Директиві 2000/12/ЄС, не повинні бути нижчими за цю суму.
2.  Установи, які проводять електронні розрахунки постійно мають власні кошти, які дорівнюють або перевищують 2% найвищої з поточних сум або се​редньої загальної суми їхніх фінансових зобов'язань за несплаченими електро​нними грошима за останні шість місяців.
3. Якщо установи, які проводять електронні розрахунки не завершили шес​тимісячний період проведення діяльності, включаючи день, коли вони почали
7 Директива Ради 91/308/ЕЕС від 10 червня 1991 р. про запобігання використанню фінансової системи для відмивання грошей (ОЖ С 166, 28.6.1991, с. 77)
429
її, вони мають власні кошти, які дорівнюють або перевищують 2 % найбільшої з поточних сум або запланованої загальної суми їхніх фінансових зобов'язань за несплаченими електронними грошима за шість місяців. Запланована загальна сума фінансових зобов'язань за несплаченими електронними грошима за шість місяців підтверджується їхнім бізнес-планом, у відповідності до будь-яких ко​ригувань такого плану, яких вимагають компетентні органи.
Стаття 5.    Обмеження інвестицій
1.  Установи, які проводять електронні розрахунки мають інвестиції на суму, не меншу за свої фінансові зобов'язання за несплаченими електронними гро​шима, тільки в таких активах:
(a)  статтях активів, які, відповідно до статті 43(1)(а) (1), (2), (3) і (4) і статті 44(1) Директиви 2000/12/ЕС, передбачають нульовий коефіцієнт зваження і є достатньо ліквідними;
(b)  безстрокових вкладах в кредитних установах Зони А, як зазначено в Ди​рективі 2000/12/ЕС; і
(c)  боргових інструментах, які є:
(і)    в достатній мірі ліквідними;
(Іі)   не охоплюються пунктом 1(а);
(ііі) визнаються компетентними органами як статті, що кваліфікуються в значенні статті 2(12) Директиви 93/6/ЕЕС; і
(iv) видані суб'єктами підприємницької діяльності, іншими ніж суб'єк​ти підприємницької діяльності, які мають істотну участь, як визна​чено в статті 1 Директиви 2000/12/ЕС, у відповідній установі, яка проводить електронні розрахунки, або які повинні бути включені в консолідовані рахунки такого суб'єкту підприємницької діяльності.
2.  Інвестиції, зазначені в пункті 1(Ь) і (с), не можуть перевищувати в 20 раз власні кошти відповідної установи, яка проводить електронні розрахунки і під​лягають застосуванню обмежень, що є щонайменше такими ж суворими, як і ті, що застосовуються до кредитних установ відповідно до частини III глави 2 розділу V Директиви 2000/12/ЕС.
3. Для цілей хеджування ринкових ризиків, які випливають з випуску елек​тронних грошей і з інвестицій, зазначених в пункті 1, установи, які проводять електронні розрахунки можуть використовувати в достатній мірі ліквідні, при​в'язані до відсоткової ставки і курсу іноземних валют позабалансові статті у формі біржових похідних інструментів (тобто не цінних паперів), якщо вони підлягають щоденній встановленій маржі або контрактам з купівлі-продажу Іно​земної валюти з початковим терміном виплат не більше 14 календарних днів. Використання похідних інструментів згідно з першим реченням дозволяється тільки тоді, коли ставиться і, по можливості, досягається мета повного усунен​ня ринкових ризиків.
4. Держави-члени накладають відповідні обмеження на ринкові ризики, яких можуть зазнати відповідні установи-емітенти електронних грошей, від інвести​цій, зазначених в пункті 1.
5. Для цілей застосування пункту 1, активи оцінюються за меншою з варто​стей або за ринковою вартістю.
6. Якщо вартість активів, визначених в пункті 1, є нижчою за суму фінансо​вих зобов'язань за несплаченими електронними грошима, компетентні органи забезпечують, щоб відповідна установа, яка проводить електронні розрахунки
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вжила необхідних заходів для швидкого виправлення цієї ситуації. З цією ме​тою і лише на тимчасовий період компетентні органи можуть дозволити покри​ти фінансові зобов'язання установи за несплаченими електронними грошима активами, іншими ніж ті, що визначені в пункті 1, на суму, яка не перевищує нижчих 5 % цих зобов'язань, або загальну суму власних коштів установи.
Стаття 6.    Перевірка компетентними органами дотримання особливих вимог
Компетентні органи забезпечують, щоб обчислення, які підтверджують від​повідність статтям 4 і 5, здійснювалися не менше двох разів на рік або самими установами, які проводять електронні розрахунки, які передають їх їм разом з будь-якою необхідною складовою інформацією, або компетентними органами шляхом використання даних, наданих установами, які проводять електронні розрахунки.
Стаття 7.    Стабільне і розумне функціонування
Установи, які проводять електронні розрахунки мають стабільне і розумне управління, адміністративний порядок і порядок звітності, а також відповідні механізми внутрішнього контролю. Це все повинно відповідати фінансовим і нефінансовим ризикам, на які наражається установа, в тому числі і технічним та процедурним ризикам, а також ризикам, пов'язаним з її співробітництвом з будь-яким суб'єктом підприємницької діяльності, який виконує операційні або допоміжні функції, пов'язані із її діловою діяльністю.
Стаття 8.    Звільнення від застосування
1. Держави-члени можуть дозволити своїм компетентним органам звільня​ти від застосування деяких або всіх положень цієї Директиви і від застосування Директиви 2000/12/ЕС до установ, які проводять електронні розрахунки у ви​падках, коли або:
(a)  в результаті всіх ділових операцій типу, визначеного в статті 1 (3)(а) цієї Директиви, які здійснюються установою, створюються фінансові зобо​в'язання за несплаченими електронними грошима на загальну суму, яка зазвичай не перевищує 5 млн. євро і ніколи не перевищує 6 млн. євро; або
(b)  електронні гроші, випущені установою, приймаються як платіжний за​сіб тільки дочірніми компаніями установи, яка виконує операційні або додаткові функції, пов'язані з електронними грошима, виданими або розповсюдженими згаданою установою, будь-якою материнською ком​панією установи, або будь-якими іншими дочірніми компаніями цієї материнської компанії; або
(c)  електронні гроші, видані установою, приймаються як оплата тільки об​меженою кількістю суб'єктів підприємницької діяльності, які чітко виді​ляються за:
(і) своїм розташуванням в тому самому приміщенні або іншій обмеже​ній локальній зоні; або
(іі) їхніми тісними фінансовими або діловими стосунками з установою-емітентом, такими як спільна маркетингова або дистриб'юторська схема;
Основні контрактні угоди повинні передбачати, що електронний пристрій для зберігання, який надається в розпорядження власників для цілей здійснен​ня платежів, може вміщувати максимальну суму не більше 150 євро.
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2.  Установа, яка проводить електронні розрахунки, звільнена від застосу​вання згідно з пунктом 1, не користується домовленостями про взаємне ви​знання, що передбачаються Директивою 2000/12/ЕС.
3.  Держави-члени вимагають, щоб всі установи, які проводять електронні розрахунки, яких звільнено від застосування цієї Директиви і Директиви 2000/12/ЄС, періодично звітували про свою діяльність, в тому числі про загаль​ну кількість фінансових зобов'язань за електронними грошима.
Стаття 9.    Захист набутих в минулому прав від змін у законодавстві
Установи, які проводять електронні розрахунки, які підлягають цій Дирек​тиві і які почали свою діяльність відповідно до положень, чинних в державі-члені, в якій вони мають головний офіс, до набрання чинності положеннями, прийнятими на імплементацію цієї Директиви, або до дати, зазначеної в статті 10 (1), залежно від того, яка настане раніше, вважаються такими, що мають ліцензію на здійснення своєї діяльності. Держави-члени зобов'язують такі уста​нови, які проводять електронні розрахунки подавати всю відповідну інформа​цію компетентним органам, щоб дозволити їм оцінити протягом шести місяців від дати набрання чинності положеннями, прийнятими на імплементацію цієї Директиви, чи відповідають ці установи вимогам згідно з цією Директивою, яких заходів необхідно вжити для забезпечення відповідності, або чи є доціль​ним відкликання ліцензії. Якщо відповідність вимогам не забезпечується про​тягом шести місяців від дати, визначеної в статті 10 (1), установи, які проводять електронні розрахунки не користується взаємним визнанням після такого часу.
Стаття 10.  Імплементація
1.  Держави-члени приймають закони, підзаконні та адміністративні поло​ження, необхідні для забезпечення відповідності цій Директиви, не пізніше 27 квітня 2002 року. Про це вони негайно повідомляють Комісію.
Коли держави-члени приймають такі положення, останні повинні містити посилання на цю Директиву чи супроводжуватися таким посиланням у разі їхньої офіційної публікації. Методи, за якими робиться таке посилання, вста​новлюються державами-членами.
2. Держави-члени передають Комісії текст основних положень національного законодавства, які вони прийняли у сфері, що регулюється цією Директивою.
Стаття 11.  Огляд
Не пізніше 27 квітня 2005 р. Комісія надає звіт Європейському Парламенту і Раді щодо імплементації цієї Директиви, зокрема про:
—   заходи щодо захисту власників електронних грошей, в тому числі мож​ливу необхідність запровадити гарантійну схему,
—   вимоги до капіталу,
—   звільнення від застосування,
—   можливу необхідність заборонити сплату відсотків з коштів, отриманих в обмін на електронні гроші, який супроводжується, якщо необхідно, пропозицією стосовно її перегляду.
Стаття 12.  Набуття чинності
Ця Директива набуває чинності в день публікації в Офіційному журналі Європейських Співтовариств.
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Стаття 13.
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі, 18 вересня 2000 р.
За Європейський Парламент
Президент                                            Н. Фонтен
За Раду
Президент                                            Ю.Ведрін
ДИРЕКТИВА 2001/24/ЕС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ І РАДИ
від 4 квітня 2001 року
стосовно заходів щодо відновлення платоспроможності та ліквідації кредитних установ*
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ, Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства, і зокрема його статтю 47 (2),
Беручи до уваги пропозицію Комісії1,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального комітету2,
Беручи до уваги висновок Європейського Валютного Інституту1,
Діючи у відповідності до процедури, встановленої статтею 251 Договору4,
Враховуючи, що:
(1)  У відповідності до цілей Договору, узгодженому та збалансованому роз​витку економічної діяльності на території всього Співтовариства, слід сприяти через зняття будь-яких перешкод свободі підприємництва та свободі надання послуг в межах Співтовариства.
(2)  Одночасно із усуненням цих перешкод, слід приділити увагу ситуації, яка може виникнути, якщо кредитна установа перебуває у скрутному фінансо​вому становищі, особливо тоді, коли ця установа має структурний підрозділ в інших державах-членах;
(3)  Ця Директива складає частину законодавчої системи Співтовариства, встановленої Директивою Європейського Парламенту та Ради 2000/12 від 20 бе​резня 2000 року щодо започаткування діяльності кредитних установ та її веден​ня (2000/12/ЕС)'. Звідти випливає, що на час здійснення своєї діяльності, кре​дитна установа та її структурні підрозділи утворюють єдину установу, що підлягає нагляду компетентних органів держави, в якій було надано ліцензію, дійсну по всьому Співтовариству.
(4)  Було б дуже небажано відмовлятися від такої єдності установи та її стру​ктурного підрозділу тоді, коли необхідно прийняти заходи щодо відновлення платоспроможності чи відкрити ліквідаційний процес.
(5)  Прийняття Директиви Європейського Парламенту та Ради від ЗО травня 1994 року щодо схем гарантування депозитних вкладів (94/19/ЕС)6, яка встано​влює принцип обов'язкового членства кредитними установами у схемі гаранту​вання в їх державі-члені за місцем походження, ще більш переконливо демон-
* Official Journal L 125, 05.05.2001, р, 0015-0023.
1  OJ C 356, 31.12.1985, p. 55 та OJ C 36. 8.2 1988, p. 1
2  OJ C 263, 20.10.1986, p. 13 1 OJ C 332, 30.10 1998, p. 13
4 Висновок Європейського Парламенту від ІЗ березня 1987 (OJ C 99, 13.4.1987, р 211),
Підтверджене 2 грудня 1993 (OJ C 342, 20.12.1993, р. ЗО,), Спільна Позиція Ради від 17 липня 2000 (OJ C 300, 20.10 2000. р. 13) та Рішення Європейського Парламенту від 16 січня 2001 (ще не опубліковане у Офіційній Галеп). Рішення Ради від 12 березня 2001 року.
1 OJ L 126, 26.5.2000, р. 1 Директива зі змінами Директивою 2000/28/ЕС (OJ L 275, 27 10.2000, р 37)
"OJ L 135, 31.5 1994, р  5
434
•
струє потребу у взаємному визнанні заходів щодо відновлення платоспромож​ності та ліквідаційного процесу.
(6)  Адміністративні або судові органи держави-члена походження повинні мати виключні повноваження щодо призначення та реалізації заходів щодо від​новлення платоспроможності, передбачених чинним законом та звичаями в цій державі-члені. Через важкість узгодження законів та звичаїв держав-членів, не​обхідно встановити взаємне визнання державами-членами заходів, вжитими кожною з них, для повернення у нормальний стан функціонування кредитних установ, яким вона надала ліцензію.
(7) Необхідно гарантувати, щоб заходи щодо відновлення платоспроможно​сті, прийняті адміністративними чи судовими органами держави-члена похо​дження, та заходи, прийняті особами чи органами, призначеними цими орга​нами для виконання цих заходів щодо відновлення платоспроможності, в тому числі заходи, що стосуються можливості призупинення платежів, призупинен​ня виконавчих дій чи зменшення суми вимог і будь-які інші заходи, які можуть вплинути на існуючі права третіх сторін, мали силу в усіх державах-членах.
(8)  Певні заходи, зокрема ті, що впливають на функціонування внутрішньої структури кредитних установ або прав директорів чи акціонерів, не потребують передбачення цією Директивою для того, щоб мати силу у державах-членах, до того часу поки, згідно норм міжнародного приватного права, застосовується право держави походження.
(9) Певні заходи, зокрема ті, що пов'язані з безперервним виконанням умов ліцензії, вже є предметом взаємного визнання згідно Директиви 2000/12/ЕС, доки вони не впливають на права третіх сторін, які існували до їх прийняття.
(10)  Особи, які беруть участь у функціонуванні внутрішніх структур креди​тних установ, як і директори та акціонери таких установ, які розглядаються у таких якостях, не вважаються третіми сторонами для цілей цієї Директиви.
(11)  Необхідно повідомляти треті сторони про імплементацію заходів щодо відновлення платоспроможності в державах-членах, у яких розташовані струк​турні підрозділи, якщо такі заходи можуть утруднити реалізацію деяких їхніх прав.
(12)  Принцип рівноправного режиму поміж кредиторами щодо можливос​тей, відкритих для них вживати заходи, вимагає від адміністративних чи судо​вих органів держави-члена походження прийняття таких заходів, які є необхід​ними для кредиторів в приймаючий державі-члені, щоб мати змогу реалізувати свої права на діяльність у встановлених часових рамках.
(13)  Повинна бути певна координація ролі адміністративних чи судових ор​ганів у заходах щодо відновлення платоспроможності та ліквідаційному процесі для структурних підрозділів кредитних установ з головними офісами за межами Співтовариства та розташованих у різних державах-членах.
(14) За відсутності заходів щодо відновлення платоспроможності чи у випа​дку їх невдалої спроби, кредитна установа, яка перебуває у скрутному станови​щі, повинна бути закрита. У таких випадках слід забезпечити взаємне визнання ліквідаційного процесу та його наслідки у Співтоваристві.
(15)  Важлива роль, яку відіграють компетентні органи держави-члена похо​дження, до відкриття ліквідаційного процесу може продовжитись в ході лікві​дації, для того, щоб цей процес був належно виконаний.
(16)  Принцип рівноправного режиму для кредиторів вимагає, щоб кредитна установа ліквідовувалася згідно з принципами єдності та універсальності, який
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вимагає від адміністративних та судових органів держави-члена походження мати виключну юрисдикцію та визнання їхніх рішень і їх здатності мати юри​дичні наслідки у всіх інших державах-членах, без будь-яких формальностей, визначених для них законодавством держави-члена походження, за винятком, коли цією Директивою передбачено інше.
(17)  Звільнення щодо юридичних наслідків заходів щодо відновлення пла​тоспроможності та ліквідаційного процесу щодо певних контрактів та прав об​межується цими наслідками та не охоплює інші питання щодо заходів щодо відновлення платоспроможності та ліквідаційного процесу таких, як пред'яв​лення, перевірка, визнання та визначення черговості розгляду претензій щодо цих контрактів і права та правила, які регулюють розподіл прибутку від реаліза​ції активів, які регулюються законодавством держави-члена походження.
(18) Добровільна ліквідація можлива, якщо кредитна установа є платоспро​можною. Адміністративні чи судові органи держави-члена походження можуть, однак, якщо доцільно, прийняти рішення про заходи щодо відновлення плато​спроможності та ліквідаційний процес , навіть якщо почалася процес доброві​льної ліквідації.
(19) Відкликання ліцензії є одним із наслідків ліквідації кредитної установи. Відкликання, однак, на повинне перешкоджати продовженню певних видів ді​яльності установи, доки це необхідно або відповідає цілям ліквідації. Однак, таке продовження діяльності може, тим не менше, залежати від згоди та нагля​ду з боку компетентних органів держави-члена походження.
(20)  Надання інформації відомим кредиторам на індивідуальній основі є в такій ж мірі важливою, як і публікація з метою надання їм можливості, коли необхідно, подавати свої вимоги чи подавати до розгляду зауваження щодо своіх вимог в рамках встановлених часових рамок. Це повинно відбуватися без дискримінації кредиторів, які постійно проживають в державі-члені, Іншій ніж держава-член походження, на основі їхнього місця проживання, чи природі їхніх вимог. Кредиторів потрібно відповідним чином регулярно інформувати протягом здійснення ліквідаційного процесу.
(21)3 єдиною метою застосування положень цієї Директиви щодо заходів щодо відновлення платоспроможності та ліквідаційного процесу, які стосують​ся структурних підрозділів кредитної установи, розташованих у Співтоваристві, головний офіс якої розташований у третій країні, зміст визначень «держава-член походження», «компетентні органи » та «адміністративні чи судові органи» має бути той, який прийнятий у державі-члені, в якій розташовано структур​ний підрозділ.
(22)  Якщо кредитна установа, головний офіс якої знаходиться за межами Співтовариства, має структурні підрозділи більш ніж в одній державі-члені, до кожного структурного підрозділу слід застосовувати індивідуальний підхід по застосуванню цієї Директиви. У такому випадку адміністративним чи судовим органам та компетентним органам, як і закриває адміністраторам та ліквідато​рам, слід намагатися координувати свої дії.
(23)  Хоча важливо дотримуватися принципу, що законодавством держави-члена походження визначаються всі юридичні наслідки заходів щодо віднов​лення платоспроможності та ліквідаційного процесу як процесуальні, так і ма​теріальні, також необхідно враховувати, що ці юридичні наслідки можуть суперечити правилам, які звичайно застосовуються в контексті економічної та фінансової діяльності даної кредитної установи та її філій структурного підроз-
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ділу в інших державах-членах. В деяких випадках посилання на закон іншої держави-члена є неминучим обмеженням принципу застосування закону дер-жави-члена походження.
(24)  Це обмеження особливо необхідне для захисту найманих працівників, які мають трудовий контракт з кредитною установою, для забезпечення безпе​ки операцій щодо певних типів власності та захист цілісності функціонування регульованих ринків відповідно до закону держави-члена, на яких відбувається торгівля фінансовими інструментами.
(25)  Операції, виконані в рамках платіжної та розрахункової системи, по​криваються Директивою Європейського Парламенту та Ради від 19 травня 1998 року щодо суттєвих вимог здійснення розрахунків в платіжних системах та здійснення розрахунків по операціях з цінних паперів (98/26/ЕС)7.
(26) Прийняття цієї Директиви не ставить під сумнів положення Директиви 98/26/ЕС, згідно з якою процесуальні дії у разі неплатоспроможності не пови​нні мати жодного наслідку на здійснення доручень, правомірно поданих до системи, чи непрямим чином передбачених для системи.
(27)  Деякі заходи щодо відновлення платоспроможності та ліквідаційний процес включають призначення особи для їх адміністрування. Визнання його призначення та його повноважень у всіх інших державах-членах є, таким чи​ном, суттєвим фактором у виконанні рішень, прийнятих у державі-члені похо​дження. Однак межі, в яких він може здійснювати свої повноваження, коли він діє за межами держави-члена походження, слід детально окреслити.
(28)  Кредитори, які уклали контракти з кредитними установами до того, як були вжиті заходи щодо відновлення платоспроможності чи відкрито ліквіда​ційний процес, повинні бути захищені від положень щодо недійсності, оспо-рюваності чи нездійснення доручення, встановлених законодавством держави-члена походження, якщо бенефіціар трансакції пред'явить доказ того, що у законі, який застосовується до трансакції, немає доступних засобів оспорюван​ня відповідного акту у справі, що розглядається.
(29)  Впевненість покупців третіх-сторін у змісті реєстрів чи звітів відносно певних активів, внесених до цих реєстрів чи звітів, і збільшенням покупців нерухомого майна повинна бути гарантована навіть після того, як було відкри​то ліквідаційний процес чи вжито заходи щодо відновлення платоспроможнос​ті. Захистити таку впевненість можливо лише шляхом застосування до юриди​чної сили покупки закону місця, де такий нерухомий актив розташований, чи держави, в якій ведеться реєстр або звіт.
(30)  Юридичні наслідки заходів щодо відновлення платоспроможності та ліквідаційного процесу на незавершений судовий процес визначаються зако​ном держави-члена, в якій судовий процес не завершений, шляхом виключен​ня із застосування принципу конкурсного управління. Юридичні наслідки та​ких заходів та процесів на індивідуальні правозастосовчі дії, що виникають внаслідок таких судових процесів, визначаються законодавством держави-чле​на походження у відповідності до загального правила, встановленого цією Ди​рективою.
(31) Слід передбачити, щоб адміністративні чи судові органи в державі-чле​ні походження повідомляли компетентні органи приймаючої держави-члена про застосування будь-якого заходу щодо відновлення платоспроможності чи
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відкриття будь-якого ліквідаційного процесу, якщо можливо до застосування заходу чи відкриття процесу, або, якщо ні, негайно після цього.
(32) Професійна таємниця, як визначено у статті ЗО Директиви 2000/12/ЕС, є суттєвим фактором в усіх інформаційних чи консультативних процедурах. З цієї причини її слід дотримуватися всіма адміністративними органами, які беруть участь у таких процедурах, оскільки судові органи залишаються, у цьому відно​шенні, керуватися національними положеннями, які застосовуються щодо них,
ПРИЙНЯЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Розділ І Сфера дії та визначення
Стаття 1.    Сфера дії
1.  Ця Директива застосовується щодо кредитних установ та їхніх структур​них підрозділів, відкритих в державах-членах інших ніж ті, в якій вони мають свої головні офіси, як визначено в пунктах (1) та (3) статті 1 Директиви 2000/ 12/ЕС, згідно умов та виключень, встановлених в статті 2 (3) тієї Директиви.
2.  Положення цієї Директиви відносно структурних підрозділів кредитної установи, яка має головний офіс за межами Співтовариства, застосовуються тільки тоді, коли та установа має структурні підрозділи принаймні у двох дер​жавах-членах Співтовариства.
Стаття 2.    Визначення
Для цілей цієї Директиви
—   «держава-член походження» означає державу-члена походження в ме​жах значення статті 1, пункту (6) Директиви 2000/12/ЕС
—   «приймаюча держава-член» означає приймаючу державу-члена в значенні статті 1 пункту (7) Директиви 2000/12/ЕС;
—   «структурний підрозділ» означає структурний підрозділ в значенні статті 1 пункту (3) Директиви 2000 /12/ЕС ;
—   «компетентні органи » означають компетентні органи влади в значенні статті 1, пункт (4) Директиви 2000/12/ЕС;
—   «адміністратор» означає будь-яку особу чи орган, призначений адмініс​тративними чи судовими органами, чиїм завданням є керувати заходами щодо відновлення платоспроможності;
—   «адміністративні чи судові органи » означають такі адміністративні чи судові органи держав-членів, які є компетентними для цілей заходів щодо відновлення платоспроможності чи ліквідаційного процесу;
—   «заходи щодо відновлення платоспроможності » означають заходи, які спрямовані на збереження або відновлення фінансового стану кредитної установи та які могли б вплинути на права третіх сторін, що існували до цього, включаючи заходи, які передбачають можливість призупинення платежів, призупинення виконавчих заходів або зменшення суми вимог;
—   «ліквідатор» означає будь-яку особу або орган, які призначаються ком​петентними органами для керування ліквідаційним процесом;
—   «ліквідаційний процес» означає колективну процедуру, що відкриваєть​ся та контролюється адміністративними або судовими органами держа-
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ви-члена, та має на меті проведення реалізації активів під наглядом та​ких органів, включаючи закінчення цього процесу компромісною уго​дою чи іншими подібними заходами;
—   «регульований ринок» означає регульований ринок в значенні статті 1, пункт (13) Директиви 93/22/ЕЕС;
—   «інструменти» означають всі інструменти, які зазначаються у розділі Б Додатку до Директиви 93/22/ЕЕС.
члена походження
Розділ II Заходи щодо відновлення платоспроможності
А. Кредитні установи, які мають головні офіси в межах Співтовариства
Стаття 3.    Прийняття заходів щодо відновлення платоспроможності — закон, що застосовується.
1.  Адміністративні чи судові органи держави-члена походження мають ви​ключні повноваження приймати рішення про імплементацію одного чи більше заходів щодо відновлення платоспроможності в кредитній установі, включаючи структурні підрозділи, що здійснюють діяльність в інших державах-членах.
2.  Заходи щодо відновлення платоспроможності застосовуються у відповід​ності до законів, постанов та процедур, які застосовуються в державі-члені по​ходження, доки цією Директивою не передбачено інше.
Вони мають повну юридичну силу, у відповідності до законодавства тієї держави-члена, на всій території Співтовариства, без будь-яких додаткових формальностей, включно стосовно третіх сторін в інших державах-членах, на​віть тоді, коли правила приймаючої держави-члена, які до них застосовуються, не передбачають таких заходів чи ставлять їх імплементацію у залежність від умов, які не виконуються.
Заходи щодо відновлення платоспроможності вступають в силу на всій те​риторії Співтовариства відразу після того як вони вступили в силу в державі-члені, в якій їх було вжито.
Стаття 4.    Інформація для компетентних органів приймаючих держав-членів
Адміністративні чи судові органи держави-члена походження невідкладно інформують будь-якими доступними засобами компетентні органи приймаю​чої держави-члена про їх рішення прийняти будь-який захід щодо відновлення платоспроможності, включаючи практичні наслідки, які може мати такий захід, якщо можливо до ToYo, як його було прийнято, в іншому випадку, негайно після цього. Інформація передається компетентними органами держави-члена походження.
Стаття 5.    Інформація для наглядових органів держави-члена походження
Якщо адміністративні чи судові органи приймаючої держави-члена вважа​ють за необхідне виконати в межах своєї території один чи більше захід щодо відновлення платоспроможності, вони, відповідно, інформують про це компе​тентні органи держави-члена походження. Інформація передається компетент​ними органами приймаючої держави-члена.
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Стаття 6.    Публікація
1.  Якщо імплементація заходів щодо відновлення платоспроможності, щодо яких прийнято рішення згідно статті 3 (1) та (2), може вплинути на права третіх сторін у приймаючої державі-члені та якщо проти рішення, на підставі якого проводиться захід у державі-члені походження, може бути подано апеляційну скаргу, адміністратор чи будь-яка особа, уповноважена діяти таким чином, у державі-члені походження публікує витяг з рішення у Офіційному Журналі Європейських Співтовариств та в двох національних газетах в кожній прийма​ючій державі-члені з метою, зокрема, сприяння реалізації права на апеляцію завчасно.
2.  Витяг з рішення, передбачений у пункті 1, відправляється при першій можливості найбільш зручним чином, в Бюро Офіційних Публікацій Європей​ських Співтовариств і у дві національні газети в кожній приймаючій державі-члені.
3.  Бюро Офіційних Публікацій Європейських Співтовариств публікує витяг не пізніше як протягом дванадцяти днів після його відправлення.
4.  Витяг з рішення, який підлягає публікуванню офіційною мовою чи мова​ми відповідних держав-членів, зокрема встановлює, ціль та юридичну основу прийнятого рішення, часові рамки для подачі апеляційних скарг, конкретну і чітко зрозумілу вказівку на дату завершення часових рамок та повну адресу органів чи суду, компетентних розглядати апеляційну скаргу.
5.  Заходи щодо відновлення платоспроможності застосовуються незалежно від заходів, визначених в пунктах 1-3, та мають повну юридичну силу проти кредиторів до того часу, поки адміністративні чи судові органи держави-члена походження чи закон тієї держави, яка визначає такі заходи, не передбачає іншого.
Стаття 7.    Обов'язок інформувати відомих кредиторів та право пред'являти вимоги
1.  Якщо законодавство держави-члена походження вимагає пред'явлення вимоги з метою її визнання чи передбачає обов'язкове повідомлення про захід кредиторів, чиї юридичні адреси, звичайні місця проживання або головні офіси знаходяться в цій державі, адміністративні чи судові органи держави-члена по​ходження або адміністратор також інформують відомих кредиторів, чиї юриди​чні адреси, звичайні місця проживання або головні офіси знаходяться в інших державах-членах, у відповідності з процедурами, встановленими в статтях 14 та 17(1).
2. Якщо законодавство держави-члена походження передбачає право креди​торів, чиї юридичні адреси, звичайні місця проживання або головні офіси зна​ходяться в цій державі-члені, пред'являти вимоги чи подавати зауваження щодо їхніх вимог, кредитори, чиї юридичні адреси, звичайні місця проживання чи головні офіси знаходяться в інших державах-членах, також мають це право у відповідності з процедурами, встановленими в статтях 16 та 17 (2).
Б. Кредитні установи, чиї головні офіси знаходяться за межами Співтовариства
Стаття 8.    Структурні підрозділи кредитних установ третьої країни
1. Адміністративні чи судові органи приймаючої держави-члена, у якій кре​дитна установа, головний офіс якої знаходиться за межами Співтовариства, має
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структурний підрозділ, невідкладно інформують будь-якими доступними засо​бами компетентні органи інших приймаючих держав-членів, у яких установа відкрила структурні підрозділи, які внесені у список, зазначений у статті 11 Директиви 2000/12/ЕС та який публікується кожного року у Офіційному Жур​налі Європейських Співтовариств, про їхнє рішення прийняти будь-який захід щодо відновлення платоспроможності, включаючи практичні наслідки, які та​кий захід може мати, якщо можливо до його прийняття або, в іншому випадку, негайно після цього. Інформація передається компетентними органами при​ймаючої держави-члена, чиї адміністративні чи судові органи вирішують при​йняти такий захід.
2 Адміністративні чи судові органи, зазначені в пункті 1, намагаються ко​ординувати свої дії.
Розділ III Ліквідаційний процес
А. Кредитні установи, які мають свої головні офіси на території Співтовариства
Стаття 9.    Відкриття ліквідаційного процесу — Інформація, яка передається іншим компетентним органам
Адміністративні чи судові органи держави-члена походження, відповідальні за ліквідацію, мають виключні повноваження приймати рішення про відкриття ліквідаційного процесу щодо кредитної установи, включаючи структурні під​розділи, засновані у інших державах-членах.
Рішення відкрити ліквідаційний процес, прийняте адміністративним чи су​довим органом влади держави-члена походження, визнається, без додаткових формальностей, на території всіх інших держав-членів та має там юридичну силу, коли рішення має силу у державі-члені, в якій відкрито ліквідаційний процес.
2. Адміністративні чи судові органи держави-члена походження невідклад​но інформують будь-якими доступними засобами компетентні органи прийма​ючої держави-члена про своє рішення відкрити ліквідаційний процес, включа​ючи практичні наслідки, які такий процес можуть мати, якщо можливо до його початку або, в іншому випадку, негайно після цього. Інформація передається компетентними органами держави-члена походження.
Стаття 10.  Законодавство, що застосовується
1.  Кредитна установа ліквідується у відповідності до законів, постанов та процедур, які застосовуються у її державі-члені походження, якщо тільки ця Директива не передбачає інше.
2.  Законодавством держави-члена походження визначається зокрема:
а)   майно, що підлягає управлінню, та режим майна, набутого кредитною установою після відкриття ліквідаційного процесу;
б)   відповідні повноваження кредитної установи та ліквідатора;
в)   умови, згідно яких можуть бути використані судові заліки;
г)   вплив ліквідаційного процесу на поточні контракти, в яких кредитна установа виступає стороною;
д)   вплив ліквідаційного процесу на процедури, здійснювані окремими кре​диторами, за винятком незавершених судових процесів, як це передба​чено статтею 32;
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е)   вимоги, які висуваються кредитній установі та порядок розгляду вимог внаслідок відкриття ліквідаційного процесу;
є)   правила, які визначають порядок подання, підтвердження та прийняття вимог;
ж)  правила, які визначають розподіл прибутку від реалізації активів, черго​вість розгляду вимог та права кредиторів, які здобули часткове відшко​дування після відкриття ліквідаційного процесу в силу права in re або через судовий залік;
з)   умови та наслідки закриття ліквідаційного процесу, зокрема, шляхом компромісу;
І)    права кредиторів після закриття ліквідаційного процесу; й)  хто несе видатки та витрати, завдані в ході ліквідаційного процесу; к)   правила, які стосуються недійсності, оспорюваності чи невиконання юри​дичних актів, що завдає шкоду всім кредиторам.
Стаття 11.  Консультація з компетентними органами перед добровільною ліквідацією
1.  Керівні органи кредитної установи перед тим як прийняти рішення про добровільну ліквідацію консультуються у найбільш відповідній формі з компе​тентними органами держави-члена походження.
2.  Добровільна ліквідація кредитної установи не перешкоджає прийняттю заходів щодо відновлення платоспроможності чи відкриття ліквідаційного про​цесу.
Стаття 12.  Відкликання ліцензії кредитної установи
1. Якщо рішення про відкриття ліквідаційного процесу кредитної установи прийняте за відсутності чи після невдачі заходу щодо відновлення платоспро​можності, ліцензія установи відкликається, зокрема, у відповідності до проце​дури, викладеної у статті 22 (9) Директиви 2000/12/ЕС.
2 Відкликання ліцензії, передбачене у пункті 1, не перешкоджає особі чи особам, яким довірено провести ліквідаційний процес, продовжувати здійсню​вати певні види діяльності кредитної установи в тій мірі, в якій це необхідно чи відповідає цілям ліквідації.
Держава-член походження може передбачити, щоб такі види діяльності здій​снювалися за згодою та під наглядом компетентних органів тієї держави-члена.
Стаття 13.  Публікація
Ліквідатори чи будь-який інший адміністративний чи судовий орган оголо​шують про рішення відкрити ліквідаційний процес шляхом публікації витягу з рішення про ліквідацію у Офіційному Журналі Європейських Співтовариств та принаймні двох національних газетах в кожній з приймаючих держав-членів.
Стаття 14.  Надання інформації відомим кредиторам
1. Коли відкрито ліквідаційний процес, адміністративний чи судовий орган держави-члена походження чи ліквідатор, невідкладно, в індивідуальному по​рядку, інформують відомих кредиторів, які мають свою юридичну адресу, зви​чайне місце проживання чи головні офіси в інших державах-членах, за винят​ком випадків, коли законодавство держави походження не вимагає подання вимог з метою її визнання.
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2. Інформація, надана шляхом відправлення повідомлення, зокрема, визна​чає часові рамки, стягнення, встановлені відносно цих часових рамок, органи, уповноважені приймати вимоги чи зауваження щодо них, та інші, встановлені заходи. Таке повідомлення також вказує чи потрібно кредиторам, чиї вимоги мають переваги чи гарантії in re, подавати їхні вимоги.
Стаття 15.  Виконання боргових зобов'язань
У випадку, коли боргове зобов'язання виконане на користь кредитної уста​нови, яка не є юридичною особою, та підлягає ліквідаційному процесу, відкри​тому у іншій державі-члені, в той час коли його слід виконувати на користь ліквідатора у такому процесі, особа, яка виконує боргове зобов'язання, вважа​ється звільненою від цього, якщо їй не було відомо про відкриття процесу. У випадку, коли таке боргове зобов'язання виконується до того, як була зроблена публікація, передбачена в статті 13, особа, яка виконує зобов'язання, вважаєть​ся такою, за відсутності доказу протилежного, якій не було відомо про відкрит​тя ліквідаційного процесу; у випадку, коли зобов'язання виконується після того, як була зроблена публікація, передбачена у статті 13, особа, яка виконує зобо​в'язання, вважається такою, за відсутності доказу протилежного, і якій було відомо про відкриття процесу.
Стаття 16.  Право подавати вимоги
1.  Будь-який кредитор, який має юридичну адресу, звичайне місце прожи​вання чи головний офіс у державі-члені іншій ніж держава-член походження, включаючи державні органи держав-членів, має право подавати вимоги чи пись​мові зауваження щодо вимог.
2.  Вимоги всіх кредиторів, чиї юридичні адреси, звичайні місця проживан​ня чи головні офіси знаходяться у державах-членах інших ніж держава-член походження, розглядаються однаково та згідно черговості розгляду, як і вимоги еквівалентного характеру, які можуть бути подані кредиторами, чиї юридичні адреси, звичайні місця проживання, чи головні офіси знаходяться у державі-члені походження.
3.  За винятком випадків, коли закон держави-члена походження передбачає подання на розгляд зауважень щодо вимог, кредитор надсилає копії допоміж​них документів, якщо такі є, та зазначає природу вимоги, дату, коли вона вини​кла, та її суму, так само які і те, чи він передбачає перевагу, гарантію in re або збереження права щодо вимоги і які активи покриваються його гарантією.
Стаття 17.  Мови
Інформація, передбачена у статтях 13 та 14, надається офіційною мовою чи однією з офіційних мов держави-члена походження. З цією метою використо​вується бланк під заголовком всіма офіційними мовами Європейського Союзу «Запрошення подавати вимоги. Дотримуватися часових рамок» або, у випадку, коли законодавство держави-члена походження передбачає подання зауважень щодо вимог під заголовком «Запрошення подавати зауваження щодо вимог. Дотримуватися часових меж».
2. Будь-який кредитор, чия юридична адреса, звичайне місце проживання чи головний офіс знаходяться у державі-члені іншій ніж держава-член похо​дження, може подавати вимогу чи подавати зауваження щодо його вимоги офі​ційною мовою чи однією з офіційних мов тієї іншої держави-члена. У цьому випадку, однак, подання його вимоги чи подання зауваження щодо його вимо​ги буде під заголовком «Подання вимог», чи «Подання зауважень щодо вимої»
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офіційною чи однією з офіційних мов держави-члена походження. Крім цього, від нього може вимагатися надання перекладу на мову, на якій було подано вимогу чи надані зауваження щодо вимог.
Стаття 18.  Регулярне надання інформації кредиторам
Ліквідатори регулярно інформують кредиторів у відповідний спосіб, зокре​ма з огляду на розвиток ліквідаційного процесу.
Б. Кредитна установа, чиї головні офіси знаходяться за межами Співтовариства
Стаття 19.  Структурні підрозділи кредитних установ третьої країни
1. Адміністративні чи судові органи приймаючої держави-члена, у якій кре​дитна установа, чий головний офіс знаходиться за межами Співтовариства, має структурний підрозділ, невідкладно інформує всіма доступними засобами ком​петентні органи іншої держави-члена, в якій кредитна установа відкрила стру​ктурні підрозділи, про список, зазначений у статті 11 Директиви 2000/12/ЕС, та який публікується кожного року у Офіційному Журналі Європейських Співто​вариств, про своє рішення відкрити ліквідаційний процес, включаючи наслідки на практиці, які можуть мати цей процес, якщо це можливо, до його початку, в іншому випадку негайно після цього. Інформація передається компетентними органами першої вищезазначеної приймаючої держави-члена.
2.  Адміністративні чи Судові органи, які приймають рішення про відкриття ліквідаційного процесу структурних підрозділів кредитної установи, чий голо​вний офіс знаходиться за межами Співтовариства, інформують компетентні органи інших приймаючих держав-членів про відкриття ліквідаційного процесу та відкликання ліцензії.
Інформація передається компетентними органами в приймаючій державі-члені, яка прийняла рішення відкрити процес.
3.  Адміністративні чи судові органи, зазначені у пункті 1, прикладають зу​силля для координації їхніх дій.
Всі ліквідатори так само прикладають зусилля для координації їхніх дій.
Розділ IV
Положення, спільні для заходів щодо відновлення платоспроможності та ліквідаційного процесу
Стаття 20.  Вплив на певні контракти та права
Вплив заходів щодо відновлення платоспроможності чи відкриття ліквіда​ційного процесу на:
а)   трудові контракти та відносини регулюються виключно законодавством держави-члена, яке застосовується щодо трудового контракту;
б)   контракт, який надає право користуватися чи набувати нерухоме майно регулюється виключно законодавством держави-члена, де знаходиться це майно. Цим законодавством визначається чи це майно є рухомим чи нерухомим;
в)   права щодо нерухомого майна, корабля чи літака, які підлягають реєст​рації у державному реєстрі, регулюються виключно законодавством дер​жави-члена, якою ведеться реєстр.
444
Стаття 21.  Права третіх сторін in re
1. Прийняття заходів щодо відновлення платоспроможності чи відкриття ліквідаційного процесу не впливає на права in re кредиторів чи третіх сторін щодо матеріальних чи нематеріальних, рухомих чи нерухомих активів — як конкретно визначених активів, так І сукупність невизначених активів, які час від часу змінюються — які належать кредитній установі, і які розміщені в межах території Іншої держави-члена на час прийняття таких заходів чи відкриття такого процесу.
Права, вказані у пункті 1, зокрема означають:
а)   право розпоряджатися активами чи передати таке право іншому та отри​мувати компенсацію від виручки чи дохід від цих активів, зокрема в силу права утримання чи іпотеки;
б)   виключне право задовольнити вимогу, зокрема право, гарантоване пра​вом утримання щодо вимоги чи передачею права на вимогу через пору​чителя;
в)   право вимагати активи від, та/чи вимагати реституцію від будь-кого, хто володіє чи користується ними всупереч волевиявленню сторони, яка має таке право;
г)   право in ге користуватися активами з метою отримання прибутку;
3.  Право, записане у державному реєстрі та яке виконується щодо третіх сторін, згідно якого може бути набуте право in re в межах значення пункту 1, вважається правом in re.
4.  Пункт 1 не перешкоджає діям по недійсності, оспорюваності чи невико​нання, встановлені у статті 10 (2) (1).
Стаття 22.  Збереження права власності
1.  Прийняття заходів щодо відновлення платоспроможності чи відкриття ліквідаційного процесу відносно кредитної установи, яка купляє майно, не впли​ває на права продавця, які грунтуються на збереженні права власності, якщо під час прийняття таких заходів чи відкриття такого процесу актив розміщений в межах території держави-члена іншої ніж держава, у якій були прийняті ви​щезазначені заходи чи відкрито вищезазначений процес.
2.  Прийняття заходів щодо відновлення платоспроможності чи відкриття ліквідаційного процесу відносно кредитної установи, яка продає актив, після передачі активу не дає підстав для анулювання чи припинення продажу та не перешкоджає покупцю набути право власності, тоді, коли на час прийняття таких заходів чи відкриття такого процесу проданий актив знаходиться на тери​торії держави-члена іншої ніж держава, де такі заходи були прийняті чи відкри​то такий процес.
3.  Пункти 1 та.2 не перешкоджають діям по недійсності, оспорюваності чи невиконання, встановлені у статті 10 (2) (1).
Стаття 23.  Судовий залік
1.  Прийняття заходів щодо відновлення платоспроможності чи відкриття ліквідаційного процесу не впливає на право кредиторів вимагати судовий залік їхніх вимог проти вимог кредитної установи, якщо такий судовий залік дозво​лений законодавством, який застосовується щодо вимоги кредитної установи.
2.  Пункт 1 не перешкоджає діям по недійсності, оспорюваності чи невико​нання, встановлені у статті 10 (2) (1).
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Стаття 24.  Закон місця знаходження майна
Здійснення права власності в інструментах чи Інших прав у таких Інструме​нтах, Існування чи передача яких передбачає їх запис в реєстрі, звіті чи центра​лізованій депозитній системі, які ведуться чи розміщуються у державі-члені, регулюється законодавством держави-члена, де ведуться чи розміщуються ре​єстр, звіт чи централізована депозитна система, до яких ці права внесені.
Стаття 25. Угоди про взаємні компенсації вимог та зобов'язань
Угоди про взаємні компенсації вимог та зобов'язань регулюються виключно договірним правом, яке регулює такі угоди.
Стаття 26. Угоди про купівлю з подальшим викупом
Без шкоди для статті 24, угоди про купівлю з подальшим викупом регулю​ються виключно договірним правом, яке регулює такі угоди.
Стаття 27.   Регульовані ринки
Без шкоди для статті 24, трансакції виконані в контексті регульованого рин​ку, регулюються виключно договірним правом, який регулює такі трансакції.
Стаття 28.  Підтвердження призначення ліквідаторів
1.  Призначення адміністратора чи ліквідатора підтверджується засвідченою копією оригіналу рішення про їх призначення чи будь-яким іншим документом, виданим адміністративним чи судовим органом держави-члена походження.
Може вимагатися переклад на офіційну чи одну з офіційних мов держави-члена, на чиїй території адміністратор чи ліквідатор бажає діяти. Не вимагаєть​ся законодавчий акт чи інша аналогічна формальність.
2.  Адміністратори та ліквідатори мають право здійснювати на території всіх держав-членів всі повноваження, які вони мають право здійснювати на терито​рії держави-члена походження. Вони можуть також призначати осіб для допо​моги або, якщо доцільно, представляти їх в ході здійснення заходу щодо відно​влення платоспроможності чи ліквідаційного процесу, зокрема, у приймаючих державах-членах, та, зокрема, з метою сприяння подоланню будь-яких трудно​щів, з якими стикаються кредитори у приймаючій державі-члені.
3.  При здійсненні своїх повноважень, адміністратор чи ліквідатор дотриму​ються законодавства держав-членів, на чиїй території він бажає вжити заходи, зокрема щодо процедур реалізації активів та надання інформації найманим працівникам. Ці повноваження не можуть включати застосування примусу чи право впливати на судові процедури чи спори.
Стаття 29.  Реєстрація у державному реєстрі
1. Адміністратор, ліквідатор чи будь-який адміністративний чи судовий ор​ган держави-члена походження може вимагати, щоб захід щодо відновлення платоспроможності чи рішення про відкриття ліквідаційного процесу були вне​сені до земельного реєстру, торговельного реєстру і будь-якого іншого держав​ного реєстру, який ведеться у інших державах-членах.
Держава-член може, однак, передбачити обов'язкову реєстрацію. У цьому випадку, особа чи орган, вказані у попередньому підпункті, вживають заходів для забезпечення такої реєстрації.
2.  Витрати на реєстрацію розглядаються як витрати та видатки, завдані в ході процесу.
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Стаття ЗО. Акти, що завдають шкоду
1.  Стаття 10 не застосовується до правил, які стосуються недійсності, оспо-рюваності чи невиконання юридичних актів, що завдає шкоди кредиторам в сукупності, коли бенефіціар цих актів надає доказ того, що:
—   акт, який завдає шкоди кредиторам в сукупності, не регулюється зако​нодавством держави-члена походження, та
—   це законодавство не передбачає засобів для оспорювання такого акту у справі, що розглядається.
2. Якщо захід щодо відновлення платоспроможності, рішення про який було прийнято судовим органом, передбачає правила щодо недійсності, оспорюва-ності та невиконання юридичних актів, що завдає шкоди кредиторам в сукуп​ності, виконані до прийняття цього заходу, стаття 3 (2) не застосовується у випадках, передбачених у пункті 1 цієї статті.
Стаття 31.  Захист третіх сторін
Якщо внаслідок акту, укладеного після прийняття заходу щодо відновлення платоспроможності чи відкриття ліквідаційного процесу, кредитна установа розпоряджається, за винагороду:
—   нерухомим активом,
—   судном чи літаком, які підлягають реєстрації у державному реєстрі, чи
—   інструментами чи правами у таких інструментах, чиє існування чи пере​дача іншим передбачає їх запис у реєстрі, звіті чи централізованій депо​зитній системі, які ведуться чи розміщуються у державі-члені, чинність такого акту регулюється законодавством держави-члена, на території якої знаходиться нерухомий актив чи де ведеться реєстр, звіт чи депозитна система.
Стаття 32.  Незакінчені судові процеси
Юридичні наслідки заходів щодо відновлення платоспроможності чи лікві​даційного процесу на незакінчені судові процеси відносно активу чи права, яких було позбавлено кредитну установу, регулюються виключно законодавст​вом держави-члена, в якій не завершений судовий процес.
Стаття 33.  Професійна таємниця
Всі особи, від яких вимагається отримувати та розголошувати інформацію } зв'язку з інформацією чи процедурами консультації, встановленими у статтях 4, 5, 8, 9, 11 та 19, зв'язані професійною таємницею, у відповідності до правил та умов, встановлені' в статті ЗО Директиви 2000/12/ЕС, за винятком будь-яких судових органів, щодо яких застосовуються існуючі національні положення.
Розділ V Заключні положення
Стаття 34.  Імплементація
1. Держави-члени приймають закони, підзаконні та адміністративні поло​ження, що обов'язково відповідають цій Директиві не пізніше 5 травня 2004 року. Про це вони негайно повідомляють Комісію.
Національні положення, прийняті з метою застосування цієї Директиви, застосовуються лише щодо заходів щодо відновлення платоспроможності чи ліквідаційного процесу, прийнятих чи відкритих після дати, вказаної у першо-
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му підпункті. Заходи чи процеси, прийняті чи відкриті до цієї дати, продовжу​ють регулюватися законодавством, яке застосовувалося щодо них на час при​йняття чи відкриття.
2.  Коли держави-члени приймають такі положення, останні повинні місти​ти посилання на цю Директиву чи супроводжуватися таким посиланням у разі їх офіційної публікації. Методи, за якими робиться таке посилання, встановлю​ються державами-членами.
3.  Держави-члени передають Комісії текст основних положень національ​ного законодавства, які вони приймають у сфері, що регулюється цією Дирек​тивою.
Стаття 35. Набуття чинності
Ця Директива набуває чинності з дня її публікації.
Стаття 36. Адресати
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено у Люксембурзі 4 квітня 2001 року
За Європейський Парламент
Президент                                            Н.Фонтен
За Раду
Президент                                            Б.Розенгрен
РЕГЛАМЕНТ EEC № 2560/2001 ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ
від 19 грудня 2001 року щодо транскордонних платежів у євро *
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ І РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства І, зокрема, статтю 95(1) Договору,
Беручи до уваги пропозицію Комісії1,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального комітету2, Беручи до уваги висновок Європейського Центрального Банку1, Діючи згідно з порядком, встановленим в статті 251 Договору4. Враховуючи, що:
(1) Директива 97/5ЄС Європейського Парламенту і Ради від 27 січня 1997 щодо транскордонних переказів5 мала намір удосконалити послуги з здійснен​ня транскордонних переказів, а саме їх ефективність. Метою було надання мо​жливості окремим споживачам і малим та середнім підприємствам швидко, надійно і дешево здійснити перекази з однієї частини Співтовариства до іншої. Такі перекази та транскордонні платежі, взагалі, все ще є дуже дорогими у порівнянні з платежами на національному рівні. Висновки дослідження, здійс​неного Комісією і опублікованого 20 вересня 2001 p., показали, що споживачі отримують недостатньо, або зовсім не отримують інформацію щодо вартості переказів, І що середня вартість транскордонних переказів навряд чи була змі​нена з 1993 p., коли було проведено порівняльне дослідження.
(2)  Повідомлення Комісії Європейському Парламенту і Раді від 31 січня 2000 р. щодо роздрібних платежів на внутрішньому ринку, разом з резолюціями Європейського Парламенту від 26 жовтня 2000 р. щодо повідомлення Комісії і від 4 липня 2001 р. про надання засобів допомоги суб'єктам економічної діяль​ності при переході на євро, і звіти Європейського Центрального Банку від вере​сня 1999 р. І вересня 2000 р. щодо удосконалення послуг із здійснення транско​рдонних платежів, кожен з цих документів підкреслив нагальну потребу в ефективному вдосконаленні цієї сфери.
(3) У Повідомленні Комісії Європейському Парламенту, Раді, Економічно​му І соціальному комітету, Комітету Регіонів і Європейському Центральному Банку від 3 квітня 2001 р. щодо підготовки до введення банкнот і монет євро, було оголошено, що Комісія розгляне цей аспект, використовуючи всі засоби, що є у її розпорядженні, і зробить всі необхідні кроки, необхідні для забезпе​чення приведення вартості здійснення транскордонних операцій у більшу від​повідність до вартості здійснення внутрішніх операцій, роблячи, таким чином,
* Official Journal L 344, 28.12 2001, р  0013-0016
1  OJ C 270 Е, 2592001, р  270
2  Висновок зроблено 10 грудня 2001 р (ще не опубліковано в Офіційному Журналі) <OJ C 308, 1 11.2001, р   17
4 Висновок Європейського Парламенту від 15 листопада 2001 р (ще не опублікований в Офіційному Журналі), Спільна Позиція Ради (OJ C 363, 19 12.2001, р 1) І Рішення Європейського Парламенту від 13 грудня 2001 р
'OJ 143, 142 1997, р  25
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концепцію зони євро «зоною внутрішніх платежів», більш реальною і прозоро для громадян.
(4)  Порівняно з метою, яка була ще раз підтверджена, коли були введе євро, а саме для досягнення якщо не єдиної, то принаймні однакової структуї стягнень для євро, не було значних результатів у зменшенні вартості здійснені транскордонних платежів порівняно з внутрішніми платежами.
(5)  Об'єм транскордонних платежів постійно зростає по мірі завершень формування внутрішнього ринку. В цій зоні без кордонів введення євро и більше сприяло здійсненню платежів.
(6)  Той факт, що рівень витрат на транскордонні платежі продовжує залі шатися вищим, ніж рівень витрат на внутрішні платежі, ускладнює трансщ донну торгівлю, а отже, становить перешкоду для належного функціонував? внутрішнього ринку. Це також може зачіпати довіру до євро. Отже, з мето сприяння функціонуванню внутрішнього ринку необхідно забезпечити, ще витрати на транскордонні платежі в євро були такими ж, як і витрати на платі жі, що здійснюються в євро в межах держави-члена, що також зміцнювати\ довіру до євро.
(7) Для транскордонних операцій зі здійснення електронних платежів в євр повинен застосовуватись принцип рівних витрат, беручи до уваги періоди прр стосування і надмірне робоче навантаження установ, пов'язане з переходом д євро з 1 липня 2002 р. З метою надання дозволу на імплементацію необхідні інфраструктури і умов перехідний період для транскордонних переказів повр нен застосовуватись до 1 липня 2003 р.
(8)  На даний момент недоцільно застосовувати принцип єдиних витрат дл паперових чеків, оскільки за їх характером їх не можна обробити так ефектиЕ но, як інші засоби платежу, зокрема, електронні платежі. Однак, принцип пре зорих витрат повинен також застосовуватись до чеків.
(9)  Для того, щоб дозволити клієнту оцінити видатки на виконання транс кордонного платежу, необхідно, щоб він був проінформований про витрати, яі застосовуються, і будь-які зміни до них. Те ж саме необхідно у випадку, коли д транскордонних операцій платежів у євро залучена валюта, інша ніж євро.
(10)  Цей Регламент не зачіпає можливості для установ запропонувати зага льний збір за різні платіжні послуги, за умови, що це не вносить дискримінац між транскордонними І національними платежами.
(11)  Є також важливим забезпечити удосконалення з метою сприяння здій сненню транскордонних платежів платіжними установами. В цьому відношени необхідно розвивати стандартизацію, зокрема, стосовно використання міжна родного банківського номеру рахунка (МБНР)6 та ідентифікаційний банківсь кий код (ІБК)7, необхідних для автоматичної обробки транскордонних перека зів. Широке використання цих кодів вважають необхідним. Додатково, інш заходи, які спричиняють появу додаткових витрат, повинні бути усунені з ме тою зниження зборів з клієнтів за транскордонні платежі.
(12) Для того, щоб полегшити тягар установ, які здійснюють транскордонн платежі, необхідно поступово виключити зобов'язання щодо регулярних націо пальних декларацій для цілей статистики платіжного балансу.
(13)  3 метою забезпечення дотримання цього Регламенту, держави-члені забезпечують існування належного і ефективного порядку подання скарг аб<
" Стандарт МОС № 13613. 1 Стандарт МОС № 9362
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апеляцій для вирішення будь-яких розбіжностей між ініціатором переказу і його установою, або між бенефіціаром і його установою, застосовуючи, за необхід​ності, існуючий порядок.
(14)  Бажано, щоб не пізніше 1 липня 2004 р. Комісія представила звіт щодо застосування цього Регламенту.
(15)  Необхідно видати положення щодо порядку, в якому цей Регламент може бути застосовано до транскордонних платежів, здійснених в валюті Іншої держави-члена, якщо ця держава-член так вирішить,
ПРИЙНЯЛИ ЦЕЙ РЕГЛАМЕНТ:
Стаття 1.    Предмет і сфера дії
Цей Регламент встановлює правила щодо здійснення транскордонних пла​тежів в євро з метою забезпечення того, щоб збори за такі платежі були такими, як ті, що стягуються з платежів в євро на території держави-члена.
Вона застосовується до транскордонних платежів в євро на суму до 50000 євро на території Співтовариства.
Цей Регламент не застосовується до транскордонних платежів, здійснених між установами за їхній власний рахунок.
Стаття 2.    Визначення
Для цілей цього Регламенту застосовуються такі визначення:
(a)  «транскордонні платежі» означають:
(і) «транскордонні перекази», операція, що проводиться за розпоряджен​ням ініціатора через установи або їх структурні підрозділи в одній державі-члені, з метою передачі у користування беніфіціару певної суми в установі або її структурному підрозділі в іншій країні при чому ініціатор та бенефіціар можуть бути однією й тією ж особою,
(іі) «транскордонні операції по здійсненню електронних платежів», які є:
—   транскордонними переказами коштів, що здійсненні за допомо​гою електронних платіжних засобів, іншими ніж ті, доручення на здійснення яких надано і які виконані установами,
—   транскордонним вилученням готівки засобами електронних пла​тежів та шляхом завантаження (і розвантаження) засобу електро​нного платежу в автомати для видачі готівки і в автоматизовані банківські автомати, розташовані в приміщеннях емітента або установи, яка згідно з контрактом приймає платіжний засіб,
(ііі)«транскордонні чеки», які є тими паперовими чеками, що визначені в Женевській конвенції про встановлення однакового закону про чеки від 19 березня 1931 року, що видаються для установи, розташованої на території Співтовариства і використовуються для транскордонних операцій на території Співтовариства.
(b)  «засіб електронного платежу» означає платіжний засіб дистанційного доступу і електронний платіжний засіб, який надає можливість його ко​ристувачу здійснювати одну або більше операцій електронних платежів;
(c)  «платіжний засіб дистанційного доступу» означає засіб, який надає мож​ливість користувачеві отримати доступ до коштів на його рахунку в уста​нові, в якій платіж здійснюється одержувачу і, як правило, вимагає пер​сонального ідентифікаційного коду і/або будь-якого іншого подібного засобу ідентифікації особи. Платіжний засіб дистанційного доступу вклю​чає зокрема платіжні картки (або кредитні, дебетні, відстрочені дебетні або видаткові картки) і картки, що передбачають можливість віддалено-
451
го доступу до банківських рахунків та за допомогою телефону. Це визна​чення не включає транскордонні перекази;
(d)  «електронний платіжний засіб» означає поновлюваний платіжний ін​струмент (депозитна картка або комп'ютерна пам'ять), на якому зберіга​ються кошти в електронній формі;
(e)  «установа» означає будь-яку фізичну або юридичну особу, яка шляхом здійснення ділової діяльності здійснює транскордонні платежі.
(І) «збори, що стягуються» означають будь-який збір, стягнений установою і безпосередньо пов'язаний зі здійсненням транскордонних платежів в євро.
Стаття 3.    Збори за здійснення транскордонних операцій електронних платежів і переказів
1.  Починаючи з 1 липня 2002 р. збори, що стягуються установою за здійс​нення транскордонних операцій електронних платежів в євро на суму до 12500 євро, є такими ж, що й збори, що стягуються цією ж установою з відповідних платежів в євро, здійснених в межах держави-члена, в якій розташоване пред​ставництво тієї установи, що здійснює транскордонні операції електронних платежів.
2.  Починаючи з 1 липня 2003 р. найпізніше, збори, що стягуються устано​вою за здійснення транскордонних переказів в євро на суму до 12500 євро, є такими ж, що й збори, що стягуються цією ж установою з відповідних переказів в євро, здійснених в межах держави-члена, в якій розташоване представництво тієї установи, що здійснює транскордонні перекази.
3.  Починаючи з 1 січня 2006 р. сума 12500 євро підвищується до 50000 євро.
Стаття 4.    Прозорість зборів
1. Установа надає своїм клієнтам в доступній письмовій формі, в тому числі, якщо необхідно відповідно до положень національного законодавства, за допо​могою електронних засобів, попередню інформацію щодо зборів, які стягують​ся за здійснення транскордонних платежів і платежів, що здійснюються в ме​жах держави-члена, в якій розташоване представництво установи.
Держави-члени можуть обумовити, що повідомлення, яке попереджає кліє​нтів про збори, пов'язані з транскордонним використанням чеків, повинні мі​ститися в чекових книжках.
2.  Будь-яка зміна в стягненнях повідомляється в спосіб, зазначений в пункті 1, заздалегідь до дати застосування.
3. Якщо установи стягують збори за обмін валюти з та в євро, вони надають своїм клієнтам:
(a)  попередню інформацію про всі обмінні збори, які вони пропонують за​стосувати; і
(b)  спеціальну інформацію щодо різних обмінних зборів, які були застосо​вані.
Стаття 5.    Заходи щодо сприяння транскордонним переказам
1.  Установа, якщо необхідно, має право дізнаватися у свого клієнта його міжнародний банківський номер рахунка (МБНР) та ідентифікаційний банків​ський код установи (ІБК).
2.  Клієнт, на запит, повідомляє установі, яка здійснює переказ, МБНР бе-нефіціара або ІКБ установи бенефіціара. Якщо клієнт не повідомляє вищеза​значену інформацію, установа може стягувати з нього додаткові збори. В цьому
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випадку установа повинна надати клієнтам інформацію про додаткові стягнен​ня відповідно до статті 4.
3.  Починаючи з 1 липня 2003 p., установи вказують у звіті про рахунок кожного клієнта або у додатку до нього, його МБНР і 1KB установи.
4. Для всіх транскордонних рахунків-фактур на товари і послуги в Співтова​ристві, постачальник, який приймає платіж у вигляді переказу, повідомляє сво​їм клієнтам свій МБНР і ІКБ своєї установи.
Стаття 6.    Зобов'язання держав-членів
1. Держави-члени знімають, починаючи з 1 липня 2002 р. найпізніше, будь-які національні зобов'язання щодо звітності щодо транскордонних платежів на суму до 12500 євро для статистики платіжного балансу.
2. Держави-члени знімають, починаючи з 1 липня 2002 р. найпізніше, будь-які національні зобов'язання щодо мінімуму інформації, який необхідно нада​ти відносно бенефіціара, що перешкоджає автоматизації здійснення платежу.
Стаття 7.    Дотримання цього Регламенту
Дотримання цього Регламенту гарантується ефективними, пропорційними І превентивними санкціями.
Стаття 8.    Положення щодо перегляду
Не пізніше 1 липня 2004 р. Комісія подає до Європейського Парламенту І до Ради звіт щодо застосування цього Регламенту, а саме, щодо:
—   змін в інфраструктурах міжнародних платіжних систем,
—   доцільності удосконалення послуг з обслуговування клієнтів шляхом по​силення умов конкуренції в сфері надання послуг зі здійснення транс​кордонних платежів,
—   впливу застосування цього Регламенту на збори, що стягуються за пла​тежі, здійснені в межах держави-члена,
—   доцільності підвищення суми, передбаченої в статті 6(1), до 50000 євро s 1 січня 2006 p., враховуючи будь-які наслідки для підприємств.
Цей звіт супроводжується, якщо необхідно, пропозиціями щодо внесення змін і доповнень.
Стаття 9.    Набрання чинності
Цей Регламент набирає чинності на третій день після опублікування в Офі цінному Журналі Європейських Співтовариств.
Цей Регламент також застосовується до транскордонних платежів, здійсне​них в валюті іншої держави-члена, якщо остання повідомляє Комісію про свої рішення поширити застосування Регламенту на свою валюту. Повідомлення публікується в Офіційному Журналі Комісією. Поширення набирає чинності через 14 днів після зазначеної публікації.
Цей Регламент є обов'язковим в своїй цілісності і застосовується безпосере дньо в усіх державах-членах.
Вчинено в Брюсселі, 19 грудня 2001 р.
За Європейський Парламент Президент
За Раду Президент
Н. Фонтейн
А. Нейтс- Ютеброк
СТРАХУВАННЯ
ДИРЕКТИВА РАДИ 64/225/ЕЕС
від 25 лютого 1964 року
щодо скасування обмежень на свободу здійснення підприємницької діяльності і свободу надання послуг у сфері перестрахування і ретроцесії*
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО ЕКОНОМІЧНОГО СПІВТОВАРИСТВА,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства і, зокрема, статті 54(2) і (3) і 63(2) Договору;
Беручи до уваги Загальну програму1 щодо скасування обмежень свободи здійснення підприємницької діяльності і, зокрема, Розділ IV А Програми;
Беручи до уваги Загальну програму щодо скасування обмежень свободи на​дання послуг2 і, зокрема, Розділ V С Програми;
Беручи до уваги пропозицію від Комісії;
Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту3;
Беручи до уваги висновок Економічного та Соціального Комітету4;
Враховуючи, що Загальними програмами передбачено лібералізацію до кін​ця 1963 року всіх галузей перестрахування без винятку, що стосується як права здійснення підприємницької діяльності, так і надання послуг;
Враховуючи, що перестрахування здійснюється не тільки компаніями, які спеціалізуються на страхуванні, але також так званими «змішаними» компанія​ми, які мають справу як з прямим страхуванням, так і з перестрахуванням, і які, отже, підпадають під дію заходів, вживаних для імплементації цієї Директиви, у тій частині їхньої діяльності, яка стосується перестрахування і ретроцесії;
Враховуючи, що для цілей застосування заходів щодо права здійснення під​приємницької діяльності і свободи надання послуг, до компаній і фірм має бути таке ж ставлення, як до фізичних осіб, які є громадянами держав-членів, та згідно з умовами, викладеними в статті 58, і, якщо необхідно, згідно з умо​вою, що існує реальний і постійний зв'язок з економікою держави-члена; вра​ховуючи, що, отже, від жодної компанії або фірми не можна вимагати, з метою отримання переваг від таких заходів, дотримання будь-яких додаткових умов, і, зокрема, від жодної компанії або фірми не можна вимагати отримання будь-якої спеціальної ліцензії, отримання якої не вимагається від національної ком​панії або фірми, яка бажає вести відповідний вид економічної діяльності; вра​ховуючи, однак, що такий однаковий підхід не перешкоджає державам-членам вимагати від компанії з акціонерним капіталом діяти в їхніх країнах згідно з ознаками, які її характеризують відповідно до законодавства держави-члена, за яким її було засновано, та зазначати суму випущеного за підпискою акціонер​ного капіталу у бізнес документації, яку вона використовує у приймаючій дер-жаві-члені;
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
* Official Journal P 056, 04.04.1964, p. 0878—0880. 1 OJ No 2, 15.1.1962, p. 36/62. : OJ No 2, 15.1.1962, p. 32/62. 3OJ No 33, 4.3.1963, p. 482/63. 4 OJ No 56, 4.4.1963, p. 882/64.
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Стаття 1
Держави-члени скасовують обмеження, зазначені в Розділі III Загальних програм, які впливають на право започаткувати та вести діяльність, визначену статтею 2 цієї Директиви, щодо фізичних осіб і компаній або фірм, охоплених Розділом 1 Загальних програм щодо скасування обмежень свободи здійснення підприємницької діяльності і свободи надання послуг,
Стаття 2
Положення цієї Директиви застосовуються:
1. до видів діяльності осіб, які самостійно ведуть діяльність зі сшвстрахуван-ня і ретроцесії, охоплені Групою ех 630 в Додатку І до Загаїьної програми щодо скасування обмежень свободи здійснення підприємницької діяльності;
2.  в особливому випадку із фізичними особами, компаніями або фірмами, зазначеними в статті 1, які здійснюють як пряме страхування, так і перестраху​вання та ретроцесію, до тієї частини їхньої діяльності, яка стосується перестра​хування і ретроцесії.
Стаття З
Стаття 1 застосовується, зокрема, щодо обмежень, які випливають з насту​пних положень:
(а) стосовно свободи здійснення підприємницької діяльності:
—   в Федеративній Республіці Німеччині:
(1)  Закон про нагляд за страхуванням від 6 червня 1931 року, останнє речення статті 106 (2) і стаття 111(2), відповідно до яких Федераль​ному міністру з економічних питань надаються дискреційні повно​важення встановлювати для іноземних громадян умови започатку-вання діяльності у сфері страхування і забороняти таким громадянам здійснювати такі види діяльності на території Федеральної Республі​ки;
(2)  Професійний статут, пункт 12, і Закон від ЗО січня 1937 року, стаття 292, згідно з якими від іноземних компаній і фірм вимагається попе​реднє отримання ліцензії;
—   в Королівстві Бельгія:
Королівський указ № 62 від 16 листопада 1939 року і Міністерський указ від 17 грудня 1945 року, які вимагають володіння професійною карткою (carte professionelle)
—   у Французькій Республіці:
(1)  Закон від 12 листопада 1938 року і Декрет від 2 лютого 1939 року, зі змінами, внесеними Законом від 8 жовтня 1940 року, які вимагають володіння посвідченням комерсанта.
(2)  Другий пункт статті 2 Закону від 15 лютого 1917 року, зі змінам. доповненнями, внесеними Законом від ЗО жовтня 1935 року, які , вимагає отримання спеціальної ліцензії;
—   в Великому Герцогстві Люксембург
Закон від 2 червня 1962 року, статті 19 і 21 (Меморандум АЗІ від 19 червня 1962 року).
—   У Королівстві Данія
Закон від 23 грудня 1959 року щодо придбання нерухомого майна
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(b) стосовно свободи надання послуг:
—   у Французькій Республіці:
Закон від 15 лютого 1917 року, зі змінами, внесеними Законом від ЗО жовт​ня 1935 року, а саме:
(1)  другий пункт статті 1, який уповноважує Міністра фінансів складати перелік певних видів компаній або компаній певної країни, з якими у Франції не можна укладати договорів перестрахування або ретро-цесії щодо будь-якого ризику, що стосується будь-якої особи, майна або відповідальності;
(2)  останній пункт статті 1, який забороняє визнання перестрахування або ретроцесії ризиків, здійснених компаніями, вищезазначеними у пункті (Ь) (1);
(3)  перший пункт статті 2, який вимагає подання імені особи, зазначе​ної в цій статті, на затвердження Міністру фінансів;
—   в Республіці Італії:
Другий пункт статті 73 консолідованого тексту, затвердженого Указом № 449 від 13 лютого 1959 року, який уповноважує Міністра Промисловості і Ко​мерції забороняти передачу ризиків, що підлягають перестрахуванню і ретроце​сії, визначеним іноземним компаніям, які не мають представництва на терито​рії Італії.
—   У Королівстві Данія
Закон від 23 грудня 1959 року щодо придбання нерухомого майна
Стаття 4
Держави-члени вживають заходів, необхідних для досягнення відповідності цій Директиві протягом шести місяців після її повідомлення і негайно інфор​мують про це Комісію.
Стаття 5
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі, 25 лютого 1964 р.
За Раду Президент
X. ФАЙЯТ
ДИРЕКТИВА РАДИ 72/166/ЕЕС
від 24 квітня 1972 року щодо зближення законів держав-членів стосовно страхування
цивільної відповідальності власників транспортних засобів та виконання зобов'язання щодо страхування такої відповідальності*
ЗІ змінами, внесеними:
Директивою Ради 72/430/ЕЕС від 19 грудня 1972 року
Другою Директивою Ради 84/5/EEC від ЗО грудня 1983 року
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства і, зокрема, статтю 100 Договору;
Беручи до уваги пропозицію від Комісії;
Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту;
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального Комітету;
Враховуючи, що метою Договору є створення спільного ринку, що є, по суті, подібним до національного ринку, та враховуючи той факт, що однією з основних умов досягнення цього є забезпечення вільного руху товарів та осіб;
Враховуючи, що єдиною метою прикордонного контролю наявності обов'я​зкового страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів є захист інтересів осіб, що можуть стати потерпілими внаслідок дорожньо-транс​портної пригоди, спричиненої такими транспортними засобами; враховуючи, що необхідність існування такого контролю викликана наявністю розбіжностей у вимогах національних законодавств у цій сфері;
Враховуючи, що такі розбіжності можуть перешкоджати вільному руху транс​портних засобів та осіб в межах Співтовариства; враховуючи, що такі розбіжно​сті, як наслідок, безпосередньо впливають на створення та функціонування спільного ринку;
Враховуючи Рекомендацію Комісії від 21 червня 1968 року щодо митного контролю подорожуючих, які перетинають внутрішні кордони Співтовариства, що закликає держав-членів здійснювати контроль за подорожуючими та їх транс​портними засобами тільки у виключних випадках та демонтувати фізичні бар'є​ри на митних постах;
Враховуючи, що бажано, щоб населення держав-членів більш повно відчу​вало реалії спільного ринку, і для досягнення цієї мети мають бути вжиті заходи для подальшої лібералізації правил стосовно руху осіб, що подорожують в ме​жах держав-членів, та їх транспортних засобів; враховуючи, що на необхідності впровадження таких заходів було неодноразово наголошено членами Європей​ського Парламенту;
Враховуючи, що послаблення правил стосовно руху подорожуючих є ще одним кроком у напрямку взаємного відкриття ринків держав-членів та ство​рення умов, подібних до умов національних ринків;
Враховуючи, що відміна контролю зелених карток для транспортних засо​бів, що звичайно знаходяться у державі-члені, під час в'їзду на територію іншої держави-члена може бути досягнута шляхом укладення угоди між шістьма наці​ональними бюро страховиків, згідно якої кожне таке бюро буде гарантувати компенсацію, відповідно до положень національного законодавства, будь-якої
* Official Journal L 103. 02.05.1972, p. 0001-0004.
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шкоди, завданої майну, життю чи здоров'ю, надаючи право на отримання ком​пенсації за шкоду, спричинену на її території одним із таких транспортних засобів, незалежно від того, чи застрахований такий транспортний засіб;
Враховуючи, що така гарантійна угода передбачає, що всі автотранспортні засоби Співтовариства, що пересуваються територією Співтовариства, є застра​хованими; враховуючи, що таким чином національне законодавство кожної держави-члена має передбачати обов'язкове страхування цивільної відповідаль​ності власників транспортних засобів, і така страховка є чинною на всій тери​торії Співтовариства; враховуючи, що національне законодавство, однак, може передбачати виключення для окремих осіб та для окремих типів транспортних засобів;
Враховуючи, що система, створення якої передбачається цією Директивою, може поширюватись на транспортні засоби, що звичайно знаходяться на тери​торії будь-якої третьої країни, щодо якої національні бюро шести держав-чле-нів уклали подібну угоду;
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1
Для цілей цієї Директиви:
1 .«транспортний засіб» означає будь-який автотранспортний засіб, призна​чений для пересування по поверхні, який приводиться в рух за допомогою механічного двигуна, і який пересувається не по рейках, та будь-який причеп, як відчіпний, так і невідчепний;
2. «потерпілий» — будь-яка особа, яка має право на відшкодування будь-якої шкоди, заподіяної майну, життю чи здоров'ю таким транспортним засобом;
3.«національне бюро страховиків» означає професійну організацію, яка за​снована у відповідності до Рекомендації № 5, прийнятої 25 січня 1949 року Підкомітетом Автодорожнього Транспорту Комітету Наземного Транспорту Економічної Комісії Об'єднаних Націй для Європи, яка об'єднує страхові ком​панії, уповноважені вести у своїй державі діяльність зі страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів;
4.«територія, де звичайно знаходиться транспортний засіб» означає терито​рію держави, реєстраційний знак якої має транспортний засіб, чи
—   у випадках, коли не передбачено реєстрації певного виду транспортних засобів, але такий засіб має страхове свідоцтво чи інший знак, аналогіч​ний реєстраційному свідоцтву — територію держави, де було видано таке страхове свідоцтво або знак;
—   у випадках, коли не передбачено ні реєстрації, ні видачі страхового сві​доцтва чи знаку для певних видів транспортних засобів — територію держави, у якій постійно проживає особа, що володіє таким транспорт​ним засобом;
5.«зелена картка» — означає міжнародний страховий сертифікат, виданий від імені національного бюро відповідно до Рекомендації №5, прийнятої 25 січня 1949 року Підкомітетом Автодорожнього Транспорту Комітету Наземного Транспорту Економічної Комісії Об'єднаних Націй для Європи.
Стаття 2
1. Держави-члени повинні утримуватися від перевірки наявності полісів стра​хування цивільної відповідальності власників транспортних засобів, що звичай​но знаходяться на території іншої держави-члена.
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Також держави-члени повинні утримуватися від перевірок страхових полі​сів транспортних засобів, що звичайно знаходяться на території третьої країни та в'їжджають на їх територію з території іншої держави-члена. Проте держави-члени можуть здійснювати вибіркову перевірку.
2. Що стосується транспортних засобів, які звичайно знаходяться на тери​торії держави-члена, положення цієї Директиви, за виключенням статей 3 та 4, набирають чинності:
—   після укладення угоди між дев'ятьма національними бюро страховиків, згідно з положеннями якої кожне національне бюро гарантує задоволен​ня, відповідно до положень національного законодавства у сфері обов'я​зкового страхування, вимог, які виникають внаслідок дорожньо-транс​портних пригод, що трапилися на її території, і спричинені транспортним засобом, що звичайно знаходиться на території іншої держави-члена, незалежно від того, чи застрахований такий транспортний засіб;
—   з дати, визначеної Комісією, після того, як вона у тісній співпраці з державами-членами встановить, що таку угоду було укладено;
—   на строк дії такої угоди.
Стаття З
1.  Кожна держава-член, відповідно до вимог статті 4, вживає всіх необхід​них заходів для забезпечення того, що цивільна відповідальність власників транс​портних засобів, що звичайно знаходяться на її території, покривається страхо​вим полісом. Обсяг цивільної відповідальності, строки та умови страхового покриття визначаються на основі таких заходів.
2.  Кожна держава-член вживає усіх необхідних заходів для забезпечення того, щоб страховий поліс також покривав:
—   відповідно до чинного законодавства інших держав-членів, будь-яку шкоду майну, життю чи здоров'ю, заподіяну на території цих держав;
—   будь-яку шкоду майну, життю чи здоров'ю, заподіяну громадянам дер​жав-членів під час безпосереднього перетинання території, що знахо​диться між двома територіями, де є чинним Договір про заснування Єв​ропейського Економічного Співтовариства, у випадку коли жодне з національних бюро страховиків не відповідає за територію, яку перети​нають громадяни; у цьому випадку такі збитки відшкодовуються відпо​відно до національного законодавства щодо обов'язкового страхування держави-члена, на території якої транспортний засіб звичайно знахо​диться.
Стаття 4
Держава-член може відступити від вимог статті 3 на користь: а)   певних категорій фізичних або юридичних осіб, публічних чи приват​них; перелік таких осіб складається державою-членом та доводиться до відома інших держав-членів та Комісії.
Держава-член, що відступає таким чином від положень статті 3, вживає необхідних заходів для забезпечення виплати відшкодування збитків, що заподіяні на території інших держав-членів транспортними засобами, що належать таким особам. Зокрема, вона призначає організацію чи орган у країні, де було заподіяно збитки або шкоду, який був би відповідаль​ним за відшкодування шкоди потерпілим відповідно до законодавства цієї держави, у випадках, коли не застосовується процедура, передбаче-
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на у першому абзаці пункту 2 статті 2. Ця держава-член повинна повід​омити інші лержави-члени та Комісію про вжиті заходи; б) певних категорій транспортних засобів, або транспортних засобів, що мають спеціальне свідоцтво; список таких категорій або таких транспо​ртних засобів складається державою-членом та доводиться до відома ін​ших держав-чдеиів та Комісії,
У цьому випадку, при перетинанні таким транспортним засобом кордону Іншої лержавп-члена, остання зберігає право вимагати від особи, що володіє Іранспортним засобом, пред'явити дійсну зелену картку, або укласти прикордон​ний договір страхування у відповідності до вимог відповідної держави-члена.
Стаття 5
Кожна держава-член повинна забезпечити, що у випадку заподіяння на ЇЇ території шкоди транспортним засобом, що звичайно знаходиться на території іншої держави-члена, національне бюро страховиків, без шкоди зобов'язанням, що зазначені у першому абзаці пункту 2 статті 2, отримає інформацію:
—   щодо території, де звичайно знаходиться транспортний засіб, а також щодо реєстраційного знак\ цього засобу, у випадку наявності;
—   наскільки можливо, шодо умов страхування транспортного засобу, як звичайно зазначається у зеленій картці особи, що володіє таким засо​бом, у тій мірі, що вимагається у державі-члені, на території якої транс​портний засіб звичайно знаходиться.
Кожна держава-член також повинна забезпечити доведення такої Інформа​ції цим бюро до відома національного бюро страховиків держави-члена, на території якої транспортний засіб звичайно перебуває.
Стаття 6
Кожна держава-член вживає всіх необхідних заходів для забезпечення того, що транспортні засоби, що звичайно знаходяться на території третьої країни або на неєвропейській території держави-члена, при в'їзді на територію, на якій діє Договір про заснування Європейського Економічного Співтовариства, не використовуватимуться на її території, за винятком випадків, коли ризики заподіяння шкоди такими транспортними засобами застраховані відповідно до вимог законодавства різних держав-членів щодо обов'язкового страхування цивільної відповідальності власників транспортних засобів на всій території, на якій діє Доювір про заснування Європейського Економічного Співтовариства.
Стаття 7
1.  Кожен транспортний засіб, що звичайно знаходиться на території третьої країни або на неєвропейській території держави-члена, повинен, до в'їзду на територію, де діє Договір про заснування Європейського Економічного Співто​вариства, мати дійсну зелену картку або сертифікат прикордонного страхуван​ня, який засвідчує, що цей транспортний засіб застрахований у відповідності до вимог статті 6.
2.  Однак, транспортні засоби, що звичайно знаходяться на території третьої країни вважаються такими, що звичайно знаходяться на території Співтовари​ства, якщо національні бюро усіх держав-членів окремо, відповідно до вимог власних законодавств щодо обов'язкового страхування, гарантують задоволен​ня вимог, що виникають внаслідок дорожньо-транспортних пригод, спричине​них такими транспортними засобами на їх території.
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3. Після встановлення, у тісній взаємодії з державами-членами, факту при​йняття зобов'язань, передбачених попереднім пунктом, Комісія визначає дату та категорії транспортних засобів, до яких держави-члени не висуватимуть ви​мог пред'явити документи, визначених пунктом 1.
Стаття 8
Держави-члени повинні не пізніше 31 грудня 1973 року вжити заходів для приведення свого законодавства у відповідність до цієї Директиви та повідоми​ти про це Комісію.
Стаття 9
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі, 24 квітня 1972 року
За Раду Президент
Дж. Торн.
ПЕРША ДИРЕКТИВА РАДИ 73/239/ЕЕС
від 24 липня 1973 року
щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень
стосовно започаткування та ведення діяльності прямого страхування,
іншого, ніж страхування життя*
Зі змінами, внесеними:
Директивою Ради 76/580/EEC від 29 червня 1976року
Директивою Ради 84/64I/EEC від 10 грудня 1984 року
Директивою Ради 87/343/EEC від 22 червня 1987 року
Директивою Ради 87/344/EEC від 22 червня 1987 року
Другою Директивою Ради 88/357/ЕЕС від 22 червня 1988 року
Директивою Ради 90/618/EEC від 8 листопада 1990 року
Директивою Ради 92/49/ЕЕС від 18 червня 1992 року
Директивою Європейського Парламенту та Ради 95/26/ЕС від 29 червня 1995року
Директивою Європейського Парламенту та Ради 2000/26/ЕС від 16 травня 2000 року
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства і, зокрема, статтю 57 (2) цього Договору,
Беручи до уваги Загальну програму1 скасування обмежень на свободу під​приємництва і, зокрема її Розділ IV С;
Беручи до уваги пропозицію від Комісії,
Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту2;
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального комітету1;
Оскільки з огляду на Загальну програму відміна обмежень на відкриття пред​ставництв та філій у випадку прямого страхування, залежить від узгодження умов започаткування і ведення діяльності у цій сфері; оскільки таке узгодження повинно бути здійснене в першу чергу щодо прямого страхування, іншого ніж страхування життя;
Оскільки для полегшення започаткування і ведення діяльності у сфері стра​хування важливо зменшити певні розбіжності, які існують між національними законодавствами з питань здійснення нагляду; оскільки для того, щоб досягти цієї мети, і одночасно забезпечити адекватний захист застрахованим і третім сторонам в усіх державах-членах, бажано узгодити, зокрема, положення, які стосуються фінансових гарантій, що вимагаються від страхових компаній;
Оскільки класифікація ризиків в різних видах страхування є необхідною для того, щоб визначити, зокрема, види діяльності, які підлягають обов'язковому ліцензуванню, і мінімальний розмір гарантійного фонду, встановленого відпо​відно для конкретного виду страхування;
Оскільки бажано вилучити із застосування цієї Директиви асоціації взаємного страхування, які з огляду на свій юридичний статус виконують відповідні вимо​ги щодо безпеки та фінансових гарантій; оскільки надалі бажано вилучити де​які заклади в кількох державах-членах, що охоплюють своєю діяльність тільки дуже обмежений сектор, і обмежені законом до певної території або певних осіб;
* Official Journal L 228, 16.08.1973, p. 0003-0019. 1 OJ No 2, 15.1.1962, p. 36/62; 3 OJ No C 27, 28.3.1968. p. 15; 1 OJ No 158, 18.7.1967, p. 1.;
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ПЕРША ДИРЕКТИВА РАДИ 73/239/ЕЕС
від 24 липня 1973 року
щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень
стосовно започаткування та ведення діяльності прямого страхування,
іншого, ніж страхування життя*
Зі змінами, внесеними:
Директивою Ради 76/580/ЕЕС від 29 червня 1976 року
Директивою Ради 84/641/ЕЕС від 10 грудня 1984 року
Директивою Ради 87/343/ЕЕС від 22 червня 1987року
Директивою Ради 87/344/ЕЕС від 22 червня 1987 року
Другою Директивою Ради 88/357/ЕЕС від 22 червня 1988року
Директивою Ради 90/618/EEC від 8 листопада 1990 року
Директивою Ради 92/49/ЕЕС від 18 червня 1992 року
Директивою Європейського Парламенту та Ради 95/26/ЕС від 29 червня 1995року
Директивою Європейського Парламенту та Ради 2000/'26/'EC від 16 травня 2000 року
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства і, зокрема, статтю 57 (2) цього Договору,
Беручи до уваги Загальну програму1 скасування обмежень на свободу під​приємництва і, зокрема її Розділ IV С;
Беручи до уваги пропозицію від Комісії,
Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту2;
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального комітету3;
Оскільки з огляду на Загальну програму відміна обмежень на відкриття пред​ставництв та філій у випадку прямого страхування, залежить від узгодження умов започаткування і ведення діяльності у цій сфері; оскільки таке узгодження повинно бути здійснене в першу чергу щодо прямого страхування, іншого ніж страхування життя;
Оскільки для полегшення започаткування і ведення діяльності у сфері стра​хування важливо зменшити певні розбіжності, які існують між національними законодавствами з питань здійснення нагляду; оскільки для того, щоб досягти цієї мети, і одночасно забезпечити адекватний захист застрахованим і третім сторонам в усіх державах-членах, бажано узгодити, зокрема, положення, які стосуються фінансових гарантій, що вимагаються від страхових компаній;
Оскільки класифікація ризиків в різних видах страхування є необхідною для того, щоб визначити, зокрема, види діяльності, які підлягають обов'язковому ліцензуванню, і мінімальний розмір гарантійного фонду, встановленого відпо​відно для конкретного виду страхування;
Оскільки бажано вилучити із застосування цієї Директиви асоціації взаємного страхування, які з огляду на свій юридичний статус виконують відповідні вимо​ги щодо безпеки та фінансових гарантій; оскільки надалі бажано вилучити де​які заклади в кількох державах-членах, що охоплюють своєю діяльність тільки дуже обмежений сектор, і обмежені законом до певної території або певних осіб;
* Official Journal L 228, 16.08.1973, p. 0003-0019. 1 OJ No 2, 15.1.1962, p. 36/62; ' OJ No C 27, 28.3.1968. p. 15; !OJ No 158, 18.7.1967, p. I.;
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Оскільки різні закони містять різні правила щодо одночасно страхування здоров'я, кредитного страхування і поручительства і страхування стосовно зве​рнення стягнення на треті сторони і юридичний захист, чи поєднання одного виду страхування з іншим або з іншими видами страхування; оскільки подаль​ше існування таких розбіжностей після скасування обмежень на право на здій​снення підприємницької діяльності у видах, інших ніж страхування життя, озна​чатиме, що перешкоди для здійснення підприємницької діяльності будуть продовжувати існувати; оскільки рішення цієї проблеми необхідно шукати у подальшому узгодженні, яке слід здійснити у відносно короткий проміжок часу;
Оскільки необхідно поширити нагляд в кожній державі-члені на всі види страхування, до яких застосовується ця Директива; оскільки такий нагляд є неможливим, допоки компанія таких видів страхування не отримуватиме ліце​нзію; оскільки тому необхідно визначити умови надання або відкликання такої ліцензії; оскільки необхідно передбачити право звернення до суду у випадку відмови у наданні або відкликання такої ліцензії;
Оскільки бажано передбачити для видів страхування, відомих як транспор​тні види під номерами 4, 5, 6, 7 і 12 в пунктах А Додатку, і у видах кредитного страхування під номерами 14 і 15 в пункті А Додатку, більш гнучкі правила з огляду на безперервні коливання в умовах, що впливають на товари і кредит;
Оскільки пошук загального методу підрахунку технічних резервів в даний момент є предметом досліджень на рівні Співтовариства; оскільки з цієї причи​ни видається бажаним досягти узгодження в цьому питанні, як і в питаннях, що стосуються визначення категорій інвестицій і оцінки активів для подальших Директив;
Оскільки необхідно, щоб страхові компанії володіли, крім технічних резер​вів достатніх сум для виконання своїх андеррайтингових зобов'язань, додатко​вим резервом, відомим як маржа платоспроможності і представленим вільними активами для того, щоб протистояти коливанням; оскільки для того, щоб забез​печити, що вимоги, накладені для таких цілей визначені відповідно до об'єкти​вних критеріїв, за яких компанії однакового розміру знаходяться в однакових конкурентних умовах, бажано забезпечити, щоб така маржа була пов'язана з за​гальним обсягом діяльності компанії і була визначена з посиланням на два га​рантійних показники, один з яких ґрунтується на преміях та інший на вимогах;
Оскільки бажано вимагати мінімальний гарантійний фонд, співвіднесений з розміром ризику у видах страхування, які застосовуються, щоб гарантувати, що компанії володіють адекватними ресурсами при заснуванні, і що в подальшій діяльності маржа платоспроможності не буде знижуватися нижче мінімального гарантійного рівня;
Оскільки необхідно передбачити положення для випадків, коли фінансовий стан компанії стає таким, що важко виконати андеррайтингові зобов'язання;
Оскільки узгодженні правила, які стосуються започаткування і ведення дія​льності прямого страхування в межах Співтовариства повинні, загалом, засто​совуватися до всіх компаній, що виходять на ринок, і згодом до представництв і філій, якщо головний офіс компанії розташований за межами Співтовариства; оскільки, тим не менше, бажано стосовно методів нагляду прийняти спеціальне положення щодо таких представництв або філій з огляду на той факт, що акти​ви компаній, яким вони належать, розміщені за межами Співтовариства;
Оскільки, однак, бажано дозволити послаблення таких спеціальних умов, одночасно дотримуючись принципу, що такі представництва і філії не повинні одержувати більш сприятливого ставлення, ніж компанії в межах Співтовариства;
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Оскільки певні перехідні положення вимагаються для того, щоб, зокрема, дозволити малим і середнім компаніям, які вже існують, адаптуватися до ви​мог, які повинні бути накладені державами-членами відповідно до цієї Дирек​тиви, згідно із застосуванням статті 53 Договору;
Оскільки важливо гарантувати однакове застосування узгоджених правил і забезпечувати в цьому аспекті тісну співпрацю між Комісією і державами-чле​нами у цій галузі;
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Розділ І Загальні положення
Стаття 1
1.  Ця Директива стосується започаткування і ведення самостійної діяльнос​ті зі прямого страхування, включаючи надання допомоги, про яку йдеться у п. 2, що ведеться страховими компаніями, що здійснюють підприємницьку діяль​ність на території держави — члена або прагнуть цього.
2. Діяльність з надання допомоги є надання допомоги особам, які стикають​ся з труднощами під час подорожування, коли вони знаходяться поза домівкою або поза місцем постійного проживання. Вона полягає у взятті зобов'язання, за умови попередньої виплати премії, негайно надати бенефіціару можливу допо​могу відповідно до договору про надання допомоги, коли особа стикається з труднощами внаслідок випадкової події, у випадках та відповідно до умов, ви​значених у договорі.
Допомога може полягати у здійсненні готівкових виплат чи інших подібних діях. Інші подібні дії можуть бути виконані за допомогою персоналу та облад​нання особи, що їх здійснює.
Діяльність з надання допомоги не включає обслуговування, утримання, пі​сляпродажне обслуговування або саме зазначення чи надання допомоги у яко​сті посередника.
3.  Класифікація за видами діяльності, про які йде мова у цій статті, відобра​жені у Додатку.
Стаття 2
Ця Директива не застосовується до: 1. Наступних видів страхування:
(a)  Страхування життя, тобто галузі страхування, що складається, зокрема, зі страхування на випадок досягнення передбаченого віку, страхування тільки на випадок смерті, страхування на випадок досягнення передба​ченого віку або смерті до досягнення цього віку, страхування життя з виплатою премій, тонтіни, страхування шлюбу, страхування на випадок народження дитини;
(b)  Ануітети;
(c)  Додаткове страхування, що здійснюється компаніями по страхуванню життя, тобто, страхування на випадок травмування, включаючи непра​цездатність, страхування на випадок смерті, що настає в результаті не​щасного випадку, страхування у разі недієздатності, що настає в резуль​таті нещасного випадку або хвороби, якщо такі різні види страхування передбачені як додаткові до страхування життя;
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(d)  Страхування, що складає частину передбаченої законом системи соці​ального страхування;
(e)  Вид страхування, що здійснюється в Ірландії і Об'єднаному Королівстві Великобританія відомі як «страхування здоров'я на довгостроковій ос​нові, що не може бути анульоване».
2.  Таких операцій:
(a)  операції з погашення капіталу як передбачено законом в кожній держа-ві-члені;
(b)  операції товариств взаємного страхування, а також закладів взаємодопо​моги, де розміри страхової допомоги залежать від доступних ресурсів, а внески членів визначаються на основі однакової ставки;
(c)  операції, що здійснюються організаціями, які не є юридичними особа​ми, з метою забезпечення взаємного страхування своїх членів без сплати премій чи створення технічних резервів;
(d) до подальшого узгодження, операції з експортного кредитного страху​вання за рахунок або при підтримці держави.
3. У діяльності з надання допомоги відповідальність обмежується наступни​ми операціями, здійснюваними у разі нещасного випадку чи поломки автотра​нспортного засобу, що звичайно відбувається на території держави — члена компанії, що надає покриття:
—   надання допомоги на місці поломки, при якій компанія, що надає по​криття, у більшості випадків, використовує власний персонал та облад​нання,
—   перепровадження транспортного засобу до найближчого найбільш при​йнятного пункту, де його можна відремонтувати, та можливий супровід, звичайно засобами, які використовуються при надання допомоги, водія та пасажирів до найближчого пункту, з якого вони зможуть продовжити подорож, використовуючи інші засоби,
—   якщо передбачено державою — членом компанії, що надає покриття, — перепровадження транспортного засобу при можливому супроводі його водієм та пасажирами до їх домівки, пункту відправлення чи пункту призначення, що знаходяться на території тієї ж держави, якщо тільки такі операції здійснюються компанією, що потрапляє у сферу регулю​вання цієї Директиви.
У випадках, зазначених у перших двох абзацах, умова, щоб нещасний випа​док чи поломка мали місце на території держави — члена компанії, що надає покриття (а) не застосовується, якщо остання є органом, членом якого с бене-фішар і допомога при поломках та перепровадження надається подібним орга​ном відповідної держави за пред'явленням членської картки та без сплати дода​ткової премії на основі взаємної угоди;
(Ь) не перешкоджає наданню такої допомоги у Ірландії та Сполученому Королівстві єдиним органом, що діє у обох державах.
За обставин, зазначених у третьому абзаці, у випадках, коди нещасний ви​падок чи поломка трапились на території Ірландії, чи, у випадку Сполученого Королівства, — на території Північної Ірландії, транспортний засіб при можли​вому супроводі його водієм та пасажирами може бути перепроваджений їх до​мівки, пункту відправлення чи пункту призначення на будь — якій з цих тери​торій.
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Більш того, положення Директиви не стосуються операцій надання допо​моги, що здійснюються у разі нещасного випадку чи поломки транспортного засобу, яка полягає у перепровадженні транспортного засобу, що потрапив у аварію або зламався поза територією Великого Герцогства Люксембург, при можливому супроводі його водієм та пасажирами до їх домівки, якщо такі опе​рації здійснюються Автомобільним Клубом Великого Герцогства Люксембург.
Компанії, що потрапляють у сферу дії цієї Директиви, можуть займатись ді​яльністю, про яку йде мова у цьому пункті лише у випадку отримання ними лі​цензії для виду 18 пункту А Додатку не завдаючи шкоди пункту С зазначеного Додатку. У цьому випадку ця Директива застосовується до відповідних операцій.
Стаття З
1. Ця Директива не застосовується до взаємних асоціацій, які відповідають всім наступним умовам:
(a)  статут повинен містити положення щодо залучення додаткових внесків чи зменшення їх переваг;
(b)  їх діяльність не охоплює ризики відповідальності, окрім випадків, коли вони становлять супутнє покриття у рамках значення пункту С Додатку чи кредитні ризики та ризики поручителя;
(c)  прибуток із щорічних внесків за діяльність, що охоплюється цією Дире​ктивою, не повинен перевищувати 5 мільйонів євро;
(d)  принаймні половина доходу від внесків від діяльності, що охоплюється цією Директивою, повинна надходити від осіб, які є членами взаємних асоціацій.
Ця Директива не застосовується до компаній, які відповідають наступним умовам:
—   компанія не веде діяльності, що підпадає під сферу застосування цієї Директиви, окрім описаної у виді 18 пункту А Додатку,
—   діяльність ведеться виключно на місцевій основі та полягає у натураль​ній допомозі, і
—   загальний річний дохід, отриманий від діяльності з надання допомоги особам, які стикаються з труднощами, не перевищує 200000 євро.
Незважаючи на це, положення цієї Статті не перешкоджають компаніям взаємного страхування звертатися за отриманням чи продовжувати діяти за лі​цензією у відповідності до цієї Директиви.
Ця Директива не застосовується до компаній, які відповідають наступним умовам:
—   компанія не веде діяльності, що потрапляє у сферу застосування цієї Директиви, крім визначеної у виді 18 п.А Додатку;
—   така діяльність ведеться виключно на місцевому рівні і полягає лише у отриманні натуральної винагороди; та
—   загальний річний доход, отриманий за рахунок діяльності з надання до​помоги особам, що потрапили у труднощі, не перевищує 200 000 ЕКЮ.
2. Ця Директива, більше того, не застосовується до асоціацій взаємного страхування, які уклали з іншими асоціаціями такого ж типу угоду, що передба​чає повне перестрахування страхових полісів, випущених ними, або відповідно до якої концесійна компанія повинна виконати зобов'язання за такими поліса​ми замість компанії, яке передає ризик у перестрахування.
В такому випадку, до концесійної компанії застосовуються правила цієї Директиви
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Стаття 4
Ця Директива не застосовується до наступних закладів, якщо тільки до їх статутів або закону не внесено зміни щодо правоздатності: (а) у Німеччині
Наведені нижче заклади згідно з публічним правом є монополістами (Мопо-polanstalten):
1.    Badische Gebaudeversicherungsanstalt, Karlsruhe,
2.    Bayerische Landesbrandversicherungsanstalt, Munich,
3.    Bayerische Landestierversicherungsanstalt, Schlachtviehverischerung, Munich,
4.    Braunscheigische Landestierversicherungsanstalt, Schlachtviehversicherung, Munich
5.    Hamburger Feuerkasse, Hamburg,
6.    HessischemBrandversicherungsanstalt (Hessische Brandversicherungskammer), Darmstadt,
Hessische Brandversicherungsanstalt, Kassel,
Hohenzollernsche Feueversicherungsanstalt, Sigmaringen,
Lippische Landesbrandversicherungsanstalt, Detmold,
Nassauische Brandversicherungsanstalt, Wiesbaden,
Oldenburgische Landesbrandkasse, Oldenburg,
Ostfnesische Landschaftliche Brandkasse, Aurich,
Feursozietat Berlin, Berlin,
Wurttenbergische Gebaudebrandversicherungsanstalt, Stuttgart.
Однак територіальна правоздатність не вважається зміненою у випадку злиття таких закладів, в результаті чого нова компанія охоплює території закладів, що злилися, як і правоздатність не вважається зміненою щодо видів страхування, якщо один з цих закладів перебирає на тій самій території один або більше видів Іншого такого закладу.
Наступні напівдержавні заклади:
1.  Postbeamtenkrankenkasse,
2.  Krankenversorgung der Budesbahnbeamten;
(b)  У Франції Наступні заклади:
1.  Caisse departementale des incendies des Ardennes,
2.  Caisse departementale des incendies de la Cote-d'Or,
3.  Caisse departementale des incendies de la Marne,
4.  Caisse departementale des incendies de la Meuse,
5.  Caisse departementale des incendies de la Somme,
6.  Caisse departementale grele du Gers,
7.  Caisse departementale grele de 1'Herault;
(c)  В Ірландії
Voluntary Health Insurance Board;
(d) в Італії
The Cassa di Previdenza per 1'assicurazione degli sportivi (Sportass);
(e)  в Об'єднаному Королівстві Великобританія The Crown Agents.
(f)  у Данії
Falcks Redningskorps A/S, Kobenhavn.
Стаття 5
Для цілей цієї Директиви:
(а) «одиниця розрахунку» означає Європейську одиницю розрахунку (EUA) як визначено у Рішенні Комісії 3289/75/ESCE4. Враховуючи, що ця Дирек-
4OJ No 327. 19 12.1975. р  4;
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тива має посилання на одиницю розрахунку, ставка конвертації в націо​нальну валюту, що має бути затверджена, повинна від 31 грудня кожно​го року, визначається на останній день, що передує місяцю жовтню, у якому існують ставки конвертації EUA у всі валюти Співтовариства;
(b)  «узгоджувальні активи» означають представлення андеррайтингових зо​бов'язань, виражених в конкретній валюті, активами, вираженими або які реалізуються в тій самій валюті;
(c)  «розміщення активів» означає наявність активів, рухомих чи нерухомих, в державі-члені, яка однак не передбачає вимоги депонування рухомих активів або застосування обмежувальних заходів, таких як реєстрація застави; активи, представлені вимогами до боржників, вважаються роз​міщеними на території тієї держави-члена, де вони мають бути ліквідо​вані;
(d)  «великі ризики» означає:
іі (і) ризики, класифіковані за видами 4, 5, 6, 7, 11 та 12 пункту А До​датку;
і (іі) ризики, класифіковані за видами 14 та 15 пункту А Додатку, коли власник страхового полісу професійно задіяний у промисловій чи комерційній діяльності чи одній з вільних професій, а ризики по​в'язані з такою діяльністю;
(ііі)   ризики, класифіковані за видами 3, 8, 9, 10, 13 та 16 пункту А Дода​тку, у мій мірі, коли власник страхового полісу перевищує встано​влені обмеження принаймні два з наступних трьох критеріїв: перший етап: до 31 грудня 1992 року:
—   загальний баланс: 12,4 млн. ЕКЮ,
—   чистий оборот: 24 млн. ЕКЮ,
—   середня кількість працюючих протягом фінансового року: 500 чол. другий етап: з 1 січня 1993 року:
—   загальний баланс: 6,2 млн. ЕКЮ,
—   чистий оборот: 12,8 млн. ЕКЮ,
—   середня кількість працюючих протягом фінансового року: 250 чол.
Розділ II
Правила, що застосовуються до компаній, головні офіси яких розташовані у Співтоваристві
Частина А: Умови допуску
Стаття 6
Для започаткування діяльності у сфері прямого страхування необхідно по​передньо одержати відповідну ліцензію.
Така ліцензія отримується від компетентних органів держави-члена похо​дження:
(a)  будь-якою компанією, яка засновує свій головний офіс на території цієї держави;
(b)  будь-якою компанією, яка, отримавши ліцензію, як зазначено в попере​дньому підпункті, поширює свою діяльність на цілий вид страхування або на інші види страхування.
Стаття 7                                                                                          \
1. Ліцензія діє на території всього Співтовариства. Вона дозволяє компанії здійснювати свою діяльність згідно з правом на здійснення підприємницької діяльності або свободою надання послуг.
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2. Ліцензія надається на окремі види страхування. Вона охоплює весь вид страхування, окрім випадків, коли заявник бажає охопити лише окремі ризики, які відносяться до такого виду страхування, як зазначено в пункті А Додатку.
Однак:
(a)  держави-члени можуть надати ліцензію на кілька видів діяльності, про які йдеться у пункті В Додатку, прикладаючи до них належні назви, які там конкретизуються;
(b)  ліцензія, яка надається для одного виду або групи видів, також є чинною для мети покриття додаткових ризиків, які входять до іншого виду, якщо умови, які встановлюються пунктом С Додатку, виконані.
Стаття 8
1. Держава-член, в якій розташований головний офіс, повинна вимагати від кожної страхової компанії, яка прагне отримати ліцензію : (а) прийняти одну з наступних форм:
—   у випадку Королівства Бельгії:  «societe anonyme/naamloze vennootschap», «societe en commandite par actions/commanditaire vennootschap op aandelen», «association d'assurance mutuelle/onderlinge verzekeringsvereniging», «societe cooperative/cooeperatieve vennootschap»;
—   у випадку Королівства Данії: «aktieselskaber», «gensidige selskaber»;
—   у випадку Федеративної Республіки Німеччини: «Aktiengesellschaft», «Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit», «Oeffentlich — rechtliches Wettbewerbsversicherungsunternehmen»;
—   у випадку Республіки Франція: «societe anonyme», «societe d'assurance mutuelle», «institution de prevoyance regie par le code de la securite sociale», «institution de prevoyance regie par le code rural» та «mutuelles regies par le code de la mutualite»;
—   у випадку Ірландії: incorporated companies limied by shares or by guarantee or unlimited (акціонерні товариства з обмеженою відповідальністю або відкриті або закриті акціонерні товариства);
—   у випадку Італійської Республіки: «societa per azioni», «societa cooperativa», «mutua di assicurazione»;
—   у випадку Великого Герцогства Люксембург: «societe anonyme», «societe en commandite par actions», «association d'assurances mutuelles», «societe cooperative»;
—   у випадку Королівства Нідерланди: «naamloze vennootschap», «onderlinge waarborgmaatschappij»;
—   у випадку Об'єднаного Королівства: incorporated companies limied by shares or by guarantee or unlimited, societies registered under the Industrial and Provident Acts, societies registered under Friendly Societies Acts, the association of underwriters known as Lloyd's (акціонерні товариства з обмеженою відповідальністю або відкриті або закриті акціонерні то​вариства, товариства, які реєструються відповідно до Industrial and Provident Societies Acts, товариства, які реєструються відповідно до Friendly Societies Acts, асоціація страхових компаній, відомих як Ллойдс);
—   у випадку Грецької Республіки: «anonymi etairia», allilasfalistikos synetairismos»;
—   у випадку Королівства Іспанії: «sociedad anonima», «sociedad mutua», «sociedad cooperativa»;
—   у випадку Португальської Республіки: «sociedade anonima», «mutua de seguros».
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Страхова компанія може також прийняти форму Європейської Компанії (SE), якщо таку буде запроваджено.
До того ж, держави-члени можуть, коли це є необхідним, створювати ком​панії, які мають форму публічної компанії, якщо ці організації будуть здійсню​вати страхові операції за таких же умов як і компанії, що мають форму прива​тної компанії;
(b) обмежити його діяльність до страхової діяльності та операцій, які поста​ють безпосередньо з такої діяльності, і виключити всі інші види комер​ційної діяльності;
(c)  подати план здійснення операцій у відповідності до статті 9;
(d)   володіти мінімальним гарантійним фондом, що передбачений стат​тею 17(2);
(e)  особи, що здійснюють ефективне управління, повинні мати добру репу​тацію та відповідну професійну кваліфікацію або досвід.
(І) повідомити ім'я та адресу представника, що займається розглядом ви​мог, призначеного в кожній державі-члені, окрім держави-члена, в якій звертаються за отриманням ліцензії, якщо ризики, що підлягають по​криттю, відносяться до виду 10 пункту А Додатку, крім відповідальності перевізника.
Крім того, якщо між страховою компанією та іншою фізичною чи юридич​ною особою існують тісні зв'язки, — компетентні органи надають ліцензію лише у тому випадку, якщо такі зв'язки не будуть перешкоджати ефективному здійсненню їх наглядових функцій.
Компетентні органи також відмовляють у видачі ліцензії, якщо закони, під-законні чи адміністративні положення держави, яка не є членом ЄС, регулю​ванню якими потрапляє одна або більше фізичних чи юридичних осіб, з якими компанія має тісні зв'язки, або труднощі у забезпеченні їх виконання перешко​джають ефективному здійсненню їх наглядових функцій.
Компетентні органивимагають від страхових компаній надання інформації, необхідної для здійснення моніторингу відповідності їх умовам, визначеним у цьому пункті на тривалій основі.
1а. Держави-члени вимагають, щоб головні офіси страхових компаній були розташовані у тій же державі-члені, де вони рареєстровані.
2.  Компанія, яка прагне отримати ліцензію на розширення своєї діяльності до інших видів або ліцензію на надання страхових послуг щодо деяких ризиків одного виду ризиків, повинне подати схему операцій відповідно до статті 9.
Більш того, вимагається, щоб воно надало докази того, що воно має маржу платоспроможності, передбачену у статті 16, і, якщо стосовно інших видів дія​льності статтею 17 (2) вимагається більший мінімальний гарантійний фонд, — що воно має такий мінімум.
3.  Ніщо в цій Директиві не забороняє державам-членам керуватися чинни​ми або приймати нові закони, підзаконні та адміністративні положення, які вимагають схвалення установчих договорів чи статутів юридичних осіб або об'єд​нань чи будь-яких інших документів, необхідних для нормального здійснення нагляду.
Держави-члени не повинні, однак, приймати положення, які вимагають попереднього схвалення або систематичного повідомлення про загальні і конк​ретні умови полісів, ставки премій, бланки та інші друковані документи, які компанія має намір використовувати в ділових стосунках з власниками страхо​вих полісів.
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Держави-члени не можуть зберігати чи запроваджувати попереднє надання повідомлення або схвалення пропонованого збільшення ставок премій, окрім випадків, коли це є частиною загальної системи нагляду за цінами.
Ніщо в цій Директиві не забороняє державам-членам здійснювати перевір​ку компаній, які отримують або вже отримали ліцензію на діяльність за видом 18 пункту А Додатку, щодо їх прямих або опосередкованих ресурсів щодо пер​соналу та обладнання, включаючи кваліфікацію їхніх медиків і якість облад​нання, яке є в розпорядженні таких компаній, для виконання своїх зобов'я​зань, що виникають з даного виду страхування.
4. Вищезгадані положення не можуть вимагати, щоб будь-яка заява на оде​ржання ліцензії розглядалася у світлі економічних вимог ринку.
Стаття 9
План здійснення операцій, про які йдеться в статті 8(1) (с), повинен місти​ти подробиці або підтвердження щодо:
(a)  природи ризиків, які компанія має намір покривати;
(b)  основні принципи перестрахування;
(c)  статей, з яких складається мінімальний гарантійний фонд;
(d)  оцінки витрат на адміністративні послуги та організацію забезпечення діяльності; фінансові ресурси для покриття таких витрат і, якщо ризики, які покриваються, відносяться до виду 18 в пункті А Додатку, — ресурси, які знаходяться в розпорядженні компаній для надання обіцяної допо​моги
І, крім того, протягом перших трьох фінансових років:
(e)  оцінка управлінських витрат, інших, ніж витрати на установку облад​нання, зокрема щодо поточних управлінських витрат та комісійних;
(І) оцінка премій або зборів та вимог; (g) прогнозований баланс;
(h) оцінка фінансових ресурсів для покриття андеррайтингових зобов'язань та маржі платоспроможності.
Стаття 10
1.  Страхова компанія, що пропонує відкрити структурний підрозділ на те​риторії іншої держави-члена, має повідомити про це компетентні органи дер-жави-члена походження.
2.  Держави-члени мають вимагати від кожної страхової компанії, яка про​понує відкрити структурний підрозділ на території іншої держави-члена, про​тягом часу нотифікації, передбаченої в пункті 1, подати таку інформацію:
(a)  назву держави-члена, на території якої компанія пропонує відкрити струк​турний підрозділ;
(b)  схему діяльності, у якій визначено, серед іншого, види майбутньої діяль​ності, та структурну організацію структурного підрозділу;
(c)  адресу в державі-члені структурного підрозділу, з якої документи мо​жуть бути одержані і на яку вони можуть бути доставлені, із розумінням, що ця адреса є адресою, на яку надсилаються всі повідомлення уповно​важеному представнику;
(d)  ім'я уповноваженого представника, який повинен мати достатні повно​важення для створення зобов'язань для компанії перед третіми сторона​ми і для того, щоб представляти її у стосунках з органами влади та суда​ми держави-члена структурного підрозділу . Щодо Ллойдс, то у випадку будь-якого судового розгляду у державі-члені структурного підрозділу,
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який може мати місце з огляду на прийняті зобов'язання щодо страху​вання, застрахованим особам не повинні надаватися менші можливості, ніж у випадку судового розгляду щодо звичайного виду діяльності. Упо​вноважений представник повинен, таким чином, мати достатні повно​важення для того, щоб брати участь в судовому розгляді справи, яка порушена проти нього і повинен, в цій компетенції, мати можливість створення зобов'язань для страховиків Ллойдс, яких це стосується. У випадку, коли компанія має намір, щоб її структурний підрозділ покривав ризики виду 10 пункту А Додатку, не включаючи відповідальність перевізника, вона повинна надати декларацію, що вона стала членом національного бюро і національного гарантійного фонду держави-члена структурного підрозділу.
3.  Окрім випадків, коли компетентні органи держави-члена походження мають підстави для сумнівів щодо належної адміністративної структури або фі​нансової ситуації страхової компанії або доброї репутації і професійної кваліфі​кації чи досвіду директорів або менеджерів або уповноваженого агента, беручи до уваги заплановану діяльність, вони повинні протягом трьох місяців з часу отримання всієї інформації, яка передбачена пунктом 2, передати таку інфор​мацію компетентним органам держави-члена структурного підрозділу, а також повинні відповідно поінформувати компанію, якої це стосується.
Компетентні органи держави-члена походження також засвідчують, що стра​хова компанія дійсно має мінімальну маржу платоспроможності, підраховану відповідно до статей 16 і 17.
У випадку, коли компетентні органи держави-члена походження відмовля​ються надати інформацію, яка зазначена в пункті 2, компетентним органам держави-члена структурного підрозділу, вони мають надати компанії, якої це стосується, інформацію про причини їхньої відмови протягом трьох місяців з часу отримання відповідної інформації. Таку відмову або бездіяльність може бути оскаржено до суду держави-члена походження.
4.  Перед тим, як структурний підрозділ страхової компанії почне вести дія​льність, компетентні органи держави-члена структурного підрозділу мають про​тягом двох місяців з часу отримання інформації, зазначеної в пункті 3, поінфо​рмувати компетентні органи держави-члена походження, якщо потрібно, про умови, за яких з огляду на загальне благо така діяльність має здійснюватися в державі-члені структурного підрозділу .
5.  При отриманні повідомлення від компетентних органів держави-члена структурного підрозділу або, якщо повідомлення не отримане від них і закінчу​ється строк, передбачений пунктом 4, структурний підрозділ може бути відкри​тий і почати вести свою діяльність.
6.  У випадку зміни будь-яких деталей, які було доведено до відома відпові​дно до пункту 2 (Ь), (с) або (d), страхова компанія має надати письмове повід​омлення про такі зміни компетентним органам держави-члена походження та держави-члена структурного підрозділу щонайменше за один місяць до внесен​ня зміни так, щоб компетентні органи держави-члена походження і компетен​тні органи держави-члена структурного підрозділу могли виконати свої відпові​дні функції згідно із пунктами 3 і 4.
Стаття 12
Будь-яке рішення про відмову у наданні ліцензії супроводжується чіткими обгрунтуванням такої відмови і про це повідомляється відповідній компаній.
Кожна держава-член передбачає право на звернення до суду, якщо має мі​сце така відмова.
!
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Також держави-члени передбачають це у випадку, якщо компетентні орга​ни не розглянули заявки про надання ліцензії впродовж шести місяців від дня одержання такої заявки.
Частина В: Умови здійснення діяльності
Стаття 13
1.  Фінансовий нагляд за діяльністю страхової компанії, включаючи нагляд за операціями, які здійснюються компанією через свої структурні підрозділи чи відповідно до свободи надання послуг, здійснюється лише державою-членом походження.
2.  Такий фінансовий нагляд Включає перевірку усієї діяльності страхової компанії, його стану платоспроможності, встановлення технічних резервів та активів, що покривають їх відповідно до встановлених норм або практики, яка здійснюється у державі-члені походження відповідно до положень, прийнятих на рівні Співтовариства.
У випадку коли відповідна компанія отримала ліцензію на покриття ризи​ків, які підпадають під вид 18 в пункті А Додатку, нагляд поширюється до нагляду за технічними ресурсами, які компанія має в своєму розпорядженні з метою здійснення операцій допомоги, які вона зобов'язана здійснювати, і якщо законодавство держави-члена походження передбачає здійснення нагляду за такими ресурсами.
3.  Компетентні органи держави-члена походження вимагають від кожної страхової компанії наявності надійних адміністративних процедур та процедур звітування, а також відповідного механізму внутрішнього контролю.
Стаття 14
Держава-член структурного підрозділу забезпечує, щоб у випадку, коли стра​хова компанія, що отримала ліцензію на ведення своєї діяльності в іншій дер​жаві, займається своєю діяльністю через структурний підрозділ, компетентні органи держави-члена походження після інформування компетентних органів держави-члена структурного підрозділу проводять самі або через посередницт​во осіб, яких вони призначають для цього, перевірку інформації на місцях, необхідну для здійснення фінансового нагляду за компанією. Органи держави-члена знаходження структурного підрозділу можуть брати участь в такій переві​рці інформації.
Стаття 15
1. Держава-член походження вимагає від кожної страхової компанії створи​ти відповідні технічні резерви стосовно всієї її діяльності.
Розміри таких технічних резервів визначаються відповідно до правил, вста​новлених Директивою 91/674/ЄЕС.
2. Держава-член походження вимагає від кожної страхової компанії покри​ти технічні резерви стосовно всієї діяльності за допомогою узгодження активів у відповідності зі статтею 6 Директиви 88/357/ЄЕС. Що стосується ризиків, які мають місце на території Європейського Співтовариства, то такі активи пови​нні бути розміщені на території Співтовариства. Держави-члени не вимагають від страхових компаній розміщувати свої активи на території якоїсь конкретної держави-члена. Держава-член походження може, однак, дозволити пом'якшен​ня правил розміщення активів.
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3. Якщо держава-член походження дозволяє будь-яким технічним резерва​ми бути покритими вимогами до перестраховиків, то вона встановлює відсоток таких дозволів. У згаданих випадках вона не може конкретизувати розміщення активів, які представляють такі вимоги.
Стаття 15а
1.  Держави-члени вимагають від кожної страхової компанії, головний офіс якого знаходиться на їх територіях і яке страхує ризики, що віднесені до виду 14 в пункті А Додатку (далі — «кредитне страхування»), встановити резерв вирів​нювання, аби забезпечити залік будь-якого технічного дефіциту або вище сере​дніх зустрічних вимог, що постають в даному виді кожного фінансового року.
2.  Резерв вирівнювання повинен бути підрахований згідно з правилами, які встановлюються державою-членом походження відповідно до одного з чоти​рьох методів, які передбачені пунктом D Додатку і які вважаються тотожними.
3.  Резерв вирівнювання не береться до уваги при підрахунку маржі плато​спроможності, якщо його розмір не підраховано відповідно до методів, перед​бачених пунктом D Додатку.
4.  Держави-члени можуть звільнити страхові компанії, головні офіси яких знаходяться на їх територіях, від зобов'язання встановлювати резерви вирівню​вання для кредитного страхування, якщо страхові премії або внески, які мо​жуть бути отримані при кредитному страхуванні, є меншими ніж 4 % сумарних премій або внесків, які можуть бути отримані ними, і меншими, ніж 2 500 000 ЕКЮ.
Стаття 16
1. Держава-член походження вимагає від кожної страхової компанії встано​вити відповідну маржу платоспроможності щодо всієї її діяльності.
Маржа платоспроможності відповідає активам компанії, вільним від будь-яких передбачуваних зобов'язань за вирахуванням нематеріальних активів. Зо​крема, включається таке:
—  сплачений акціонерний капітал або у випадку компанії взаємного страху​вання, чинний початковий фонд плюс будь-які рахунки учасників, які відпові​дають наступним критеріям:
(a)  установчий договір і статут повинні передбачати, що платежі з цих раху​нків можуть бути здійснені тільки учасникам і тільки у тій мірі, якщо це не призводить до зниження маржі платоспроможності нижче такого, що вимагається, або після ліквідації компанії, якщо всі інші борги компанії сплачено;
(b)  установчий договір і статут повинні передбачати з огляду на будь-які платежі з метою, іншою, ніж індивідуальне припинення членства, щоб компетентним органам було повідомлено щонайменше за один місяць і вони могли заборонити платіж протягом цього періоду і
(c)  до відповідних положень установчих документів і статутів можуть бути внесені зміни тільки після того, як компетентні органи заявили, що вони не мають заперечень щодо змін, не завдаючи шкоди критеріям, які вста​новлені в підпунктах (а) та (Ь);
—  половина несплаченого акціонерного капіталу або початкового фонду, коли сплачена частина сягає 25% такого капіталу або фонду,
—  резерви (статутні та вільні), що не відповідають андеррайтинговим зобо​в'язанням,
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— будь-які прибутки, отримані зарані,
— у разі взаємної асоціації або асоціації взаємного типу з різними внесками будь-яка вимога, яку вона має до учасників, через залучення додаткових внес​ків, протягом фінансового року, до половини різниці між максимальними та фактично затвердженими внесками, але яка не може перевищувати 50% маржі,
— на прохання і з доказами, що надаються страховою компанією, будь-які приховані резерви, що виникають з недооцінки активів, якщо такі приховані резерви не мають виняткового характеру,
— сукупний привілейований акціонерний капітал і субординований пози​ковий капітал може включатися, проте тільки у розмірі до 50 % маржі і не більше, ніж 25 % якого складається з субординованих позик зі встановленим строком погашення або з сукупного привілейованого акціонерного капіталу з фіксованим строком, якщо виконується такий мінімум критеріїв:
(a)  у випадку банкрутства або ліквідації страхової компанії повинні існувати зобов'язуючі угоди, відповідно до яких субординований позиковий ка​пітал або привілейований акціонерний капітал зараховується після ви​мог всіх інших кредиторів і не виплачується до того часу, поки всі інші позики, які існують, не будуть погашені.
Субординований позиковий капітал повинен відповідати наступним умо​вам:
(b)  тільки повністю оплачені фонди можуть братися до уваги;
(c)  для позик з фіксованим строком погашення початковий строк погашен ня повинен бути становити щонайменше п'ять років. Не пізніше, аніж за один рік до дати виплати страхова компанія повинна надати компете​нтним органам для схвалення план, що показує, як буде утримуватися маржа платоспроможності або як вона буде піднята до необхідного рів​ня, на час настання строку виплати, якщо тільки розмір, коли позика може бути зарахована як компонент маржі платоспроможності, посту​пово не зменшиться протягом щонайменше останніх п'яти років перед датою сплати. Компетентні органи можуть дати дозвіл на попередню сплату таких позик за умови подання страховою компанією, що надало її, заявки про це, і за умови, що його маржа платоспроможності не опу​ститься нижче рівня, що вимагається;
(d)  позики, дата погашення яких не фіксована, повинні підлягати сплаті тільки за умови надання повідомлення за п'ять років, окрім випадків, коли позики більше не розглядаються як компонент маржі платоспро​можності або окрім випадків, коли для передчасної оплати вимагається попередня згода компетентних органів. В останньому випадку страховій компанії необхідно повідомити компетентні органи щонайменше за шість місяців до дати запланованого погашення, конкретизуючи фактичну ма​ржу і ту, що вимагається до і після оплати. Компетентні органи надають дозвіл на оплату тільки у тому випадку, якщо маржа платоспроможності страхової компанії не опуститься нижче рівня, що вимагається;
(e)  договір позики не повинен містити жодних положень, які встановлю​ють, що за окремих обставин, інших ніж ліквідація страхової компанії, борг підлягатиме виплаті ще до погоджених дат виплати;
(f)  до договору позики можуть бути внесені зміни тільки після того, як компетентні органи підтвердять, що вони не мають заперечень проти внесення змін;
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—  цінні папери без визначеної дати погашення та інші інструменти, що відповідають наступним умовам, включаючи сукупні привілейовані акції, Інші, ніж згадані в попередньому абзаці, до 50% маржі для загальної суми таких цін​них паперів та субординованого позикового капіталу, про який ідеться у попе​редньому абзаці:
(a)  вони не можуть бути погашені за ініціативи пред'явника або без поперед​ньої згоди компетентного органу;
(b)  контракт про емісію повинен надавати можливість страховій компанії відстрочити сплату відсотків за позикою; (с) вимоги кредитора до стра​хової компанії зараховуються тільки після таких вимог всіх не суборди-нованих кредиторів;
(d)  документи, що регулюють емісію цінних паперів, повинні передбачити можливість поглинання збитків боргом та несплаченими відсотками, в той же час надаючи страховій компанії можливість продовжувати свою діяльність;
(e)  тільки повністю сплачені суми можуть братися до уваги.
2. Маржа платоспроможності визначається на основі чи річного розміру премій або внесків чи на основі середнього розміру тягаря претензій за останні три фінансових роки. У випадку, однак, коли компанії, які фактично зобов'я​зуються тільки по одному або більше ризиків, пов'язаних з кредитами, бурею, градом чи морозом, останні сім років беруться до уваги як проміжок часу, на який посилаються при визначенні середнього тягаря претензій.
3. Відповідно до положень статті 17, розмір маржі платоспроможності пови​нен бути вищим за такі два результати:
перший результат (на основі премій):
—   премії або внески (включаючи стягнення, додаткові до премій чи внес​ків), які сплачуються щодо всієї прямої діяльності в останній фінансо​вий рік за всі фінансові роки, збираються в агрегат,
—   до цього агрегату додається розмір премій, одержаних за все перестраху​вання в останній фінансовий рік,
—   з цієї отриманої суми вираховується загальна сума премій або внесків, скасованих в останньому фінансовому році, як і загальна сума податків І зборів щодо премій чи внесків, які ввійшли до агрегату.
Одержана таким чином сума ділиться на дві частини, перша частина, розмі​ром до 10 мільйонів одиниць розрахунку, друга частина складає решту розміру; 18 % І 16 % цих частин відповідно підраховуються і додаються. Перший резуль​тат буде одержано, помноживши підраховану таким чином суму на коефіцієнт, що існує за минулий фінансовий рік суми вимог, які залишилися і які компанія має задовольнити після відрахування трансферів за перестрахування до загаль​ної суми вимог; така пропорція в жодному разі не може бути меншою ніж 50%.
Другий результат (на основі вимог):
—   розміри вимог, виплачених щодо безпосередньої діяльності (без відраху​вання вимог, які сплачені перестрахувальниками і ретроцесіонерами) в періоди, встановлені в (2), зводяться в агрегат,
—   до цього агрегату додається розмір вимог, сплачених щодо перестраху​вання або ретроцесій, прийнятих впродовж цих самих періодів,
—   до цієї суми додається сума провізій або резервів невиплачених вимог, встановлених в кінці останнього фінансового року як для прямого здій​снення діяльності, так і для акцептів перестрахування,
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І і
І
—   з цієї суми відраховується розмір вимог, виплачених під час періодів, визначених в (2),
—    ? суми, що залишилася, відраховується сума провізій або резервів для невиплачених претензій, встановлених на початку другого фінансового року, що передує останньому фінансовому року, за який зроблені звіти як про пряму діяльність, так і про акцепти перестрахування.
Одна третина чи одна сьома суми, одержаної таким чином відповідно до періоду, визначеного у (2), діляться на дві частини, перша становить до семи мільйонів одиниць розрахунку, і друга складає решту розміру; 26% І 23 % цих частин відповідно підраховується і додається.
Другий результат отримується множенням суми, одержаної таким чином, і Існуючого коефіцієнта за минулий фінансовий рік суми вимог, що залишилися І які компанія має задовольнити після відрахування трансфертів за перестраху​вання до загальної суми вимог; такий коефіцієнт не повинен в жодному випа​дку бути меншим ніж 50%.
У випадку ризиків, зазначених за видом 18 п.А Додатку, сума сплачених вимог, викорисгосувана для отримання другого результату (на основі вимог), буде витратами, взятими на себе страховою компанією при наданні допомоги Такі витрати будуть підраховані у відповідності з національними положеннями держав-членів, на території яких розташовано головний офіс компанії.
4. Частки, що застосовуються до частин, про які йдеться у (3), зменшуються на третину у випадку страхування здоров'я, що здійснюється на тій же техніч​ній основі, що й страхування життя, якщо
—   виплачені премії обраховуються на основі даних про захворюваність, від​повідно до математичного методу, що застосовується у страхуванні,
—   створено резерв для дедалі більшого віку,
—   додаткова премія збирається з метою створення безпечної маржі відповід​ного розміру,
—   страхувальник може скасувати контракт лише перед закінченням тре тього року страхування щонайпізніше,
- контракт передбачає можливість збільшення премій або зменшення ви​плат навіть для контрактів, що виконуються.
5 У випадку з Ллойдз підрахунок першого результату премій, про який Ідеться у 3, робиться на основі чистих премій, які множаться на відсоток твер​дої ставки, що встановлюється щорічно внутрішнім аудитором. Такий відсоток твердої ставки повинен бути підрахований на основі найновіших статистичних даних про виплачені комісійні.
Такі подробиці, разом з відповідними підрахунками, надсилаються органам країн, де існують представництва Ллойдз.
Стаття 17
1. Одна третина маржі платоспроможності складає гарантійний фонд, (а) Однак гарантійний фонд не може становити менше ніж:
— 1 400 000 ЕКЮ у випадку, коли покриваються всі або декілька ри​зиків, включених до виду, зазначеного у п.А Додатку під №14. Це положення застосовується до всіх компаній, річна сума премій або вкладів за цим видом протягом кожного з останніх трьох років пере​вищувала 2 500 000 ЕКЮ або 4% загальної суми премій чи вкладів, отриманих відповідною компанією.
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—   400 000 ЕКЮ у випадку, коли покриваються всі або декілька ризиків, включених до одного з видів, перелічених в пункті А Додатку № 10,11,12,13,15, і, у випадку незастосування першого підпункту, — №14;
—   300 000 одиниць розрахунку у випадку, коли покриваються всі або декілька ризиків, включених до одного з видів, перелічених в пункті А Додатку відповідно до № 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 16 та 18
—   200 000 одиниць розрахунку у випадку, якщо покриваються всі або декілька ризиків, включених в один з видів, перелічених в пункті А Додатку у № 9 і 17;
(b)  Якщо діяльність, що здійснюється компанією, покриває декілька видів або декілька ризиків, лише той вид чи ризик, для якого вимагається найбільший розмір, береться до уваги;
(c)  Будь-яка держава-член може передбачити зменшення на одну-четверту мінімального гарантійного фонду у випадку асоціацій взаємного страху​вання та його типу.
(d)  У випадку, коли компанії, що займається страхуванням кредитів, необ​хідно підвищити розмір фонд, згаданий у підпункті (а), перше речення, до 1 400 000 ЕКЮ, відповідна держава-член може дозволити такій ком​панії:
—  за 3-річний строк підвищити розмір фонду до 1 000 000 ЕКЮ;
— за 5-річний строк підвищити розмір фонду до 1 200 000 ЕКЮ;
— за 7-річний строк підвищити розмір фонду до 1 400 000 ЕКЮ; Перебіг строку починається з дати досягнення відповідності умовам, визна​ченим першим реченням підпункту (а).
Стаття 18
1.  Держави-члени не встановлюють жодних правил щодо вибору активів, які не потрібно використовувати для покриття технічних резервів відповідно до статті 15.
2.  Керуючись статтею 15(2), статтею 20 (1), (2), (3) і (5) а також останнім підпунктом статті 22 (1), держави-члени не повинні стримувати вільне розпо​рядження такими активами, як рухомими, так і нерухомими, що складають частину активів страхових компаній, які отримали ліцензію на зайняття страхо​вою діяльністю.
3.  Пункти 1 і 2 не повинні перешкоджати будь-яким заходам, які для захи​сту Інтересів застрахованих осіб уповноважені вживати держави-члени як влас​ники або учасники, або партнери відповідної компанії.
Стаття 19
1. Кожна держава-член вимагає від кожної компанії, чий головний офіс розташований на її території, подавати щорічний звіт, що охоплює всі види операцій, його фінансовий стан, платоспроможність і, що стосується покриття ризиків за видом №18 п.А Додатку, інші ресурси, доступні для цілей покриття їх зобов'язань, якщо положення закону передбачають здійснення нагляду за такими ресурсами.
1а. Що стосується страхування кредитів, компанії повинні зробити можли​вим доступ наглядовим органам до звітів, які свідчать про технічні результати та технічні резерви, пов'язані з такою діяльністю.
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2.  Держави-члени вимагають від страхових компаній, головний офіс яких знаходиться на їх територіях, подавати періодичний звіт про прибутки, разом зі статистичними документами, які необхідні для здійснення нагляду. Компетен​тні органи надають один одному будь-які документи та інформацію, що є кори​сною для здійснення нагляду.
3.  Кожна держава-член вживає всіх можливих заходів для того, щоб гаран​тувати, що компетентні органи влади мають можливості та засоби, необхідні для здійснення нагляду за діяльністю страхових компаній, головний офіс яких знаходиться на їх територіях, включаючи діяльність, яка здійснюється поза ме​жами їх територій, відповідно до директив Ради, що регулюють таку діяльність, і з метою переконатися в їх імплементації.
Такі можливості та засоби необхідні, зокрема, для того, щоб компетентні органи могли:
(a)  робити детальні запити щодо стану компанії та щодо всієї діяльності цієї компанії , серед іншого, за допомогою:
—   збору інформації або вимоги надати документи стосовно його діяль​ності,
—   проведення перевірки компанії на місці, у її приміщеннях;
(b)  вживати будь-яких заходів щодо компанії , його директорів або мене​джерів, або осіб, які їх контролюють, що є відповідними та необхідними для гарантування подальшої відповідності діяльності компанії законам, підзаконним та адміністративним положенням, у відповідності з якими компанія повинна діяти в кожній державі-члені, зокрема з планом здій​снення операцій, в тій мірі, наскільки вони залишаються обов'язкови​ми, а також для подальшого запобігання і виправлення недотримання правил, шкідливих для інтересів застрахованих осіб;
(c)  гарантувати проведення таких заходів, за необхідності, за допомогою примусу і, де необхідно, за допомогою судових каналів.
Держави-члени можуть також забезпечити, щоб компетентні органи отри​мували будь-яку інформацію відносно договорів, які мають посередники.
Стаття 20
1. Якщо компанія не виконує вимог статті 15, компетентні органи держави-члена його походження можуть заборонити вільне розпорядження активами після повідомлення про такі наміри компетентних органів держави-члена, на території якої мають місце ризики.
2. З метою відновлення фінансової ситуації компанії, маржа платоспромож​ності якого перетнула мінімум, що вимагається відповідно до статті 16 (3), ком​петентні органи держави-члена походження вимагають надання плану оздоро​влення фінансового стану компанії .
У виняткових випадках, якщо компетентний орган вважає, що фінансова ситуація компанії буде погіршуватися надалі, він може також обмежити або заборонити вільне розпорядження активами компанії. Він повідомляє органи Інших держав-членів, на території яких компанія веде свою діяльність, про будь-які заходи, які вже вжиті, а ті на прохання цього компетентного органу вживають таких самих заходів.
3. Якщо межа платоспроможності падає нижче гарантійного фонду, як ви​значено в статті 17, компетентний орган держави-членам походження вимагає від компанії надання короткострокового фінансового плану для затвердження.
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Він може також обмежити або заборонити вільне розпорядження активами компанії. Він повідомляє органи інших держав-членів, на території яких ком​панія відповідно здійснює свою діяльність, а ті на запит цього компетентного органу вживають таких же заходів.
4.  Компетентні органи можуть надалі вживати всіх необхідних заходів для захисту інтересів застрахованих осіб у випадках, передбачених пунктами 1, 2 та 3.
5.  Кожна держава-член повинна вживати необхідних заходів відповідно до чинного національного законодавства для забезпечення можливості заборони вільного розпорядження активами, які розташовані на її території, у випадках передбачених у пунктах 1, 2 та 3, на запит держави-члена походження компанії, яка визначає активи, до яких застосовуються такі заходи.
Частина В: Відкликання ліцензії
Стаття 22
1.Ліцензія, яка надається страховій компанії компетентним органом держа​ви-члена походження, може бути відкликана тим же органом, якщо ця компа​нія:
(a)  не використовує цю ліцензію протягом 12 місяців, відверто відмовляєть​ся від нього або припиняє здійснювати свою діяльність протягом більше ніж шість місяців, окрім випадків, коли відповідна держава-член не пе​редбачила припинення дії ліцензій у таких випадках;
(b)  більше не відповідає умовам допуску;
(c)  не змогла протягом встановленого терміну вжити заходів, які визначені в плані щодо відновлення фінансової ситуації компанії або фінансової схеми відповідно до статті 20;
(d)  істотно не виконує своїх зобов'язань згідно нормативних актів, що регу​люють її діяльність.
У випадку відкликання або припинення дії ліцензій компетентний орган держави-члена походження повідомляє належним чином компетентні органи інших держав-членів, а вони вживають відповідних заходів для того, щоб запо​бігти здійсненню нових операцій такою компанією на їх територіях за правом на здійснення підприємницької діяльності або відповідно до свободи надання послуг.
Компетентний орган держави-члена разом з такими органами вживає всіх заходів, необхідних для захисту інтересів застрахованих осіб і, зокрема, обме​жує вільне розпорядження активами компанії відповідно до пункту (1), другого підпункту пункту (2), другого підпункту пункту (3) статті 20.
2. Будь-яке рішення щодо відкликання ліцензії ґрунтується на достатніх підставах і повідомляться відповідній компанії.
Розділ III A
Правила, що застосовуються до представництв або філій,
відкритих в межах Співтовариства і належать компаніям,
головний офіс яких знаходиться за межами Співтовариства
Стаття 23
1. Кожна держава-член дає можливість будь-яким компаніям, головний офіс яких знаходиться за межами Співтовариства, займатися діяльністю, про яку йдеться у статті 1, після одержання на це ліцензії.
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2. Держава-член може надати ліцензію, якщо компанія виконує щонаймен​ше такі умови:
a)   Має право займатися страховою діяльністю відповідно до національного законодавства;
b)   Засновує представництво або структурний підрозділ на території такої держави-члена;
c)   Відкриває в місці розташування управління представництва або структу​рні підрозділи рахунків для конкретних видів діяльності, якими воно там займається, і веде всі записи, що стосуються здійснюваної діяльнос​ті;
d)   Призначає уповноваженого агента, який схвалюється компетентними органами;
e)   Володіє у країні, в якій здійснює страхову діяльність, активами в розмі​рі, еквівалентному щонайменше половині мінімального розміру, перед​баченого статтею 17(2) для гарантійного фонду, і депонує одну четверту мінімального розміру у вигляді гарантії;
f)    Утримує маржу платоспроможності згідно з вимогами, про які йдеться у статті 25;
g)   Подає схему операцій відповідно до положень статті 11 (1) і (2);
h) Повідомляє ім'я та адресу представника, що займається розглядом ви​мог, призначеного в кожній державі-члені, окрім держави-члена, в якій звертаються за отриманням ліцензії, якщо ризики, що підлягають по​криттю, відносяться до виду 10 пункту А Додатку, крім відповідальності перевізника.
Стаття 24
Держави-члени вимагають від компаній встановити адекватні технічні резе​рви, аби покрити андеррайтингові зобов'язання, взяті на їх територіях. Держа-ви-члени слідкують, щоб представництво або філія покривали такі технічні ре​зерви за допомогою активів, які є еквівалентними таким резервам, і у визначених відповідною державою обсягах, активами узгоджувальними..
Закони держав-членів застосовуються до підрахунку технічних резервів, ви​значення категорій інвестицій і оцінки активів. Відповідна держава-член вима​гає, щоб активи, що представляють технічні резерви, були розміщені на її тери​торії. При цьому, однак, застосовується стаття 15 (3).
Стаття 25
1.  Кожна держава-член вимагає для представництв або філій, заснованих на її території, маржу платоспроможності, що складається з активів, вільних від всіх передбачуваних зобов'язань, менших ніж нематеріальні активи. Маржа платоспроможності розраховується відповідно до положень статті 16 (3). Од​нак, з метою розрахунку такої маржі, враховуються лише премії або внески і вимоги, що відносяться до діяльності, яка здійснюється відповідним представ​ництвом або філією.
2. Одна третина маржі платоспроможності складає гарантійний фонд. Гара​нтійний фонд не може бути меншим ніж половина мінімуму, що вимагається згідно зі статтею 17 (2). Первинний депозит, зроблений відповідно до статті 23 (2) (д), зараховується до такого гарантійного фонду.
Активи, що представляють маржу платоспроможності, повинні зберігатися у країні, де здійснюється діяльність, в розмірі гарантійного фонду і надлишку в межах Співтовариства.
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Стаття 26
1.  Будь-яка компанія, яка, подала заявку чи отримала ліцензію у більше, ніж одній державі-члені, може подати заяву на можливість застосування наступних переваг, які можуть бути надані лише сукупно:
(a)  Маржа платоспроможності, про яку йдеться в статті 25, підраховується по відношенню до всієї діяльності, яку вона здійснює в межах Співтова​риства; для цілей здійснення підрахунку в такому випадку беруться до уваги операції, здійснені представництвами чи філіями, відкритими на території Співтовариства;
(b)  розміщення депозиту, якого вимагає стаття 23(2)(е), буде вимагатись лише у одній з таких країн;
(c)  Активи, що представляють гарантійний фонд, зберігаються в будь-якій з держав-членів, в якій вона здійснює діяльність.
2.  Заява на отримання дозволу користуватись перевагами, визначеними у п. 1, подається до компетентних органів відповідної держави-члена. У заяві має зазначатись орган держави-члена, який буде здійснювати нагляд за платоспро​можністю щодо фсього бізнесу представництв та філій, відкритих на територій Співтовариства. Такий вибір органу має бути обгрунтований компанією. Депо​зит буде розміщено у тій державі-члені.
3.  Переваги, визначені у п.1, можуть бути надані лише за умови згоди ком​петентних органів, до яких було подано заяву, їх дія починається з моменту, коли обраний наглядовий орган інформує інші наглядові органи про те, що він буде здійснювати нагляд за рівнем платоспроможності всього бізнесу у Співтоварис-ті, через усі філії та представництва. Обраний наглядовий орган отримує від дер​жав-членів всю інформацію, необхідну для здійснення нагляду за сукупною пла​тоспроможністю філій та представництв, відкритих на їх території.
4.  Пільги, надані цією статтею, можуть бути скасовані одночасно для всіх держав, з ініціативи однієї або більше відповідних держав-членів.
Стаття 27
Щодо застосування статті 20, коли страхова компанія користується перева​гами, наданими статтею 26 (1) наглядовий орган, відповідальний за перевірку платоспроможностіфілій та представництв, відкритих на території Співтовари​ства, — стосовно всього бізнесу, буде уподібнено до органу держави, в якій розташований головний офіс компанії Співтовариства.
Стаття 28
У випадку відкликання ліцензії органом, про який йдеться в статті 26 (2), такий орган повідомляє органи інших держав-членів, де діє компанія, і нагля​дові органи інших держав вживають відповідних заходів. Якщо причиною відкли​кання ліцензії є невідповідність загального стану платоспроможності, встанов​леного державами-членами, які погодилися з проханням, про яке йдеться у статті 26, держави-члени, які дали своє схвалення, також відкликають свої ліцензії.
Стаття 28а
1. Відповідно до умов, які встановлюються національним законодавством, кожна держава-член надає ліцензію представництвам та філіям, створеним на її території і до яких застосовується ця Глава щодо передачі всіх або частини їх портфелів договорів приймаючому офісу, який здійснює підприємницьку дія-
:
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льність на території тієї ж держави-члена, якщо компетентні органи цієї держа-ви-члена або, якщо потрібно, держави-члена, по яку йдеться у статті 26, підтве​рджують, що, враховуючи таку передачу, приймаючий офіс має необхідну мар​жу платоспроможності.
2.  Відповідно до умов, які встановлюються національним законодавством, кожна держава-член надає ліцензію представництвам та філіям, створеним на її території і до яких застосовується ця Глава щодо передачі всіх або частини їх портфелів договорів страховій компанії, головний офіс якого знаходиться на території іншої держави-члена, якщо компетентні органи влади тієї держави-члена підтверджують, що, враховуючи таку передачу, приймаючий офіс має необхідну маржу платоспроможності.
3. Якщо відповідно до умов, які встановлені національним законодавством, держава-член надає ліцензію представництвам та філіям, створеним на її тери​торії, і до яких застосовується ця Глава щодо передачі всіх або частини портфе​лів договорів представництву або філії, до якої застосовується ця Глава і які відкрито на території іншої держави-члена, потрібно забезпечити, щоб компе​тентні органи держави-члена, в якій розташовано головний офіс приймаючої компанії або ті ж самі органи держави-члена, згадані у статті 26, підтвердили, що, враховуючи таку передачу, приймаючий офіс має необхідну маржу плато​спроможності, законодавство держави-члена приймаючого офісу дозволяє таку передачу, і така держава погодилася на передачу.
4. У випадках, передбачених пунктами 1, 2 і 3, держава-член, в якій розта​шовано представництво або філію, що здійснюють передачу, надає дозвіл на передачу після отримання згоди компетентного органу держави-члена, в якій мають місце ризики, іншої ніж держави-члена, в якій розташовано представни​цтво або філію, що здійснюють передачу.
5.  Компетентні органи держави-члена, з якими ведуться консультації, нада​ють свій висновок або згоду компетентним органам держави-члена походжен​ня, та на території якої розташовано страхову компанію, що здійснює передачу, протягом трьох місяців після отримання запиту; відсутність будь-якої відповіді від органів, з якими консультуються, протягом цього періоду має розглядатися як позитивний висновок або мовчазна згода.
6.  Передача, на яку надано дозвіл, відповідно до цієї статті, має бути опуб​лікована згідно з національним законодавством держави-члена, в якій має міс​це ризик. Такі передачі автоматично є чинними щодо власників страхових по​лісів, застрахованих осіб і будь-яких інших осіб, які набули прав та обов'язків за переданими контрактами.
Це положення не впливає на право держав-членів щодо надання власникам страхових полісів права вибору щодо скасування договорів протягом визначе​ного періоду після передачі.
Стаття 29
Співтовариство може за допомогою угод, укладених у відповідності до До​говору з однією або більше третіми країнами, погодитися із застосуванням по​ложень, інших ніж ті, що передбачені цим Розділом з метою забезпечення, згідно з умовами взаємного належного захисту, адекватного захисту застрахова​ним особам в державах-членах.
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Розділ III Б Правила, що застосовуються до дочірніх компаній материнських компаній,
які підлягають регулюванню законами третіх країн та до придбання участі такими материнськими компаніями
Стаття 29а
Компетентні органи держав-членів повідомляють Комісії:
(a)  про надання ліцензії прямій чи непрямій дочірній компанії материнсь​кої компанії, яка підлягає регулюванню законами третьої держави.
Комісія повідомляє Комітет з питань страхування, який має бути створено Радою за пропозицією від Комісії.
(b)  коли така материнська компанія придбаває участь у страховій компанії Співтовариства, коли таке придбання перетворює останню на дочірню компа​нію. Комісія повідомляє Комітет з питань страхування, який має бути створено Радою за пропозицією від Комісії, відповідно. Якщо надано ліцензію прямій чи непрямій дочірній компанії однієї чи більше материнських компаній, які підля​гають регулюванню законами третьої держави, — то структура такої групи має бути зазначена у нотифікації, яку компетентні органи подають до Комісії.
Стаття 29Ь
1. держави-члени повідомляють Комісію про всі загальні труднощі, з якими стикаються їх страхові компанії при оформленні чи здійсненні діяльності у третіх країнах.
2.  Спочатку, не пізніше, як через 6 місяців після впровадження цієї Дирек​тиви, і потім періодично, Комісія буде подавати звіт щодо ставлення до страхо​вих компаній Співтовариства у третіх країнах, що стосується оформлення та ведення страхової діяльності, та придбання участі у страхових компаніях третіх країн. Комісія подає такі звіти до Ради, разом із відповідними проектами нор​мативних актів.
3.  Якщо Комісія приходить до висновку, чи то зі звітів, передбачених п.2, чи то на основі іншої інформації, що третя країна не надає страховій компанії Співтовариства необхідної можливості доступу на ринок, у порівнянні з тим, який надає Співтовариство страховим компаніям з цієї третьої країни; Комісія звертається до Ради з пропозицією проведення переговорів з метою отримання подібних можливостей доступу на ринок. Рада приймає рішення на основі ква​ліфікованої більшості.
4. Якщо Комісія приходить до висновку, чи то зі звітів, передбачених п.2, чи то на основі іншої інформації, що страхові компанії Співтовариства не отри​мують національного режиму у третій державі з рівними можливостями, порів​няно до національних страхових компаній і що не виконуються вимоги ефек​тивного доступу до ринку, Комісія може започаткувати переговори з метою виправлення цієї ситуації.
За обставин, описаних у першому абзаці, вона також може у будь-який час вирішити, за додаток до започаткування переговорів, у відповідності до проце​дури, описаної у Акті про створення Комітету з питань страхування, посилання на який зроблено у статті 29а, що компетентні органи держав-членів повинні обмежити або призупинити їх рішення:
— щодо запитів, чинних на момент прийняття рішення чи майбутніх запи​тів на отримання ліцензії, та
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— щодо придбання участі прямими чи непрямими материнськими ком​паніями, які підлягають регулюванню законами відповідної третьої дер​жави.
Тривалість відповідних заходів не може перевищувати 3 місяців.
До закінчення такого 3-місячного строку, та у світлі результатів проведення переговорів, Рада може, діючи за пропозицією від Комісії, кваліфікованою бі​льшістю прийняти рішення про продовження дії таких заходів.
Такі обмеження або призупинення можуть не застосовуватись до створення дочірніх компаній страхових компаній або їх належним чином уповноважених у Співтоваристві дочірніх компаній чи до придбання участі у страхових компа​ніях Співтовариства такими компаніями чи дочірніми компаніями.
5.  Якщо Комісія приходить до висновку, що виникла одна з ситуацій, ви​значених у пунктах 3 та 4, держави-члени інформують ЇЇ на її запит:
(a)  про будь-який запит на отримання ліцензії будь-якою прямою чи не​прямою дочірньою компанією, одна або більше материнських компаній якої підлягає регулюванню законами відповідної третьої країни;
(b)  про будь-які плани такої компанії на придбання участь у страховій ком​панії Співтовариства таким чином, що остання стане дочірньою компа​нією попередньої.
Це зобов'язання щодо надання інформації не діє при укладенні угоди з третьою державою, згаданих у пунктах 3 і 4, або коли заходи, визначені у підпу​нктах 2 і 3 пункту 4 більше не застосовуються.
6.  Заходи, вжиті відповідно до цієї статті, повинні бути у відповідності із зобов'язаннями Співтовариства за міжнародними угодами, двосторонніми чи багатосторонніми, регулюванню якими підлягає започаткування та ведення ді​яльності страховою компанією.
Розділ IV Перехідні та інші положення
Стаття ЗО
1. Протягом п'яти років, починаючи з дня повідомлення про цю Директиву, держави-члени дозволяють компаніям, зазначеним у Розділі II, які на час всту​пу в силу заходів імплементації щодо цієї Директиви займаються страхуванням на їх територіях в одному або більше видах, про які йдеться в статті 1, привести свою діяльність у відповідність з вимогами статей 16 і 17.
2.  Крім того, держави-члени можуть:
(a)  дозволити будь-яким компаніям, про які йдеться в (1), котрі після закін​чення п'ятирічного періоду не повністю встановили маржу платоспро​можності, в подальший період, що не перевищує два роки, зробити це, якщо такі компанії відповідно до статті 20 подали на схвалення наглядо​вого органу заходи, які вони збираються вжити з цією метою;
(b)  звільнити компанії, про які йдеться в (1), чиї річні премії або дохід від внесків після завершення п'ятирічного періоду в шість разів менші від розміру мінімального гарантійного фонду, передбаченого статтею 17 (2), від вимоги створити такий мінімальний гарантійний фонд до кінця фінансового року, сто​совно якого дохід від премій і внесків у шість разів більший такого мінімально​го гарантійного фонду. Після розгляду результатів перевірки, про яку йдеться у статті 33, Рада одностайно приймає рішення за пропозицією Комісії стосовно того, коли таке звільнення повинне бути скасоване державами-членами.
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3.Компанії, що прагнуть розширити свою діяльність у значенні статті 8 (2) або статті 10, не можуть цього зробити, допоки вони терміново не приведуть свою діяльність у відповідність до правил цієї Директиви. Однак компанії, про які йдеться у підпункті (2) (б), які в межах національної території розширюють свою діяльність на інші види страхування або на інші частини території, мо​жуть бути звільнені на 10 років з дня повідомлення про Директиву від вимоги створити мінімальний гарантійний фонд, про який ідеться у статті 17 (2).
4.Компанія, яка має структуру, іншу від будь-якої, переліченої у статті 8, може продовжувати протягом трьох років від дня повідомлення про цю Дирек​тиву займатися своєю діяльністю у правовій формі, в якій вона працювала на час повідомлення. Підприємства, створені у Об'єднаному Королівстві «Коро​лівською грамотою» або «Актом приватного права» або «спеціальним Актом публічного права», можуть продовжувати здійснювати свою діяльність у даній формі впродовж необмеженого часу. Компанії у Бельгії, які відповідно до своїх об'єктів здійснюють свою діяльність у сфері позик під нерухомість або операцій із заощадженнями відповідно.до № 4 статті 15, положення, що стосуються на​гляду за приватними ощадними банками, які координується від 23 червня 1967 року «arrete royal», можуть продовжувати здійснювати таку діяльність впродовж трьох років з дня повідомлення про цю Директиву. Відповідні держави-члени складають список таких компаній і направляють його іншим державам-членам та Комісії.
5. На прохання компаній, які відповідають вимогам статей 15, 16 і 17, дер​жави-члени припиняють застосовувати обмежувальні заходи такі як ті, що сто​суються застав, депозитів і гарантій, встановлених відповідно до діючих правил.
Стаття 31
Держави-члени дозволяють представництвам або структурним підрозділам, про які йдеться у Розділі III, які на час вступу в силу заходів імплементації цієї Директиви, займаються одним або більше видами, про які йдеться у статті 1, і не розширюють свою діяльність у значенні статті 10 (2) щонайменше впродовж п'яти років від дня повідомлення про цю Директиву, привести свою діяльність у відповідність з умовами статті 25.
Стаття 32
Під час періоду, який закінчується на час вступу в силу угоди, укладеної з третьою країною відповідно до статі 29 і щонайпізніше після завершення чоти​рирічного періоду після повідомлення про Директиву, кожна держава-член може зберегти на користь компаній такої країни встановлених на її території правил, що застосовувались до них на 1 січня 1973 року відносно активів урівноваження і розміщення технічних резервів, за умови, що повідомлення надіслано іншим державам-членам і Комісії, і що межі пом'якшень, наданих відповідно до статті 15 (2) на користь компаній держав-членів, заснованих на її території, не пере​вищуються.
Розділ V Заключні положення
Стаття 33
Комісія і компетентні органи держав-членів тісно співпрацюють з метою сприяння нагляду за прямим страхуванням в межах Співтовариства і вивчення будь-яких труднощів, які можуть виникнути при застосуванні цієї Директиви.
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Стаття 34
1.  Комісія подає Раді впродовж шести років від дня повідомлення про цю Директиву звіт про результати фінансових вимог, накладених цією Директивою щодо ситуації на страхових ринках держав-членів.
2.  Комісія подає Раді, за необхідності, проміжні звіти до закінчення перехі​дного періоду, передбаченого статтею ЗО (1).
Стаття 35
Держави-члени вносять зміни до своїх національних положень, щоб приве​сти їх у відповідність до цієї Директиви впродовж 18 місяців від дня повідом​лення про неї і відтак інформують про це Комісію. Положення, до яких внесе​но зміни відповідно до статей ЗО, 31 і 32 застосовуються впродовж ЗО місяців від дня повідомлення.
Стаття 36
Після повідомлення про цю Директиву держави-члени забезпечують, що тексти головних положень законодавчого, регулятивного або адміністративно​го характеру, прийняті ними у сфері, охопленій цією Директивою, направля​ються Комісії.
Стаття 37
Додаток є невід'ємною частиною цієї Директиви.
Стаття 38
Ця Директива адресується державам-членам.
Здійснено в Брюсселі 24 липня 1973 року
За Раду Президент
І. НОРГААРД
ДОДАТОК
А. Класифікація ризиків відповідно до видів страхування
1.  Нещасні випадки (включаючи нещасні випадки на виробництві і профе​сійні хвороби)
фіксовані фінансові види допомоги види допомоги у вигляді відшкодування поєднання обох вищенаведених пошкодження пасажирів
2. Хвороба
фіксовані фінансові види допомоги види допомоги у вигляді відшкодування поєднання обох вищенаведених
3. Транспортні засоби пересування на землі (інші ніж залізничний рухомий склад)
Шкода, завдана, або втрата
автомобілів
транспортних засобів, інших ніж автомобілі.
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4.  Залізничний рухомий склад
Шкода, завдана, або втрата залізничного рухомого складу
5.  Літаки
Шкода, завдана, або втрата літаків
6.  Кораблі (морські, озерні, річкові і водоканальні судна) Шкода, завдана, або втрата
річкових і водоканальних суден озерних суден морських суден
7.  Транзитний вантаж (включаючи товари, багаж та весь інший вантаж) Шкода, завдана, або втрата транзитного вантажу або багажу, незалежно від
форми транспортування
8.  Пожежа і природні сили
Шкода, завдана, або втрата власності (іншої ніж власність, включена у ви​дах 3, 4, 5, 6 і 7) у зв'язку з пожежею вибухом бурею
природними силами, іншими ніж буря атомною енергією сповзанням фунту
9.  Інша шкода, завдана власності
Вся шкода або втрати власності (іншій ніж власність, включена у види 3, 4, 5, 6, 7) у зв'язку з градом чи морозом і будь-яким іншим випадком таким, як крадіжка, інші, ніж ті, що перелічені в 8.
10. Автомобільні зобов'язання
Всі зобов'язання, які виникають з використання автомобілів, що пересува​ються по землі (включаючи відповідальність перевізника)
11. Авіаційні зобов'язання
Всі зобов'язання, що виникають з використання авіації (включаючи зобо​в'язання перевізників)
12.  Зобов'язання для кораблів (морських, озерних, річкових, водоканальних суден)
Всі зобов'язання, що виникають з використання кораблів, суден або човнів на морі, озерах, річках або каналах (включаючи зобов'язання перевізника)
13.  Загальні зобов'язання
Всі форми зобов'язання, інші ніж згадані під № 10, 11, 12.
14.  Кредит
неплатоспроможність (загальна) експортний кредит
кредит з погашенням в розстрочку
застави
сільськогосподарський кредит
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15.  Поручительство поручительство (пряме) поручительство (непряме)
16.  Різноманітні фінансові втрати ризики з працевлаштування недостатність доходу (загальна) непогода
втрата пільг
тривалі загальні витрати
непередбачувані торговельні витрати
втрата ринкової вартості
втрата ренти або надходжень
непрямі торговельні втрати, інші ніж ті, що зазначені вище
Інші фінансові втрати (не торговельні)
Інші форми фінансових втрат
17  Юридичні витрати
Юридичні витрати і видатки на судові розгляди
Ризики, віднесені до одного з видів, не можуть бути включені до іншого виду, за винятком випадків, про які йдеться у пункті В.
18. Надання допомоги
Надання допомоги особам, які потрапили у скрутну ситуацію при подоро​жуванні, знаходячись поза домівкою або поза місцем постійного проживання.
Б. Опис ліцензій, наданих для більше ніж один вид страхування
Якщо ліцензія одночасно покриває:
(a)  Види № 1 і 2, його назва буде «Страхування на випадок хвороби і нещас​ного випадку»;
(b)  Види № 1 (четвертий пункт), 3, 7 і 10 буде називатися «Автомобільним страхуванням»;
(c)  Види № 1 (четвертий пункт), 4, 6, 7 і 12, буде навиватися «морським І транспортним страхуванням»;
(d)  Види № 1 (четвертий пункт), 5, 7, і 11, буде називатися «Авіаційним страхуванням»;
(e)  Види № 8 і 9 будуть називатися «Страхування проти пожеж та інших втрат власності»;
(f)  Види № 10, 11, 12, 13 будуть називатися «Страхування зобов'язання»;
(g)  Види № 14 і 15 будуть називатися «Страхування кредиту і поручитель​ства»;
Всі види одержують назву, вибрану відповідною державою-членом, яка по​відомляє інші держави члени і Комісію про свій вибір.
В. Додаткові ризики
Компанія, що одержує ліцензію на страхування головного ризику, який на​лежить до одного виду або групи видів також може страхувати ризики, включе​ні до Іншого виду без одержання ліцензії на здійснення страхування таких ри​зиків, якщо вони:
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пов язані з основним ризиком,
стосуються предмету, який застрахований проти головного ризику і
покриті контрактом, що страхує головний ризик.
Однак ризики, включені до видів 14, 15 та 17 в пункті А цього Додатку, не можуть розглядатися як додаткові ризики до інших видів.
Тим не менше, ризик, включений до виду 17 (страхування судових витрат) може розглядатись у якості додаткового ризику до виду 18, якщо виконуються умови, визначені у першому абзаці, коли основний ризик стосується виключно допомоги, що надається особам, які потрапляють у скрутну ситуацію при подо​рожуванні, знаходячись поза домівкою або поза місцем постійного проживання.
Страхування судових витрат може також розглядатись у якості додаткового ризику за умов, визначених у першому підпункті, коли це стосується спорів або ризиків, що випливають із або у зв'язку з експлуатацією морських суден.
ДИРЕКТИВА РАДИ 73/240/ЕЕС
від 24 липня 1973 року
щодо скасування обмежень свободи підприємництва в сфері прямого страхування, іншого, ніж страхування життя*
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства і, зокрема статтю 54 (2) і (3) Договору;
Беручи до уваги Загальну програму1 щодо скасування обмежень свободи підприємництва і, зокрема, Розділ IV С Програми;
Беручи до уваги пропозицію від Комісії,
Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту2,
Беручи до уваги висновок Економічного та Соціального комітету1,
Враховуючи, що Загальна програма, зазначена вище, передбачає скасування дискримінаційного ставлення до громадян інших держав-членів у частині здій​снення підприємницької діяльності в сфері прямого страхування, іншого, ніж страхування життя;
Враховуючи, що згідно із Загальною програмою, зняття обмежень на від​криття представництв і філій залежить, у частині, що стосується компаній пря​мого страхування, від узгодження умов започаткування та ведення діяльності; враховуючи, що цього узгодження досягнуто Першою Директивою Ради від 24 липня 1973 року у сфері прямого страхування, іншого, ніж страхування життя;
Враховуючи, що сфера застосування цієї Директиви у всіх відношеннях така ж, як визначено в пункті А Додатку до Першої Директиви щодо узгодження; враховуючи, що за даних обставин виявилось доцільним виключити, для цілей узгодження, кредитне страхування експорту;
Враховуючи, що, відповідно до Загальної програми, зазначеної вище, обме​ження на право вступу до професійних організацій, повинні бути скасовані, якщо професійна діяльність відповідних осіб включає реалізацію цього права;
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1
Держави-члени скасовують, що стосується фізичних осіб та компаній, охо​плених Розділом І Загальної програми щодо скасування обмежень свободи здій​снення підприємницької діяльності, надалі «бенефіціарії», обмеження, зазначе​ні в Розділі III цієї Програми, які зачіпають право започатковувати та вести самостійну діяльність з видів страхування, вказаних в статті 1 Першої Коорди​наційної Директиви.
Під «Першою Координаційною Директивою» розуміють Першу Директиву Ради від 24 липня 1973 року щодо узгодження законів, підзаконних та адмініс​тративних актів стосовно започаткування та ведення діяльності у сфері прямого страхування, іншого, ніж страхування життя.
* Official Journal L 228, 16.08.1973, p. 0020-0022. 1 OJ No 2, 15.1.1962, p. 36/62. 2OJ NoC 27, 28.3.1968, p. 15. 3 OJ No 118, 20.6.1967, p. 2323/67.
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Однак, відносно кредитного страхування експорту, ці обмеження підтриму​ються, доки не буде виконана координаційна програма Першої Координацій​ної Директиви, викладена в статті 2 (2) (D).
Стаття 2
1. Держави-члени, зокрема, скасовують наступні обмеження:
(a)  ті, що перешкоджають бенефіціаріям здійснювати підприємницьку діяльність у приймаючій державі-члені на таких же умовах і з такими ж правами, що й громадяни тієї країни;
(b)  ті, що випливають з адміністративної діяльності, що має результатом дискримінаційне ставлення до бенефіціаріїв, в порівнянні з тим, що за​стосовується до громадян;
2.  Обмеження, які повинні бути скасовані, включають зокрема ті, що ви​пливають із застосування заходів, які перешкоджають або обмежують здійснен​ня бенефіціаріями підприємницької діяльності у наступний спосіб:
(a)  в Німеччині:
—  положення, які надають Федеральному Міністру Економіки дискре-
ційне право встановлювати свої умови доступу до цієї діяльності для Іноземних громадян і перешкоджати їм здійснювати цю діяльність на території Федеративної Республіки (Закон від 6 червня 1931 року (VAG), стаття 106 (2), № 1 разом зі статтею 8 (1), № 3, стаття 106 (2), останнє речення, і стаття 111 (2));
(b)  в Бельгії:
— зобов'язання мати «carte professionelle» (стаття 1 Закону від 19 лютого
1965 року);
(c)  у Франції:
—   необхідність одержання спеціального дозволу (Закон від 15 лютого 1917 року, зі змінами та доповненнями, внесеними «decret — loi» від ЗО жовтня 1935 року, стаття 2 (2) — «decret» від 19 серпня 1941 року, зі змінами, статті 1 і 2 — «decret» від 13 серпня 1947 року, зі змінами, статті 2 і 10);
—   зобов'язання мати поручительство або спеціальні гарантії у якості взаємних вимог (Закон від 15 лютого 1917 року, зі змінами та допо​вненнями, внесеними «decret — loi» від ЗО жовтня 1935 року, стаття 2 (2) — «decret — loi» від 14 червня 1938 року, стаття 42 — «decret» від ЗО грудня 1938 року, зі змінами, статтями 8 і 13 — «decret» від 14 гру​дня 1966 року, Розділ І)
(d)  в Ірландії:
—  положення, що, для того, щоб отримати страхову ліцензію, компанія
повинна бути зареєстрована у відповідності до актів про ірландські компанії, двома — третинами їхніх акцій повинні володіти громадя​ни Ірландії і більшість директорів (інші ніж виконавчий директор, що працює на повну ставку) повинні бути громадянами Ірландії (Акт про страхування, 1936 року, Розділ 12; Акт про страхування 1964 року, Розділ 7).
3. Закони, підзаконні чи адміністративні акти, які зобов'язують бенефіціарі​їв мати депозит або спеціальне поручительство не скасовуються до тих пір, поки компанії не відповідатимуть фінансовим умовам, визначеним статтями 16 І 17 Першої Координаційної Директиви, відповідно до положень статті ЗО (1) і (2) тієї ж Директиви.
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Стаття 3.
1. Якщо приймаюча держава-член передбачає для своїх громадян, які бажа​ють започаткувати будь-яку діяльність, визначену у статті 1, підтвердження до​брої репутації і підтвердження відсутності попереднього оголошення банкру​том, або підтвердження будь-якого з них, то стосовно громадян інших держав-членів ця держава приймає як достатнє підтвердження витяг «судового протоколу» або, за відсутністю такого, еквівалентний документ, виданий ком​петентним судовим або адміністративним органом країні походження або кра​їні, звідки прибув іноземний громадянин, який підтверджує факт дотримання цих вимог.
2. Якщо країна походження, або країна, звідки прибув іноземний громадя​нин, не видає таких документальних підтверджень доброї репутації або докуме​нтальних підтверджень про відсутність попереднього оголошення банкрутом, таке підтвердження може бути замінене на заяву під присягою, — або в державах, де не передбачено заяв під присягою, — офіційною заявою, здійсненою особою, якої це стосується, перед компетентним судовим або адміністративним органом, або, якщо необхідно, нотаріусом, в країні походження або країні, звідки прибув іно​земний громадянин; такий орган або нотаріус видає свідоцтво, яким засвідчено автентичність заяви під присягою або офіційної заяви. Заява про відсутність попереднього оголошення банкрутом може бути здійснено також перед компе​тентним професійним або торговим органом в зазначеній країні.
3. Документи, видані відповідно до пункту 1 або пункту 2, не можна пред'яв​ляти після закінчення трьох місяців з дня їх видачі.
4. Держави-члени протягом строку, визначеного в статті 6, визначають ор​гани і установи, компетентні видавати такі документи, і негайно Інформують про це Інші держави-члени та Комісію.
Стаття 4.
1.  Держави-члени забезпечують, що бенефіціарїї мають право вступати до професійних або торгових організацій на таких умовах і з такими ж правами та обов'язками, що й їхні громадяни.
2. З права вступати до професійної або торгової організації, в разі здійснен​ня підприємницької діяльності, випливає правомочність бути обраним або при​значеним на високу посаду в таких організаціях. Однак, такі посади можуть бути залишені лише для громадян, якщо на виконання будь-якого положення, визначеного законом або підзаконним актом, відповідна організація залучена до здійснення офіційних повноважень.
3.  У Великому Герцогстві Люксембург членство в «Chambre de Commerce» [Торгова Палата] не дає бенефіціаріям право приймати участь у виборах адміні​стративних органів цієї Палати.
Стаття 5.
Жодна держава-член не надає будь-кому з своїх громадян, які їдуть до Іншої держави-члена з метою ведення будь-якої діяльності, визначеної у статті 1, будь-якої допомоги, яка може викривити умови здійснення підприємницької діяль​ності.
Стаття 6
Держави-члени вносять зміни до національного законодавства, відповідно до цієї Директиви та протягом 18 місяців після нотифікації Першої Координа-
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ційної Директиви І повідомляють про це Комісію. Такі змінені положення за​стосовуються в той самий час, що й закони, пщзаконні та адміністративні акти, прийняті на виконання Першої Директиви.
Стаття 7
Ця Директива адресована державам-членам
Вчинено в Брюсселі, 24 липня 1973 року
За Раду Президент
І. Норгард
ДИРЕКТИВА РАДИ 76/580/ЕЕС
від 29 червня 1976 року,
що вносить зміни до Директиви 73/239/ЕЕС щодо узгодження законів,
підзаконних та адміністративних положень стосовно започаткування та ведення
діяльності прямого страхування, іншого, ніж страхування життя*
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства і, зокрема, Статтю 57 (2) Договору,
Беручи до уваги пропозицію від Комісії,
Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту1,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального комітету2,
Враховуючи, що Директива Ради 73/239/ЕЕС від 24 липня 1973 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень стосовно запо​чаткування та ведення діяльності прямого страхування, іншого, ніж страхуван​ня життя3 з метою сприяння започаткуванню і здійсненню зазначеної діяльно​сті, ліквідувала певні розбіжності між національними законодавствами; враховуючи, що вона забезпечила належний захист застрахованим особам і тре​тім сторонам в усіх державах-членах і, водночас узгодила, зокрема, положення щодо фінансових гарантій, які вимагаються від страхових компаній;
Враховуючи, що, згідно з тією Директивою, мінімальний гарантійний фонд, який кожна держава-член вимагає від всіх страхових компаній, які мають голо -вні офіси на її території, не може бути меншим за певні суми, виражені в оди ницях розрахунку в Директиві;
Враховуючи, що також зроблено посилання на одиницю розрахунку з ме​тою визначення суми доходу від внеску певних взаємних асоціацій, зазначених нижче, до яких Директива не застосовується;
Враховуючи, що для цілей зазначеної Директиви «одиниця розрахунку» озна​чає ту одиницю, яка визначена в статті 4 Протоколу Статуту Європейського Інвестиційного Банку; враховуючи, що на основі цього визначення конверту​вання сум, зазначених в Директиві, в національні валюти призведе до викрив​лення конкуренції між компаніями, чиї головні офіси розташовані в різних державах-членах;
Враховуючи, що Рішенням 75/250/ЕЕС4 Рада встановила 21 квітня 1975 році європейську одиницю розрахунку, яка являє собою середнє від усіх змін у вар​тості валют держав-членів; враховуючи, що коефіцієнт конвертування для кож​ної валюти в цю одиницю розрахунку встановлюється автоматично шляхом посилання на щоденні курси цін на фондових ринках; враховуючи, що викори​стання цієї європейської одиниці розрахунку забезпечує страхові компанії од​нією й тією ж конкурентною основою;
Враховуючи, що стаття 4 вищезазначеного Протоколу перебуває в процесі перегляду; враховуючи, що відповідно до Рішення від 18 березня 1975 року
* Official Journal L 189, 13 07 1976, р 00)3-0014 1 OJ NoC 28, 9.2 1976, р  16, 2OJ NoC 35, 162.1976, p. 17; ' OJ No L 228, 16 8.1973, p. 3; 4OJ No L 104, 2441975, p  35.
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Ради керівників ЄІБ, банк використовує європейську одиницю розрахунку, визначену Рішенням Ради 75/250/ЕЕС;
Враховуючи, що нещодавно, 18 грудня 1975 року Комісія, Рішенням № 3289/75/ECSC', прийняла за одностайної згоди Ради європейську одиницю роз​рахунку при застосуванні Договору, яким засновується Європейське співтова​риство вугілля та сталі;
Враховуючи, що вартість європейської одиниці розрахунку в валюті кожної держави-члена встановлюється щоденно, і враховуючи, що день визначення вартості також повинен бути встановлений, коли застосовується ця Директива;
Враховуючи, що, однак, в певних державах-членах введення європейської одиниці розрахунку призвело до зниження в національній валюті сум, вираже​них в одиницях розрахунку в цій Директиві; враховуючи, що таке зниження призвело до відповідного зниження рівня захисту, який зараз надається застра​хованим особам мінімальним гарантійним фондом; враховуючи, що вищезгада​ні суми повинні переглядатися кожні два роки; враховуючи, що в результаті цього перегляду відповідні суми повинні бути змінені; враховуючи, що в пев​них державах-членах за зниженням в сумах, виражених в національній валюті, може за таких умов слідувати подальше коригування в цих державах; враховую​чи, що застосування таких подальших заходів спричинить труднощі для компа​ній і наглядових органів; враховуючи, що ці суми, таким чином, повинні утри​муватися на рівні, якого б вони досягли на основі ставки конвертування, яка застосовувалась до введення європейської одиниці розрахунку, якщо цей рі​вень є вищим за рівень європейської одиниці розрахунку, поки суми, встанов​лені в Директиві 73/239/ЕЕС, не будуть переглянуті;
Враховуючи, що зміни в економічній і валютній ситуації Співтовариства виправдовують перевірку через рівні проміжки часу останніх сум,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1
1.  Статтю 5 (а) Директиви 73/239/ЕЕС викласти в такій редакції:
«(а) «одиниця розрахунку» означає Європейську одиницю розрахунку (EUA) як визначено у Рішенні Комісії 3289/75/ESCE(l). Враховуючи, що ця Директи​ва має посилання на одиницю розрахунку, ставка конвертації в національну валюту, що має бути затверджена, повинна від 31 грудня кожного року, визна​чається на останній день, що передує місяцю жовтню, у якому існують ставки конвертації EUA у всі валюти Співтовариства;».
2.  Наступне додається у вигляді посилання на сторінці, де розташована стаття 5 Директиви 73/239/ЕЕС:
«(1) OJ No L 327, 19.12.1975, р.4.».
Стаття 2
Як тимчасовий захід і доти, доки суми, виражені в одиницях розрахунку в Директиві 73/239/ЕЕС, не будуть змінені вперше, суми, виражені в національ​ній валюті для конвертування одиниці розрахунку, як зазначено в статті 5 (а), є не меншими ніж ті, що отримані відповідно до конвертованої вартості, яка застосовувалася до одиниці розрахунку до прийняття цієї Директиви.
OJ No L 327. 19 12.1975, p. 4.
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Стаття З
Кожні два роки Рада, діючи за пропозицією від Комісії, переглядає і, якщо потрібно, змінює суми, виражені в Директиві 73/239/ЕЕС в одиницях розраху​нку, беручи до уваги зміни в економічній і валютній ситуації Співтовариства.
Стаття 4
Національні положення, змінені відповідно до цієї Директиви, застосову​ються, починаючи з 31 грудня 1976 року.
Стаття 5
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Люксембурзі, 29 червня 1876 року.
За Раду Президент
Дж. ТОРН
ДИРЕКТИВА РАДИ 77/92/ЕЕС
від 13 грудня 1976 року
щодо заходів зі спрощення ефективного здійснення свободи підприємництва
та свободи надання послуг стосовно діяльності страхових агентів та брокерів
(ex ISIC Group 630) та, зокрема, перехідних заходів стосовно такої діяльності*
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства і, зокрема, статті 49, 57, 66 і 235 Договору,
Беручи до уваги пропозицію від Комісії,
Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту1,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального Комітету2,
Враховуючи, що, відповідно до Договору, заборонено будь-який дискримі​наційний режим за національною ознакою щодо здійснення підприємницької діяльності та надання послуг після завершення перехідного періоду; враховую​чи, що принцип такого національного режиму застосовується, зокрема, щодо права вступати до професійних організацій, якщо професійна діяльність відпо​відної особи обов'язково включає реалізацію цього права;
Враховуючи, що не всі держави-члени висувають умови щодо започатку-вання та ведення діяльності страхового агента і брокера, оскільки в деяких випадках існує свобода започаткування та ведення такої діяльності, проте в Інших випадках існують суворі обмеження, за яких володіння формальним під​твердженням кваліфікації є умовою доступу до професії;
Враховуючи, що, зважаючи на розбіжності, що існують між державами-чле-нами щодо сфери діяльності страхового агента і брокера, бажано визначити якомога чіткіше види діяльності, до яких застосовується ця Директива;
Враховуючи, що, більше того, стаття 57 Договору передбачає, що з метою полегшення для осіб започатковувати та вести діяльність в якості підприємців, мають бути прийняті Директиви щодо взаємного визнання дипломів, сертифі​катів та Інших підтверджень формальної кваліфікації і з метою координації положень, передбачених законами, підзаконними чи адміністративними поло​женнями в державах-членах;
Враховуючи, що за відсутності взаємного визнання дипломів чи негайної координації видається, тим не менше, бажаним сприяти ефективному здійс​ненню свободи підприємництва та свободи надання послуг стосовно відповід​ної діяльності, зокрема шляхом прийняття тимчасових заходів того типу, які передбачені в Загальній програмі3 з метою уникнення надмірного тиску на гро​мадян держав-членів, в яких не ставиться жодних умов щодо започаткування такої діяльності;
Враховуючи, що, з метою уникнення труднощів, які виникають, мета тим​часових заходів має полягати в тому, щоб визнавати, як достатню кваліфікацію для започаткування відповідної діяльності в приймаючих державах-членах, в яких мають місце правила, що регулюють започаткування такої діяльності, той
* Official Journal L 026, 31.01.1977, p. 0014-0019.
1 OJ C 78. 2.8 1971, p. 13;
2OJ C 113, 9 11 1971, p 6;
1 OJ 2, 15 1 1962, pp 32/62 та 36/62,
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яких мають місце правила, що регулюють започаткування такої діяльності, юі. факт, що діяльність здійснювалася в державі-члені, звідки походить іноземнин громадянин, протягом належного та достатньо недавнього періоду часу, у випп дках, коли не вимагається попередньої підготовки, для гарантування того, що відповідна особа володіє професійними знаннями, еквівалентними тим, що вимагаються від своїх громадян в приймаючій державі-члені;
Враховуючи, що, зважаючи на ситуацію в Нідерландах, коли страхові бро​кери, в залежності від їхніх професійних знань, поділяються на декілька катего рій, еквівалентна система має бути забезпечена стосовно громадян інших дер-жав-членів, які бажають започаткувати діяльність в одному чи більше відповідних видах, оскільки найбільш відповідний і об'єктивний критерій для цієї мети І кількість працівників, які працюють чи працювали під керівництвом відповід ної особи;
Враховуючи, що діяльність агента включає реалізацію постійних повнова​жень однієї чи більше страхових компаній уповноваженим бенефіціаром щодо певних чи всіх угод, які належать до звичайного обсягу діяльності відповідної компанії або компаній, для того, щоб створювати від імені такої компанії чи компаній обов'язкові для нього чи для них зобов'язання, відповідна особа по​винна бути спроможна вести діяльність брокера в приймаючій державі-члені.
Враховуючи, що мета цієї Директиви буде реалізована, як тільки буде дося​гнуто узгодження умов щодо започаткування та ведення відповідної діяльності і взаємне визнання дипломів, сертифікатів та інших формальних кваліфікацій.
Враховуючи, що, оскільки в державах-членах започаткування і ведення дія​льності, про яку йдеться в цій Директиві, також залежить, у випадку оплачува​них працівників, від володіння ними професійними знаннями та навичками, ця Директива також має застосовуватись до цієї категорії осіб, для того, щоб усунути перешкоди вільному пересуванню працівників і цим самим доповнити заходи, прийняті Регламентом Ради 1612/68/ЕЕС від 15 жовтня 1968 року щодо свободи пересування працівників в межах Співтовариства4, зі змінами, внесе​ними Регламентом 312/76/ЕЕС5;
Враховуючи, що, з цієї ж причини, положення, передбачені стосовно пи твердження доброї репутації і доказу відсутності попереднього банкрутства по​винні також застосовуватися до оплачуваних працівників,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1
1. Держави-члени повинні прийняти заходи, визначені в цій Директиві щоді здійснення підприємницької діяльності чи надання послуг на їх територіях фі зичними особами і компаніями чи фірмами, що охоплені Розділом І Загальної програми (далі «бенефіціари»), які бажають здійснювати діяльність, про як\ йдеться в статті 2, як підприємці.
2.  Ця Директива також застосовується до громадян держав-членів, які, як передбачено в Регламенті 1612/68/ЕЕС, бажають вести діяльність, про яку йдеться в статті 2, як оплачувані працівники.
Стаття 2
1. Ця Директива застосовується щодо таких видів діяльності, яка входить І. ex IS1C Group 630 в Додатку III Загальної програми щодо скасування обмежеіь свободи підприємництва:
4 01 L 257, 19 10 1968, р. 2, 'OJ L39, 142.1976, р 2;
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(a)  професійної діяльності осіб, які, діючи при повній свободі вибору ними компанії, об'єднують з метою страхування чи перестрахування ризиків, осіб, які шукають страхування чи перестрахування та страхові чи пере​страхові компанії, здійснюють діяльність, пов'язану з підготовкою до укладення договорів страхування чи перестрахування і, якщо доцільно, допомагають в укладенні і виконанні таких договорів, зокрема у випадку пред'явлення вимоги;
(b)  професійної діяльності осіб, які діють на підставі одного чи більше дого​ворів чи які уповноважені діяти від імені і за дорученням, чи тільки за дорученням, одного чи більше страхових компаній при здійсненні кон​сультування, Інформаційних послуг та роботи, пов'язаної з підготовкою чи укладанням договорів страхування, чи допомоги в укладенні і вико​нанні таких договорів, зокрема у випадку пред'явлення вимоги;
(c)  діяльності осіб, крім тих, що зазначені в (а) і (Ь), які, діючи за доручен​ням таких осіб, посеред іншого здійснюють роботу, пов'язану з підгото​вкою І укладенням договорів страхування чи отриманням страхових пла​тежів, за умови, що жодні страхові зобов'язання стосовно чи зі сторони громадськості не виконуються як частина цих операцій
2. Ця Директива застосовується, зокрема щодо діяльності, яка звичайно опи​сана в держава-членах таким чином:
а) діяльність, про яку йдеться пункті 1 (а):
—  в Бельгії:
—   Courtier d'assurance Verzekeringsmakelaar,
—   Courtier de reassurance Herverzekeringsmakelaar
— у Іспанії :
—   Agentes libres de seguros,
—   Corredores de reaseguro;
—  у Португалії:
—   Corretor de seguros ,
—   Corretor de resseguros .
—  в Данії:
—   Juridiske og fysiske personer, som driver selvstndig virksomhed som formidler ved afstning af forsikringskontrakter
—  в Німеччині:
—   Versicherungsmakler,
—   Ruckversicherungsmakler
—  у Франції:
—   Courtier d'assurance,
—   Courtier d'assurance maritime,
—   Courtier de reassurance
—   в Ірландії:
—   Страховий брокер,
—   Перестраховий брокер
—   в Італії:
—   Mediatore di assicurazioni,
—   Mediatore di riassicurazioni
—   в Нідерландах:
—   Makelaar,
—   Assurantiebezorger,
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—   Erkend assurantieagent,
—   Verzekeringsagent
—   в Об'днаному Королівстві:
—   Страховий брокер
(b) діяльність, про яку йдеться в пункті 1 (Ь):
—   в Бельгії:
—   Agent d'assurance Verzekeringsagent
— у Іспанії :
—   Agentes afectos de seguros ( representantes у no representantes ) ;
— у Португалії:
—   Agente de seguros .
— в Данії:
—   Forsikringsagent
—   в Німеччині:
—   Versicherungsvertreter
— у Франції:
—   Agent general d'assurance
—   в Ірландії:
—   Агент
—   в Італії:
—   Agente di assicurazioni
—   в Люксембурзі:
—   Agent principal d'assurance,
—   Agent d'assurance
—   в Нідерландах:
—   Gevolmachtigd agent,
—   Verzekeringsagent
—   в Об'єднаному Королівстві:
—   Агент
—   у Греції:
(c) діяльність, про яку йдеться в пункті 1 (с):
—   в Бельгії:
—   Sous-agent
—   Субагент
—   у Іспанії:
—   Subagentes de seguros ;
—   у Португалії:
—   Submediador .
—   в Данії:
—   Underagent
—   в Німеччині:
—   Gelegenheitsvermittler,
—   Inkassant
—   у Франції:
—   Mandataire,
—   Intermediate,
—   Sous-agent
—   в Ірландії:
—   Субагент
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—   в Італії:
—   Subagente
—   в Люксембурзі:
—   Sous-agent
—   в Нідерландах:
—   Субагент
—   в Об'єднаному Королівстві:
—   Субагент.
Стаття З
Держави-члени, в яких започаткувавші чи ведення будь-якої діяльності, про яку йдеться в статті 2, підлягає вимозі виконання певних кваліфікаційних умов, забезпечують, що будь-якому бенефіціару, який звертається щодо цього, буде надано інформацію про правила, які регулюють професійну сферу, в якій він пропонує здійснювати діяльність, до того як він почне здійснювати підприєм​ницьку діяльність на постійній основі чи до того, як він почне здійснювати таку діяльність на тимчасовій основі.
Стаття 4
Якщо в державі-члені започаткування чи ведення будь-якої діяльності, про яку йдеться в статті 2 (1) (а) і (Ь) залежить від володіння загальними, комерцій​ними чи професійними знаннями і навичками, така держава-член приймає як достатнє підтвердження таких знань і навичок той факт, що один з видів відпо​відної діяльності здійснювався в іншій державі-члені протягом будь-якого з зазначених періодів:
(а)  чотирьох послідовних років як незалежна особа чи як адміністратор або
(б)  двох послідовних років як незалежна особа або як адміністратор, якщо бенефіціар підтвердить, що він працював протягом щонайменше трьох років з одним чи більше страховим агентом чи брокером, або з одною чи більше страховими компаніями, або
(в)  одного року як незалежна особа або як адміністратор, якщо бенефіціар підтвердить, що для здійснення відповідної діяльності він отримав попе​редню підготовку, посвідчену сертифікатом, визнаним державою, або що розглядається компетентним професійним органом як таке, що ціл​ковито задовольняє його вимогам.
Стаття 5
1. Якщо держава-член ставить започаткування чи ведення будь-якої діяль​ності, про яку йдеться в статті 2(1) (а) в залежність від більш суворих вимог ніж ті, які вона передбачає щодо діяльності, передбаченої в статті 2(1) (Ь), вона може у випадку започаткування чи ведення першої зазначеної діяльності вима​гати, щоб вона здійснювалася в іншій державі-члені в тій галузі професії, про яку йдеться в статті 2 (1) (а) протягом:
(a)  чотирьох послідовних років як незалежна особа або як адміністратор чи
(b)  двох послідовних років як незалежна особа або як адміністратор, якщо бенефіціар підтвердить, що він працював протягом щонайменше трьох років з одним чи більше страховим агентом чи брокером, або з одною чи більше страховою компанією, або
(c)  одного року як незалежна особа або як адміністратор, якщо бенефіціар підтвердить, що для здійснення відповідної діяльності він отримав попе-
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редню підготовку, посвідчену сертифікатом, визнаним державою, або що розглядається компетентним професійним органом як такий, що ці​лковито задовольняє його вимогам.
Діяльність, що здійснюється бенефіціаром згідно з статтею 2 (1) (Ь), якщо вона включає здійснення постійних повноважень однієї чи більше страхових компаній відповідною уповноваженою особою щодо певних чи всіх трансакцій, які належать до звичайного обсягу діяльності відповідної компанії або компа​ній , для того, щоб створювати від імені такої компанії чи компаній обов'язкові для неї чи для них зобов'язання, вважається еквівалентною тій діяльності, про яку йдеться в статті 2 (1) (а).
2. Однак, у Нідерландах започаткування чи ведення діяльності, про яку йдеть​ся в статті 2 (1) (а), крім того, буде залежати від наступних умов:
—   якщо бенефіціар бажає працювати як 'makelaar', він повинен був вести відповідну діяльність в компанії, де він керував щонайменше 10 праців​никами,
—   якщо бенефіціар бажає працювати як 'assurantiebezorger', він повинен був вести відповідну діяльність в компанії, де він керував щонайменше 5 працівниками,
—   якщо бенефіціар бажає працювати як 'erkend assurantieagent', він пови​нен був вести відповідну діяльність в компанії, де він керував щонайме​нше 2 працівниками.
Стаття 6
1. Якщо в державі-члені започаткування чи ведення діяльності, про яку йдеть​ся в статті 2 (1) (с), залежить від володіння загальними, комерційними чи про​фесійними знаннями і навичками, така держава-член приймає як достатнє під​твердження таких знань і навичок той факт, що відповідна діяльність здійснювалась в іншій державі-члені протягом одного з наступних періодів:
(a)  двох послідовних років або як незалежна особа або така, що працювала з одним чи більше страховим агентом або брокером або з одною чи більше страховими компаніями, або
(b)  одного року за умов, визначених в пункті (а), якщо бенефіціар підтвер​дить, що для здійснення відповідної діяльності він отримав попередню підготовку, посвідчену сертифікатом, визнаним державою, або що роз​глядається компетентним професійним органом як такий, що цілковито задовольняє його вимогам.
2.  Здійснення принаймні протягом року одного з видів діяльності, про яку йдеться в статті 2 (1) (а) чи (Ь), і отримання відповідної підготовки вважається як задоволення вимог, встановлених в пункті 1.
Стаття 7
У випадках, про які йдеться в статтях 4, 5 і 6, ведення відповідної діяльності не повинно припинятися більше ніж 10 років раніше дати, коли зроблена заяв​ка, передбачена в статті 9 (1). Однак, якщо в державі-члені для її громадян встановлений коротший період, цей період повинен також застосовуватися до бенефіціарів.
Стаття 8
1. Особа вважається такою, що вела діяльність як адміністратор в значенні статей 4 і 5 (1), якщо вона вже здійснювала відповідну діяльність:
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(а)  як керівник компанії чи як керівник структурного підрозділу компанії, або
(б)  як заступник керівника компанії чи як його уповноважений представ​ник, якщо така посада включала відповідальність, еквівалентну відпові​дальності керівника, якого вона представляла.
2.  Особа також вважається такою, що здійснювала діяльність як адміністра​тор в значенні статті 4, якщо її обов'язки в страховій компанії включали керів​ництво агентами чи нагляд за їх роботою.
3.  Робота, про яку йдеться в статтях 4 (б) і 5 (1) (б), повинна була передба​чати відповідальність щодо підготовки, укладення та виконання договорів стра​хування.
Стаття 9
1.  Доказ того, що умови, передбачені в статтях 4, 5, 6 і 7 виконуються, підтверджується сертифікатом, виданим компетентним органом чи установою в державі-члені походження або державі-члені, звідки походить відповідна осо​ба, який остання подає як супровідний документ до цієї заявки на здійснення одного з видів відповідної діяльності в приймаючій державі-члені.
2. Держави-члени протягом періоду часу, встановленого в статті 13, призна​чають органи і установи, компетентні видавати сертифікати, про які йдеться в пункті 1, і негайно повідомляють про це інші держави-члени і Комісію.
3.  Протягом періоду часу, встановленого в статті 13, кожна держава-член також повідомляє інші держави-члени і Комісію про органи і установи, в які слід подавати заявку на ведення діяльності, про яку йдеться в статті 2, в при​ймаючій державі-члені, а також супровідні до неї документи.
Стаття 10
1.  Якщо приймаюча держава-член вимагає від своїх громадян, які бажають започаткувати чи вести будь-яку діяльність, про яку йдеться в статті 2, підтвер​дження доброї репутації і підтвердження того, що вони раніше не були оголо​шені банкрутом, або підтвердження кожного з зазначеного, вона приймає як достатній доказ стосовно громадян інших держав-членів витяг з «судового про​токолу» або, за його відсутності, еквівалентний документ, виданий компетент​ним судовим чи адміністративним органом в державі-члені походження, або в державі-члені, звідки походить іноземний громадянин, яким засвідчено, що цих вимог дотримано.
2.  Якщо держава-член походження або держава-член, звідки походить від​повідний іноземний громадянин, не видає документ, про який йдеться в пункті 1, він може бути замінений заявою під присягою — або, в державах, де не передбачено заяви під присягою, — офіційною заявою, зробленою відповідною особою перед компетентним судовим чи адміністративним органом, або, якщо доцільно, в присутності нотаріуса в державі-члені походження або державі-чле​ні, звідки ця особа походить. Такий орган чи нотаріус видає сертифікат, що посвідчує автентичність заяви під присягою або офіційної заяви. Заява про від​сутність попереднього банкрутства може також бути зроблена перед компетен​тним професійним органом в зазначеній країні.
3. Документи, видані згідно з пунктами 1 і 2, не подаються після більше ніж три місяці після дати їх видачі.
4. Держави-члени протягом періоду, встановленого в статті 13, призначають органи і установи, що є компетентними видавати документи, про які йдеться в
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пунктах 1 і 2 цієї статті, і негайно інформують інші держави-члени і Комісію відповідно.
Протягом періоду часу, встановленого в статті 13, кожна держава-член також повідомляє інші держави-члени і Комісію про органи чи установи, до яких слід подавати документи, про які йдеться в цій статті, як супровідні до заявки про здійснення в приймаючій державі-члені діяльності, про яку йдеться в статті 2.
5. Якщо в приймаючій державі-члені вимагається підтвердження фінансо​вого стану, така держава розглядає сертифікати, видані банками в державі-чле​ні походження чи державою-членом, звідки відповідний іноземний громадя​нин походить, як еквівалентні сертифікатам, виданим на її території.
Стаття 11
Приймаюча держава-член, якщо вона вимагає від своїх громадян, які бажа​ють започаткувати чи вести один з видів діяльності, про які йдеться в статті 2, робити заяву під присягою чи офіційну заяву, і якщо форма такої заяви під присягою чи офіційної заяви не може бути використана громадянами інших держав-членів, забезпечує, що відповідним особам пропонується належна і ек​вівалентна форма заяви під присягою чи офіційної заяви.
Стаття 12
Ця Директива продовжує застосовуватися до набрання чинності положень щодо приведення у відповідність національних норм стосовно започаткування і ведення відповідної діяльності.
Стаття 13
Держави-члени вживають заходів, необхідних для відповідності цій Дирек​тиві, протягом 18 місяців від дня ЇЇ повідомлення і негайно інформують про це Комісію.
Стаття 14
Держави-члени надсилають Комісії тексти основних положень національ​ного законодавства, які вони приймають у сфері, що охоплюється цією Дирек​тивою.
Стаття 15
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі, 13 грудня 1976 року.
За Раду Президент
М. ван дер ШТОЕЛЬ
ДИРЕКТИВА РАДИ 78/473/ЕЕС
від ЗО травня 1978 року
щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень стосовно співстрахування у Співтоваристві*
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства і, зокрема, статті 57 (2) та 66 Договору,
Беручи до уваги пропозицію від Комісії,
Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту1,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального Комітету2,
Враховуючи, що ефективному здійсненню діяльності співстрахування Спів​товариства повинне сприяти мінімальне узгодження з метою запобігання ви​кривленню конкуренції і нерівному ставленню, не впливаючи на свободу, що існує в декількох державах-членах;
Враховуючи, що таке узгодження стосується тільки тих операцій зі співстра​хування, які є найбільш важливими з економічної точки зору, тобто, ті, які в силу своєї природи або обсягу підлягають міжнародному співстрахуванню;
Враховуючи, що ця Директива, таким чином, є першим кроком до узго​дження всіх операцій, які можуть бути здійснені шляхом реалізації свободи надання послуг; враховуючи, що таке узгодження насправді є об'єктом проекту другої Директиви Ради щодо узгодження законів, підзаконних та адміністрати​вних актів, що стосуються прямого страхування, іншого, ніж страхування жит​тя, що визначає положення, які сприятимуть ефективній реалізації свободи надання послуг, який Комісія передала Раді ЗО грудня 1975 року3;
Враховуючи, що головний страховик знаходиться в кращих умовах, ніж інші співстраховики, що стосується оцінки вимог та визначення мінімального роз​міру резервів для здійснення виплат по відшкодуванню;
Враховуючи, що здійснюється робота щодо ліквідації страхових компаній; враховуючи, що на цій стадії необхідно прийняти положення для забезпечення того, що у випадку такої ліквідації бенефіціарії за договорами співстрахування Співтовариства користуються рівним ставленням порівняно із бенефіціаріями за іншими видами страхування, незалежно від громадянства таких осіб;
Враховуючи, що в сфері співстрахування Співтовариства необхідно перед​бачати особливе співробітництво як між компетентними наглядовими органа​ми держав-членів, так і між цими органами і Комісією; враховуючи, що будь-яка практика, яка може вказувати на неналежне використання мети цієї Директиви, повинна перевірятися в процесі такого співробітництва,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
" Official Journal L 151, 07.06 1978, р  0025-0027 OJ C 60, 133 1975, p. 16. OJ C 47. 272 1975, p. 40. OJ C 32, 12.2 1976, p. 2
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Розділ I Загальні положення
Стаття 1
1. Ця Директива застосовується до операцій співстрахування Співтоварист​ва, які зазначені в статті 2, і які стосуються ризиків, класифікованих згідно з пунктом А. 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13 і 16 Додатку до Першої Директиви Ради від 24 липня 1973 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних актів стосовно започаткування та ведення діяльності прямого страхування, ін​шого ніж страхування життя4, надалі — «Перша Координаційна Директива».
Однак, вона не застосовується до операцій співстрахування Співтовариства, які покривають ризики, класифіковані згідно з пунктом А. 13, що стосуються шкоди, спричиненої ядерними джерелами або лікарськими препаратами. Ви​ключення страхування шкоди, спричиненої лікарськими препаратами, переві​ряється Радою протягом п'яти років після повідомлення цієї Директиви.
2. Ця Директива застосовується до ризиків, зазначених в першому підпункті пункту 1, які за своєю природою чи обсягом вимагають участі декількох застра​хованих осіб для свого покриття.
Будь-які труднощі, які можуть виникнути при імплементації цього принци​пу, перевіряються відповідно до статті 8.
Стаття 2
1. Ця Директива застосовується лише до тих операцій співстрахування Спів​товариства, які відповідають наступним умовам:
(a)  ризик у значенні статті 1(1), покривається одним договором за єдиною премією І на той самий період двома або більше страховими компанія​ми, далі — «співстраховики», кожним за свою частину; одна з цих ком​паній є головним страховиком;
(b) ризик Існує в межах Співтовариства;
(c)  для цілей покриття цього ризику, головний страховик отримує ліцензію відповідно до умов, визначених Першою Координаційною Директивою, тобто, до нього відносяться так, ніби він є страховиком, який покриває весь ризик;
(d)  принаймні один із співстраховиків, який є стороною за договором, діє через головний офіс чи структурний підрозділ, відкритий у державі-чле-ні, іншій, ніж держава головного страховика;
(e)  головний страховик повністю приймає на себе головну роль у відноси​нах співстрахування і, зокрема, визначає строки та умови страхування І тарифи.
2.  Ті операції співстрахування, які не відповідають умовам, викладеним в пункті 1, або які покривають ризики, інші, ніж ті, що визначені в статті 1, підлягають регулюванню положеннями національного законодавства, які діяли на час вступу цієї Директиви в силу.
Стаття З
Право компаній, які мають головний офіс у державі-члені, підлягають за​стосуванню і відповідають вимогам Першої Координаційної Директиви, брати участь в співстрахуванні на рівні Співтовариства, — не може підлягати регулю​ванню будь-якими положеннями, іншими, ніж положення цієї Директиви.
4OJ L228, 168 1973, рЗ
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Розділ II Умови і порядок співстрахування на рівні Співтовариства
Стаття 4
1.  Розмір технічних резервів визначається різними співстраховиками, відпо​відно до правил, встановлених державою-членом, в якій вони здійснюють під​приємницьку діяльність, або, за відсутності таких правил, відповідно до звича​євої практики тієї держави.
Однак, резерви щодо здійснення виплат по відшкодуванню повинні при​наймні дорівнювати резервам, визначеним головним співстраховиком відповід​но до правил або практики держави, де такий страховик здійснює підприємни​цьку діяльність.
2. Технічні резерви, встановлені різними співстраховиками, представляють​ся у вигляді збалансованих активів. Однак, правило збалансованих активів може бути послаблено державами — членами, в яких співстраховики здійснюють під​приємницьку діяльність, з метою врахування вимог здійснення ефективного управління страховими компаніями. Такі активи розміщуються або в державах-членах, в яких здійснюють підприємницьку діяльність співстраховики, або в державі-члені, де здійснює підприємницьку діяльність головний страховик, на вибір страховика.
Стаття 5
Держави-члени забезпечують облік співстраховиками, які здійснюють під​приємницьку діяльність на їх території, статистичних даних, які свідчать про розмір операцій співстрахування у Співтоваристві та задіяних держав.
Стаття 6
Наглядові органи держав-членів тісно співпрацюють при імплементації цієї Директиви і забезпечують один одного будь-якою необхідною для цієї мети інформацією.
Стаття 7
У випадку ліквідації страхової компанії, зобов'язання, які виникають з уча​сті у договорах співстрахування у Співтоваристві, виконуються у такий же спо​сіб, що й ті зобов'язання, які виникають за іншими договорами страхування цієї компанії, незалежно від громадянства застрахованих та бенефіціаріїв.
РОЗДІЛ III Заключні положення
Стаття 8
Комісія і компетентні органи держав-членів тісно співпрацюють з метою вивчення будь-яких труднощів, які можуть виникнути під час імплементації цієї Директиви.
В ході такої співпраці вони, зокрема, перевіряють будь-яку практику, яка може свідчити про викривлення мети положень цієї Директиви і, зокрема, статті 1 (2) і статті 2 або про те, що головний страховик не бере на себе головну роль в практиці співстрахування, або те, що ризики не вимагають участі двох або більше страховиків для їх покриття.
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Стаття 9
Протягом шести місяців з моменту повідомлення цієї Директиви Комісія подає Раді звіт про розвиток співстрахування у Співтоваристві.
Стаття 10
Держави-члени вносять зміни до своїх національних положень з метою до​сягнення відповідності цій Директиві протягом 18 місяців після її повідомлення і негайно інформують про це Комісію.
Змінені положення застосовуються через 24 місяці після такого повідом​лення.
Стаття 11
Після повідомлення цієї Директиви держави-члени забезпечують передачу Комісії текстів основних положень законів, підзаконних та адміністративних актів, прийнятих у сфері, що регулюється цією Директивою.
Стаття 12
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі ЗО травня 1978 року.
За Раду Президент
І. НОРГААРД
ПЕРША ДИРЕКТИВА РАДИ 79/267/ЕЕС
від 5 березня 1979 року
щодо узгодження законів, незаконних та адміністративних положень стосовно започаткування та ведення діяльності прямого страхування життя*
ЗІ змінами, внесеними'
Директивою Ради 90/619/ЕЕС від 8 листопада 1990 року
Директивою Ради 92/96/ЕЕС від 10 листопада 1992 року
Директивою Європейського Парламенту та Ради 95/26/EC від 29 червня 1995 року
Актом приєднання Греції
Актом приєднання Іспанії та Португалії
Актом приєднання Австрії, Швеції та Фінляндії
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства і, зокрема, Статті 49 та 57 Договору, Беручи до уваги пропозицію Комісії1, Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту2, Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального комітету3, Враховуючи, що з метою ефективного відкриття та здійснення діяльності із страхування життя, є важливим усунути певні розбіжності, які існують між на​ціональними законодавствами з питань нагляду;
Враховуючи, що з метою досягнення цієї мети і також забезпечення адеква​тного захисту власника страхового полісу та бенефіціарів у всіх державах-чле-нах, слід узгодити положення, що стосуються фінансових гарантій, які вимага​ються від компаній, що здійснюють страхування життя;
Враховуючи, що класифікація на види страхування є необхідною для визна​чення, зокрема, видів діяльності, для здійснення яких вимагається обов'язкова ліцензія;
Враховуючи, що певні асоціації взаємного страхування які, в силу свого юридичного статусу виконують вимоги щодо гарантії та інші спеціальні фінан​сові гарантії, слід виключити зі сфери застосування цієї Директиви; враховую​чи, що певні організації, чия діяльність охоплює тільки дуже обмежений сек​тор, і обмежуються своїми статутами, також слід виключити;
Враховуючи, що держави-члени мають різні положення та практику щодо одночасного здійснення страхування життя та страхування, іншого ніж страху​вання життя; враховуючи, що новостворені компанії не повинні здійснювати два види діяльності одночасно; враховуючи, що слід дозволити державам-чле-нам надати дозвіл діючим компаніям, які здійснюють ці види діяльності одно​часно, продовжувати їх здійснювати за умови, що прийнято окреме керівницт​во для кожної такої діяльності, з тією метою, що відповідні інтереси власника страхового полісу та власника страхового полісу, іншого ніж страхування жит​тя, є захищеними та мінімальні фінансові зобов'язання щодо одного з видів діяльності не обмежені іншими видами діяльності; враховуючи, що якщо одна з компанія бажає заснуватися у державі-члені для здійснення страхування жит-
* Official Journal L 063, 13 03 1979, p. 0001—0018
1  OJ C 35, 283 1974, p 9
2  OJ C 140, 13 11 1974, p  44. ' OJ C 109, 199 1974, p   1
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тя у цій державі, цій компанії слід заснувати дочірню компанію з цією метою, що може мати право на перехідній основі щодо певних приміщень; враховую​чи, що державам-членам слід надати можливість вимагати від тих Існуючих компаній, що створені на їх території, і які одночасно здійснюють страхування життя та страхування, інше ніж страхування життя, припинити таку практику; враховуючи, більше того, що діяльність спеціалізованих компаній підлягає спе​ціальному нагляду, якщо компанія, що здійснює страхування, інше ніж страху​вання життя, належить до тієї самої фінансової групи, що і компанія, що здій​снює страхування життя;
Враховуючи, що страхування життя підлягає ліцензуванню та нагляду у ко​жній державі-члені;
Враховуючи, що слід визначити умови надання або відкликання такої ліце​нзії;
Враховуючи, що необхідно передбачити право звернення до суду у випадку відмови у наданні ліцензії або її відкликанні;
Враховуючи, що стосовно технічних резервів, включаючи математичні резе​рви, ті самі правила можуть бути прийняті, що й у випадку страхування, іншого ніж страхування життя, а саме, вони повинні бути розміщені у країні, на тери​торії якої здійснюється діяльність, та правила цієї країни визначають методоло​гію розрахунку, визначення категорій інвестування коштів та оцінки активів, враховуючи, що також бажано скоординувати такі різні суб'єкти, це не є важ​ливим для цілей цієї Директиви і можуть бути здійснені на подальших етапах;
Враховуючи, що необхідна, додатково до технічних резервів, включаючи математичні резерви, достатня сума для виконання андеррайтингових зобов'я​зань, страхові компанії повинні мати додатковий резерв, відомий як маржа платоспроможності, представлена вільними активами і, за згодою наглядового органу, іншими прихованими активами, для протистояння коливанню фінан​сового становища компанії; враховуючи, що, для того, щоб забезпечити, що вимоги, накладені з такою метою, визначені відповідно до об'єктивних крите​ріїв, за яких компанії однакового розміру знаходяться в однакових конкурент​них умовах, бажано забезпечити, щоб така маржа стосувалася всіх зобов'язань компаній, а також характеру та ступеню серйозності ризиків, що виникають при здійсненні різних видів діяльності, які належать до сфери застосування цієї Директиви; враховуючи, що ця маржа змінюється залежно від того чи ці ризи​ки стосуються інвестування, смерті або лише управління; враховуючи, що її слід відповідно визначити в показниках математичних резервів та капітального ризику, що гарантуються компанією, отриманих премій або вкладів, лише резе​рвних фондів або активів тонтін;
Враховуючи, що необхідно вимагати гарантійний фонд, обсяг та склад яко​го є таким, що гарантує, що компанія має адекватні ресурси при його створенні і в процесі здійснення своєї діяльності маржа платоспроможності ні в якому разі не знизиться нижче мінімальної гарантії; враховуючи, що весь або окрема частина такого фонду повинна містити точну статтю активів;
Враховуючи, що необхідно передбачити заходи у випадках, якщо фінансове становище компанії стає таким, що для нього важко виконувати андеррайтин-гові зобов'язання; враховуючи, що координаційні правила стосовно здійснення діяльності прямого страхування у Співтоваристві мають, в принципі, застосову​ватися до всіх компаній, що функціонують на ринку та, як наслідок, до пред-
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ставкицтв та філій, якщо головний офіс компанії розташований за межами Співтовариства; враховуючи, що, тим не менше, бажано щодо методів нагляду встановити спеціальні положення для таких представництв та філій, з огляду на те, що активи компаній, до яких вони відносяться, розміщені за межами Спів​товариства;
Вважається бажаним передбачити укладення взаємні угод з однією або біль​ше третіми країнами з метою дозволити поступки таких спеціальних умов, до​тримуючись принципу, що такі представництва та філії не отримуватимуть більш сприятливі умови ніж, компанії Співтовариства;
Враховуючи, що певні перехідні положення вимагаються з метою, зокрема, щоб дозволити малим та середнім суб'єктам підприємницької діяльності, які вже створені, адаптувати свою діяльність до вимог, які вводитимуться держава-ми-членами відповідно до цієї Директиви, згідно статті 53 Договору, що засто​совується;
Враховуючи, що стаття 52 Договору ЄЕС була прямо застосована після за​кінчення перехідного періоду; враховуючи, що з того часу не існувало потреби у застосуванні Директив, що відміняють обмеження на свободу заснування дія​льності; враховуючи, що, однак, положення стосовно доказу про добру репу​тацію та відсутність попереднього банкрутства, викладені у Директиві Ради 73/240/ЄЕС від 24 липня 1973 року, що відміняє обмеження свободи заснуван​ня діяльності у сфері прямого страхування, іншого ніж страхування життя4, власне кажучи не створюють обмежень, і вимагаються у сфері страхування життя; враховуючи, що вони відповідно повинні бути включені до цієї координаційної Директиви;
Враховуючи, що важливо забезпечити однакове застосування узгоджених правил та забезпечити відповідно тісне співробітництво між Комісією та держа-вами-членами у цій сфері,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Розділ І Загальні положення
Стаття 1
Ця Директива стосується початку та здійснення самостійної діяльності у сфері прямого страхування, що здійснюється компаніями, які засновані в дер-жаві-члені, або бажаючими бути заснованими в державі-члені для діяльності, визначеної вище:
1. Наступні види страхування, якщо вони здійснюються на договірній ос​нові:
(a)  Страхування життя, тобто вид страхування, що складається, зокрема, з страхування на випадок дожиття тільки до обумовленого віку, страху​вання тільки на випадок смерті, страхування на випадок дожиття до обумовленого віку або ранньої смерті, страхування життя з поверненням премій, страхуванням шлюбу, страхування у зв'язку з народженням ди​тини;
(b)  Ануітети;
4 OJ L 228. 16.8.1973, р. 20.
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(c)  Додаткове страхування, що здійснюється компаніями з страхування життя, тобто, зокрема, страхування на випадок травмування, включаючи не​працездатність, страхування на випадок смерті, що настає в результаті нещасного випадку, страхування проти недієздатності, що настає в ре​зультаті нещасного випадку або хвороби, якщо такі різні види страху​вання здійснюються додатково до страхування життя;
(d)  Види страхування, що існують в Ірландії і Великобританії відомі як «дов​гострокове страхування життя, що не підлягає анулюванню».
2.  Наступні операції, якщо вони здійснюються на договірній основі, оскіль​ки вони є предметом нагляду, здійснюваного адміністративними органами, від​повідальними за здійснення нагляду у сфері приватного страхування:
(a)  тонтіни, коли засновуються асоціації андеррайтерів для спільної капіта​лізації своїх внесків та подальшого розповсюдження активів, таким чи​ном накопичених між тими, що дожили, або між бенефіціаріями загиб​лих;
(b)  операції з погашення капіталу, засновані на актуарних розрахунках за допомогою чого в обмін на разові або періодичні платежі, попередньо погоджені, закріплюються зобов'язання визначеної тривалості та обсягу;
(c)  управління груповими пенсійними фондами, тобто операції, що склада​ються для відповідних компаній з управління інвестиціями і, зокрема, активами, що представляють резерви органів, які здійснюють виплати у випадку смерті або дожиття або у випадку припинення або скорочення діяльності;
(d)  операції, згадані у (с), якщо вони супроводжуються страхуванням, що включає або збереження капіталу, або виплату мінімального проценту;
(e)  операції, що здійснюються страховими компаніями, такими як згадані у Розділі І, Заголовку 4 Книги IV французького „Code des Assurances».
3.  Операції, що стосуються тривалості життя людини, що передбачені або забезпечуються у законодавстві із соціального страхування, якщо вони здійс​нюються або керуються на свій власний ризик страховими компаніями відпові​дно до законів держави-члена.
Стаття 2
Ця Директива не стосується:
1.  Як передбачено в статті 1 (1) (с) цієї Директиви, види, зазначені у Дода​тку до першої Директиви Ради 73/239/ЕЕС від 24 липня 1973 року щодо узго​дження законів, підзаконних та адміністративних положень стосовно започат-кування та ведення діяльності прямого страхування, іншого, ніж страхування життя, далі — «перша координаційна Директива (страхування, інше, ніж стра​хування життя)»;
2.  Операції ощадних установ взаємодопомоги, чиї прибутки різняться від​повідно до наявних ресурсів і які вимагають від кожного їхнього члена робити внесок за відповідною однаковою ставкою;
3.  Операції, які здійснюються організаціями, іншими ніж суб'єкти підпри​ємницької діяльності, згадані у статті 1, чиєю метою є принести вигоду для працівників та осіб, що працюють не за наймом, які є членами компанії або групи компаній, або торгової організації або групи торгових організацій в разі смерті або дожиття або в разі припинення або скорочення діяльності, в будь-якому випадку покриваються чи не покриваються зобов'язання, що виникають з таких операцій, весь час математичними резервами;
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4. Як передбачено в статті 1 (3), страхування, що формує частину встановле​ної системи соціального забезпечення.
Стаття З
Ця Директива не стосується:
1. Організацій, які гарантують надання компенсації тільки у випадку смерті, якщо сума такої компенсації не перевищує середньої суми витрат на поховання однієї особи або якщо компенсація надається аналогічним чином;
2.  Товариств взаємного страхування, якщо:
—   статут асоціації містить положення щодо залучення додаткових внесків або зменшення їх компенсації або вимагання допомоги від інших осіб, які зобов'язалися надати допомогу, а також
—   річний дохід внесків за діяльність, що охоплена цієї Директивою, не перевищує 500 000 одиниць розрахунку за три послідовні роки. Якщо ця сума перевищує дохід за три послідовні роки, ця Директива застосову​ється з настання четвертого року.
Стаття 4
Ця директива не стосується «versorgungsverband deutscher wirtschaftsorgani-sationen» у Німеччині або «caisse d'epargne de 1'etat» у Люксембурзі, допоки їх статути не змінені щодо сфери їх діяльності.
Ця Директива не стосується діяльності, що стосується пенсій, компаній пе​нсійного страхування, визначених у Employees Pensions Act (TEL) та іншому відповідному законодавстві Фінляндії, за умови, що:
(a)  Компанії пенсійного страхування, які відповідно до Фінського законо​давства зобов'язані окремо вести системи розрахунків та управління, що стосується їх пенсійної діяльності, надалі, з дати приєднання, будуть створювати окремі юридичні особи для ведення такої діяльності;
(b)  Органи влади Фінляндії дозволяють всім громадянам та компаніям дер-жав-членів у недискримінаційний спосіб вести відповідно до Фінського законодавства діяльність, визначену статтею 1, пов'язаною з цим ви​ключенням за допомогою:
—   прав власності чи участі у страховій компанії чи групі;
—   створенні чи участі у нових страхових компаніях чи групах, включа​ючи компанії пенсійного страхування;
(c)  Органи влади Фінляндії протягом трьох місяців з дати приєднання по​дають на затвердження Комісії звіт, у якому має бути зазначено заходи, яких було вжито для розділу TEL-діяльності та звичайної страхової дія​льності, здійснюваної Фінськими страховими компаніями з метою від​повідності всім вимогам третьої Директиви страхування життя.
Стаття 5
Для цілей цієї Директиви:
(а) «одиниця розрахунку» означає європейську одиницю розрахунку (EUA), визначену в статті 10 Фінансового Регламенту від 21 грудня 1977 року, що застосовується до загального бюджету Європейських Співтовариств5; Враховуючи, що ця Директива має посилання на одиницю розрахунку,
OJ L 356, 31.12 1977, р. 1.
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ставка конвертації в національну валюту, що має бути затверджена, по​винна від 31 грудня кожного року, визначається на останній день, що передує місяцю жовтню, у якому існують ставки конвертації EUA у всі валюти Співтовариства;
(b)  «узгоджувальні активи» означають представлення андеррайтингових зо​бов'язань, щодо яких може бути пред'явлено вимогу бути виконаними у конкретній валюті, активами, вираженими або які реалізуються в тій самій валюті;
(c)  «розміщення активів» означає наявність активів, рухомих чи нерухомих, в державі-члені, яка однак не передбачає вимоги депонування рухомих активів або застосування обмежувальних заходів, таких як реєстрація застави; активи, представлені вимогами до боржників, вважаються роз​міщеними на території тієї держави-члена, де вони можуть бути реалізо​вані.
(d)  «капітал під ризиком» означає суму, що підлягає виплаті у випадку сме​рті, що є меншою за математичний резерв з основного ризику.
Розділ II
Правила, що застосовуються до компаній, головні офіси яких розташовані у Співтоваристві
Розділ А: Умови допуску
Стаття 6
Для започаткування діяльності, що передбачена цією Директивою, необхід​но попередньо отримати відповідну ліцензію.
Органами держави-члена походження така ліцензія надається:
(а)  будь-якій компанії, яка відкриває головний офіс на території цієї дер​жави;
(б)  будь-якій компанії, яке, отримавши ліцензію, що вимагається у відпові​дності до першого пункту, розширює свою діяльність на весь вид або на інші види.
Стаття 7
1. Ліцензія діє на території всього Співтовариства. Він надає компанії мож​ливість вести у Співтоваристві діяльність, користуючись правом здійснення під​приємницької діяльності чи свободою надання послуг.
2.  Ліцензія надається на певний вид страхування, що міститься в переліку Додатку. Вона видається на весь вид страхування, якщо тільки заявник не має бажання, аби така ліцензія охоплювала лише деякі ризики, що входять до тако​го виду.
Компетентні органи можуть обмежити ліцензію на один з видів, на отри​мання якої подано запит, — до операцій, визначених у плані діяльності, про який йдеться у статті 9.
Кожна держава-член може надати ліцензію на два або більше видів, якщо національне законодавство дозволяє одночасне їх здійснення.
Стаття 8
1. Держава-член походження вимагає від кожної страхової компанії, діяль​ність якої потребує отримання ліцензії:
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(a)  прийняття однієї з таких форм:
—   у Королівстві Бельгія: «societe anonyme/naamloze vennootschap», «societe en commandite par action/ commanditaire vennootschap op aandelen». «associate a'assuarance mutuelle/ onderlinge verzekeringsvereniging», «societe cooperative/ cooperatieve vennoorschap»,
—   у Королівстві Данія: «aktieselskaber», «gensidige selskaber», «pensionskasser omfattet af lov om forsikringsvirksomhed (tvaergaaende pensionskasser)»,
—   у Федеративній Республіці Німеччина: «Aktiengesellschaft», «Versi-cherungsverein ouf Gegenseitigkeit», «oeffentlich-rechtliches Wettbewer-bsversicherungsunternehmen»,
—   у Французькій Республіці: «societe anonyme», «societe s'assurance mu​tuelle», «institution de prevoyance regie par le code de la securite sociale», «institition de prevoyance regie par le code rural», та «mutuelles regies par le code de la mutalite»,
—   в Ірландії: incorporated companies limited or by guarantee or unlimited, societies registered under Industrial and Provident Societies Acts and societies registered under the Friendly Societies Acts,
—   в Італійській Республіці: «societa per azioni», «societa cooperativa», «mutua di assicurazione»,
—   у Великому Герцогстві Люксембург: «societe anonyme», «societe en commandite par actions», «association d'assurances mutuelles», «societe cooperative»,
—   у Королівстві Нідерланди: «naamloze vennootschap», «onderlinge waar-borgmaatschappij»,
—   у Сполученому Королівстві: incorporated companies limited by shares or by guarantee or unlimited, societies registered under the Industrial and Provident Societies Act, societies registered or incorporated under the Friendly Societies Acts, the association of underwriters known as Lloyd's,
—   у випадку з Грецькою Республікою: «avcovuitri sraipia»,
—   у випадку з Королівством Іспанія: «sociedad anonima», «sociedad mutua», «sociedad cooperativa»,
—   у випадку з Португальською Республікою: «sociedade anonima», «mutua de seguros».
—   у випадку Республіки Австрія: «Aktiengesellschaft», «Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit»,
—   у випадку Республіки Фінляндія: «keskinainen vakuutusyhtio»/«omsesidigt forsakringsbolag», «vakuutusosakeyhtio» / «forsakringsaktiebolag», «vakuutusyhdistys» / «forsakringsforening»;
—   у випадку королівства Швеція: «forsakringsaktiebolag», «omsesidiga forsakringsbolag», «understodsforeningar».
Страхова компанія може також існувати у формі Європейської компанії, коли таку буде запроваджено.
Крім того, держави-члени можуть, якщо доцільно, створювати компанії у будь-якій публічно — правовій формі, за умови, що такі органи мають своїм предметом діяльності об'єктом страхові операції на тих же умовах, що й прива​тне — правові компанії;
(b)  обмеження предмету своєї діяльності до передбаченого цією Директи​вою, і операцій, які безпосередньо з нього випливають, виключати будь-яку іншу комерційну діяльність;
(c)  надання плану здійснення операцій відповідно до статті 9;
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(d)  наявності мінімального гарантійного фонду, передбаченого статтею 20 (2);
(e)  ефективного управління, яке здійснюється особами, які мають добру ре​путацію та відповідну професійну кваліфікацію або досвід.
Крім того, у випадку існування тісних зв'язків між компанією страхування життя та іншими фізичними чи юридичними особами, компетентні органи на​дають ліцензію лише якщо такі зв'язки не перешкоджають ефективному здійс​ненню ними їх наглядових функцій.
Компетентні органи також відмовляють у наданні ліцензії, якщо закони, підзаконні чи адміністративні положення держави, яка не є членом ЄС, регу​люванню якими підлягають одна чи більше фізичних чи юридичних осіб, з якими компанія має тісні зв'язки, чи труднощі у їх застосуванні перешкоджа​ють ефективному здійсненню ними їх наглядових функцій.
Компетентні органи вимагають від компаній страхування життя надання інформації, необхідної для моніторингу відповідності умовам, визначеним у цьому пункті, на постійній основі.
1а. Держави-члени вимагають, щоб головні офіси страхових компаній були розташовані у тій же державі-члені, що і їх зареєстрований офіс.
2.  Компанія, яка бажає отримати ліцензію на поширення своєї діяльності на інші види або розширення ліцензії, якою охоплено лише деякі з ризиків, що відносяться до одного виду, має подати план здійснення операцій відповідно до статті 9.
Крім того, компанія має надати докази наявності відповідної маржі плато​спроможності, передбаченої статтею 19 і гарантійного фонду, про який йдеться у статті 20 (1) і (2).
3.  Держави-члени не затверджують положень, які вимагають попереднього схвалення або системної нотифікації загальних і спеціальних умов полісів, ста​вок премій, технічних основ, використовуваних, зокрема, для підрахунку роз​мірів страхових премій і технічних резервів, або форм та інших друкованих документів, які страхова компанія має намір використовувати у відносинах з власникам полісів.
Незважаючи на перший підпункт, держава-член походження може вимага​ти систематичних повідомлень про технічні основи, використовувані для роз​рахунку розмірів страхових премій і технічних резервів, з єдиною метою переві​рки їх на відповідність національним положенням стосовно актуарних принципів, при цьому така вимога не є попередньою умовою ведення діяльності.
Ніщо в цій Директиві не перешкоджає державам-членам залишати у силі або приймати закони, підзаконні та адміністративні положення, які б вимагали схвалення установчого договору та статуту, а також надання будь-яких інших документів, необхідних для здійснення належного нагляду.
Не пізніше п'яти років після набрання чинності Директивою 92/96/ЕЕС6, Комісія подає Раді звіт про імплементацію цього пункту.
4.  Вищенаведені положення не можуть передбачати розгляд будь-якого зве​рнення у світлі отримання ліцензії відповідно до економічних вимог ринку.
Стаття 9
План діяльності, про який ідеться в статті 8 (1) (с) і (2) включає подробиці або докази, що підтверджують:
(а) природу зобов'язань, покриття яких компанія пропонує;
"OJ L360, 9 12.1992, р.1.
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(b)  основні принципи перестрахування;
(c)  статті, що складають мінімальний гарантійний фонд;
(d)  оцінку вартості надання адміністративних послуг і організації забезпе​чення діяльності і фінансових ресурсів, за рахунок яких сплачуватиметь​ся така вартість;
крім того, протягом перших трьох фінансових років:
(e)  план, в якому подано детальну оцінку доходів і витрат в ході безпосеред​ньої діяльності, надходжень та виплат по операціях перестрахування;
(О прогнозований баланс;
(g) оцінку фінансових ресурсів, що призначені для покриття взятих на себе зобов'язань і маржі платоспроможності.
Стаття 10
1.  Страхова компанія, яке має намір заснувати структурний підрозділ на території іншої держави-члена повідомляє компетентні органи держави-члена походження.
2.  Держави-члени вимагають від кожної страхової компанії, що має намір заснувати структурний підрозділ на території іншої держави-члена, надати таку інформацію при оформленні повідомлення, що передбачене пунктом 1:
(a)  назву держави-члена, на території якої воно має намір заснувати струк​турний підрозділ;
(b)  схему діяльності, що визначає, inter alia, види діяльності, якими воно збирається займатися, а також організаційну структуру структурного під​розділу;
(c)  адресу такого структурного підрозділу в державі-члені, звідки можна оде​ржати і куди можна надіслати документи, і при цьому розуміється, що це буде адреса, на яку надсилаються уповноваженому агентові всі повід​омлення;
(d)  прізвище уповноваженого агента структурного підрозділу, який пови​нен мати достатньо повноважень, щоб створювати для компанії зобов'я​зання щодо третіх сторін і представляти її в органах влади і суді держа​ви-члена структурного підрозділу. Стосовно асоціації Ллойдс у випадку судового процесу у державі-члені структурного підрозділу, що постає з андеррайтингових зобов'язань, до застрахованих осіб не можна ставити​ся менш сприятливо, ніж у випадку, коли б судовий процес був розпоча​тий проти компанії, що займається звичайним видом діяльності. Тому уповноважений агент повинен володіти достатніми повноваженнями для того, щоб проти нього можна було розпочати судовий процес, і повинен бути здатним в такій якості створювати зобов'язання для відповідних андеррайторів асоціації Ллойдс.
3.  За винятком випадків, коли компетентні органи держави-члена похо​дження мають підстави сумніватися відповідності адміністративної структури або фінансової ситуації страхової компанії або у добрій репутації, професійній кваліфікації або досвіді директорів або менеджерів уповноваженого агента, бе​ручи до уваги заплановану діяльність, вони протягом трьох місяців після одер​жання всієї інформації, про яку йдеться у пункті 2, надають таку інформацію компетентним органам держави-члена структурного підрозділу та інформують належним чином відповідну компанію.
Компетентні органи держави-члена походження також підтверджують, що страхова компанія має мінімум маржі платоспроможності, підрахованої відпо​відно до статті 19 і 20.
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Коли компетентні органи держави-члена походження відмовляються пода​ти інформацію, про яку йдеться у пункті 2, компетентним органам держави-члена структурного підрозділу, вони повідомляють про причини такої відмови відповідній компанії протягом трьох місяців від одержання всієї інформації. Таку відмову чи відсутність дій можна оскаржити до суду держави-члена похо​дження.
4.  Перед тим як структурний підрозділ страхової компанії починає свою діяльність, компетентні органи держави-члена структурного підрозділу впро​довж двох місяців від одержання інформації, про яку йдеться у пункті 3, інфо​рмують компетентні органи держави-члена походження, якщо доцільно, про умови, за яких така діяльність повинна здійснюватися у державі-члені структу​рного підрозділу в інтересах загального блага.
5.  Після одержання повідомлення від компетентних органів держави-члена структурного підрозділу або якщо жодного повідомлення не одержано від них після закінчення періоду, передбаченого у пункті 4, структурний підрозділ може б)Іи іасновано і розпочато діяльність,
6 \ разі зміни якихось деталей, наданих відповідно до пункту 2 (Ь), (с) або (ІЛ, страхова компанія у письмовій формі повідомляє про зміну компетентні органи держави-члена походження і державу-члена структурного підрозділу щонайменше за один місяць перед внесенням зміни таким чином, щоб компе​тентні органи держави-члена походження і компетентні органи держави-члена структурного підрозділу могли виконувати свої ролі відповідно до пунктів 3 і 4.
Стаття 12
Будь-яке рішення про відмову у наданні ліцензії супроводжується чіткими обґрунтуванням такої відмови і про це повідомляється компанії, до якого це стосується.
Кожна держава-член передбачає право на звернення до суду в разі отриман​ня будь-якої відмови.
Таке положення також передбачається щодо випадків, якщо компетентні органи не розглянули заявку про отримання ліцензії після закінчення шестимі​сячного строку з дати одержання такої заявки.
Стаття 13
1.  Не завдаючи шкоди пунктам 3 і 7, жодна компанія не може одержати ліцензію відповідно до цієї Директиви і відповідно до Директиви 73/239/ЕЕС.
2.  Однак держави-члени можуть забезпечити, що:
—   компанії, що одержали ліцензію відповідно до цієї Директивами, можуть також одержати ліцензію відповідно до статті 6 Директиви 73/239/ЄЕС на ризики, перелічені в видах 1 і 2 в Додатку до цієї Директиви,
—   компанії,  що одержали ліцензію відповідно до статті 6 Директиви 73/239/ЄЕС виключно на ризики, перелічені в видах 1 і 2 Додатку до тієї Директиви, можуть одержати ліцензію відповідно до цієї Директиви.
3.  Відповідно до пункту 6, компанії, про які йдеться в пункті 2, а також ті, які в час повідомлення про цю Директиву здійснюють одночасно обидва види діяльності, охоплені цією Директивою і Директивою 73/239/ЕЕС, можуть про​довжувати робити це за умови, що управління кожним видом діяльності здійс​нюється окремо відповідно до статті 14.
4.  Держави-члени можуть забезпечити, щоб діяльність компаній, про які йдеться у пункті 2, відповідала правилам бухгалтерського обліку, які регулюють
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діяльність компаній, що одержали ліцензію відповідно до цієї Директиви на всі свої види діяльності. До узгодження цих питань, держави-члени можуть також забезпечувати, щоб по відношенню до правил з ліквідації видів діяльності, які стосуються ризиків, перелічених в видах 1 і 2 Додатку до Директиви 73/239/ EEC, і здійснюються компаніями, про які йдеться в пункті 2, будуть керуватися правилами, які застосовуються до видів діяльності зі страхування життя.
5.  Коли компанія, що займається видами діяльності, про які йдеться в Дода​тку до Директиви 73/239/ЕЕС, має фінансові, комерційні або адміністративні зв'язки з компанією, що займається видами діяльності, охопленими цією Дире​ктивою, органи нагляду держав-членів, на територіях яких розташовані головні офіси таких компаній, забезпечують, щоб рахунки відповідних компаній не викривлялися угодами між цими компаніями або якимось заходом, що може вплинути на пропорційний розподіл витрат і доходу.
6.  Будь-яка держава-член може вимагати від компаній, головні офіси яких розташовані на її території, припинити протягом визначеного даною держа-вою-членом періоду одночасного здійснення видів діяльності, якими вони за​ймалися на час повідомлення цієї Директиви.
7.  Положення цієї статті переглядаються на основі звіту Комісії перед Ра​дою у світлі майбутньої гармонізації правил з ліквідації, і в будь-якому випадку до 31 грудня 1999 року.
Стаття 14
1.  Окреме управління, згадане у статті 13 (3) повинно бути організовано у такий спосіб, що діяльність, охоплена, цією Директивою, відрізняється від дія​льності, що охоплюється першою координаційною Директивою (страхування, Інше ніж страхування життя), з метою, щоб:
—   відповідні інтереси власників полісів із страхування життя та власників полісів, інших ніж страхування життя, не постраждали та, зокрема, щоб власники полісів отримували прибуток від страхування життя, якщо ком​панія тільки здійснює діяльність із страхування життя,
—   мінімальні фінансові зобов'язання, особливо маржа платоспроможності, відносно одного або інших двох видів діяльності, а саме діяльності від​повідно до цієї Директиви та діяльності відповідно до першої координа​ційної Директиви (страхування, інше ніж страхування життя), не покла​далися на інший вид діяльності.
Однак, до тих пір, поки мінімальні фінансові зобов'язання виконуються відповідно до умов, встановлених у другому абзаці першого підпункту і, за умо​вою, що компетентний орган проінформований, компанія може використати ці певні статті маржі платоспроможності, що все ще є доступними для однієї або іншої діяльності.
Наглядовий орган аналізує результати обох видів діяльності для забезпечен​ня дотримання положень цього пункту.
2.  (а) звіт складається таким чином, щоб показати джерела результатів по
кожному з обох видів діяльності, страхування життя і страхування, ін​шого ніж страхування життя. Для цієї цілі всі доходи (зокрема, внески, виплати з боку перестрахувальників та дохід з інвестицій) та витрати (зокрема, погашення страхування, додатки до технічних резервів, внес​ки з перестрахування, виробничі витрати відносно страхової діяльності) розподіляються відповідно до походження. Статті, спільні для двох видів
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діяльності, вносяться відповідно до методики співвідношення, яка при​ймається компетентним наглядовим органом.
(Ь) компанії повинні, на основі рахунків, підготувати звіт, що чітко визна​чає статті, які складають кожну маржу платоспроможності, відповідно до статті 18 цієї Директиви та статті 16(1) першої координаційної Дире​ктиви (страхування, інше ніж страхування життя).
3. Якщо одна з маржі платоспроможності є недостатньою, наглядові органи застосовують до дефіцитного виду діяльності заходи, передбачені у відповідній Директиві, якими б не були результати іншого виду діяльності. З порушенням другого абзацу першого підпункту пункту 1 ці заходи можуть включати ліцен​зію на перехід з одного виду діяльності до іншої.
Розділ Б: Умови здійснення діяльності
Стаття 15
1. Лише держава-член походження може здійснювати фінансовий нагляд за діяльністю страхової компанії, включаючи ту, яку вона веде через структурні підрозділи чи користуючись свободою надання послуг. Якщо компетентні ор​гани держави-члена зобов'язання мають обгрунтовані причини вважати, що діяльність страхової компанії може вплинути на його фінансову стійкість, вони інформують компетентні органи держави-члена походження такої компанії. Органи останньої визначають, чи компанія відповідає пруденційних принци​пам, визначеним цією Директивою.
2. Фінансовий нагляд включає перевірку стану платоспроможності стосовно всієї діяльності страхової компанії, формування технічних резервів, включаючи математичні резерви, а також активи, що їм відповідають, згідно із встановле​ними правилами або практикою, якої дотримуються удержаві-члені походжен​ня, відповідно до положень, прийнятих на рівні Співтовариства.
3.  Компетентні органи держави-члена походження вимагають від кожної страхової компанії належного управління та використання бухгалтерської про​цедури і наявності належних механізмів внутрішнього контролю.
Стаття 16
Держава-член структурного підрозділу забезпечує, що у випадку, якщо стра​хова компанія, яка отримала ліцензію на діяльність в іншій державі-члені, веде діяльність через структурний підрозділ, компетентні органи держави-члена по​ходження після повідомлення компетентних органів держави-члена структур​ного підрозділу можуть самі або за посередництвом осіб, яких вони призначили для цієї мети, здійснювати перевірку на місцях інформації, необхідної для здій​снення фінансового нагляду за компанією. Органи держави-члена структурно​го підрозділу можуть брати участь у такій перевірці.
Стаття 17
1. Держава-член походження вимагає від кожної страхової компанії встано​влення достатніх технічних резервів, включаючи математичні резерви відносно усієї свої діяльності. Розмір таких технічних резервів визначається відповідно до таких принципів:
А. (і) Розмір технічних резервів зі страхування життя підраховується за до​помогою достатньо розважливої перспективної актуарної оцінки,
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беручи до уваги всі майбутні пасиви, як визначено умовами полісу для кожного існуючого договору, включаючи:
—   всі гарантовані виплати, включаючи всі гарантовані суми, що повер​таються особам, котрі відмовилися від страхового полісу,
—   винагороди, на які власники полісів колективно чи індивідуально вже мають право, незалежно від опису таких винагород — надані, проголошені або призначені,
—   всі права, доступні власникам полісів відповідно до умов договору,
—   витрати, включаючи комісійні винагороди; враховуючи майбутні премії, що підлягають виплаті;
(іі) дозволяється використання ретроспективного методу, якщо можна показати, що одержані технічні резерви не є нижчими, ніж ті, які є необхідними відповідно до достатньо розсудливого перспективного підрахунку, або якщо перспективний метод не може бути застосова​ний для даного влду договору;
(ііі)розсудлива оцінка не є «найкраще вивіреною» оцінкою, але включає відповідну маржу несприятливого відхилення від відповідних факто​рів;
(iv) метод оцінки технічних резервів повинен бути не тільки розсудли​вим самі по собі, але також повинен бути таким по відношенню до методу оцінки активів, які охоплюють такі резерви; (v)технічні резерви підраховуються окремо на кожен договір. Викорис​тання відповідних приблизних цифр або узагальнень дозволяється, однак у тих випадках, коли вони імовірно дають однаковий резуль​тат як окремі підрахунки. Принцип окремих підрахунків в жодному разі не перешкоджає встановленню додаткових резервів для загаль​них ризиків, які не є індивідуалізованими;
(vi) якщо договором гарантовано повернення суми особі, яка відмовля​ється від страхового полісу, розміри математичних резервів договору в будь-якому разі є такого ж розміру, як сума, що гарантується в той час.
В. Використовувана відсоткова ставка обирається розсудливо. Вона визна​чається відповідно до правил компетентних органів держави-члена походжен​ня, застосовуючи такі принципи:
(а) для всіх договорів компетентні органи держави походження компанії
встановлює одну або більше максимальних відсоткових ставок, зокрема,
відповідно до таких правил:
(і) коли договори містять гарантію щодо відсоткової ставки, компетент​ні органи державі-члені походження встановлюють єдину максимальну відсоткову ставку. Вона може відрізнятися в залежності від грошової одиниці, в якій виражено договір, за умови, що це не більше 60% відсотків ставки на випуск облігацій державою, в грошовій одиниці якої виражено договір. Якщо договір виражено в екю, такий ліміт буде встановлено з огляду на цінні папери установ Співтовариства, виражених в екю. Якщо держава-член вирішує відповідно до другого речення попереднього пункту встановити максимальну відсоткову ста​вку для договорів, виражених у грошовій одиниці іншої держави-члена, вона спочатку проведе консультації з компетентним органом держави-учасниці, у грошовій одиниці якої виражено договір;
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(іі) однак, коли активи компанії не оцінені за їх закупівельною ціною, держава-член може обумовити, що одна або більше максимальних ставок можуть бути підраховані, беручи до уваги дохід з відповідних активів, що зараз є у володінні, мінус розсудливу межу і, зокрема для договорів з періодичними преміями, беручи до уваги ще й очікува​ний дохід від майбутніх активів. Розсудлива межа і максимальна від​соткова ставка або ставки, що застосовуються до очікуваного доходу на майбутні активи, встановлюється компетентним органом держа-ви-члена походження;
(b)  встановлення максимальної відсоткової ставки не означає, що компанія зобов'язана використовувати ставку аж настільки високу;
(c)  держава-член походження може вирішити не застосовувати (а) до таких видів договорів:
—   договори страхування, пов'язані з пайовими трестами,
—   договори страхування з одноразовою виплатою внеску на строк до восьми років,
—   договори страхування без прибутку, рентні контракти без суми, що виплачується особі, що відмовляється від страхового полісу.
У випадках, про які йдеться в останніх двох абзацах першого підпункту, при виборі розсудливого розміру відсоткової ставки, можна взяти до уваги грошову одиницю, в якій виражено договір та відповідні активи, якими зараз володіють, а там, де активи компанії оцінюються за своєю поточною оцінкою, очікуваний дохід на майбутні активи.
За жодних обставин, відсоткова ставка, що використовується, не може бути вищою, ніж дохід від активів, підрахований відповідно до правил бухгалтерсь​кого обліку держави-члена походження, мінус відповідні відрахування;
(d) держава-член вимагає від компанії відмінити у своїх розрахунках поло​ження про виконання зобов'язань щодо розміру відсоткової ставки пе​ред власниками полісів, якщо теперішній чи прогнозований дохід від активів компанії є недостатнім, щоб покрити такі зобов'язання;
(e)  комісію та компетентні органи держав-членів, які звертаються з таким проханням, повідомляють про максимальні розміри відсоткових ставок, встановлених відповідно до (а).
(С). Використовувані статистичні елементи оцінки із врахуванням витрат вибираються розсудливо, звертаючи увагу на державу зобов'язання, вид полісу, адміністративні витрати і комісійні, які, як очікується, буде виплачено.
(D)  У випадках договорів з участю в прибутках страхової компанії, метод нарахування технічних резервів може враховувати опосередковано або безпосе​редньо майбутні винагороди всіх видів з огляду на інші припущення щодо май​бутнього досвіду і поточний метод розподілу винагород.
(E)  Розрахунок майбутніх витрат може робитися непрямо, наприклад з ви​користання майбутніх премій з вирахуванням управлінських витрат. Однак за​гальна виділена сума, опосередкована чи безпосередня, не буде меншою, ніж розсудлива оцінка відповідних майбутніх витрат.
(F) Метод підрахунку технічних резервів не підлягає видозміненню в залеж​ності від довільних змін, що виникають з року в рік у методі або базах розраху​нку, і буде таким, щоб визнавати розподіл прибутків відповідним чином впро​довж тривалості кожного полісу.
2. Страхові компанії надають громадськості доступ до баз і методів, що ви​користовуються в підрахунках технічних резервів, включаючи положення про винагороду.
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3. Держава-член походження вимагає від кожної страхової компанії покри​ти технічні резерви стосовно усієї своєї діяльності узгоджувальними активами відповідно до статті 24 Директиви 92/96/ЕЕС. Стосовно діяльності, що здійс​нюється в Співтоваристві, такі активи повинні бути розташовані в межах Спів​товариства. Держави-члени не вимагають від страхових компаній розміщувати свої активи в якійсь конкретній державі-члені. Держава-член походження може, однак, дозволити деяке послаблення в правилах з розміщення активів.
4.  Якщо держава-член походження дозволяє будь-які технічні резерви по​кривати вимогами проти перестрахувальників, вона встановлює відсоток, який дозволяється. В такому разі, вона не може вимагати розміщення активів, що представляють такі вимоги.
Стаття 18
1. Кожна держава-член вимагає від кожної компанії, головний офіс якого розташований на її території, адекватної маржі платоспроможності щодо всієї своєї діяльності.
Маржа платоспроможності складається з:
1. активи компанії, вільного від будь-яких передбачуваних зобов'язань, мі​нус будь-які нематеріальні активи. Зокрема, включається таке:
—   внесений в рахунок оплати акціонерний капітал або, у випадку взаєм​ної страхової компанії дієвий початковий фонд плюс будь-які рахун​ки учасників, які відповідають таким критеріям:
(a)  установчий договір і статут повинні передбачати, що виплати учасникам можуть здійснюватися з таких рахунків тільки тоді, коли це не призво​дить до зниження маржі платоспроможності нижче встановленого рів​ня, або після розпуску компанії, коли решту боргів компанії виплачено;
(b)  установчий договір і статут стосовно будь-яких таких виплат з огляду на причини інші, ніж індивідуальне припинення членства, повинні перед​бачати, що компетентні органи повинні бути повідомлені принаймні за місяць, і можуть заборонити виплати протягом такого строку;
(c)  до відповідних положень установчого договору і статуту можуть бути внесені зміни і доповнення тільки тоді, коли компетентні органи заяви​ли, що вони не заперечують проти внесення змін і доповнень, якщо це не шкодить критеріям, викладеним у (а) та (Ь),
—   половина несплаченого акціонерного капіталу або початкового фон​ду, коли внесена на рахунок оплати частина сягає 25% цього акціо​нерного капіталу або фонду,
—   статутні резерви і вільні резерви, що не відповідають андеррайтинго-вим зобов'язанням,
—   будь-які прибутки, перенесені на інший рахунок,
—   сукупний привілейований акціонерний капітал і субординований по​зиковий капітал може бути включений, але якщо таке буде зроблено, то лише до 50 % маржі, і не більше 25 % якої складатиметься з субор-динованих позик із встановленими термінами погашення або із вста​новленим строком сукупного привілейованого акціонерного капіта​лу, якщо виконуються наступні мінімальні критерії:
(а) внаслідок банкрутства або ліквідації страхової компанії повинні існувати зобов'язуючі угоди, відповідно до яких субординований позиковий ка​пітал або привілейований акціонерний капітал зараховується після ви-
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мог всіх інших кредиторів і не виплачується, поки всі інші прострочені на той час борги не будуть виплачені. Субординований позиковий капітал повинен також виконувати такі умови:
(b)  тільки повністю внесені на рахунок фонди можуть братися до уваги;
(c)  для позик зі встановленим строком виплати початковий строк виплати повинен становити щонайменше п'ять років. Не пізніше ніж за один рік до дня виплати страхова компанія повинна подати компетентним орга​нам на схвалення план, який би показував як маржа платоспроможності буде утримуватися або доводитися до потрібного рівня після настання такого терміну, окрім випадків, коли рівень позики, яка може зарахову​ватися як компонент маржі платоспроможності, поступово знижується впродовж принаймні останніх п'яти років перед днем виплати. Компе​тентні органи можуть надати дозвіл на дострокову виплату таких позик за умови, що подано, заяву страховою компанією і його маржа плато​спроможності не знижується нижче потрібного рівня;
(d)  позики, термін виплати яких не встановлений, повинні бути виплачені тільки відповідно до п'ятирічного повідомлення, окрім випадків, коли позики більше не вважаються компонентом маржі платоспроможності, або коли для дострокової виплати особливо вимагається попередня зго​да компетентних органів. В останньому випадку страхова компанія по​винна повідомити компетентні органи принаймні за шість місяців до дати запропонованої виплати, вказавши фактичну маржу платоспромо​жності та маржу платоспроможності, яка вимагається, як до, так і після виплати. Компетентні органи дають дозвіл на виплату тільки тоді, коли маржа платоспроможності страхової компанії не опускається нижче рів​ня, що вимагається;
(e)  договір позики не повинен включати будь-яке застереження про те, що у визначених випадках, інших ніж ліквідація страхової компанії, борг буде виплаченим ще до погоджених термінів виплати;
(f)  до договору позики може бути внесено зміни і доповнення тільки після того, як компетентні органи проголосили, що вони не мають заперечень проти змін і доповнень,
— цінні папери без конкретного терміну виплати, а також інші інстру​менти, які відповідають умовам, поданим нижче, включаючи сукупні привілейовані акції, інші ніж ті, які згадано в попередньому абзаці, до 50% маржі сукупного обсягу таких цінних паперів і субординова-ного позикового капіталу, про який йдеться в попередньому абзаці:
(a)  вони не можуть бути виплачені за ініціативою пред'явника або без попе​редньої згоди компетентного органу;
(b)  контракт про випуск повинен дати можливість страховій компанії від​строчити виплату відсотку за позикою;
(c)  вимоги позичальника щодо страхової компанії повинні мати порядок черговості після вимог всіх несубординованих кредиторів;
(d)  документи, які регулюють випуск цінних паперів, повинні перелбачатг поглинання втрат боргу та невиплачених відсотків і давати мол.шнк•' І, страховій компанії продовжувати свою діяльність;
(e)  лише суми, повністю внесені на рахунок оплати, можуть братися до уваги. 2. Якщо це дозволено національним законодавством, прибуткові резерви,
що виникають у балансових звітах, можуть бути використані для покриття будь-
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яких витрат, які можуть виникнути, і якщо вони не були доступними для роз​повсюдження серед власників страхових полісів;
3. Згідно з заявкою з підтверджуючими доказами до наглядового органу держави-члена, на території якої розташований її головний офіс, та за згодою такого органу про наступне:
(a)  сума, що дорівнює 50 % майбутнього прибутку компанії, сума майбут​нього прибутку компанії отримується множенням оціненого річного при​бутку на фактор, що представляє собою середній період дії полісів; та​кий фактор не повинен перевищувати 10; оцінений річний рахунок є середнє арифметичне прибутків, отриманих за останні п'ять років при здійсненні діяльності, переліченої у статті 1.
Основою для розрахунку фактора, на який перемножується оцінений річний прибуток та статті, що складають отриманий прибуток, визнача​ється спільною угодою компетентних органів держав-членів у співпраці з Комісією. До укладення такої угоди, ці статті визначаються відповідно до законодавства держави-члена, на території якої компанія (головний офіс, представництво або структурний підрозділ ) здійснює свою діяль​ність.
Якщо компетентні органи визначили концепцію прибутків, Комісія подає пропозиції щодо гармонізації цієї концепції через Директиву з гармонізації рі​чних рахунків страхових компаній та положення з координації, встановлені у статті 1 (2) Директиви 78/660/ЕЕС7;
(b)  якщо не практикується формування резерву внесків із страхування жит​тя за методом Цильмера або, якщо практикується, але він менший за надбавку на вартість придбання, включену до премії, ця цифра не може, однак, перевищувати 3,5% суми різниці між відповідними сумами капі​талу щодо страхування життя та математичних резервів по всіх полісах, щодо яких можливе застосування методу Цильмера; різниця зменшуєть​ся на суму будь-яких недооцінених коштів на придбання, внесених як активи;
(c)  якщо надано затвердження наглядовим органом держави-члена, у якій компанія здійснює свою діяльність, будь-які приховані резерви, що ви​никають в результаті недооцінки активів та переоцінки зобов'язань, ін​ших ніж математичні резерви, якщо такі приховані резерви не мають виняткового характеру.
Стаття 19
Згідно зі статтею 20, мінімальна маржа платоспроможності визначається, як вказано нижче, відповідно до видів страхового діяльності:
(а) для видів страхування, згаданих у статті 1 (1) та (2), інших, ніж страху​вання, пов'язаного з інвестиційними фондами та операціями, згадани​ми у статті 1 (3), вона має дорівнювати сумі, що складається з двох таких результатів: —   перший результат:
4% математичних резервів, що відносяться до прямої сумарної діяль​ності з цесій та акцептів перестрахування, помножується на коефіці​єнт загальної суми нетто математичних резервів з цесій перестраху-
7 OJ L 222, 14.8.1978, p. 28.
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вання до брутто загальної суми математичних резервів за останній фінансовий рік, як визначено вище; такий коефіцієнт в жодному разі не може бути меншим за 85%.
—   другий результат:
для полісів, по яких ризикований капітал не є негативним показни​ком, 0,3% такого капіталу, гарантованого компанією, помножуються на коефіцієнт за останній фінансовий рік, загальної суми ризикова​ного капіталу, залишеного в якості зобов'язання компанії після цесій перестрахування та ретроцесій, до загальної суми брутто ризикова​ного капіталу з перестрахування; цей коефіцієнт в жодному випадку не може бути меншим ніж 50%.
Для тимчасового страхування на випадок смерті з максимальним строком у три роки вище вказаний відсоток становить 0,1%; для такого страхування строк більше трьох років, але не більше п'яти років, згаданий вище відсоток стано​вить 0,15%.
(b)  для додаткового страхування, згаданого у статті 1 (1) (в), він дорівнює результату наступних розрахунків:
—   премії або внески (включаючи виплати, додаткові до премій або вне​сків), в зв'язку з прямою діяльністю протягом останнього фінансово​го року щодо всіх фінансових років мають бути об'єднані,
—   до цього агрегату додається сума премій, одержаних по всьому пере​страхуванню протягом останнього фінансового року,
—   з цієї суми потім відраховується загальна сума премій або внесків, скасованих в останньому фінансовому році, а також загальна сума податків і зборів, пов'язаних з преміями або внесками, які входять до цього агрегату.
Одержана таким чином сума ділиться на дві частини, перша частина, розмі​ром до 10 мільйонів одиниць розрахунку, а друга частина складає надлишок; 18 % і 16 % цих частин відповідно підраховуються і складаються.
Результат одержується шляхом множення суми, таким чином підраховану, на існуючий коефіцієнт за минулий фінансовий рік суми вимоги, що залиши​лися і які компанія має задовольнити після відрахування трансферів за пере​страхування з загальної суми вимог; такий коефіцієнт в жодному разі не може бути меншим ніж 50%.
У випадку з асоціацією андеррайтерів, відомої як Ллойдс, розрахунок маржі платоспроможності здійснюється на основі чистих премій, які помножуються на відсоток єдиної ставки, що встановлюється кожного року наглядовим орга​ном держави-члена., де знаходиться головний офіс. Такий відсоток єдиної ста​вки повинен бути обрахований на основі найновіших статистичних даних про сплачені комісійні. Подробиці разом з відповідними підрахунками надсилаєть​ся до наглядових органів країн, на території яких засновані Ллойдз.
(c)  для постійного страхування здоров'я, що не підлягає анулюванню, як вказано у статті 1(1) (г), та для операцій з погашення капіталу, згаданих у статті 1 (2) (б), він дорівнює 4% математичних резервів, розрахованих відповідно до умов, що встановлені у першому результаті у пункті (а) цієї статті.
(d) для тонтін, про які згадано у статті 1 (2) (а), він дорівнює 1 % їх активів;
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(е) для страхування, що охоплюється статтею 1 (1) (а) та (Ь), пов'язаному з інвестиційними фондами і для операцій, згаданих у статті 1 (2) (c),.(d) та (е), він дорівнює:
—   4% частки математичних резервів, обрахованих відповідно до умов, встановлених у першому результаті у пункті (а) цієї статті, якщо ком​панія несе інвестиційний ризик, та 1 % частки резервів, обрахованих таким чином, якщо компанія не несе інвестиційний ризик, за умови, що строк контракту перевищує п'ять років та асигнування для по​криття видатків на управління, вказаних у контракті, встановлені на період, що перевищує п'ять років
плюс
—   0,3% частки ризикованого капіталу, обрахованого відповідно до умов, викладених у першому підпункті другого результату пункті (а) цієї статті, якщо компанія покриває ризик у випадку смерті.
Стаття 20
1.  Одна третина мінімальної маржі платоспроможності, як визначено у статті 19, становить гарантійний фонд. Згідно з пунктом 2, принаймні 50% цього фонду складається зі статей, що надані у переліку статті 18 (1) та (2).
2.    (а) гарантійний фонд не може, однак, бути не меншим ніж мінімум у 800 000 одиниць розрахунку.
(b)  будь-яка держава-член може передбачити, щоб мінімальний гарантій​ний фонд був знижений до 600 000 одиниць розрахунку у випадках з асоціаціями взаємного страхування та асоціаціями типу взаємного стра​хування та тонтінами.
(c)  для асоціацій взаємного страхування, згаданих у другому реченні друго​го абзацу статті 3 (2), як тільки вони підпадають під сферу дії цієї Дире​ктиви, та для тонтін будь-яка держава-член може дозволити встановлен​ня мінімального гарантійного фонду в 100 000 одиниць розрахунку, що поступово має зростати до суми, що встановлена у (Ь), послідовними траншами в 100 000 одиниць розрахунку, поки внески не збільшаться на 500 000 одиниць розрахунку.
(d)  мінімальний гарантійний фонд, згаданий у (а), (Ь) та (с), повинен скла​далися з статей, що надані у переліку статті 18 (1) та (2).
3. Асоціації взаємного страхування, які бажають розширити свою діяльність у значенні статті 8 (2) або статті 10, не можуть цього зробити до тих пір, поки не досягнуть відповідності вимогам пункту 2 (а) та (Ь) цієї статті.
Стаття 21
1.  Держави-члени не встановлюють ніяких правил щодо вибору активів, яких не потрібно використовувати як покриття технічних резервів, про які йдеться у статті 17.
2.  Відповідно до статті 17 (3), статті 24 (1), (2), (3) і (5) і другого підпункту статті 26 (1) держави-члени не обмежуватимуть вільне розпорядження такими активами, рухомими чи нерухомими, які складають частину активів страхової компанії, що одержала ліцензію на свою діяльність.
3.  Пункти 1 і 2 не заважатимуть будь-яким заходам, які держави-члени з метою захисту інтересів застрахованих життів мають право вжити як власники або учасники або партнери відповідних компаній.
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Стаття 22
1.  Держави-члени не можуть вимагати від компаній передавати частину їх андеррайтингових зобов'язань щодо діяльності, переліченої у статті 1, організа​ції або організаціям, призначеним відповідно до національних актів.
2.  Республіка Італії вживає всіх заходів на забезпечення того, щоб вимога, що компанії, засновані на її території, передають частину їхнього зобов'язання Національному Інституту Страхування («Istituto Nazionale di Assicurazioni»), була скасована не пізніше 20 листопада 1994 року.
Стаття 23
1.  Кожна держава-член вимагає від кожної компанії, чий головний офіс розташований на її території, подавати щорічний звіт, що охоплює всі види операцій, про його фінансове становище і платоспроможність.
2. Держави-члени вимагають від страхових компаній з головним офісом на своїх територіях періодично подавати дані, разом зі статистичними документа​ми, необхідні для здійснення нагляду. Компетентні органи надають один одно​му будь-які документи та інформацію, яка є корисною для здіснення нагляду.
3.  Кожна держава-член вживає всіх заходів, необхідних для забезпечення компетентних органів повноваженнями і засобами, необхідними для здіснення нагляду за діяльністю страхових компаній з головними офісами на їх територі​ях, включаючи діяльність, яка здійснюється поза їх межами, відповідно до ди​ректив Ради, що регулюють такі види діяльності, для забезпечення їх імплеме​нтації.
Такі повноваження і засоби мають, зокрема, надавати можливість компете​нтним органам:
(а)  отримувати детальні відомості про стан компанії й усієї його діяльності, inter alia, шляхом:
—   збору інформації або вимоги надання документів про страхову діяль​ність,
—   здійснення розслідувань в приміщеннях компанії;
(б)  вживати будь-яких заходів, що є доцільними і необхідними для забезпе​чення відповідності діяльності компанії законам, підзаконним і адмініс​тративним положенням, яких компанія має дотримуватися в кожній дер​жаві — члені і, зокрема, плану дій, враховуючи обов'язковість його виконання, і уникнення або виправлення порушень, які шкодять інте​ресам застрахованих осіб, — щодо компанії, його директорів або мене​джерів, або осіб, які здійснюють контроль;
(в)  забезпечити здійснення таких заходів через судові інстанції, якщо це необхідно здійснити примусовим шляхом.
Держави-члени також можуть затверджувати положення, які надають упов​новаженим органам повноваження отримувати будь-яку інформацію про дого​вори, укладені дочірніми компаніями.
Стаття 24
1. Якщо компанія не відповідає вимогам статті 17, компетентні органи дер-жави-члена походження можуть заборонити вільне розпорядження його акти​вами, після повідомлення компетентним органам держав-членів зобов'язання про свій намір.
2. Для цілей відновлення фінансового стану компанії, маржа платоспромо​жності якого опустилася нижче мінімуму, визначеного статтею 19, компетент-
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ний орган держави-члена походження вимагає, аби план відновлення стійкого фінансового стану був поданий йому для погодження.
За виняткових обставин, якщо компетентний орган вважає, що фінансовий стан компанії буде погіршуватися і надалі, він може обмежити або заборонити вільне розпорядження активами компанії. Він повідомляє також органи інших держав-членів, на території яких компанія веде діяльність, про будь-які вжиті заходи, а останні вживають таких самих заходів на вимогу першого.
3.  Якщо маржа платоспроможності опускається нижче рівня гарантійного фонду, як визначено у статті 20, компетентний орган держави-члена походжен​ня вимагає від компанії надати короткотерміновий фінансовий план для пого​дження.
Він також може обмежити або заборонити вільне розпорядження активами компанії. Він повідомляє також органи інших держав-членів, на території яких компанія веде діяльність, про будь-які вжиті заходи, а останні вживають таких самих заходів на вимогу першого.
4.  Компетентні органи можуть і надалі вживати всіх заходів, необхідних для захисту інтересів застрахованих осіб у випадках, передбачених пунктами 1, 2 і 3.
5.  Кожна держава-член вживає заходів, необхідних для забезпечення мож​ливості заборонити вільне розпорядження активами, що розташовані на її те​риторії, відповідно до національного законодавства, у випадках передбачених пунктами 1, 2 і 3, на вимогу держав-членів походження компанії, що означати​ме охоплення активів такими заходами.
Розділ В: Відкликання ліцензії
Стаття 26
1. Ліцензія, надана страховій компанії компетентним органом держави-чле​на походження, може бути відкликана таким органом, якщо така компанія:
(a)  не використовує ліцензії впродовж 12 місяців, відверто відмовляється від неї або припиняє займатися діяльністю на строк понад шість місяців, якщо тільки відповідна держава-член не передбачила скасування ліцен​зії в таких випадках;
(b)  більше не відповідає умовам допуску;
(c)  неспроможна протягом відведеного часу вжити заходів, визначених в плані відновлення або фінансовому плані, про який йдеться у статті 24;
(d)  не виконує своїх зобов'язань, відповідно до положень, регулюванню яки​ми піддягає.
В разі відкликання або скасування ліцензії компетентний орган держави-члена походження відповідним чином повідомляє компетентні органи інших держав-членів, а вони вживають відповідних заходів, аби не дати компанії здій​снити нові операції на своїх територіях відповідно до свободи здійснення під​приємницької діяльності або свободи надання послуг. Компетентний орган держави-члена походження разом з такими органами вживає всіх заходів, аби захистити Інтереси застрахованих осіб і обмежує, зокрема, вільне розпоряджен​ня активами компанії відповідно до статті 24 (1), (2), другого підпункту або (3), другого підпункту.
2.  Будь-яке рішення про відкликання ліцензії має бути чітко обгрунтованим та доводиться до відома відповідної компанії.
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Розділ III А
Правила, що застосовуються до представництв або філій,
заснованих в межах Співтовариства, і що належать до компаній,
головні офіси яких знаходяться за межами Співтовариства
Стаття 27
1.  Кожна держава-член дає можливість доступу будь-якій компанії, голо​вний офіс якої знаходиться поза межами Співтовариства, до видів діяльності, про які йдеться у статті 1, згідно з одержаною на це ліцензією.
2. Держава-член може надати ліцензію, якщо компанія виконує принаймні такі умови:
(a)  має право здійснювати страхову діяльність, що охоплює стаття 1, відпо​відно до національного законодавства;
(b)  засновує представництво або структурний підрозділ на території такої держави-члена;
(c)  зобов'язується створити на місці управління представництвом або стру​ктурного підрозділу спеціальні рахунки для видів діяльності, які ця ком​панія здійснює, і веде там весь облік здійснюваної діяльності;
(d)  призначає генерального представника, що схвалюється компетентними органами;
(e)  володіє у державі-члені, в якій здійснює страхову діяльність, активами на суму, що принаймні дорівнюють половині мінімальної суми, перед​баченої статтею 20 (2) (а) щодо гарантійного фонду, і депонує одну чет​верту мінімальної суми в якості гарантії;
(f)  зобов'язується підтримувати маржу платоспроможності на рівні, що від​повідає вимогам, про які йдеться у статті 29;
(g)  подає схему операцій відповідно до статті 11 (1) і (2).
Стаття 28
Держави-члени вимагають від компаній створити відповідні резерви, згада​ні у статті 17, адекватні для покриття андеррайтингових зобов'язань, взятих на їх територіях. Держави-члени слідкують за тим, щоб представництво або стру​ктурний підрозділ покривали такі резерви за допомогою активів, які є еквівале​нтними таким резервам, і в обсязі, визначеному відповідною державою-чле-ном, узгоджувальними активами.
Законодавство держав-членів застосовується до підрахунку таких резервів, визначення категорій інвестицій і оцінки активів, і, якщо доцільно, визначення обсягу, в якому такі активи можуть використовуватися для покриття таких ре​зервів.
Держава-член, про яку йдеться, вимагає, щоб активи, що покривають такі резерви, були розміщені на її території. Проте, застосовується стаття 17 (3).
Стаття 29
1.  Кожна держава-член вимагає від представництв або структурних підроз​ділів, заснованих на її території, маржі платоспроможності, що складається зі статей, що перелічені у статті 18. Мінімальний запас платоспроможності підра​ховується згідно зі статтею 19. Проте, в цілях підрахунку такої маржі врахову​ються лише операції, які здійснені відповідними представництвами або струк​турними підрозділами.
2. Одна третина мінімальної маржі платоспроможності складає гарантійний фонд.
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Гарантійний фонд, однак, не може бути менший ніж половина мінімуму, що вимагається згідно зі статтею 20 (2) (а). Первісний депозит, здійсненнії відповідно до статті 27 (2) (е ), зараховується до такого гарантійного фоил>. Гарантійних фонд та мінімум такого фонду складаються відповідно до статті 20.
3. Активи, ,,ю представляють мінімальну маржу платоспроможності, збері​гаються у державі-члені, на території якої здійснюється діяльність, у розмірі '•арантійного фонду і надлишку в межах Співтовариства.
Стаття ЗО
1.  Будь-яка компанія, яка звернулася із запитом або одержала ліцензію від більше ніж однієї держави-члена, може подати запит щодо таких пільг, які можуть бути надані тільки спільно:
(a)  маржа платоспроможності, згадана у статті 29, підраховується щодо всієї діяльності, яку вона здійснює в межах Співтовариства; в такому випадку беруться до уваги тільки операції, що здійснені всіма представництвами або структурними підрозділами, заснованими в межах Співтовариства, з метою такого підрахунку;
(b)  внесок, що вимагається статтею 27 (2) (е), робиться тільки в одній з таких держав-членів;
(c)  активи, що представляють гарантійний фонд, розміщуються в будь-якій одній з держав-членів, в якій ця компанія здійснює свою діяльність.
2.  Заявка на отримання пільг, передбачених у пункті 1, надається до відпо​відних компетентних органів держав-членів. У заявці необхідно вказати орган влади держави-члена, який у майбутньому буде здійснювати нагляд за плато​спроможністю всієї діяльності представництв або структурних підрозділів, ство​рених в межах Співтовариства. Необхідно вказати причини вибору компанією органа влади. Такий депозит має бути зроблений в цій державі-члені.
3.  Пільги, передбачені у пункті 1, можуть надаватися лише за умови, якщо компетентні органи всіх держав-членів, в яких таку заявку зроблено, погодили​ся на них. Вони набирають чинності з часу, коли обраний наглядовий орган повідомляє інші наглядові органи, що він здійснюватиме нагляд за станом пла​тоспроможності щодо всієї діяльності представництв або структурних підрозді​лів в межах Співтовариства.
Обраний наглядовий орган отримує від інших держав-членів необхідну ін​формацію для здійснення нагляду за загальною платоспроможністю представ​ництв або структурних підрозділів, заснованих на їх території.
4.  На запит однієї або більше відповідних держав-членів пільги, які нада​ються відповідно до цієї статті, відкликаються одночасно всіма відповідними державами -членами.
Стаття 31
1. (а) згідно з пунктом (Ь) представництва та структурного підрозділу, згадані у цьому Розділі, не можуть одночасно здійснювати у державі-члені дія​льність, згадану у Додатку до першої координаційної Директиви (стра​хування, інше ніж страхування життя), та діяльність, яка охоплюється цієї Директивою.
(Ь)згідно з пунктом (с), держави-члени можуть передбачити, що представ​ництва та структурні підрозділи, згадані у цьому Розділі, які на час по​відомлення про цю Директиву здійснювали обидва види діяльності од-
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ночасно у державі-члені, можуть продовжувати здійснювати обидва види діяльності, за умови, що щодо кожної здійснюється окреме управління відповідно до положень статті 14.
(c)  будь-яка держава-член, яка відповідно до статті 13 (6) (а) і (Ь) вимагає від компаній, які засновані на її території, припинити одночасне здійс​нення видів діяльності, до яких вони залучені на час повідомлення про цю Директиву, повинні також застосовувати цю вимогу до представ​ництв та структурних підрозділів, що згадані у цьому Розділі, засновані на її території, і які одночасно здійснюють обидва види діяльності.
(d) держави-члени можуть передбачити, що представництва та структурні підрозділи компаній, згадані у цьому Розділі, чий головний офіс одноча​сно здійснює обидва види діяльності і які на час повідомлення про цю Директиву здійснювали на території держави-члена тільки діяльність, що охоплюється цієї Директивою, можуть продовжувати там свою діяль​ність. Якщо ця компанія бажає здійснювати діяльність, згадану у першій координаційній Директиві (страхування, інше ніж страхування життя), на тій території, компанія може лише здійснювати діяльність, згадану у цій Директиві, через дочірню компанію.
2.  Статті 23 та 24 застосовуються з відповідними змінами до представництв та структурних підрозділів, згаданих у цьому Розділі.
З метою застосування статті 24, наглядовий орган, який здійснює нагляд за загальною платоспроможністю представництв або структурних підрозділів, має розглядатися таким же чином, як і наглядовий орган держави-члена, де знахо​диться головний офіс.
3. У випадку відкликання ліцензії органом влади, зазначений у статті ЗО (2), такий орган повідомляє наглядові органи інших держав-членів, де компанія веде діяльність, і останні вживають відповідні заходи. Якщо причиною відкли​кання ліцензії є неадекватність маржі платоспроможності, підрахованої відпо​відно до статті ЗО (1) (а), наглядові органи інших відповідних держав-членів також відкликають свої ліцензії.
Стаття Зіа
1.  Відповідно до умов, передбачених національним законодавством, кожна держава-член надає дозвіл представництвам і філіям, що засновані на їх терито​ріях, і охоплюються цим Розділом, на передачу всіх або частини портфелів договорів до акцептної установи, створеної у тій самій державі-члені, якщо компетентні органи держави-члена або, якщо доцільно, тих держав-членів, про які йдеться у статті ЗО, підтверджують, що після того, як передачу було взято до уваги, акцептна установа володіє необхідною маржею платоспроможності.
2.  Відповідно до умов, передбачених національним законодавством, кожна держава-член надає дозвіл представництвам та філіям, що засновані на їх тери​торіях, і охоплюються цим Розділом, на передачу всіх або частини портфелів договорів страховій компанії з головним офісом в іншій державі-члені, якщо компетентні органи тієї держави-члена підтверджують, що після того, як пере​дачу було взято до уваги, акцептна установа володіє необхідною маржею плато​спроможності.
3. Якщо відповідно до умов, передбачених національним законодавством, держава-член надає дозвіл представництвам і філіям, що засновані на її терито​рії, і охоплюються цим Розділом, на передачу всіх або частини портфелів дого-
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ворів представництву або філії, що охоплюються цим Розділом і засновані на території іншої держави-члена, вона забезпечує, щоб компетентні органи дер-жави-члена акцептної установи або, якщо доцільно, держави-члена, про яку йдеться у статті ЗО, підтвердили, що після того, як передачу було взято до уваги, акцептна установа володіє необхідною маржею платоспроможності, і що зако​нодавство держави-члена акцептної установи дозволяє таку передачу і що дер​жава погодилася на таку передачу.
4.  За обставин, про які йдеться у пунктах 1, 2 і 3, держава-член, в якій розташовані представництво або філія, що здійснює переведення, надає дозвіл на передачу після одержання згоди від компетентних органів держави-члена зобов'язання, якщо вона є іншою, ніж держава-член, в якій розташовані ком​панія або філія, що здійснює переведення.
5.  Компетентні органи держав-членів, до яких звернулися за консультаці​єю, надають свій висновок або згоду компетентним органам держави-члена походження страхової компанії, що здійснює переведення, протягом трьох мі​сяців від одержання запиту; відсутність будь-якої відповіді з боку органів, до яких звернулися за консультацією, протягом такого періоду вважається рівно​цінною позитивному висновку або мовчазній згоді.
6.  Повідомлення про передачу, на яку одержано дозвіл відповідно з цією статтею, публікують у пресі, як передбачено національним законодавством дер​жави-члена зобов'язання. Такі передачі стають автоматично законними по від​ношенню до власників полісів, застрахованих осіб та інших осіб, що мають права або зобов'язання, які постають з переданих договорів.
Таке положення не впливає на право держави-члена надати власникам по​лісів можливість скасувати договори впродовж визначеного періоду часу після передачі.
Стаття 32
Співтовариство може шляхом угод, укладених відповідно до Договору з од​нією або більше третіми країнами, погодитися застосувати положення, що від​різняються від тих, що передбачені цим Розділом, з метою забезпечення, на умовах взаємності, належного захисту для власників страхових полісів в держа-вах-членах.
Розділ III Б
Правила, що застосовуються до дочірніх компаній материнських компаній,
що керуються законами третьої країни, і до придбань участі
такими материнськими компаніями.
Стаття 32а
Компетентні органи держав-членів повідомляють Комісію про:
(a)  будь-яку ліцензію, надану прямій чи непрямій дочірній компанії однієї або більше материнських компаній, які керуються законодавством тре​тьої країни. Таким чином, Комісія повідомляє Комітет, про який йдеть​ся у статті 32Ь (6);
(b)  кожен раз, коли така материнська компанія придбаває участь у страхо​вій компанії Співтовариства, що перетворює останню на її дочірню ком​панію. Відповідно Комісія повідомляє Комітет, про який йдеться у стат​ті 32Ь (6);
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Якщо ліцензія надана прямій або непрямій дочірній компанії однієї або більше материнських компаній, що керуються законодавством третіх країн, стру​ктура групи вказується у повідомленні, яке компетентні органи направляють до Комісії.
Стаття 32Ь
1. Держави-члени повідомляють Комісію про будь-які загальні труднощі, з якими зіштовхуються їхні страхові компанії при започаткуванні чи здійсненні діяльності у третій країні.
2.  Спочатку, не пізніше шести місяців до дати, про яку йдеться у другому пункті статті ЗО Директиви 90/619/ЕЕС8, і потім періодично, Комісія складає звіт, у якому розглядається режим, який надається страховим компаніям Спів​товариства у третіх країнах, в термінах, про які йдеться у пунктах 3 та 4, відно​сно започаткування і здійснення страхової діяльності та придбання участі у страхових компаніях третьої країни. Комісія подає такі звіти до Ради, разом з будь-якими відповідними пропозиціями.
3.  Коли б у Комісії не складалося враження, чи на основі звітів, про які йдеться у пункті 2, чи на основі іншої інформації, що третя країна не надає страховим компаніям Співтовариства ефективний доступ до ринку, подібного до того, який Співтовариство надає страховим компаніям цієї третьої країни, Комісія може подати пропозиції до Ради за відповідним дорученням для пере​говорів, з метою отримання конкурентних умов для страхових компаній Спів​товариства. Рада приймає рішення кваліфікованою більшістю.
4. Коли б у Комісії не складалося враження, чи на основі звітів, про які йдеться у пункті 2, чи на основі іншої інформації, що страхові компанії Співтовариства не користується у третіх країнах національним режимом, який надає такі самі конкурентні умови, що є доступні внутрішнім страховим компаніям, і що не виконуються умови ефективного доступу до ринку, Комісія може ініціювати переговори з метою виправлення такої ситуації. В обставинах, що описані у пер​шому підпункті, також може бути вирішено у будь-який час і окрім ініціювання переговорів, згідно з процедурою, яку викладено у статті 326 (6), що компетен​тні органи держав-членів повинні обмежити або призупинити їх рішення:
—   щодо запитів, які не розглянуті на момент цього рішення, або майбутніх запитів щодо отримання ліцензії, і
—   щодо придбань участі прямими чи непрямими материнськими компа​ніями, які керуються законами відповідної третьої країни.
Тривалість заходів, про які згадано вище, не може перевищувати трьох міся​ців.
До завершення трьохмісячного строку та за результатами переговорів, Рада може, діючи за пропозицією Комісії, прийняти рішення кваліфікованою біль​шістю щодо продовження здійснення цих заходів.
Такі обмеження або призупинення не можуть застосовуватися до заснуван​ня дочірніх компаній страховими компаніями або їхніми дочірніми компанія​ми, що своєчасно отримали ліцензію у Співтоваристві, або до придбання участі у страхових компаній Співтовариства такими компаніями або дочірніми ком​паніями.
5.  Коли б у Комісії не складалося враження, що виникла одна з ситуацій, описаних у пунктах 3 та 4, держави-члени повідомляють Комісію на її запит про:
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(a)  будь-який запит на отримання ліцензії прямої чи непрямої дочірньої компанії, одна або більше материнських компаній якого керуються за​конами відповідної третьої країни;
(b)  будь-які плани такої компаній на придбання участі у страхової компанії Співтовариства, так що остання стає дочірньою компанією попереднього.
Це зобов'язання надавати інформацію втрачає силу, якщо досягається до​мовленість з третіми країнами, про які згадано у пунктах 3 та 4, коли заходи, про які йдеться у другому і третьому підпунктах пункту 4 перестають застосову​ватись.
6.  Комісії допомагає комітет, що складається з представників держав-чле-нів, і під головуванням представника Комісії.
Представник Комісії передає на розгляд до комітету проект заходів, яких потрібно вжити. Комітет подає свій висновок щодо проекту протягом строку, який голова може встановити залежно від терміновості питання. Висновок при​ймається більшістю, встановленою у статті 148 (2) Договору щодо рішень, які Рада зобов'язана приймати за пропозицією Комісії. Голоси представників дер-жав-членів у комітеті зважуються у спосіб, встановлений у цій статті. Голова не голосує.
Комісія приймає передбачених заходів, якщо вони відповідають висновку комітету.
Якщо передбачені заходи не відповідають висновку комітету, або у разі не​отримання висновку, Комісія подає на розгляд до Ради, без зволікання, пропо​зицію щодо заходів, яких потрібно вжити. Рада діє кваліфікованою більшістю.
Якщо, по закінченні періоду, що встановлюється в кожному акті, який має бути прийнятий Радою згідно з цим пунктом, але який в жодному випадку не перевищує три місяці з дати звернення до Ради, Рада не діяла, пропоновані заходи здійснюються Комісією, крім випадків, коли Рада проголосувала проти зазначених заходів простою більшістю.
7.  Заходи, вжиті відповідно до цієї статті, відповідають зобов'язанням Спів​товариства згідно з будь-якими міжнародними угодами, двосторонніми або ба​гатосторонніми, що регулюють початок та здійснення діяльності страхових ком​паній.
Розділ IV Перехідні та інші положення
Стаття 33
1. Держави-члени дозволяють компаніям, згаданим у Розділі II, які на час вступу в силу заходів імплементації цієї Директиви здійснювали діяльність зі страхування на їх території в одному або більше видах, зазначених у Додатку, п'ятирічний період, починаючи з дня повідомлення про цю Директиву, для приведення у відповідність з положеннями статей 18, 19 та 20,
2.  Крім того, держави-члени можуть:
(a)  дозволити будь-яким компаніям, зазначеним у пункті 1, і які після за​кінчення п'ятирічного періоду не повністю встановили маржу плато​спроможності, подальший період, що не перевищує два роки, зробити це, якщо такі компанії, відповідно до статті 24, подали на схвалення наглядового органу заходи, які вони пропонують вжити з цією метою;
(b)  за винятком асоціацій взаємного страхування, згаданим у другому ре​ченні другого пункту статті 3 (2), звільнити компанії, про які йдеться у
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пункті 1 цієї статті, для яких після завершення п'ятирічного періоду маржа платоспроможності, що буде встановлена відповідно до статті 19, без відрахувань на перестрахування не досягне мінімального гарантійно​го фонду, згаданого у статті 20 (2) (а) та (б), від вимоги заснувати цей фонд до кінця фінансового року щодо якого маржа платоспроможності, про яку йдеться, досягне цієї мінімальної суми. Максимальний період, таким чином наданий цим компаніям для заснування цієї мінімальної суми не перевищує 10 років з дати повідомлення про цю Директиву.
3.  Компанії, що прагнуть розширити свою діяльність у значенні статті 8 (2) або статті 10, не можуть цього не здійснювати, доки вони негайно не дотриму​ватимуться правил цієї Директиви.
4.  Компанії, які мають структуру, іншу від будь-якої, що надається у перелі​ку до статті 8, можуть продовжувати протягом трьох років з дня повідомлення про цю Директиву здійснювати свою діяльність у правовій формі, у якій вони працювали на час такого повідомлення. Компанії, створені у Об'єднаному Ко​ролівстві Великобританії на підставі Королівської грамоти або акту приватного чи публічного права, можуть продовжувати здійснювати свою діяльність у даній формі протягом необмеженого періоду. Держави-члени, яких це стосується, складають список таких компаній і направляють його іншим державам-членам та Комісії.
5. Компанії, які згідно з їх цілями здійснюють діяльність із страхування життя та ощадні операції, можуть продовжувати здійснення такої діяльності, за виня​тком ощадних операцій, які повинні бути припинені протягом трьох років з дати повідомлення про цю Директиву. Як виняток, у Бельгії — „caisse generale d'epargne et de retraite (eger)», «algemene spoor — en lifrentekas (aslk)», у Велико​британії — «асоціації, зареєстровані відповідно до актів асоціацій взаємодопо​моги», в Італії — «banca nazionale delle communicazioni» можуть продовжувати діяльність, на час, коли було повідомлено про цю Директиву.
6.  Компанії, які здійснюють одночасно обидва види діяльності відповідно до умов статті 13 мають п'ятирічний період з дати повідомлення про цю Дире​ктиву для приведення у відповідність з положеннями статті 14.
7.  На запит компаній, які приводять свою діяльність у відповідність до ви​мог статей з 17 по 20, держави-члени припиняють застосовувати обмежувальні заходи на кшталт тих, які стосуються застав, депозитів або гарантій, заснованих згідно з чинними нормативних положеннями.
Стаття 34
Держави-члени дозволяють представництвам або структурним підрозділам, про які йдеться у Розділі III, які, на час вступу в силу заходів імплементації цієї Директиви, здійснюють один або більше видів, про які йдеться у Додатку І, і які не поширюють свою діяльність у значенні статті 10 (2), п'ятирічний період з дня повідомлення про цю Директиву для приведення у відповідність до статті 29.
Стаття 36
Під час періоду, який закінчується в час вступу в силу угоди, укладеної з третьою країною відповідно до статі 32, і щонайпізніше після завершення чоти​рирічного періоду після повідомлення про цю Директиву, кожна держава-член може зберегти для компаній такої країни, що засновані на її території, правила, що застосовувалися до них на 1 січня 1979 року щодо урівноважу вальних акти​вів і розміщення технічних резервів, включаючи математичні резерви, за умови,
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що повідомлення надано іншим державам-членам і Комісії, і що обмеження поступок, наданих відповідно до статті 17 (2) на користь компаній держав-членів, заснованих на її території, не перевищуються.
Стаття 37
1.  Якщо держава-член вимагає від своїх громадян підтвердження доброї ре​путації та доказів про відсутність попереднього банкрутства або підтвердження обох них, така держава відносно громадян інших держав-членів приймає як достатній доказ витяг з „судового протоколу» або, за відсутністю такого, еквіва​лентний документ, виданий компетентним судовим або адміністративним ор​ганом держави-члена походження або держави-члена, звідки іноземний грома​дянин приїхав, який свідчить, що ці вимоги дотримані.
2.  Якщо держава-член походження або держава-член, звідки відповідний іноземний громадянин приїхав, не видає документ, про який йдеться у пунк​ті 1, його можна замінити заявою під присягою, або, якщо немає положень про таку присягу, офіційною заявою, зробленою відповідною особою перед компе​тентним судовим або адміністративним органом або, якщо доцільно, нотаріу​сом в державі-члені походження або державі-члені, звідки така особа приїхала; такий орган або нотаріус видає сертифікат, який засвідчує автентичність декла​рації під присягою або офіційної заяви. Заява відносно відсутності попередньо​го банкрутства може також бути здійснена перед компетентним професійним або профспілковим органом у зазначеній країні.
3. Документи, які видані відповідно до пунктів 1 та 2, не пред'являються, якщо пройшло більше ніж три місяці з дати їх видачі.
4. Держави-члени протягом 18 місяців з дати повідомлення про цю Дирек​тиву призначають органи влади та установи, компетентні видавати документи, згадані у пунктах 1 та 2, і належним чином повідомляти інші держави-члени та Комісію про такі дії. Протягом того ж періоду кожна держава-член також інфо​рмує інші держави-члена та Комісію про органи чи установи, до яких цей доку​мент, згаданий у цій статті, надається для підтримки заявки на здійснення дія​льності, згаданої у статті 1, на території цієї держави-члена.
Розділ V Прикінцеві положення
Стаття 38
Комісія і компетентні органи держав-членів тісно співпрацюють з метою сприяння нагляду над прямим страхуванням в межах Співтовариства і вивчен​ня будь-яких труднощів, які можуть виникнути при застосуванні цієї Директи​ви.
Стаття 39
1.  Комісія надає Раді протягом шести років від дня повідомлення про цю Директиву звіт про результати фінансових вимог, накладених цією Директи​вою, на ситуацію на страхових ринках держав-членів. Якщо необхідно, Комісія надає Раді проміжні звіти до закінчення перехідного періоду, передбаченого статтею 33 (1).
2.  Після десятирічного періоду з дати повідомлення про цю Директиву, Ко​місія надає Раді звіт про операції двох видів компаній, що охоплені цією Дире​ктивою: тобто, ті компанії, які здійснюють одночасно діяльність, що охоплю-
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ється першою координаційною Директивою (страхування, інше ніж страхуван​ня життя) додатково до діяльності, яка охоплюється цією Директивою, та ті компанії, які здійснюють тільки діяльність, що охоплюється цією Директивою. 3. Рада, що діє за пропозицією Комісії, кожні два роки розглядає і, якщо потрібно, переглядає суми, виражені в одиницях розрахунку у цій Директиві, у світлі як розвивається економічна та монетарна ситуація Співтовариства. Комі​сія надає свою першу пропозицію стосовно цього питання до Ради на той час, коли подається пропозиція щодо страхування, іншого ніж страхування життя, як встановлено у статті 3 Директиви 76/580/ЕЕС9, і не пізніше ніж чотири роки після дати повідомлення про цю Директиву.
Стаття 40
Держави-члени вносять зміни до своїх національних положень з метою при​ведення їх у відповідність з цією Директивою протягом 18 місяців з дня повід​омлення про цю Директиву і повідомляють відповідно Комісію. Положення, до яких таким чином внесені поправки відповідно до статей з 33 по 36, застосову​ються протягом ЗО місяців від дня повідомлення.
Стаття 41
Після повідомлення про цю Директиву держави-члени направляють до Ко​місії тексти головних положень законодавчого, регуляторного або адміністра​тивного характеру, які вони приймають у сфері, що охоплюється цією Дирек​тивою.
Стаття 42
Ця Директива адресується державам-членам.
Вчинено в Брюсселі 5 березня 1979 року
За Раду Президент
Ж.ФРАНСУА ПОНСЕ
ДОДАТОК Види страхування
І. Страхування, згадане у статті 1 (1), (а), (Ь) та (с), за винятком тих, про
які згадано у II та III.
II. Страхування на випадок укладення шлюбу, страхування на випадок народження дитини
III.  Страхування, згадане у статті 1 (1), (а) та (Ь), що пов'язано з інвести​ційними фондами
IV.  Постійне страхування здоров'я, згадане у статті 1 (1) (d) V. Тонтіни, згадані у статті 1 (2) (Ь)
VI. Операції з погашення капіталу, згадані у статті 1 (2) (Ь) VII. Управління груповими пенсійними фондами, згаданими у статті 1 (2)
(с) та (d)
VIII. Операції, згадані у статті 1 (2) (е) IX. Операції, згадані у статті 1 (3)
'OJ L 189, 13.7.1976, р   13
ДРУГА ДИРЕКТИВА РАДИ 84/5/ЕЕС
від ЗО грудня 1983 року
щодо зближення законів держав-членів стосовно страхування цивільної відповідальності власників автотранспортних засобів*
Зі змінами, внесеними:
Третьою Директивою Ради 90/232/EEC від 14 травня 1990року
Актом про приєднання Іспанії та Португалії
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства і, зокрема, Статтю 100 Договору,
Беручи до уваги пропозицію від Комісії1,
Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту2,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального Комітету3,
Враховуючи, що Директивою Ради 72/166/ЕЕС4 зі змінами і доповненнями, внесеними Директивою 72/430/ЕЕС5, Радою було наближено законодавства держав-членів стосовно страхування цивільної відповідальності власників авто​транспортних засобів та забезпечення виконання зобов'язання щодо страху​вання такої відповідальності;
Враховуючи, що Стаття 3 Директиви 72/166/ЕЕС вимагає від кожної держа-ви-члена вживати всіх належних заходів для забезпечення страхового покриття цивільної відповідальності власників автотранспортних засобів, що звичайно знаходяться на її території; враховуючи, що об'єм відповідальності, що покри​вається, та строки і умови страхового покриття мають бути визначені на основі таких заходів;
Враховуючи, однак, що продовжують існувати значні розбіжності між зако​нодавствами різних держав-членів стосовно об'єму цього зобов'язання щодо страхового покриття; враховуючи, що ці розбіжності мають безпосередній вплив на формування та функціонування спільного ринку;
Враховуючи, зокрема, виправданість поширення обов'язку страхового по​криття на відповідальність, що виникає в результаті завдання шкоди;
Враховуючи, що суми у випадках обов'язкового страхування мають у будь-якому разі гарантувати жертвам адекватну компенсацію незалежно від держа-ви-члена, де трапився нещасний випадок;
Враховуючи необхідність закріплення положення щодо органу, який би гарантував, що жертви не залишаться без компенсації у випадках, коли транс​портний засіб, що спричинив нещасний випадок, не застраховано чи не іденти​фіковано; враховуючи, що важливо, без внесення змін до положень, що засто​совуються в державі-члені стосовно субсидіарного чи не субсидіарного характеру компенсації, що виплачується таким органом, і до правил, що застосовуються до суброгації, надати жертві такого нещасного випадку можливість безпосеред-
*  Official Journal L 008, 11.01 1984, p. 0017-0020.
1 OJ C 214, 21 8.1989, p  9 та OJ C 78, 30.3.1982, p. 17;
-  OJ C 287, 9 11.1981, p  44,
3  OJ C 138, 96 1981, p. 15
4  OJ L 103, 25 1972, p 2
3 OJ L291, 28 12 1972, p   162
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нього звернення до цього органу як першої контактної особи; враховуючи, проте, що державам-членам має бути надано можливість застосовувати певні винятки, що стосується виплати компенсації таким органом та передбачати, що компенсацію за пошкодження майна не ідентифікованим транспортним засо​бом, може бути обмежено чи виключено з огляду на небезпеку шахрайства;
Враховуючи, що обмеження наслідків певних положень, якими передбаче​но винятки, відносинами між страховиком та особою, відповідальною за неща​сний випадок — в інтересах жертв; враховуючи, проте, що у випадках, коли транспортний засіб є викраденим або набутим з застосуванням насильства, дер-жави-члени можуть вказати, що компенсацію має бути виплачено вищезазна​ченим органом;
Враховуючи, що для полегшення фінансового тягаря, що покладається на такий орган, держави-члени можуть передбачати застосування певних надлиш​ків у випадках, коли орган виплачує компенсацію за пошкодження майна не ідентифікованими транспортними засобами чи, де доцільно, викраденими або набутими з застосуванням насильства транспортними засобами;
Враховуючи, що членам родини застрахованої особи, водія чи іншої відпо​відальної особи має бути за будь-яких обставин надано захист щодо шкоди їх життю чи здоров'ю пропорційний такому захисту щодо третіх сторін;
Враховуючи, що відміна перевірок страхування є умовою надання націона​льним бюро страховиків приймаючої держави гарантії компенсації шкоди, за​вданої транспортним засобом, який звичайно знаходиться в іншій державі-чле-ні; враховуючи, що найбільш зручним критерієм для визначення звичайного перебування транспортного засобу в даній державі-члені є наявність реєстра​ційного знаку держави; враховуючи, що до першого абзацу Статті 4(1) Дирек​тиви 72/166/ЕЕС повинні, таким чином, бути внесені відповідні зміни;
Враховуючи, що з огляду на ситуацію в певних державах-членах на початку, що стосується, з одного боку мінімальних сум, а з іншого боку покриття та надлишків, що застосовуються вищезазначеним органом стосовно пошкоджен​ня майна, має бути передбачено перехідні заходи щодо поступової імплемента​ції в таких державах-членах положень Директиви, що стосуються мінімальних сум та компенсації пошкодження майна таким органом,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1
1.  Страхування, про яке йдеться в Статті 3 (1) Директиви 72/166/ЕЕС, обо​в'язково покриває пошкодження майна і шкоду, завдану життю та здоров'ю.
2.  Не зашкоджуючи будь-яким більшим гарантіям, які можуть бути визна​чені державами-членами, кожна держава-член вимагає, щоб суми щодо яких таке страхування є обов'язковим, були принаймні:
—   у випадках шкоди життю та здоров'ю — 350000 екю у випадку, коли є тільки одна жертва; у випадках, коли до єдину вимогу пред'явлено біль​ше, ніж однією жертвою, ця сума помножується на кількість жертв,
—   у випадках пошкодження майна — 100000 екю на вимогу, незалежно від кількості жертв.
Держави-члени можуть, замість вищезазначених сум, передбачити мініма​льну суму в розмірі 500000 екю за шкоду життю та здоров'ю у випадку пред'яв​лення єдиної вимоги більш, ніж однією жертвою чи, у випадку шкоди життю та
541
здоров'ю та пошкодження майна — мінімальну загальну суму в розмірі 600000 екю за вимогу незалежно від кількості жертв чи характеру шкоди.
3. Для цілей цієї Директиви «ЕКЮ» означає розрахункову одиницю як ви​значено у Статті 1 Регламенту (ЄЕС) № 3180/78 (6). Ставка конвертації в наці​ональну валюту має бути затверджена на послідовні чотирирічні періоди з 1 січня першого року кожного періоду має отримуватись в останній день вересня попереднього року, для якого існує ставка конвертації всіх валют Співтоварис​тва. Перший період починається 1 січня 1984 року.
4.  Кожна держава-член має утворити або уповноважити орган для виконан​ня завдання щодо надання компенсації, принаймні до меж страхового зобов'я​зання за пошкодження майна чи шкоду життю та здоров'ю, завдані не іденти​фікованим транспортним засобом або транспортним засобом, щодо якого не було виконано зобов'язання щодо страхування, зазначеного в пункті 1. Це по​ложення не зашкоджує праву держав-членів вважати компенсацію, надану та​ким органом, додатковою або не додатковою та праву встановити положення щодо врегулювання вимог між таким органом і стороною або сторонами, відпо​відальними за нещасний випадок, та іншими страховиками чи органами соціа​льного забезпечення, зобов'язаними надавати компенсацію жертві щодо цього самого нещасного випадку. Однак держава — член не може ставити виплату компенсації у залежність від встановлення жертвою факту спроможності чи згоди такої виплати відповідальною особою у будь-який спосіб.
У будь-якому випадку жертва може звернутися безпосередньо до органу, який, на основі інформації, наданої на його запит жертвою, зобов'язаний нада​ти їй обгрунтовану відповідь стосовно виплати будь-якої компенсації.
Проте, держави-члени можуть виключити виплату компенсації таким орга​ном особам, які добровільно сіли у транспортний засіб, який спричинив шкоду чи пошкодження, коли такий орган може довести, що вони знали, що транспо​ртний засіб незастрахований.
Держави-члени можуть обмежити розмір або виключити виплату компенса​ції таким органом у випадку пошкодження майна не ідентифікованим транспо​ртним засобом.
Вони також можуть уповноважити, у випадку пошкодження майна неза-страхованим транспортним засобом, на надлишок у розмірі не більше 500 екю, який може бути покладено на жертву.
Окрім того, кожна держава-член застосовує свої закони, підзаконні та адмі​ністративні положення до виплати компенсації цим органом, не зашкоджуючи будь-якій іншій практиці, що є більш сприятливою для жертви.
Стаття 2
1. Кожна держава-член вживає необхідних заходів для забезпечення того, що будь-яке положення законодавства чи договірне положення, що міститься в страховому полісі, виданому у відповідності до Статті 3(1) Директиви 72/166/ EEC, що виключає з страхування експлуатацію чи керування транспортним засобом:
—   особами, які не мають спеціального чи такого, що мається на увазі, до​зволу на це, чи
—   особами, які не мають прав, що дозволяє їм керувати відповідним транс​портним засобом, чи
"OJ L379, ЗО 12.1978, р  1.
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—  особами, що порушили встановлені законодавством технічні вимоги щодо стану та безпеки відповідного транспортного засобу, вважаються, для цілей Статті 3(1) Директиви 72/166/ЕЕС недійсними у частині вимог третіх сторін, які були жертвами нещасного випадку.
Проте положення, про які йдеться в першому абзаці, можуть застосовувати​ся до третіх сторін, які добровільно сіли у транспортний засіб, що спричинив шкоду чи пошкодження, коли страховик може довести, що вони знали про те, що транспортний засіб було викрадено.
Державам-членам надається право — у разі нещасного випадку, що трапля​ється на їх території — не застосовувати положення першого підпункту, якщо і в тій мірі, наскільки жертва може отримати компенсацію за завдану шкоду від органу соціального забезпечення.
2. У випадку, коли транспортні засоби викрадено або здобуто шляхом наси​льства, держави-члени можуть встановити, що орган, зазначений в Статті 1(4), виплатить компенсацію замість страховика згідно умов, визначених в пункті 1 цієї Статті; у випадках, коли транспортний засіб звичайно перебуває в іншій державі-члені, такий орган не може пред'являти вимоги до жодного органу такої держави-члена.
Держави-члени, які, у випадках, коли транспортні засоби викрадено або здобуто шляхом насильства, передбачають, що орган, про який йдеться в Статті 1(4), виплачує компенсацію, можуть встановити стосовно пошкодження майна або шкоди життю та здоров'ю надлишки у розмірі не більше 250 екю, які мо​жуть покладатися на жертву.
Стаття З
Члени родини застрахованої особи, водія або іншої особи, яка має відпові​дні права згідно цивільного законодавства при нещасному випадку, та чия від​повідальність покривається страхуванням, про яке йдеться в Статті 1(1), не виключаються зі страхування у частині шкоди їх життю та здоров'ю в силу таких відносин.
Стаття 4
Викласти перший абзац Статті 1(4) Директиви 72/166/ЕЕС в такій редакції: «— територія держави, реєстраційний знак якої має транспортний засіб, чи»
Стаття 5
1. Держави-члени вносять зміни до своїх національних положень для при​ведення їх у відповідність з цією Директивою не пізніше 31 грудня 1987 року. Вони негайно повідомляють про це Комісію.
2.  Положення, до яких, таким чином, було внесено зміни і доповнення, застосовуються не пізніше 31 грудня 1988 року.
3.  Незважаючи на пункт 2:
(а) Королівству Іспанія, Республіці Греція та Республіці Португалія нада​ється період до 31 грудня 1995 року, протягом якого необхідно збільши​ти гарантії до рівнів, що вимагаються в Статті 1(2). Якщо вони скориста​ються цим правом, гарантії мають досягти, шляхом посилання на суми, встановлені в тій Статті:
—   більш ніж 16% не пізніше 31 грудня 1988 року,
—   31% не пізніше 31 грудня 1992 року;
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(b) іншим державам-членам надається період до 31 грудня 1990 року, про​тягом якого збільшити гарантії до рівнів, що вимагаються в Статті 1(2). Держави-члени, які скористалися цим правом, повинні до дати, що вка​зана в пункті 1, збільшити гарантії принаймні на половину різниці між гарантіями, чинними на 1 січня 1984 року, та сумами, встановленими в Статті 1(2).
4. Незважаючи на пункт 2:
(a)  Республіка Італія може передбачити, що надлишок, що встановлений вп'ятому підпункті Статті 1(4) має становити 1000 екю до 31 грудня 1990 року;
(b)  Королівство Іспанія, Республіка Греція, Ірландія та Республіка Португа​лія можуть передбачити, що:
—   компенсація органом, про який йдеться в Статті 1(4), за пошкоджен​ня майна, виключатиметься до 31 грудня 1992 року,
—   надлишок, про який ідеться в п'ятому підпункті Статті 1(4), та над​лишок, про який ідеться в другому підпункті Статті 2 (2), становити​ме 1500 екю до 31 грудня 1995 року.
Стаття 6
1.  Не пізніше 31 грудня 1989 року Комісія надає Раді звіт про ситуацію в державах-членах, що користуються перевагами перехідних положень, що пе​редбачені в Статті 5 (3)(а) та (4)(Ь), і, де доцільно, подає пропозиції щодо пере​гляду цих заходів у перспективі.
2.  Не пізніше 31 грудня 1993 року Комісія надає Раді звіт про прогрес щодо імплементації цієї Директиви і, де доцільно, подає пропозиції, зокрема щодо коригування сум, визначених Статті 1(2) та (4).
Стаття 7
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі, ЗО грудня 1983 року.
За Раду                                              Г. Варфіс
ДИРЕКТИВА РАДИ 87/344/ЕЕС
від 22 червня 1987 року
щодо узгодження законів, постанов та адміністративних положень стосовно страхування судових витрат*
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства, та зокрема статті 57(2) Договору,
Беручи до уваги пропозицію від Комісії1,
Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту2,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального Комітету3,
Враховуючи, що Директива Ради 73/239/ЕЕС від 24 липня 1973 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень стосовно запо-чаткування та ведення діяльності прямого страхування, іншого, ніж страхуван​ня життя4, з останніми змінами, внесеними Директивою 87/343/ЕЕС5, усунула, з метою полегшити започаткування та ведення таких видів діяльності, певні розбіжності, що існують між національними законодавствами;
Враховуючи, проте, що, стаття 7(2)(с) Директиви 73/239/ЕЕС передбачає, що «до подальшого узгодження, яке має бути імплементовано протягом чоти​рьох років від повідомлення про цю Директиву, Федеративна Республіка Німе​ччина може залишити положення, що забороняють одночасне здійснення на ЇЇ території страхування здоров'я, кредитного страхування і гарантійного страху​вання, або страхування у частині права регресу до третіх осіб та судового захи​сту, як одне з одним, так і з іншими класами»;
Враховуючи, що ця Директива передбачає узгодження страхування судових витрат, як передбачено Статтею 7(2)(с) Директиви 73/239/ЕЕС;
Враховуючи, що з метою захисту страхувальників, потрібно здійснити захо​ди для попередження, наскільки це можливо, будь-якого конфлікту інтересів між особою, що має покриття судових витрат, і її страховиком, що виникають із факту, що останній надає їй покриття у будь-якому іншому класі страхування, про який ідеться в Додатку до Директиви 73/239/ЕЕС, чи надає покриття іншій особі і, при виникненні такого конфлікту, мати можливість його вирішити;
Враховуючи, що страхування судових витрат стосовно спорів чи ризиків, що випливають чи пов'язані, з користуванням морськими транспортними засо​бами, з огляду на їх специфічний характер, має бути виключено зі сфери дії цієї Директиви;
Враховуючи, що діяльність страховика, який надає послуги чи бере на себе витрати по захисту страхувальника відповідно до договору страхування цивіль​ної відповідальності, також має бути виключена зі сфери застосовування цієї
* Official Journal L 185, 04.07 1987, р  0077—0080. 1 OJ C 198, 78.1979, р.2, 2OJ C 260, 12.10.1981, р72; 3OJ C 348, 31.12.1980, р 22;
4  OJ L 228, 16.8 1973, p.3;
5 Див. Сторінку 72 цього Офіційного Журналу;
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Директиви, якщо така діяльність в той же час здійснюється у власних інтересах страховика за таким покриттям;
Враховуючи, що державам-членам повинно надаватися право виключати зі сфери дії цієї Директиви діяльність щодо страхування судових витрат, що здій​снюється страховиком надання допомоги, коли ця діяльність здійснюється на території держави-члена, іншої, ніж та, у якій звичайно проживає страхуваль​ник, і коли вона являє собою частину договору, що передбачає виключно допо​могу, що надається особам, які потрапили у скрутну ситуацію під час подоро​жування, перебуваючи поза межами домівки, чи поза межами місця свого постійного проживання;
Враховуючи, що система обов'язкової спеціалізації, що на даний час засто​совується одною державою-членом, саме Федеративною Республікою Німеччи​на, запобігає більшості конфліктів; враховуючи, проте, що не видається необ​хідним для отримання цього результату поширити цю систему на територію всього Співтовариства, що вимагало б розділу складних компаній;
Враховуючи, що бажаного результату також можна досягти через вимогу до компаній забезпечувати укладення окремого договору чи виділення окремого розділу в єдиному полісі щодо страхування судових витрат і зобов'язуючи їх мати окреме управління щодо страхування судових витрат, або покладати управ​ління вимогами стосовно страхування судових витрат на компанію, що є окре​мою юридичною особою, чи надавати особі, що має покриття судових витрат, право вибору свого юриста з моменту, коли вона має право подавати вимоги до свого страховика;
Враховуючи, що незалежно від того, яке рішення приймається, інтереси осіб, що мають покриття судових витрат, захищаються відповідними гарантіями;
Враховуючи, що інтерес осіб, що мають покриття судових витрат, означає можливість страхувальника обирати юриста чи іншу відповідно кваліфіковану особу у відповідності до національного права у будь-яких розслідуваннях чи провадженнях та у будь-який час, коли виникає конфлікт інтересів;
Враховуючи, що державам-членам має надаватися право звільняти компанії від обов'язку надавати страхувальнику право вільного вибору юриста, якщо страхування судових витрат є обмежується випадками, що випливають з екс​плуатації дорожніх транспортних засобів на своїй території, і якщо виконують​ся інші обмежуючі умови;
Враховуючи, що у випадку конфлікту між страховиком та страхувальником, важливим є його вирішення його у найсправеддивіший та найшвидший спосіб; враховуючи доцільність передбачити у полісах страхування судових витрат по​ложення щодо арбітражної процедури чи процедури, що надає подібні гарантії;
Враховуючи, що другий пункт частини С Додатку до Директиви 73/239/ EEC передбачає, що ризики, включені до класів 14 і 15 в частині А, не можуть вважатися ризиками, додатковими до інших класів; враховуючи, що страхова компанія не може надавати страхове покриття судових витрат, як ризику, дода​ткового до іншого ризику, не отримавши ліцензії стосовно ризику судових ви​трат; враховуючи, проте, що, державам-членам повинне надаватися право вва​жати клас 17, як ризик, що у певних випадках є додатковим до класу 18; враховуючи, таким чином, що до пункту С вищезгаданого Додатку мають бути внесені відповідні зміни,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
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Стаття 1
Метою цієї Директиви є узгодження положень, встановлених законом, під-законним чи адміністративним положенням, що стосуються страхування судо​вих витрат, про які йдеться в пункті 17 частини А Додатку до Директиви Ради 73/239/ЕЕС з метою спрощення ефективного користування свободою підпри​ємництва, і якомога швидшого попередження будь-якого конфлікту інтересів, що виникає, зокрема, з того факту, що страховик надає страхове покриття ін​шій особі або надає особі страхове покриття стосовно судових витрат і будь-якого іншого класу цього Додатку і, вирішення такого конфлікту у відповідно​му випадку.
Стаття 2
1.  Ця Директива застосовується до страхування судових витрат. Воно поля​гає в зобов'язанні, за виплату премії, покриття витрат на судове провадження та надання інших послуг, безпосередньо пов'язаними зі страховим покриттям, зокрема з метою:
—   забезпечення компенсації втрат, збитків чи пошкоджень, що понесені страхувальником, шляхом врегулювання в позасудовому порядку, або в порядку цивільного чи кримінального провадження;
—   захисту чи представництва страхувальника у цивільному, кримінально​му, адміністративному чи іншому провадженні чи стосовно будь-яких вимог до неї.
2.  Ця Директива, проте, не застосовується:
—   страхування судових витрат, у випадках, коли таке страхування стосу​ється спорів чи ризиків, що виникають в результаті, чи пов'язані з вико​ристанням морських транспортних засобів,
—   діяльності, що здійснюється страховиком, що надає покриття цивільної відповідальності з метою захисту чи представництва страхувальника в будь-якому розслідуванні чи судовому провадженні, якщо ця діяльність у той же самий час виконується у власних інтересах страховика за таким покриттям,
—   на розсуд держави-члена — діяльність страхування судових витрат, що здійснюється страховиком за договором надання допомоги, коли ця діяль​ність здійснюється у державі-члені, іншій, ніж та, у якій страхувальник звичайно проживає, де вона складає частину договору, що покриває ви​ключно допомогу, що надається особам, що потрапили у скрутну ситуа​цію під час подорожі, під час перебування поза межами домівки чи під час перебування поза межами свого постійного місця проживання. У цьому випадку договір повинен чітко зазначати, що покриття, про яке йдеться, є обмежується обставинами, про які йдеться у попередньому реченні, і є додатковим до надання допомоги.
Стаття З
1.  Покриття судових витрат є об'єктом договору, окремого від укладеного щодо інших видів страхування чи розглядається в окремому розділі єдиного страхового полісу, у якому зазначається природа покриття судових витрат і, за запитом держави-члена, сума відповідної премії.
2.  Кожна держава-член вживає необхідних заходів для забезпечення того, що компанії, які здійснюють підприємницьку діяльність на її території, при-
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ймають, відповідно до вимоги держави-члена, чи на їх власний вибір, якщо на це погодиться держава-член, принаймні одне з таких рішень, що є альтернати​вами:
(a)  компанія забезпечує, що жодна особа з персоналу, що має справу з управ​лінням вимогами щодо судових витрат чи юридичних консультацій сто​совно них, в той же час веде подібну діяльність
—   якщо компанія займається декількома видами страхування, — для іншого виду, яким вона займається,
—   незалежно від того, чи є компанія займається декількома видами стра​хування, чи спеціалізується у одному, — у іншій компанії, що має фінансові, комерційні чи адміністративні зв'язки з першою компані​єю і здійснює один чи більше з інших видів страхування, визначених Директивою 73/239/ЕЕС;
(b)  компанія покладає управління вимогами стосовно страхування судових витрат на окрему юридичну особу. Остання має бути згадана у окремому договорі чи окремому розділі, про який ідеться в пункті 1. Якщо компа​нія, що є окремою юридичною особою, має зв'язки з компанією, що здійснює один чи більше з інших видів страхування, визначених части​ною А Додатку до Директиви 73/239/ЕЕС, — члени персоналу компанії, які займаються розглядом вимог чи надають юридичні консультації, по​в'язані з таким розглядом, не можуть вести ту саму чи подібну діяльність у іншій компанії в один і той самий час. Крім того, держави-члени мо​жуть накладати ті самі вимоги на членів органу управління;
(c)  компанія, у договорі, надає страхувальнику право покладати захист вла​сних інтересів, з моменту, коли вона отримує право на подання вимоги від свого страховика за страховим полісом, на юриста за своїм вибором, чи, в тій мірі, наскільки дозволяється національним законодавством, на іншу особу, що має належну кваліфікацію.
З Незалежно від того, яке рішення прийняте, інтереси осіб, яким надано страхове покриття судових витрат, вважаються гарантованими у подібний спо​сіб, передбачений цією Директивою.
Стаття 4
1.  Будь-який договір страхування судових витрат чітко визначає, що:
(a)  у випадку звернення до юриста чи іншої належно кваліфікованої особи у відповідності до національного законодавства з метою захисту, пред​ставництва чи забезпечення дотримання інтересів страхувальника у будь-якому розслідуванні чи судовому провадженні, що страхувальник має свободу вибору такого юриста чи іншої особи;
(b)  страхувальник має свободу вибору юриста чи, якщо надає перевагу і у межах, дозволених національним законодавством, іншої належно квалі​фікованої особи, для забезпечення дотримання її інтересів в будь-якому випадку виникнення конфлікту.
2. Юрист — це будь-яка особа, уповноважена на здійснення своєї професій​ної діяльності за одним з видів, визначених Директивою Ради 77/249/ЕЕС від 22 березня 1977 року, з метою спрощення ефективного користування юристами свободи надання послуг6.
1 OJ L 78, 263 1977, р   ]7,
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Стаття 5
1.  Кожна держава-член може передбачити вилучення із загального застосу​вання Статті 4(1) до страхування судових витрат при дотриманні всіх наступних умов:
(a)  страхування обмежується випадками, що виникають в результаті екс​плуатації дорожніх транспортних засобів на території держави-члена;
(b)  страхування пов'язане з договором про надання допомоги у випадку при-. годи чи аварії з залученням дорожнього транспортного засобу;
(c)  ні страховик судових витрат, ні страховик допомоги не здійснюють стра​хування відповідальності будь-якого виду;
(d)  вжито заходів з тим, щоб юридичні консультації та представництво кож​ної зі сторін спору здійснювалися повністю незалежними юристами, коли ці сторони застраховані від судових витрат одним і тим самим страхови​ком.
2.  Вилучення, надане державою-членом компанії у відповідності до пунк​ту 1, не впливає на застосування Статті 3(2).
Стаття 6
Держави-члени вживають усіх належних заходів для забезпечення того, щоб, не порушуючи будь-якого права на звернення до судових органів, що можуть бути передбачені національним законодавством, було передбачено арбітражну чи іншу-процедуру, що забезпечила б подібні гарантії об'єктивності, згідно з яким у випадку розбіжності висновків страховика судових витрат і його страху​вальника могло б бути прийнято рішення щодо підходу для врегулювання спо​ру у випадку його виникнення.
Договір страхування повинен зазначати право страхувальника застосовува​ти таку процедуру.
Стаття 7
У будь-якому випадку виникнення конфлікту інтересів чи суперечки щодо врегулювання спору, страховик судових витрат чи, у відповідному випадку, від​ділення, що займається розглядом вимог, інформує страхувальника про
—   право, зазначене у Статті 4,
—   можливість застосовувати процедуру, зазначену у Статті 6.
Стаття 8
Держави-члени скасовують всі положення, що забороняють страховику здій​снювати на їх території страхування судових витрат і інші види страхування в один j той самий час.
Стаття 9
Другий підпункт частину С Додатку до Директиви 73/239/ЕЕС викласти у наступній редакції:
«Однак, види ризиків, віднесених до пп. 14, 15 та 17 не можуть розглядатись у якості додаткових.
Незважаючи на це, вид ризиків, передбачений п. 17 (страхування судових витрат), може вважатись додатковим до виду ризиків п.18, за виконання умов, визначених у першому підпункті, коли основний ризик стосується виключно допомоги, що надається особам, що потрапили у скрутну ситуацію під час по​дорожі, під час перебування поза межами домівки чи під час перебування поза межами постійного місця проживання.
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Страхування судових витрат може також розглядатися як супутній ризик за умов, що визначені у першому підпункті, коли це стосується спорів чи ризиків, що виникають в результаті, чи у зв'язку з використанням морських транспорт​них засобів.»
Стаття 10
Держави-члени вживають заходів, необхідних для забезпечення відповідно​сті цій Директиві, до 1 січня 1990 року. Вони відразу інформують про це Комі​сію.
Вони застосовують ці заходи щонайпізніше зі липня 1990 року.
Стаття 11
Після повідомлення7 цієї Директиви, держави-члени доводять до відома Комісії тексти основних положень національного законодавства, які вони при​ймають у сфері, що регулюється цією Директивою.
Стаття 12
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Люксембурзі, 22 червня 1987 року.
За Раду
Президент                                            Л. Тіндеманс
7 Ця Директива була повідомлена державам-членам 25 червня 1987 року.
ДРУГА ДИРЕКТИВА РАДИ 88/357/ЕЕС
від 22 червня 1988 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень
стосовно прямого страхування, іншого, ніж страхування життя,
і визначає положення для спрощення ефективного користування свободою
надання послуг та про внесення змін до Директиви 73/239/ЕЕС *
Зі змінами, внесеними:
Директивою Ради 90/6IS/EEC від 8 листопада 1990 року
Директивою Ради 92/49/ЕЕС від 18 червня 1992 року
Директивою Європейського Парламенту та Ради 2000/26/ЕС від 16 травня 2000 року
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства і зокрема, Статтю 57 (2) і 66 Договору,
Беручи до уваги пропозицію від Комісії1,
У співпраці з Європейським Парламентом2,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального комітету3.
Враховуючи, що необхідно розвивати внутрішній ринок страхування, і для досягнення цієї мети потрібно полегшити страховим компаніям, що мають свій головний офіс у Співтоваристві, надання послуг у державах-членах, таким чи​ном надаючи можливість власникам страхових полісів отримувати допомогу не лише від страховиків, заснованих у їх власній країні, але також від страховиків, які мають свій головний офіс у Співтоваристві і здійснюють підприємницьку діяльність в інших державах-членах;
Враховуючи, що згідно Договору, будь-яку дискримінацію відносно свобо​ди надання послуг, яка базується на тому факті, що компанія заснована не у державі-члені, в якій надаються послуги, було заборонено після завершення перехідного періоду; враховуючи, що така заборона застосовується до послуг, які надаються будь-якою установою у Співтоваристві, незалежно від того, чи є це головний офіс компанії, чи представництво, чи філія;
Враховуючи, що з практичних міркувань, бажано визначити надання по​слуг, беручи до уваги і здійснення підприємницької діяльності страховиком, і місце знаходження ризику; враховуючи, що таким чином, необхідно також при​йняти визначення ситуації ризику; враховуючи, що крім того, бажано розрізня​ти між діяльністю через підприємництво і діяльністю через реалізацію свободи надання послуг;
Враховуючи, що бажано доповнити Першу Директиву Ради 73/239/ЕЕС від 24 липня 1973 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень стосовно започаткування та ведення діяльності прямого страхування, іншого, ніж страхування життя4, далі «перша Директива», з останніми змінами, внесеними Директивою 87/343/ЕЕС5, щоб зокрема, роз'яснити повноваження та способи нагляду, якими наділені наглядові органи; враховуючи, що також
* Official Journal L 172, 04.07.1988. p. 0001-0014. 1 OJ C 32. 12. 2. 1976. p. 2,
1 OJ C 36, 13. 2. 1978, p. 14, OJ C 167, 27. 6. 1988 та рішення від 15 червня 1988 року (ще не надруковане у Офіційному Бюлетені). 'OJ C 204, ЗО. 8. 1976, р. 13. 4 OJ L 228, 16. 8. 1973, р. 3. ^OJ L 185. 4. 7. 1987, p. 72.
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бажано встановити спеціальні положення, що стосуються започаткувавші, веден​ня та нагляду за діяльністю компанії через реалізацію свободи надання послуг;
Враховуючи, що власникам страхових полісів, які, завдяки їхньому статусу, їхньому розміру або характеру ризику, повинні бути застраховані, не потребу​ють особливого захисту у державі, в якій існує ризик, повинна надаватися по​вна свобода скористатися якомога ширшим ринком страхування; враховуючи, що крім того, бажано гарантувати іншим власникам страхового поліса належ​ний захист;
Враховуючи, що бажання захистити власників страхових полісів і уникнути будь-яких порушень конкуренції виправдовує узгодження послаблення правил щодо узгоджувальних активів, передбачених першою Директивою;
Враховуючи, що діючі положення у державах-членах стосовно страхового договірного права продовжують відрізнятися; враховуючи, що у певних випад​ках згідно з правилами, що беруть до уваги особливі обставини, може надавати​ся свобода вибору в якості права, що застосовується до договору, права, іншого ніж право держави, в якій існує ризик;
Враховуючи, що сфера застосування цієї Директиви повинна включати обо​в'язкове страхування, але повинна вимагати, щоб договір, що охоплює таке страхування, відповідав спеціальним положенням, які стосуються такого стра​хування, як передбачено державою-членом, яка накладає зобов'язання щодо здійснення страхування;
Враховуючи, що положення першої Директиви щодо передачі портфелю повинні бути посилені та доповнені положеннями, що спеціально охоплюють передачу портфелю договорів, укладених для надання послуг іншій компанії;
Враховуючи, що сфера застосування положень, що, зокрема, стосуються свободи надання послуг, повинна виключати певні ризики, застосування до яких вищезгаданих положень робиться невідповідним на цій стадії спеціальни​ми правилами, прийнятими органами держав-членів, через характер і соціальні наслідки цих положень; враховуючи, що таким чином, ці виключення повинні бути переглянуті після того, як ця Директива діяла певний період;
Враховуючи, що в інтересах захисту власників страхових полісів, державам-членам повинно бути надано, на існуючому етапі узгодження, право обмежен​ня одночасного ведення діяльності через реалізацію свободи надання послуг та підприємництво; враховуючи, що жодного такого обмеження не може бути пе​редбачено у разі, якщо власники страхового поліса не потребують такого за​хисту;
Враховуючи, що започаткування та ведення діяльності шляхом свободи на​дання послуг повинно підлягати процедурам, які гарантують дотримання стра​ховими компаніями положень, стосовно фінансових гарантій і умов страхуван​ня; враховуючи, що такі процедури можуть бути послаблені, у випадках, якщо діяльність, здійснена шляхом свободи надання послуг, поширюється на влас​ників страхового поліса, які завдяки їхньому статусу, їхньому розміру або хара​ктеру ризику, що підлягає страхуванню, не потребують особливого захисту у державі, в якій існує ризик;
Враховуючи, що необхідно розпочати особливу співпрацю відносно свобо​ди надання послуг між компетентними наглядовими органами держав-членів та між такими органами і Комісією; враховуючи, що також необхідно передба​чити застосування системи санкцій у разі, якщо компанія, що надає послуги, не дотримується положень держави-члена надання послуг;
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Враховуючи, що, до подальшого узгодження, технічні резерви повинні під​лягати правилам і нагляду держави-члена надання послуг, якщо таке надання послуг включає ризики, стосовно яких держава, що отримує послуги, бажає надати особливого захисту власникам страхових полісів; враховуючи, що од​нак, якщо таке бажання захистити власників страхових полісів є невиправда​ним, технічні резерви і надалі підлягають правилам та нагляду держави-члена, в якій страховик здійснює підприємницьку діяльність на постійній основі;
Враховуючи, що деякі держави-члени не роблять страхові операції об'єктом будь-якої форми непрямого оподаткування, тоді, як більшість застосовує особ​ливі податки та інші форми зборів, включаючи додаткові збори, призначені для компенсаційних органів; враховуючи, що структура та ставка таких податків і зборів істотно відрізняється у державах-членах, в яких вони застосовуються; вра​ховуючи, що бажано уникати ситуації, в якій існуючі розбіжності призводять до порушення конкуренції щодо надання страхових послуг між державами-члена-ми; враховуючи, що до подальшої гармонізації застосування податкової систе​ми та інших форм зборів, передбачених державою-членом, в якій існує ризик, може виправити такий негативний ефект і враховуючи, що держави-члени по​винні встановити спосіб забезпечення стягнення таких податків і зборів;
Враховуючи, що бажано перешкодити тому, щоб неузгоджене застосування цієї Директиви і Директиви Ради 78/473/ЕЕС від ЗО травня 19.78 року щодо узгодження законів, постанов та адміністративних положень, які стосуються співстрахування Співтовариства6, призвело до існування трьох різних систем у кожній державі-члені; враховуючи, що таким чином, критерії, що визначають «великі ризики» у цій Директиві, повинні також визначати ризики, які можуть бути покриті згідно з заходами зі співстрахування Співтовариства;
Враховуючи, що бажано враховувати, у значенні статті 8с Договору, масш​таби зусиль, які слід докласти певним економікам, що відрізняються за своїм розвитком; враховуючи, що таким чином, бажано надати певним державам-членам заходів перехідного характеру для поступового застосування спеціаль​них положень цієї Директиви, що стосуються свободи надання послуг,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Розділ І Загальні положення
Стаття 1
Метою цієї Директиви є:
(a)  доповнення першої Директиви 73/239/ЕЕС;
(b)  встановлення особливих положень, які стосуються свободи надання по​слуг для компаній та стосовно класів страхування, що охоплюються пер​шою Директивою.
Стаття 2
Для цілей цієї Директиви:
(a)  «Перша Директива» означає: — Директива 73/239/ЕЕС;
(b)  «компанія»:
"OJ L 151. 7. 6. 1978, р. 25.
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—   для цілей застосування розділів І і II, означає:
будь-яка компанія, яка отримала ліцензію згідно статті 6 або стат​ті 23 першої Директиви,
—   для цілей застосування розділів III і IV, означає:
будь-яка компанія , яке отримала ліцензію згідно статті 6 першої Директиви;
(c)  «установа / здійснення підприємницької діяльності» означає:
—   головний офіс, представництво або філію компанії, беручи до уваги статтю 3;
(d)  «держава-член розташування ризику» означає:
—   державу-члена, в якій знаходиться майно, у випадках, коли страху​вання стосується будівель, або будівель та майна, що в них міститься, в тій мірі, наскільки майно, що в них міститься, охоплюється тим же самим страховим полісом,
—   державу-члена реєстрації, у випадках, коли страхування стосується транспортних засобів будь-якого виду,
—   державу-члена, в якій власник страхового поліса отримав поліс, у випадку, коли строк дії полісів, що покривають ризики, які можуть виникнути під час подорожі або відпустки, незалежно від виду, ста​новить чотири місяці або менше,
—   державу-члена, в якій власник страхового поліса постійно проживає або у разі, якщо власник страхового поліса є юридичною особою, державу-члена, де знаходиться установа останнього, якого стосуєть​ся договір, у всіх випадках, які не визначені прямо вищезгаданими абзацами;
(e)  «держава-член здійснення підприємницької діяльності » означає:
—   державу-члена, в якій розташована установа, що покриває такий ри​зик;
(f)   «держава-член надання послуг» означає:
—   державу-члена, в якій існує ризик, коли його покриває установа, роз​ташована в іншій державі-члені.
Стаття З
Для цілей першої Директиви і цієї Директиви, будь-яка постійна присут​ність компанії на території держави-члена розглядається у такий самий спосіб, що і представництво або філія, навіть якщо така присутність не приймає форму філії чи представництва, а складається лише з офісу, яким керує власний штат компанії або особа, яка є незалежною, але має постійні повноваження діяти в якості представництва компанії.
Стаття 4
Для цілей цієї Директиви і першої Директиви, загальні та спеціальні умови поліса не включають особливих умов, що призначені відповідати, в окремому випадку, особливим обставинам ризику, які повинні бути покриті.
Розділ II Положення, що доповнюють першу Директиву:
Стаття 5
Статті 5 першої Директиви доповнено таким: (d) «великі ризики» означає:
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Іі (і) ризики, віднесені до класів 4, 5, 6, 7, 11 та 12 пункту А Додатку;
І (іі) ризики, віднесені до класів 14 та 15 пункту А Додатку, у випадках, коли власник страхового поліса професійно займається промисло​вою або комерційною діяльністю або однією з вільних професій, і ризики стосуються такої діяльності;
(ііі) ризики, віднесені до класів 8, 9, 13 та 16 пункту А Додатку, у тій мірі, наскільки власник страхового поліса перевищує обмеження, принай​мні за двома з трьох наступних критеріїв: перша стадія: до 31 грудня 1992 року:
—   загальний баланс: 12,4 млн. ЄКЮ,
—   чистий оборот: 24 млн. ЄКЮ,
—   середнє число зайнятих за звітний рік: 500. друга стадія: з 1 січня 1993 року:
—   загальний баланс: 6,2 млн. ЄКЮ,
—   чистий оборот: 12,8 млн. ЄКЮ,
—   середнє число зайнятих за звітний рік: 250.
У разі, якщо власник страхового поліса належить до групи компаній, для яких складаються консолідовані звіти у значенні Директиви 83/349/ЕЕС7, ви​щезгаданий критерій застосовується на основі консолідованої звітності.
Кожна держава-член може додати до категорії, про яку йдеться у підпункп (ііі), ризики, які застраховані професійними об'єднаннями, спільними компа​ніями або тимчасовими групами.
Стаття 6
Для цілей застосування першого підпункту статті 15 (2) та статті 24 першої Директиви, держави-члени дотримуються Додатку 1 до цієї Директиви, стосов​но узгоджувальних правил.
Стаття 7
1. Право, що застосовується до договорів страхування, про які йдеться у цій Директиві, і що охоплюють ризики, які існують у межах держав-членів, визна​чається згідно з наступними положеннями:
(a)  У разі, якщо власник страхового поліса має своє постійне місце прожи​вання або центральне головне управління на території держави-члена, в якій існує ризик, правом, що застосовується до договорів страхування є право такої держави-члена. Однак, якщо право такої держави-члена це дозволятиме, сторони можуть обрати право іншої країни.
(b)  У разі, якщо власник страхового поліса не має свого постійного місця проживання або центрального головного управління на території держа​ви-члена, в якій існує ризик, сторони договору страхування можуть оби​рати право держави-члена, в якій існує ризик, або право країни, в якій власник страхового поліса має своє постійне місце проживання або центральне головне управління.
(c)  У разі, якщо власник страхового поліса займається промисловою або комерційною діяльністю, або має вільну професію, і якщо договір охоп​лює два або більше ризиків, що стосуються такої діяльності і існують у різних державах-членах, свобода вибору права, що застосовується до до​говору, поширюється на право таких держав-членів і країни, в якій влас-
1 OJ L 193, 18  7   1983, р   1.
555
ник страхового поліса має своє постійне місце проживання або цент​ральне головне управління.
(d)  Незважаючи на підпункти (Ь) і (с), у випадках, коли держави-члени, про які йдеться в цих підпунктах, надають більшу свободу у виборі права, що застосовується до договору, сторони можуть скористатися цією свобо​дою.
(e)  Незважаючи на підпункти (а), (Ь) і (с), у випадках, коли ризики, охопле​ні договором, обмежені до випадків, що трапляються в одній державі-члені, іншій, ніж держава-член, в якій існує ризик, як визначено у статті
2  (d), сторони завжди можуть обирати право першої держави.
(f)  у випадку ризиків, про які йдеться в статті 5 (d) Директиви 73/239/ЄЕС, договірні сторони можуть обирати будь-яке право.
(g)  Той факт, що у випадках, про які йдеться у підпунктах (а) або (І), сторо​ни обрали право, у випадках, коли всі інші елементи, що мають значен​ня для ситуації на час вибору, пов'язані лише з однією державою-чле-ном, не перешкоджає застосуванню обов'язкових правил права такої держави-члена, що означає правила, відступ від яких шляхом укладення договору не дозволяється правом такої держави-члена.
(h) Вибір, про який йдеться у попередніх підпунктах, повинен бути вислов​лений або продемонстрований з достатньою впевненістю в умовах дого​вору або обставинами випадку. У разі, якщо це не так, або якщо не було зроблено вибору, договір регулюється правом країни з тих, які розгляда​лися у відповідних підпунктах вище, з яким він найбільше пов'язаний. Незважаючи на це, окрема частина договору, яка має тісніший зв'язок з іншою країною з тих, які розглядалися у відповідних підпунктах, може, як виняток, регулюватися правом такої іншої країни. Договір вважаєть​ся таким, що найтісніше пов'язаний з державою-членом, в якій існує ризик, але це припущення можна спростувати.
(і) У разі, якщо держава включає декілька територіальних одиниць, кожна
3 яких має свої власні правові норми щодо договірних зобов'язань, кож​на одиниця вважається країною для цілей визначення права, що засто​совується відповідно до цієї Директиви.
Держава-член, в якій різні територіальні одиниці мають свої власні правові норми відносно договірних зобов'язань, не зобов'язана застосовувати положен​ня цієї Директиви до конфлікту між законами таких одиниць.
2. У цій статті ніщо не обмежує застосування правових норм місця розгляду справи у ситуації, де вони є обов'язковими, незалежно від права, що застосову​ється до договору за Інших обставин.
Якщо це передбачає закон держави-члена, обов'язкові правові норми дер​жави-члена, в якій існує ризик, чи держави-члена, що накладає зобов'язання щодо отримання страхування, можуть бути застосовані, якщо і до тієї міри, наскільки згідно права таких держав, такі правила повинні застосовуватись, незалежно від того, яке право застосовується до договору.
3.  Керуючись положеннями попередніх пунктів, держави-члени застосову​ють до договорів страхування, про які йдеться у цій Директиві, свої загальні правила міжнародного приватного права відносно договірних зобов'язань.
Стаття 8
1. Згідно умов, що встановлені у цій статті, страхові компанії можуть пропо​нувати та укладати договори обов'язкового страхування згідно з правилами цієї Директиви та першої Директиви.
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2.  Коли держава-член накладає зобов'язання на отримання страхування, договір не задовольняє такого зобов'язання, якщо він не відповідає спеціаль​ним положенням, які стосуються такого страхування, що встановлені такою державою-членом.
3.  Коли, у випадку обов'язкового страхування, право держави-члена, в якій існує ризик і право держави-члена, що накладає зобов'язання на отримання страхування, суперечать один одному, останнє має перевагу.
4.    (а) Відповідно до підпункту (с), третій підпункт статті 7 (2) застосовуєть​ся у випадку, коли за договором страхування надається покриття у двох або більше державах-членах, коли щонайменше в одній з них страхуван​ня є обов'язковим.
(c)  Держава-член може, відступаючи від положень статті 7, встановлювати, що правом, що застосовується до договору обов'язкового страхування, є право держави, яка накладає зобов'язання про отримання страхування.
(d)  Якщо держава-член встановлює вимогу про обов'язкове страхування, і страховик повинен повідомляти компетентні органи про будь-яке при​пинення страхування, таке припинення може бути здійснене проти тре​тіх сторін, які зазнали шкоди, лише за обставинах, що викладені у зако​нодавстві такої держави.
5.  (а) Кожна держава-член доводить до відома Комісії ризики, стосовно
яких страхування є обов'язковим згідно її законодавства, зазначаючи:
—   спеціальні правові норми, що стосуються такого страхування,
—   подробиці, які повинні бути вказані у сертифікаті, який повинен ви​дати страховик застрахованій особі, якщо така держава вимагає до​казу того, що зобов'язання про отримання страхування було викона​но. Держава-член може вимагати, щоб ці подробиці включали заяву страховика про те, що договір відповідає спеціальним положенням, які стосуються такого страхування.
(b)  Комісія оприлюднює подробиці, про які йдеться у підпункті (а), в Офі​ційному Бюлетені Європейського Співтовариства.
(c)  Держава-член приймає як доказ того, що зобов'язання здійснити стра​хування було виконано, сертифікат, зміст якого відповідає другому абза​цу підпункту (а).
Стаття 9
1. Останній підпункт статті 9 і останній підпункт статті 11 (1) першої Дире​ктиви викласти у такій редакції:
«Однак, інформація, про яку йдеться у підпунктах (а) та (Ь), що стосується загальних І спеціальних умов та розмірів страхових внесків, не вимагається у випадку ризиків, про які йдеться в статті 5 (d).
2. Статтю 8 (3) та статтю 10 (3) першої Директиви викласти у такій редакції: «3. Це узгодження не перешкоджає державам-членам зберігати або запрова​джувати закони, підзаконні та адміністративні положення, які стосуються, зок​рема, необхідності технічної кваліфікації менеджерів та директорів та схвален​ня статуту компанії, загальних і спеціальних умов поліса, розмірів страхових внесків та будь-якого іншого документу, необхідного для здійснення звичайно​го нагляду.
Однак, відносно ризиків, про які йдеться в статті 5 (d), держави-члени не встановлюють положень, які вимагають схвалення або систематичного повід-
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омлення загальних і спеціальних умов поліса, розмірів премій, або бланків та Інших друкованих документів, які компанія має намір використовувати у відно​синах з власниками страхових полісів. Вони можуть вимагати лише несистема​тичного повідомлення цих умов та інших документів з метою перевірки на відповідність законам, підзаконним та адміністративним положенням, що сто​сується цих ризиків, і ця вимога не може бути попередньою умовою для надан​ня компанії можливості вести свою діяльність.
Відносно ризиків, про які йдеться в статті 5 (d), держави-члени не можуть зберігати або запроваджувати попереднє повідомлення або схвалення запропо​нованих підвищень ставок страхових внесків, окрім випадків, коли це здійсню​ється в рамках загальної системи контролю за цінами.
Це узгодження також не перешкоджає державам-членам встановлювати ви​могу щодо компаній, що подають заяву або отримали ліцензію на вид 18 пунк​ту А Додатку, про перевірку їх прямих або непрямих ресурсів штатів або облад​нання, включаючи кваліфікацію їх медичних груп і якість обладнання, які є у розпорядженні компаній, для виконання своїх зобов'язань, що випливають з цього виду страхування.»
Стаття 10
Статтю 19 першої Директиви доповнено таким пунктом: «3. Кожна держава-член вживає всіх заходів, необхідних для забезпечення того, що органи, відповідальні за нагляд над страховими компаніями, мають повноваження та засоби, необхідні для нагляду за діяльністю страхових компа​ній, створених на її території, включаючи діяльність, що здійснюється за межа​ми такої території у відповідності до Директив Ради, що регулюють таку діяль​ність та для цілей забезпечення їх імплементації.
Такі повноваження і засоби повинні, зокрема, надавати право наглядовим органам:
—   робити детальні запити про стан компанії та його діяльність в цілому, між іншим за допомогою:
—   збору інформації або встановлення вимог про подання документів щодо страхової діяльності,
—   проведення досліджень на місці у приміщеннях компанії,
—   вживати будь-яких заходів відносно компанії, які є відповідними та не​обхідними для забезпечення того, що така діяльність компанії і надалі відповідає законам, підзаконним та адміністративним положенням, яких компанія повинна дотримуватися у кожній державі-члені і, зокрема, схемі операцій, тією мірою, наскільки це залишається обов'язковим, і запобі​гати та усувати будь-які невідповідності, що перешкоджають інтересам власників страхових полісів,
—   забезпечення здійснення заходів, яких вимагають наглядові органи, у разі потреби шляхом примусу та, за необхідності, за допомогою судового примусу.
Держави-члени можуть також передбачати отримання наглядовими органа​ми будь-якої інформації відносно договорів, якими володіють посередники.
Стаття 11
1. Стаття 21 першої Директиви таким чином вилучена.
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Розділ III Особливі положення щодо свободи надання послуг
Стаття 12
1.  Цей розділ застосовується у випадках, коли компанія через установу, роз​ташовану у державі-члені, покриває ризик, який існує у значенні статті 2 (d), в іншій державі-члені; остання для цілей цього розділу є державою-членом на​дання послуг.
2.  Цей розділ не застосовується до операцій, компаній та установ, до яких не застосовується перша Директива, та до ризиків, що повинні бути покриті установами згідно публічному праву, про яке йдеться у статті 4 тієї Директиви.
Цей розділ не застосовується до договорів страхування, що охоплюють ри​зики, які класифікуються під наступними номерами пункту А Додатку до пер​шої Директиви:
-   № 1:
стосовно нещасних випадків на виробництві,
-   № 13:
стосовно цивільної відповідальності за дотримання ядерної безпеки та відповідальності за фармацевтичну продукцію,
-   № 9 і 13:
стосовно обов'язкового страхування будівельних робіт. Ці винятки перевірятимуться Радою не пізніше 1 липня 1998 року.
Стаття 12а
1.  Ця стаття застосовується до випадків, коли компанія, через здійснення підприємницької діяльності у державі — члені, надає страхове покриття ризи​ку, крім відповідальності перевізника, віднесеного до виду 10 пункту А Додатку до Директиви 73/239/ЕЕС, який розташований на території іншої держави — члена
2. Держава — член надання послуг має вимагати від компанії членства у та участі у фінансуванні її національного бюро страховиків та її національному гарантійному фонді.
Від компанії, однак, не повинно вимагатись здійснення будь-яких платежів чи вкладів у бюро та фонд держави-члена надання послуг стосовно ризиків, що покриваються шляхом реалізації свободи надання послуг, інших, ніж підрахо​вані на тій же основі, шо й для компаній, які покривають ризики, крім відпові​дальності перевізника; вид 10 через здійснення підприємницької діяльності, шляхом відсилання до доходу за преміями цього виду у цій державі-члені чи кількістю ризиків цього виду, що покриті там.
3.  Ця Директива не перешкоджає вимогам до страхової компанії, що надає послуги, відповідати правилам держави-члена надання послуг стосовно покриття підвищених ризиків, таким чином, як вони застосовуються до компаній, що здійснюють підприємницьку діяльність.
4.  Якщо страхова компанія не призначила представника, що займається розглядом вимог, держави-члени можуть схвалити кандидатуру представника, що займається розглядом вимог, призначеного у відповідності до Статті 4 Ди​рективи 2000/26/ЕС8, надаючи йому функції представника, що призначається у відповідності до цього пункту.
8 Директива 2000/26/ЕС Європейського Парламенту та Ради вщ 16 травня 2000 року щодо зближення законів держав-членів стосовно страхування цивільної' відповідальності власників ав​тотранспортних засобів та про внесення змін І доповнень до Директив Ради 73/239/ЕЕС та 88/357/ EEC(OJ L 181, 20.72000, p. 65)
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Стаття 14
Будь-яка компанія, що має намір вести діяльність вперше в одній або біль​ше державах-члєнах відповідно до свободи надання послуг, повинна спочатку повідомити компетентні органи держави-члена походження, вказавши при цьому на природу ризиків, які вона пропонує покривати.
Стаття 16
1.  Протягом одного місяця з дня письмового повідомлення, яке передбаче​не в статті 14, компетентні органи держави-члена походження доводять до відо​ма держави-члена або держав-членів, на території яких компанія має намір вести свою діяльність згідно до свободи надання послуг, таке:
(a)  сертифікат, який засвідчує, що компанія дійсно має мінімальну маржу платоспроможності, підраховану відповідно до статей 16 та 17 Директи​ви 73/239/ЄЕС;
(b)  види страхування, на які компанія отримала ліцензію;
(c)  природу ризиків, які компанія пропонує покривати в державі-члені на​дання послуг.
У той же час вони належним чином інформують відповідну компанію.
Кожна держава-член, на території якої компанія має намір відповідно до свободи надання послуг покривати ризики, які відносяться до виду 10 пункту А Додатку до Директиви 73/239/ЄЕС, інші, ніж відповідальність перевізників, може вимагати щоб компанія:
—   повідомила ім'я та адресу представника, відповідно до статті 12а (4) щєі Директиви,
—   надала декларацію про те, що компанія стала членом національного бюро І національного гарантійного фонду держави-члена надання послуг.
2.  У випадку, якщо компетентні органи держави-члена походження не на​дають інформації відповідно до пункту 1 протягом встановленого періоду, вони подають причини їхньої відмови компанії протягом того ж періоду. Таку відмо​ву може бути оскаржено до суду держави-члена походження.
3.  Компанія може почати свою діяльність удень, коли було одержано повід​омлення відповідно до першого підпункту пункту 1.
Стаття 17
Будь-які зміни, які компанія має намір внести до інформації, вказаної в статті 14, мають бути внесені відповідно до процедури, що встановлена стаття​ми 14 І 16.
Стаття 26
1.  Ризики, що можуть бути покриті шляхом співстрахування Співтоварист​вом у значенні Директиви 78/473/ЕЕС, — ті, що визначені у статті 5 (d) першої Директиви.
2.  Положення першої Директиви, які стосуються ризиків, визначених у статті 5 (d) першої Директиви, застосовуються до головного страховика.
Розділ IV Перехідні заходи
Стаття 27
1. Греція, Ірландія, Іспанія та Португалія можуть застосовувати такі перехі​дні заходи:
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іі (і) до 31 грудня 1992 року вони можуть застосовувати до всіх ризиків режим, інший ніж режим для ризиків, про які йдеться в статті 5 (d) першої Директиви,
і (іі) з 1 січня 1993 року до 31 грудня 1994 року, режим для великих ризи​ків застосовується до ризиків, про які йдеться в підпунктах (і) та (іі) статті 5 (d) першої Директиви; для ризиків, про які йдеться в підпункті (ііі) вищезгаданої статті 5 (d), ці держави-члени встановлюють граничні величини, які до них застосовуються;
(ііі) Іспанія — з 1 січня 1995 року до 31 грудня 1996 року застосовуються граничні величини першої стадії, викладені у статті 5 (d) (ііі) першої Директиви,
—   з 1 січня 1997 року застосовуються граничні величини другої стадії,
—   Португалія, Ірландія та Греція застосовують з 1 січня 1999 року гра​ничні величини, викладені у статті 5 (d) (ііі) першої Директиви.
Відхилення, що дозволені з 1 січня 1995 року застосовуються лише до дого​ворів, що надають покриття ризиків за видами 3, 8, 9, 10, 13 та 16, та розта​шовані виключно в одній з чотирьох держав-членів, які користуються перевага​ми заходів перехідного характеру.
2. До 31 грудня 1994 року стаття 26 (1) цієї Директиви не застосовується до ризиків, що існують в чотирьох державах-членах, що перераховані у цій статті. На перехідний період з 1 січня 1995 року ризики, визначені згідно статті 5 (d) (ііі) першої Директиви, які існують в цих державах-членах та можуть покриватися співстрахуванням Співтовариства у значенні Директиви 78/473/ЕЕС є такими, які перевищують граничні величини, про які йдеться в пункті 1 (ііі) цієї статті.
Розділ V Прикінцеві положення
Стаття 28
Комісія і компетентні органи держав-членів тісно співпрацюють з метою полегшення нагляду за безпосереднім страхуванням у Співтоваристві.
Кожна держава-член повідомляє Комісію про будь-які основні труднощі, які спричиняються застосуванням цієї Директиви, серед іншого про будь-які труднощі, що виникають, якщо держава-член дізнається про незвичайну пере​дачу страхової діяльності на шкоду компаніям, створеним на її території і на вигоду філій та представництв, розташованих за її межами.
Комісія і компетентні органи відповідних держав-членів вивчають такі тру​днощі як можна скоріше для того, щоб знайти відповідне рішення.
У разі необхідності Комісія подає відповідні пропозиції до Ради.
Стаття 29
Комісія подає до Ради регулярні звіти, перший 1 липня 1993 року, щодо розвитку ринку страхових послуг, здійсненого згідно з умовами свободи надан​ня послуг.
Стаття ЗО
У випадках, коли в цій Директиві робляться посилання на ЕКЮ, обмінна вартість у національних валютах, що використовується з 1 грудня кожного року є вартістю, яка застосовується в останній день попереднього жовтня, на який обмінна вартість для ЕКЮ наявна у всіх валютах Співтовариства.
Стаття 2 цієї Директиви 76/580/ЕЕС9 застосовується лише до статей 3, 16 та 17 першої Директиви.
'OJ L 189, 13. 9. 1976,р. 13.
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Стаття 31
Кожні п'ять років Рада, що діє за пропозицією Комісії, переглядає і у разі необхідності вносить зміни до будь-яких сум, виражених в ЕКЮ у цій Директиві, беручи до уваги зміни в економічній та фінансовій ситуації Співтовариства.
Стаття 32
Держави-члени вносять зміни до їх національних положень на забезпечен​ня відповідності цій Директиві протягом 18 місяців з дати її повідомлення10 і негайно повідомляють про це Комісію.
Положення з внесеними змінами згідно з цією статтею застосовуються про​тягом 24 місяців з дати повідомлення про цю Директиву.
Стаття 33
Після повідомлення цієї Директиви, держави-члени забезпечують доведен​ня до відома Комісії текст основних законів, підзаконних та адміністративних положень, які вони прийняли у сфері, що охоплюється цією Директивою.
Стаття 34
Додатки становлять невід'ємну частину цієї Директиви.
Стаття 35
Ця Директива адресована державам-членам. Вчинено в Люксембурзі , 22 червня 1988 року. За Раду Президент М. Бангеманн
Цю Директиву повідомлено державам-членам ЗО червня 1988 року.
ДОДАТОК 1
УЗГОДЖУВАЛЬНІ ПРАВИЛА
Валюта, в якій сплачуються зобов'язання страховика визначається згідно з такими правилами:
1.  Якщо покриття, передбачене договором, виражене в певній валюті, зобо​в'язання страховика вважаються такими, що підлягають сплаті в такій валюті.
2. Якщо покриття, передбачене договором, не виражене в певній валюті, зо​бов'язання страховика вважаються такими, що підлягають сплаті у валюті краї​ни, в якій існує ризик. Однак, страховик може обирати валюту, в якій виража​ється премія у разі, якщо є обгрунтовані підстави для здійснення такого вибору.
Це може мати місце, якщо з моменту укладання договору виникає ймовір​ність, що вимогу буде оплачено у валюті премії, а не у валюті країни, в якій існує ризик.
3. Держави-члени можуть дозволяти страховику вважати, що валюта, в якій він повинен надати покриття, буде або тією, яку він використовуватиме згідно з набутим досвідом або у разі відсутності такого досвіду, у валюті країни, в якій він створений:
—   для договорів, що охоплюють ризики, віднесені до класів 4, 5, 6, 7, 11, 12 та 13 (лише відповідальність виробників) і
—   для договорів, що охоплюють ризики, віднесені до інших класів, де згі​дно з характером таких ризиків, покриття повинно надаватися у валюті,
111 Про цю Директиву було повідомлено державам-членам ЗО червня 1988 року
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іншій, ніж валюта, яка випливала б із застосування вищезгаданих проце-
ДУР-
4. Якщо вимогу заявлено страховику, і вона підлягає сплаті в певній валюті, іншій, ніж валюта, яка випливає із застосування вищезгаданих процедур, зобо​в'язання страховика вважаються такими, що підлягають сплаті в тій валюті, і зокрема у валюті, в якій страховик сплачуватиме компенсацію, що була визна​чена рішенням суду або угодою між страховиком і застрахованою особою.
5. Якщо вимога оцінюється у валюті, про яку страховику відомо заздалегідь, але яка відрізняється від валюти, що виникає в результаті застосування вище​згаданих процедур, страховики можуть вважати свої зобов'язання такими, що підлягають сплаті в такій валюті.
6.  Держави-члени можуть дозволяти компаніям не покривати свої технічні резерви узгоджувальними активами, якщо застосування вищезгаданих проце​дур призведе до зобов'язання компанії — і головного офісу, і структурного підрозділу, — з метою дотримання узгоджувальних принципів, тримати активи в валюті у сумі не більше 7% від активів, що існують в інших валютах.
Однак:
(a)  у випадку узгодження активів технічних резервів у грецьких драхмах, ірландських фунтах та португальських ескудо, ця сума не перевищує:
—   1 мільйона ЕКЮ протягом перехідного періоду, що закінчується 31 грудня 1992 року,
—   2 мільйонів ЕКЮ з 1 січня 1993 року до 31 грудня 1998 року;
(b)  у випадку узгодження активів технічних резервів у бельгійських фран​ках, люксембурзьких франках та іспанських песетах, ця сума не переви​щує 2 мільйонів ЕКЮ протягом перехідного періоду, що закінчується 31 грудня 1996 року.
З кінця перехідного періоду, визначеного згідно підпунктам (а) та (Ь), зага​льний режим застосовується для цих валют, якщо Рада не вирішить інакше.
7.  Держави-члени можуть обрати не вимагати від компаній — і головних офісів, і структурних підрозділів — застосовувати узгоджувальні принципи, якщо зобов'язання підлягають сплаті у валюті, іншій, ніж валюта однієї з держав-членів Співтовариства, якщо інвестиції у такій валюті регулюються, якщо ва​люта підлягає обмеженням щодо здійснення переказів, або якщо із подібних причин це не є прийнятним для покриття технічних резервів.
8. Страхові компанії можуть володіти неузгодженими активами для покрит​тя суми, яка не перевищує 20 % їхніх зобов'язань в конкретній валюті.
9.  Держава — член може передбачити, що якщо у попередніх процедурах зобов'язання повинні бути покриті активами, вираженими валютою держави-члена, ця вимога буде вважатися виконаною, якщо активи будуть виражені в ЕКЮ
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ДИРЕКТИВА РАДИ
від 8 листопада 1990 року
щодо узгодження законів, постанов та адміністративних положень,
які стосуються прямого страхування життя, визначає положення
для спрощення ефективного користування свободою надання послуг
та вносить зміни до Директиви 79/267/ЕЕС*
Зі змінами, внесеними:
Директивою Ради 92/96/ЕЕС від 10 листопада 1992 року
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства, і зокрема Статтю 57 (2) і 66 Договору,
Беручи до уваги пропозицію від Комісії',
У співпраці з Європейським Парламентом2,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального комітету3,
Враховуючи, що необхідно розвивати внутрішній ринок із страхування жит​тя і операцій, про які йдеться у Першій Директиві Ради 79/267/ЕЕС від 5 бере​зня 1979 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних поло​жень стосовно започаткування та ведення діяльності прямого страхування життя4, далі «Перша Директива» з останніми змінами, внесеними Актом про приєднан​ня Іспанії та Португалії; враховуючи, що для того, щоб досягнути цієї мети, бажано сприяти страховим компаніям, що мають свій головний офіс у Співто​варистві, надавати послуги у державах-членах, таким чином надаючи можли​вість для власників страхового поліса мати право регресу не лише щодо страхо​виків, заснованих у їх власній країні, але також щодо страховиків, які мають свій головний офіс у Співтоваристві і засновані в інших державах-членах;
Враховуючи, що згідно з Договором, будь-яку дискримінацію відносно сво​боди надання послуг, яка базується на факті, що компанія не заснована в дер-жаві-члені, в якій надаються послуги, було заборонено після завершення пере​хідного періоду; враховуючи, що така заборона застосовується до послуг, які надаються будь-якою установою у Співтоваристві, чи головним офісом компа​нії, чи представництвом, чи філією;
Враховуючи, що з практичних міркувань бажано визначити надання послуг, беручи до уваги як заснування страховика, так і місце, де повинно бути викона​не таке зобов'язання; враховуючи, таким чином, що зобов'язання повинно бути визначене; враховуючи, що крім того, бажано розрізняти між діяльністю, що здійснена шляхом заснування, і діяльністю, що здійснена шляхом свободи на​дання послуг;
Враховуючи, що бажано доповнити Першу Директиву Ради для того, щоб зокрема, роз'яснити повноваження та засоби нагляду, якими наділені наглядові
* Official Journal L 330, 29.11.1990, p. 0050-0061. 1 OJ C 38 15  2   1989, p  7 І OJ C 72 22. 3. 1990, p  5
' OJ C 175.  16   7   1990, p   107, І Рішення від 24 жовтня 1990 року (ще не надруковане Офіційному Бюлетені)
1 OJ C 298. 27   11   1989, р  2 4OJ L 63, 13   3   1979, р   1.
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органи; враховуючи, що також бажано передбачити спеціальні положення щодо початку, здійснення та нагляду за діяльністю шляхом свободи надання послуг;
Враховуючи, що власники страхового поліса, які, завдяки тому факту, що вони виявляють ініціативу брати зобов'язання в іншій державі і таким чином підлягають захисту правової системи тієї іншої держави, не потребують спеціа​льного захисту у державі, де взяті зобов'язання, повинна надаватися повна сво​бода скористатися якомога ширшим ринком із страхування життя та операцій, про які йдеться у Першій Директиві; враховуючи, що іншим власникам страхо​вого поліса також повинен надаватися належний захист;
Враховуючи, що при керуванні деякими груповими пенсійними фондами, різноманіття та складність різних схем і їх тісний зв'язок зі схемами соціально​го забезпечення потребують ретельного дослідження; враховуючи, що вони, таким чином, повинні бути виключені з сфери застосування положень, харак​терних для свободи надання послуг, які містить ця Директива; враховуючи, що вони формуватимуть предмет іншої Директиви;
Враховуючи, що діючі положення у державах-членах щодо договірного пра​ва, яке застосовується до діяльності, про яку йдеться у Першій Директиві, про​довжують відрізнятися; враховуючи, що свобода вибору закону такого, що за​стосовується до договору, закону, іншого ніж закон держави, де взяті зобов'язання, може надаватися в певних випадках згідно з правилами, що вра​ховують особливі обставини;
Враховуючи, що положення Першої Директиви щодо передачі портфелю повинні бути підсилені та доповнені положеннями, що спеціально стосуються передачі іншій компаній портфелю договорів, укладених шляхом свободи на​дання послуг;
Враховуючи, що в інтересах захисту власників страхового поліса, державам -членам слід надавати, на даному етапі координаційного процесу, можливість обмежувати одночасне здійснення діяльності шляхом свободи надання послуг і діяльності шляхом заснування; враховуючи, що жодного такого обмеження не передбачається у разі, якщо власники страхового поліса не потребують такого захисту;
Враховуючи, що започаткування та ведення діяльності шляхом свободи на​дання послуг повинно підлягати процедурам, які гарантують дотримання стра​ховими компаніями положень щодо фінансових гарантій, умов страхування та розмірів страхових премій; враховуючи, що такі процедури можуть бути посла​блені, у разі, якщо діяльність, здійснена шляхом свободи надання послуг, охо​плює власників страхового поліса, які завдяки характеристикам зобов'язань, які вони пропонують взяти, не потребують спеціального захисту у державі, де взяті зобов'язання;
Враховуючи, що договори страхування життя, укладені шляхом вільного надання послуг, власникам страхового поліса повинні надавати можливість ану​лювання договору протягом строку від 14 до ЗО днів;
Враховуючи, що Перша Директива прийняла принцип про заборону одно​часно здійснювати діяльність, що охоплюється Директивою 73/239/ЕЕС' (Пер​ша Директива щодо узгодження страхування, іншого, ніж страхування життя) з останніми змінами, внесеними Директивою 88/357/ЕЕС2, і ту діяльність, що
1 OJ L 228, 16  8. 1973, р. 3. 2OJ L 172, 4. 7   1988, p. 1.
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охоплює Перша Директива; враховуючи, що вона дозволила подальшу діяль​ність існуючих компаній, що займаються обома видами страхування, вона ви​значила, що вони не можуть засновувати представництва або філії із страхуван​ня життя; враховуючи, що особливий характер зобов'язань, взятих у сфері страхування згідно з системою свободи надання послуг, виправдовує, тим не менше, принаймні на перехідній основі, починаючи з дати повідомлення про цю Директиву державам-членам, запровадження ступеню гнучкості при засто​суванні вищевказаного принципу;
Враховуючи, що ніщо у цій Директиві не повинно зашкодити компанії, що займається обома видами страхування, розділитися на дві компанії, одна, що діє у сфері страхування життя, інша — у сфері страхування, іншому ніж страху​вання життя; враховуючи, що для того, щоб дозволити такий розподіл при найкращих можливих умовах, бажано дозволити державам-членам, згідно з правилами законів про конкуренцію Співтовариства, передбачати належні за​ходи оподаткування, зокрема, відносно приросту капіталу, до якого міг призве​сти такий розподіл;
Враховуючи, що необхідно передбачати особливе співробітництво у сфері свободи надання послуг між компетентними наглядовими органами держав-чле-нів та між цими органами і Комісією; враховуючи, що необхідно також перед​бачати застосування системи штрафування у разі, якщо компанія, що надає по​слуги не дотримується положень держави-члена, в якій надаються ці послуги;
Враховуючи, що технічні резерви, включаючи математичні резерви, підля​гають правилам і нагляду держави-члена, в якій надаються послуги, якщо на​дання послуг включає зобов'язання щодо яких держава, в якій отримують по​слуги, бажає надати спеціальний захист власникам страхового поліса; враховуючи, однак, якщо таке бажання захистити власників страхового поліса є невиправда​ним, технічні резерви, включаючи математичні резерви, надалі підлягають пра​вилам і нагляду держави-члена, в якій заснована компанія;
Враховуючи, що деякі держави-члени не обкладають договори про страху​вання життя та інші операції, що охоплені Першою Директивою, будь-якою формою непрямого оподаткування, тоді як інші застосовують спеціальні пода​тки; враховуючи, що структура та ставка таких податків дуже відрізняється між державами-членами, в яких вони застосовуються; враховуючи, що бажано уни​кати ситуації, коли такі розбіжності призводять до порушення конкуренції між компаніями у різних державах-членах; враховуючи, що протягом подальшої гармонізації, застосування механізмів оподаткування, передбачених державою-членом, в якій було взято зобов'язання, є способом виправлення такого негати​вного ефекту; враховуючи, що самі держави-члени повинні встановити спосіб, щоб гарантувати стягнення таких податків;
Враховуючи, що Перша Директива чітко передбачає спеціальні правила щодо надання ліцензії представництвам і філіям компаній, головні офіси яких знахо​дяться за межами Співтовариства;
Враховуючи, що потрібно передбачати гнучку процедуру для можливості встановлення співпраці з третіми країнами на базі Співтовариства; враховуючи, що мета цієї процедури не полягає в тому, щоб закривати фінансові ринки Співтовариства, але швидше, якщо Співтовариство має намір залишати свої фінансові ринки відкритими для решти світу, сприяти лібералізації глобальних фінансових ринків в інших третіх країнах; враховуючи, що з цією метою, ця Директива передбачає процедури для проведення переговорів з третіми країна-
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ми і, в крайньому разі, для можливості вживати заходи, що включають призу​пинення подання нових заявок на отримання ліцензії або обмеження нових ліцензій;
Враховуючи, що бажано враховувати, у значенні статті 8с Договору, масш​таби зусиль, які слід докласти певним економікам, демонструючи зміни в роз​витку; враховуючи, таким чином, що бажано дозволяти певним державам-чле-нам вживати заходи перехідного порядку для поступового застосування спеціальних положень цієї Директиви, що стосуються свободи надання послуг;
Враховуючи, що зважаючи на відмінності у національному законодавстві, також доцільно дозволяти таким державам-членам, які цього бажають, застосо​вувати заходи перехідного порядку, які надають їм можливість адаптувати їхнє законодавство у повному обсязі щодо групових договорів страхування, пов'яза​них з трудовим договором або втручанням брокера, положення цієї Директиви, що стосуються випадку, коли власник страхового поліса виявляє ініціативу укла​сти договір шляхом надання послуг;
Враховуючи, що буде особливо важливим дозволити тим державам-членам, які цього бажають, достатньо довгий період для можливості приймати відпові​дні положення для забезпечення професійної компетентності і незалежності страхових брокерів; враховуючи, що зважаючи на зростаючу роль таких броке​рів, яку вони відіграють у наданні консультацій тим, хто купує страховки, і зіштовхуються з дедалі більшою кількістю продуктів в результаті свободи на​дання послуг, їх професійна компетентність та незалежність стають суттєвими елементами захисту споживача,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Розділ І Загальні положення
Стаття 1
Ціллю цієї Директиви є:
(a)  доповнення Директиви 79/267/ЕЕС;
(b)  встановлення певних положень щодо свободи надання послуг відносно діяльності, про яку згадано у вищевказаній Директиві, такі положення викладаються далі у розділі III цієї Директиви.
Стаття 2
З метою цієї Директиви:
(a)  «Перша Директива» означає Директиву 79/267/ЕЕС;
(b)  «компанія»:
—   для цілей Розділів І і II, означає будь-яку компанію, яка отримала ліцензію згідно з статтею 6 або статтею 27 Першої Директиви,
—   для цілей розділів III і IV, означає будь-яку компанію, яка отримала ліцензію згідно з статтею 6 Першої Директиви;
(c)  «установа / здійснення підприємницької діяльності»:
означає головний офіс, представництво або філію компанії, беручи до уваги статтю 3;
(d)  «зобов'язання»:
означає зобов'язання, що представлене одним з видів страхування чи операцією, згадані у статті 1 Першої Директиви;
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(е) «держава-член зобов'язання»:
означає державу-член, в якій власник страхового поліса має постійне місце проживання або, якщо власник страхового поліса є юридичною особою, державу-члена, в якій розташована установа, якої стосується договір, останнього;
(f ) «держава-член здійснення підприємницької діяльності»:
означає державу-члена, в якій розташована установа, що покриває зобо​в'язання;
(g) «держава-член надання послуг»:
означає державу-члена зобов'язання, коли зобов'язання виконуються уста​новою, яка знаходиться в іншій державі-члені;
(h) «материнська компанія »:
означає материнську компанію у значенні статей 1 та 2 Директиви 83/ 349/ЕЕС1;
(і) «дочірня компанія »:
означає дочірню компанію у значенні статей 1 та 2 Директиви 83/349/ EEC; будь-яка дочірня компанія дочірньої компанії також розглядається як дочірня компанія щодо материнської компанії, основної для всіх цих компаній.
Стаття З
Для цілей Першої Директиви і цієї Директиви, будь-яка постійна присут​ність компанії на території держави-члена розглядається у такий самий спосіб, що І представництво або філія, навіть якщо така присутність не приймає форму філії чи представництва, але складається лише з офісу, яким керує власний штат компанії або особа, яка є незалежною, але має постійні повноваження діяти в якості представництвакомпанії .
Розділ II Положення, додаткові до Першої Директиви
Стаття 4
1. Законодавство, що застосовується до договорів щодо діяльності, про яку йдеться у Першій Директиві, є законодавством держави-члена зобов'язання. Однак, якщо дозволяє закон тієї держави, сторони можуть обирати закон Іншої країни.
2 У разі, якщо власник страхового поліса є фізичною особою і має постійне місце проживання у державі-члені, іншій ніж державі, громадянином якої він є, сторони можуть обирати законодавство тієї держави-члена, громадянином якої він є.
3. У разі, якщо держава включає деякі територіальні одиниці, кожна з яких має свої власні правові норми щодо договірних зобов'язань, кожна одиниця вважається країною, з метою визначення законодавства, що застосовується від​повідно до цієї Директиви.
Держава-член, в якій різні територіальні одиниці мають свої власні правові норми щодо договірних зобов'язань, не зобов'язана застосовувати положення цієї Директиви щодо протиріч, які виникають між законами таких одиниць.
і
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4. У цій статті ніщо не обмежує застосуванню правових норм місця розгляду справи у ситуації, коли вони є обов'язковими, незалежно від законодавства, застосовуваного в інакший спосіб до договору.
Якщо це передбачає закон держави-члена, обов'язкові правові норми дер-жави-члена зобов'язання можуть бути застосовані, якщо, і наскільки це відпо​відає закону тієї держави-члена, такі правила повинні застосовуватись, який би закон не застосовувався до договору.
5.  Згідно з попередніми пунктами, держави-члени застосовують до догово​рів страхування, про які йдеться у цій Директиві, їх загальні правила міжнаро​дного приватного права щодо договірних зобов'язань.
Стаття 5
Статтю 23 Першої Директиви доповнено наступним пунктом: «3. Кожна держава-член вживає всіх заходів, необхідних для забезпечення того, щоб органи, відповідальні за здійснення нагляду за страховими компанія​ми, мали повноваження та засоби, необхідні для здійснення нагляду за діяльні​стю страхових компаній, заснованих на їхній території, включаючи діяльність, здійснювану за межами такої території, згідно з Директивами Ради, що регулю​ють таку діяльність, та для цілей забезпечення їх виконання.
Такі повноваження і засоби повинні, зокрема, надавати право наглядовим органам:
—   наводити детальні довідки щодо стану компанії та всієї його діяльності, зокрема за допомогою:
—   збирання інформації або вимагання подачі документів стосовно страхо​вої діяльності,
—   проведення досліджень на місці у приміщеннях компанії ,
—   вживання будь-яких заходів стосовно компанії, які є відповідними та необхідними для забезпечення того, що така діяльність компанії зали​шається такою, що відповідає законам, підзаконним та адміністратив​ним положенням, яких компанія повинна дотримуватися у кожній дер-жаві-члені і зокрема, схемі діяльності до тих пір, поки це залишається обов'язковим, і запобігати та усувати будь-які невідповідності, що завда​ють шкоди інтересам власника страхового поліса,
—   забезпечувати, що заходи, яких вимагають наглядові органи здійсню​ються, якщо потрібно буде в примусовому порядку, коли доцільно — в судовому порядку.
Держави-члени можуть також передбачати, щоб наглядові органи отриму​вали будь-яку інформацію стосовно договорів, якою володіють посередники.
Стаття 6
1. Стаття 25 Першої Директиви таким чином вилучена.
Стаття 7
Стаття 22 (2) Першої Директиви замінена наступною:
«2. Республіка Італії вживає всіх заходів на забезпечення того, щоб вимога, що компанії, засновані на її території, передають частину їхнього зобов'язання Національному Інституту Страхування («Istituto Nazionale di Assicurazioni»), була скасована не пізніше 20 листопада 1994 року,
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Стаття 8
1.  Назва розділу III Першої Директиві замінена наступною:
Розділ III A
Правила, що застосовуються до представництв або філій, заснованих в межах Співтовариства, і що належать до компаній, головні офіси яких знаходяться
за межами Співтовариства.
2.  Наступна назва розташована після статті 32 Першої Директиви:
«Розділ III Б
Правила, що застосовуються до дочірніх компаній материнських компаній,
що керуються законами третьої країни, і до придбань участі
такими материнськими компаніями.
Стаття 9
Наступні статті додані до розділу III В Першої Директиви:
«Стаття 32а
Компетентні органи держав-членів повідомляють Комісію про:
(a)  будь-яку ліцензію, надану прямій чи непрямій дочірній компанії однієї або більше материнських компаній, які керуються законодавством тре​тьої країни. Таким чином, Комісія повідомляє Комітет, про який йдеть​ся у статті 32Ь (6);
(b)  кожен раз, коли така материнська компанія придбаває участь у страхо​вій компанії Співтовариства, що перетворює останню на її дочірню ком​панію. Відповідно Комісія повідомляє Комітет, про який йдеться у стат​ті 32Ь (6);
Якщо ліцензія надана прямій або непрямій дочірній компанії однієї або більше материнських компаній, що керуються законодавством третіх країн, стру​ктура групи вказується у повідомленні, яке компетентні органи направляють до Комісії.
Стаття 32Ь
1.  Держави-члени повідомляють Комісію про будь-які загальні труднощі, з якими зіштовхуються їхні страхові компанії при започаткуванні чи здійсненні діяльності у третій країні.
2.  Спочатку, не пізніше шести місяців до дати, про яку йдеться у другому пункті статті ЗО Директиви 90/619/ЕЕС1, і потім періодично, Комісія складає звіт, у якому розглядається режим, який надається страховим компаніям Спів​товариства у третіх країнах, в термінах, про які йдеться у пунктах 3 та 4, відно​сно започаткування і здійснення страхової діяльності та придбання участі у страхових компаніях третьої країни. Комісія подає такі звіти до Ради, разом з будь-якими відповідними пропозиціями.
3.  Коли б у Комісії не складалося враження, чи на основі звітів, про які йдеться у пункті 2, чи на основі іншої інформації, що третя країна не надає страховим компаніям Співтовариства ефективний доступ до ринку, подібного
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до того, який Співтовариство надає страховим компаніям цієї третьої країни, Комісія може подати пропозиції до Ради за відповідним дорученням для пере​говорів, з метою отримання конкурентних умов для страхових компаній Спів​товариства. Рада приймає рішення кваліфікованою більшістю.
4.  Коли б у Комісії не складалося враження, чи на основі звітів, про які йдеться у пункті 2, чи на основі іншої інформації, що страхові компанії Співто​вариства не користується у третіх країнах національним режимом, який надає такі самі конкурентні умови, що є доступні внутрішнім страховим компаніям, і що не виконуються умови ефективного доступу до ринку, Комісія може ініцію​вати переговори з метою виправлення такої ситуації. В обставинах, що описані у першому підпункті, також може бути вирішено у будь-який час і окрім ініці​ювання переговорів, згідно з процедурою, яку викладено у статті 326 (6), що компетентні органи держав-членів повинні обмежити або призупинити їх рі​шення:
—   щодо запитів, які не розглянуті на момент цього рішення, або майбутніх запитів щодо отримання ліцензії, і
—   щодо придбань участі прямими чи непрямими материнськими компа​ніями, які керуються законами відповідної третьої країни.
Тривалість заходів, про які згадано вище, не може перевищувати трьох міся​ців.
До завершення трьохмісячного строку та за результатами переговорів, Рада може, діючи за пропозицією Комісії, прийняти рішення кваліфікованою біль​шістю щодо продовження здійснення цих заходів.
Такі обмеження або призупинення не можуть застосовуватися до заснуван​ня дочірніх компаній страховими компаніями або їхніми дочірніми компанія​ми, що своєчасно отримали ліцензію у Співтоваристві, або до придбання участі у страхових компаній Співтовариства такими компаніями або дочірніми ком​паніями.
5.  Коли б у Комісії не складалося враження, що виникла одна з ситуацій, описаних у пунктах 3 та 4, держави-члени повідомляють Комісію на її запит про:
(a)  будь-який запит на отримання ліцензії прямої чи непрямої дочірньої компанії, одна або більше материнських компаній якого керуються за​конами відповідної третьої країни;
(b)  будь-які плани такої компаній на придбання участі у страхової компанії Співтовариства, так що остання стає дочірньою компанією попереднього.
Це зобов'язання надавати інформацію втрачає силу, якщо досягається до​мовленість з третіми країнами, про які згадано у пунктах 3 та 4, коли заходи, про які йдеться у другому і третьому підпунктах пункту 4 перестають застосову​ватись.
6.  Комісії допомагає комітет, що складається з представників держав-чле​нів, і під головуванням представника Комісії.
Представник Комісії передає на розгляд до комітету проект заходів, яких потрібно вжити. Комітет подає свій висновок щодо проекту протягом строку, який голова може встановити залежно від терміновості питання. Висновок при​ймається більшістю, встановленою у статті 148 (2) Договору щодо рішень, які Рада зобов'язана приймати за пропозицією Комісії. Голоси представників дер​жав-членів у комітеті зважуються у спосіб, встановлений у цій статті. Голова не голосує.
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Комісія приймає передбачених заходів, якщо вони відповідають висновку комітету.
Якщо передбачені заходи не відповідають висновку комітету, або у разі не​отримання висновку, Комісія подає на розгляд до Ради, без зволікання, пропо​зицію щодо заходів, яких потрібно вжити. Рада діє кваліфікованою більшістю.
Якщо, по закінченні періоду, що встановлюється в кожному акті, який має бути прийнятий Радою згідно з цим пунктом, але який в жодному випадку не перевищує три місяці з дати звернення до Ради, Рада не діяла, пропоновані заходи здійснюються Комісією, крім випадків, коли Рада проголосувала проти зазначених заходів простою більшістю.
7. Заходи, вжиті відповідно до цієї статті, відповідають зобов'язанням Спів​товариства згідно з будь-якими міжнародними угодами, двосторонніми або ба​гатосторонніми, що регулюють початок та здійснення діяльності страхових ком​паній.
Розділ III Положення, які спеціально стосуються свободи надання послуг
Стаття 11
Будь-яка компанія, яке має намір вести діяльність вперше в одній або у більше держав-членів відповідно до свободи надання послуг, спочатку інфор​мує компетентні органи держави-члена походження, вказуючи на характер зо​бов'язань, які воно має намір покривати.
Стаття 14
1.  Протягом одного місяця від одержання повідомлення, передбаченого у статті 11, компетентні органи держави-члена походження надають державі-чле-ну або державам-членам, на території яких компанія має намір вести діяльність з огляду на свободу надання послуг:
(a)  свідоцтво, яке підтверджує, що компанія має мінімальну маржу плато​спроможності, підраховану відповідно до статті 19 і 20 Директиви 79/ 267/ЕЕС;
(b)  види діяльності, на які компанія одержала ліцензію;
(c)  характер зобов'язань, які компанія має намір покривати у державі-члені надання послуг.
В той же час вони інформують належним чином відповідну компанію.
2. Якщо компетентні органи держави-члена походження не подають інфор​мації, про яку йдеться у пункті 1 впродовж визначеного часу, вони мотивують свою відмову компанії впродовж того самого часу. Відмову можна оскаржити до суду держави-члена походження.
3.  Компанія може почати діяльність у визначений день, коли воно одержує повідомлення, передбачене у першому підпункті пункту 1.
Стаття 15
1. Кожна держава-член передбачає, що власник страхового поліса, який укла​дає договір особистого страхування життя, має строк від 14 до ЗО днів на анулю​вання договору з моменту, коли його було повідомлено, що договір укладено.
Надання повідомлення про анулювання власником страхового поліса при​зводить до звільнення його від будь-яких майбутніх обов'язків, що виникають з договору.
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Інші законні наслідки та умови щодо анулювання визначаються законодав​ством, що застосовується до договору, як визначено в статті 4, особливо що стосується заходів повідомлення власника страхового поліса, що договір укла​дено.
2. Державам-членам не потрібно застосовувати пункт 1 щодо договорів три​валістю шість місяців або менше, а також до договорів, в яких з огляду на статус власника полісу чи обставини, за яких було укладено договір, власник полісу не потребує такого спеціального захисту. Держави-члени у своїх правилах вказу​ють, коли пункт 1 не застосовується.
Стаття 17
Будь-яка зміна, яку компанія має намір зробити в інформації, про яку йдеться у статті 11, підлягає процедурі, передбаченій у статті 11 і 14.
Розділ IV Перехідні положення
Стаття 27
1. У випадку з груповими договорами страхування, укладеними на підставі трудового договору або професійної діяльності застрахованої особи, будь-яка держава-член може, до 31 грудня 1994 року, обмежити зобов'язання, за якими вона є державою-членом надання послуг тими, яких було взято згідно з захода​ми, про які йдеться у статті 12.
2. Держави-члени можуть, якнайпізніший строк три роки після дати засто​сування, встановленої у другому пункті статті ЗО, вважати, що власник страхо​вого поліса вважатиметься таким, що виявив ініціативу лише у випадку, перед​баченому у першому абзаці статті 13 (1).
Розділ V Заключні положення
Стаття 28
Комісія і компетентні органи держав-членів тісно співпрацюють з метою сприяння нагляду за видами страхування і операціями, про які йдеться у Пер​шій Директиві в межах Співтовариства.
Кожна держава-член повідомляє Комісію про будь-які великі труднощі, які спричиняє застосування цієї Директиви, між іншим про будь-яке їх спричи​нення, якщо держава-член дізнається про неправильну передачу діяльності, про яку йдеться у Першій Директиві, на шкоду компаніям, заснованим на її території і з вигодою представництвам та філіям, розташованим за її межами.
Комісія і компетентні органи відповідних держав-членів розглядають такі труднощі як можна скоріше для того, щоб дійти відповідного рішення.
У разі необхідності, Комісія подає відповідні пропозиції до Ради.
Стаття 29
Комісія подає до Європейського Парламенту і Ради регулярні звіти, пер​ший 20 листопада 1995 року щодо розвитку ринку страхових послуг та опера​цій, здійснених в умовах свободи надання послуг.
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Стаття ЗО
Держави-члени вносять зміни до національних положень для досягнення відповідності цій Директиві протягом 24 місяців з дати повідомлення1 і негайно повідомляють про це Комісію.
Положення з внесеними змінами згідно з першим пунктом застосовуються протягом ЗО місяців з дати повідомлення про цю Директиву.
Стаття 31
Після повідомлення цієї Директиви, держави-члени забезпечують, щоб тек​сти основних законів, підзаконних або адміністративних положень, які вони приймають у сфері, що охоплює ця Директива, передавалися Комісії.
Стаття 32
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі, 8 листопада 1990 року.
За Раду Президент
П. РОМІТА
ДОДАТОК
А. Заява, що повинна бути підписана власником страхового поліса згідно з статтею 13 (1), другий абзац
«Цим я заявляю, що бажаю, щоб мене (ім'я посередника) забезпечував ін​формацією щодо договорів страхування, запропонованих компаніями, заснова​ними у державах-членах Інших, ніж (держава-член постійного проживання вла​сника страхового поліса). Я розумію, що ці компанії підлягають заходам нагляду з боку держави, в якій вони постійно здійснюють підприємницьку діяльність, а не заходам нагляду з боку (держава-член постійного проживання власника стра​хового поліса).»
Б. Заява, що повинна бути підписана власником страхового поліса згідно статті 13 (2) «Цим я приймаю до відома, що (ім'я страховика) постійно здійс​нює підприємницьку діяльність у (держава-член здійснення підприємницької діяльності страховика) і усвідомлюю, що за нагляд за цим страховиком відпові​дають наглядові органи у (держава-член здійснення підприємницької діяльнос​ті страховика), а не органи у (держава-член постійного проживання власника страхового поліса).»
Про цю Директиву було повідомлено державам-членам 20 листопада 1990 року
ДИРЕКТИВА РАДИ 91/674/ЕЕС
від 19 грудня 1991 року щодо річних звітів та консолідованих звітів страхових компаній'
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства і, зокрема, її статтю 54,
Беручи до уваги пропозицію від Комісії1,
У співпраці з Європейським Парламентом2,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального комітету3,
Враховуючи, що стаття 54 (3) (g) Договору вимагає узгодженності, в необ​хідній мірі, гарантій, які з метою захисту інтересів членів та інших вимагаються державами-членами від компаній та фірм у значенні другої частини статті 58 Договору з метою зробити такі гарантії еквівалентними на території Співтова​риства;
Враховуючи, що Директива Ради 78/660/ЕЕС від 25 липня 1978 року, що грунтується на статті 54 (3) (g) Договору про річну звітність певних видів ком​паній4, з останніми змінами і доповненнями, які було внесено Директивою 90/605/ЕЕС5, не потрібно застосовувати до страхових компаній (далі — «стра​хові компанії») до подальшого узгодження; враховуючи, що з огляду на загаль​ну важливість страхових компаній у Співтоваристві таке узгодження не може більше відкладатися після імплементації Директиви 78/660/ЕЕС;
Враховуючи, що Директива Ради 83/349/ЕЕС про консолідовані звіти від 13 червня 1983 року, що ґрунтується на статті 54 (3) (g) Договору6, з останніми змінами і доповненнями, що було внесено Директивою 90/605/ЕЕС, передба​чає незастосування встановлених правил для страхових компаній тільки до за​кінчення терміну, який встановлено для застосування цієї Директиви; врахову​ючи, що ця Директива, таким чином, повинна також включати особливі положення для страхових компаній щодо консолідованих звітів;
Враховуючи, що таке узгодження необхідно здійснити вже в найближчий час, оскільки діяльність страхових компаній є міжнародною; враховуючи, що для кредиторів, боржників, членів, власників страхових полісів та їх консульта​нтів і для широкого загалу підвищення порівнянності річних звітів і консолідо​ваних звітів таких компаній має велике значення;
Враховуючи, що в державах-членах страхові компанії різних юридичних форм конкурують одне з одним; враховуючи, що компанії, що займаються діяльністю у галузі прямого страхування, також займаються перестрахуванням, і, таким чином, конкурують із спеціальними компаніями з перестрахування; враховую​чи, що, таким чином, є доцільним не обмежувати узгодження юридичними формами, про які йдеться у Директиві 78/660/ЕЕС, а обрати сферу застосуван​ня, що відповідає сфері застосування Директиви Ради 73/239/ЕЕС від 24 липня
* Official Journal L 374, 31.12.1991, р 0007-0031.
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1973 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних актів, які стосуються початку і ведення діяльності у галузі прямого страхування, окрім страхування життя7, з останніми змінами і доповненнями, які було внесено Директивою 90/618/ЕЕС8, та Директиви Ради 79/267/EEC від 5 березня 1979 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних актів, які сто-суюіься початку і ведення діяльності у галузі прямого страхування життя (1), з останніми змінами і доповненнями, які було внесено Директивою 90/619/ЕЕС (2), що, проте, також включає певні компанії, що були вилучені із сфери дії цих Директив, і компанії та фірми, які є перестрахувальними компаніями;
Враховуючи, що з огляду на конкретні характеристики страхових компаній видається доцільним запропонувати окрему Директиву про річну звітність та консолідовані звіти таких компаній, що не обов'язково вимагає встановлення норм, відмінних від тих, що встановлені Директивою 78/660/ЕЕС і 83/349/ЄЕС; враховуючи, що такі окремі норми не були б ані доцільними, ані сумісними з принципами, що лежать в основі узгодження корпоративного законодавства, оскільки з огляду на важливість значення, яке вони мають в економіці Співто​вариства, страхові компанії не можуть виключатися з системи правил, що роз​роблена загалом для компаній; враховуючи, що з цієї причини тільки окремі характеристики страхових компаній беруться до уваги, і ця Директива стосуєть​ся тільки відхилень від правил, передбачених Директивами 78/660/ЕЕС і 83/349/ЄЕС;
Враховуючи, що існують значні розбіжності у структурі і змісті балансів страхових компаній різних держав-членів; враховуючи, що ця Директива, та​ким чином, повинна передбачити таку ж саму структуру і ті ж самі статті бала​нсів всіх страхових компаній Співтовариства;
Враховуючи, що для порівнянності річної звітності і консолідованих звітів необхідно врегулювати низку основних питань щодо розкриття певних опера​цій у балансі;
Враховуючи, що в інтересах більшої порівнянності необхідно також, щоб зміст різних статей балансу був визначений точно;
Враховуючи, що корисним може бути розрізняти зобов'язання страховика І зобов'язання перестрахувальника, показавши в активах частку перестрахуваль​ника в технічних резервах як статтю активів;
Враховуючи, що слід встановити структуру розрахунку прибутків і збитків, а в ній визначити певні статті;
Враховуючи, що з огляду на специфічний характер страхової справи може бути корисним враховувати нереалізовані доходи і збитки в розрахунку прибу​тків і збитків;
Враховуючи, що порівнянність даних в балансі і в розрахунку прибутків і збитків також залежить від величин, в яких вказані активи і пасиви у балансі; враховуючи, що для належного розуміння фінансової ситуації страхової компа​нії повинна розкриватись фактична вартість інвестицій, а також їх вартість, розрахована за принципом купівельної ціни або собівартості виробництва; вра​ховуючи, що, однак, обов'язкове розкриття поточної вартості інвестицій, при​наймні, в повідомленнях про рахунки, передбачається виключно з метою співе -тавлення і прозорості і не має на меті призвести до змін у податковому режимі, що застосовується до страхових компаній;
Враховуючи, що для розрахунку резервів для страхування життя можуть ви​користовуватися актуарні методи, які, як правило, застосовуються на ринку або
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дозволяються органами, що займаються наглядом за страховою діяльністю; вра​ховуючи, що такі методи можуть бути впроваджені будь-яким актуарієм або експертом відповідно до умов, які можуть бути передбачені національним зако​нодавством, і з належним дотриманням актуарних принципів, визнаних в рам​ках теперішнього і майбутнього узгодження основних правил моніторингу роз​судливості та фінансового моніторингу за діяльністю у сфері прямого страхування життя;
Враховуючи, що у підрахунку резерву для несплачених претензій слід, з одного боку, заборонити будь-які приховані знижки або відрахування, а з дру​гого боку, визначити точні умови, за яких можна звертатися до явних знижок або відрахувань, з метою ощадності і прозорості;
Враховуючи, що з огляду на особливу природу страхових компаній необхід​но внести певні зміни в примітки до розрахунків до річної звітності і консолідо​ваних звітів;
Враховуючи, що з наміром охоплення всіх страхових компаній, що підпада​ють під сферу дії Директив 73/239/ЕЕС і 79/267/ЕЕС, а також деяких інших, відступлення від правил, такі як ті, що надаються малим і середнім компаніям у Директиві 78/660/ЕЕС, не передбачаються, але деякі невеликі асоціації взає​много типу, що виключені із сфери дії Директив 73/239/ЕЕС і 79/267/ЕЕС, не повинні охоплюватися;
Враховуючи, що з тих самих причин можливість, надана державам-членам відповідно до Директиви 83/349/ЕЕС звільнити материнські компанії груп від обов'язкової консолідації, у разі, якщо компанії, про консолідацію яких йдеть​ся, разом не перевищують певного розміру, не поширюється на страхові компанії;
Враховуючи, що з огляду на особливість її природи необхідні спеціальні положення для асоціації андеррайтерів, відомих як Ллойд;
Враховуючи, що положення цієї Директиви також застосовуються до кон​солідованих звітів, складених материнською компанією, що є фінансовою-хол-динговою компанією, коли її дочірні компанії є виключно або здебільшого стра​ховими компаніями;
Враховуючи, що вивчення проблем, які постають у зв'язку з цією Директи​вою, зокрема, щодо її застосування, вимагає співпраці представників держав-членів і Комісії у контактному комітеті; враховуючи, що для того, щоб уникну​ти кількісного зростання таких комітетів, бажано, щоб така співпраця відбувалася в рамках комітету, передбаченого в статті 52 Директиви 78/660/ЕЕС; враховую​чи, що, однак, при розгляді проблем стосовно страхових компаній такий комі​тет повинен мати відповідний склад;
Враховуючи, що з огляду на складність предмету страховим компаніям, охо​пленим цією Директивою, повинен надаватися відповідний період для імпле​ментації її положень; враховуючи, що період повинен бути подовжено для того, щоб дозволити внесення необхідних змін щодо, з одного боку, асоціації андер​райтерів, відомої як Ллойд, а, з другого боку, тих компаній, які у час, коли ця Директива почне застосовуватися, заявлять свої інвестиції за їх початковою вартістю;
Враховуючи, що необхідно передбачити перегляд певних положень цієї Ди​рективи за досвідом п'яти років її застосування з огляду на цілі, що полягають в забезпеченні більшої прозорості і гармонізації,
ПРИЙНЯЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
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Розділ 1 Вступні положення і сфера дії
Стаття 1
1.  Статті 2, 3, 4 (1), (3) - (5), 6, 7, 13, 14, 15 (3) і (4), 16 -21, 29 - 35, 37 -42, 43 (1), пункти 1-7 і 9-13, 45 (1), 46, 48 - 50, 51 (1), 54, 56 - 59 і 61 Дирек​тиви 78/660/ЕЕС застосовуються до компаній, про які йдеться у статті 2 цієї Директиви, якщо ця Директива не передбачає іншого.
2. Якщо у Директиві 78/660/ЕЕС і 83/349/ЕЕС робиться посилання на стат​ті 9 і 10 (баланс) або на статті 23 —26 (розрахунок прибутків і збитків) Директи​ви 78/660/ЕЕС, такі посилання вважаються, відповідно, посиланнями на стат​тю 5 (баланс) або на статтю 29 (розрахунок прибутків і збитків) цієї Директиви.
3.  Посилання в Директивах 78/660/ЕЕС і 83/349/ЕЕС на статті 31-42 Директиви 78/660/ЕЕС вважаються посиланнями на ті статті, із врахуванням статей 45-62 цієї Директиви.
4.  Якщо вищезазначені положення Директиви 78/660/ЕЕС стосуються ста​тей балансу, стосовно яких ця Директива не передбачає еквівалентних поло​жень, вони вважаються посиланнями на частини статті 6 цієї Директиви, де перелічені відповідні статті активів і пасивів.
Стаття 2
1. Узгоджувальні заходи, передбачені цією Директивою, застосовуються до компаній і фірм у значенні другої частини статті 58 Договору, які є:
(a)  компаніями у значенні статті 1 Директиви 73/239/ЕЕС, за винятком тих асоціацій взаємного виду, які вилучені зі сфери дії Директиви згідно із статтею 3 цієї Директиви, але включаючи ті органи, про які йдеться у статті 4 (а), (Ь), (с) і (е) цієї статті, за винятком випадків, коли їх діяль​ність не полягає повністю чи в основному в страховій діяльності;
(b)  компаніями у значенні статті 1 Директиви 79/267/EEC, за винятком тих органів і асоціацій взаємного виду, про які йдеться у статтях 2(2) і (3) і З тієї Директиви; або
(c)  компаніями, що займаються перестрахувальною діяльністю.
У цій Директиві такі компанії називаються страховими компаніями.
2.  Кошти групового пенсійного фонду у значенні статті 1 (2) (с) і (d) Дире​ктиви 79/267/ЕЕС, яким страхова компанія управляє від свого імені, але на користь третіх осіб, необхідно відображати в балансі у разі придбання компані​єю права на відповідні активи. Сукупна вартість таких активів і пасивів вказу​ються окремо або в примітках до розрахунків, з розподілом за різними статтями активів і пасивів. Однак держави-члени можуть дозволити розкриття таких ко​штів як позабалансових статей, за умови, що існують спеціальні правила, за допомогою яких такі кошти можуть бути виключені з активів, які є у наявності для розподілу у випадку припинення діяльності страхової компанії (або схожих процедур).
Активи, одержані від імені і на користь третіх осіб, не повинні вказуватися у балансі.
Стаття З
Ті положення Директиви, що стосуються страхування життя, застосовують​ся, mutatis mutandis, до страхових компаній, які займаються тільки страхуван-
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ням здоров'я і які роблять це виключно або в основному відповідно до техніч​них принципів страхування життя.
Держави-члени можуть застосовувати першу частину до страхування здоро​в'я, що здійснюється спільними компаніями відповідно до технічних принци​пів страхування життя, якщо така діяльність є значною.
Стаття 4
Ця директива застосовується до асоціації андеррайтерів, що відома під на​звою «Ллойд», за умови здійснення адаптацій, викладених у Додатку, з метою врахування особливої природи і структури Ллойда.
Розділ 2
Загальні положення, що стосуються балансу і розрахунку прибутків і збитків
Стаття 5
Поєднання статей відповідно до умов, що викладені в статті 4 (3) (а) або (Ь) Директиви 78/660/ЕЕС, обмежується у випадку зі страховими компаніями,
—   стосовно балансу, статтями, яким передують арабські цифри, за ви​нятком статей щодо технічних резервів, а також
—   стосовно розрахунку прибутків і збитків, статтями, яким передують одна чи дві малі літери, за винятком статей І (1) і (4) і II (1), (5) і (6).
Поєднання дозволяється тільки відповідно до правил, передбачених держа-вами-членами.
Розділ З Структура балансу
Стаття 6
Держави-члени встановлюють таку структуру балансу: Активи
A.  Неоплачена частина підписного капіталу,
де окремо показується затребуваний капітал (окрім випадків, коли наці​ональне законодавство вимагає, щоб затребуваний капітал був включе​ний до пасивів. В такому разі капітал, що був затребуваний, але ще не оплачений, повинен включатися як актив в статті А або Е (IV)).
B.  Нематеріальні активи
як вони представлені в статтях В і С (1) статті 9 Директиви 78/660/ЕЕС, при цьому окремо показуються:
—   витрати на організацію компанії, як вони визначені національним законодавством, і якщо національне законодавство дозволяє показу​вати їх як активи (окрім випадків, коли національне законодавство передбачає їх розкриття в примітках до розрахунків),
—   «добра воля», тією мірою, якою вона набута за цінну винагороду (окрім випадків, коли національне законодавство вимагає її розкриття в примітках до розрахунків).
C.  Інвестиції
І. Земля і будівлі:
при цьому окремо показуються земля і будівлі, що використовуються стра​ховою компанією для своєї власної діяльності (окрім випадків, коли національ​не законодавство передбачає їх розкриття в примітках до розрахунків).
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II.  Інвестиції у дочірні компанії і інтерес участі:
1. Акції у дочірніх компаніях.
2.  Боргові цінні папери, випущені дочірніми компаніями, і позики, надані дочірнім компаніям.
3.  Інтерес участі.
4.  Боргові цінні папери, випущені компаніями, з якими страхова компанія пов'язане інтересом участі, а також позики, надані таким компаніям.
III.  Інші фінансові інвестиції:
1.  Акції та інші цінні папери з нефіксованим доходом і часткова участь в часткових трастах
2.  Боргові цінні папери та інші цінні папери з фіксованим доходом.
3. Участь в інвестиційних пулах.
4.  Позики, що гарантуються заставами.
5.  Інші позики.
6. Депозити в кредитних установах.
7.  Інше.
IV.  Вклади в передавальних компаніях
D.   Інвестиції на користь власників полісів страхування життя, які несуть інвестиційний ризик
E.   Боржники (Суми, заборговані:
—   дочірніми компаніями і
—   компаніями, з якими страхова компанія пов'язана інтересом участі, показуються окремо, як підпункти статей І, II і III).
I.    Боржники внаслідок прямих страхових операцій:
1.    власники полісів;
2.    посередники.
II.   Боржники внаслідок перестрахувальних операцій.
III. Інші боржники
IV.  Підписний капітал, що був затребуваний, але не виплачений (окрім випадків, коли національне законодавство вимагає, щоб затребува​ний, але не виплачений капітал був показаний в статті А).
F.  Інші активи
I.    Матеріальні активи і запаси, перелічені у С (II) і D (І) у статті 9 Директиви 78/660/ЕЕС, інші ніж земля і будівлі, будівлі, що спору​джуються, та виплачені за землю і будівлі задатки
II.   Готівка в банку і касова готівка.
III. Власні акції (із зазначенням їхньої номінальної вартості або, за від​сутності номінальної вартості, їхньої паритетної вартості) тією мірою, якою національне законодавство дозволяє вказувати їх у балансі.
IV.  Інше
G.  Авансові платежі та нарахований доход
I.    Нараховані відсотки і рента
II.   Витрати майбутніх років на придбання (окремо витрати, що випли​вають із страхування життя та інших видів страхування).
НІ. Інші авансові платежі та нарахований доход
Н. Збитки за фінансовий рік (окрім випадків, коли національне законодав​ство вимагає, щоб такі збитки вказувалися як пасиви в статті А (VI)).
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Пасиви
A.  Капітал і резерви
I.    Підписний капітал або аналогічні фонди (окрім випадків, коли наці​ональне законодавство вимагає, щоб затребуваний капітал був вказа​ний у цій статті. У такому разі обсяги підписного капіталу і затребу​ваного капіталу повинні вказуватися окремо).
II.   Рахунок виручки від продажу акцій за підвищеною ціною.
III. Резерв переоцінки активів.
IV.  Резерв.
V.   Понесені прибутки або збитки.
VI. Прибутки або збитки за фінансовий рік (окрім випадків, коли наці​ональне законодавство вимагає, щоб вони були вказані в статті Н активу або в статті І пасиву).
B.   Субординована заборгованість С.Технічні резерви
1.    Резерв на покриття незароблених премій:
(a)  загальний обсяг
(b)  обсяг перестрахування ()
2.    Резерв на страхування життя:
(a)  загальний обсяг ()
(b)  обсяг перестрахування ()
3.    Невиплачені претензії:
(а)  загальний обсяг ()
(б)  обсяг перестрахування ()
4.    Резерв на бонуси і знижки (окрім випадків, коли його вказано у 2):
(a)  загальний обсяг ()
(b) обсяг на перестрахування ()
5.    Резерв для вирівнювання
6.    Інші технічні резерви:
(a)  загальний обсяг
(b) обсяг перестрахування ()
D.  Технічні резерви на поліси страхування життя, коли інвестиційний ри​зик несуть власники полісів:
(а)  загальний обсяг
(б)  обсяг перестрахування ()
E. Резерви на інші ризики і витрати
1.    Резерви на виплату пенсій і подібних зобов'язань.
2.   Резерви на сплату податків.
3.    Інші резерви.
F.   Депозити, одержані від перестрахувальників
G.  Кредитори (Суми, заборговані:
—   дочірнім компаніям і
—   компаніям, з якими страхова компанія пов'язане інтересом учас​ті, вказуються окремо як підпункти)
I.    Кредитори внаслідок прямих страхових операцій.
II.  Кредитори внаслідок операцій перестрахування.
III. Облігаційні позики, причому конвертовані позики вказуються ок​ремо.
IV. Суми, заборговані кредитним установам.
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IV Інші кредитори, включаючи податкові зобов'язання І соціальне за​безпечення Н.  Нарахування і доходи майбутніх років
І. Прибуток за фінансовий рік (окрім випадків, коли національне зако​нодавство вимагає, щоб прибуток за фінансовий рік був вказаний в статті А (VI) пасиву).
Стаття 7
Стаття 14 Директиви 78/660/ЕЕС не застосовується до зобов'язань, що по​в'язані зі страховою діяльністю.
Розділ 4 Спеціальні положення, що стосуються окремих статей балансу
Статгя 8
Стаття 15 (3) Директиви 78/660/ЕЕС застосовується тільки до статей В І С (І) І (II) активів, як визначено у статті 6 цієї Директиви. Будь які переміщення в цих статтях вказуються відповідно до балансової вартості на початок фінансо​вого року.
Стаття 9
Активи: стаття С (III) (2)
Боргові цінні папери та інші цінні папери з фіксованим доходом
1. Ця стаття включає переказні боргові цінні папери та інші цінні папери з фіксованим доходом, випущені кредитними установами, іншими компаніями або державними органами, якщо вони не охоплені статтею С (II) (2) або (4).
2 Цінні папери з відсотковою ставкою, яка міняється залежно від певного фактора, наприклад, від відсоткової ставки на міжбанківському ринку або єв-роринку, також вважаються борговими цінними паперами та іншими цінними паперами з фіксованим доходом.
Стаття 10
Активи: стаття С (III) (3)
Участь в Інвестиційних пулах
Ця стаття включає акції, якими володіє компанія у спільних інвестиціях, заснованих кількома компаніями або пенсійними фондами, управління якими було довірено одному з цих компаній або одному з цих пенсійних фондів.
Стаття 11
Активи: пункт С (III) (4) І (5)
Позики, гарантовані заставами, та інші позики
Позики власникам полісів, де поліс є основним предметом застави, включа​ються в розділ «Інші позики», а їхні обсяги вказуються у примітках до розраху​нків. Позики, забезпечені заставою, вказуються як такі навіть тоді, коли вони Іакож забезпечуються страховими полісами. Якщо обсяг «інших позик», не за​безпечених полісами, є значним, у примітках до розрахунків подається відпові​дна розбивка.
Стаття 12
Активи: пункт С (III) (6)
Депозити в кредитних установах
Ця стаття включає суми, зняття яких з рахунку підлягає часовому обмежен​ню. Суми, вкладені без таких обмежень, вказуються в статті F (II), навіть якщо на них нараховуються відсотки.
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Стаття 13
Активи: пункт (III) (7)
Інше
Ця стаття включає ті інвестиції, які не охоплені пунктами С (III) (1) — (6). Якщо розмір таких інвестицій є значним, вони повинні вказуватися у приміт​ках до розрахунків.
Стаття 14
Активи: пункт С (IV)
Депозити в передавальних компаніях
В балансі компанії, яке приймає перестрахування, ця стаття включає суми, які заборговані передавальними компаніями і відповідають гарантіям, які вкла​дені у ці передавальні компанії або в треті особи, чи які утримуються тими компаніями.
Ці суми не можуть об'єднуватися з іншими сумами, які заборгував пере​страхувальнику страховик, що передає ризик, або компенсуватися сумами, за​боргованими перестрахувальником страховику, що передає ризик.
Цінні папери, які розміщенні у передавальних компаніях або третіх особах і залишаються власністю компанії, що приймає перестрахування, заносяться на рахунки останнього як інвестиція у відповідній статті.
Стаття 15
Активи: пункт D
Інвестиції на користь власників полісів страхування життя, які несуть інве​стиційний ризик.
Що стосується страхування життя, ця стаття включає, з одного боку, інвес​тиції, величина яких використовується для визначення вартості або доходності полісів, що відносяться до інвестиційного фонду, і, з другого боку, інвестиції, що слугують для покриття зобов'язань, які визначаються за допомогою індексу. Ця стаття також включає інвестиції, які утримуються на користь членів тонтіни і які призначення для розподілу між ними.
Стаття 16
Активи: пункт F (IV) Інше
Ця стаття включає ті активи, які не охоплені статтями F (І), (II), (III). Якщо такі активи є значними, вони повинні вказуватися в примітках до розрахунків.
Стаття 17
Активи: пункт G (І) Нараховані відсотки і рента
Ця стаття включає ті пункти, що представляють відсотки і ренту, які на день складання балансу були зароблені, але ще не підлягали виплаті.
Стаття 18
Активи: пункт G (II)
Витрати майбутніх років на придбання
1.  Витрати на придбання страхових полісів відстрочуються відповідно до статті 18 Директиви 78/660/ЕЕС, якщо така відстрочка не заборонена держава-ми-членами.
2. Держави-члени можуть, однак, дозволити відрахування витрат на при​дбання з незароблених премій у страхуванні, іншому ніж страхування життя, і
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таке відрахування за актуарним методом з математичних резервів в страхуванні життя. Коли використовується такий метод, суми, відраховані з резервів, пови​нні бути вказані у примітках до розрахунків.
Стаття 19
Пасиви: стаття А (І)
Підписний капітал або аналогічні фонди
Ця стаття включає всі суми, незалежно від їх справжнього призначення, які відповідно до правової структури страхової компанії вважаються, згідно з наці​ональним законодавством, акціонерним капіталом, придбаним акціонерами та іншими особами за підпискою.
Стаття 20
Пасиви: пункт А (IV)
Резерви
Ця стаття включає всі види резервів, перелічені у статті 9 Директиви 78/660/ EEC у статті А (IV) пасивів, як вони там визначені. Держави-члени можуть також вимагати інші види резервів, якщо це потрібно, для страхових компаній, правова структура яких не охоплюється Директивою 78/660/ЕЕС.
Резерви вказуються окремо як підпункти статті А (IV) пасивів в балансах відповідних страхових компаній, за винятком резервів переоцінки, які вказу​ються в статті А (III) пасивів.
Стаття 21
Пасив: стаття В
Субординована заборгованість
У випадках, якщо в договірному порядку погоджено, що в разі припинення діяльності або банкрутства компанії зобов'язання, незалежно від того, чи під​тверджені вони свідоцтвом, повинні виплачуватися тільки після того, як буде задоволене претензії всіх інших кредиторів, то такі зобов'язання записуються в цю статтю.
Стаття 22
Якщо держава-член дозволяє, щоб баланс компанії включав кошти, розпо​діл яких як серед власників полісів, так серед власників акцій не визначений на момент завершення фінансового року, ці суми вказуються як пасиви в статті Ва (Кошти для майбутніх відрахувань).
Відхилення у цій статті походять із статті II (12а) (Перерахування до коштів для майбутніх відрахувань або з цих коштів) в розрахунку прибутків і збитків.
Стаття 23
Пасиви: стаття С Технічні резерви
Стаття 20 Директиви 78/660/ЕЕС застосовується до технічних резервів від​повідно до статей 24 і ЗО цієї Директиви.
Стаття 24
Пасиви: пункти С (1) (б), (2) (Ь), (3) (Ь), і (6) (Ь) і D ((Ь)
Обсяги перестрахування
1. Обсяги перестрахування включають реальні чи оціночні суми, які відпо​відно до положень договорів перестрахування відраховуються із загальної суми технічних резервів.
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2.  Що стосується резервів для незароблених премій, обсяги перестрахуван​ня розраховуються відповідно до методів, про які йдеться в статті 57, або відпо​відно до умов перестрахувального полісу.
3. Держави-члени можуть вимагати або дозволяти, щоб обсяги перестраху​вання вказувалися як активи. Коли використовується така можливість, такі об​сяги вказуються в статті Da активів (Участь перестрахувальників в технічних резервах) з такою розбивкою:
1.  Резерв на покриття незароблених премій
2.  Резерв на страхування життя
3.  Невиплачені претензії
4.  Резерв на бонуси і знижки (якщо його не вказано у 2)
5.  Інші технічні резерви
6. Технічні резерви для полісів страхування життя, якщо інвестиційний ри​зик покладається на власників полісів.
Незважаючи на статтю 5, ці статті не об'єднуються.
Стаття 25
Пасиви' стаття С (1)
Резерв на покриття незароблених премій
Резерв на покриття незароблених премій включає суму, що становить част​ку загальної суми належних премій, які повинні бути перенесені на наступний фінансовий рік або на наступні фінансові роки. У випадку страхування життя держави-члени можуть до подальшої гармонізації вимагати або дозволяти вклю​чати резерви на покриття незароблених премій у статтю С (2).
Якщо, відповідно до статті 26, стаття С (1) також включає суму резервів для покриття діючих ризиків, назва такої статті буде «Резерв для покриття незаро​блених премій і діючих ризиків». Якщо обсяги діючих ризиків є значними, вони вказуються окремо в балансі або примітках до розрахунків.
Стаття 26
Пасиви: стаття С (6)
Інші технічні резерви
Ця стаття включає, серед іншого, резерв для покриття діючих ризиків, тобто суму, відкладену на додачу до незароблених премій стосовно ризиків, які бере на себе страхова компанія після закінчення фінансового року, щоб мати змогу покрити всі претензії і витрати у зв'язку з чинними страховими договорами, що перевищують обсяги відповідних незароблених премій і будь-яких премій, що мають бути одержані відповідно до таких контрактів. Однак, якщо національне законодавство це передбачає, резерв для покриття діючих ризиків може додава​тися до резервів незароблених премій, що визначений в статті 25, і включатися до суми, яка вказується в статті С (1).
Якщо обсяг діючих ризиків є значним, він вказується окремо або в балансі, або в примітках до розрахунків.
Якщо можливість, передбачена другою частиною статті 3 не використову​ється, то ця стаття також включає амортизаційні резерви.
Стаття 27
Пасиви: стаття С (2)
Резерв на страхування життя
Резерв на страхування життя складається з актуарно оціненої вартості зобо​в'язань страхової компанії, включаючи бонуси, про які вже оголошено, після відрахування актуарної вартості майбутніх премій.
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Стаття 28
Пасиви: стаття С (3)
Невиплачені претензії
Резерв для невиплачених претензій є загальною оціночною кінцевою варті​стю покриття страховою компанією всіх претензій, заявлених чи ні, що виник​ли внаслідок подій, які мали місце до кінця фінансового року, незалежно від того, заявлені вони чи ні, за вирахуванням сум, які вже сплачені за такими претензіями.
Стаття 29
Пасиви: стаття С (4)
Резерв на бонуси і знижки
Резерв на бонуси і знижки включає суми, призначені для власників полісів або бенефіціарів за договорами шляхом надання бонусів або знижок, визначе​них у статті 39, якщо такі суми не були кредитовані власникам полісів або бенефіціарам за договорами чи включені в статтю Ва (Кошти для майбутніх відрахувань), як передбачено в першій частині статті 22, або в статтю С (2).
Стаття ЗО
Пасиви: стаття С (5) Резерв для вирівнювання
1.  Резерв для вирівнювання включає будь-які суми, відкладені відповідно до законодавчих або адміністративних вимог для вирівнювання коливання рівня збитковості в майбутніх роках або для покриття спеціальних ризиків.
2.  Якщо, за відсутності таких законодавчих або адміністративних вимог, резерви у значенні статті 20 створено з тією ж метою, то це вказується у примі​тках до розрахунків.
Стаття 31
Пасиви: стаття D
Технічні резерви для полісів страхування життя у випадках, коли інвести​ційний ризик покладається на власників полісів
Ця стаття включає технічні резерви, створені для покриття зобов'язань, що стосуються інвестування в контексті полісів страхування життя, вартість яких або прибуток з яких визначається з врахуванням інвестицій, ризик яких покла​дається на власників полісів, або з використанням коефіцієнта.
Будь-які додаткові технічні резерви, створені для покриття ризику смерті, експлуатаційних витрат чи інших ризиків (наприклад, винагороди, що випла​чується при настанні певного терміну, або гарантованої суми, що виплачується при достроковому розірванні договору), вказуються в статті С (2).
Стаття D також включає технічні резерви, що є зобов'язаннями організато​ра тонтіни перед ЇЇ членами.
Стаття 32
Пасиви: стаття F
Вклади, одержані від перестрахувальників
В балансі компанії, що передає ризик на перестрахування, ця стаття вклю​чає суми, вкладені або утримані іншими страховими компаніями відповідно до договорів перестрахування. Це суми не можуть об'єднуватися з іншими сума​ми, заборгованими відповідними іншими компаніями або відповідним іншим компаніям.
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Якщо компанія, що передає ризик на перестрахування, одержало в якості депозиту цінні папери, що були передані йому в його власність, то ця стаття вклю​чає суму, заборговану компанією, що передає ризик, в силу такого депозиту.
Розділ 5 Розрахунок прибутків і збитків
Стаття 33
1. Держави-члени визначають схему, наведену в статті 34, для розрахунку прибутків і збитків.
2.  Технічний рахунок для діяльності в галузі страхування, іншого ніж стра​хування життя, використовуються для тих категорій прямого страхування, які входять до сфери дії Директиви 73/239/ЕЕС, а також для відповідних категорій в сфері перестрахування.
3.  Технічний рахунок для діяльності в галузі страхування життя використо​вується для тих категорій прямого страхування, які входять до сфери дії Дире​ктиви 79/267/ЕЕС, і для відповідних категорій в сфері перестрахування.
4. Держави-члени можуть вимагати або дозволяти компаніям, діяльність яких повністю полягає в перестрахуванні, використовувати технічний рахунок для діяльності в галузі страхування, іншого ніж страхування життя, для всієї своєї діяльності. Це також стосується компаній, що займаються андеррайтингом пря​мого страхування, іншого ніж страхування життя, а також перестрахуванням.
Стаття 34
Розрахунок прибутків і збитків
І. Технічний рахунок — діяльність у сфері страхування, іншого ніж страху​вання життя
1.  Зароблені премії, за вирахуванням перестрахування:
(a)  загальна сума належних премій
(b)  зовнішні премії перестрахування ()
(c)  зміни в загальному обсязі резерву незароблених премій, тією мірою, якою національне законодавство дозволяє включати цей резерв в стат​тю С (1) пасивів, в резерв діючих ризиків (+/)
(d)  зміни в обсязі резерву незароблених премій, частка перестрахуваль​ників (+/)
2.  Розподілені інвестиційні доходи, перераховані з нетехнічного рахунку (стат​тя III (6))
3.  Інші технічні прибутки, за вирахуванням перестрахування
4.  Претензії, що мали місце, за вирахуванням перестрахування:
(a)  виплачені претензії (аа) загальна сума
(bb) частка перестрахувальників ()
(b)  зміни в резерві для претензій, (аа) загальна сума
(bb) частка перестрахувальників ()
5.  Зміни в інших технічних резервах, за вирахуванням перестрахування, які не вказуються під іншими рубриками (+/ )
6.  Бонуси і знижки, за вирахуванням перестрахування
7.  Чисті операційні витрати
(a)  витрати на придбання
(b)  зміни у витратах майбутніх років на придбання (+/)
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(c)  адміністративні витрати
(d)  комісійні з перестрахування і участь в прибутку ()
8.    Інші технічні витрати, за вирахуванням перестрахування
9.    Зміна у резерві на вирівнювання (+/ )
10.  Проміжний підсумок (баланс технічного рахунку для діяльності в галузі страхування, іншого ніж страхування життя (пункт III 1)).
11.  Технічний рахунок — діяльність в галузі страхування життя
1.    Зароблені премії, за вирахуванням перестрахування:
(a)  загальний обсяг належних премій
(b) зовнішні премії перестрахування ()
(c) зміни в резерві незароблених премій, з вирахуванням перестрахуван​ня (+/)
2.   Доходи від інвестицій:
(a)  доходи від інтересу участі, з окремим зазначенням доходів від дочір​ніх компаній
(b)  доходи від інших інвестицій, з окремим зазначенням доходів від до​чірніх компаній
(аа) доходи від землі і будівель (bb) доходи від інших інвестицій
(c)  коригування вартості інвестицій
(d) доходи від реалізації інвестицій
3.    Неодержані доходи від інвестицій
4.    Інші технічні доходи, за вирахуванням перестрахування
5.    Претензії, що мали місце, за вирахуванням перестрахування:
a)  оплачені претензії: аа) загальна сума
bb) частка перестрахувальників ()
b)  зміни в резерві для претензій: аа) загальна сума
bb) частка перестрахувальників ().
6.    Зміни в інших технічних резервах, за вирахуванням перестрахування, якщо тільки вони не відображені в іншій статті (+/ ).
a) резерв на страхування життя: аа) загальна сума
bb) частка перестрахувальників ( )
b)  інші технічні резерви, за вирахуванням перестрахування
7.    Бонуси та знижки, за вирахуванням перестрахування
8.    Чисті операційні витрати:
a)   витрати на придбання
b)   зміни в витратах майбутніх років на придбання (+/ )
c)   адміністративні витрати
d)   комісійні, отримані від перестрахувальників, і участь в прибутках ()
9.    Інвестиційні витрати:
a)   витрати на управління інвестиціями, в тому числі виплата відсотків;
b)   коригування розміру інвестицій
c)   збитки в зв'язку з реалізацією інвестицій
10.  Нереалізовані збитки від продажу інвестицій
11.  Інші технічні резерви, за вирахуванням перестрахування
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12.  Розподілені інвестиційні доходи, перераховані на нетехнічний рахунок ( ) ( стаття III (4))
13.  Проміжний підсумок (результат технічного рахунку щодо страхування життя) (стаття III (2))
III. Нетехнічний рахунок.
1.    Баланс на технічному рахунку щодо страхування життя (стаття І (10))
2.    Баланс на технічному рахунку щодо страхування, іншого ніж страхуван​ня життя (стаття II (13))
3.   Доходи від інвестицій:
a)   доходи від інтересу участі, з окремим зазначенням тих, котрі отрима​ні від дочірніх компаній
b)   доходи від інших інвестицій, з окремим зазначенням тих, котрі отри​мані від дочірніх компаній
аа) доходи від землі і будівель bb) доходи від інших інвестицій
c)   коригування розміру інвестицій
d)   доходи від продажу інвестицій
4.   Доходи від розподілу інвестицій, перераховані з технічного рахунку щодо страхування життя (стаття II 12)
5.  Інвестиційні витрати:
a)   витрати на управління інвестиціями, в тому числі виплата відсотків;
b)   коригування розміру інвестицій
c)   збитки в зв'язку з реалізацією інвестицій
6.   Доходи від розподілених інвестицій, перераховані на технічний рахунок страхування, іншого ніж страхування життя (стаття І (2))
7.    Інші доходи.
8.    Інші доходи, включаючи коригування розміру інвестицій
9.   Податок на прибуток чи збитки від звичайної діяльності
10.  Прибутки чи збитки від звичайної діяльності після сплати податків
11.  Надзвичайні доходи
12.  Надзвичайні витрати
13.  Надзвичайні прибутки чи збитки
14.  Податки на надзвичайні прибутки чи збитки
15.  Інші податки, не відображені в попередніх статтях
16.  Прибутки чи збитки за фінансовий рік
Розділ 6
Особливі положення, що стосуються деяких статей розрахунку прибутків і збитків
Стаття 35
Технічний рахунок щодо страхування, іншого ніж страхування життя: стат​тя І (1) а) Технічний рахунок щодо страхування життя: стаття II (1) а) Загальна сума належних премій
Загальна сума належних премій включає всі суми, що підлягають виплаті протягом фінансового року за договорами страхування, незалежно від того, що ці суми можуть цілком чи частково стосуватися наступного фінансового року, включаючи, серед іншого:
(і) неналежні премії, якщо розрахунок премій можна зробити тільки наприкінці року:
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(ii)
—   одноразові премії, включаючи аннуїтет,
—   у страхуванні життя, одноразові премії, що беруться з резервів на бонуси і знижки, тією мірою, якою вони мають розглядатися як премії відповідно до договорів, і коли національне законодавство вимагає чи дозволяє їхнє відображення в категорії премій;
ііі) додаткові премії у випадку піврічних, щоквартальних чи щомісячних платежів і додаткових платежів страховиків на покриття витрат стра​хової компанії;
iv) у випадку страхування, частка загальної суми премій, що належить компанії;
v) перестрахувальні премії, що підлягають виплаті компаніями, що пе​редають і переуступають ризик, включаючи портфельні надходжен​ня, після вирахування:
—   портфельних виплат на користь компаній, що передають і пере​уступають ризик; і
—   відмін.
Вищевказані суми не включають податки і збори, стягнуті разом з преміями.
Стаття 36
Технічний рахунок щодо страхування, іншого ніж страхування життя: стат​тя І (1) (Ь).
Технічний рахунок щодо страхування життя: стаття II (1) (Ь).
Зовнішні перестрахувальні премії
Зовнішні перестрахувальні премії включають всі премії, виплачені чи такі, що підлягають виплаті за укладеними страховою компанією договорам пере​страхування. Портфельні надходження, що підлягають сплаті при укладенні чи зміні договору перестрахування, додаються; а належні портфельні виплати від​німаються.
Стаття 37
Технічний рахунок щодо страхування, іншого ніж страхування життя: стат​тя І (1) с) і d).
Технічний рахунок щодо страхування життя: стаття II (1) с).
Зміни в резерві на покриття незароблених премій за вирахуванням пере​страхування.
До подальшого узгодження держави-члени можуть, у разі страхування жит​тя, вимагати чи дозволяти включення незароблених премій до змін у резерві щодо страхування життя.
Стаття 38
Технічний рахунок щодо страхування, іншого ніж страхування життя: стат​тя І (4).
Технічний рахунок щодо страхування життя: стаття II (5).
Претензії, що мали місце, за вирахуванням перестрахування.
1. Претензії, що мали місце, включають суми, виплачені стосовно фінансо​вого року плюс резерв на претензії, але мінус резерв на претензії за попередній рік.
Ці суми включають, зокрема, аннуїтети, викупи, надходження і вирахуван​ня сум з резервів на покриття збитків від і до передавальних страхових компа​ній і перестрахувальників, зовнішні і внутрішні витрат на управління претензі-
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ями, а також витрати на претензії, що мали місце, але не були заявлені як такі, як це зазначено в статті 60 (1) (Ь) і (2) (а).
Суми, що підлягають компенсації на підставі суброгації чи порятунку в зна​ченні статті 60 (1) (d), повинні відніматися.
2. У випадку значної різниці між:
—   обсягом резерву, сформованого на початку року для покриття несплаче-них претензій, що мали місце в попередні роки,
і
—   виплатами, здійсненими протягом року щодо претензій, що мали місце в попередні роки, а також обсягом резерву на такі несплачені претензії, який вказується наприкінці року,
вона вказується в примітках до розрахунків, з розбивкою за категоріями і обсягами.
Стаття 39
Технічний рахунок щодо страхування, іншого ніж страхування життя: стат​тя І (6).
Технічний рахунок щодо страхування життя: стаття II (7).
Бонуси та знижки, за вирахуванням перестрахування.
Бонуси включають всі суми, що підлягають нарахуванню за фінансовий рік і виплачені чи підлягають виплаті власникам полісів та іншим застрахованим особам, або переведені в резерв на їхню користь, в тому числі суми, які викори​стовуються для збільшення технічних резервів чи скорочення майбутніх пре​мій, тією мірою, якою ці суми є розподілом надлишку чи прибутку, отриманого від всієї діяльності чи від якоїсь її частини, після вирахування сум, які були переведені в резерв в попередні роки і які більше непотрібні.
Такі суми включаються і в знижки, тією мірою, якою вони є частковим відшкодуванням премій, що здійснюється на основі індивідуальних договорів.
Якщо вони є значними, то суми, що нараховуються як бонуси, і суми, що нараховуються на знижки, вказуються в примітках до розрахунків окремо.
Стаття 40
Технічний рахунок щодо страхування, іншого ніж страхування життя: стат​тя І (7) (а).
Технічний рахунок щодо страхування життя: стаття II (8) (а).
Витрати на придбання
Витрати на придбання включають витрати, що виникають в результаті укла​дання договорів страхування. Вони охоплюють як прямі витрати, такі як комі​сійні за придбання чи витрати на складання документа про страхування або включення договору страхування в портфель страхування, так і непрямі, як, наприклад, витрати на рекламу чи адміністративні витрати, пов'язані з оброб​кою заявок на страхування і видачею полісів.
Держави-члени можуть вимагати відображення комісійних за поновлення полісів в статтях І (7) (с) чи II (8) (с).
Стаття 41
Технічний рахунок щодо страхування, іншого ніж страхування життя: стат​тя І (7)(с).
Технічний рахунок щодо страхування життя: стаття II (8)(с).
Адміністративні витрати
Адміністративні витрати включають витрати, що виникають в результаті ін​касування премій, управління портфелем договорів, управління бонусами і зни-
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жками, а також внутрішнього та зовнішнього перестрахування. Вони включа​ють, зокрема, витрати на утримання персоналу і резерви на амортизацію меблів та устаткування, якщо вони не повинні вказуватися серед витрат на придбання, претензії, які мали місце, і інвестиційні витрати.
Стаття 42
Технічний рахунок щодо страхування життя: статті II (2) і (9). Нетехнічний рахунок: статті III (3) і (5). Інвестиційні доходи і витрати
1.  Всі інвестиційні доходи і витрати, пов'язані із страхуванням, іншим ніж страхування життя, вказуються в нетехнічному рахунку.
2.  У випадку компанії, що здійснює виключно страхування життя, інвести​ційні доходи і витрати вказуються в технічному рахунку щодо страхування життя.
3.  У випадку компанії, що займається одночасно страхуванням життя та іншими видами страхування, інвестиційні доходи і витрати вказуються в техні​чному рахунку страхування життя, якщо вони безпосередньо пов'язані із стра​хуванням життя.
4. Держави-члени можуть вимагати чи дозволяти вказувати інвестиційні до​ходи І витрати відповідно до їхнього походження чи призначення, передбачив​ши, якщо необхідно, нові статті у технічному рахунку щодо страхування, іншо​го ніж страхування життя, за аналогією з відповідними статтями рахунку щодо страхування життя.
Стаття 43
Технічний рахунок щодо страхування, іншого ніж страхування життя: стат​тя І (2).
Технічний рахунок щодо страхування життя: стаття II (2). Нетехнічний рахунок: статті III (4) і (6). Розподілені інвестиційні доходи
1. Якщо частка інвестиційних доходів переведена на технічний рахунок щодо страхування, іншого ніж страхування життя, сума, яка переводиться з нетехні-чного рахунку, віднімається від статті III (6) і додається до статті І (2).
2. Якщо частка інвестиційних доходів, зазначена в технічному рахунку щодо страхування життя, переведена на технічний рахунок, переведена сума відніма​ється зі статті II (12) і додається до статті III (4).
3. Держави-члени можуть визначати порядок і суму переведення розподіле​них інвестиційних доходів з однієї частини розрахунку прибутків і збитків в іншу. В будь-якому випадку причини переведення і підстава, на якій воно здій​снюються, вказуються в додатку; залежно від обставин, достатньо зробити по​силання на відповідний нормативний акт.
Стаття 44
Технічний рахунок щодо страхування життя: статті II (3) і (10).
Нереалізовані доходи і збитки від інвестицій.
1. В діяльності щодо страхування життя держави-члени можуть дозволяти занесення цілком чи частково в статті II (3) і (10) розрахунку прибутків І збит​ків коливання в різниці між:
—   оцінкою інвестицій за фактичною вартістю чи за методами, зазначени​ми в частині І статті 33 Директиви 78/660/ЕЕС,
і
—   їхньою оцінкою за ціною придбання.
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У будь-якому випадку держави-члени вимагають занесення сум, про які -S йдеться в першій частині і, на вищевказані статті, якщо вони стосуються інве​стицій, зазначених в статті D активів.
2. Держави-члени, що вимагають чи дозволяють оцінку інвестицій в статті С за їхньою фактичною вартістю, можуть дозволяти для страхування іншого, ніж страхування життя, занесення в статтю III (За) і в статтю III (5а) розрахунку прибутків і збитків, повністю чи частково, коливання в різниці між оцінкою інвестицій за їхньою фактичною вартістю і за ціною їхнього придбання.
Розділ 7 Принципи оцінки
Стаття 45
Стаття 32 Директиви 78/660/ЕЕС, відповідно до якої оцінка статей річної звітності повинна ґрунтуватися на принципі ціни придбання чи собівартості, застосовується до інвестицій, за умови дотримання статей 46-49 цієї Директиви.
Стаття 46
1. Держави-члени можуть вимагати чи дозволяти оцінку інвестицій, вказа​них в статті С активів, на основі їхньої фактичної вартості, розрахованої у від​повідності зі статтями 48-49.
2.  Інвестиції, вказані в статті D активів, вказуються за їхньою фактичною вартістю.
3. У випадках, коли інвестиції оцінюються за вартістю придбання, їхня фа​ктична вартість вказується в примітках до розрахунків. Проте, держави-члени, в яких на момент оприлюднення цієї Директиви інвестиції оцінюються за вар​тістю придбання, можуть надавати страховим компаніям можливість вказувати в примітках до розрахунків спочатку фактичну вартість інвестицій, віднесених до статті С (І) активів, протягом не більше п'яти років після дати, зазначеної в статті 70 (1), а фактичну вартість інших інвестицій — протягом не більше трьох років після цієї ж дати.
4.  У випадках, коли інвестиції оцінюються за їхньою фактичною вартістю, ціна їхнього придбання вказується в примітках до розрахунків.
5. Такий самий метод оцінки застосовується до всіх інвестицій, включених в будь-яку статтю, позначену арабською цифрою, чи в статтю С (І) активів.
6.  Метод, застосований до кожної із статей інвестицій, зазначається в при​мітках до розрахунків.
Стаття 47
У випадках, коли до інвестицій застосовується фактична вартість, застосо​вуються частини 2 і 3 статті 33 Директиви 78/660/ЕЕС, за виключенням випад​ків, передбачених у статтях 37 і 44 цієї Директиви.
Стаття 48
1. У випадку інвестицій, інших ніж земля і будівлі, фактична вартість озна​чає ринкову вартість, за умови дотримання частини 5.
2. Якщо інвестиції включені до офіційного котирування на фондовій біржі, ринкова вартість означає вартість, визначену на день складання балансу чи, якщо день складання балансу не є операційним днем на фондовій біржі, в останній операційний день біржі, що передує цьому дню.
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3.  Якщо існує ринок для інших видів інвестицій, ніж ті, які зазначені в частині 2, ринкова вартість означає середню ціну, за якою ці інвестиції реалізо​вуватися на день складання балансу чи, якщо день складання балансу не є операційним днем на фондовій біржі, в останній операційний день, що передує цьому дню.
4.  Якщо на день складання річної звітності інвестиції, зазначені в частинах 2 і 3, були продані чи повинні бути продані незабаром, ринкова вартість змен​шується на фактичну чи оціночну вартість реалізації.
5.  За винятком випадків, коли застосовується метод частки в капіталі згідно із статтею 59 Директиви 78/660/ЕЕС, всі інші інвестиції оцінюються відповідно до розсудливої оцінки ймовірної вартості їхньої реалізації.
6.  У всіх випадках спосіб оцінки точно описується в примітках до розраху​нків, а також обґрунтовується його вибір.
Стаття 49
1.  У випадках із землею і будівлями фактична вартість означає ринкову вартість, визначену на момент оцінки і, у відповідних випадках, зменшену від​повідно до частин 4 і 5.
2.  Ринкова вартість означає ціну, за якою земля і будівлі могли б бути про​дані на момент оцінки за допомогою приватного договору між незалежними продавцем і покупцем, причому припускається, що товар виставляється на від​криті торги на ринку, умови ринку допускають законний продаж, а термін, на​даний для переговорів про продаж, достатній з урахуванням характеру товару.
3.  Ринкова вартість визначається шляхом окремої оцінки кожної земельної ділянки і кожної будівлі, яка проводиться не рідше, ніж один раз у п'ять років за загальновизнаними чи схваленими органом страхового нагляду методами. Стаття 35 (1) Ь) Директиви 78/660/ЕЕС не застосовується.
4. Якщо з часу останньої оцінки, проведеної згідно частини 3, вартість земе​льної ділянки чи будівлі знизилася, проводиться відповідне коригування варто​сті. Отримана у такий спосіб знижена вартість не збільшується в наступних балансах, якщо тільки таке збільшення не є наслідком нового визначення рин​кової вартості, проведеного згідно частин 2 і 3.
5.  Якщо на момент складання річної звітності земля і будівлі були продані чи повинні бути незабаром продані, вартість, визначена відповідно до частин 2 і 4, зменшується на суму фактичних чи оціночних витрат на їх реалізацію.
6.  Якщо немає можливості визначити ринкову вартість земельної ділянки чи будівлі, фактичною вартістю вважається вартість, визначена на основі прин​ципу ціни придбання чи собівартості.
7.  Метод, що використовувався для визначення фактичної вартості землі і будівель та їх розподіл за фінансовими роками, в яких здійснювалося оціню​вання, вказується в примітках до розрахунків.
Стаття 50
Якщо стаття 33 Директиви 78/660/ЕЕС застосовується до страхових компа​ній, це відбувається в такий спосіб:
a)   пункт 1а) застосовується до активів, що вказуються в статті F (І), як визначено в статті 6 цієї Директиви;
b)   пункт 1с) застосовується до активів, що вказуються в статтях С (І), (II), (III) та (IV) і F (І) (за винятком запасів), а також F (III), як визначено в статті 6 цієї Директиви.
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Стаття 51
Стаття 35 Директиви 78/660/ЕЕС застосовується до страхових компаній в такий спосіб:
a)   вона застосовується до активів, що вказуються в статтях В і С, та до основних фондів, що вказується в статті F (І), як визначено в статті 6 цієї Директиви;
b)   пункт І с) аа) застосовується до активів, що вказуються в статтях С (II), (III) та (IV) і F (III), як визначено в статті 6 цієї Директиви.
Держави-члени можуть вимагати проведення коригувань вартості обігових цінних паперів, які відносяться до інвестицій, щоб на день складання балансу в нього була внесена їхня зменшена вартість.
Стаття 52
Стаття 38 Директиви 78/660/ЕЕС застосовується до активів, що вказуються в статті F (І), як визначено в статті 6 цієї Директиви.
Стаття 53
Стаття 39 Директиви 78/660/ЕЕС застосовується до активів, що вказуються в статтях Е (І), (II), (III) і F (III), як визначено в статті 6 цієї Директиви.
Стаття 54
Для страхування, іншого ніж страхування життя, сума витрат майбутніх ро​ків на придбання розраховується на основі, подібній до тієї, яка використову​ється для незароблених премій.
Для страхування життя сума витрат майбутніх років на придбання може бути врахована в актуарних розрахунках, зазначених в статті 59.
Стаття 55
1.   а) Якщо вони не були переоцінені за ринковою вартістю, боргові цінні папери та інші цінні папери з фіксованим доходом, що зазначаються в статтях С (II) і (III) активів, заносяться в баланс за вартістю їхнього придбання. Проте держави-члени можуть вимагати чи дозволяти зазна​чення в балансі таких боргових цінних паперів в сумі, що підлягає ви​платі при їхньому викупі.
b)  Якщо ціна придбання цінних паперів, зазначених у пункті 1а), переви​щує суму, що має підлягає виплаті при їхньому викупі, різниця повинна бути занесена в розрахунок прибутків і збитків. Однак, держави-члени можуть вимагати чи дозволяти поступове списання цієї різниці, так щоб вона була повністю списана до дати викупу цих цінних паперів. Ця різ​ниця повинна відзначатися окремо в балансі чи примітках до розрахун​ків.
c)  Якщо ціна придбання цінних паперів, зазначених у пункті І а), нижче суми, що підлягає виплаті при їхньому викупі, держави-члени можуть вимагати чи дозволяти поступове занесення різниці у доход протягом періоду, що залишається до викупу цих паперів. Ця різниця повинна зазначатися окремо в балансі чи примітках до розрахунків.
2. Якщо боргові цінні папери та інші цінні папери з фіксованим доходом, що не переоцінюються за ринковою вартістю, продаються до настання терміну виплат за ними, а виручка від їхнього продажу використовується для покупки
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Інших боргових цінних паперів чи цінних паперів з фіксованим доходом, дер-жави-члени можуть дозволяти рівномірне розподілення різниці між виручкою від продажу І їх балансовою вартістю протягом періоду, що залишився до на​стання терміну виплат за ними.
Стаття 56
Технічні резерви
Обсяги технічних резервів повинні в будь-який момент бути достатніми для того, щоб компанія мала можливість виконати будь-які зобов'язання, що ви​пливають з договорів страхування, тією мірою, якою їх можна розумно перед​бачити.
Стаття 57
Резерв на покриття незароблених премій
1.  Резерв на покриття незароблених премій, як правило, розраховується окре​мо для кожного договору страхування. Держави-члени можуть, однак, дозволя​ти використання статистичних методів і, зокрема, пропорційного методу чи методу єдиної ставки, якщо є підстави вважати, що вони дадуть приблизно ті ж результати, що й індивідуальний розрахунок.
2. Для тих типів страхування, в яких припущення про тимчасову кореляцію між ризиком і премією недоречне, можна застосувати методи розрахунку, що враховують розходження характеру ризику в часі.
Стаття 58
Резерв на покриття діючих ризиків
Резерв на покриття діючих ризиків, зазначений у статті 26, розраховується на основі претензій і адміністративних витрат, які можуть виникати наприкінці фінансового року з договорів, укладених до цієї дати, якщо їхня оціночна сума перевищує обсяги резерву на покриття незароблених премій та будь-яких пре​мій, що підлягають виплаті за вищезгаданими договорами.
Стаття 59
Резерв на страхування життя
1.  Резерв на страхування життя розраховується, як правило, окремо за кож​ним договором страхування. Держави-члени можуть, однак, дозволяти викори​стання статистичних чи математичних методів, якщо є підстави вважати, що вони дадуть ті ж результати, що й індивідуальні розрахунки. У примітках до розрахунків наводиться короткий виклад обраних методів.
2.  Розрахунок проводиться щорічно актуарієм чи будь-яким іншим спеціа​лістом в цій сфері відповідно до загальновизнаних актуарних методів.
Стаття 60
Розрахунок резерву на невиплачені претензії
1. Страхування інше, ніж страхування життя
а) Резерви розраховуються, як правило, окремо для кожного страхового випадку відповідно до передбачуваної суми майбутніх витрат. Статисти​чні методи можуть використовуватися, якщо це призведе до створення достатнього резерву з урахуванням характеру ризиків; держави-члени можуть, проте, ставити умовою використання таких методів одержання попереднього дозволу.
596
b)  Цей резерв повинен також враховувати претензії, що виникли, але не були заявлені на момент складання балансу; його обсяги розраховують, беручи до уваги попередній досвід щодо кількості і обсягів заявлених після складання балансу претензій.
c)  При розрахунку резерву враховуються витрати на врегулювання претен​зій, незалежно від їхнього походження.
d)  Суми, що підлягають відшкодуванню, які виникають внаслідок набуття прав власників полісів стосовно третіх осіб (суброгація) чи одержання в законне володіння застрахованого майна (порятунок), віднімаються від суми резерву на невиплачені претензії і оцінюються на основі розсудли​вості. Якщо ці суми є значними, вони вказуються в примітках до розра​хунків.
e)  На порушення пункту d) держави-члени можуть вимагати чи дозволяти занесення до активів сум, що підлягають відшкодуванню.
І) У випадках, коли виплати за якоюсь претензією повинні сплачуватися у формі аннуїтету, сума, що відкладається для цієї мети, розраховується відповідно до загальновизнаних актуарних методик.
g) Неявна знижка чи відрахування, які виникають в результаті зазначення фактичної вартості в резерві щодо невиплаченої претензії, яка, як очіку​ється, має бути оплачена пізніше за вищою сумою, так і здійснені яким-небудь іншим чином, забороняються.
Держави-члени можуть дозволяти явні знижки чи відрахування для обліку доходів від інвестицій. Такі знижки чи відрахування не допускають окрім випа​дків, коли:
і) середній очікуваний термін врегулювання претензій щонайменше на
чотири роки перевищує термін складання звітності; іі) знижка чи відрахування здійснюються на загальновизнаній розсуд​ливій основі, причому компетентний орган повинен бути заздалегідь поінформований про будь-яку зміну методики;
ііі)при розрахунку загальних витрат на врегулювання претензій компа​нія враховує всі фактори, що можуть спричинити збільшення цих витрат;
iv) компанія має достатньо даних для розробки надійної моделі розраху​нкового курсу для врегулювання претензій;
v) відсоткова ставка, використовувана для розрахунку фактичної варто​сті, не перевищує розсудливої оцінки прибутковості активів, інвес​тованих в якості резерву на несплачені претензії протягом терміну, необхідного для оплати цих претензій. Крім того, вона не може пе​ревищувати найменшу з наступних величин:
—   інвестиційний доход від таких активів за п'ять останніх років,
—   інвестиційний доход від таких активів за рік, що передував скла​данню балансу.
В разі здійснення компанією знижки чи відрахування, воно повинне вказа​ти в примітках до розрахунків загальну суму резервів до знижки чи відрахуван​ня, категорії претензій, щодо яких здійснюється знижка чи відрахування, а та​кож, для кожної категорії претензій, використовувані методи і, зокрема, ставки, використовувані для оцінок, зазначених у пунктах ііі) і v) попередньої частини, а також критерії, що використовуються для оцінки періоду, що закінчується до врегулювання претензій.
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2. Страхування життя.
a)   Обсяг резерву на претензії дорівнює сумам, що підлягають виплаті бене-фіціарам, плюс витрати на врегулювання претензій. Він включає резерв на претензії, що мали місце, але не були заявлені.
b)   Держави-члени можуть вимагати занесення сум, зазначених у пункті а), в статтю 32 пасивів.
Стаття 61
1. До подальшого узгодження держави-члени можуть вимагати чи дозволя​ти застосування наступних методів у випадках, якщо через характер розглядува​ного типу чи виду страхування інформації про премії, що підлягають одержан​ню, претензії, що підлягають оплаті, чи і про те, і про інше за роки страхування, на момент складання річної звітності не вистачає для точної оцінки.
Перший метод.
Надлишок сум належних премій над сумою претензій і витрат, сплачених за договорами, починаючи з року взяття на страхування, складає технічний ре​зерв, що включається в технічний резерв на несплачені претензії, який відобра​жається в балансі в статті С (3) пасивів. Цей резерв може розраховуватися та​кож на основі певного відсотка належних премій, якщо застосування такого методу є доцільним для типу ризику, який страхується. У разі потреби обсяги цього технічного резерву збільшуються, щоб він був достатнім для виконання поточних і майбутніх зобов'язань. Технічний резерв, сформований відповідно до цього методу, замінюється резервом на невиплачені претензії, підрахованим звичайним способом, як тільки зібрано достатньо інформації, але не пізніше, ніж після закінчення третього звітного року після взяття на страхування.
Другий метод
Цифри, наведені в технічному рахунку чи в деяких його статтях, відносять​ся до року, який частково чи цілком передує фінансовому року. Цей рік не повинен передувати фінансовому року більш ніж на 12 місяців. За необхідності обсяги технічних резервів, що вказуються в річний звітності, збільшуються, щоб бути достатніми для виконання поточних і майбутніх зобов'язань.
2. Якщо обрано один з методів, що зазначені в частині 1, він застосовується систематично протягом наступних років, крім випадків, коли обставини випра​вдовують його зміну. Використання одного з цих методів вказується і належним чином вмотивовується в примітках до розрахунків; у випадку зміни застосову​ваного методу, наслідки такої зміни для майна, фінансового становища і прибу​тків чи збитків вказуються в примітках до розрахунків. Якщо використовується перший метод, у примітках до розрахунків уточнюється час, за який формуєть​ся на звичайній основі резерв на невиплачені претензії. Якщо використовуєть​ся другий метод, у примітках до розрахунків вказується час, що відділяє фінан​совий рік від попереднього року, до якого відносяться вказані цифри.
3. Для цілей цієї статті «рік взяття на страхування» означає фінансовий рік, з якого починається дія договорів страхування відповідного типу чи виду стра​хування.
Стаття 62
До подальшого узгодження держави-члени, що вимагають формування ре​зервів на вирівнювання, встановлюють правила оцінки, що застосовуються до цих резервів.
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Розділ 8 Зміст приміток до розрахунків
Стаття 63
Замість інформації, що передбачена в статті 43 (1) (8) Директиви 78/660/ EEC, страхові компанії зобов'язані надавати наступні відомості:
I.  Стосовно страхування, іншого ніж страхування життя, у примітках до розрахунків вказуються:
1) загальна сума належних премій;
2) загальна сума зароблених премій;
3) загальна сума претензій, що мали місце;
4)  загальна сума операційних витрат;
5) сальдо перестрахування.
Ці суми розбиваються за операціями прямого страхування і перестрахуван​ня, якщо взяті на перестрахування ризики складають не менше 10% від загаль​ної суми належних премій, а потім, для прямого страхування, — за наступними групами сфер страхування:
—   нещасні випадки і хвороби,
—   автомобільна відповідальність, цивільна відповідальність,
—   автомобільне страхування, інші галузі,
—   морське, авіаційне і транспортне страхування,
—   збитки від пожеж та інші збитки майну,
—   цивільна відповідальність,
—   кредити і поручительство,
—   судові витрати,
—   допомога,
—   різне.
Розбивання на групи типів страхування в межах прямого страхування роби​ти не потрібно, якщо загальна сума належних премій за прямим страхуванням для відповідної групи не перевищує 10 мільйонів ЕКЮ. Проте, компанії зобо​в'язані в будь-якому випадку вказувати суми, що стосуються трьох найбільш значних сфер їхньої діяльності.
II.  Стосовно страхування життя в примітках до розрахунків повинні бути зазначені:
1) загальна сума належних премій, розподілених між прямим страху​ванням і перестрахуванням, якщо ці операції складають не менше 10% від всієї загальної суми належних премій, а потім, в рамках пря​мого страхування, між наступними розділами:
а)
Ь)
с)
і)   індивідуальні премії;
іі)  премії за груповими договорами;
і)   періодичні премії; іі) одноразові премії;
і)   премії за договорами без бонусів; іі)  премії за договорами з бонусами;
ііі) премії за договорами, коли інвестиційний ризик покладається на власників полісів.
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Вказувати суму, що відповідає кожному з пунктів а), Ь), і с), необов'язково, якщо вона не перевищує 10% від загальної суми належних премій за прямим страхуванням.
2)   Сальдо перестрахування.
III.  У випадках, зазначених в статті 33 (4), у примітках до розрахунків вказу-111,ся загальна сума премій, розподілених між страхуванням життя й іншими видами страхування.
IV.  В усіх випадках у примітках до розрахунків вказується загальна сума премій за договорами страхування життя, укладеними страховою компанією:
—   в державі-члені, де розташовано його головний офіс,
—   в інших державах-членах,
—   в Інших країнах, причому вказувати відповідні суми необов'язково, якщо вони не перевищують 5% від загальної суми премій.
Стаття 64
СІрахові компанії повинні вказувати в примітках до розрахунків загальну суму відображених в звітності за фінансовий рік комісійних з прямого страхування. Ця ви мої а стосується будь-якого виду комісійних і, зокрема, комісійних за при​дбання, за поновлення договору, за інкасування і за управління портфелем.
Розділ 9 Положення, що стосуються консолідованих звітів
Стаїтя 65
1.  Страхові компанії складають консолідовані звіти і консолідовані річні звіти відповідно до Директиви 83/349/ЕЕС, окрім випадків, коли цей розділ передбачає інше.
2.  Якщо держава-член не звертається до статті 5 Директиви 83/349/ЕЕС, частина 1 застосовується також до материнських компаній, єдиною чи основ​ною метою яких є придбання активів у дочірніх компаніях, та спрямування них на отримання від них прибутку, якщо дочірні компанії є виключно чи перева​жно страховими компаніями.
Стаття 66
Директива 83/349/ЕЕС застосовується у відповідності таких положень:
1.  Статті 4,6,і 10 не застосовуються;
2.  Дані, зазначені в першій і другій частинах статті 9 (2), а саме: —   обсяги основних фондів
і
-    чиста сума обороту,
замінюються даними, що стосуються загальної суми належних премій, як їх визначено в статті 35 цієї Директиви;
3. Держава-член може також застосувати статтю 12 Директиви 83/349/ЕЕС, якщо два чи більше страхових компаній, не будучи пов'язаними, як зазначено в статті 1 (1) чи (2), управляються на єдиній основі, інакше, ніж відповідно до договору чи статутних положень. Єдине управління може також включати важ​ливі і тривалі зв'язки з перестрахування;
4. Держави-члени можуть допускати відступи від статті 26 (1) (с) Директиви 83/349/ЕЕС, якщо договір укладено за нормальними ринковими умовами, вна-
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слідок чого бути створені права власників полісів. Будь-який такий відступ зазначається і, якщо він має значні наслідки для майна, фінансового становища І прибутків чи збитків всіх компаній, які включаються в консолідацію, цей факт повинен відзначатися в примітках до розрахунків до консолідованих звітів;
5.  Статті 27 (3) Директиви 83/349/ЕЕС застосовується за умови, що скла​дання балансу компаній, що беруть участь в консолідації, не відбувається рані​ше ніж за 6 місяців до складання консолідованого балансу;
6. Стаття 29 Директиви 83/349/ЕЕС не застосовується до тих статей пасивів, оцінка яких компаніями, що беруть участь в консолідації, ґрунтується на засто​суванні положень, що відносяться до страхових компаній, чи до тих статей активів, зміни величини яких також зачіпають чи створюють права власників полісів. Якщо такий відступ був застосований, це відзначається в примітках до розрахунків до консолідованих звітів.
Стаття 67
Держави-члени можуть вимагати чи дозволяти лише для консолідованих звітів, щоб всі інвестиційні доходи і витрати відображалися в нетехнічному ра​хунку, навіть якщо ці доходи і витрати пов'язані з операціями щодо страхуван​ня життя.
Крім того, держави-члени можуть у подібних випадках вимагати чи дозво​ляти занесення частини інвестиційних доходів на технічний рахунок щодо стра​хування життя.
Розділ 10 Публікація
Стаття 68
1.  Належним чином затверджена річна звітність страхових компаній, разом із річним звітами і звітами осіб, відповідальних за аудит рахунків, публікується так, як це передбачено законодавством кожної держави-члена відповідно до статті 3 Директиви 68/151/ЕЕС.
Однак, законодавство кожної держави-члена може передбачати, щоб річні звіти не публікувались, як це зазначено у першій частині. У цьому випадку громадськості надається доступ до річних звітів у головних офісах компаній в відповідній державі-члені. Повинна існувати можливість отримання копії всьо​го такого звіту або його частини на запит. Ціна такої копії не повинна переви​щувати адміністративних витрат на її виготовлення.
2. Частина 1 застосовується також до належним чином затверджених консо​лідованих звітів і консолідованого річного звіту, а також звітів осіб, відповідаль​них за аудит рахунків.
3. Проте, якщо страхова компанія, що склала річну звітність і консолідовані звіти, має іншу юридичну форму ніж ті, що перераховані в статті 1 (1) Директи​ви 78/660/ЕЕС, і не зобов'язане національним законодавством публікувати до​кументи, зазначені в частинах 1 і 2 цієї статті, як це передбачено в статті З Директиви 68/151/ЕЕС, воно повинно, як мінімум, зробити їх доступними для громадськості в своєму головному офісі. Повинна існувати можливість отри​мання копії таких документів на запит. Ціна такої копії не повинна перевищу​вати адміністративних витрат на її виготовлення.
4. Держави-члени передбачають відповідні санкції за недотримання правил опублікування, встановлених у цій статті.
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Розділ 11 Заключні положення
Стаття 69
Контактний комітет, створений відповідно до статті 52 Директиви 78/660/ЄЕС, у разі створення у належному складі, має також такі функції: а) сприяти, без шкоди для статей 169 і 170 Договору, гармонізованому за​стосуванню цієї Директиви шляхом проведення регулярних зустрічей, зокрема, щодо практичних проблем, які виникають у зв'язку з її застосу​ванням;
Ь)   в разі виникнення необхідності, надавати Комісії консультації щодо вне​сення змін чи доповнення до цієї Директиви.
Стаття 70
1.  Держави-члени приймають закони, підзаконні та адміністративні акти, необхідні для виконання цієї Директиви, не пізніше 1 січня 1994 року. Вони негайно сповіщають про це Комісію. Коли держави-члени приймають такі по​ложення, останні повинні містити посилання на цю Директиву чи супроводжу​ватися таким посиланням у разі їх офіційної публікації. Методи, за якими ро​биться таке посилання, встановлюються державами-членами.
2. Держави-члени можуть передбачити, що положення, зазначені в частині 1, починають застосовуватимуться до річної звітності і консолідованих звітів за фінансові роки, що починаються з 1 січня 1995 року чи протягом 1995 календа​рного року.
3. Держави-члени передають Комісії тексти основних положень національ​ного законодавства, які вони приймають у сфері, що регулюється цією Дирек​тивою.
Стаття 71
Через п'ять років після дати, зазначеної в статті 70 (2), Рада, діючи за про​позицією Комісії, вивчає, і в разі виникнення потреби переглядає всі ті поло​ження цієї Директиви, які передбачають для держав-членів альтернативи у сві​тлі досвіду, набутого за час її застосування, і з врахуванням, зокрема, цілей більшої прозорості і гармонізації положень, про які йдеться у цій Директиві.
Стаття 72
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі, 19 грудня 1991 р. За Раду Президент
П.Данкерт
ДОДАТОК
ПОЛОЖЕННЯ, ЩО СТОСУЮТЬСЯ ЛЛОЙДА А. Загальні положення
Для цілей цієї Директиви як Ллойд, так і синдикати Ллойда, вважаються страховими компаніями.
За умови здійснення необхідних коригувань, викладених у розділі В:
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—   синдикати Ллойда готують річну звітність («звітність синдикатів»), і
—   Ллойд, замість консолідованих звітів, передбачених Директивою 83/349/ EEC, готує зведену звітність («зведена звітність»).
У цьому Додатку термін «звітність Ллойда» означає обидва види звітності, про які йдеться вище.
В. Особливі положення
1.  Зміст звітності синдикатів
У відповідності до пункту 9, звітність синдикатів складається на кумулятив​ній основі за підсумками трьох звітних років андеррайтингу і включає рахунок звітного року андеррайтингу за кожен з цих років, а також баланс за всі ці роки, узяті разом. Звітність, складена після закінчення, відповідно, 12 і 24 місяців, позначається як відкриті роки. Рахунок андеррайтингу складається за аналогі​єю з положеннями, що регулюють складання розрахунку прибутків і збитків; серед іншого, в ньому вказується:
a)  зміна показників по кожній статті з часу попередньої звітної дати;
b)  виділена потужність синдикату за попередній звітний рік.
2.  Зміст зведеної звітності
Зведена звітність складається шляхом кумуляції звітностей усіх синдикатів Ллойда. Вона містить примітки щодо деталей:
a) операцій між синдикатами, у тому числі виписані премії та оплачені вимоги;
b)  метод врахування перехідних років, про які йдеться в пункті 9;
c)  метод розрахунку ліміту доходу від премій для індивідуальних членів синдикатів Ллойда.
3.  Капітал
Ллойд і його синдикати не зобов'язані наводити в зведеній звітності і звіт​ності синдикатів показники, що відносяться до статей пасивів А (І) (Підписний капітал чи еквівалентний фонд), А (II) (Рахунок виручки від продажу акцій) і А (IV) (Резерви). Замість цих даних Ллойд додає до своєї зведеної звітності при​мітки, де зазначається така інформація, а) Особисті кошти членів
1.  Депозити Ллойда
2.  Фонд особистих резервів
3.  Фонд спеціальних резервів
4.  Інші відкриті кошти
Ь) Централізовані ресурси Ллойда
1.  Чисті активи Центрального Фонду
2.  Чисті активи Корпорації Ллойда
4.  Оподаткування
а) Ллойд і синдикати Ллойда не зобов'язані наводити в зведеній звітно​сті та звітності синдикатів показники, що відповідають статтям паси​вів Е (2) (Резерви на сплату податків) і G (V) (Інші кредитори, вклю​чаючи податкові зобов'язання і соціальне забезпечення) (тільки в частині, що стосується податкових зобов'язань), а також статтям III (9) (Податки на прибутки чи збитки звичайної діяльності) і III (14) (Податки на надзвичайні прибутки чи збитки) розрахунку прибутків і збитків за винятком сум, вирахуваних в джерелі.
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b) Проте, в примітках до розрахунків до всієї звітності Ллойда уточню​ється причина, через яку не вказується сума сплачуваного податку, і наводиться базова податкова ставка, застосовувана до сум, вирахува​них в джерелі.
5.  Принцип ведення звітності
a)   Діюча компанія.
Принцип діючої компанії, викладений у пункті 1 а) статті 31 Дирек​тиви 78/660/ЕЕС, до звітності Ллойда не застосовується.
b)   Нарахування.
Принцип нарахування, викладений у пункті 1 d) Директиви 78/660/ EEC, до звітності Ллойда не застосовується.
c)   Розподіл доходів.
Не пізніше ніж через три роки після дати, зазначеної в частині 1 статті 70 цієї Директиви, Ллойд і синдикати Ллойда розподіляють доходи від договорів страхування за звітними роками синдикатів на основі дати початку дії.
d)   Інші принципи ведення звітності У всій звітності Ллойда:
—   до подібних статей застосовуються єдині правила,
—   враховуються суми, що підлягають стягненню з перестрахуваль​ників, за відкриті роки у тому випадку, коли синдикат оплатив претензію,
—   операційні витрати зараховуються на рахунок того звітного року, в якому вони понесені.
6.  Технічні резерви
У відповідності до пункту 9 цього розділу і шляхом відступу від статей 56 і 60 цієї Директиви, технічні резерви не відображаються в звітності Ллойда. Проте:
a)   у звітності андеррайтингу за відкриті роки вказується перевищення отриманих премій над оплаченими збитками і витратами, за аналогі​єю зі статтею 61 цієї Директиви;
b)   резерв для несплачених претензій розраховується після закінчення звітного року андеррайтингу і вказується відповідно до пункту 8 цьо​го розділу.
7.  Відкриті роки
Синдикати зобов'язані складати звітність щодо відкритих років на основі касових прибутків і видатків.
8.  Перестрахування для закриття
У відповідності до пункту 9, синдикати закривають свої рахунки після за​кінчення трирічного періоду шляхом сплати премії («перестрахування для за​криття»), причому вони зобов'язані вказати, принаймні, таку інформацію:
—   Загальну суму заявлених несплачених претензій
—   Очікувані суми, що підлягають стягненню з перестрахувальників ()
—   Чисту суму заявлених несплачених претензій
—   Резерв на загальну суму претензій, що мали місце, але не були заяв​лені
—   Очікувані суми, що підлягають стягненню з перестрахувальників ()
—   Резерв на чисту суму претензій, що мали місце, але не були заявлені
—   Чисту премію за «перестрахування для закриття» за звітний рік (чи​ста загальна сума)
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9.  Перехідні звітні роки
a)   Для цілей цього пункту перехідним звітним роком вважається рік, стосовно якого на момент звичайного закриття рахунків відповідно до пункту 8, невизначеність перешкоджає розрахунку премій за пе​рестрахування для закриття, внаслідок чого звітний рік залишається відкритим до усунення цієї невизначеності.
b)   Щодо кожного перехідного звітного року в звітності синдикатів вклю​чається рахунок андеррайтингу, що вказує суму, яка утримується для покриття усіх відомих і невідомих неоплачених зобов'язань, що фак​тично є резервом для неоплачених претензій, що оцінюється звичай​ним способом.
10.  Повідомлення про депозити в передавальних компаніях
Протягом періоду не більше трьох років від дати, зазначеної в частині 1 статті 70 цієї Директиви, Ллойд і синдикати Ллойда не зобов'язані розкривати показники, що відносяться до статті С (IV) активів «Депозити в передавальних підприємствах».
11.  Страхування життя
На порушення частини 3 статті 33 цієї Директиви операції Ллойда із страху​вання життя (чисте строкове страхування на період не більше 10 років) можуть бути представлені в звітності Ллойда за схемою, передбаченою в статті 34 (1) для страхування, іншого ніж страхування життя.
12.  Загальна сума премій
На порушення статті 35 цієї Директиви загальна сума премій може вказува​тися без брокерської комісійної винагороди. На додаток до вимог статті 35 відносно статей І (1) (а) і II (І) (а) розрахунку прибутків і збитків (Загальна сума належних премій, за вирахуванням перестрахування), примітка до розрахунків включаються:
—   до кожної звітності синдикатів — з поясненням, на якій основі стя​гуються комісійні і брокерська винагорода, і зазначенням оціночної середньої ставки комісійних і брокерської винагороди щодо кожної основної операції страхування, яка здійснюється синдикатом,
—   до зведеної звітності — із зазначенням оціночної середньої ставки комісійних і брокерської винагороди на ринку в цілому.
13.  Зміст приміток до розрахунків до звітності Ллойда
У примітках до розрахунків до звітності Ллойда загальна сума премій є та​кою, як встановлено в пункті 12.
ДИРЕКТИВА РАДИ 91/675/ЕЕС
від 19 грудня 1991 щодо утворення Комітету з питань страхування*
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства і, зокрема, третє речення Статті 57 (2) Договору,
Беручи до уваги пропозицію від Комісії1,
У співпраці з Європейським Парламентом2,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального комітету3,
Враховуючи, що Рада надає Комісії повноваження щодо імплементації пра​вил, встановлених Радою;
Враховуючи, що заходи з імплементації є необхідними для застосування директив Ради щодо страхування життя та страхування, іншого, ніж страхуван​ня життя; враховуючи, що, час від часу, для врахування розвитку страхового сектору, може бути потрібна технічна адаптація; враховуючи, що доцільно, щоб ці заходи здійснювалися відповідно до процедури, викладеної у статті 2, проце​дура III, варіант (Ь), рішення Ради № 87/373/ЕЕС від 13 липня 1987 року, що встановлює процедури щодо реалізації повноважень по імплементації, покла​дених на Комісію4;
Враховуючи, що з цією метою необхідно створити Комітет з питань страху​вання;
Враховуючи, що створення Комітету з питань страхування не виключає інші форми співпраці між органами влади, які здійснюють нагляд за започаткуван-ням та веденням діяльності страхових компаній, та, зокрема, співпраці в рамках Наради Наглядових Органів з питань Страхування, яка, зокрема, відповідає за підготовку проектів протоколів щодо імплементації директив Співтовариства; враховуючи, що тісна співпраця між Комітетом та Нарадою буде надзвичайно корисною;
Враховуючи, що вивчення проблем, що виникають у сфері страхування, іншого ніж страхування життя, та страхування життя, робить бажаною співпра​цю між компетентними органами та Комісією; вважається доцільним покласти це завдання на Комітет з питань страхування; враховуючи, що, крім того, слід забезпечити, щоб належна координація діяльності цього Комітету з органами інших комітетів подібного типу була визначена актами Співтовариства,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1
1.  Комісії має надаватись допомога комітетом за назвою «Комітет з питань страхування», далі — Комітет, що складається з представників держав-членів, і очолюється представником Комісії.
2.  Комітет затверджує свій регламент.
-0033.
* Official Journal L 374, 31.12.1991, p. 0032-
1  OJ No C 230, 15.9.1990, p. 5;
2  OJ No C 240, 16.9.1991, p. 117 та OJ C 305, 25.11.1991;
3  OJ No C 102, 18.4.1991, p  11; 4OJ No L 197, 18.7.1987, p. 33;
606
Стаття 2
1.  У випадках, коли Рада, в актах, які вона приймає в сфері прямого страху​вання, іншого ніж страхування життя, та прямого страхування життя, надає Комісії повноваження з метою застосування правил, нею встановлених, — за​стосовується процедура, викладена у пункті 2.
2.  Представник Комісії подає Комітету проект заходів, які будуть здійсню​ватися. Комітет надає свій висновок щодо проекту у строк, який голова може встановити у відповідності до невідкладності справи. У випадках, коли Рада має прийняти рішення за проектом, поданим Комісією, такий висновок має бути прийнятий більшістю, як визначено статтею 148 (2) Договору. Голоси предста​вників держав-членів у Комітеті підраховуються у спосіб, визначений у цій статті. Голова не бере участь у голосуванні.
Комісія затверджує передбачені заходи, якщо вони відповідають висновку Комітету.
Якщо передбачені заходи не відповідають висновку Комітету або, якщо ви​сновок не зроблено, Комісія без затримки передає до Ради пропозицію стосов​но заходів, які мають бути вжиті. Рада приймає рішення кваліфікованою біль​шістю.
Якщо, після закінчення трьохмісячного строку з дати звернення до Ради, Рада не прийняла рішення, запропоновані заходи затверджуються Комісією, за винятком випадків, коли Комісія простою більшістю відхилила вказані заходи.
Стаття З
1.  Комітет вивчає будь-які питання, що стосуються застосування положень Співтовариства щодо страхування, та зокрема, Директив щодо прямого страху​вання. Комісія може також консультувати Комітет щодо нових пропозицій, які вона має намір подати Раді, щодо подальшої координації у сфері прямого стра​хування життя та прямого страхування, іншого ніж страхування життя.
2.  Комітет не розглядає конкретні проблеми, що стосуються окремих стра​хових компаній.
Стаття 4.
Комітет починає працювати з 1 січня 1992 року.
Стаття 5
Ця директива адресується державам-членам.
Вчинено в Брюсселі 19 грудня 1991 року
За Раду Президент
П. ДАНКЕРТ
РЕКОМЕНДАЦІЯ КОМІСІЇ 92/48/ЄЕС
від 18 грудня 1991 щодо страхових посередників*
КОМІСІЯ ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства і, зокрема, статтю 155,
Враховуючи, що страхові посередники є важливим фактором поширення страхування в державах-членах; враховуючи, що створення внутрішнього рин​ку призведе до розширення діапазону продуктів як результату свободи надання послуг; враховуючи, що професійна компетенція страхових посередників є ва​жливою складовою захисту інтересів власників страхових полісів і тих, хто має намір застрахувати (-ся); враховуючи, що не всі держави-члени вимагають на​явності загальних, комерційних і професійних знань та навичок для започатку​вання діяльності страхових посередників чи певних категорій посередників; враховуючи, що такі знання є принципово бажаними для всіх страхових посе​редників, і заходи для подальшого зближення є необхідними;
Враховуючи, що Директива Ради 77/92/ЄЕС1 визначає заходи для полег​шення ефективного здійснення свободи здійснення підприємницької діяльно​сті та свободи надання послуг стосовно започаткування та ведення діяльності страховими агентами і брокерами, за відсутності взаємного визнання дипломів та безпосереднього узгодження; враховуючи, що ці заходи мають перехідний характер;
Враховуючи, що визначення точного рівня загальних, комерційних та про​фесійних знань, який вважатиметься достатнім для гарантування належного інформування та надання належної допомоги власникам страхових полісів та осіб, які бажають застрахувати (-ся), з врахуванням відповідного типу посеред​ника, залишено на розсуд держав-членів чи, в деяких випадках, їх страхових підприємств або визнаних професійних організацій, згідно з Договором Є EC,
Враховуючи, що бажаною також є дотримання відповідними страховими посередниками професійних вимог стосовно страхування професійної відпові​дальності, адекватності і належності; враховуючи, що повинна існувати послі​довність у нормах Співтовариства, якими встановлюються вимоги до капіталу посередників, які мають справу з коштами клієнтів при супроводі та виконанні договорів страхування;
Враховуючи, що доцільно прояснити визначення незалежності страхових брокерів з огляду на застосування відповідних положень Директиви Ради 90/ 619/ЄЕС2 до страхових посередників;
Враховуючи, що компетентні страхові посередники повинні бути зареєст​ровані в їхніх державах-членах, і така реєстрація повинна бути умовою для започаткування та ведення посередницької діяльності в страхуванні; враховую-
* Official Journal L 019, 28.01 1992, p. 0032-0033. ' OJ L26, 31. 1   1977, p. 14. 2 OJ L 330, 29  11. 1990, p. 50
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чи, що в центральних реєстрах повинні бути розмежовані залежні та незалежні страхові посередники;
Враховуючи, що рекомендація, яка не є обов'язковою для держав-членів, котрим вона адресована, у частині результатів, яких необхідно досягти, але спо​нукає їх до співпраці на добровільних засадах, має бути ефективним засобом, що забезпечуватиме можливість прийняття відповідних положень у разі необ​хідності,
ЦИМ РЕКОМЕНДУЄ:
1. державам-членам забезпечити відповідність страхових посередників, що здійснюють підприємницьку діяльність на їх території, професійним вимогам та реєстрації відповідно до положень, що містяться у Додатку, який докладається;
2. державам-членам поінформувати Комісію протягом 36 місяців з часу по​відомлення цієї рекомендації про тексти основних законів, підзаконних та ад​міністративних актів, які було прийнято, чи заходи, яких було вжито у зв'язку з цією рекомендацією професійними організаціями чи страховими компаніями, та інформувати Комісію про будь-які подальші зміни в цій сфері.
Вчинено в Брюсселі, 18 грудня 1991 року.
За Комісію
Віце-Президент                                   Леон Бріттен
ДОДАТОК
ПРОФЕСІЙНІ ВИМОГИ ТА РЕЄСТРАЦІЯ СТРАХОВИХ ПОСЕРЕДНИКІВ
Стаття 1
Визначення
Для цілей цієї рекомендації::
— «страховий посередник» є особою, яка започатковує чи веде діяльність, визначену пунктами з 1 (а) по (с) статті 2 Директиви 77/92/ЄЕС, само​стійно або як оплачуваний працівник.
Стаття 2
Сфера застосування
1.  За відповідності пунктам 2 та 3, ця рекомендація поширюється на всіх страхових посередників, визначених статтею 1.
2.  Держави-члени не повинні застосовувати цю рекомендацію до осіб, які надають послуги щодо страхування, які не вимагають загальних чи спеціальних знань, і коли така страховка покриває ризик знищення чи пошкодження това​рів, які ця особа постачає, і головна професійна діяльність якої інша, ніж на​дання консультацій щодо страхування чи продаж страхових продуктів.
3.  Керівництво компанії, яка започатковує та веде діяльність у якості стра​хового посередника, повинне включати достатню кількість осіб, які володіють загальними, комерційними і професійними знаннями та навичками відповідно до пункту 2 статті 4.
Державам-членам рекомендується спонукати такі компанії до надання від​повідної базової підготовки своїм працівникам, які беруть участь в посередни​цтві при поширенні страхових продуктів.
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Стаття З
Незалежність посередників
Особи, визначені в пункті 1(а) статті 2 Директиви 77/92/ЄЕС, розкривають інформацію:
—   особам, які мають намір застрахувати або перестрахувати ризики, — про будь-які правові чи економічні зв'язки із страховою компанією чи воло​діння акціями такої компанії або таких компаній, які можуть вплинути на повну свободу вибору страхової компанії, і
—   компетентному органу, визначеному державами-членами, — про масш​таби діяльності з різними страховими компаніями за попередній рік.
Стаття 4
Професійна компетентність
1.  Започаткування та ведення діяльності страхового посередника повинно відповідати професійним вимогам, викладеним у пунктах з 2 по 5.
2.  Страхові посередники повинні володіти загальними, комерційними та професійними знаннями та навичками. Якщо потрібно, держави-члени вима​гають інший рівень знань та навичок від категорії посередників, зазначених у статті 3. Рівень таких знань та навичок визначається державами-членами. Такі рівні та їх практичне застосування можуть також визначатись та відповідно коригуватись визнаними державою — членом професійними організаціями.
За умови здійснення нагляду державами — членами, такі рівні та їхнє прак​тичне застосування може також визначатись і підлягати коригуванню страхо​вою компанією, яка бере на себе відповідальність за діяльність, яка ведеться категорією посередників, визначеною в пункті 1 (Ь) статті Директиви 77/92/ ЄЕС.
3.  Страховий посередник повинен мати поліс страхування професійної від​повідальності чи іншу подібну гарантію щодо відповідальності, що випливає з професійної недбалості, якщо тільки таке страхування ще не надано страховою компанією чи іншою організацією, найманим працівником якої він є чи від імені якої він уповноважений діяти.
4.  Страховий посередник повинен мати добру репутацію. Він не може бути раніше оголошений банкрутом, якщо тільки його не було реабілітовано відпо​відно до його національного законодавства.
5.  Від страхових посередників, визначених в пункті 1 (а) статті 2 Директиви 77/92/ЄЕС, можуть вимагати, щоб вони мали належний фінансовий стан. Рі​вень і форма необхідного капіталу визначаються державами-членами.
Стаття 5
Реєстрація
1.  Страхові посередники, які відповідають професійним вимогам, викладе​ним в пунктах з 2 по 5 статті 4, реєструються в своїй державі-члені. Тільки зареєстрованим особам дозволяється започатковувати та вести діяльність стра​хового посередника.
2.  Кожна держава-член призначає компетентний орган для ведення реєст​ру, згаданого в пункті 1. Професійні організації, визнані державою-членом, та​кож можуть вести реєстр, у випадку призначення. У випадку, визначеному остан​нім підпунктом пункту 2 статті 4, такі реєстри можуть вести страхові компанії. Компетентні органи держав-членів повинні мати доступ до реєстрів.
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3.  У тих випадках, коли існує єдиний центральний реєстр, у ньому мають бути відображені розбіжності між залежними і незалежними страховими посе​редниками.
4. Страхові посередники повинні інформувати громадськість про факт своєї реєстрації.
Стаття 6
Санкції
1.  В державах — членах мають існувати адекватні санкції і заходи, які засто​совуються до будь-якої особи, що веде діяльність страхового посередника, не будучи зареєстрованою в такій якості в державі-члені.
2.  В державах — членах мають існувати адекватні санкції і заходи щодо страхового посередника, який перестає відповідати вимогам пунктів з 3 по 5 статті 4, включаючи можливість виключення з реєстру.
ДИРЕКТИВА РАДИ 92/49/ЕЕС
від 18 червня 1992 року
щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень, які стосуються прямого страхування, іншого, ніж страхування життя,
та про внесення змін до Директив 73/239/ЕЕС і 88/357/ЕЕС (третя Директива, яка стосується страхування, іншого, ніж страхування життя)*
Зі змінами внесеними:
Директивою Європейського Парламенту та Ради 95/26/ЕС від 29 червня 1995 року
Директивою 2000/64/ЕС Європейського Парламенту та Ради від 7 жовтня 2000 року
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства, та зокрема статті 57 (2) і 66 цього Договору, враховуючи пропозицію від Комісії1, разом з Європейським Парламентом2, беручи до уваги висновок Економічного і Соціального комітету3,
(1) враховуючи необхідність завершити створення внутрішнього ринку пря​мого страхування, іншого, ніж страхування життя, з огляду як на право здійс​нення підприємницької діяльності так і на свободу надання послуг, щоб спро​стити процедуру для страхових компаній, головні офіси яких знаходяться в Співтоваристві, покривати ризики, що мають місце всередині Співтовариства;
(2)  враховуючи, що Друга Директива Ради від 22 червня 1988 щодо узго​дження законів, підзаконних та адміністративних актів, що стосуються прямого страхування, іншого, ніж страхування життя, та встановлюють положення, що сприяють ефективності здійснення свободи надання послуг, та внесення змін і доповнень до Директиви 72/239/ЄЕС (88/357/ЄЕС)4 вже значною мірою по​сприяло досягненням на внутрішньому ринку у сфері прямого страхування, іншого, ніж страхування життя, шляхом надання власникам страхових полісів, які завдяки своєму статусу, розміру або природі ризиків, що можуть страхува​тися, не вимагають спеціального захисту в державі-члені, в якій має місце ри​зик, повної свободи для того, аби скористатися широкими можливостями рин​ку страхування;
(3)  враховуючи, що Директива 88/357/ЕЕС, таким чином, є важливим ета​пом на шляху до об'єднання національних ринків в інтегрований ринок і такий етап повинен бути доповненим іншими інструментами Співтовариства з метою надання можливості всім власникам страхових полісів, незалежно від їхнього статусу, розміру або природи їх ризиків, що можуть бути застрахованими, мати можливість звертатися до будь-якого страхової компанії, головний офіс якого знаходиться на території Співтовариства, і яке веде свою діяльність, керуючись правом на здійснення підприємницької діяльності та свободою надання послуг, одночасного гарантуючи їм відповідний захист;
* Official Journal L 228, 11.08.1992, p. 0001-0023.
1  OJ No C 244, 28.9.1990, p. 28 та OJ No C 93, 13.4.1992, p. 1;
2  OJ No C 67, 16.3.1992, p. 98 та OJ No C 150, 15.6.1992; 1 OJ No C 102, 18.4.1991, p. 7;
4 OJ No L 172, 4. 7. 1988, p. 1. З останніми змінами, внесеними Директивою 90/618/ЕЕС (OJ No L 330, 29.11.1990, p. 44);
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(4)  враховуючи, що ця Директива є частиною законодавства Співтоварист​ва, яке вже набрало чинності, що включає Першу Директиву Ради від 24 липня 1973 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень щодо започаткування та ведення діяльності у сфері прямого страхування, іншо​го, ніж страхування життя (73/239/ЄЕС)5, а також Директиву Ради від 19 грудня 1991 року про річну звітність і консолідовані рахунки страхових компаній (91/ 674/ЄЕС)6;
(5)  враховуючи, що прийнятий підхід полягає в приведенні до такого узго​дження, яке є істотним, необхідним і достатнім для того, щоб досягти взаємно​го визнання повноважень і розумної системи контролю, і таким чином умож​ливити надання єдиної ліцензії, чинної на всій території Співтовариства, і також уможливити застосування принципу нагляду з боку держави — члена похо​дження;
(6)  враховуючи, що, як наслідок, для започаткування та здійснення страхо​вої діяльності надалі необхідно одержати єдину відповідну ліцензію, виданий компетентними органами держави — члена, на території якої страхова компа​нія має головний офіс; враховуючи, що така ліцензія дає можливість компаніям здійснювати свою діяльність на території всього Співтовариства, згідно з пра​вом на здійснення підприємницької діяльності або свободою надання послуг; враховуючи, що держава-член структурного підрозділу або надання послуг бі​льше не може вимагати від страхових компаній, які хочуть там займатися стра​ховою діяльністю і яким вже надано ліцензію на таку діяльність у державі-члені походження, отримання нової ліцензії; враховуючи, таким чином, що до дире​ктив 73/239/ЄЕС та 88/357/ЄЕС повинні бути внесені відповідні зміни та допо​внення;
(7)  враховуючи, що національні компетентні органи влади держав — членів походження надалі будуть відповідальними за контроль над фінансовим станом страхових компаній, включаючи їхній стан платоспроможності, встановлення відповідних технічних резервів і покриття таких резервів узгоджувальними ак​тивами;
(8) враховуючи, що деякі положення цієї Директиви встановлюють мініма​льні норми; враховуючи, що держава-член походження може встановити більш суворі норми щодо страхових компаній, яким надано ліцензію займатися стра​ховою діяльністю власними компетентними органами;
(9) враховуючи, що компетентні органи держав-членів повинні мати в своє​му розпорядженні такі засоби контролю, які є необхідними для того, аби забез​печити належне здійснення діяльності страховими компаніями на території всього Співтовариства, незалежно від того, чи ця компанія займається страховою дія​льністю згідно з правом на здійснення підприємницької діяльності чи за свобо​дою надання послуг; враховуючи, зокрема, що вони повинні бути в змозі нада​ти відповідні гарантії або застосувати санкції, спрямовані на попередження нечіткого виконання або порушення положень щодо нагляду за страховою дія​льністю;
(10)  враховуючи, що внутрішній ринок є територією без внутрішніх кордо​нів і включає доступ до всієї страхової діяльності, іншої, ніж страхування жит-
р. І).
' OJ No L 228, 16. 8. 1973, p. 3. Last amended by Directive 88/357/EEC (OJ No L 172, 4. 7. 1988,
'OJ No L374, 31. 12. 1991, p. 7.
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тя, на території всього Співтовариства і, отже можливість для будь-якої уповно​важеної належним чином страхової компанії страхувати будь-які ризики, які зазначені в Додатку до Директиви 73/239/ЄЕС; враховуючи, що з цією метою монополія, яка надається деякими органами в деяких державах — членах щодо страхування конкретних ризиків має бути скасована;
(11) враховуючи, що положення про передачу портфелів повинні відповіда​ти положенням про єдину систему надання ліцензії, яка запроваджується цією Директивою;
(12)  враховуючи, що Директива 91/674/ЄЕС вже здійснила необхідну гар​монізацію правил держав-членів щодо технічних резервів, які страхові компанії повинні встановити, для покриття своїх зобов'язань, і така гармонізація робить можливим взаємне визнання таких резервів;
(13) враховуючи, що правила, які регулюють поширення, локалізацію і при​ведення у відповідність активів, що використовуватися для покриття технічних резервів, повинні бути узгодженими для того, щоб полегшити взаємне визнан​ня правил держав-членів; враховуючи, що при такому узгодженні повинні бра​тися до уваги заходи з лібералізації руху капіталу, як передбачено Директивою Ради від 24 червня 1988 року на виконання статті 67 Договору (88/361/ЄЕС)7, а також прогрес, якого досягнуто Співтовариством у напрямку до економічної І монетарної єдності;
(14) враховуючи, однак, що держава-член походження не може вимагати від страхових компаній інвестування активів для покриття їх технічних резервів в окремі категорії активів, оскільки така вимога була б несумісною із заходами щодо лібералізації руху активів, як передбачено в Директиві 88/361/ЄЕС;
(15)  враховуючи, що до прийняття Директиви про інвестиційну діяльність, яка, серед іншого, гармонізує поняття «регульований ринок», для цілей цієї Директиви і не завдаючи шкоди майбутній гармонізації, поняття «регульований ринок» повинне бути визначене тимчасово; враховуючи, що таке визначення буде замінене майбутнім поняттям, узгодженим на рівні Співтовариства, яке покладе на державу-члена походження ринку відповідальність у цих справах, яка цією Директива на перехідний період покладається на державу-члена похо​дження страхової компанії;
(16)  враховуючи, що список пунктів, з яких може складатися маржа плато​спроможності, яка вимагається Директивою 73/239/ЄЕС, повинен бути допов​нений, аби взяти до уваги нові фінансові інструменти і кошти, надані іншими фінансовими установами для заснування своїх власних фондів;
(17)  враховуючи, що в межах інтегрованого страхового ринку власникам страхових полісів, які з огляду на свій статус, розмір або природу ризиків, що можуть бути застраховані, не вимагають особливого захисту в державі-члені, в якій має місце ризик, повинна бути надана повна свобода у виборі законодав​ства, що застосовується до їх договорів страхування.
(18)  враховуючи, що гармонізація страхового договірного права не є попе​редньою умовою для створення внутрішнього ринку страхування; враховуючи, таким чином, що можливість, надана державам-членам змушувати застосовува​ти їх законодавство при укладенні договорів страхування щодо ризиків, які мають місце в межах їх територій, очевидно забезпечуватиме належні гарантій власникам страхових полісів, які вимагають спеціального захисту;
7 OJ No L 178, 87 1988, р  5
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(19) враховуючи, що в межах внутрішнього ринку в інтересах власника стра​хового полісу є одержання доступу до найширшого кола страхових продуктів, які є доступними у Співтоваристві, з тим, щоб він міг вибрати такий продукт, який найкраще відповідає його потребам; враховуючи, що саме держави — чле​ни, в яких має місце ризик, повинні гарантувати відсутність перешкод для ма​ркетингу на своїй території всіх страхових продуктів, які пропонуються для продажу у Співтоваристві, допоки вони не суперечать положенням законодав​ства, що захищає загальне благо і є чинним у державі-члені, в якій має місце ризик, і в тій мірі, в якій загальне благо не захищається правилами держави-члена походження, за умови що такі положення застосовуються без дискримі​нації до всіх страхових компаній, які займаються страховою діяльністю в тій державі-члені, є об'єктивно необхідними і пропорційними поставленій метою.
(20) враховуючи, що держави-члени повинні будуть забезпечити узгоджен​ня страхових продуктів та договірних документів, які використовуються відпо​відно до права на здійснення підприємницької діяльності чи свободи надання послуг для покриття ризиків, які мають місце на їх територіях, з такими спеці​альними положеннями законодавства, що захищають загальне благо, і можуть бути застосовані з цього приводу; враховуючи, що системи контролю, що за​стосовуються, повинні відповідати вимогам інтегрованого ринку, але їхнє за​стосування не може бути попередньою умовою для ведення страхової діяльно​сті; враховуючи з цієї точки зору, що системи для попереднього схвалення умов полісу є не виправданими; враховуючи, таким чином, що існує необхідність створення Інших систем, які більше відповідатимуть вимогам внутрішнього ринку, та які нададуть можливість кожній державі-члену гарантувати власни​кам страхових полісів належний захист;
(21) враховуючи, що якщо власником страхового полісу є фізична особа, то вона повинна одержати інформацію від страхової компанії про законодавство, яке застосується до договору, та про порядок розгляду скарг власників полісів щодо договорів;
(22)  враховуючи, що в деяких державах-членах приватне або добровільне страхування здоров'я є частковою або повною альтернативою страхуванню здо​ров'я, що забезпечується системою соціального захисту;
(23)  враховуючи, що сутність та соціальні наслідки договорів страхування здоров'я виправдують вимоги компетентних органів держави-члена, в якій має місце ризик, щодо систематично повідомлення про загальні та спеціальні умо​ви полісів для того, щоб перевірити, що такий договір дійсно є частковою чи повною альтернативою страхуванню здоров'я, що забезпечується системою со​ціального захисту; враховуючи, що така перевірка не повинна бути попере​дньою умовою для маркетингу продуктів; враховуючи, що особливий характер страхування здоров'я, що є частковою або повною альтернативою страхуванню здоров'я, що забезпечується системою соціального захисту, вирізняє його з по​між інших видів страхування збитків та страхування життя в тій мірі, що є необхідною для забезпечення ефективного доступу власників страхових полісів до приватного страхування здоров'я або страхування здоров'я на добровільних засадах, незважаючи на їх вік чи ступінь ризику;
(24)  враховуючи, що з цією метою деякі держави-члени прийняли окремі правові норми; враховуючи, що для захисту загального блага можливим є при​йняття або схвалення таких правових норм, які б не обмежували неналежним
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чином право на здійснення підприємницької діяльності або свободу надання послуг з розумінням, що такі правові норми повинні застосуватися однаковим чином, якою б не була держава-член походження страхової компанії; врахову​ючи, що ці правові норми можуть відрізнятися по своїй суті залежно від умов в кожній державі-члені; враховуючи, що такі заходи можуть передбачити відкри​ту реєстрацію, класифікацію на загальноприйнятих засадах відповідно до виду полісу і тривалості страхування; враховуючи, що така мета також може бути досягнута шляхом встановлення вимоги до компаній, які пропонують послуги з приватного страхування здоров'я або страхування здоров'я, що здійснюється на добровільних засадах, щодо надання стандартних полісів у відповідності із по​криттям, що надається програмами соціального забезпечення зі страховими преміями на рівні або нижче визначеного максимуму, та участі в програмах з відшкодування збитків; враховуючи, що в майбутньому, можливо, виникне не​обхідність вимоги про те, щоб технічна основа приватного страхування здоро​в'я або страхування здоров'я, що здійснюється на добровільних засадах, було подібна до страхування життя;
(25)  враховуючи, що з огляду на узгодження, яке здійснюється Директивою 73/239/ЄЕС, до якої вносяться зміни та доповнення цією Директивою, можли​вість, надана Федеральній Республіці Німеччина відповідно до статті 7 (2) (с) цієї Директиви, щодо заборони одночасного укладення договорів страхування здоров'я й інших видів страхування, більше не є виправданою і повинна, таким чином, бути відмінена;
(26) враховуючи, що держави-члени можуть вимагати від будь-яких страхо​вих компаній, що пропонують послуги з обов'язкового страхування від нещас​них випадків на роботі на свій власний ризик на їх території, привести свою діяльність у відповідність з конкретними положеннями, встановленими їх наці​ональним законодавством про таке страхування; враховуючи, однак, що ця ви​мога не може застосовуватися до положень щодо нагляду за фінансовим ста​ном, що є виключною компетенцією держави-члена походження;
(27) враховуючи, що реалізація права на здійснення підприємницької діяль​ності вимагає, постійного перебування компанії на території держави-члена структурного підрозділу; враховуючи, що відповідальність за конкретні інтере​си застрахованих осіб і жертв у випадку страхування відповідальності третіх осіб при експлуатації автомобілів вимагає відповідної структури в державі-члені зна​ходження структурного підрозділу для збору всієї необхідної інформації про вимоги компенсації щодо такого ризику, з достатніми повноваженнями пред​ставляти компанію перед потерпілими, які можуть вимагати відшкодування збитків, включаючи повноваження щодо виплатити такого відшкодування, і представляти компанію або, якщо необхідно, вжити заходів для того, щоб стра​хова компанія була представлена в суді або у відповідних компетентних органах такої держави-члена у зв'язку з вимогами про відшкодування;
(28)  враховуючи, що в межах внутрішнього ринку жодна держава-член не може продовжувати забороняти одночасне здійснення страхової діяльності в межах своєї території відповідно до права на здійснення підприємницької дія​льності та свободи надання послуг; враховуючи, що альтернатива, яка надаєть​ся державам-членам у цьому зв'язку Директивою 88/357/ЄЕС має, таким чи​ном, бути скасована;
(29)  враховуючи, що повинні бути передбачені відповідні положення про систему санкцій, які будуть застосовуватися, коли в державі-члені, в якій має
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місце ризик, діяльність страхової компанії не відповідає положенням щодо за​хисту загального блага, що застосовуються;
(30)  враховуючи, що деякі держави-члени не передбачають жодних форм непрямого оподаткування договорів страхових, в той час, коли більшість дер-жав-членів застосовують спеціальні форми оподаткування та інші форми збо​рів, включаючи збір, призначений для компенсаційних органів; враховуючи, що зміст та розміри таких зборів значно різняться залежно від держави-члена, в якій вони застосовуються; враховуючи, що є бажаним запобігти існуючим від​мінностям, що призводить до викривлення конкуренції в галузі страхування між державами-членами; враховуючи, що поки не буде здійснено подальшої гармонізації, застосування систем оподаткування та інших форм зборів, які пе​редбачені державами-членами, в яких мають місце ризики, вірогідно, станови​тиме захист від такої проблеми, і тому саме держави-члени вживають заходів з забезпечення збору таких податків;
(31)  враховуючи, що час від часу можуть бути необхідними технічні попра​вки до детальних правил, що викладені в цій Директиві, з огляду на майбутній розвиток ринку страхування; враховуючи, що Комісія внесе такі поправки за необхідності, після консультацій з Комітетом з питань Страхування, заснова​ним Директивою 91/675/ЄЕС8, використовуючи повноваження щодо імплеме​нтації, що покладаються на неї Договором;
(32) враховуючи, що існує необхідність прийняти особливі положення з метою забезпечення поступового переходу від існуючого режиму правового регулю​вання страхування до режиму правового регулювання, який встановлюється цією Директивою, аби не перевантажити додатковим обсягом робіт компетен​тні органи держав-членів;
(33) враховуючи, що відповідно до статті 8 с Договору потрібно враховувати обсяг зусиль, які повинні бути докладені певними державами, економіка яких знаходяться на різних стадіях розвитку; враховуючи, таким чином, що для по​ступового застосування цієї Директиви певними державами-членами повинні бути прийняті перехідні положення,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Глава І Визначення і сфера застосування
Стаття 1
Для цілей цієї Директиви:
(a)  страхова компанія означає компанію, яка отримала відповідну ліцензію відповідно до вимог статті 6 Директиви 73/239/ЄЕС;
(b)  структурний підрозділ означає агенцію або філію страхової компанії, від​повідно до статті 3 Директиви 88/357/ЄЕС;
(c)  держава-член походження означає державу-члена, на території якої зна​ходиться головний офіс страхової компанії, яка покриває ризик;
(d)  держава-член структурного підрозділу означає державу-члена, на терито​рії якої знаходиться структурний підрозділ, який покриває ризик;
(e)  держава-член надання послуг означає державу-члена, в якій має місце ризик, як визначено в статті 2 (d) Директиви 88/357/ЄЕС, якщо він
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покривається страховою компанією чи структурним підрозділом, розта​шованими у іншій державі-члені;
(f)  контроль означає відносини між материнською компанією та дочірньою компанією, як визначено в статті 1 Директиви 83/349/ЄЕС9 або подібні відносини між будь-якою фізичною або юридичною особою та компані​єю;
(g)  істотна участь означає безпосередню або опосередковану участь у ком​панії, яка становить 10% або більше капіталу або прав голосу або таку, що робить можливим здійснення суттєвого впливу на управління ком​панією, щодо якої існує така участь.
Для цілей цього визначення в контексті статей 8 та 15 та інших ступенів участі, про які йдеться у статті 15, — до уваги беруться права голосу, про які йдеться у статті 7 Директиви 88/627/ЄЕС10;
(h) материнська компанія означає материнську компанію, як визначено стат​тями 1 і 2 Директиви 83/349/ЄЕС;
(і) дочірня компанія означає дочірню компанію як визначено статтями 1 і 2 Директиви 83/349/ЄЕС; будь-яка дочірня компанія дочірньої компанії також вважається дочірньою компанією відносно компанії, яка є єди​ною материнською компанією таких компаній;
(j) регульований ринок означає фінансовий ринок, що розглядається таким державою — членом походження до затвердження відповідного визна​чення у Директиві про інвестиційні послуги і характеризується:
—   постійним функціонуванням, та
—   фактом, що підзаконні акти, які видаються або затверджуються від​повідними органами, визначають умови функціонування ринку, умови доступу на ринок і, при застосуванні Директиви Ради від 5 березня 1979 року, що узгоджує умови допуску цінних паперів до лістшгу на фондовому ринку (79/279/ЄЕС)", умови допуску до лістингу, перед​бачені тією Директивою, або, якщо згадана Директива не застосову​ється, умови, яким має відповідати фінансовий інструмент для ефе​ктивного використання на ринку.
Для цілей цієї Директиви регульований ринок може бути розташований на території держави-члена або в третій країні. В останньому випадку ринок має бути визнаним державою-членом походження і задовольняти відповідним вимогам. Будь-які фінансові інструменти, які використову​ються на ринку, повинні якісно відповідати інструментам, які викорис​товуються на регульованому ринку або ринках відповідних держав-чле-нів;
(k) компетентні органи означають органи державної влади, яким законом або підзаконним нормативним актом надаються повноваження по здій​сненню нагляду за страховими компаніями;
(1) «тісні зв'язки» означають ситуацію, у якій дві або більше фізичних чи юридичних осіб пов'язані:
(а) «участю», яка означає володіння, безпосереднє або шляхом контро​лю, 20% або більше прав голосу чи капіталу компанії чи
' OJ No L 193, 18.7.1983, р.1;
10  OJ No L348, 17   12   1988, p. 62.
11  OJ No L 66, 13  3. 1979, p 21   Останні зміни внесено Директивою 82/148/ЕЕС (OJ No L 62, 5. 3. 1982, p 22)
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(b) «контролем», який означає відносини між материнською та дочір​ньою компаніями, у всіх випадках зазначених у статті 1 (1) та (2) Директиви 83/349/ЕЕС12, або такі ж відносини між фізичною або юридичною особою та компанією; будь-яка дочірня компанія дочір​ньої компанії також розглядається як дочірня компанія щодо мате​ринської компанії, основної для всіх цих компаній.
Ситуація, у якій дві чи більше фізичних або юридичних осіб постійно пов'я​зані з однією й тією ж особою відносинами контролю також розглядається як наявність тісних зв'язків між такими особами
Стаття 2
1.  Ця Директива застосовується до видів страхування і страхових компаній, які зазначені в статті 1 Директиви 73/239/ЄЕС.
2.  Ця Директива не застосовується ні до видів страхування або діяльності, ні до компаній або установ, до яких не застосовується Директива 73/239/ЄЕС, ані до органів, зазначених в статті 4 згаданої Директиви.
Стаття З
Незважаючи на статтю 2 (2), держави-члени вживають заходів для забезпе​чення того, щоб монополії на здійснення певних видів страхової діяльності, надані організаціям, створеним на їх територіях і зазначених у статті 4 Дирек​тиви 73/239/ЄЕС, були скасовані до 1 липня 1994 року.
Глава II Започаткувавші страхової діяльності
Стаття 4
Статтю 6 Директиви 73/239/ЄЕС викласти у такій редакції:
«Стаття 6
Для започаткування діяльності у сфері прямого страхування необхідно по​передньо одержати відповідну ліцензію.
Така ліцензія отримується від компетентних органів держави-члена похо​дження:
(a)  будь-якою компанією, яка засновує свій головний офіс на території цієї держави;
(b)  будь-якою компанією, яка, отримавши ліцензію, як зазначено в попере​дньому підпункті, поширює свою діяльність на цілий вид страхування або на інші види страхування».
Стаття 5
Статтю 7 Директиви 73/239/ЄЕС викласти у такій редакції: «Стаття 7
1. Ліцензія діє на території всього Співтовариства. Вона дозволяє компанії здійснювати свою діяльність згідно з правом на здійснення підприємницької діяльності або свободою надання послуг.
2. Ліцензія надається на окремі види страхування. Вона охоплює весь вид страхування, окрім випадків, коли заявник бажає охопити лише окремі ризики, які відносяться до такого виду страхування, як зазначено в пункті А Додатку.
12 OJ No L 193, 18.7.1983, p. 1. Внесено останні зміни Директивою 90/605/ЕЕС (OJ No L 317, 16.11.1990, р.60).
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Однак:
(a)  держави-члени можуть надати ліцензію на кілька видів діяльності, про які йдеться у пункті В Додатку, прикладаючи до них належні назви, які там конкретизуються;
(b)  ліцензія, яка надається для одного виду або групи видів, також є чинною для мети покриття додаткових ризиків, які входять до іншого виду, якщо умови, які встановлюються пунктом С Додатку, виконані.»
Стаття 6
Статтю 8 Директиви 72/239/ЄЕС викласти у такій редакції: «Стаття 8
1. Держава-член, в якій розташований головний офіс, повинна вимагати від кожної страхової компанії, яка прагне отримати ліцензію : (а) прийняти одну з наступних форм:
—   у випадку Королівства Бельгії: «societe anonyme/naamloze vennoot-schap», «societe en commandite par actions/commanditaire vennootschap op aandelen», «association d'assurance mutuelle/onderlinge verzekerin-gsvereniging», «societe cooperative/cooeperatieve vennootschap»;
—   у випадку Королівства Данії: «aktieselskaber», «gensidige selskaber»;
—   у випадку Федеративної Республіки Німеччини: «Aktiengesellschaft», «Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit», «Oeffentlich — rechtliches Wettbewerbsversicherungsunternehmen»;
—   у випадку Республіки Франція: «societe anonyme», «societe d'assurance mutuelle», «institution de prevoyance regie par le code de la securite sociale», «institution de prevoyance regie par le code rural» та «mutuelles regies par le code de la mutualite»;
—   у випадку Ірландії: incorporated companies limied by shares or by guarantee or unlimited (акціонерні товариства з обмеженою відповідальністю або відкриті або закриті акціонерні товариства);
—   у випадку Італійської Республіки: «societa per azioni», «societa cooperativa», «mutua di assicurazione»;
—   у випадку Великого Герцогства Люксембург: «societe anonyme», «societe en commandite par actions», «association d'assurances mutuelles», «societe cooperative»;
—   у випадку Королівства Нідерланди: «naamloze vennootschap», «onderlinge waarborgmaatschappij»;
—   у випадку Об'єднаного Королівства: incorporated companies limied by shares or by guarantee or unlimited, societies registered under the Industrial and Provident Acts, societies registered under Friendly Societies Acts, the association of underwriters known as Lloyd's (акціонерні товариства з обмеженою відповідальністю або відкриті або закриті акціонерні то​вариства, товариства, які реєструються відповідно до Industrial and Provident Societies Acts, товариства, які реєструються відповідно до Friendly Societies Acts, асоціація страхових компаній, відомих як Ллойдс);
—   у випадку Грецької Республіки: «anonymi etairia», allilasfalistikos synetairismos»;
—   у випадку Королівства Іспанії: «sociedad anonima», «sociedad mutua», «sociedad cooperativa»;
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—  у випадку Португальської Республіки: «sociedade anonima», «mutua de
seguros».
Страхова компанія може також прийняти форму Європейської Компанії (SE), якщо таку буде запроваджено.
До того ж, держави-члени можуть, коли це е необхідним, створювати компанії, які мають форму публічної компанії, якщо ці організації бу​дуть здійснювати страхові операції за таких же умов як і компанії, що мають форму приватної компанії;
(b)  обмежити його діяльність до страхової діяльності та операцій, які поста​ють безпосередньо з такої діяльності, і виключити всі інші види комер​ційної діяльності;
(c)  подати план здійснення операцій у відповідності до статті 9;
(d)  володіти мінімальним гарантійним фондом, що передбачений статтею 17(2);
(e)  особи, що здійснюють ефективне управління, повинні мати добру репу​тацію та відповідну професійну кваліфікацію або досвід.
2.  Компанія, яка прагне отримати ліцензію на розширення своєї діяльності до інших видів або ліцензію на надання страхових послуг щодо деяких ризиків одного виду ризиків, повинне подати схему операцій відповідно до статті 9.
Більш того, вимагається, щоб воно надало докази того, що воно має маржу платоспроможності, передбачену у статті 16, і, якщо стосовно інших видів дія​льності статтею 17 (2) вимагається більший мінімальний гарантійний фонд, — що воно має такий мінімум.
3.  Ніщо в цій Директиві не забороняє державам-членам керуватися чинни​ми або приймати нові закони, підзаконні та адміністративні положення, які вимагають схвалення установчих договорів чи статутів юридичних осіб або об'​єднань чи будь-яких Інших документів, необхідних для нормального здійснен​ня нагляду.
Держави-члени не повинні, однак, приймати положення, які вимагають попереднього схвалення або систематичного повідомлення про загальні і конк​ретні умови полісів, ставки премій, бланки та інші друковані документи, які компанія має намір використовувати в ділових стосунках з власниками страхо​вих полісів.
Держави-члени не можуть зберігати чи запроваджувати попереднє надання повідомлення або схвалення пропонованого збільшення ставок премій, окрім випадків, коли це є частиною загальної системи нагляду за цінами.
Ніщо в цій Директиві не забороняє державам-членам здійснювати перевір​ку компаній, які отримують або вже отримали ліцензію на діяльність за видом 18 пункту А Додатку, щодо їх прямих або опосередкованих ресурсів щодо пер​соналу та обладнання, включаючи кваліфікацію їхніх медиків і якість облад​нання, яке є в розпорядженні таких компаній, для виконання своїх зобов'я​зань, що виникають з даного виду страхування.
4.  Вищезгадані положення не можуть вимагати, щоб будь-яка заява на оде​ржання ліцензії розглядалася у світлі економічних вимог ринку».
Стаття 7
Статтю 9 Директиви 73/239/ЄЕС викласти у такій редакції: «Стаття 9
План здійснення операцій, про які йдеться в статті 8 (1) (с), повинен місти​ти подробиці або підтвердження щодо:
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(a)  природи ризиків, які компанія має намір покривати;
(b)  основні принципи перестрахування;
(c)  статей, з яких складається мінімальний гарантійний фонд;
(d)  оцінки витрат на адміністративні послуги та організацію забезпечення діяльності; фінансові ресурси для покриття таких витрат і, якщо ризики, які покриваються, відносяться до виду 18 в пункті А Додатку, — ресурси, які знаходяться в розпорядженні компаній для надання обіцяної допо​моги
і, крім того, протягом перших трьох фінансових років:
(e)  оцінка управлінських витрат, інших, ніж витрати на установку облад​нання, зокрема щодо поточних управлінських витрат та комісійних;
(f)  оцінка премій або зборів та вимог;
(g)  прогнозований баланс;
(h) оцінка фінансових ресурсів для покриття андеррайтингових зобов'язань та маржі платоспроможності.»
Стаття 8
Компетентні органи держави-члена походження не надають ліцензію на започаткування діяльності у галузі страхування, поки вони не одержать інфор​мації, яка посвідчує акціонерів компанії або її учасників, прямих або опосере​дкованих, фізичних чи юридичних осіб, які володіють істотною участю у такій компанії, а також про обсяги такої участі.
Ті ж органи влади відмовляють у наданні ліцензії, якщо, беручи до уваги необхідність забезпечення розсудливого та розумного управління страховою компанією, такі органи не задоволені характеристикою акціонерів або інших учасників.
Глава III Гармонізація умов, що регулюють ведення діяльності страхування
Розділ 1
Стаття 9
Статтю 13 Директиви 73/239/ЄЕС викласти у такій редакції: «Стаття 13
1.  Фінансовий нагляд за діяльністю страхової компанії, включаючи нагляд за операціями, які здійснюються компанією через свої структурні підрозділи чи відповідно до свободи надання послуг, здійснюється лише державою-членом походження.
2.  Такий фінансовий нагляд включає перевірку усієї діяльності страхової компанії, його стану платоспроможності, встановлення технічних резервів та активів, що покривають їх відповідно до встановлених норм або практики, яка здійснюється у державі-члені походження відповідно до положень, прийнятих на рівні Співтовариства.
У випадку коли відповідна компанія отримала ліцензію на покриття ризи​ків, які підпадають під вид 18 в пункті А Додатку, нагляд поширюється до нагляду за технічними ресурсами, які компанія має в своєму розпорядженні з метою здійснення операцій допомоги, які вона зобов'язана здійснювати, і якщо законодавство держави-члена походження передбачає здійснення нагляду за такими ресурсами.
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3. Компетентні органи держави-члена походження вимагають від кожної страхової компанії наявності надійних адміністративних процедур та процедур звітування, а також відповідного механізму внутрішнього контролю».
Стаття 10
Статтю 14 Директиви 73/239/ЄЕС викласти у такій редакції:
«Стаття 14
Держава-член структурного підрозділу забезпечує, щоб у випадку, коли стра​хова компанія, що отримала ліцензію на ведення своєї діяльності в іншій дер​жаві, займається своєю діяльністю через структурний підрозділ, компетентні органи держави-члена походження після інформування компетентних органів держави-члена структурного підрозділу проводять самі або через посередницт​во осіб, яких вони призначають для цього, перевірку інформації на місцях, необхідну для здійснення фінансового нагляду за компанією. Органи держави-члена знаходження структурного підрозділу можуть брати участь в такій переві​рці інформації».
Стаття 11
Статтю 19 (2) та (3) Директиви 73/239/ЄЕС викласти у такій редакції:
«2. Держави-члени вимагають від страхових компаній, головний офіс яких знаходиться на їх територіях, подавати періодичний звіт про прибутки, разом зі статистичними документами, які необхідні для здійснення нагляду. Компетен​тні органи надають один одному будь-які документи та інформацію, що є кори​сною для здійснення нагляду.
3. Кожна держава-член вживає всіх можливих заходів для того, щоб гаран​тувати, що компетентні органи влади мають можливості та засоби, необхідні для здійснення нагляду за діяльністю страхових компаній, головний офіс яких знаходиться на їх територіях, включаючи діяльність, яка здійснюється поза ме​жами їх територій, відповідно до директив Ради, що регулюють таку діяльність, і з метою переконатися в їх імплементації.
Такі можливості та засоби необхідні, зокрема, для того, щоб компетентні органи могли:
(a)  робити детальні запити щодо стану компанії та щодо всієї діяльності цієї компанії , серед іншого, за допомогою:
—   збору інформації або вимоги надати документи стосовно його діяль​ності,
—   проведення перевірки компанії на місці, у її приміщеннях;
(b)  вживати будь-яких заходів щодо компанії , його директорів або мене​джерів, або осіб, які їх контролюють, що є відповідними та необхідними для гарантування подальшої відповідності діяльності компанії законам, підзаконним та адміністративним положенням, у відповідності з якими компанія повинна діяти в кожній державі-члені, зокрема з планом здій​снення операцій, в тій мірі, наскільки вони залишаються обов'язкови​ми, а також для подальшого запобігання і виправлення недотримання правил, шкідливих для інтересів застрахованих осіб;
(c)  гарантувати проведення таких заходів, за необхідності, за допомогою примусу і, де необхідно, за допомогою судових каналів.
Держави-члени можуть також забезпечити, щоб компетентні органи отри​мували будь-яку інформацію відносно договорів, які мають посередники.
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Стаття 12
1.  Пункти (2) — (7) статті 11 Директиви 88/357/ЄЕС втрачають чинність.
2.  Згідно умов, що встановлені внутрішнім законодавством, кожна держава-член надає дозвіл страховим компаніям з головними офісами на її території на передачу всіх або частини їх портфелів договорів, укладених згідно з правом на здійснення підприємницької діяльності або за свободою надання послуг, іншо​му приймаючому офісу, який створений в межах Співтовариства, якщо компе​тентні органи держави-члена походження приймаючого офісу підтверджують, що після отримання передачі страхова компанія має необхідну маржу плато​спроможності.
3.  У випадку, коли структурний підрозділ пропонує передати весь або час​тину портфелю договорів, укладених за правом на здійснення підприємницької діяльності або за свободою надання послуг, вона консультується з державою-членом структурного підрозділу .
4.  У випадках, які зазначені в пунктах 2 і 3, компетентні органи держави-члена походження компанії передавача надають дозвіл на здійснення такої пе​редачі після одержання згоди компетентних органів держав-членів, в яких ма​ють місце такі ризики.
5.  Компетентні органи держав-членів після розгляду можливості передачі, надають свій висновок або згоду компетентним органам держави-члена похо​дження страхової компанії передавача протягом трьох місяців з часу надхо​дження такого запиту; відсутність будь-якої відповіді від органів, які здійсню​ють розгляд можливості переказу, протягом цього періоду вважається рівносильною позитивній відповіді або мовчазній згоді.
6.  Передача, здійснення якої дозволяється у відповідності з цією статтею, публікується в порядку, встановленому національним законодавством держа​ви-члена, в якій мають місце застраховані ризики. Такі передачі автоматично мають силу щодо власників страхових полісів, застрахованих осіб і будь-яких інших осіб, які мають певні права або обов'язки, що виникають відповідно до переданих договорів.
Це положення не впливає на права держав-членів на надання власникам страхових полісів права вибору щодо скасування договорів протягом встановле​ного періоду після такої передачі.
Стаття 13
1. Статтю 20 Директиви 73/239/ЄЕС викласти у такій редакції: «Стаття 20
1. Якщо компанія не виконує вимог статті 15, компетентні органи держави-члена його походження можуть заборонити вільне розпорядження активами після повідомлення про такі наміри компетентних органів держави-члена, на території якої мають місце ризики.
2. З метою відновлення фінансової ситуації компанії, маржа платоспромож​ності якого перетнула мінімум, що вимагається відповідно до статті 16 (3), ком​петентні органи держави-члена походження вимагають надання плану оздоро​влення фінансового стану компанії.
У виняткових випадках, якщо компетентний орган вважає, що фінансова ситуація компанії буде погіршуватися надалі, він може також обмежити або заборонити вільне розпорядження активами компанії. Він повідомляє органи інших держав-членів, на території яких компанія веде свою діяльність, про
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будь-які заходи, які вже вжиті, а ті на прохання цього компетентного органу вживають таких самих заходів.
3.  Якщо межа платоспроможності падає нижче гарантійного фонду, як ви​значено в статті 17, компетентний орган держави-членам походження вимагає від компанії надання короткострокового фінансового плану для затвердження.
Він може також обмежити або заборонити вільне розпорядження активами компанії. Він повідомляє органи інших держав-членів, на території яких ком​панія відповідно здійснює свою діяльність, а ті на запит цього компетентного органу вживають таких же заходів.
4.  Компетентні органи можуть надалі вживати всіх необхідних заходів для захисту інтересів застрахованих осіб у випадках, передбачених пунктами 1, 2 та 3.
5.  Кожна держава-член повинна вживати необхідних заходів відповідно до чинного національного законодавства для забезпечення можливості заборони вільного розпорядження активами, які розташовані на її території, у випадках передбачених у пунктах 1, 2 та 3, на запит держави-члена походження компанії, яка визначає активи, до яких застосовуються такі заходи.»
Стаття 14
Статтю 22 Директиви 73/239/ЄЕС викласти у такій редакції: «Стаття 22
1. Ліцензія, яка надається страховій компанії компетентним органом держа​ви-члена походження, може бути відкликана тим же органом, якщо ця компа​нія:
(a)  не використовує цю ліцензію протягом 12 місяців, відверто відмовляєть​ся від нього або припиняє здійснювати свою діяльність протягом більше ніж шість місяців, окрім випадків, коли відповідна держава-член не пе​редбачила припинення дії ліцензій у таких випадках;
(b)  більше не відповідає умовам допуску;
(c)  не змогла протягом встановленого терміну вжити заходів, які визначені в плані щодо відновлення фінансової ситуації компанії або фінансової схеми відповідно до статті 20;
(d)  істотно не виконує своїх зобов'язань згідно нормативних актів, що регу​люють її діяльність.
У випадку відкликання або припинення дії ліцензій компетентний орган держави-члена походження повідомляє належним чином компетентні органи інших держав-членів, а вони вживають відповідних заходів для того, щоб запо​бігти здійсненню нових операцій такою компанією на їх територіях за правом на здійснення підприємницької діяльності або відповідно до свободи надання послуг.
Компетентний орган держави-члена разом з такими органами вживає всіх заходів, необхідних для захисту інтересів застрахованих осіб і, зокрема, обме​жує вільне розпорядження активами компанії відповідно до пункту (1), другого підпункту пункту (2), другого підпункту пункту (3) статті 20.
2.  Будь-яке рішення щодо відкликання ліцензії ґрунтується на достатніх підставах і повідомляться відповідній компанії .»
Стаття 15
1. Держави-члени вимагають від будь-якої фізичної чи юридичної особи, яка пропонує, прямо або опосередковано, придбати істотну участь у страховій компанії, спочатку поінформувати про це компетентні органи держави-члена походження, вказуючи на розмір участі, який вона має намір придбати. Така
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особа повинна також поінформувати компетентні органи держави-члена похо​дження, якщо вона має намір збільшити розмір своєї істотної участі таким чи​ном, що співвідношення права голосу або капіталу, яким він володіє, досягне або перевищить 20, 33 або 50% або таким чином, що страхова компанія стане його дочірньою компанією .
Компетентні органи держави-члена походження повинні протягом трьох місяців з дати повідомлення, передбаченого в попередньому підпункті, відхи​лити такий план, якщо, беручи до уваги необхідність забезпечення надійного та належного управління відповідною страховою компанією, він не відповідає ви​могам щодо кваліфікації особи, про яку йдеться у першому підпункті. Якщо вони не відхилять цей план, вони можуть зафіксувати максимальний період для його імплементації.
2.  Держави-члени вимагають від будь-якої фізичної або юридичної особи, яка має намір прямо чи опосередковано розпорядитися істотною участю у стра​ховій компанії, спочатку поінформувати компетентні органи держави-члена походження, вказуючи на розмір участі, якою ця особа має намір розпорядися. Така особа повинна також поінформувати компетентні органи, якщо вона має намір зменшити обсяг своєї істотної участі таким чином, що співвідношення права голосу або капіталу, яким вона володіє, зменшиться нижче за 20, 33 або 50% або таким чином, що страхова компанія перестане бути його дочірньою компанією .
3.  Страхові компанії, коли їм стане відомо про це, інформують компетентні органи держав-членів походження про будь-яке придбання або передачу вкла​дів в їх капітал, що призводить до того, що істотна участь перевищує або опус​кається нижче будь-якого порогу, передбаченого в пунктах 1 і 2.
Вони також щонайменше один раз на рік інформують компетентні органи про імена акціонерів та учасників, які мають істотну участь та про кількість таких участей, як подано, наприклад, в інформації, наданій на щорічних зага​льних зборах акціонерів або учасників або в результаті приведення своєї діяль​ності у відповідність до правил, що регулюють діяльність компаній, зареєстро​ваних на фондових біржах.
4.  Держави-члени вимагають, щоб у випадку, коли вплив осіб, про яких ідеться у пункті 1, вірогідно заважатиме розсудливому та належному управлін​ню страховою компанією, компетентні органи держави-члена походження вжи​вають відповідних заходів, щоб покласти край такій ситуації.
Такими заходами можуть бути, наприклад, накладення судових заборон, застосування санкцій до директорів і менеджерів, або позбавлення права голо​су, яке додається до акцій, якими володіють відповідні акціонери або учасники компанії.
Подібні заходи застосовуються до фізичних або юридичних осіб, які не ви​конують своїх зобов'язань щодо надання попередньої інформації, як зазначено в пункті 1. Якщо участь придбано, не дивлячись на протидію компетентних органів, держави-члени, незважаючи на будь-які інші санкції, які будуть засто​совані, забезпечують призупинення відповідного права голосу або скасування поданих голосів або можливість їх скасування.
Стаття 16
1. Держави-члени забезпечують, щоб всі особи, які працюють або які пра​цювали в компетентних органах як аудитори або як експерти, які діяли від імені компетентних органів, були зобов'язані не розголошувати професійну та-
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ємницю. Це означає, що жодна конфіденційна інформація, яку вони можуть отримати, виконуючи свої обов'язки, не може бути розголошена будь-якій осо​бі або будь-якому органу, за винятком інформації у стислій або загальній фор​мі, тобто в такій формі, коли страхову компанію неможливо ідентифікувати, за винятком випадків, передбачених кримінальним законодавством.
Проте у випадку, коли страхову компанію було визнано банкрутом або при​мусово ліквідовано, конфіденційна інформація, яка не стосується третіх сторін, які залучені до спроб порятунку цієї компанії, може бути розголошеною за процедурою цивільного або комерційного судового розгляду.
2.  Пункт 1 не забороняє компетентним органам різних держав-членів обмі​нюватися інформацією відповідно до директив, що застосовуються до страхо​вих компаній. Така інформація має відповідати умовам нерозголошення про​фесійної таємниці, що передбачені пунктом 1.
3. Держави-члени можуть укладати угоди про співробітництво, з метою об​міну інформацією з компетентними органами третіх країн або з органами влади чи організаціями третіх країн, як визначено у пункті 5 та 5а, тільки якщо ін​формація, що розкривається, відповідає гарантіям нерозголошення професій​ної таємниці щонайменше тотожним тим, які передбачені цією статтею. Такий обмін інформацією має бути призначений для здійснення нагляду згаданими органами влади чи організаціями.
Якщо інформація походить з іншої держави-члена, її не може бути розкри​то до отримання явної згоди компетентних органів, які її розкривають та, у відповідних випадках, тільки для тих цілей, для яких ці органи надали згоду.
4. Компетентні органи, які отримують конфіденційну інформацію відповід​но до пунктів 1 або 2, можуть використовувати її тільки в ході виконання своїх обов'язків:
—   для перевірки того, що умови, які врегульовують започаткування і ве​дення страхової діяльності, виконуються, і для сприяння здійсненню нагляду за такою діяльністю, особливо щодо моніторингу технічних ре​зервів, маржі платоспроможності, адміністративних та бухгалтерських процедур, а також внутрішніх механізмів управління,
—   для застосування санкцій,
—   в адміністративних оскарженнях рішень компетентних органів або
—   в судових розглядах, які здійснюються відповідно до статті 56 або відпо​відно до спеціально передбачених положень директив, що прийняті в сфері страхових компаній.
5.  Пункти 1 і 4 не перешкоджають обміну інформацією всередині держави-члена, де існує два або більше компетентних органи в одній і тій же державі-члені, або, між державами-членами між компетентними органами влади і:
—   органами, які відповідальні за здіснення офіційного нагляду за кредит​ними установами та іншими фінансовими організаціями та органами, які відповідальні за здійснення нагляду за фінансовими ринками,
—   органами, які залучаються до процедури ліквідації та банкрутства стра​хової компанії, а також до інших подібних процедур, і
—   особами, які відповідальні за проведення передбачених законом ауди​торських перевірок звітності страхових компаній та інших фінансових установ, під час виконання своїх функцій нагляду, або для надання ор​ганам, які здійснюють примусову процедуру ліквідації, чи гарантійним фондам необхідної інформації для здійснення покладених на них обо-
627
в'язків. Отримана такими органами, іншими органами та особами інфо​рмація повинна відповідати певним умовам нерозголошення професій​ної таємниці, що передбачені пунктом 1.
5а. Не зважаючи на положення пунктів з 1 по 4, держави-члени можуть надати дозвіл на обмін інформацією між компетентними органами та:
—   органами, відповідальними за спостереження за органами, що задіяні у процедурах ліквідації та банкрутства страхових компаній та інших поді​бних процедурах, або
—   органами, відповідальними за спостереження за особами, відповідаль​ними за проведення передбачених законом аудиторських перевірок зві​тності страхових компаній, кредитних установ, інвестиційних фірм та Інших фінансових інституцій, або
—   незалежними актуаріями страхових компаній, що здійснюють законний нагляд за цими страховими компаніями та органами, відповідальними за здійснення нагляду за такими актуаріями.
Держави-члени, які користуються правом, визначеним у першому підпункті повинні вимагати дотримання принаймні наступних умов:
—   інформація має бути з метою здійснення спостереження чи законного нагляду, передбаченого у першому абзаці,
—   інформація, отримана у цьому контексті підлягає умовам дотримання професійної таємниці, визначеним у пункті 1,
—   якщо інформація походить з іншої держави-члена, її не може бути роз​крито без явної згоди компетентних органів, які її розкривають та, у відповідних випадках, тільки для тих цілей, для яких ці органи надали згоду.
Держави-члени повідомляють Комісії та іншим державам-членам назви ор​ганів влади, осіб та організацій, які можуть отримувати інформацію у порядку, передбаченому цією статтею.
5Ь. Не зважаючи на положення пунктів з 1 по 4, держави-члени можуть, з метою посилення стабільності, включаючи цілісність, фінансової системи, до​зволити обмін інформацією між компетентними органами та органами влади і організаціями, які згідно із законом є відповідальними за виявлення та розслі​дування порушень господарського законодавства.
Держави-члени, які користуються правом, визначеним у першому підпункті повинні вимагати дотримання принаймні наступних умов:
—   інформація має бути з метою виконання завдання, визначеного у пер​шому абзаці,
—   інформація, отримана у цьому контексті підлягає умовам дотримання професійної таємниці, визначеним у пункті 1,
—   якщо інформація походить з іншої держави-члена, її не може бути роз​крито без явної згоди компетентних органів, які її розкривають та, у відповідних випадках, тільки для тих цілей, для яких ці органи надали згоду.
У випадках, коли у державах-членах органи влади та організації, згадані у першому абзаці виконують їх завдання щодо виявлення та розслідування із залученням, з огляду на особливу компетенцію, осіб, призначених з такою ме​тою і не задіяних у публічній сфері, можливість обміну інформацією, передба​ченою у першому абзаці, може бути поширено на таких осіб, за умов, визначе​них у другому абзаці.
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З метою імплементації останньої частини другого абзацу, органи влади або організації, згадані у першому абзаці повідомляють компетентним органам, які розкрили інформацію, імена та чітку відповідальність осіб, яким вона має бути надіслана.
Держави-члени повідомляють Комісії та іншим державам-членам назви ор​ганів влади, осіб та організацій, які можуть отримувати інформацію у порядку, передбаченому цією статтею.
До 31 грудня 2000 року Комісія складає звіт щодо застосування положень цього пункту.
5с. Держави-члени можуть надавати компетентним органам дозвіл на пере​дачу:
—   центральним банкам та іншим органам, які виконують подібні функції у якості органів, що здійснюють валютне регулювання,
—   у відповідних випадках, іншим органам державної влади, відповідаль​ним за спостереження за системами платежів,
інформації, призначеної для виконання ними їх завдань та можуть нада​вати дозвіл таким органам чи організаціям повідомляти компетентним органам такої інформації, як їм буде необхідно для цілей пункту 4. Інфо​рмація, отримана у цьому контексті, повинна відповідати умовам нероз-голошення професійної таємниці, що передбачені пунктом 1. 6. Крім того, не зважаючи на пункти 1 і 4, держави-члени можуть відповід​но до положень законодавства дати дозвіл на розкриття певної інформації для інших відділів своїх центральних урядових адміністрацій, які відповідальні за законодавство про здійснення нагляду за кредитними, фінансовими, інвести​ційними установами та страховими компаніями, а також для інспекторів, які діють від імені таких відділів.
Однак таке розкриття може бути зроблено тільки тоді, коли це є необхідним для здійснення пруденційного контролю.
Держави-члени, однак, забезпечують, щоб інформація, отримана відповід​но до пунктів 2 та 5, і та, що одержана шляхом перевірки на місці, відповідно до статті 14 Директиви 73/239/ЄЕС, ніколи не могла бути розголошеною у випад​ках, передбачених цим пунктом, окрім випадків явної згоди компетентних ор​ганів, які розкрили інформацію, або компетентних органів держави-члена, в якій була проведена перевірка на місці.
Стаття 16а.
1. Держави-члени повинні передбачити, що, принаймні: (а) будь-яка особа, уповноважена відповідно до положень Директиви 84/253/ЕЕС'3, що виконує у страховій компанії функції, визначені стат​тею 51 Директиви 78/660/ЕЕС14, статтею 37 Директиви 83/349/ЕЕС чи статтею 31 Директиви 85/611/ЕЕС чи інші передбачені законом функції, повинна належним чином звітувати компетентним органам про будь-який факт чи рішення стосовно компанії, про які вона дізналась під час виконання своїх функцій і які:
—  свідчать про матеріальне порушення законів, підзаконних чи адміні​стративних положень, які визначають умови, що стосуються ліцен-
13  OJ No L 126, 12.5 1984, р.20;
14 OJ No L 222, 14.8.1978, р 11. Останні зміни внесено Директивою 90/605/ЕЕС (OJ No L 317, 16.11.1990, р.60);
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зування, або які, особливо, стосуються ведення діяльності страхової компанії, чи
—   впливають на тривале функціонування страхової компанії, чи
—   призводять до відмови у підтвердженні звітів чи випуску резервів; (Ь) ця особа також повинна звітувати про факти та рішення, про які вона
дізналась під час виконання своїх функцій, як описано у пункті (а) у компанії, що має тісні зв'язки завдяки відносинам контролю зі страхо​вою компанією, де вона виконує вищевказані функції. 2. Розумне розкриття компетентним органам особами, уповноваженими від​повідно до Директиви 84/253/ЕЕС, будь-якого факту чи рішення, зазначених у пункті 1 не становить порушення будь-якого обмеження щодо розкриття інфо​рмації, визначеного у договорі чи будь-якому законодавчому, підзаконному чи адміністративному положенні і для таких осіб не призводить до відповідально​сті будь-якого виду.
Розділ 2
Стаття 17
Статтю 15 Директиви 73/239/ЄЕС викласти у такій редакції: «Стаття 15
1. Держава-член походження вимагає від кожної страхової компанії створи​ти відповідні технічні резерви стосовно всієї її діяльності.
Розміри таких технічних резервів визначаються відповідно до правил, вста​новлених Директивою 91/674/ЄЕС.
2. Держава-член походження вимагає від кожної страхової компанії покри​ти технічні резерви стосовно всієї діяльності за допомогою узгодження активів у відповідності зі статтею 6 Директиви 88/357/ЄЕС. Що стосується ризиків, які мають місце на території Європейського Співтовариства, то такі активи пови​нні бути розміщені на території Співтовариства. Держави-члени не вимагають від страхових компаній розміщувати свої активи на території якоїсь конкретної держави-члена. Держава-член походження може, однак, дозволити пом'якшен​ня правил розміщення активів.
3.  Якщо держава-член походження дозволяє будь-яким технічним резерва​ми бути покритими вимогами до перестраховиків, то вона встановлює відсоток таких дозволів. У згаданих випадках вона не може конкретизувати розміщення активів, які представляють такі вимоги.»
Стаття 18
Статтю 15а Директиви 72/239/ЄЕС викласти у такій редакції: «Стаття 15а
1.  Держави-члени вимагають від кожної страхової компанії, головний офіс якого знаходиться на їх територіях і яке страхує ризики, що віднесені до виду 14 в пункті А Додатку (далі — «кредитне страхування»), встановити резерв вирів​нювання, аби забезпечити залік будь-якого технічного дефіциту або вище сере​дніх зустрічних вимог, що постають в даному виді кожного фінансового року.
2.  Резерв вирівнювання повинен бути підрахований згідно з правилами, які встановлюються державою-членом походження відповідно до одного з чоти​рьох методів, які передбачені пунктом D Додатку і які вважаються тотожними.
3.  Резерв вирівнювання не береться до уваги при підрахунку маржі плато​спроможності, якщо його розмір не підраховано відповідно до методів, перед​бачених пунктом D Додатку.
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4. Держави-члени можуть звільнити страхові компанії, головні офіси яких знаходяться на їх територіях, від зобов'язання встановлювати резерви вирівню​вання для кредитного страхування, якщо страхові премії або внески, які мо​жуть бути отримані при кредитному страхуванні, є меншими ніж 4 % сумарних премій або внесків, які можуть бути отримані ними, і меншими, ніж 2 500 000 ЕКЮ.»
Стаття 19
Стаття 23 Директиви 88/357/ЄЕС втрачає чинність.
Стаття 20
Активи, які покривають технічні резерви, повинні враховувати вид діяльно​сті, який здійснюється компаніями, таким чином, щоб забезпечити надійність, прибутковість і товарність інвестицій, різноманітність і рівномірність поши​рення яких забезпечує компанія .
Стаття 21
1. Держава-член походження не може надавати дозвіл страховим компаніям покривати технічні резерви за рахунок будь-яких інших активів, крім таких:
A.  Інвестиції
(a)  цінні папери, що є борговими зобов'язаннями, облігаціями та інші ін​струменти грошового ринку та ринку капіталу;
(b)  позики;
(c)  акції та інші різноманітні прибуткові види участі;
(d)  сертифікати інститутів спільного інвестування у переказні цінні папери, інші інвестиційні фонди;
(e)  земля, будівлі та права на нерухоме майно;
B.  Борги та вимоги
(І) борги перестраховиків, включаючи частки перестраховиків у технічних резервах;
(g) депозитні вклади та борги компаній, що передали свої права;
(h) борги власників страхових полісів і посередників, що виникли в резуль​таті операцій прямого страхування та перестрахування;
(і) вимоги, що випливають з врятування майна, і суброгації;
(І) повернення податків;
(k) вимоги до гарантійних фондів;
C.  Інші
(1) матеріальні нерухомі активи, інші, ніж земля і будівлі, які оцінюються
на основі розсудливої амортизації; (т)гроші в банку і готівка, депозити в кредитних установах та будь-яких
інших організаціях, які можуть отримувати вклади; (п) відстрочені витрати на залучення;
(о) накопичені відсотки і рента, інші накопичені прибутки і попередні ви​плати;
У випадку асоціації страхових компаній, відомих як Ллойдс, категорії акти​вів також включають гарантії і акредитиви, видані кредитними установами від​повідно до Директиви 77/780/ЄЕС15 або страховими компаніями разом з сума​ми, які піддаються перевірці і випливають з полісів страхування життя до тієї міри, що вони представляють фонди, які належать учасникам.
b OJ No L 322, 17.12.1977, p. ЗО. З останніми змінами, внесеними Директивою 89/646/ЕЕС (OJ No L386, 30.12.1989, p. 1);
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Включення будь-якого з активів або категорії активів, перелічених в першо​му підпункті, не означає, що всі категорії активів повинні автоматично вважа​тися такими, що покривають технічні резерви. Держава-член походження вста​новлює більш детальні правила, які визначають умови для використання прийнятних активів; в цьому зв'язку, вона може вимагати цінного забезпечен​ня або гарантії, особливо щодо боргів перестраховиків.
У визначенні і застосуванні правил, які встановлює держава-член походження, вона повинна, зокрема, забезпечити відповідність принципів наступному:
(і) активи, які покривають технічні резерви, оцінюються за відрахуван​ням будь-яких боргів, що виникають внаслідок їхнього придбання;
(іі) всі активи повинні оцінюватися керуючись здоровим глуздом, дозво​ляючи ризику будь-якого розміру не бути реалізованим. Зокрема, ма​теріальні нерухомі активи, інші, ніж земля і будівлі, можуть бути при​йняті як покриття технічних резервів тільки якщо вони оцінені на основі розсудливої амортизації;
(ііі) позики компаніям, державним органам або міжнародним організаці​ям, місцевим або регіональним органам або фізичним особам можуть бути визнані як покриття технічних резервів тільки у тому випадку, якщо є достатні гарантії щодо їхнього забезпечення, які базуються або на статусі позичальника, заставі, банківський гарантії чи гарантіях, які надаються страховими компаніями, або на інших формах забезпе​чення;
(iv) похідні інструменти як, наприклад, опціони, фьючерси або свопи у зв'язку з активами, які покривають технічні резерви, можуть викори​стовуватися, якщо вони сприяють зниженню ризиків інвестування або сприяють ефективному управлінню портфелем. Вони повинні бути оцінені на розсудливій основі і можуть братися до уваги при оцінці основних активів;
(v) цінні папери, що підлягають обігу, які не обертаються на організова​ному ринку, можуть прийматися як покриття технічних резервів тіль​ки якщо вони можуть бути реалізовані протягом короткого терміну;
(vi) борги третьої сторони та вимоги до третьої сторони можуть бути при​йняті як покриття технічних резервів тільки після відрахування всіх сум, які заборговані тій же третій стороні;
(vii) вартість будь-яких боргів і вимог, які приймаються як покриття техні​чних резервів, повинні бути підраховані керуючись здоровим глуздом, з належною надбавкою для ризиків не реалізації будь-яких розмірів. Зокрема, борги власників страхових полісів і посередників, що вини​кають з операцій страхування та перестрахування, можуть бути при​йняті тільки тоді, якщо вони не були виконані протягом більш ніж трьох місяців;
(viii) у випадку, коли володіння активами включає інвестування в дочірню компанію, яка розпоряджається всіма або частиною інвестицій стра​хової компанії від його імені, держава-член походження повинна, якщо застосовуються правила і принципи викладені в цій статті, взяти до уваги основні активи, якими володіє дочірня компанія; держава-член походження може розглядати активи інших дочірніх компаній таким же чином;
(іх) відстрочені витрати на придбання можуть бути прийняті як покриття технічних резервів тільки у розмірі, що сумісний з розрахунком техні​чних резервів для незароблених премій.
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2. Незважаючи на пункт 1, за виняткових обставин і на запит страхової компанії, держава-член походження може тимчасово і за обгрунтованим рішен​ням прийняти інші категорії активів, як такі що покривають технічні резерви, за положеннями статті 20.
Стаття 22
1.  Що стосується активів, які покривають технічні резерви, держава-член походження вимагає від кожної страхової компанії інвестувати не більше, ніж:
(a)  10 % своїх сукупних технічних резервів в одну ділянку землі або будівлю, або в кілька ділянок землі або будівель, які розташовані достатньо бли​зько одна від одної щоб вважатися однією інвестицією;
(b)  5 % своїх сукупних технічних резервів в акції та інші оборотні цінні папери і вважаються акціями, облігаціями, борговими цінними папера​ми та іншими інструментами грошового ринку та ринку капіталу від однієї і тієї ж компанії, або ж в позики, надані одному і тому ж позича​льнику, і такі позики, взяті разом є позиками, іншими ніж ті, що надані державі, регіональним або місцевим органам або міжнародній організа​ції, членами якої є одна або більше держав-членів. Таке обмеження може бути збільшено до 10 %, якщо компанія інвестує не більше, ніж 40% свого сукупного технічного резерву у позики або цінні папери органів, що їх випускають, і позичальників, коли в кожен з них компанія інвес​тує більше, ніж 5% своїх активів;
(c)  5% своїх сукупних технічних резервів у незабезпечені позики, враховую​чи 1% для кожної незабезпеченої позики, іншої, ніж позики, надані кредитним установам, страховим компаніям в тій мірі, наскільки це до​зволяється статтею 8 Директиви 79/267/ЕЕС — та інвестиційним компа​ніям, що здійснюють підприємницьку діяльність у державі-члені.
(d)  3% своїх сукупних технічних резервів у вигляді готівки;
(e)  10% своїх сукупних технічних резервів у акції, інші цінні папери, що вважаються акціями і борговими цінними паперами, які не обертаються на організованому ринку.
2.  Відсутність обмежень в пункті 1 щодо інвестицій в будь-яку конкретну категорію не означає, що активи в такій категорії треба приймати як покриття технічних резервів без обмежень. Держава-член походження розробляє більш детальні правила, що визначають умови використання прийнятних активів. Зокрема, вона забезпечує у визначенні і застосуванні правил дотримання таких принципів:
(і) активи, що покривають технічні резерви повинні бути диверсифіковані і розповсюджені таким чином, щоб не було надмірного покладання на якусь категорію активів, інвестиційних ринків або інвестицій.
(іі) інвестиції в конкретні види активів, які показують високий рівень ризи​ку з огляду на природу таких активів або якості емітента, повинні бути обмежені до розумних рівнів;
(ііі) обмеження на конкретні категорії активів повинні враховувати при під​рахунку технічних резервів наявність перестрахування;
(iv) якщо наявні активи включають інвестиції в дочірню компанію, яка управ​ляє всіма або частиною інвестицій страхової компанії від його імені, держава-член походження, застосовуючи правила та принципи, перед​бачені цією статтею, повинна взяти до уваги основні активи, якими во-
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лодіє дочірня компанія; держава-член походження може ставитися до активів інших дочірніх компаній таким самим чином;
(v) частка активів у відсотках, що покриває технічні резерви, які є об'єктом неліквідних інвестицій, повинна утримуватися на розумному рівні;
(уі)там де наявні активи включають позики або боргові цінні папери, випу​щені певними кредитними установами, держава-член походження, за​стосовуючи правила і принципи, що містяться у цій статті, може взяти до уваги основні активи, якими володіють такі кредитні установи. Таке ставлення може застосовуватися тільки тоді, коли кредитна установа має свій головний офіс в державі-члені, і ця держава-член і/ або місцеві органи цієї держави повністю володіють ним, а його діяльність, відпові​дно до його установчого договору та статуту, полягає у наданні через його посередників позик державі або місцевим органам чи позик, що гарантовані державою або місцевими органами, або позик органам, що тісно пов'язані з державою чи місцевими органами.
3.  В контексті детальних правил, що визначають умови використання при​йнятних активів, держава-член з більшим обмеженням ставитиметься до:
—   будь-якої позики, що не супроводжується банківською гарантією, гара​нтією, виданою страховою компанією, заставою або іншою гарантією в порівнянні з позиками, що супроводжуються таким забезпеченням,
—   ІСІ, що не узгоджені у межах значення Директиви 85/611/ЕЕС16, та ін​ших інвестиційних фондів в порівнянні з ІСІ, що узгоджені в межах значення тієї Директиви,
—   цінних паперів, які не обертаються на організованому ринку, в порів​нянні з тими, які обертаються,
—   облігацій, боргових цінних паперів та інших інструментів грошового ри​нку та ринку капіталу, випущені не державами, місцевими або регіона​льними органами або компаніями, що належать до Зони А, як визначе​но Директивою 89/647/ЕЕС17, або емітентами яких є міжнародні організації, що не налічують хоча б одну з держав-членів Співтовариства серед своїх членів, в порівнянні з тими самими фінансовими інструмен​тами, випущеними такими органами.
4.  Держави-члени можуть підвищити ліміт, визначений пунктом 1 (Ь) до 40 % у випадку певних боргових цінних паперів, коли вони випущені кредит​ною установою, яка має свій головний офіс у державі-члені і підлягає у відпо​відності з законом спеціальному офіційному нагляду, який має на меті захисти​ти власників таких боргових цінних паперів. Зокрема, суми, одержані з випуску таких боргових цінних паперів, повинні бути інвестовані відповідно до закону в активи, які під час усього періоду чинності таких боргових цінних паперів спро​можні покривати вимоги, що долучаються до боргових цінних паперів, і які у разі неспроможності випуску могли би використатися на пріоритетній основі для відшкодування суми боргу і виплати нарахованих відсотків.
5. Держави-члени не вимагатимуть від страхових компаній, щоб ті інвесту​вали в конкретні категорії активів.
"' OJ No L 375, 31.12.1985, p. 3. З останніми змінами, внесеними Директивою 88/220/ЕЕС (OJ No L 100, 19.4 1988, p. 31);
17 OJ No L 386, 30.12.1989, p.14;
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6. Незважаючи на пункт 1, за виняткових обставин і на запит страхової компанії держава-член походження може тимчасово і відповідно до належно обгрунтованого рішення дозволити винятки до правил, поданих в пункті 1 (а)— (е) відповідно до статті 20.
Стаття 23
Пункти 8 і 9 Додатку 1 до Директиви 88/357/ЄЕС викласти у такій редакції: «8. Страхові компанії можуть володіти неузгодженими активами для по​криття суми, яка не перевищує 20 % їхніх зобов'язань в конкретній валюті.
9. Держава — член може передбачити, що якщо у попередніх процедурах зобов'язання повинні бути покриті активами, вираженими валютою держави -члена, ця вимога буде вважатися виконаною, якщо активи будуть виражені в ЕКЮ».
Стаття 24
Статтю 16(1) Директиви 73/239/ЄЕС викласти у такій редакції: «1. Держава-член походження вимагає від кожної страхової компанії вста​новити відповідну маржу платоспроможності щодо всієї її діяльності.
Маржа платоспроможності відповідає активам компанії, вільним від будь-яких передбачуваних зобов'язань за вирахуванням нематеріальних активів. Зо​крема, включається таке:
—   сплачений акціонерний капітал або у випадку компанії взаємного стра​хування, чинний початковий фонд плюс будь-які рахунки учасників, які відповідають наступним критеріям:
(a)  установчий договір і статут повинні передбачати, що платежі з цих рахунків можуть бути здійснені тільки учасникам і тільки у тій мірі, якщо це не призводить до зниження маржі платоспроможності ниж​че такого, що вимагається, або після ліквідації компанії, якщо всі інші борги компанії сплачено;
(b)  установчий договір і статут повинні передбачати з огляду на будь-які платежі з метою, іншою, ніж індивідуальне припинення членства, щоб компетентним органам було повідомлено щонайменше за один місяць і вони могли заборонити платіж протягом цього періоду і
(c)  до відповідних положень установчих документів і статутів можуть бути внесені зміни тільки після того, як компетентні органи заявили, що вони не мають заперечень щодо змін, не завдаючи шкоди крите​ріям, які встановлені в підпунктах (а) та (Ь);
—   половина несплаченого акціонерного капіталу або початкового фонду, коли сплачена частина сягає 25% такого капіталу або фонду,
—   резерви (статутні та вільні), що не відповідають андеррайтинговим зобо​в'язанням,
—   будь-які прибутки, отримані зарані,
—   у разі взаємної асоціації або асоціації взаємного типу з різними внеска​ми будь-яка вимога, яку вона має до учасників, через залучення додат​кових внесків, протягом фінансового року, до половини різниці між ма​ксимальними та фактично затвердженими внесками, але яка не може перевищувати 50% маржі,
—   на прохання і з доказами, що надаються страховою компанією, будь-які приховані резерви, що виникають з недооцінки активів, якщо такі при​ховані резерви не мають виняткового характеру,
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сукупний привілейований акціонерний капітал і субординовании пози​ковий капітал може включатися, проте тільки у розмірі до 50 % маржі І не більше, ніж 25 % якого складається з субординованих позик зі вста​новленим строком погашення або з сукупного привілейованого акціо​нерного капіталу з фіксованим строком, якщо виконується такий міні​мум критеріїв:
(a)  у випадку банкрутства або ліквідації страхової компанії повинні Іс​нувати зобов'язуючі угоди, відповідно до яких субординовании по​зиковий капітал або привілейований акціонерний капітал зарахову​ється після вимог всіх інших кредиторів і не виплачується до того часу, поки всі інші позики, які існують, не будуть погашені.
Субординовании позиковий капітал повинен відповідати наступним умо​вам:
(b)  тільки повністю оплачені фонди можуть братися до уваги;
(c)  для позик з фіксованим строком погашення початковий строк поіа шення повинен бути становити щонайменше п'ять років. Не пізні​ше, аніж за один рік до дати виплати страхова компанія повинна надати компетентним органам для схвалення план, що показує, як буде утримуватися маржа платоспроможності або як вона буде під нята до необхідного рівня, на час настання строку виплати, якщо тільки розмір, коли позика може бути зарахована як компонент мар жі платоспроможності, поступово не зменшиться протягом щонаи менше останніх п'яти років перед датою сплати. Компетентні органи можуть дати дозвіл на попередню сплату таких позик за умови по​дання страховою компанією, що надало її, заявки про це, І за умови, що його маржа платоспроможності не опуститься нижче рівня, шо вимагається;
(d)  позики, дата погашення яких не фіксована, повинні підлягати сплаті тільки за умови надання повідомлення за п'ять років, окрім випад​ків, коли позики більше не розглядаються як компонент маржі пла​тоспроможності або окрім випадків, коли для передчасної оплати вимагається попередня згода компетентних органів. В останньому випадку страховій компанії необхідно повідомити компетентні орга​ни щонайменше за шість місяців до дати запланованого погашення, конкретизуючи фактичну маржу і ту, що вимагається до і після опла​ти. Компетентні органи надають дозвіл на оплату тільки у тому випа​дку, якщо маржа платоспроможності страхової компанії не опуститься нижче рівня, що вимагається;
(e)  договір позики не повинен містити жодних положень, які встанов​люють, що за окремих обставин, інших ніж ліквідація страхової ком​панії, борг підлягатиме виплаті ще до погоджених дат виплати;
(f)  до договору позики можуть бути внесені зміни тільки після того, як компетентні органи підтвердять, що вони не мають заперечень про​ти внесення змін,
цінні папери без визначеної дати погашення та інші інструменти, що відповідають наступним умовам, включаючи сукупні привілейовані ак​ції, інші, ніж згадані в попередньому абзаці, до 50% маржі для загальної суми таких цінних паперів та субординованого позикового капіталу, про який ідеться у попередньому абзаці:
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(а) вони не можуть бути погашені за Ініціативи пред'явника або бе   ч. передньої {голи компетентного органу;
(Н) контракт про емісію повинен надавати можливість сірачонш kov ті відстрочити сплату відсотків за позикою,
;с) вимоги кредитора до страхової компанії зараховуються плькп п l- Ін таких вимог всіх не субординованих кредиторів;
(d) документи, шо регулюють емісію цінних паперів, повинні передба​чити можливість поглинання збитків боргом та несплаченими вшсої ками, в той же час надаючи страховій компанії можливість продов​жувати свою діяльність;
ю) пльки повністю сплачені суми можуть братися до уваги »
С гаті я 25
Не більше, ніж через три роки з дати застосування цієї Директиви, Комісія подаь звіт щодо потреби в подальшій гармонізації маржі платоспроможності до Комітету з питань страхування.
Стаття 26
Статтю 18 Директиви 79/239/ЄЕС викласти у такій редакції: «Стаття 18
1.  Держави-члени не встановлюють жодних правил щодо вибору активів, які не потрібно використовувати для покриття технічних резервів відповідно до статті 15.
2.  Керуючись статтею 15(2), статтею 20 (1), (2), (3) і (5) а також останнім підпунктом статті 22 (1), держави-члени не повинні стримувати вільне розпо​рядження такими активами, як рухомими, так і нерухомими, що складають частину активів страхових компаній, які отримали ліцензію на зайняття страхо​вою діяльністю.
3.  Пункти 1 і 2 не повинні перешкоджати будь-яким заходам, які для захи​сту інтересів застрахованих осіб уповноважені вживати держави-члени як влас​ники або учасники, або партнери відповідної компанії.»
Розділ З
Стаття 27
Статтю 7 (1) (f) Директиви 88/357/ЄЕС викласти у такій редакції: «(f) у випадку ризиків, про які йдеться в статті 5 (d) Директиви 73/239/ЄЕС, договірні сторони можуть обирати будь-яке право.»
Стаття 28
Держава-член, в якій має місце ризик, не повинна перешкоджати власни​кам страхових полісів укладати контракти зі страховими компаніями, яким на​дано ліцензію відповідно до положень статті 6 Директиви 73/239/ЄЕС, в тій мірі, що не суперечить положенням законодавства щодо захисту загального блага держави-члена, в якій має місце ризик.
Стаття 29
Держави-члени не приймають положень, які вимагають попереднього схва​лення або систематичного повідомлення про загальні і спеціальні умови полі​сів, обсяги премій або про бланки та інші друковані документи, які страхова
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компанія має намір використовувати у ділових стосунках з власниками страхо​вих полісів. Вони можуть тільки вимагати несистематичного повідомлення про ті умови полісів та інші документи з метою перевірки на відповідність націона​льному законодавству щодо договорів страхування, і така вимога не може бути попередньою умовою здійснення компанією своєї діяльності.
Держави-члени не можуть утримувати або надавати попереднє повідомлен​ня або схвалення запропонованого збільшення ставок премій, окрім випадків, коли це здійснюється як частина загальної системи контролю за цінами.
Стаття ЗО
1.  Статтю 8 (4) (Ь) Директиви 88/357/ЄЕС виключити.
Статтю 8 (4) (а) згаданої Директиви, таким чином, викласти у такій ре​дакції:
«(а) Відповідно до підпункту (с), третій підпункт статті 7 (2) застосовується у випадку, коли за договором страхування надається покриття у двох або біль​ше державах-членах, коли щонайменше в одній з них страхування є обов'язко​вим.»
2.  Незважаючи на будь-яке положення, що суперечить цьому, держава-член, в якій страхування є обов'язковим, може вимагати доведення до відома компе​тентних органів загальних та спеціальних умов обов'язкового страхування до того, як така діяльність почала здійснюватися.
Стаття 31
1.  Перед укладанням договору страхування компанія повідомляє власника страхового поліса про:
—   законодавство, яке застосовується до договору у випадку, якщо сторони не мають права вільного вибору, або про факт, що сторони вільні у виборі відповідного законодавства, і, в останньому випадку, про законо​давство, яке страхова компанія пропонує вибрати,
—   порядок розгляду скарг власників страхових полісів, включаючи, за не​обхідності, наявність органу з розгляду таких скарг, не перешкоджаючи праву власників страхових полісів розпочати судовий розгляд.
2.  Зобов'язання, про які йдеться в пункті 1, застосовуються тільки у випад​ку, коли власником страхового поліса є фізична особа.
3.  Правила для імплементації цієї статті визначаються у відповідності з за​конодавством держави-члена, в якій має місце ризик.
Глава IV
Положення про право на здійснення підприємницької діяльності та свободу наданя послуг
Стаття 32
Статтю 10 Директиви 73/239/ЄЕС викласти у такій редакції: «Стаття 10
1.  Страхова компанія, що пропонує відкрити структурний підрозділ на те​риторії іншої держави-члена, має повідомити про це компетентні органи дер​жави-члена походження.
2.  Держави-члени мають вимагати від кожної страхової компанії, яка про​понує відкрити структурний підрозділ на території іншої держави-члена, про​тягом часу нотифікації, передбаченої в пункті 1, подати таку інформацію:
638
!
(a)  назву держави-члена, на території якої компанія пропонує відкрити стру​ктурний підрозділ;
(b)  схему діяльності, у якій визначено, серед іншого, види майбутньої діяль​ності, та структурну організацію структурного підрозділу;
(c)  адресу в державі-члені структурного підрозділу, з якої документи мо​жуть бути одержані і на яку вони можуть бути доставлені, із розумінням, що ця адреса є адресою, на яку надсилаються всі повідомлення уповно​важеному представнику;
(d)  ім'я уповноваженого представника, який повинен мати достатні повно​важення для створення зобов'язань для компанії перед третіми сторона​ми і для того, щоб представляти її у стосунках з органами влади та суда​ми держави-члена структурного підрозділу . Щодо Ллойдс, то у випадку будь-якого судового розгляду у державі-члені структурного підрозділу, який може мати місце з огляду на прийняті зобов'язання щодо страху​вання, застрахованим особам не повинні надаватися менші можливості, ніж у випадку судового розгляду щодо звичайного виду діяльності. Упо​вноважений представник повинен, таким чином, мати достатні повно​важення для того, щоб брати участь в судовому розгляді справи, яка порушена проти нього і повинен, в цій компетенції, мати можливість створення зобов'язань для страховиків Ллойдс, яких це стосується.
У випадку, коли компанія має намір, щоб її структурний підрозділ покривав ризики виду 10 пункту А Додатку, не включаючи відповідальність перевізника, вона повинна надати декларацію, що вона стала членом національного бюро і національного гарантійного фонду держави-члена структурного підрозділу.
3.  Окрім випадків, коли компетентні органи держави-члена походження мають підстави для сумнівів щодо належної адміністративної структури або фі​нансової ситуації страхової компанії або доброї репутації і професійної кваліфі​кації чи досвіду директорів або менеджерів або уповноваженого агента, беручи до уваги заплановану діяльність, вони повинні протягом трьох місяців з часу отримання всієї інформації, яка передбачена пунктом 2, передати таку інфор​мацію компетентним органам держави-члена структурного підрозділу, а також повинні відповідно поінформувати компанію, якої це стосується.
Компетентні органи держави-члена походження також засвідчують, що стра​хова компанія дійсно має мінімальну маржу платоспроможності, підраховану відповідно до статей 16 і 17.
У випадку, коли компетентні органи держави-члена походження відмовля​ються надати інформацію, яка зазначена в пункті 2, компетентним органам держави-члена структурного підрозділу, вони мають надати компанії, якої це стосується, інформацію про причини їхньої відмови протягом трьох місяців з часу отримання відповідної інформації. Таку відмову або бездіяльність може бути оскаржено до суду держави-члена походження.
4.  Перед тим, як структурний підрозділ страхової компанії почне вести дія​льність, компетентні органи держави-члена структурного підрозділу мають про​тягом двох місяців з часу отримання інформації, зазначеної в пункті 3, поінфо​рмувати компетентні органи держави-члена походження, якщо потрібно, про умови, за яких з огляду на загальне благо така діяльність має здійснюватися в державі-члені структурного підрозділу .
5.  При отриманні повідомлення від компетентних органів держави-члена структурного підрозділу або, якщо повідомлення не отримане від них і закінчу-
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ється строк, передбачений пунктом 4, структурний підрозділ може бути відкри​тий і почати вести свою діяльність.
6. У випадку зміни будь-яких деталей, які було доведено до відома відпові​дно до пункту 2 (Ь), (с) або (d), страхова компанія має надати письмове повід​омлення про такі зміни компетентним органам держави-члена походження та держави-члена структурного підрозділу щонайменше за один місяць до внесен​ня зміни так, щоб компетентні органи держави-члена походження і компетен​тні органи держави-члена структурного підрозділу могли виконати свої відпові​дні функції згідно із пунктами 3 і 4.»
Стаття 33
Стаття 11 Директиви 73/239/ЄЕС втрачає чинність.
Стаття 34
Статтю 14 Директиви 88/357/ЄЕС викласти у такій редакції:
«Стаття 14
Будь-яка компанія, що має намір вести діяльність вперше в одній або біль​ше державах-членах відповідно до свободи надання послуг, повинна спочатку повідомити компетентні органи держави-члена походження, вказавши при цьому на природу ризиків, які вона пропонує покривати.»
Стаття 35
Статтю 16 Директиви 88/357/ЄЕС викласти у такій редакції: «Стаття 16
1.  Протягом одного місяця з дня письмового повідомлення, яке передбаче​не в статті 14, компетентні органи держави-члена походження доводять до відо​ма держави-члена або держав-членів, на території яких компанія має намір вести свою діяльність згідно до свободи надання послуг, таке:
(a)  сертифікат, який засвідчує, що компанія дійсно має мінімальну маржу платоспроможності, підраховану відповідно до статей 16 та 17 Директи​ви 73/239/ЄЕС;
(b)  види страхування, на які компанія отримала ліцензію;
(c)  природу ризиків, які компанія пропонує покривати в державі-члені на​дання послуг.
У той же час вони належним чином інформують відповідну компанію.
Кожна держава-член, на території якої компанія має намір відповідно до свободи надання послуг покривати ризики, які відносяться до виду 10 пункту А Додатку до Директиви 73/239/ЄЕС, інші, ніж відповідальність перевізників, може вимагати щоб компанія:
—   повідомила ім'я та адресу представника, відповідно до статті 12а (4) цієї Директиви,
—   надала декларацію про те, що компанія стала членом національного бюро і національного гарантійного фонду держави-члена надання послуг.
2.  У випадку, якщо компетентні органи держави-члена походження не на​дають інформації відповідно до пункту 1 протягом встановленого періоду, вони подають причини їхньої відмови компанії протягом того ж періоду. Таку відмо​ву може бути оскаржено до суду держави-члена походження.
3.  Компанія може почати свою діяльність у день, коли було одержано повід​омлення відповідно до першого підпункту пункту 1.»
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Стаття 36
Статтю 17 Директиви 88/357/ЄЕС викласти у такій редакції:
«Стаття 17
Будь-які зміни, які компанія має намір внести до інформації, вказаної в статті 14, мають бути внесені відповідно до процедури, що встановлена стаття​ми 14 і 16.»
Стаття 37
Дія другого і третього підпункту статті 12 (2), статті 12 (3) а також статті 13 і 15 Директиви 88/357/ЄЕС втрачає чинність.
Стаття 38
Компетентні органи держави-члена структурного підрозділу або держави-члена надання послуг можуть вимагати, щоб інформація, яку вони уповноваже​ні вимагати відповідно до цієї Директиви щодо діяльності страхових компаній, які здійснюють цю діяльність на території даної держави, надавалася їм офіцій​ною мовою або мовами даної держави.
Стаття 39
1.  Стаття 18 Директиви 88/357/ЄЕС втрачає чинність.
2.  Держава-член структурного підрозділу або надання послуг не приймає положень, які вимагають попереднього схвалення або систематичних повідом​лень про загальні та спеціальні умови полісів, обсяги премій, або бланки та інші друковані документи, які компанія має намір використовувати в ділових стосунках з власниками страхових полісів. Вона може лише вимагати, щоб ком​панія, яка пропонує вести страхову діяльність на її території, відповідно до права на здійснення підприємницької діяльності або свободи надання послуг надавала несистематичні повідомлення про такі умови полісів та інші докумен​ти для цілей перевірки на відповідність положенням її національного законо​давства щодо договорів страхування, і така вимога не може становити попере​дню умову для ведення компанією своєї діяльності.
3. Держава-член структурного підрозділу або держава-член надання послуг не може залишити або запровадити вимогу про попереднє повідомлення або схвалення запропонованого збільшення премій, окрім випадків, коли це здійс​нюється як частина загальної системи контролю за цінами.
Стаття 40
1.  Стаття 19 Директиви 88/357/ЄЕС втрачає чинність.
2.  Будь-яка компанія, яка веде свою діяльність за правом на здійснення підприємницької діяльності або за свободою надання послуг має надати компе​тентним органам держави-члена структурного підрозділу, і /або держави-члена надання послуг всі документи на запит цього органу для цілей цієї статті, оскі​льки компанії, головні офіси яких розташовані в цих державах-членах, також зобов'язані робити це.
3.  Якщо компетентні органи держави-члена встановлюють, що компанія зі структурним підрозділом або компанія, яка веде свою діяльність відповідно до свободи надання послуг на її території, не відповідають положенням націона​льного законодавства, вони повинні вимагати від компанії, якої це стосується, виправити таке становище.
4. Якщо відповідна компанія не вживає необхідних дій, компетентні органи відповідної держави-члена, інформують компетентні органи відповідної держа-
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ви-члена походження. Останні повинні за першої ж нагоди вжити всіх необхід​них заходів для того, аби забезпечити виправлення відповідною компанією та​кого становища. Характер таких заходів доводиться до відома компетентних органів відповідної держави-члена.
5.  Якщо, незважаючи на заходи, вжиті державою-членом походження, або через те, що такі заходи виявились неналежними або недостатніми в цій держа​ві, компанія продовжує порушувати чинне законодавство у відповідній держа-ві-члені, остання може після повідомлення компетентних органів держави-чле​на походження вжити відповідних заходів для запобігання або покарання за подальші порушення, включаючи, якщо необхідно, запобігання укладанню но​вих договорів страхування на своїй території. Держави-члени забезпечують, щоб на їх територіях була можливість надати необхідні документи для таких заходів щодо страхових компаній .
6.  Пункти 3, 4 і 5 не впливають на надзвичайні повноваження відповідних держав-членів для вжиття відповідних заходів здля попередження на їх терито​ріях. Це стосується також і можливості заборони страховим компаніям уклада​ти нові договори страхування на їх територіях.
7.  Пункти 3, 4 і 5 не впливають на повноваження держав-членів карати за порушення на їх територіях.
8.  Якщо компанія, яка вчинила порушення, має установу або володіє влас​ністю у відповідній державі-члені, компетентні органи останньої можуть у від​повідності з національним законодавством застосовувати адміністративні санк​ції, передбачені за таке порушення шляхом застосування примусу проти такої установи або власності.
9.  Будь-який захід, здійснений у відповідності з пунктами 4—8, включаючи покарання або обмеження здійснення страхової діяльності має бути належним чином обгрунтовано і доведено до відома відповідної компанії.
10.  Кожні два роки Комісія повинна надати Комітету з питань страхування, створеному згідно із Директивоюи 91/675/ЄЕС, звіт, що узагальнює кількість і види випадків, коли в кожній державі-члені було відмовлено у наданні ліцензії відповідно до статті 10 Директиви 73/239/ЄЕС або статті 16 Директиви 88/357/ ЄЕС, до якої внесені зміни цією Директивою або про заходи, які вживалися відповідно до пункту 5. Держави-члени співпрацюють з Комісією шляхом на​дання їй відповідної інформації для такого звіту.
Стаття 41
Ніщо в цій Директиві не перешкоджає страховим компаніям, головні офіси яких знаходяться на території держав-членів, рекламувати свої послуги за до​помогою всіх доступних засобів зв'язку в державі-члені структурного підрозділу або державі-члені надання послуг відповідно до правил, які визначають форму та зміст такої реклами, прийнятих в інтересах загального блага.
Стаття 42
1.  Стаття 20 Директиви 88/357/ЄЕС при цьому втрачає чинність.
2. У випадку, коли страхова компанія ліквідується, зобов'язання, які випли​вають з договорів, укладених через структурний підрозділ або відповідно до свободи надання послуг, розглядаються таким же чином, як і ті, що виплива​ють з інших договорів страхування, які уклала компанія, не зважаючи на наці​ональність застрахованих осіб та бенефіціарів.
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Стаття 43
1.  Стаття 21 Директиви 88/357/ЄЕС при цьому втрачає чинність.
2.  У випадку, коли страхування пропонується згідно із правом на здійснен​ня підприємницької діяльності або відповідно до свободи надання послуг, вла​сники страхових полісів повинні, перед тим як виникає будь-яке зобов'язання, отримати інформацію про державу-член, на території якої розташовано голо​вний офіс або, якщо потрібно, розташовано структурний підрозділ, з яким укла​дається договір.
Будь-які документи, які надаються власникам страхових полісів, повинні містити інформацію, яка вказана в першому підпункті.
Зобов'язання, вказані в перших двох підпунктах, не застосовуються до ри​зиків, визначених статтею 5 (d) Директиви 73/239/ЄЕС.
3. Договір або будь-який інший документ, що надає страхове покриття, ра​зом з пропозицією страхування, якщо вона є обов'язковою для власника стра​хового полісу, має містити адресу головного офісу, або, у відповідних випадках, структурного підрозділу страхової компанії, яка надає страхове покриття.
Кожна держава-член може вимагати, щоб ім'я і адреса представника страхо​вої компанії, згаданого у статті 12а (4) Директиви 88/357/ЄЕС також були за​значені у документах, про які йдеться в першому підпункті.
Стаття 44
1.  Стаття 22 Директиви 88/357/ЄЕС при цьому втрачає чинність.
2.  Кожна страхова компанія інформує компетентний орган держави-члена походження окремо про угоди, вчинені відповідно до права на здійснення під​приємницької діяльності, та про угоди, вчинені відповідно до свободи надання послуг, про розміри премій, вимог та про комісії, без відрахування на перестра​хування, за державою-членом та за групою видів, а також що стосується виду 10 пункту А Додатку до Директиви 73/239/ЄЕС, не включаючи відповідальність перевізника, частоту та середню ціну вимог.
Групи видів при цьому визначаються, як зазначено нижче:
—   нещасні випадки та захворювання (види 1 і 2),
—   дорожньо-транспортні пригоди (види 3, 7 та 10, враховуючи те, що для виду 10, виключаючи відповідальність перевізників, показники вказу​ються окремо від інших),
—   пожежа та інше пошкодження майна (види 8 і 9),
—   авіація, морський та інший транспорт (види 4, 5, 6, 7, 11 і 12),
—   загальна відповідальність (вид 13),
—   кредити та поручительства (види 14 і 15),
—   інші види (види 16, 17 і 18).
Компетентні органи держави-члена походження передають таку інформа​цію впродовж розумного строку та в зведеній формі компетентним органам кожної відповідної держави-члена, яка надає відповідний запит.
Стаття 45
1.  Стаття 24 Директиви 88/357/ЄЕС при цьому втрачає чинність.
2. Дана Директива не порушує право держав-членів вимагати від компаній, які ведуть свою діяльність на їх територіях відповідно до права на здійснення підприємницької діяльності та свободи надання послуг приєднуватись і брати участь, на тих же умовах, як і компанії, яким надано ліцензію в цій державі, у
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будь-якій схемі, розробленій для гарантування виплат за вимогами застрахова​них осіб та постраждалих третім осіб.
Стаття 46
1.  Стаття 25 Директиви 88/357/ЄЕС при цьому втрачає чинність.
2.  Не зашкоджуючи будь-якій наступній гармонізації, кожен договір страху​вання підлягає виключно непрямому оподаткуванню і парафіскальним зборам на страхові премії в державі-члені, в якій має місце ризик, як визначено в статті 2 (d) Директиви 88/357/ЄЕС, а також, у випадку Іспанії, додатковим стягнен​ням, законно визначеним на користь Іспанського «Consorcio de Compensacion de Seguros» за виконання ним своїх функцій щодо компенсації збитків, які виникають у результаті надзвичайних випадків, які мають місце в цій державі-члені.
На вилучення зі сфери дії першого абзацу статті 2 (d) Директиви 88/357/ЄЕС та для цілей цього пункту рухома власність, яка міститься в будівлі, розташова​ній на території держави-члена, за винятком речей, які знаходяться у переве​зенні, є ризиком, який має місце в цій державі-члені, навіть якщо будівля та її вміст не покриваються одним страховим полісом.
Законодавство, яке застосовується до договору за статтею 7 Директиви 88/357/ЄЕС, не впливає на відповідні фінансові домовленості.
До майбутньої гармонізації кожна держава-член застосовує до таких компа​ній, які покривають ризики, що мають місце на її території, своє національне законодавство для забезпечення збору непрямих податків і парафіскальних збо​рів відповідно до підпункту першого.
Глава V Перехідні положення
Стаття 47
Федеративна Республіка Німеччина може відстрочити до 1 січня 1996 року застосування першого речення другого підпункту статті 54 (2). Протягом цього періоду, положення наступного підпункту будуть застосуватися до ситуації, яка передбачена статтею 54 (2).
Коли технічну основу для підрахунку премій доведено до відома компетент​них органів держави-члена походження відповідно до третього речення другого підпункту статті 54 (2), ці органи повинні негайно передати таку інформацію до компетентних органів держави-члена, на території якої має місце ризик, для того, щоб вони могли зробити свої коментарі. Якщо компетентні органи держави-члена походження не беруть до уваги такі коментарі, вони інформують компетентні органи держави-члена, в якій має місце ризик, і вказують причини.
Стаття 48
Держави-члени можуть дозволити страховим компаніям, які мають головні офіси на їх територіях, причому їх будівлі і земля, що покривають їх технічні резерви, перевищують на час нотифікації цієї Директиви відсоток, визначений статтею 22 (1) (а), привести свою діяльність у відповідність з цим положенням не пізніше 31 грудня 1998 року.
Стаття 49
Королівство Данія може відстрочити до 1 січня 1999 року застосування цієї Директиви щодо обов'язкового страхування нещасних випадків на виробницт-
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ві. Протягом цього періоду виняток, передбачений статтею 12 (2) Директиви 88/357/ЄЕС щодо нещасних випадків на виробництві, продовжує застосовува​тися в Королівстві Данія.
Стаття 50
Іспанія до 31 грудня 1996 року, а Греція та Португалія до 31 грудня 1998 року, можуть керуватися наступними перехідними домовленостями щодо до​говорів, що покривають ризики, які мають місце виключно в одній з цих дер-жав-членів, інші, ніж ті, що визначені в статті 5(d) Директиви 73/239/ЄЕС:
(a)  на вилучення зі статті 8 (3) Директиви 73/239/ЄЕС і статей 29 та 39 цієї Директиви, компетентні органи держав-членів можуть вимагати дове​дення до їх відома, перед використанням, загальних і спеціальних умов страхового поліса;
(b)  сума технічних резервів щодо договорів, про які йдеться у цій статті, визначаються під наглядом відповідної держави-члена згідно з її прави​лами або, за їх відсутності, згідно з процедурами, встановленими на її території згідно з цією Директивою. Покриття таких технічних резервів еквівалентними і узгоджувальними активами та розміщення даних акти​вів здійснюються під наглядом даної держави-члена згідно з її правила​ми та практикою, що встановлюються у відповідності до цієї Директиви.
Глава VI Заключні положення
Стаття 51
Наступні технічні узгодження, які мають бути зроблені до Директив 73/239/ ЄЕС і 88/357/ЄЕС та до цієї Директиви, приймаються відповідно до процеду​ри, встановленої Директивою 91/675/ЄЕС:
—   розширення законодавчих форм, передбачених статтею 8 (1) (а) Дирек​тиви 73/239/ЄЕС,
—   поправки до переліку, встановленого в Додатку до Директиви 73/239/ ЄЕС, або застосування термінології, яка використовується в даному пе​реліку для врахування розвитку ринків страхування,
—   роз'яснення пунктів, які складають маржу платоспроможності, що пере​лічені в статті 16(1) Директиви 73/239/ЄЕС, для врахування створення нових фінансових інструментів,
—   зміна мінімального гарантійного фонду, передбаченого статтею 17 (2) Директиви 73/239/ЄЕС, для врахування економічного та фінансового розвитку,
—   поправки для врахування створення нових фінансових інструментів, що внесені до переліку прийнятних активів для покриття технічних резер​вів, встановлених статтею 21 цієї Директиви і до правил з розширення інвестування, що встановлені статтею 22,
—   зміни в послабленні узгоджувальних правил, які встановлюються в До​датку 1 до Директиви 88/357/ЄЕС, для врахування розвитку нових ін​струментів щодо валютного хеджингу або прогресу, досягнутого в на​прямі до економічного і валютного союзу,
—   роз'яснення визначень для забезпечення однорідного застосування Ди​ректив 73/239/ЄЕС і 88/357/ЄЕС, а також цієї Директиви на території всього Співтовариства.
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Стаття 52
1.  Структурні підрозділи, які розпочали свою діяльність відповідно до чин​ного законодавства у державі-члені, до моменту набрання чинності положен​нями, прийнятими для імплементації цієї Директиви, вважаються такими, що підлягають процедурі, встановленій пунктами (1)—(5) статті 10 Директиви 73/ 239/ЄЕС. З моменту набрання чинності вони керуються статтями 15, 19, 20 та 22 Директиви 73/239/ЄЕС та статтею 40 цієї Директиви.
2.  Статті 34 і 35 не впливають на права, отримані страховими компаніями при здійсненні своєї діяльності відповідно до свободи надання послуг до моме​нту набрання чинності положеннями, які приймаються для імплементації цієї Директиви.
Стаття 53
Директиву 73/239/ЄЕС доповнити статтею такого змісту: «Стаття 28а
1.  Відповідно до умов, які встановлюються національним законодавством, кожна держава-член надає ліцензію представництвам та філіям, створеним на її території і до яких застосовується ця Глава щодо передачі всіх або частини їх портфелів договорів приймаючому офісу, який здійснює підприємницьку дія​льність на території тієї ж держави-члена, якщо компетентні органи цієї держа​ви-члена або, якщо потрібно, держави-члена, по яку йдеться у статті 26, підтве​рджують, що, враховуючи таку передачу, приймаючий офіс має необхідну маржу платоспроможності.
2.  Відповідно до умов, які встановлюються національним законодавством, кожна держава-член надає ліцензію представництвам та філіям, створеним на її території і до яких застосовується ця Глава щодо передачі всіх або частини їх портфелів договорів страховій компанії, головний офіс якого знаходиться на території іншої держави-члена, якщо компетентні органи влади тієї держави-члена підтверджують, що, враховуючи таку передачу, приймаючий офіс має необхідну маржу платоспроможності.
3. Якщо відповідно до умов, які встановлені національним законодавством, держава-член надає ліцензію представництвам та філіям, створеним на її тери​торії, і до яких застосовується ця Глава щодо передачі всіх або частини портфе​лів договорів представництву або філії, до якої застосовується ця Глава і які відкрито на території іншої держави-члена, потрібно забезпечити, щоб компе​тентні органи держави-члена, в якій розташовано головний офіс приймаючої компанії або ті ж самі органи держави-члена, згадані у статті 26, підтвердили, що, враховуючи таку передачу, приймаючий офіс має необхідну маржу плато​спроможності, законодавство держави-члена приймаючого офісу дозволяє таку передачу, і така держава погодилася на передачу.
4.  У випадках, передбачених пунктами 1, 2 і 3, держава-член, в якій розта​шовано представництво або філію, що здійснюють передачу, надає дозвіл на передачу після отримання згоди компетентного органу держави-члена, в якій мають місце ризики, іншої ніж держави-члена, в якій розташовано представни​цтво або філію, що здійснюють передачу.
5.  Компетентні органи держави-члена, з якими ведуться консультації, нада​ють свій висновок або згоду компетентним органам держави-члена походжен​ня, та на території якої розташовано страхову компанію, що здійснює передачу, протягом трьох місяців після отримання запиту; відсутність будь-якої відповіді від органів, з якими консультуються, протягом цього періоду має розглядатися як позитивний висновок або мовчазна згода.
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6. Передача, на яку надано дозвіл, відповідно до цієї статті, має бути опуб​лікована згідно з національним законодавством держави-члена, в якій має міс​це ризик. Такі передачі автоматично є чинними щодо власників страхових по​лісів, застрахованих осіб і будь-яких інших осіб, які набули прав та обов'язків за переданими контрактами.
Це положення не впливає на право держав-членів щодо надання власникам страхових полісів права вибору щодо скасування договорів протягом визначе​ного періоду після передачі.»
Стаття 54
1.  Незважаючи на будь-яке положення, що суперечить цьому, держава-член, в якій договори, що покривають ризики виду 2 пункту А Додатку Директиви 73/239/ЄЕС, можуть бути частковою або повною альтернативою до страхуван​ня здоров'я, передбаченого законодавче встановленою системою соціального захисту, може вимагати, щоб такі контракти відповідали особливим положен​ням законодавства, які встановлені даною державою-членом в інтересах загаль​ного блага для даного виду страхування, і щоб загальні та спеціальні умови такого страхування були повідомлені компетентним органам держави-члена перед їх застосуванням.
2. Держави-члени можуть вимагати, щоб система страхування здоров'я, про яку йдеться в пункті 1, функціонувала на технічній основі, подібній до страху​вання життя, відповідно до якої:
—   сплачувані премії підраховуються на основі кількості захворювань та ін​ших статистичних даних, які існують в державі-члені, в якій має місце ризик, у відповідності з математичними методами, які використовують​ся у страхуванні,
—   встановлюється резерв для підвищення віку,
—   страховик може скасувати договір тільки протягом фіксованого строку, встановлюваного державою-членом, в якій має місце ризик,
—   договір передбачає, що розміри премій можуть бути збільшені або розмі​ри виплат зменшені, навіть для поточних контрактів,
—  договір передбачає, що власник страхового полісу може замінити свій
діючий договір новим договором, який не суперечить пункту 1, запро​понованим тією ж страховою компанією або тим же структурним під​розділом, за умови врахування набутих ним прав. Зокрема, потрібно вра​ховувати резерв для підвищення віку, і можливість проведення нового медичного огляду тільки при збільшенні покриття.
У такому випадку компетентні органи відповідної держави-члена повинні опублікувати статистичні дані щодо захворювань та інші необхідні статистичні дані, які вказані в першому підпункті, та передати їх до компетентних органів держави-члена походження, в якій розташований головний офіс. Премії пови​нні бути достатніми, на основі розсудливих актуарних припущень, для того, аби компанії могли виконати всі свої зобов'язання, зважаючи на всі аспекти їхньої фінансової ситуації. Держава-член походження, в якій розташований го​ловний офіс, вимагає доведення технічних основ для розрахунку премій до ві​дома компетентних органів перед тим, як продукт буде надано в обіг. Цей пункт повинен також застосуватися тоді, коли вносяться зміни до існуючих договорів.
Стаття 55
Держави-члени можуть вимагати, щоб будь-яка страхова компанія, яка про​понує на свій ризик обов'язкове страхування від нещасних випадків на вироб-
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ництві на їх території, відповідала спеціальним положенням їх національного законодавства щодо такого страхування, крім положень щодо фінансового на​гляду, які є виключною компетенцією держави-члена походження.
Стаття 56
Держави-члени забезпечують можливість оскарження до суду рішень, які приймаються щодо страхових компаній відповідно до законів, підзаконних та адміністративних положень, прийнятих у відповідності з цією Директивою.
Стаття 57
1.  Держави-члени приймають закони, підзаконні та адміністративні поло​ження, необхідні для приведення їх законодавства у відповідність до цієї Дирек​тиви, не пізніше ніж 31 грудня 1993 року і надають їм чинності не пізніше 1 липня 1994 року. Вони негайно інформують про це Комісію.
Коли держави-члени здійснять такі заходи, вони включають посилання на цю Директиву або роблять такі посилання при офіційній публікації. Спосіб, в який такі посилання будуть зроблені, визначається державами-членами.
2.  Держави-члени доводять до відома Комісії тексти основних положень національного законодавства, які вони приймають у сфері дії цієї Директиви.
Стаття 58
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Люксембурзі 18 червня 1992 року.
За Раду Президент
Вітор Мартінз
ДИРЕКТИВА РАДИ 92/96/ЕЕС
від 10 листопада 1992 року
щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень, які стосуються прямого страхування життя та про внесення змін
до директив 79/267/ЕЕС і 90/267/ЕЕС (третя директива, яка стосується страхування життя)*
Зі змінами внесеними:
Директивою Європейського Парламенту та Ради 95/26/ЕС від 29 червня 1995 року
Директивою 2000/64/ЕС Європейського Парламенту та Ради від 7 жовтня 2000 року
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства, і зокрема, статтю 57 (2) і 66 цього Договору, Беручи до уваги пропозицію від Комісії ', у співпраці з Європейським Парламентом 2. Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального комітету 3,
1.  Враховуючи необхідність завершення створення внутрішнього ринку пря​мого страхуванням життя як з точки зору права на здійснення підприємницької діяльності, так і свободи надання послуг, аби полегшити страховим компаніям, головні офіси яких розташовані у Співтоваристві, покривати зобов'язання, роз​ташовані в межах Співтовариства;
2.  Враховуючи, що Друга Директива Ради 90/619/ЕЕС від 8 листопада 1990 року щодо узгодження законів, постанов та адміністративних положень, які стосуються прямого страхування життя, встановлюючи положення, які сприя​ють ефективному використанню свободи надання послуг, і вносячи зміни до Ди​рективи 79/276/ЕЕС 4, вже зробила вагомий внесок у формування внутрішньо​го ринку прямого страхування життя шляхом надання власникам страхових полісів, які, в силу того факту, що вони виявляють ініціативу, коли вступають у зобов'язальні відносини зі страховою компанією в іншій державі-члені, не по​требують спеціального захисту у державі-члені такого зобов'язання, повної сво​боди якнайширшого користування послугами ринку страхування життя;
3.  Враховуючи, що Директива 90/619/ЕЕС, таким чином, є важливим ета​пом злиття національних ринків в інтегрований ринок, і такий етап має бути доповнений за допомогою інших інструментів Співтовариства з метою надання власникам полісів можливості, незалежно від того, чи вони самі виявляють ініціативу, звертатися до будь-якого страховика, який має головний офіс у Спів​товаристві, що веде там свою діяльність користуючись правом на здійснення пщприємницької діяльності або свободою надання послуг, а також гарантуван​ня відповідного захисту;
4.  Враховуючи, що ця Директива є частиною законодавства Співтовариства, яке вже набуло чинності, до якого входить Перша Директива Ради 79/267/ЕЕС від 5 березня 1979 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністрати-
* Official Journal L 360, 09.12.1992, p. 0001-0027.
1  OJ No C 99, 164. 1991, p. 2.
2  OJ No C 176, 13.7.1992, p 93; Рішення від 28 жовтня 1992 року (поки що не опубліковане в Official Journal).
'OJ NoC 14, 20.1. 1992, p. 11. 4OJ No L330, 29.11. 1990, p. 50.
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вних положень стосовно започаткування та ведення діяльності прямого страху​вання життя5 і Директиви Ради 91/672/ЕЕС від 19 грудня 1991 року щодо річної звітності та консолідованих звітів страхових компаній6;
5.  Враховуючи, що прийнятий підхід полягає у тому, аби призвести до такої узгодженості, яка є невід'ємною, необхідною і достатньою для досягнення вза​ємного визнання ліцензій і пруденційних систем контролю, а отже уможливити як надання єдиної ліцензії, чинного у всьому Співтоваристві, так і застосування принципу здійснення нагляду державою-членом походження;
6.  Враховуючи, що, як результат, для започаткування і ведення діяльності страхових компаній, надалі необхідно буде одержувати єдину офіційну ліцен​зію, що видається компетентними органами держави-члена, в якій страхова компанія має свій головний офіс; враховуючи, що така ліцензія надає можли​вість компанії вести діяльність на території всього Співтовариства відповідно до права на здійснення підприємницької діяльності або свободи надання по​слуг; враховуючи, що приймаюча держава-член структурного підрозділу або держава-член надання послуг не може більше вимагати від страхових компаній, які прагнуть займатися там діяльністю зі страхування життя і які вже одержали такий дозвіл у державі-члені походження, одержувати нову ліцензію; враховую​чи, щодо Директив 79/267/EEC і 90/619/ЕЕС мають, таким чином, бути внесе​ні зміни з цих питань;
7.  Враховуючи, що компетентні органи держав-членів походження надалі будуть відповідальними за здійснення моніторингу фінансового стану страхо​вих компаній, в тому числі стану їх платоспроможності, формування відповід​них технічних резервів і покриття таких резервів узгоджувальними активами;
8.  Враховуючи, що здійснення операцій, про які йдеться у статті 1 (2) (с) Директиви 79/267/ЕЕС, не може за жодних обставин впливати на повноважен​ня, надані відповідним органам стосовно осіб, які володіють активами, яких стосується таке положення;
9.  Враховуючи, що певні положення цієї Директиви визначають мінімальні стандарти; враховуючи, що держава-член походження може встановити суворі​ші правила для страхових компаній, які одержали ліцензію їх компетентного органу;
10.  Враховуючи, що компетентні органи держав-членів повинні мати у роз​порядженні необхідні для забезпечення належного започаткування та ведення діяльності страховими компаніями на території всього Співтовариства, корис​туючись правом на здійснення підприємницької діяльності або свободою на​дання послуг, засоби нагляду; враховуючи, що, зокрема, вони повинні мати можливість запроваджувати відповідні гарантії або накладати санкції, спрямо​вані на запобігання недотриманню правил і порушенню положень з нагляду за страховою діяльністю.
11.  Враховуючи, що положення про передачу портфоліо повинні бути нале​жним чином адаптовані з метою їх узгодження з системою надання єдиної ліце​нзії, що запроваджується цією Директивою;
3 OJ No L 63, 13.3. 1979, р 1. До Директиви внесено зміни Другою Директивою 90/619/ЕЕС (OJ No L 330, 29 11.1990, p. 50). '' OJ No L 347, 31.12   1991, p. 7.
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12.  Враховуючи необхідність розробки положення для пом'якшення прави​ла спеціалізації, визначеного Директивою 79/267/ЕЕС, аби ті держави-члени, які цього бажають, могли надавати компаніям такі ж ліцензії для видів, зазначе​них в Додатку до Директиви 79/267/ЕЕС, та видів страхової діяльності, що відносяться до 1-го і 2-го у Додатку до Директиви 73/239/ЕЕС7; враховуючи, що така можливість може підлягати певним вимогам щодо відповідності прави​лам бухгалтерського обліку і правилам ліквідації;
13.  Враховуючи необхідність, з точки зору захисту застрахованого життя, створення відповідних технічних резервів кожною страховою компанією; вра​ховуючи, що підрахунок таких резервів грунтуються переважно на актуарних принципах; враховуючи необхідність узгодження таких принципів з метою спро​щення взаємного визнання пруденційних правил, що застосовуються в різних державах-членах;
14.  Враховуючи, що бажано в інтересах розсудливості визначити мінімаль​ний рівень узгодження правил, що обмежують процентну ставку, яка викорис​товується при підрахунку технічних резервів; враховуючи, що з метою такого обмеження, беручи до уваги, що існуючі методи є однаково правильними, роз​судливими і тотожними, вважається за доцільне залишити вибір методу на роз​суд держави-члена;
15.  Враховуючи, що правила, що регулюють розмір, розміщення та відпові​дність активів, які покривають технічні резерви, мають бути узгодженні з ме​тою спрощення взаємного визнання правил держав-членів; враховуючи, що таке узгодження має враховувати заходи щодо лібералізації руху капіталу, пе​редбачені Директивою Ради 88/361/ЕЕС від 24 червня 1988 року щодо імплеме​нтації статті 67 Договору8 та досягнень Співтовариства у напрямі економічного та монетарного союзу;
16.  Враховуючи, що, однак, держава-член походження не може вимагати від страхових компаній інвестувати активи, які покривають їх технічні резерви, в конкретні категорії активів, враховуючи, що така вимога була б несумісною з заходами щодо лібералізації руху капіталу, передбаченими Директивою 88/361/ЄЕС;
17.  Враховуючи, що до прийняття Директиви про інвестиційні послуги, яка, inter alia, гармонізує визначення поняття регульованого ринку, для цілей цієї Директиви і не завдаючи шкоди такій майбутній гармонізації, визначення тако​го поняття повинне бути тимчасовим з тим, щоб пізніше бути заміненим визна​ченням, гармонізованим на рівні Співтовариства, що покладе зобов'язання з питань, які ця Директива покладає тимчасово на держав-членів походження страхових компаній, — на державу-члена походження ринку;
18.  Враховуючи необхідність доповнення переліку можливих складових ма​ржі платоспроможності, відповідно до Директиви 79/267/ЕЕС, для врахування нових фінансових інструментів і засобів, запропонованих іншим фінансовим установам для формування їхніх власних фондів;
1 Перша Директива Ради 73/239/ЕЕС від 24 липня 1973 року щодо узгодження законів, підза-конних та адміністративних положень стосовно започаткування та ведення діяльності прямого страхування, іншого, ніж страхування життя (OJ No L 228, 16.8.173, p. 3). Директива зі змінами, внесеними Директивою 90/118/ЕЕС (OJ No L 330, 29.11. 1990, p. 44).
«OJ No L 178, 8.7. 1988, p. 5.
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19.  Враховуючи, що гармонізація права щодо договорів страхування життя не є попередньою умовою створення внутрішнього ринку страхування життя; враховуючи, що з цієї причини надана державам-членам можливість застосу​вання свого права до договорів страхування, які покривають зобов'язання на їх територіях, вірогідно надаватиме відповідні гарантії власникам полісів;
20.  Враховуючи, що, в межах внутрішнього ринку, це в інтересах власника полісу — мати доступ до найширшого кола страхових продуктів, наявних у Співтоваристві так, щоб він міг вибрати, який з таких продуктів найбільше відповідає його потребам; враховуючи, що держава-член зобов'язання забезпе​чує відсутність перешкод для проведення на її території маркетингу всіх страхо​вих продуктів, запропонованих для продажу в Співтоваристві, допоки вони не суперечать чинним у державі-члені зобов'язання правовим положенням, спря​мованим на захист загального блага, і тією мірою, що загальне благо не захища​ється правилами держави-члена походження, за умови, що такі положення за​стосовуються без обмежень до всіх компаній, що діють у державі-члені і є об'єктивно необхідними та пропорційними відносно переслідуваної мети;
21.  Враховуючи, що держави-члени повинні мати змогу забезпечити відпо​відність страхових продуктів та договірних документів, використовуваних від​повідно до права на здійснення підприємницької діяльності і свободи надання послуг для покриття зобов'язань в межах їх територій, конкретним застосовува​ним правовим положенням, спрямованим на захист загального блага; врахову​ючи, що системи нагляду, які використовуватимуться, повинні відповідати ви​могам внутрішнього ринку, але їх використання не може бути попередньою умовою для здійснення страхової діяльності; враховуючи, що з цієї точки зору системи попереднього схвалення умов полісів не є обґрунтованими; враховую​чи, що з цієї причини необхідно передбачити інші системи, які краще відпові​дають вимогам внутрішнього ринку і дають кожній державі-члену можливість надавати відповідний захист власникам полісів;
22.  Враховуючи, що з метою запровадження актуарних принципів відповід​но до цієї Директиви, держава-член походження, тим не менше, може вимагати систематичних повідомлень про технічні основи, використовувані для підраху​нку розмірів страхових премій і технічних резервів, без зазначення у такому повідомленні про технічні основи інформації про загальні та конкретні умови полісу та комерційні ставки компанії;
23.  Враховуючи, що на єдиному ринку страхування життя споживач матиме ширший і різноманітніший вибір серед договорів; враховуючи, що з метою оде​ржання ним якнайбільшої вигоди від такої різноманітності і зростаючої конку​ренції, йому має будь — яка інформація, необхідна для вибору договору, який якнайбільше відповідав його потребам; враховуючи, що така інформація є тим більш важливою з огляду на великий строк тривалості зобов'язань; враховуючи необхідність узгодження мінімальних положень для забезпечення споживача чі​ткою та точною інформацією про найважливіші характеристики продуктів, що йому пропонуються, так само, як і про органи, до яких власники полісів, застра​ховані особи або бенефіціари за договорами можуть звернутися зі скаргами;
24.  Враховуючи, що реклама страхових продуктів є невід'ємним засобом забезпечення ефективного здійснення страхової діяльності в межах Співтова​риства; враховуючи необхідність залишення для страхових компаній можливо-
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сті використання всіх звичайних засобів рекламування у державі-члені структу​рного підрозділу або у державі-члені надання послуг; враховуючи, що держави-члени можуть, тим не менше, вимагати відповідності форми і змісту реклами національним правилам, прийнятим на виконання законодавства Співтоварис​тва щодо рекламування або прийнятим державами-членами з огляду на загаль​не благо.
25.  Враховуючи, що в рамках внутрішнього ринку жодна держава-член не може продовжувати забороняти одночасне ведення страхової діяльності, кори​стуючись правом на здійснення підприємницької діяльності та свободою на​дання послуг в межах своєї території; враховуючи, що право вибору, надане у цьому відношенні державам-членам Директивою 90/619/ЕЕС, має, таким чи​ном, бути скасоване;
26.  Враховуючи необхідність передбачення системи санкцій, які застосову​ватимуться, якщо у державі-члені, в якій існує зобов'язання, страхова компанія не відповідає положенням, спрямованим на захист загального блага і підляга​ють застосуванню до такої компанії;
27.  Враховуючи, що у деяких державах-членах страхові операції не підляга​ють жодній з форм непрямого оподаткування, а більшість держав застосовують спеціальні податки та інші форми зборів; враховуючи, що структура і розмір таких податків та зборів значною мірою різняться в залежності від держави-члена, в якій вони застосовуються; враховуючи, що бажано усунути існуючі розбіжності, які призводять до викривлення конкуренції між держав-членів у наданні страхових послуг; враховуючи, що у процесі подальшої гармонізації, застосування систем оподаткування та інших форм зборів, передбачених дер​жавами-членами, в яких існує зобов'язання, вірогідно вирішить цю проблему, і саме держави-члени мають вжити заходів для забезпечення стягнення таких податків та зборів;
28.  Враховуючи важливість узгодження ліквідації страхових компаній на рі​вні Співтовариства; враховуючи, що надалі, в разі ліквідації страхової компанії, важливим є забезпечення гарантування у системах захисту, що існують в кож​ній державі-члені, рівного ставлення до всіх страхових кредиторів, незалежно від національності і способів взяття зобов'язання;
29.  Враховуючи необхідність подальшого технічного коригування, час від часу, детальних правил, визначених цією Директивою, для врахування майбут​нього розвитку страхової індустрії; враховуючи, що Комісія у необхідних випа​дках здійснюватиме таке коригування після проведення консультацій з Коміте​том з питань страхування, заснованим Директивою 91/675/ЕЕС9, у відповідності до повноважень щодо імплементації, наданих їй Договором;
30.  Враховуючи необхідність прийняття спеціальних положень, що забезпе​чать поступовий перехід від правових положень, що існують на час набрання чинності цією Директивою, до тих, які вона запроваджує; враховуючи, що в таких положеннях потрібно подбати про те, щоб не створювати додаткового навантаження на компетентні органи держав-членів;
31.  Враховуючи, що, відповідно до статті 8с Договору, слід звертати увагу на обсяги зусиль, які необхідно буде докласти для реформування економіки пев​них держав на різних етапах розвитку; враховуючи, що з цієї причини необхід​но прийняти перехідні заходи для поступового застосування цієї Директиви певними державами-членами,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
"OJ No L 347, 31.12. 1991, p.31.
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Розділ І Визначення та сфера застосування
Стаття 1
В цілях цієї Директиви:
(a)  страхова компанія означає компанію, яке одержала відповідну ліцензію відповідно до статті 6 Директиви 79/267/ЕЕС;
(b)  структурний підрозділ означає агенцію або філію страхової компанії, бе​ручи до уваги статтю 3 Директиви 90/619/ЕЕС;
(c)  зобов'язання означає зобов'язання, представлене одним з видів страху​вання або операцій, зазначених у статті 1 Директиви 79/267/ЕЕС;
(d)  держава-член походження означає державу-члена, на території якої зна​ходиться головний офіс страхової компанії, яка покриває зобов'язання;
(e)  держава-член структурного підрозділу означає державу-члена, на терито​рії якої знаходиться структурний підрозділ, який покриває зобов'язан​ня;
(f)   держава-член надання послуг означає державу-члена зобов'язання, як ви​значено в статті 2 (е) Директиви 90/619/ЄЕС, якщо воно покривається страховою компанією чи структурним підрозділом, розташованими у ін​шій державі-члені;
(g)  контроль означає відносини між материнською компанією та дочірньою компанією, як визначено в статті 1 Директиви 83/349/ЄЕС10 або подібні відносини між будь-якою фізичною або юридичною особою та компані​єю;
(h) істотна участь означає безпосередню або опосередковану участь у ком​панії, яка становить 10% або більше капіталу або прав голосу або таку, що робить можливим здійснення суттєвого впливу на управління ком​панією, щодо якої існує така участь.
Для цілей цього визначення в контексті статей 7 та 14 та інших ступенів участі, про які йдеться у статті 14, — до уваги беруться права голосу, про які йдеться у статті 7 Директиви 88/627/ЄЕС";
(і) материнська компанія означає материнську компанію, як визначено стат​тями 1 і 2 Директиви 83/349/ЄЕС;
(j) дочірня компанія означає дочірню компанію як визначено статтями 1 і 2 Директиви 83/349/ЄЕС; будь-яка дочірня компанія дочірньої компанії також вважається дочірньою компанією відносно компанії, яка є єди​ною материнською компанією таких компаній;
(k) регульований ринок означає фінансовий ринок, що розглядається таким державою — членом походження до затвердження відповідного визна​чення у Директиві про інвестиційні послуги і характеризується:
—   постійним функціонуванням, та
—   фактом, що підзаконні акти, які видаються або затверджуються від​повідними органами, визначають умови функціонування ринку, умови доступу на ринок і, при застосуванні Директиви Ради від 5 березня
10 Сьома Директива Ради 83/349/ЕЕС від 13 червня 1983 року, що ґрунтується на статті 54 (3) (g) Договору про консолідовані рахунки (OJ No L 193, 18.7.1983, p. 1). Directive as last amended by Directive 90/605/EEC (OJ No L 317, 16.11.1990, p. 60)
" Директива Ради 88/627/ЕЕС від 12 грудня 1988 року щодо інформації, яка має бути опублі​кована у випадку придбання чи продажу контрольного пакету компанії, акції якої котуються на фондовій біржі (OJ No L 348, 17.12.1988, p. 62).
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1979 року, що узгоджує умови допуску цінних паперів до лістінгу на фондовому ринку (79/279/ЄЕС)12, умови допуску до лістингу, перед​бачені тією Директивою, або, якщо згадана Директива не застосову​ється, умови, яким має відповідати фінансовий інструмент для ефе​ктивного використання на ринку.
Для цілей цієї Директиви регульований ринок може бути розташований на території держави-члена або в третій країні. В останньому випадку ринок має бути визнаним державою-членом походження і задовольняти відповідним ви​могам. Будь-які фінансові інструменти, які використовуються на ринку, пови​нні якісно відповідати інструментам, які використовуються на регульованому ринку або ринках відповідних держав-членів;
(1) компетентні органи означають органи державної влади, яким законом або підзаконним нормативним актом надаються повноваження по здій​сненню нагляду за страховими компаніями;
(т) «тісні зв'язки» означають ситуацію, у якій дві або більше фізичних чи юридичних осіб пов'язані:
(a)  «участю», яка означає володіння, безпосереднє або шляхом контро​лю, 20% або більше прав голосу чи капіталу компанії чи
(b)  «контролем», який означає відносини між материнською та дочір​ньою компаніями, у всіх випадках зазначених у статті 1 (1) та (2) Директиви 83/349/ЕЕС13, або такі ж відносини між фізичною або юридичною особою та компанією; будь-яка дочірня компанія дочір​ньої компанії також розглядається як дочірня компанія щодо мате​ринської компанії, основної для всіх цих компаній.
Ситуація, у якій дві чи більше фізичних або юридичних осіб постійно пов'я​зані з однією й тією ж особою відносинами контролю також розглядається як наявність тісних зв'язків між такими особами.
Стаття 2
1. Ця директива застосовується до зобов'язань і компаній, зазначених у статті 1 Директиви 79/267/ЕЕС.
2.  У статті 1 (2) Директиви 79/267/ЕЕС слова «і одержали ліцензію у відпо​відній країні» вилучаються.
3.  Ця директива не застосовується ні до видів страхування або операцій, ні до компаній або установ, до яких не застосовується Директива 79/267/ЕЕС, ані до органів, про які йдеться у статті 4 цієї Директиви.
Розділ II Започаї кування діяльності зі страхування життя
Стаття З
Статтю 6 Директиви 79/267/ЕЕС викласти в такій редакції: «Стаття 6
Для започаткування діяльності, що передбачена цією Директивою, необхід​но попередньо отримати відповідну ліцензію.
12OJNoL66, 13.3. 1979, p. 21. Внесено зміни Директивою 82/148/ЕЕС (OJ No L 62, 5.3. 1982, Р 22).
"OJNoL193, 187 1983, p. 1 Внесено зміни Директивою 90/605/EEC (OJ No L 317, 16 11 1990, P 60)
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Органами держави-члена походження така ліцензія надається:
(а)  будь-якій компанії, яка відкриває головний офіс на території цієї дер​жави;
(б)  будь-якій компанії, яке, отримавши ліцензію, що вимагається у відпові​дності до першого пункту, розширює свою діяльність на весь вид або на інші види.»
Стаття 4
Статтю 7 Директиви 79/267/ЕЕС викласти в такій редакції: «Стаття 7
1. Ліцензія діє на території всього Співтовариства. Він надає компанії мож​ливість вести у Співтоваристві діяльність, користуючись правом здійснення під​приємницької діяльності чи свободою надання послуг.
2.  Ліцензія надається на певний вид страхування, що міститься в переліку Додатку. Вона видається на весь вид страхування, якщо тільки заявник не має бажання, аби така ліцензія охоплювала лише деякі ризики, що входять до тако​го виду.
Компетентні органи можуть обмежити ліцензію на один з видів, на отри​мання якої подано запит, — до операцій, визначених у плані діяльності, про який йдеться у статті 9.
Кожна держава-член може надати ліцензію на два або більше видів, якщо національне законодавство дозволяє одночасне їх здійснення.»
Стаття 5
Статтю 8 Директиви 79/267/ЕЕС викласти такій редакції:
«Стаття 8
1. Держава-член походження вимагає від кожної страхової компанії, діяль​ність якої потребує отримання ліцензії:
(а) прийняття однієї з таких форм:
—   у Королівстві Бельгія: «societe anonyme/naamloze vennootschap», «societe en commandite par action/ commanditaire vennootschap op aandelen». «associate a'assuarance mutuelle/ onderlinge verzekeringsvereniging», «societe cooperative/ cooperatieve vennoorschap»,
—   у Королівстві Данія: «aktieselskaber», «gensidige selskaber», «pension-skasser omfattet af lov om forsikringsvirksomhed (tvaergaaende pension-skasser)»,
—   у Федеративній Республіці Німеччина: «Aktiengesellschaft», «Versiche-rungsverein ouf Gegenseitigkeit», «oeffentlich-rechtliches Wettbewerbsversi-cherungsunternehmen»,
—   у Французькій Республіці: «societe anonyme», «societe s'assurance mutuelle», «institution de prevoyance regie par le code de la securite sociale», «institition de prevoyance regie par le code rural», та «mutuelles regies par le code de la mutalite»,
—   в Ірландії: incorporated companies limited or by guarantee or unlimited, societies registered under Industrial and Provident Societies Acts and societies registered under the Friendly Societies Acts,
—   в Італійській Республіці: «societa per azioni», «societa cooperativa», «mutua di assicurazione»,
—   у Великому Герцогстві Люксембург: «societe anonyme», «societe en commandite par actions», «association d'assurances mutuelles», «societe cooperative»,
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—   у Королівстві Нідерланди: «naamloze vennootschap», «onderlinge waar-borgmaatschappij»,
—   у Сполученому Королівстві: incorporated companies limited by shares or by guarantee or unlimited, societies registered under the Industrial and Provident Societies Act, societies registered or incorporated under the Friendly Societies Acts, the association of underwriters known as Lloyd's,
—   у випадку з Грецькою Республікою: «avcbvuur] єтсиріа»,
—   у випадку з Королівством Іспанія: «sociedad anonima», «sociedad mutua», «sociedad cooperativa»,
—   у випадку з Португальською Республікою: «sociedade anonima», «mutua de seguros».
Страхова компанія може також існувати у формі Європейської компанії, коли таку буде запроваджено.
Крім того, держави-члени можуть, якщо доцільно, створювати компанії у будь-якій публічно — правовій формі, за умови, що такі органи мають своїм предметом діяльності об'єктом страхові операції на тих же умовах, що й при-ватно — правові компанії;
(b)  обмеження предмету своєї діяльності до передбаченого цією Директи​вою, і операцій, які безпосередньо з нього випливають, виключати будь-яку іншу комерційну діяльність;
(c)  надання плану здійснення операцій відповідно до статті 9;
(d)  наявності мінімального гарантійного фонду, передбаченого статтею 20 (2);
(e)  ефективного управління, яке здійснюється особами, які мають добру ре​путацію та відповідну професійну кваліфікацію або досвід.
2.  Компанія, яка бажає отримати ліцензію на поширення своєї діяльності на інші види або розширення ліцензії, якою охоплено лише деякі з ризиків, що відносяться до одного виду, має подати план здійснення операцій відповідно до статті 9.
Крім того, компанія має надати докази наявності відповідної маржі плато​спроможності, передбаченої статтею 19 і гарантійного фонду, про який йдеться у статті 20 (1) і (2).
3. Держави-члени не затверджують положень, які вимагають попереднього схвалення або системної нотифікації загальних і спеціальних умов полісів, ста​вок премій, технічних основ, використовуваних, зокрема, для підрахунку роз​мірів страхових премій і технічних резервів, або форм та інших друкованих документів, які страхова компанія має намір використовувати у відносинах з власникам полісів.
Незважаючи на перший підпункт, держава-член походження може вимага​ти систематичних повідомлень про технічні основи, використовувані для роз​рахунку розмірів страхових премій і технічних резервів, з єдиною метою переві​рки їх на відповідність національним положенням стосовно актуарних принципів, при цьому така вимога не є попередньою умовою ведення діяльності.
Ніщо в цій Директиві не перешкоджає державам-членам залишати у силі або приймати закони, підзаконні та адміністративні положення, які б вимагали схвалення установчого договору та статуту, а також надання будь-яких інших документів, необхідних для здійснення належного нагляду.
Не пізніше п'яти років після набрання чинності Директивою 92/96/ЕЕС14, Комісія подає Раді звіт про імплементацію цього пункту.
'OJ L360. 9.12.1992, р.І.
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4. Вищенаведені положення не можуть передбачати розгляд будь-якого зве​рнення у світлі отримання ліцензії відповідно до економічних вимог ринку.
Стаття 6
Статтю 9 Директиви 79/267/ЕЕС викласти в такій редакції: «Стаття 9
План діяльності, про який ідеться в статті 8 (1) (с) і (2) включає подробиці або докази, що підтверджують:
(a)  природу зобов'язань, покриття яких компанія пропонує;
(b)  основні принципи перестрахування;
(c)  статті, що складають мінімальний гарантійний фонд;
(d)  оцінку вартості надання адміністративних послуг і організації забезпе​чення діяльності і фінансових ресурсів, за рахунок яких сплачуватиметь​ся така вартість;
крім того, протягом перших трьох фінансових років:
(e)  план, в якому подано детальну оцінку доходів і витрат в ході безпосеред​ньої діяльності, надходжень та виплат по операціях перестрахування;
(f)   прогнозований баланс;
(g)  оцінку фінансових ресурсів, що призначені для покриття взятих на себе зобов'язань і маржі платоспроможності».
Стаття 7
Компетентні органи держави-члена походження не надають компанії ліце​нзії на започаткування діяльності зі страхування, якщо перед цим вони не оде​ржали відомостей про осіб, що є акціонерами або учасниками, прямими чи опосередкованими, фізичними чи юридичними особами, які мають істотну участь у такій компанії, а також про розміри такої участі.
Ті ж самі органи відмовляють у наданні ліцензії, якщо, зважаючи на необ​хідність забезпечення правильного і розсудливого управління страховою ком​панією, вони не задоволені рівнем кваліфікації акціонерів або учасників.
Розділ III Гармонізація умов, що регулюють ведення діяльності
Глава 1
Стаття 8
Статтю 15 Директиви 79/267/ЕЕС викласти в такій редакції:
«Стаття 15
1. Лише держава-член походження може здійснювати фінансовий нагляд за діяльністю страхової компанії, включаючи ту, яку вона веде через структурні підрозділи чи користуючись свободою надання послуг. Якщо компетентні ор​гани держави-члена зобов'язання мають обґрунтовані причини вважати, що діяльність страхової компанії може вплинути на його фінансову стійкість, вони Інформують компетентні органи держави-члена походження такої компанії. Органи останньої визначають, чи компанія відповідає пруденційних принци​пам, визначеним цією Директивою.
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2. Фінансовий нагляд включає перевірку стану платоспроможності стосовно всієї діяльності страхової компанії, формування технічних резервів, включаючи математичні резерви, а також активи, що їм відповідають, згідно із встановле​ними правилами або практикою, якої дотримуються у державі-члені походжен​ня, відповідно до положень, прийнятих на рівні Співтовариства.
3.  Компетентні органи держави-члена походження вимагають від кожної страхової компанії належного управління та використання бухгалтерської про​цедури і наявності належних механізмів внутрішнього контролю.»
Стаття 9
Статтю 16 Директиви 79/267/EEC викласти в такій редакції:
«Стаття 16
Держава-член структурного підрозділу забезпечує, що у випадку, якщо стра​хова компанія, яка отримала ліцензію на діяльність в іншій державі-члені, веде діяльність через структурний підрозділ, компетентні органи держави-члена по​ходження після повідомлення компетентних органів держави-члена структур​ного підрозділу можуть самі або за посередництвом осіб, яких вони призначили для цієї мети, здійснювати перевірку на місцях інформації, необхідної для здій​снення фінансового нагляду за компанією. Органи держави-члена структурно​го підрозділу можуть брати участь у такій перевірці.»
Стаття 10
Статтю 23 (2) і (3) Директиви 79/267/ЕЕС викласти в такій редакції:
«2. Держави-члени вимагають від страхових компаній з головним офісом на своїх територіях періодично подавати дані, разом зі статистичними документа​ми, необхідні для здійснення нагляду. Компетентні органи надають один одно​му будь-які документи та інформацію, яка є корисною для здіснення нагляду.
3. Кожна держава-член вживає всіх заходів, необхідних для забезпечення компетентних органів повноваженнями і засобами, необхідними для здіснення нагляду за діяльністю страхових компаній з головними офісами на їх територі​ях, включаючи діяльність, яка здійснюється поза їх межами, відповідно до ди​ректив Ради, що регулюють такі види діяльності, для забезпечення їх імплеме​нтації.
Такі повноваження і засоби мають, зокрема, надавати можливість компете​нтним органам:
(a)  отримувати детальні відомості про стан компанії й усієї його діяльності, inter alia, шляхом:
—   збору інформації або вимоги надання документів про страхову діяль​ність,
—   здійснення розслідувань в приміщеннях компанії;
(b)  вживати будь-яких заходів, що є доцільними і необхідними для забезпе​чення відповідності діяльності компанії законам, підзаконним і адмініс​тративним положенням, яких компанія має дотримуватися в кожній дер​жаві — члені і, зокрема, плану дій, враховуючи обов'язковість його виконання, і уникнення або виправлення порушень, які шкодять інте​ресам застрахованих осіб, — щодо компанії, його директорів або мене​джерів, або осіб, які здійснюють контроль;
(c)  забезпечити здійснення таких заходів через судові інстанції, якщо це необхідно здійснити примусовим шляхом.
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Держави-члени також можуть затверджувати положення, які надають упов​новаженим органам повноваження отримувати будь-яку інформацію про дого​вори, укладені дочірніми компаніями.»
Стаття 11
1.  Статті 6 (2)—(7) Директиви 90/619/ЕЕС вилучаються.
2.  Відповідно до умов, передбачених національним законодавством, кожна держава-член уповноважує страхові компанії, які мають головний офіс на її території, передавати всі або частину портфоліо договорів, укладених відповід​но до права на здійснення підприємницької діяльності або свободи надання послуг установі — отримувачу, заснованій у Співтоваристві, якщо компетентні органи держави — члена походження установи — отримувача підтверджують, що після здійснення такої передачі, остання має необхідну маржу платоспро​можності.
3. Якщо структурний підрозділ має намір передати всі або частину портфо​ліо договорів, укладених відповідно до права на здійснення підприємницької діяльності або свободи надання послуг, то з приводу цього вона консультується з державою-членом структурного підрозділу.
4. За обставин, про які йдеться в абзаці 2 і 3, органи держави-члена походжен​ня компанії, що передає портфоліо договорів, надають дозвіл на таку передачу після одержання згоди компетентних органів держав-членів зобов'язання.
5.  Компетентні органи держав-членів, до яких надійшло звернення на отри​мання згоди дають свій висновок або письмове погодження компетентним ор​ганам держави-члена походження страхової компанії, що здійснює передачу, протягом трьох місяців після одержання запиту; відсутність будь-якої відповіді протягом такого періоду від органів, з якими консультувалися, рівнозначна позитивному висновку або мовчазній згоді.
6.  Передача, на яку надано дозвіл відповідно до цієї статті, публікується відповідно до законодавства держави-члена зобов'язання. Такі передачі автома​тично набирають чинності по відношенню до власників полісів, застрахованих осіб та будь-яких інших осіб, що мають права або зобов'язання, які випливають з переданих договорів.
Таке положення не впливає на права держав-членів надавати власникам полісів право відмови від договорів протягом встановленого періоду після пере​дачі.
Стаття 12
1. Статтю 24 Директиви 79/267/EEC викласти в такій редакції: «Стаття 24
1. Якщо компанія не відповідає вимогам статті 17, компетентні органи дер​жави-члена походження можуть заборонити вільне розпорядження його акти​вами, після повідомлення компетентним органам держав-членів зобов'язання про свій намір.
2. Для цілей відновлення фінансового стану компанії, маржа платоспромо​жності якого опустилася нижче мінімуму, визначеного статтею 19, компетент​ний орган держави-члена походження вимагає, аби план відновлення стійкого фінансового стану був поданий йому для погодження.
За виняткових обставин, якщо компетентний орган вважає, що фінансовий стан компанії буде погіршуватися і надалі, він може обмежити або заборонити вільне розпорядження активами компанії. Він повідомляє також органи Інших
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держав-членів, на території яких компанія веде діяльність, про будь-які вжиті заходи, а останні вживають таких самих заходів на вимогу першого.
3.  Якщо маржа платоспроможності опускається нижче рівня гарантійного фонду, як визначено у статті 20, компетентний орган держави-члена походжен​ня вимагає від компанії надати короткотерміновий фінансовий план для пого​дження.
Він також може обмежити або заборонити вільне розпорядження активами компанії. Він повідомляє також органи інших держав-членів, на території яких компанія веде діяльність, про будь-які вжиті заходи, а останні вживають таких самих заходів на вимогу першого.
4.  Компетентні органи можуть і надалі вживати всіх заходів, необхідних для захисту інтересів застрахованих осіб у випадках, передбачених пунктами 1, 2 І 3.
5.  Кожна держава-член вживає заходів, необхідних для забезпечення мож​ливості заборонити вільне розпорядження активами, що розташовані на її те​риторії, відповідно до національного законодавства, у випадках передбачених пунктами 1, 2 і 3, на вимогу держав-членів походження компанії, що означати​ме охоплення активів такими заходами.
Стаття 13
Статтю 26 Директиви 79/267/EEC викласти в такій редакції: «Стаття 26
1. Ліцензія, надана страховій компанії компетентним органом держави-чле​на походження, може бути відкликана таким органом, якщо така компанія:
(a)  не використовує ліцензії впродовж 12 місяців, відверто відмовляється від неї або припиняє займатися діяльністю на строк понад шість місяців, якщо тільки відповідна держава-член не передбачила скасування ліцен​зії в таких випадках;
(b)  більше не відповідає умовам допуску;
(c)  неспроможна протягом відведеного часу вжити заходів, визначених в плані відновлення або фінансовому плані, про який йдеться у статті 24,
(d)  не виконує своїх зобов'язань, відповідно до положень, регулюванню яки​ми підлягає.
В разі відкликання або скасування ліцензії компетентний орган держави-члена походження відповідним чином повідомляє компетентні органи інших держав-членів, а вони вживають відповідних заходів, аби не дати компанії здій​снити нові операції на своїх територіях відповідно до свободи здійснення під​приємницької діяльності або свободи надання послуг. Компетентний орган держави-члена походження разом з такими органами вживає всіх заходів, аби захистити інтереси застрахованих осіб і обмежує, зокрема, вільне розпоряджен​ня активами компанії відповідно до статті 24 (1), (2), другого підпункту або (3), другого підпункту.
2. Будь-яке рішення про відкликання ліцензії має бути чітко обґрунтованим та доводиться до відома відповідної компанії.»
Стаття 14
1. Держави — члени вимагають від будь-якої фізичної або юридичної особи, яка пропонує, безпосередньо або опосередковано, отримати істотну участь у стра​ховій компанії, спочатку поінформувати компетентні органи держави-члена Походження, вказавши на розмір прогнозованої участі. Така особа також пови-
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нна повідомити компетентні органи держави-члена походження, якщо вона має намір збільшити розмір істотної участі таким чином, щоб співвідношення прав голосу або капіталу, яким вона володіє, досягло 20, 33 або 50%, або таким чи​ном, щоб страхова компанія стала її дочірньою компанією. Такі компетентні органи держави-члена походження можуть щонайдовше впродовж трьох місяців від дня повідомлення, про яке йдеться у першому підпункті, заперечити проти такого плану, якщо з огляду на потребу забезпечення правильного і розсудли​вого управління страховою компанією вони не задоволені кваліфікацією особи, про яку йдеться у першому підпункті. Якщо вони не заперечують проти такого плану, вони можуть встановити максимальний термін його імплементації.
2.  Держави-члени вимагають від будь-якої фізичної або юридичної особи, яка має намір розпорядитися безпосередньо чи опосередковано істотною учас​тю в страховій компанії, спочатку повідомити компетентні органи держави-члена походження, вказавши на розмір своєї передбаченої участі. Така особа повинна також належним чином поінформувати компетентні органи, якщо вона має намір знизити свою кваліфіковану участь таким чином, щоб співвідношен​ня прав голосу або капіталу, яким вона володіє, знизилося нижче 20, 33 або 50%, або таким чином, щоб страхова компанія перестала бути її дочірньою компанією.
3.  Дізнавшись про них, страхові компанії інформують компетентні органи держав-членів походження про будь-яке придбання або передачу участі в їхньо​му капіталі, що призводить до того, що участь перевищує або знижується ниж​че одного з порогів, про які йдеться в пунктах 1 і 2.
Вони також, принаймні один раз на рік, подають прізвища акціонерів та учасників, що володіють істотною участю, та розміри такої участі, які, напри​клад, містяться в інформації, одержаній на щорічних загальних зборах акціоне​рів і учасників, або внаслідок дотримання постанов, які стосуються компаній, зареєстрованих на товарних біржах.
4. Держави-члени вимагають, щоб у випадку, коли вплив, який мають осо​би, про яких йдеться у пункті 1, ймовірно шкодитиме розсудливому і правиль​ному управлінню страховою компанією, щоб компетентні органи держави-чле​на походження вживали відповідних заходів з метою покласти край такій ситуації. Такі заходи можуть складатися, наприклад, із заборонного рішення суду, санк​цій проти директорів та управлінського складу або призупинення користування правом голосу, що випливає з акцій, якими володіють відповідні акціонери або учасники.
Схожі заходи застосовуються по відношенню до фізичних або юридичних осіб, які не виконують зобов'язання наперед надавати інформацію відповідно до пункту 1. Якщо участь придбано незважаючи на протидію компетентних органів, держави-члени, незалежно від будь-яких інших санкцій, яких буде вжито, забезпечують як призупинення використання відповідних прав голосу, так і визнання поданих голосів недійсними, або ж можливість їхнього анулювання.
Стаття 15
1. Держави-члени забезпечують, щоб всі особи, які працюють або працюва​ли в компетентних органах, а також аудитори або експерти, що діють від імені компетентних органів, зобов'язуються не розголошувати професійних таємниць. Це означає, що жодна конфіденційна інформація, яку вони можуть одержати
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під час виконання своїх обов'язків, не може бути розголошена будь-якій особі або органу, за винятком в загальній формі, тобто в такій, коли конкретну стра​хову компанію ідентифікувати неможливо, без шкоди випадкам, передбачених кримінальним законодавством.
Однак, коли страхову компанію оголошено банкрутом або її примусово лі​квідують, конфіденційна інформація, яка не стосується третіх сторін, залучених до спроб врятувати таку компанію, може бути розголошена під час цивільного чи комерційного розгляду справ.
2.  Пункт 1 не перешкоджає компетентним органам різних держав-членів обмінюватися інформацією відповідно до директив, що застосовуються по від​ношенню до страхових компаній. Така інформація підлягає умовам нерозголо-шення професійної таємниці, передбачені пунктом 1.
3. Держави-члени можуть укладати угоди про співробітництво, з метою об​міну інформацією з компетентними органами третіх країн або з органами влади чи організаціями третіх країн, як визначено у пункті 5 та 5а, тільки якщо інфо​рмація, що розкривається, відповідає гарантіям нерозголошення професійної таємниці щонайменше тотожним тим, які передбачені цією статтею. Такий об​мін інформацією має бути призначений для здійснення нагляду згаданими ор​ганами влади чи організаціями.
Якщо інформація походить з іншої держави-члена, її не може бути розкри​то до отримання явної згоди компетентних органів, які її розкривають та, у відповідних випадках, тільки для тих цілей, для яких ці органи надали згоду.
4.  Компетентні органи, що одержують конфіденційну інформацію відповід​но до пунктів 1 або 2, можуть використовувати її лише в ході виконання своїх обов'язків, щоб:
—   перевірити відповідність умовам, відповідно до яких страхова компа​нія розпочала свою діяльність, а також щоб сприяти нагляду за пове​дінкою такої компанії, особливо за технічними резервами, маржею платоспроможності, адміністративними і бухгалтерськими процеду​рами та механізмом внутрішнього контролю, або
—   щоб вжити санкцій, або
—   при адміністративних оскарженнях рішень, ухвалених компетентни​ми органами, або
—   при судових розглядах, розпочатих відповідно до статті 50 або спеці​альних положень, передбачених директивами, прийнятими у сфері діяльності страхових компаній.
5.  Пункти 1 і 4 не перешкоджають обміну інформацією в межах держави-члена, якщо в одній і тій державі-члені є два або більше компетентних органів, або між державами-членами, між компетентними органами, а також:
—   між органами, відповідальними за здійснення офіційного нагляду за кредитними установами та іншими фінансовими організаціями, та органами, відповідальними за здійснення нагляду за фінансовими ринками,
—   між органами, залученими до ліквідації і банкрутства страхових ком​паній та до інших подібних процедур, а також
—   між особами, відповідальними за здійснення передбачених законом аудиторських перевірок рахунків страхових компаній та інших фі​нансових установ, впродовж виконання своїх наглядових функцій
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і надання органам, які здійснюють (примусові) ліквідаційні проце​суальні дії, інформації, необхідної для виконання своїх обов'язків. Одержана такими органами та особами інформація підлягає зобов'я​занню нерозголошення професійної таємниці, передбаченому пунк​том 1.
5а. Не зважаючи на положення пунктів з 1 по 4, держави-члени можуть надати дозвіл на обмін інформацією між компетентними органами та:
—   органами, відповідальними за спостереження за органами, що задія-ні у процедурах ліквідації та банкрутства страхових компаній та ін​ших подібних процедурах, або
—   органами, відповідальними за спостереження за особами, відповіда​льними за проведення передбачених законом аудиторських переві​рок звітності страхових компаній, кредитних установ, інвестиційних фірм та інших фінансових інституцій, або
—   незалежними актуаріями страхових компаній, що здійснюють закон​ний нагляд за цими страховими компаніями та органами, відпові​дальними за здійснення нагляду за такими актуаріями.
Держави-члени, які користуються правом, визначеним у першому підпункті повинні вимагати дотримання принаймні наступних умов:
—   інформація має бути з метою здійснення спостереження чи законно​го нагляду, передбаченого у першому абзаці,
—   інформація, отримана у цьому контексті підлягає умовам дотриман​ня професійної таємниці, визначеним у пункті 1,
—   якщо інформація походить з іншої держави-члена, її не може бути розкрито без явної згоди компетентних органів, які її розкривають та, у відповідних випадках, тільки для тих цілей, для яких ці органи надали згоду.
Держави-члени повідомляють Комісії та іншим державам-членам назви ор​ганів влади, осіб та організацій, які можуть отримувати інформацію у порядку, передбаченому цією статтею.
5Ь. Не зважаючи на положення пунктів з 1 по 4, держави-члени можуть, з метою посилення стабільності, включаючи цілісність, фінансової системи, до​зволити обмін інформацією між компетентними органами та органами влади і організаціями, які згідно із законом є відповідальними за виявлення та розслі​дування порушень господарського законодавства.
Держави-члени, які користуються правом, визначеним у першому підпункті повинні вимагати дотримання принаймні наступних умов:
—   інформація має бути з метою виконання завдання, визначеного у пер​шому абзаці,
—   інформація, отримана у цьому контексті підлягає умовам дотримання професійної таємниці, визначеним у пункті 1,
—   якщо інформація походить з іншої держави-члена, її не може бути роз​крито без явної згоди компетентних органів, які її розкривають та, у відповідних випадках, тільки для тих цілей, для яких ці органи надали згоду.
У випадках, коли у державах-членах органи влади та організації, згадані у першому абзаці виконують їх завдання щодо виявлення та розслідування із залученням, з огляду на особливу компетенцію, осіб, призначених з такою ме​тою і не задіяних у публічній сфері, можливість обміну інформацією, передба-
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ченою у першому абзаці, може бути поширено на таких осіб, за умов, визначе​них у другому абзаці.
З метою імплементації останньої частини другого абзацу, органи влади або організації, згадані у першому абзаці повідомляють компетентним органам, які розкрили інформацію, імена та чітку відповідальність осіб, яким вона має бути надіслана.
Держави-члени повідомляють Комісії та іншим державам-членам назви ор​ганів влади, осіб та організацій, які можуть отримувати інформацію у порядку, передбаченому цією статтею.
До 31 грудня 2000 року Комісія складає звіт щодо застосування положень цього пункту.
5с. Держави-члени можуть надавати компетентним органам дозвіл на пере​дачу:
—   центральним банкам та іншим органам, які виконують подібні фун​кції у якості органів, що здійснюють валютне регулювання,
—   у відповідних випадках, іншим органам державної влади, відпові​дальним за спостереження за системами платежів,
інформації, призначеної для виконання ними їх завдань та можуть надавати дозвіл таким органам чи організаціям повідомляти компетентним органам та​кої інформації, як їм буде необхідно для цілей пункту 4. Інформація, отримана у цьому контексті, повинна відповідати умовам нерозголошення професійної таємниці, що передбачені пунктом 1.
6. Крім того, незважаючи на пункти 1 і 4, держави члени можуть відповідно до положень, встановлених законодавством, надати дозвіл на надання певної інформації іншим відділам своїх центральних урядових адміністрацій, відповіда​льних за законодавство з питань здійснення нагляду за кредитними установами, фінансовими установами, інвестиційними послугами та страховими компанія​ми, а також інспекторам, що діють від імені таких відділів. Однак таке розкрит​тя інформації може мати місце виключно в цілях пруденційного контролю.
Однак держави-члени забезпечують, що одержана інформація відповідно до пунктів 2 і 5, а також інформація, одержана під здійснення перевірки на місці, про яку йдеться у статті 16 Директиви 79/267/ЕЕС, ніколи не може бути надана у випадках, про які йдеться у цьому пункті, за винятком однозначної згоди з боку компетентних органів, які надали таку інформацію, або компетентних органів держави-члена, в якій було проведено перевірку на місці.
Стаття 15а.
1. Держави-члени повинні передбачити, що, принаймні: (а) будь-яка особа, уповноважена відповідно до положень Директиви 84/ 253/ЕЕС15, що виконує у страховій компанії функції, визначені статтею 51 Директиви 78/660/ЕЕС16, статтею 37 Директиви 83/349/ЕЕС чи стат​тею 31 Директиви 85/611/ЕЕС чи інші передбачені законом функції, повинна належним чином звітувати компетентним органам про будь-який факт чи рішення стосовно компанії, про які вона дізналась під час виконання своїх функцій і які:
15  OJ No L 126, 12.5.1984, р.20;
16 OJ No L 222, 14.8.1978, р.11. Останні зміни внесено Директивою 90/605/ЕЕС (OJ No L 317,
16.11.1990, р.60);
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—   свідчать про матеріальне порушення законів, підзаконних чи адміні​стративних положень, які визначають умови, що стосуються ліцен​зування, або які, особливо, стосуються ведення діяльності страхової компанії, чи
—   впливають на тривале функціонування страхової компанії, чи
—   призводять до відмови у підтвердженні звітів чи випуску резервів; (Ь) ця особа також повинна звітувати про факти та рішення, про які вона
дізналась під час виконання своїх функцій, як описано у пункті (а) у компанії, що має тісні зв'язки завдяки відносинам контролю зі страхо​вою компанією, де вона виконує вищевказані функції. 2. Розумне розкриття компетентним органам особами, уповноваженими від​повідно до Директиви 84/253/ЕЕС, будь-якого факту чи рішення, зазначених у пункті 1 не становить порушення будь-якого обмеження щодо розкриття інфо​рмації, визначеного у договорі чи будь-якому законодавчому, підзаконному чи адміністративному положенні і для таких осіб не призводить до відповідально​сті будь-якого виду.
Стаття 16
Статтю 13 Директиви 79/267/EEC викласти в такій редакції: «Стаття 13
1.  Не завдаючи шкоди пунктам 3 і 7, жодна компанія не може одержати ліцензію відповідно до цієї Директиви і відповідно до Директиви 73/239/ЕЕС.
2.  Однак держави-члени можуть забезпечити, що:
—   компанії, що одержали ліцензію відповідно до цієї Директивами, мо​жуть також одержати ліцензію відповідно до статті 6 Директиви 73/239/ EEC на ризики, перелічені в видах 1 і 2 в Додатку до цієї Директиви,
—   компанії, що одержали ліцензію відповідно до статті 6 Директиви 73/239/ЄЕС виключно на ризики, перелічені в видах 1 і 2 Додатку до тієї Директиви, можуть одержати ліцензію відповідно до цієї Директиви.
3.  Відповідно до пункту 6, компанії, про які йдеться в пункті 2, а також ті, які в час повідомлення про цю Директиву здійснюють одночасно обидва види діяльності, охоплені цією Директивою і Директивою 73/239/ЕЕС, можуть про​довжувати робити це за умови, що управління кожним видом діяльності здійс​нюється окремо відповідно до статті 14.
4.  Держави-члени можуть забезпечити, щоб діяльність компаній, про які йдеться у пункті 2, відповідала правилам бухгалтерського обліку, які регулюють діяльність компаній, що одержали ліцензію відповідно до цієї Директиви на всі свої види діяльності. До узгодження цих питань, держави-члени можуть також забезпечувати, щоб по відношенню до правил з ліквідації видів діяльності, які стосуються ризиків, перелічених в видах 1 і 2 Додатку до Директиви 73/239/ EEC, І здійснюються компаніями, про які йдеться в пункті 2, будуть керуватися правилами, які застосовуються до видів діяльності зі страхування життя.
5.  Коли компанія, що займається видами діяльності, про які йдеться в Дода​тку до Директиви 73/239/ЕЕС, має фінансові, комерційні або адміністративні зв'язки з компанією, що займається видами діяльності, охопленими цією Дире​ктивою, органи нагляду держав-членів, на територіях яких розташовані головні офіси таких компаній, забезпечують, щоб рахунки відповідних компаній не викривлялися угодами між цими компаніями або якимось заходом, що може вплинути на пропорційний розподіл витрат і доходу.
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6.  Будь-яка держава-член може вимагати від компаній, головні офіси яких розташовані на її території, припинити протягом визначеного даною держа-вою-членом періоду одночасного здійснення видів діяльності, якими вони за​ймалися на час повідомлення цієї Директиви.
7.  Положення цієї статті переглядаються на основі звіту Комісії перед Ра​дою у світлі майбутньої гармонізації правил з ліквідації, і в будь-якому випадку до 31 грудня 1999 року».
Стаття 17
Стаття 35 Директиви 79/267'/EEC і стаття 18 Директиви 90/619/ЕЕС вилуча​ються.
Глава 2
Стаття 18
Статтю 17 Директиви 79/267/EEC викласти в такій редакції: «Стаття 17
1. Держава-член походження вимагає від кожної страхової компанії встано​влення достатніх технічних резервів, включаючи математичні резерви відносно усієї свої діяльності. Розмір таких технічних резервів визначається відповідно до таких принципів:
А. (і) Розмір технічних резервів зі страхування життя підраховується за допомогою достатньо розважливої перспективної актуарної оцінки, беручи до уваги всі майбутні пасиви, як визначено умовами полісу для кожного існуючого договору, включаючи:
—   всі гарантовані виплати, включаючи всі гарантовані суми, що повер​таються особам, котрі відмовилися від страхового полісу,
—   винагороди, на які власники полісів колективно чи індивідуально вже мають право, незалежно від опису таких винагород — надані, проголошені або призначені,
—   всі права, доступні власникам полісів відповідно до умов договору,
—   витрати, включаючи комісійні винагороди; враховуючи майбутні премії, що підлягають виплаті;
(іі) дозволяється використання ретроспективного методу, якщо можна по​казати, що одержані технічні резерви не є нижчими, ніж ті, які є необ​хідними відповідно до достатньо розсудливого перспективного підра​хунку, або якщо перспективний метод не може бути застосований для даного виду договору;
(ііі) розсудлива оцінка не є «найкраще вивіреною» оцінкою, але включає відповідну маржу несприятливого відхилення від відповідних факторів;
(iv) метод оцінки технічних резервів повинен бути не тільки розсудливим самі по собі, але також повинен бути таким по відношенню до методу оцінки активів, які охоплюють такі резерви;
(v) технічні резерви підраховуються окремо на кожен договір. Викорис​тання відповідних приблизних цифр або узагальнень дозволяється, од​нак у тих випадках, коли вони імовірно дають однаковий результат як окремі підрахунки. Принцип окремих підрахунків в жодному разі не перешкоджає встановленню додаткових резервів для загальних ризи​ків, які не є індивідуалізованими;
(vi) якщо договором гарантовано повернення суми особі, яка відмовляєть​ся від страхового полісу, розміри математичних резервів договору в будь-якому разі є такого ж розміру, як сума, що гарантується в той час.
667
В. Використовувана відсоткова ставка обирається розсудливо. Вона визна​чається відповідно до правил компетентних органів держави-члена походжен​ня, застосовуючи такі принципи:
(a)  для всіх договорів компетентні органи держави походження компанії встановлює одну або більше максимальних відсоткових ставок, зокрема, відповідно до таких правил:
(і) коли договори містять гарантію щодо відсоткової ставки, компетентні органи державі-члені походження встановлюють єдину максимальну відсоткову ставку. Вона може відрізнятися в залежності від грошової одиниці, в якій виражено договір, за умови, що це не більше 60% відсотків ставки на випуск облігацій державою, в грошовій одиниці якої виражено договір. Якщо договір виражено в екю, такий ліміт буде встановлено з огляду на цінні папери установ Співтовариства, вира​жених в екю. Якщо держава-член вирішує відповідно до другого ре​чення попереднього пункту встановити максимальну відсоткову став​ку для договорів, виражених у грошовій одиниці іншої держави-члена, вона спочатку проведе консультації з компетентним органом держа-ви-учасниці, у грошовій одиниці якої виражено договір;
(іі) однак, коли активи компанії не оцінені за їх закупівельною ціною, держава-член може обумовити, що одна або більше максимальних ставок можуть бути підраховані, беручи до уваги дохід з відповідних активів, що зараз е у володінні, мінус розсудливу межу і, зокрема для договорів з періодичними преміями, беручи до уваги ще й очікува​ний дохід від майбутніх активів. Розсудлива межа і максимальна від​соткова ставка або ставки, що застосовуються до очікуваного доходу на майбутні активи, встановлюється компетентним органом держа​ви-члена походження;
(b)  встановлення максимальної відсоткової ставки не означає, що компанія зобов'язана використовувати ставку аж настільки високу;
(c)  держава-член походження може вирішити не застосовувати (а) до таких видів договорів:
—   договори страхування, пов'язані з пайовими трестами,
—   договори страхування з одноразовою виплатою внеску на строк до восьми років,
—   договори страхування без прибутку, рентні контракти без суми, що виплачується особі, що відмовляється від страхового полісу.
У випадках, про які йдеться в останніх двох абзацах першого підпункту, при виборі розсудливого розміру відсоткової ставки, можна взяти до уваги грошову одиницю, в якій виражено договір та відповідні активи, якими зараз володіють, а там, де активи компанії оцінюються за своєю поточною оцінкою, очікуваний дохід на майбутні активи.
За жодних обставин, відсоткова ставка, що використовується, не може бути вищою, ніж дохід від активів, підрахований відповідно до правил бухгалтерсь​кого обліку держави-члена походження, мінус відповідні відрахування;
(d) держава-член вимагає від компанії відмінити у своїх розрахунках поло​ження про виконання зобов'язань щодо розміру відсоткової ставки пе​ред власниками полісів, якщо теперішній чи прогнозований дохід від активів компанії є недостатнім, щоб покрити такі зобов'язання;
(e)  Комісію та компетентні органи держав-членів, які звертаються з таким проханням, повідомляють про максимальні розміри відсоткових ставок, встановлених відповідно до (а).
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(C)  Використовувані статистичні елементи оцінки із врахуванням витрат вибираються розсудливо, звертаючи увагу на державу зобов'язання, вид полісу, адміністративні витрати і комісійні, які, як очікується, буде виплачено.
(D)  У випадках договорів з участю в прибутках страхової компанії, метод нарахування технічних резервів може враховувати опосередковано або безпосе​редньо майбутні винагороди всіх видів з огляду на інші припущення щодо май​бутнього досвіду і поточний метод розподілу винагород.
(E)  Розрахунок майбутніх витрат може робитися непрямо, наприклад з ви​користання майбутніх премій з вирахуванням управлінських витрат. Однак за​гальна виділена сума, опосередкована чи безпосередня, не буде меншою, ніж розсудлива оцінка відповідних майбутніх витрат.
(F) Метод підрахунку технічних резервів не підлягає видозміненню в залеж​ності від довільних змін, що виникають з року в рік у методі або базах розраху​нку, і буде таким, щоб визнавати розподіл прибутків відповідним чином впро​довж тривалості кожного полісу.
2.  Страхові компанії надають громадськості доступ до баз і методів, що ви​користовуються в підрахунках технічних резервів, включаючи положення про винагороду.
3. Держава-член походження вимагає від кожної страхової компанії покри​ти технічні резерви стосовно усієї своєї діяльності узгоджувальними активами відповідно до статті 24 Директиви 92/96/ЕЕС. Стосовно діяльності, що здійс​нюється в Співтоваристві, такі активи повинні бути розташовані в межах Спів​товариства. Держави-члени не вимагають від страхових компаній розміщувати свої активи в якійсь конкретній державі-члені. Держава-член походження може, однак, дозволити деяке послаблення в правилах з розміщення активів.
4.  Якщо держава-член походження дозволяє будь-які технічні резерви по​кривати вимогами проти перестрахувальників, вона встановлює відсоток, який дозволяється. В такому разі, вона не може вимагати розміщення активів, що представляють такі вимоги.»
Стаття 19
Премії для нового виду діяльності є достатніми з огляду на розсудливі акту-арні припущення, аби дати можливість страховим компаніям виконати всі свої зобов'язання і, зокрема, визначити відповідні технічні резерви.
Для цих цілей всі аспекти фінансової ситуації страхової компанії можуть бути взяті до уваги без інших ресурсів, ніж премії і дохід, одержаний від них, який є настільки систематичним і постійним, що у майбутньому може стати загрозою платоспроможності компанії.
Стаття 20
Активи, що охоплюють технічні резерви, беруть до уваги вид діяльності, яку здійснює компанія, таким чином, щоб забезпечити безпеку, прибуток і товар​ність своїх інвестицій, які надає компанія, і щоб такі інвестиції були різномані​тними і належним чином розподілені.
Стаття 21
1. Держава-член походження не може надати дозвіл страховим компаніям на покриття своїх технічних резервів жодними, хіба що такими видами активів: А.  Інвестиціями
(а)  боргові цінні папери, облігації та інші грошові та ринкові інструмен​ти;
(б)  позики;
669
(в)  акції та інші види участі з перемінним доходом;
(г)  паї в інститутах колективного інвестування в переказні цінні папери та інші інвестиційні фонди;
(д)  земля, будівлі і права на нерухоме майно; (Б) Борги і вимоги
(е)  борги перестрахувальників, включаючи акції перестрахувальників в технічних резервах;
(є) депозити у компаніях та борги компанії, що передають права;
(ж) борги власників полісів та посередників, що постають з прямих опе​рацій і операцій перестрахування;
(з)  аванси за полісами;
(й) податкові відшкодування; (і) вимоги до гарантійних фондів; (В) Інші
(й) основні матеріальні капітали, інші ніж земля, будівлі, оцінені на ос​нові розсудливої амортизації; (к) гроші в банку і касова готівка, депозити в кредитних установах та в
будь-якому іншому органі, що має дозвіл на одержання вкладів; (л) витрати майбутніх років на залучення;
(м) нарахований відсоток і рента, інші нараховані доходи і передоплати; (н) зворотні відсотки.
У випадку товариства андеррайторів, відомого як Ллойдс, категорії активів також включатимуть гарантії та акредитиви, надані кредитними установами в значенні Директиви 77/780/ЕЕС17, або страховими компаніями разом з підтве​рджуваними сумами, що постають з полісів страхування життя в тій мірі, що вони представляють фонди, що належать учасникам.
Включення будь-якого активу або категорії активів, перелічених в першому пункті, не означатиме, що всі ці активи повинні автоматично бути прийняті як такі, що покривають технічні резерви. Держава-член походження встановлює більш детальні правила, визначаючи умови для використання прийнятних ак​тивів; у цьому зв'язку вона може вимагати надання цінного забезпечення або гарантії, зокрема у випадку боргів перестрахувальників. У визначенні і застосу​ванні правил держава-член походження, зокрема, забезпечує, відповідність на​ступним принципам:
(і) активи, що охоплюють технічні резерви, оцінюються з вирахуван​ням боргів, що постають з їх придбання;
(іі) всі активи необхідно оцінювати на основі розсудливості, враховую​чи можливість реалізації найменшого ризику. Зокрема, матеріаль​ний основний капітал, інший ніж земля або будівлі, може прийма​тися як покриття технічних положень тільки тоді, якщо він оцінений на основі розсудливої амортизації;
(ііі) позики компаніям, державі або міжнародній організації, місцевим чи регіональним органам влади, фізичним особам можуть бути при​йняті як покриття для технічних положень тільки у тому випадку, якщо є достатньо гарантій щодо їхнього забезпечення, незалежно
17 Перша Директива Ради 77/780/ЕЕС від 12 грудня 1977 року про узгодження законів, поста​нов, адміністративних положень стосовно започаткування і здійснення діяльності кредитних уста​нов (OJ No L 322, 17.12.1977, р ЗО). Директива з останніми змінами І доповненнями, внесеними Директивою 89/646/ЕЕС (OJ No L 386, ЗО. 12. 1989, р 1)
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від того, чи ґрунтуються воно на статусі позичальника, заставах, банкових гарантіях або гарантіях, наданих страховими компаніями або інших формах забезпечення;
(iv) похідні інструменти, такі як опш'они, фючерси, своп у зв'язку з активами, що покривають технічні резерви, можуть використовува​тися так, що роблять внесок у зменшення інвестиційних ризиків або сприяють ефективному портфельному управлінню. Вони пови​нні оцінюватися на основі розсудливості і можуть братися до уваги при оцінюванні основних активів;
(v) переказні цінні папери, якими не торгують на регульованому рин​ку, можуть бути прийняті як покриття технічних резервів тільки у тому випадку, якщо вони можуть бути реалізовані за короткий проміжок часу, або якщо вони є пакетами акцій в кредитних уста​новах, страхових компаніях в межах, дозволених статтею 8 Дирек​тиви 79/267/ЕЕС, або в інвестиційних компаніях, заснованих в дер-жаві-члені;
(iv) борги третьої сторони і вимоги до неї можуть бути прийняті як покриття для технічних резервів тільки після вирахування всіх сум, заборгованих тій самій третій стороні;
(vii) вартість будь-яких боргів і вимог, прийнятих як покриття технічних резервів необхідно підрахувати на основі розсудливості з належним врахуванням на ризик будь-яких розмірів. Зокрема, борги власни​ків полісів та посередників, що постають з операцій страхування і перестрахування, можуть прийматися лише коли вони прострочені не більше трьох місяців;
(viii) коли наявні активи включають інвестицію в дочірню компанію, яка управляє всіма або частиною інвестицій страхової компанії від її імені, держава-член походження повинна при застосуванні правил і принципів, передбачених цією статтею, взяти до уваги основні фо​нди, якими володіє дочірня компанія;
держава-член походження може ставитися до активів інших дочір​ніх компаній таким самим чином;
(іх) витрати майбутніх років на залучення нових застрахованих осіб мо​жуть бути прийняті як покриття для технічних резервів тільки до тієї міри, що це відповідає математичним резервам.
2. Незважаючи на пункт 1 у виняткових обставинах і на запит страхової компанії держава-член походження може тимчасово і відповідно до належно обґрунтованого рішення прийняти інші види активів як покриття для техніч​них резервів відповідно до статті 20.
Стаття 22
1. Що стосується активів, які покривають технічні резерви, держава-член походження вимагає від кожної страхової компанії інвестувати не більше, ніж:
(a)  10 % своїх сукупних технічних резервів в одну ділянку землі або будівлю, або в кілька ділянок землі або будівель, які розташовані достатньо непо​далік одна від одної щоб вважатися однією інвестицією;
(b)  5 % своїх сукупних технічних резервів в акції та інші переказні цінні папери, що вважаються акціями, облігаціями, борговими цінними папе​рами та іншими грошовими та ринковими інструментами від однієї і
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тієї ж компанії, або ж в позики, надані одному і тому ж позичальникові, і такі позики, взяті разом е позиками, іншими ніж ті, що надані державі, регіональним або місцевим органам або міжнародній організації, члена​ми якої є одна або більше держав-членів. Таке обмеження можна збіль​шити до 10 %, якщо компанія інвестує не більше, ніж 40% свого сукуп​ного технічного резерву у позики або цінні папери органів, що випускають їх в обіг, і позичальників, коли в кожен з них компанія інвестує більше ніж 5% своїх активів;
(c)  5% своїх сукупних технічних резервів у незабезпечені позики, включаю​чи 1 % для кожної незабезпеченої позики, іншої ніж позики, надані кре​дитним установам, страховим компаніям, наскільки це дозволяється стат​тею 8 Директиви 79/267/ЕЕС, та інвестиційним компаніям, заснованим у державі-члені. Такі ліміти можуть бути збільшені до 8 і 2% рішенням, ухваленим у кожному конкретному випадку компетентними органом дер-жави-члена походження;
(d)  3% своїх сукупних технічних резервів у вигляді касової готівки;
(e)  10% своїх сукупних технічних резервів у акції, інші цінні папери, що вважаються акціями і борговими цінними паперами, якими не оберта​ються на регульованому ринку.
2. Відсутність обмежень в пункті 1 щодо інвестицій в будь-яку конкретну категорію не означає, що активи в такій категорії треба приймати як покриття технічних резервів без обмежень. Держава-член розробляє більш детальні пра​вила, що визначають умови використання прийнятних активів. Зокрема, вона забезпечує у визначенні і застосуванні правил дотримання таких принципів:
(і) активи, що покривають технічні резерви повинні бути диверсифі-ковані і розповсюджені таким чином, щоб не було надмірного по​кладання на якусь категорію активів, інвестиційних ринків або ін​вестицій.
(іі) інвестиції в конкретні види активів, які показують високий рівень ризику з огляду на природу таких активів або якості емітента, пови​нні бути обмежені до розсудливих рівнів;
(ііі) обмеження на конкретні категорії активів повинні враховувати при підрахунку технічних резервів ставлення до перестрахування;
(iv) якщо наявні активи включають інвестиції в дочірню компанію, яка управляє всіма або частиною інвестицій страхової компанії від її імені, держава-член походження повинна під час застосування пра​вил та принципів, передбачених цією статтею, взяти до уваги осно​вні активи, якими володіє дочірня компанія; держава-член похо​дження може ставитися до активів інших дочірніх компаній таким самим чином;
(v) виражена у відсотках частка, що покриває технічні резерви, які об'​єктом неліквідних інвестицій, повинна бути на розсудливому рівні;
(vi) там де наявні активи включають позики або боргові цінні папери, випущені певними кредитними установами, держава-член походжен​ня під час застосування правил і принципів, що містяться у цій статті, може взяти до уваги основні активи, якими володіють такі кредитні установи. Таке ставлення може застосовуватися тільки тоді, коли кредитна установа має свій головний офіс в державі-члені, і ця держава-член і/ або місцеві органи цієї держави повністю воло​діють нею, а її діяльність відповідно до її установчого договору та
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статуту складається з розгалужених через його посередників позик чи гарантій з боку держави або місцевих органів або позик органам, що тісно пов'язані з державою чи місцевими органами.
3.  В контексті детальних правил, що визначають умови використання при​йнятних активів, держава-член встановлює більші обмеження на:
—   будь-які позику, що не супроводжується банківською гарантією, гаран​тією, виданою страховою компанією, заставою або іншою формою за​безпечення в порівнянні з позиками, що супроводжуються таким додат​ковим забезпеченням,
—   UCITS, що не погоджені зі значенням Директиви 85/611/ЕЕС18 та інші інвестиційні фонди в порівнянні з UCITS, що погоджені зі значенням тієї Директиви,
—   цінні папери, які не обертаються на регульованому ринку, в порівнянні з тими, які обертаються,
—   облігації, боргові цінні папери та інші грошові та ринкові інструмен​ти, випущені не державами, місцевими або регіональними органами або компаніями, що належать до Зони А, як визначено Директивою 89/647/ЕЕС19 або емітентами, які є міжнародними організаціями, що не налічують хоча б одну з держава-членів Співтовариства серед своїх членів, в порівнянні з тими самими фінансовими інструментами, ви​пущеними такими органами.
4.  Держави-члени можуть підвищити ліміт, визначений пунктом 1 (б) до 40 % у випадку певних боргових цінних паперів, коли вони випущені кредит​ною установою, яка має свій головний офіс у державі-члені і підлягає у відпо​відності з законом спеціальному офіційному нагляду, який має на меті захисти​ти власників таких боргових цінних паперів. Зокрема, суми, одержані з випуску таких боргових цінних паперів, повинні бути інвестовані відповідно до закону в активи, які під час усього періоду чинності таких боргових цінних паперів спро​можні покривати вимоги, що долучаються .до боргових цінних паперів, і які у разі неспроможності емітента могли би використатися на пріоритетній основі для відшкодування суми боргу і виплати нарахованого відсотку.
5. Держави-члени не вимагають від страхових компаній інвестування в кон​кретні категорії активів.
6. Незважаючи на пункт 1 у виняткових умовах і на запит страхової компанії держава-член походження може тимчасово і відповідно до належним чином обґрунтованого рішення дозволити винятки з правил, що встановлені пунк​том 1 (а)—(е) відповідно до статті 20.
Стаття 23
1. Якщо прибутки, передбачені договором, безпосередньо пов'язані з варті​стю товарної одиниці у UCITS або з вартістю активів, що містяться у внутріш​ньому фонді, яким володіє страхова компанія, звичайно поділені на одиниці, технічні резерви стосовно таких прибутків повинні бути представлені якомога точніше такими одиницями, або у випадку, якщо одиниць не встановлено, то такими активами.
18 Рада Директиви 85/611/ЕЕС від 20 грудня 1985 року про узгодження законів, постанов і адміністративних положень, що стосуються підприємств для колективного інвестування у перека-зні цінні папери (UCITS) (ОЖ No L 375, 31.12. 1985. р.З). Директива з останніми змінами і доповненнями, внесеними Директивою 88/220/ЕЕС (ОЖ No L 100, 19.4. 1988, стор. 31).
"Директива Ради 89/647/ЕЕС від 18 грудня 1989 року щодо коефіцієнта платоспроможності для кредитних установ (ОЖ No L 386, ЗО. 12. 1989, стор. 14).
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2. Якщо прибутки, передбачені договором, безпосередньо пов'язані з індек​сом курсу акцій або іншою вказаною оцінкою, але не такою, про яку йдеться в пункті 1, технічні резерви по відношенню до таких прибутків повинні бути представлені якнайточніше одиницями, які, як вважається, представляють таку оцінку, або у випадку, коли одиниці не встановлено, активами відповідної га​рантії і товарності, які якнайточніше відповідають тим, на яких конкретна оці​нка грунтується.
3.  Статті 20 і 22 не застосовується до наявних активів на узгодження з зобо​в'язаннями, які прямо пов'язані з прибутками, про які йдеться у пунктах 1 і 2. Посилання на технічні резерви у статті 22 е посиланнями на технічні резерви, що виключають резерви, які стосуються таких зобов'язань.
4.  Якщо прибутки, про які йдеться у пунктах 1 і 2, включають гарантію виконання інвестиції, або якийсь інший гарантований прибуток, відповідні додаткові технічні резерви регулюються статтям 20, 21 і 22.
Стаття 24
1. Для цілей статті 17 (3) і 28 Директиви 79/267/EEC держави-члени дотри​муються Додатку 1 до цієї Директиви стосовно правил узгодження.
2.  Ця стаття не застосовується до зобов'язань, про які йдеться в статті 23 цієї Директиви.
Стаття 25
Статтю 18, другий підпункт, параграф 1 Директиви 79/267/EEC викласти в такій редакції:
«1. активи компанії, вільного від будь-яких передбачуваних зобов'язань, мі​нус будь-які нематеріальні активи. Зокрема, включається таке:
—   внесений в рахунок оплати акціонерний капітал або, у випадку взаєм​ної страхової компанії дієвий початковий фонд плюс будь-які рахун​ки учасників, які відповідають таким критеріям:
(a)  установчий договір і статут повинні передбачати, що виплати учасникам можуть здійснюватися з таких рахунків тільки тоді, коли це не призво​дить до зниження маржі платоспроможності нижче встановленого рів​ня, або після розпуску компанії, коли решту боргів компанії виплачено;
(b)  установчий договір і статут стосовно будь-яких таких виплат з огляду на причини інші, ніж індивідуальне припинення членства, повинні перед​бачати, що компетентні органи повинні бути повідомлені принаймні за місяць, і можуть заборонити виплати протягом такого строку;
(c)  до відповідних положень установчого договору і статуту можуть бути внесені зміни і доповнення тільки тоді, коли компетентні органи заяви​ли, що вони не заперечують проти внесення змін і доповнень, якщо це не шкодить критеріям, викладеним у (а) та (Ь),
—   половина несплаченого акціонерного капіталу або початкового фон​ду, коли внесена на рахунок оплати частина сягає 25% цього акціо​нерного капіталу або фонду,
—   статутні резерви і вільні резерви, що не відповідають андеррайтинго-вим зобов'язанням,
—   будь-які прибутки, перенесені на інший рахунок,
—   сукупний привілейований акціонерний капітал і субординований по​зиковий капітал може бути включений, але якщо таке буде зроблено, то лише до 50 % маржі, і не більше 25 % якої складатиметься з субор-динованих позик із встановленими термінами погашення або із вста​новленим строком сукупного привілейованого акціонерного капіта​лу, якщо виконуються наступні мінімальні критерії:
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,
(a)  внаслідок банкрутства або ліквідації страхової компанії повинні існувати зобов'язуючі угоди, відповідно до яких субординований позиковий ка​пітал або привілейований акціонерний капітал зараховується після ви​мог всіх інших кредиторів і не виплачується, поки всі інші прострочені на той час борги не будуть виплачені.
Субординований позиковий капітал повинен також виконувати такі умови:
(b)  тільки повністю внесені на рахунок фонди можуть братися до уваги;
(c)  для позик зі встановленим строком виплати початковий строк виплати повинен становити щонайменше п'ять років. Не пізніше ніж за один рік до дня виплати страхова компанія повинна подати компетентним орга​нам на схвалення план, який би показував як маржа платоспроможності буде утримуватися або доводитися до потрібного рівня після настання такого терміну, окрім випадків, коли рівень позики, яка може зарахову​ватися як компонент маржі платоспроможності, поступово знижується впродовж принаймні останніх п'яти років перед днем виплати. Компе​тентні органи можуть надати дозвіл на дострокову виплату таких позик за умови, що подано заяву страховою компанією і його маржа плато​спроможності не знижується нижче потрібного рівня;
(d)  позики, термін виплати яких не встановлений, повинні бути виплачені тільки відповідно до п'ятирічного повідомлення, окрім випадків, коли позики більше не вважаються компонентом маржі платоспроможності, або коли для дострокової виплати особливо вимагається попередня зго​да компетентних органів. В останньому випадку страхова компанія по​винна повідомити компетентні органи принаймні за шість місяців до дати запропонованої виплати, вказавши фактичну маржу платоспромо​жності та маржу платоспроможності, яка вимагається, як до, так і після виплати. Компетентні органи дають дозвіл на виплату тільки тоді, коли маржа платоспроможності страхової компанії не опускається нижче рів​ня, що вимагається;
(д) договір позики не повинен включати будь-яке застереження про те, що у визначених випадках, інших ніж ліквідація страхової компанії, борг буде виплаченим ще до погоджених термінів виплати;
(e) до договору позики може бути внесено зміни і доповнення тільки після того, як компетентні органи проголосили, що вони не мають заперечень проти змін і доповнень,
— цінні папери без конкретного терміну виплати, а також інші інстру​менти, які відповідають умовам, поданим нижче, включаючи сукупні привілейовані акції, інші ніж ті, які згадано в попередньому абзаці, до 50% маржі сукупного обсягу таких цінних паперів і субординова-ного позикового капіталу, про який йдеться в попередньому абзаці:
(a)  вони не можуть бути виплачені за ініціативою пред'явника або без попе​редньої згоди компетентного органу;
(b)  контракт про випуск повинен дати можливість страховій компанії від​строчити виплату відсотку за позикою;
(c)  вимоги позичальника щодо страхової компанії повинні мати порядок черговості після вимог всіх несубординованих кредиторів;
(d) документи, які регулюють випуск цінних паперів, повинні передбачати поглинання втрат боргу та невиплачених відсотків і давати можливість страховій компанії продовжувати свою діяльність;
(е)  лише суми, повністю внесені на рахунок оплати, можуть братися до уваги.»
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Стаття 26
Не більше ніж через три роки після дати застосування цієї Директиви Комі​сія подає звіт Комітету з питань страхування про потреби щодо подальшої гар​монізації маржі платоспроможності.
Стаття 27
Статтю 21 Директиви 79/267/EEC викласти в такій редакції: «Стаття 21
1.  Держави-члени не встановлюють ніяких правил щодо вибору активів, яких не потрібно використовувати як покриття технічних резервів, про які йдеться у статті 17.
2.  Відповідно до статті 17 (3), статті 24 (1), (2), (3) і (5) і другого підпункту статті 26 (1) держави-члени не обмежуватимуть вільне розпорядження такими активами, рухомими чи нерухомими, які складають частину активів страхової компанії, що одержала ліцензію на свою діяльність.
3.  Пункти 1 і 2 не заважатимуть будь-яким заходам, які держави-члени з метою захисту інтересів застрахованих життів мають право вжити як власники або учасники або партнери відповідних компаній»
Розділ З
Стаття 28
Держава-член зобов'язання не перешкоджає власнику полісу укладати до​говір зі страховою компанією, яка одержала ліцензію на свою діяльність відпо​відно до умов статті 6 Директиви 79/267/ЕЕС, поки це не створює конфлікту із правовими положеннями, що захищають загальне благо у державі-члені зобо​в'язання.
Стаття 29
Держава член не приймає положень, які б вимагали попереднього схвален​ня або надання систематичних повідомлень про загальні та спеціальні умови полісу, розміри премій, технічні основи, зокрема, для розрахунку розмірів пре​мій і технічних резервів або про бланки та інші друковані документи, які стра​хова компанія має намір використати у своїх ділових стосунках з власниками полісів.
Незважаючи на перший підпункт, з єдиною метою перевірки відповідності національним положенням щодо актуарних принципів держава-член походження може вимагати систематичних повідомлень про технічні основи, що використо​вуються, зокрема для підрахунку шкали премій і технічних резервів, однак така вимога не становить попередньої умови для провадження діяльності компанії.
Не пізніше п'яти років після дати початку застосування цієї Директиви Ко​місія подає звіт Раді про запровадження таких положень.
Стаття ЗО
1.  У першому підпункті статті 15(1) Директиви 90/619/ЕЕС слова «в одному з випадків, про який йдеться у Розділі III» вилучаються.
2.  Статтю 15 (2) Директиви 90/619/ЕЕС викласти в такій редакції:
«2. Державам-членам не потрібно застосовувати пункт 1 щодо договорів тривалістю шість місяців або менше, а також до договорів, в яких з огляду на
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статус власника полісу чи обставини, за яких було укладено договір, власник полісу не потребує такого спеціального захисту. Держави-члени у своїх прави​лах вказують, коли пункт 1 не застосовується.»
Стаття 31
1. Перед укладенням договору страхування, до відома власника полісу дово​диться принаймні інформація, що перелічену в пункті А Додатку II.
2.  Власника полісу інформують впродовж строку тривалості договору про будь-які зміни в інформації, переліченій у пункті В Додатку II.
3.  Держава-член зобов'язання може вимагати від страхових компаній на​дання інформації в додаток до інформації, переліченої в Додатку II, тільки у тому випадку, якщо вона є необхідною для належного розуміння власникам поліса істотних елементів зобов'язання.
4. Детальні правила для імплементації цієї статті і Додатку II визначаються державою-членом зобов'язання.
Розділ IV
Положення стосовно прав на здійснення підприємницької діяльності та свободи надання послуг
Стаття 32
Статтю 10 Директиви 79/267/ЕЕС викласти в такій редакції: «Стаття 10
1.  Страхова компанія, яке має намір заснувати структурний підрозділ на території іншої держави-члена повідомляє компетентні органи держави-члена походження.
2.  Держави-члени вимагають від кожної страхової компанії, що має намір заснувати структурний підрозділ на території іншої держави-члена, надати таку інформацію при оформленні повідомлення, що передбачене пунктом 1:
(a)  назву держави-члена, на території якої воно має намір заснувати струк​турний підрозділ;
(b)  схему діяльності, що визначає, inter alia, види діяльності, якими воно збирається займатися, а також організаційну структуру структурного під​розділу;
(c)  адресу такого структурного підрозділу в державі-члені, звідки можна оде​ржати І куди можна надіслати документи, і при цьому розуміється, що це буде адреса, на яку надсилаються уповноваженому агентові всі повід​омлення;
(d)  прізвище уповноваженого агента структурного підрозділу, який пови​нен мати достатньо повноважень, щоб створювати для компанії зобов'я​зання щодо третіх сторін і представляти її в органах влади і суді держа​ви-члена структурного підрозділу. Стосовно асоціації Ллойдс у випадку судового процесу у державі-члені структурного підрозділу, що постає з андеррайтингових зобов'язань, до застрахованих осіб не можна ставити​ся менш сприятливо, ніж у випадку, коли б судовий процес був розпоча​тий проти компанії, що займається звичайним видом діяльності. Тому уповноважений агент повинен володіти достатніми повноваженнями для того, щоб проти нього можна було розпочати судовий процес, і повинен бути здатним в такій якості створювати зобов'язання для відповідних андеррайторів асоціації Ллойдс.
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3.   За винятком випадків, коли компетентні органи держави-члена похо​дження мають підстави сумніватися відповідності адміністративної структури або фінансової ситуації страхової компанії або у добрій репутації, професійній кваліфікації або досвіді директорів або менеджерів уповноваженого агента, бе​ручи до уваги заплановану діяльність, вони протягом трьох місяців після одер​жання всієї інформації, про яку йдеться у пункті 2, надають таку інформацію компетентним органам держави-члена структурного підрозділу та Інформують належним чином відповідну компанію.
Компетентні органи держави-члена походження також підтверджують, що страхова компанія має мінімум маржі платоспроможності, підрахованої відпо​відно до статті 19 і 20.
Коли компетентні органи держави-члена походження відмовляються пода​ти інформацію, про яку йдеться у пункті 2, компетентним органам держави-члена структурного підрозділу, вони повідомляють про причини такої відмови відповідній компанії протягом трьох місяців від одержання всієї інформації. Таку відмову чи відсутність дій можна оскаржити до суду держави-члена похо​дження.
4.   Перед тим як структурний підрозділ страхової компанії починає свою діяльність, компетентні органи держави-члена структурного підрозділу впро​довж двох місяців від одержання інформації, про яку йдеться у пункті З, інфо​рмують компетентні органи держави-члена походження, якщо доцільно, про умови, за яких така діяльність повинна здійснюватися у державі-члені структу​рного підрозділу в інтересах загального блага.
5.  Після одержання повідомлення від компетентних органів держави-члена структурного підрозділу або якщо жодного повідомлення не одержано від них після закінчення періоду, передбаченого у пункті 4, структурний підрозділ може бути засновано і розпочато діяльність.
6.  У разі зміни якихось деталей, наданих відповідно до пункту 2 (Ь), (с) або (d), страхова компанія у письмовій формі повідомляє про зміну компетентні органи держави-члена походження і державу-члена структурного підрозділу щонайменше за один місяць перед внесенням зміни таким чином, щоб компе​тентні органи держави-члена походження і компетентні органи держави-члена структурного підрозділу могли виконувати свої ролі відповідно до пунктів 3 і 4».
Стаття 33
Стаття 11 Директиви 79/267/EEC вилучається.
Стаття 34
Статтю 11 Директиви 90/619/ЕЕС викласти в такій редакції:
«Стаття 11
Будь-яка компанія, яке має намір вести діяльність вперше в одній або у більше держав-членів відповідно до свободи надання послуг, спочатку інфор​мує компетентні органи держави-члена походження, вказуючи на характер зо​бов'язань, які воно має намір покривати».
Стаття 35
Статтю 14 Директиви 90/619/ЕЕС викласти в такій редакції: «Стаття 14
1. Протягом одного місяця від одержання повідомлення, передбаченого у статті 11, компетентні органи держави-члена походження надають державі-чле-
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ну або державам-членам, на території яких компанія має намір вести діяльність з огляду на свободу надання послуг:
(a)  свідоцтво, яке підтверджує, що компанія має мінімальну маржу плато​спроможності, підраховану відповідно до статті 19 і 20 Директиви 79/ 267/ЕЕС;
(b)  види діяльності, на які компанія одержала ліцензію;
(c)  характер зобов'язань, які компанія має намір покривати у державі-члеш надання послуг.
В той же час вони інформують належним чином відповідну компанію.
2. Якщо компетентні органи держави-члена походження не подають інфор​мації, про яку йдеться у пункті 1 впродовж визначеного часу, вони мотивують свою відмову компанії впродовж того самого часу. Відмову можна оскаржити до суду держави-члена походження.
3.  Компанія може почати діяльність у визначений день, коли воно одержує повідомлення, передбачене у першому підпункті пункту 1».
Стаття 36
Статтю 17 Директиви 90/619/ЕЕС викласти в такій редакції: «Стаття 17
Будь-яка зміна, яку компанія має намір зробити в інформації, про яку йдеться у статті 11, підлягає процедурі, передбаченій у статті 11 і 14.»
Стаття 37
Статті 10, 12, 13, 16, 22 і 24 Директиви 90/619/ЕЕС вилучається.
Стаття 38
Компетентні органи держави-члена структурного підрозділу або держави-члена надання послуг можуть вимагати, щоб інформація, яку вони відповідно до цієї Директиви мають право одержати стосовно діяльності страхових компа​ній, що діють на території тієї держави, надавалась їм офіційною мовою або мовами тієї держави.
Стаття 39
1.  Стаття 19 Директиви 90/619/ЕЕС вилучається.
2.  Держава-член структурного підрозділу або надання послуг не визначає положень, що вимагають попереднього схвалення або систематичного повідом​лення про загальні і спеціальні умови полісів, розміри премій, технічні основи, що використовуються, зокрема, для розрахунку розмірів премій і технічних ре​зервів, бланків та інших друкованих документів, які компанія має намір вико​ристати у своїх ділових стосунках з власниками полісів. З метою перевірки відповідності діяльності страхових компаній національним положенням, вона може вимагати від компанії, яке має намір займатися страховою діяльністю на її території відповідно до права на здійснення підприємницької діяльності або свободи надання послуг, надавати тільки несистематичні повідомлення про такі умови полісів та інші друковані документи, і така вимога не є попередньою умовою для діяльності підприємства.
Стаття 40
1.  Стаття 20 Директиви 90/619/ЕЕС вилучається.
2. Будь-яка компанія, що займається діяльністю відповідно до права на здій​снення підприємницької діяльності або свободи надання послуг, подає компе-
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тентним органам держави-члена структурного підрозділу і/або держави-члена надання послуг всі документи, з запитом про надання яких до нього звертають​ся, для цілей цієї статті, в тій мірі, наскільки компанії, головний офіс яких знаходиться у таких державах-членах, також зобов'язані робити це.
3.  Якщо компетентні органи держави-члена встановлюють, що компанія з структурним підрозділом або діяльністю відповідно до свободи надання послуг на ЇЇ території не виконує правових положень, що застосовуються до нього в такій державі, вони вимагають від відповідної компанії виправлення такої ситуації.
4. Якщо відповідна компанія не вживає необхідних дій, компетентні органи відповідної держави-члена інформують належним чином компетентні орган держави-члена походження. Останні органи при найпершій нагоді вживають всіх відповідних заходів, аби забезпечити виправлення ситуації, що не відпові​дає нормам. Про характер таких заходів повідомляють компетентним органам відповідної держави-члена.
5.  Якщо компанія, незважаючи на заходи, вжиті державою-членом похо​дження, або з огляду на те, що такі заходи виявилися невідповідними, або їх бракує у такій державі, продовжує порушувати правові положення, чинні у від​повідній державі-члені, остання може після надання інформації компетентним органам держави-члена походження, вжити відповідних заходів, аби запобігти або покарати за невідповідності, включаючи, в тій мірі, наскільки існує у цьому сувора необхідність, перешкодити компанії продовжити укладати нові догово​ри страхування на своїй території. Держави члени забезпечують, що на їх тери​торіях існує можливість передачі правових документів, необхідних для таких заходів щодо страхової компанії.
6.  Пункти 3, 4 і 5 не впливають на надзвичайне повноваження відповідних держав-членів вживати заходів для припинення невиконання або покарання за невиконання правових норм, що сталися на їх територіях. Сюди входить мож​ливість перешкодити страховим компаніям продовжувати укладати договори страхування на своїх територіях.
7.  Пункт 3. 4 і 5 не впливають на право держав-членів карати за порушення, вчинені на їх територіях.
8.  Якщо компанія, яка вчинила порушення, має установу або володіє влас​ністю у відповідній державі-члені, компетентні органи останньої можуть відпо​відно до національного законодавства застосовувати адміністративні покаран​ня, передбачені за таке порушення, щоб виконати наказ суду стосовно такого закладу або власності.
9.  Будь-які заходи, вжиті відповідно до пункту 4 і 8, включно з покараннями або обмеженнями щодо здійснення діяльності в сфері страхування повинні бути належними чином обґрунтовані і доведені до відома відповідної компанії.
10.  Кожних два роки Комісія подає Комітету з питань страхування звіт, в якому підводить підсумки щодо кількості та видів випадків, коли в кожній дер​жаві-члені було відмовлено у наданні ліцензії відповідно до статті 10 Директиви 79/267/ЕЕС або статті 14 Директиви 90/619/ЕЕС зі змінами і доповненнями, внесеними цією Директивою, або коли було вжито заходів відповідно до пункту 5. Держави-члени співпрацюють з Комісією, надаючи їй інформацію, необхід​ну для такого звіту.
Стаття 41
Ніщо у цій Директиві не завадить страховим компаніям з головними офіса​ми в інших державах-членах рекламувати свої послуги за допомогою всіх наяв-
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них засобів зв'язку у державі-члені структурного підрозділу або державі-члені надання послуг відповідно до будь-яких правил, що визначають форму і зміст такої реклами і прийняті в інтересах загального блага.
Стаття 42
1.  Стаття 21 Директиви 90/619/ЕЕС вилучається.
2. Якщо страхова компанія ліквідовується, зобов'язання, які постають з до​говорів, укладених через структурний підрозділ або відповідно до свободи на​дання послуг, виконується таким же чином, як і ті, що постають з інших дого​ворів тієї ж компанії, незважаючи на громадянство застрахованого життя і бенефіціарів.
Стаття 43
1.  Стаття 23 Директиви 90/619/ЕЕС вилучається.
2.  Кожна страхова компанія окремо інформує компетентний орган своєї держави-члена походження про операції, що здійснюються відповідно до права на здійснення підприємницької діяльності, і ті, що здійснюються відповідно до свободи надання послуг, про розміри премій без вирахування перестрахування, за державою-членом і за кожною з категорій І-ІХ, як визначено в Додатку до Директиви 79/267/ЕЕС.
Компетентний орган держави-члена походження в розумно необхідний строк і на сукупній основі пересилає цю інформацію компетентним органам кожної з зацікавлених держав-членів, які звернулися з запитом про це.
Стаття 44
1.  Стаття 25 Директиви 90/619/ЕЕС вилучається.
2.  Не завдаючи шкоди будь-якому подальшій гармонізації, кожен договір страхування підлягає виключно непрямому оподаткуванню і парафіскальним зборам зі страхових премій у державі-члені зобов'язання у значенні статті 2 (д) Директиви 90/619/ЕЕС, а також, що стосується Іспанії, — додатковим зборам на користь іспанського «Consorcio de compensacion de seguros» за виконання своїх функцій відносно компенсації втрат, що виникають при незвичайних по​діях, що сталися у державі-члені.
Законодавство, що застосовується до договору відповідно до статті 4 Дире​ктиви 90/619/ЕЕС, не впливає на застосовувані фіскальні заходи.
До майбутньої гармонізації кожна держава-член, для забезпечення збору непрямих податків і парафіскальних зборів, передбачених першим підпунктом, застосовує до таких компаній, які покривають зобов'язання, розташовані на їх території, свої національні положення.
Розділ V Перехідні положення
Стаття 45
Держави-члени можуть дозволити страховим компаніям з головними офіса​ми на своїх територіях, і будівлі і земля яких, що покривають їх технічні резер​ви, перевищують на час повідомлення про цю Директиву відсоток, передбаче​ний статтею 22 (1) (а), період, що закінчується не пізніше 31 грудня 1998 року для приведення у відповідність з таким положенням.
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Стаття 46
1.  Стаття 46 Директиви 90/619/ЕЕС вилучається.
2.  Іспанія і Португалія до 31 грудня 1995 року і Греція до 31 грудня 1998 року можуть використовувати наступні перехідні заходи для договорів, стосов​но яких одна з таких держав-членів є державою-членом зобов'язання:
(а)  шляхом часткової відміни статті 8(3) Директиви 79/267/ЕЕС і статей 29 і 39 цієї Директиви компетентні органи відповідних держав-членів мо​жуть вимагати надання інформації про загальні і спеціальні страхові умови полісів перед використанням;
(б)  розміри технічних резервів, що стосується таких договорів, визначають​ся під наглядом відповідної держави-члена відповідно до її власних пра​вил або, якщо це не вдається, відповідно до встановлених у тій державі процедур згідно з цієї Директивою. Покриття таких технічних резервів еквівалентними і узгоджувальними активами і розташування таких ак​тивів здійснюється під наглядом держави-члена відповідно до її правил і практики, прийнятих згідно з цією Директивою.
Розділ VI Прикінцеві положення
Стаття 47
Такі технічні уточнення, які необхідно внести до Директиви 79/267/ЕЕС і 90/619/ЕЕС, а також до цієї Директиви, приймаються згідно порядку, встанов​леному Директивою 91/675/ЕЕС:
—   розширення правових форм, передбачених статтею 8 (1) (а) Директиви 79/267/ЕЕС,
—   зміни та доповнення до переліку, що встановлений у Додатку 79/267/ EEC, або адаптація термінології, що використовується у тому переліку, аби врахувати напрямки розвитку страхового ринку,
—   уточнення статей, що становлять маржу платоспроможності, які перелі​чені в статті 18 Директиви 79/267/ЕЕС, для врахування створення нових фінансових інструментів,
—   зміна мінімального гарантійного фонду, передбачена статтею 20 (2) Ди​рективи 79/267/ЕЕС, для врахування напрямів економічного і фінансо​вого розвитку,
—   зміни та доповнення для врахування створення нових фінансових ін​струментів до переліку активів, прийнятних як покриття для технічної резервів, передбачених статтею 21 цієї Директиви, а також до правил розповсюдження інвестицій, передбачених статтею 22 цієї Директиви,
—   зміни щодо пом'якшень в узгоджувальних правилах, що встановлені в Додатку І до цієї Директиви, для врахування напрямів розвитку інстру​ментів хеджування валюти, або поступу, що відбувся в економічному і валютному союзі,
—   уточнення визначень з метою забезпечення уніфікованого застосування Директив 79/267/ЕЕС і 90/619/ЕЕС, а також цієї Директиви по всьому Співтовариству,
—   технічні уточнення, необхідні для правил з визначення максимальних значень, які можуть застосовуватися до процентних ставок, відповідно до статті 17 Директиви 79/267/ЕЕС зі змінами і доповненнями, внесени​ми цією Директивою, зокрема, щоб взяти до уваги поступ, що відбувся в економічному та валютному союзі.
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Стаття 48
1.  Структурні підрозділи, що розпочали свою ділову діяльність відповідно до положень, чинних у своїх державах-членах заснування, перед набранням чинності положень, прийнятих для запровадження цієї Директиви, вважаються такими, що підлягали процедурам статті 10 (1) — (5) Директиви 79/267/ЕЕС. Вони регулюються, від дня набрання ними чинності, статтями 17, 23, 24 і 26 Директиви 79/267/ЕЕС і статтею 40 цієї Директиви.
2.  Статті 11 і 14 Директиви 90/619/ЕЕС, зі змінами і доповненнями, внесе​ними цією Директивою, не впливають на права, одержані страховими компані​ями, що займаються своєю діловою діяльністю відповідно до свободи надання послуг перед набранням чинності положеннями, прийнятими на імплемента​цію цієї Директиви.
Стаття 49
Директиву 79/267/ЕЕС доповнити новою статтею Зіа такого змісту: «Стаття Зіа
1.  Відповідно до умов, передбачених національним законодавством, кожна держава-член надає дозвіл представництвам і філіям, що засновані на їх терито​ріях, і охоплюються цим Розділом, на передачу всіх або частини портфелів договорів до акцептної установи, створеної у тій самій державі-члені, якщо компетентні органи держави-члена або, якщо доцільно, тих держав-членів, про які йдеться у статті ЗО, підтверджують, що після того, як передачу було взято до уваги, акцептна установа володіє необхідною маржею платоспроможності.
2.  Відповідно до умов, передбачених національним законодавством, кожна держава-член надає дозвіл представництвам та філіям, що засновані на їх тери​торіях, і охоплюються цим Розділом, на передачу всіх або частини портфелів договорів страховій компанії з головним офісом в іншій державі-члені, якщо компетентні органи тієї держави-члена підтверджують, що після того, як пере​дачу було взято до уваги, акцептна установа володіє необхідною маржею пла​тоспроможності.
3. Якщо відповідно до умов, передбачених національним законодавством, держава-член надає дозвіл представництвам і філіям, що засновані на її терито​рії, І охоплюються цим Розділом, на передачу всіх або частини портфелів дого​ворів представництву або філії, що охоплюються цим Розділом і засновані на території іншої держави-члена, вона забезпечує, щоб компетентні органи дер​жави-члена акцептної установи або, якщо доцільно, держави-члена, про яку йдеться у статті ЗО, підтвердили, що після того, як передачу було взято до уваги, акцептна установа володіє необхідною маржею платоспроможності, і що зако​нодавство держави-члена акцептної установи дозволяє таку передачу і що дер​жава погодилася на таку передачу.
4.  За обставин, про які йдеться у пунктах 1, 2 і 3, держава-член, в якій розташовані представництво або філія, що здійснює переведення, надає дозвіл на передачу після одержання згоди від компетентних органів держави-члена зобов'язання, якщо вона є іншою, ніж держава-член, в якій розташовані ком​панія або філія, що здійснює переведення.
5.  Компетентні органи держав-членів, до яких звернулися за консультаці​єю, надають свій висновок або згоду компетентним органам держави-члена походження страхової компанії, що здійснює переведення, протягом трьох мі​сяців від одержання запиту; відсутність будь-якої відповіді з боку органів, до яких звернулися за консультацією, протягом такого періоду вважається рівно​цінним позитивному висновку або мовчазній згоді.
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6. Повідомлення про передачу, на яку одержано дозвіл відповідно з цією статтею, публікують у пресі, як передбачено національним законодавством дер-жави-члена зобов'язання. Такі передачі стають автоматично законними по від​ношенню до власників полісів, застрахованих осіб та інших осіб, що мають права або зобов'язання, які постають з переданих договорів. Таке положення не впливає на право держави-члена надати власникам полісів можливість скасува​ти договори впродовж визначеного періоду часу після передачі.»
Стаття 50
Держави-члени забезпечують, що рішення, прийняті стосовно страхової компанії відповідно до законів, підзаконних та адміністративних положень, прийнятих відповідно до цієї Директиви, можуть бути об'єктом права звернен​ня до суду.
Стаття 51
1. Держави-члени приймають закони, підзаконні та адміністративні поло​ження, необхідні для приведення їх у відповідність з Директивою не пізніше 31 грудня 1993 року і вводять їх у дію не пізніше 1 липня 1994 року. Вони надалі інформують про це Комісію. Коли вони приймають такі заходи, держави-члени включають посилання на цю Директиву або роблять такі посилання під час офіційної публікації. Спосіб, у який повинні бути зроблені такі посилання, визначають держави-члени.
2. Держави-члени надсилають Комісії тексти головних положень націона​льного законодавства, які вони приймають у сфері, охопленій цією Директи​вою.
Стаття 52
Ця директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі, 10 листопада 1992 року.
Р. НІДГАМ
За Раду Президент
ДОДАТОК
УЗГОДЖУВАЛЬНІ ПРАВИЛА
Валюта, в якій виплачуються зобов'язання страхувальником, визначається відповідно до таких правил:
1.  Якщо покриття, надане договором, виражено в конкретних грошових одиницях, вважається, що зобов'язання страхувальника будуть виплачені у тій же валюті.
2. Держави-члени можуть надати компаніям дозвіл не покривати своїх тех​нічних резервів, включаючи математичні резерви, узгоджувальними активами, якщо застосування вищенаведених процедур призведе до того, що компанія буде змушена для того, аби підпорядкуватися узгоджувальному принципу, три​мати активи у валюті в розмірі не більше 7 % активів, що існують в інших валютах.
3. Держави-члени можуть не вимагати від компаній застосування узгоджува-льних принципів у випадку, коли зобов'язання виплачуються у валюті, іншій ніж
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валюта однієї з держав-членів Співтовариства, якщо інвестиції регламентують​ся у такій валюті, якщо така валюта підлягає обмеженням щодо передачі, або, якщо з подібних підстав вона не підходить для покриття технічних резервів.
4.  Компанії мають право не володіти узгоджувальними активами для по​криття розміру, що не перевищує 20 % їх зобов'язань у конкретній валюті. Однак загальні активи в усіх валютах взятих разом повинні принаймні дорівню​вати загальним зобов'язанням у всіх валютах, взятих разом.
5.  Кожна держава-член може забезпечити,- що у разі, якщо відповідно до попередніх процедур необхідно покрити зобов'язання активами, вираженими у валюті держави-члена, така вимога також повинна вважається задоволеною, якщо активи виражені в екю.
ДОДАТОК II
ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ ВЛАСНИКІВ ПОЛІСІВ
Інформацію, яку необхідно надати власнику полісу перед тим, як буде укла-I* дено договір (А) або під час дії договору (В), необхідно подати зрозуміло і точно, у письмовій формі, офіційною мовою держави-члена зобов'язання.
Однак, така інформація може бути наданою іншою мовою, якщо власник полісу звертається з вимогою про це, і законодавство держави-члена дозволяє це, або власник поліса вільний вибирати законодавство, що застосовується.
А. Перед укладенням договору
Інформація про страхову компанію
Інформація про зобов'язання
(а) 1. Назва компанії і його організаційно-правова форма
(а) 2. Назва держави-члена, в якій розташований головний офіс і, якщо доцільно, місце розташування представництва або філії, які укладають договір
(а) 3. Адреса головного офісу і, якщо доцільно, то представництва або філії, що укладають договір
(а) 4. Визначення кожного виду страхового відшкодування і кожного опці-ону
(а) 5. Тривалість договору
(а) 6. Засоби припинення договору
(а) 7. Засоби виплати премій і тривалість виплат
(а) 8. Засоби підрахунку і1 розподілу винагород
(а) 9, Вказівка на суму, що повертається особі, яка відмовилася від страхово​го полісу, і про суму, що виплачується, а також міра, до якої вони гарантуються
(а) 10, Інформація про премії на кожне страхове відшкодування, як головне, так і додаткове, якщо це доцільно.
(а) 11. Для страхових полісів, пов'язаних з пайовим трестом, визначення паїв, з якими пов'язане страхове відшкодування
(а) 12 Вказівка на характер основних активів для полісів, пов'язаних з пайо​вим трестом,
(а) 13 Умови застосування періоду між подачею заявки на емісію цінних паперів і пропонування їх публіці
(а) 14, Загальна інформація про оподаткування, що застосовується до такого виду полісу
(а) 15. Умови подачі скарг щодо договорів власниками полісів, тими, хто застрахував життя або бенефіціарами на основі договору, включаючи, якщо
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доцільно, існування органу, що займається скаргами, не завдаючи шкоди праву розпочати процесуальні дії.
(а)  16. Законодавство, що застосовується до договору, якщо сторони не ма​ють вільного вибору, або якщо сторони вільні вибирати таке законодавство, то законодавство, яке пропонує вибрати страховик.
В. Впродовж дії договору
Крім умов полісу, як загальних, так і спеціальних, власник полісу повинен одержати подану нижче інформацію впродовж терміну дії договору. Інформацію про страхову компанію Інформацію про зобов'язання
(б)  1. Будь-яку зміну в назві компанії, його організаційно-правовій формі або адресі його головного офісу і, якщо доцільно, представництва або філії, що уклали договір
(б) 2. Всю інформацію, перелічену у пунктах (а) (4) — (а) 12 А внаслідок зміни в умовах полісу або внаслідок внесення змін та доповнень до законодав​ства, що застосовується до договору
(б) 3. Кожного року інформацію про стан винагород.
ДИРЕКТИВА 98/78/ЕС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ
від 27 жовтня 1998 року щодо додаткового нагляду за страховими компаніями в страховій групі*
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства та, зокрема, статтю 57(2) Договору,
Беручи до уваги пропозицію від Комісії1,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального Комітету2,
Діючи у відповідності до порядку, встановленого в статті 189Ь цього Дого​вору3,
(1)  Враховуючи, що перша Директива Ради 73/239/ЕЕС від 24 липня 1973 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень сто​совно започаткування та ведення діяльності прямого страхування, іншого, ніж страхування життя4, а також перша Директива Ради 79/267/ЕЕС від 5 березня 1979 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень стосовно започаткування та ведення діяльності прямого страхування життя5, що вимагають від страхових компаній наявності маржі платоспроможності;
(2)  Враховуючи, що, згідно Директиви Ради 92/49/ЕЕС від 18 червня 1992 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень, які стосуються прямого страхування, іншого, ніж страхування життя, та про вне​сення змін до Директив 73/239/ЕЕС і 88/357/ЕЕС6 і Директиви Ради 92/96/ЄЕС від 10 листопада 1992 року щодо узгодження законів, підзаконних та адмініст​ративних положень, які стосуються прямого страхування життя та про внесен​ня змін до директив 79/267/ЕЕС і 90/267/ЕЕС7, умовою започаткування і ве​дення діяльності у сфері страхування є отримання єдиної ліцензії, виданої органами держави — члена, на території якої зареєстровано головний офіс стра​хової компанії (держава — член походження); враховуючи, що така ліцензія надає компанії можливість вести свою діяльність на території всього Співтова​риства користуючись як правом на здійснення підприємницької діяльності, так і свободою надання послуг; враховуючи, що компетентні органи держав — чле-
* Official Journal L 330. 05.12.1998, p. 0001-0012.
1 OJ C 341, 19.12.1995, p. 16, і OJ C 108, p. 48;
2OJ C 174, 17.6.1996, p. 16;
' Висновок Європейського Парламенту від 23 жовтня 1997 року (OJ C 339, 10.11.1997, р. 136), Спільна позиція Ради від ЗО березня 1998 року (OJ C 204, 30.6.1998, р.1), Рішення Європейського Парламенту від 16 вересня 1998 року (OJ C 313, 12.10.1998) і Рішення Ради від 13 жовтня 1998 року;
4 OJ L 228, 16.8.1973, р 3. Директива з останніми змінами і доповненнями, внесеними Дире​ктивою 95/26/ЕС (OJ L 168, 18.7.1995, р.7);
5  OJ L 63, 13.3.1979, р.1. Директива з останніми змінами і доповненнями, внесеними Дирек​тивою 95/26/ЕС;
'' OJ L 228, 11.8.1992, р.1. Директива зі змінами і доповненнями, внесеними Директивою 95/26/ЕС;
1 OJ L 360, 9.12.1992, р.1. Директива зі змінами і доповненнями, внесеними Директивою 95/26/ЕС;
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нів походження є відповідальними за здійснення моніторингу фінансового ста​ну страхових компаній, включаючи їх платоспроможність;
(3) Враховуючи, що завдяки заходам щодо додаткового нагляду за страхови​ми компаніями у страховій групі компетентні органи, що здійснюють нагляд за страховою компанією, матимуть можливість сформувати більш обгрунтовані судження щодо її фінансового стану; враховуючи, що такий додатковий нагляд має враховувати певні компанії, які на даний час не підлягають нагляду згідно Директив Співтовариства; враховуючи, що ця Директива ніяким чином не пе​редбачає, що держави — члени зобов'язані здійснювати нагляд за цими компа​ніями, взятими окремо;
(4)  Враховуючи, що страхові компанії на спільному страховому ринку ви​ступають прямими конкурентами одна для одної, і правила щодо вимог до капіталу, мають бути однаковими; враховуючи, що у цьому випадку, критерії, застосовувані для визначення додаткового нагляду, не мають залишатись ви​ключно на розсуд держав — членів; враховуючи, що прийняття загальних базо​вих правил найкраще слугуватиме інтересам Співтовариства, попереджаючи викривлення конкуренції; враховуючи, що важливо усунути певні розбіжності в законодавствах держав — членів, що стосується пруденційних правил, яких мають дотримуватись страхові компанії, які входять до страхової групи.
(5)  Враховуючи, що затверджений підхід полягає в здійсненні такої гармоні​зації як суттєвої, необхідної і достатньої для досягнення взаємного визнання систем пруденційного нагляду у цій сфері; враховуючи, що метою цієї Дирек​тиви є, зокрема, захист Інтересів застрахованих осіб;
(6)  Враховуючи, що певні положення цієї Директиви визначають мінімальні стандарти; враховуючи, що держава — член походження може висувати суворі​ші вимоги до страхових компаній, які отримали ліцензію від її власних компе​тентних органів;
(7)  Враховуючи, що ця Директива передбачає додатковий нагляд за будь — якою страховою компанією, що є особою, яка приймає участь, як мінімум у одній страховій компанії, компанії, що здійснює перестрахування, або страхо​вій компанії держави, що не є членом ЄС, а також, згідно інших правил, дода​тковий нагляд за будь-якою страховою компанією, материнська компанія якої є страховою холдінговою компанією, компанією, що здійснює перестрахуван​ня, страховою компанією держави, що не є членом ЄС або страховою холдінго​вою компанією зі змішаною діяльністю; враховуючи, що нагляд компетентних органів за окремими страховими компаніями залишається істотним принци​пом страхового нагляду;
(8)  Враховуючи необхідність обчислення скоригованого стану платоспро​можності страхових компаній, які входять до страхової групи; враховуючи, що компетентними органами в Співтоваристві застосовуються різні методи, спря​мовані на врахування впливу належності до страхової групи на фінансовий стан страхової компанії; враховуючи, що ця Директива передбачає три методи здій​снення такого обчислення; враховуючи, що прийнято принцип еквівалентності методів по суті;
(9)  Враховуючи, що на платоспроможність пов'язаної дочірньої страхової компанії страхової холдингової компанії, компанії, що здійснює перестраху​вання, або страхової компанії держави, що не є членом ЄС, можуть впливати фінансові ресурси групи, до якої вона входить, а також розподіл фінансових ресурсів у межах цієї групи; враховуючи, що компетентні органи повинні бути забезпечені засобами для здійснення додаткового нагляду та вжиття необхідних
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заходів на стадії, коли платоспроможність страхової компанії є чи може бути під ризиком;
(10)  Враховуючи, шо компетентні органи повинні мати доступ до всієї ін​формації, необхідної для здійснення додаткового нагляду; враховуючи необхід​ність налагодження співпраці між органами, відповідальними за нагляд за стра​ховими  компаніями, так само як і між цими органами та органами, відповідальними за здійснення нагляду у інших фінансових секторах;
(11)  Враховуючи, що операції всередині групи можуть вплинути на фінан​совий стан страхової компанії; враховуючи, що компетентні органи мають бути спроможними здійснювати загальний нагляд за певними типами таких опера​цій всередині групи і вживати необхідних заходів на стадії, коли платоспромо​жність страхової компанії є чи може бути під ризиком,
ПРИЙНЯЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1.    Визначення
Для цілей цієї Директиви:
(a)  страхова компанія означає компанію, яка отримала ліцензію у відпо​відності до статті 6 Директиви 73/239/ЕЕС або статті 6 Директиви 79/267/ЄЕС;
(b)  страхова компанія держави, що не є членом ЄС означає компанію, яка потребувала б ліцензії у відповідності до статті 6 Директиви 73/239/ЕЕС або статті 6 Директиви 79/267/ЕЕС, якби її головний офіс знаходився на території Співтовариства;
(c)  компанія, що здійснює перестрахування, означає компанію, іншу, ніж страхова компанія, та страхова компанія держави, що не є членом ЄС, основною діяльністю якої є взяття на себе ризиків, переданих страховою компанією, страховою компанією держави, що не є членом ЄС, чи ін​шою компанією, що здійснює перестрахування;
(d)  материнська компанія — материнська компанія у значенні статті 1 Ди​рективи 83/349/ЕЕС8, а також будь-яка компанія, яка, за визначенням компетентних органів, ефективно здійснює домінуючий вплив на іншу компанію;
(e)  дочірня компанія — дочірня компанія у значенні статті 1 Директиви 83/349/ЕЕС, а також будь-яка компанія на яку, за визначенням компе​тентних органів, материнська компанія ефективно здійснює доміную​чий вплив. Усі дочірні компанії дочірніх компаній вважаються дочірні​ми компаніями материнської компанії, що керує такими компаніями;
(f)  участь — участь у значенні статті 17, перше речення, Директиви 78/660/ЄЕС', або володіння, пряме чи опосередковане, 20% чи більше прав голосу чи капіталу компанії;
(g)  особа, що приймає участь — материнська компанія або інша особа, яка здійснює участь;
(h) пов'язана особа — дочірня компанія чи інша особа, в якій здійснюють участь;
8 Сьома Директива Ради 83/349/ЕЕС від 13 червня 1983 року, що грунтується на статті 54(3)(g) Договору про консолідовані звіти (OJ L 193, 18.7.1983, р.1). Директива з останніми змінами І доповненнями, внесеними Актом про приєднання від 1994 року;
с| Четверта Директива Ради 78/660/ЕЕС від 25 липня 1978 року, що ґрунтується на статті 54(3)(g) Договору про річну звітність певних типів компаній (OJ L 222, 14.8.1978, р.П). Директива з останніми змінами і доповненнями, внесеними Актом про приєднання від 1994 року.
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(і) страхова холдінгова компанія — материнська компанія, головна діяль​ність якої полягає у придбаванні та володінні участю у дочірній ком​панії, у випадках, коли ці дочірні компанії є винятково, чи головним чином, страховими компаніями, компаніями, що здійснюють перестра​хування чи страховими компаніями держави, що не є членом, причому принаймні одна з таких дочірніх компаній має бути страховою компані​єю;
(j) холдингова компанія зі змішаною діяльністю — материнська компанія, інша ніж страхова компанія, страхова компанія держави, що не є чле​ном, компанія, що здійснює перестрахування чи страхова холдінгова ком​панія, що включає як мінімум одну страхову компанію серед його дочі​рніх компаній;
(k) компетентні органи — національні органи влади, уповноважені законом чи іншим нормативно-правовим актом на здійснення нагляду за страхо​вими компаніями.
Стаття 2'.    Випадки застосування додаткового нагляду за страховими компаніями
1.  На додаток до положень Директив 73/239/ЕЕС та 79/267/EEC, що вста​новлюють правила нагляду за страховими компаніями, держави-члени перед​бачають, що нагляд за будь-якою страховою компанією, що є особою, яка при​ймає участь принаймні у одній страховій компанії, компанії, що здійснює перестрахування або страховій компанії держави, що не є членом, доповнюєть​ся у спосіб, передбачений Статтею 5(2), 6, 8 і 9.
2.  Кожна страхова компанія, материнською компанією якої є холдингова страхова компанія, компанія, що здійснює перестрахування чи страхова компа​нія держави, що не є членом, підлягає додатковому нагляду у спосіб, передба​чений Статтею 5(2), 6, 8 і 10.
3.  Кожна страхова компанія, материнською компанією якої є холдингова компанія зі змішаною діяльністю, підлягає додатковому нагляду у спосіб, пе​редбачений Статтею 5(2), 6 і 8.
Стаття 3.    Сфера застосування додаткового нагляду.
1. Здійснення додаткового нагляду у відповідності до Статті 2 ніяким чином не означає, що вимагається, щоб компетентні органи відігравали наглядову роль по відношенню до страхової компанії держави, що не є членом, холдингової страхової компанії чи холдингової компанії зі змішаною діяльністю або компа​нії, що здійснює перестрахування, що розглядаються індивідуально.
2. Додатковий нагляд враховує:
—   пов'язаних осіб страхової компанії,
—   осіб, що приймають участь у страховій компанії,
—   пов'язаних осіб осіб, що приймають участь у страховій компанії, про які йдеться в Статтях 5, 6, 8, 9 і 10.
3. Держави — члени можуть вирішити не враховувати у додатковому нагля​ді, про який йдеться в Статті 2, компанії, головні офіси яких знаходяться на території держави, що не є членом, у випадках, коли існують правові перешко​ди для передачі необхідної інформації, не порушуючи положення Додатку І, пункту 2.5, а також Додатку II, пункту 4.
Крім того, компетентні органи, відповідальні за здійснення нагляду, можуть у випадках, що перераховані нижче, вирішувати для кожного конкретного ви-
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падку не брати компанію до уваги при здійсненні додаткового нагляду, про який йдеться в Статті 2:
—   якщо компанія, яка повинна бути включена, не представляє інтересу для цілей додаткового нагляду за страховими компаніями,
—   якщо включення фінансового стану компанії було б неналежним чи оманливим для цілей додаткового нагляду за страховими компаніями
Стаття 4.    Компетентні органи, що здійснюють додатковий нагляд.
1. Додатковий нагляд здійснюється компетентними органами держави-чле-на, в якій страхова компанія отримала ліцензію згідно Статті 6 Директиви 73/ 239/ЕЕС або Статті 6 Директиви 79/267/ЕЕС.
2.  У випадках, коли страхові компанії, що отримали ліцензію у двох чи більше державах-членах, мають материнську компанію у вигляді тієї самої хол​дингової страхової компанії, компанії, що здійснює перестрахування, страхової компанії держави, що не є членом, або страхової холдингової компанії зі змі​шаною діяльністю, компетентні органи відповідних держав-членів можуть до​сягти згоди щодо того, котра з них є відповідальною за здійснення додаткового нагляду.
3.  У випадках, коли держава-член має більше одного компетентного органу для пруденційного контролю за страховими компаніями і компаніями, що здій​снюють перестрахування, така держава-член вживає необхідних заходів щодо організації співробітництва між цими органами.
Стаття 5.    Доступність та якість інформації.
1. Держави-члени визначають, що компетентні органи вимагають, щоб ко​жна страхова компанія, що підлягає додатковому нагляду, мала однакові внут​рішні механізми контролю щодо створення будь-яких даних, а також інформа​ції, що стосується мети такого додаткового нагляду.
2. Держави-члени вживають належних заходів для забезпечення того, щоб у межах їх юрисдикції не існувало правових перешкод, що заважають компаніям, що підлягають додатковому нагляду, та їх пов'язаним особам і особам, що при​ймають участь, обмінюватися між собою будь-якою інформацією, що є істот​ною для цілей такого додаткового нагляду.
Стаття 6.    Доступ до інформації.
1. Держави-члени забезпечують, щоб їх компетентні органи, відповідальні за здійснення додаткового нагляду, мали доступ до будь-якої інформації, яка може бути Істотною для цілей нагляду за страховою компанією, що підлягає додатковому нагляду. Компетентні органи можуть звертатися безпосередньо до відповідних компаній, про які йдеться в Статті 3(2), для отримання необхідної інформації, тільки якщо така інформація вимагалась від страхової компанії І не була надана ним.
2.  Держави-члени передбачають, що їх компетентні органи можуть здійс​нювати у межах їх територій як самі, так і через посередництво осіб, яких вони
| визначають для цієї мети, підтвердження на місці інформації, про яку йдеться 1 а пункті 1, у:
—   страховій компанії, яка підлягає додатковому нагляду,
—   дочірніх компаніях цієї страхової компанії,
—   материнських компаніях цієї страхової компанії,
—   дочірніх компаніях материнської компанії цієї страхової компанії.
691
3. У випадках, коли при застосуванні цієї Статті, компетентні органи однієї держави-члена у деяких випадках бажають перевірити важливу інформацію, що стосується компанії, розташованої на території іншої держави-члена, яка є по​в'язаною страховою компанією, дочірньою компанією, материнською компані​єю чи дочірньою компанією материнської компанії страхової компанії, що під​лягає додатковому нагляду, вони повинні звернутися з запитом до компетентних органів такої іншої держави-члена, про проведення перевірки на місці. Органи, що отримують такі запити, повинні діяти у межах своєї юрисдикції, здійснюю​чи підтвердження самостійно, дозволяючи органам, що подали запит, здійсни​ти її або дозволити аудитору чи експерту здійснити її..
Стаття 7.     Співробітництво між компетентними органами
1.  У випадках, коли страхові компанії, що здійснюють підприємницьку дія​льність у різних державах-членах прямо чи опосередковано пов'язані чи мають спільну компанію, яка приймає участь, — компетентні органи кожної держави-члена доводять до відома одне одного за запитом, всю істотну інформацію, що може дозволити чи сприяти здійсненню нагляду згідно до цієї Директиви, і за власною ініціативою доводять до відома інформацію, яку вони вважають істот​ною для інших компетентних органів.
2.  У випадках, коли страхова компанія і або будь-яка кредитна установа, як визначено Директивою 77/780/ЕЕС10, або інвестиційна фірма, як визначено Директивою 93/22/ЕЕС", чи вони обидві, є прямо чи опосередковано пов'яза​ними чи мають спільну компанію, яка приймає участь, — компетентні органи і органи, що мають державні обов'язки щодо здійснення нагляду за цими чи іншими компаніями тісно співпрацюють. Без шкоди до своїх відповідних обо​в'язків, ці органи забезпечують один одного будь-якою інформацією, яка, віро​гідно, може полегшити їх завдання, зокрема у рамках цієї Директиви.
3. Інформація, отримана відповідно до цієї Директиви і, зокрема, будь-який обмін інформацією між компетентними органами, який передбачається цією Директивою, потрапляють у сферу дії положень щодо захисту професійної тає​мниці, як визначено Статтею 16 Директиви 92/49/ЕЕС і Статтею 15 Директиви 92/96/ЕЕС.
Стаття 8.    Внутрішньогрупові операції.
1. Держави-члени передбачають, що компетентні органи здійснюють зага​льний нагляд за операціями між:
(a)  страховою компанією та:
(і)    пов'язаною особою страхової компанії;
(іі)   особою, що приймає участь у страховій компанії;
(ііі)  пов'язаною особою особи, що приймає участь у страховій компанії;
(b)  страховою компанією та фізичною особою, яка має участь у: (і)    страховій компанії чи у будь-якій її пов'язаній особі; (Іі)   особі, що приймає участь у страховій компанії;
(ііі) пов'язаній особі особи, що приймає участь у страховій компанії.
10  Перша Директива Ради 77/780/ЕЕС від 12 грудня  1977 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень стосовно започаткування та ведення діяльності креди​тних установ (OJ L 322, 17.12.1977, р.ЗО). Директива з останніми змінами і доповненнями, внесе​ними Директивою 96/13/ЕС (OJ L 66, 16.3.1996, р.15).
11 Директива Ради 93/22/ЕЕС від 10 травня 1993 року про надання послуг у сфері охорони (OJ L 141, 11.6 1993, p.27). Директива з останніми змінами і доповненнями, внесеними Директивою 97/9/ЕС (OJ L 84, 26.3.1997, р.22).
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Ці операції зокрема стосуються:
—   займу,
—   гарантій та позабалансових операцій,
—   елементів, що стосуються маржі платоспроможності,
—   інвестицій,
—   операцій перестрахування,
—   угод розподілу витрат.
2. З цією метою держави-члени вимагають принаймні річної звітності стра​хових компаній компетентним органам щодо істотних операцій, як передбача​ється в пункті 1.
Якщо на основі цієї інформації виявляється, що платоспроможність страхо​вої компанії є чи може бути під ризиком, компетентні органи на рівні страхової компанії вживають відповідних заходів.
Стаття 9.
Вимоги щодо скоригованої платоспроможності
1.  У випадку, про який йдеться в Статті 2(1), держави-члени вимагають, щоб обчислення скоригованої платоспроможності здійснювалося відповідно До​датку І.
2.  Будь-яка пов'язана особа, особа, що приймає участь, або пов'язана осо​ба особи, що приймає участь, включається до розрахунку, про який ідеться в пункті 1.
3.  Якщо розрахунок, про який ідеться в пункті 1, показує, що скоригована платоспроможність є негативною, компетентні органи вживають необхідних заходів на рівні відповідної страхової компанії.
Стаття 10.
Компанії, що здійснюють перестрахування, страхові холдингові компанії і страхові компанії держав, що не є членами
1.  У випадку, про який ідеться в Статті 2(2), держави члени вимагають за​стосування методу додаткового нагляду у відповідності до Додатку II.
2.  У випадку, про який ідеться в Статті 2(2), розрахунок включає усі пов'я​зані особи страхової холдингової компанії, компанії, що здійснює перестраху​вання, або страхової компанії держави, що не є членом, у спосіб, що передба​чений в Додатку II.
3. Якщо на основі даного розрахунку компетентні органи роблять висновок, що платоспроможність дочірньої страхової компанії страхової холдингової ком​панії, компанії, що здійснює перестрахування чи страхової компанії держави, що не є членом, є чи може бути під ризиком, вони вживають належних заходів на рівні такої страхової компанії.
Стаття 11. Імплементація
1. Держави-члени не пізніше 5 червня 2000 року приймають закони, підза-конні та адміністративні положення, необхідні для приведення у відповідність з цією Директивою. Вони негайно інформують про це Комісію.
2. Держави-члени забезпечують, що положення, про які йдеться в пункті 1, спочатку застосовуються до нагляду за звітами за фінансові роки, що почина​ються з 1 січня 2001 року чи протягом такого календарного року.
3.  Коли держава приймає заходи, про які йдеться в пункті 1, вони містять посилання на цю Директиву або супроводжуються такими посиланнями у разі
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їх офіційної публікації. Методи здійснення такого посилання визначаються дер-жавами-членами.
4.  Держави-члени доводять до відома Комісії основні положення націона​льного законодавства, які вони приймають у сфері, що охоплюється цією Дире​ктивою.
5.  Не пізніше 1 січня 2006 року Комісія подає Комітету з питань Страхуван​ня звіт про застосування цієї Директиви і, якщо необхідно, про потребу подаль​шої гармонізації.
Стаття 12.  Набрання чинності
Ця Директива набирає чинності в день її опублікування в Офіційному Жу​рналі Європейських Співтовариств.
Стаття 13. Адресати
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Люксембурзі 27 жовтня 1998 року
Дж. М. Гіл-Роблез Е. Хосташ
За Європейський Парламент Президент
За Раду Президент
ДОДАТОК І
ОБЧИСЛЕННЯ СКОРИГОВАНОЇ ШІАТОСПРОМОШОСТІ СТРАХОВИХ КОМПАНІЙ
1. ВИБІР МЕТОДУ ОБЧИСЛЕННЯ І ЗАГАЛЬНИХ ПРИНЦИПІВ
A.  Держави-члени забезпечують, що обчислення скоригованої платоспро​можності страхових компаній, про яке йдеться в Статті 2(1), здійснюється згід​но з одним із методів, описаних у пункті 3. Держава-член може, проте, перед​бачити, що компетентні органи надають дозвіл чи зобов'язують до застосування методу, передбаченого пунктом 3, іншого ніж той, що обрала держава-член.
B.  Пропорційність
Обчислення скоригованої платоспроможності страхових компаній бере до уваги пропорційну долю, яку має особа, що приймає участь, у її пов'язаних особах.
Термін «Пропорційна доля» означає, у випадках використання методу 1 або методу 2, що описані в пункті 3, співвідношення підписного капіталу, яким володіють прямо чи опосередковано компанія, що приймає участь, чи, у випа​дку використання методу 3, що описаний у пункті 3, відсоткові відношення, що застосовуються для здійснення консолідованих звітів.
Проте, незалежно від того, який метод використовується, у випадках, коли пов'язана особа є дочірньою компанією і має дефіцит платоспроможності, зага​льний дефіцит платоспроможності дочірньої компанії повинен бути врахованим.
Проте, у випадках, коли, на думку компетентних органів, відповідальність материнської компанії, що володіє часткою капіталу, чітко і недвозначно обме-
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жується такою часткою капіталу, такі компетентні органи можуть надати дозвіл на врахування дефіциту платоспроможності дочірньої компанії на основі про-порціональності.
С. Усунення подвійного використання елементів маржі платоспроможності С.1. Загальні трактування елементів маржі платоспроможності Незалежно від методу, що використовується для розрахунку скоригованої платоспроможності страхової компанії, подвійне використання елементів, що стосуються маржі платоспроможності до різних страхових компаній, що бе​реться до уваги при такому розрахунку, повинно бути виключене.
Для цієї мети, при обчисленні скоригованої платоспроможності страхової компанії і у випадках, коли не можуть бути застосовані методи, описані у пун​кті 3. виключаються такі суми:
—   вартість будь-якого активу даної страхової компанії, що представляє фінансування елементів, придатних для маржі платоспроможності однієї із пов'язаних осіб,
—   вартість будь-якого активу пов'язаної страхової компанії такої стра​хової компанії , що представляє фінансування елементів, що стосу​ються маржі платоспроможності такої страхової компанії,
—   вартість будь-якого активу пов'язаної страхової компанії такої стра​хової компанії, що представляє фінансування елементів, що стосу​ються маржі платоспроможності будь-якої іншої пов'язаної страхо​вої компанії даної страхової компанії.
С.2. Трактування певних елементів Без шкоди для положень розділу С.1:
—   резерви прибутку та майбутні прибутки, що виникають у пов'язаної компанії страхової компанії зі страхування життя, для якого обчис​люється скоригована платоспроможність, а також
—   будь-який підписний, але не сплачений капітал пов'язаної страхової компанії страхової компанії, для якої обчислюється скоригована пла​тоспроможність, може бути включений до розрахунку лише якщо він підходить для покриття вимоги до маржі платоспроможності такої пов'язаної компанії. Проте, будь-який підписний, але не сплачений капітал, що представляє потенційне зобов'язання зі сторони пов'яза​ної страхової компанії, також виключаються з розрахунку.
Будь-який підписний, але не сплачений капітал страхової компанії, що при​ймає участь, що представляє потенційне зобов'язання зі сторони пов'язаної страхової компанії, також виключаються з розрахунку.
Будь-який підписний, але не сплачений капітал пов'язаної страхової компанії, що представляє потенційне зобов'язання зі сторони іншої страхової компанії тієї самої страхової компанії, що здійснює участь, виключається з розрахунку.
С. 3. Якщо компетентні органи вважають, що певні елементи, що стосують​ся маржі платоспроможності пов'язаної страхової компанії, інші ніж ті, про які йдеться в розділі С.2, не можуть бути ефективно зроблені доступними для по​криття вимог до маржі платоспроможності страхової компанії, що приймає участь, для якого обчислюється скоригована платоспроможність, ці елементи можуть бути включені в розрахунок лише в тому разі, якщо вони придатні для покриття вимог щодо маржі платоспроможності пов'язаної компанії.
С. 4. Сума елементів, про які йдеться в розділах С.2 і С.З, не може переви​щувати вимог до маржі платоспроможності пов'язаної страхової компанії.
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D.  Виключення створення капіталу у межах групи
Коли оцінюється скоригована платоспроможність, не береться до уваги жо​ден елемент, що стосується маржі платоспроможності, що виникає з взаємного фінансування між страховою компанією та:
—   пов'язаною особою,
—   особою, що приймає участь,
—   іншою пов'язаною особою будь-якої особи, що приймає участь. Більш того, не береться до уваги жоден елемент, що стосується маржі пла​тоспроможності пов'язаної страхової компанії страхової компанії, для якої роз​раховується скоригована платоспроможність, коли відповідний елемент вини​кає із взаємного фінансування з будь-якою іншою пов'язаною компанією страхової компанії.
Зокрема, взаємне фінансування існує, коли страхова компанія або будь-яка з її пов'язаних осіб, володіють акціями чи надають позики іншій особі, яка, прямо чи опосередковано, володіє елементом, що стосується маржі платоспро​можності першої компанії.
E.  Компетентні органи забезпечують, що скоригована платоспроможність розраховується з такою частотою, як встановлено Директивами 73/239/ЕЕС і 79/267/EEC для розрахунку маржі платоспроможності страхових компаній. Ва​ртість активів і пасивів оцінюється згідно із відповідними положеннями Дире​ктив 73/239/ЕЕС, 79/267/ЕЕС та 91/674/ЕЕС12.
2. ЗАСТОСУВАННЯ МЕТОДІВ ОЦІНЮВАННЯ 2.1. Пов'язані страхові компанії
Обчислення скоригованої платоспроможності здійснюється у відповідності з загальними принципами і методами, встановленими в цьому Додатку.
У випадку всіх методів, де страхова компанія має більше однієї пов'язаної страхової компанії, обчислення скоригованої платоспроможності здійснюється у поєднанні з кожною із цих пов'язаних страхових компаній.
У випадку послідовної участі (наприклад, у випадках, коли страхова компа​нія приймає участь у іншій страховій компанії, яка також приймає участь у страховій компанії), обчислення скоригованої платоспроможності здійснюєть​ся на рівні кожної страхової компанії, що приймає участь, яка має хоча б одну пов'язану страхову компанію.
Держави-члени можуть відмовитися від обчислення скоригованої платоспро​можності страхової компанії:
—   якщо компанія є пов'язаною компанією іншої страхової компанії, яка отримала ліцензію у тій самій державі-члені, і ця пов'язана ком​панія враховується при розрахунку скоригованої платоспроможності страхової компанії, що приймає участь, або
—   якщо страхова компанія є пов'язаною компанією страхової холдин​гової компанії чи компанії, що здійснює перестрахування, головний офіс якої знаходиться на території тієї держави-члена, де також зна​ходиться головний офіс страхової компанії, — холдингова страхова компанія чи компанія, що здійснює перестрахування і пов'язана стра​хова компанія враховуються при здійсненні розрахунку.
12 Директива Ради 91/674/ЕЕС від 19 грудня 1991 року щодо річних звітів та консолідованих звітів страхових компаній (OJ L 374, 31 12 1991, р 7)
696
Держави-члени також можуть відмовитися від обчислення скоригованої пла​тоспроможності страхової компанії, якщо вона є пов'язаною компанією іншої страхової компанії, компанії, що здійснює перестрахування, чи страхової хол​дингової компанії, головний офіс якої знаходиться на території іншої держави-члена, і якщо компетентні органи відповідних держав-членів погодилися на покладення здійснення додаткового нагляду на компетентні органи останньої держави-члена.
В кожному випадку, право відмови може бути надано лише якщо компете​нтні органи задоволені тим, що елементи, що стосуються маржі платоспромож​ності страхових компаній і включені у розрахунок, рівно розподілені між дани​ми компаніями.
Держави-члени можуть передбачити, що у випадках, коли головний офіс пов'язаної страхової компанії знаходиться на території держави-члена, іншої, ніж головний офіс страхової компанії, для якої здійснюється обчислення маржі платоспроможності, обчислення враховує стан платоспроможності щодо пов'я​заної компанії, визначений компетентними органами даної держави-члена.
2.2. Пов'язані компанії, що здійснюють перестрахування
При розрахунку скоригованої платоспроможності страхової компанії, яка приймає участь у компанії, що здійснює перестрахування, ця пов'язана компа​нія приймається до уваги, виключно для потреб розрахунку, за аналогією з пов'язаною страховою компанією, застосовуючи загальні принципи і методи, описані у цьому Додатку.
Для цієї мети, умовна вимога щодо платоспроможності встановлюється сто​совно кожної пов'язаної компанії, що здійснює перестрахування, на основі тих самих правил, що встановлені Статтею16(2) — (5) Директиви 73/239/ЕЕС або ж Статтею 19 Директиви 79/267/EEC. Проте, у випадку значних труднощів у за​стосуванні цих правил, компетентні органи можуть дозволити обчислення умо​вних вимог до платоспроможності щодо страхування життя, на основі першого результату, встановленого Статтею 16(3) Директиви 73/239/ЕЕС. Ті самі елеме​нти, що передбачені Статтею 16(1) Директиви 73/239/ЕЕС Статтею 18 Дирек​тиви 79/267/ЕЕС визнаються такими, що стосуються умовної маржі платоспро​можності. Вартість активів і пасивів оцінюється у відповідності до тих самих правил, що встановлені у таких Директивах та у Директиві 91/674/ЕЕС.
2.3. Проміжні страхові холдингові компанії
При обчисленні скоригованої платоспроможності страхової компанії, яка має участь у страховій компанії, пов'язаній компанії, що здійснює перестраху​вання, або ж страховій компанії держави, що не є членом, через страхову хол​дингову компанію, враховується стан проміжної страхової холдингової компа​нії. Виключно для мети обчислення, що здійснюється у відповідності з загальними принципами і методами, що описані у даному Додатку, ця страхова холдингова компанія вважається такою, якби вона була страховою компанією, що є об'єк​том вимоги щодо нульової платоспроможності і підлягає тим самим умовам, що встановлені в Статті 16(1) Директиви 73/239/ЕЕС, або Статті 18 Директиви 79/267/ЕЕС стосовно елементів, що стосуються маржі платоспроможності.
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2.4. Пов'язані страхові компанії чи компанії,
що здійснюють перестрахування, головний офіс яких
знаходиться на території держав, що не є членами
A.  Пов'язані страхові компанії держав, що не є членами
При обчисленні скоригованої платоспроможності страхового компанії, яка приймає участь у страховій компанії держави, що не є членом, остання розгля​дається виключно для цілей обчислювання, за аналогією із пов'язаною страхо​вою компанією, застосовуючи загальні принципи і методи, описані цьому До​датку.
Проте у випадках, коли держава, що не є членом, у якій знаходиться голо​вний офіс такої компанії, підпорядковує його вимозі про отримання ліцензії та накладає на нього вимогу щодо платоспроможності принаймні співвідносні з встановленими Директивами 73/239/ЕЕС чи 79/267/ЕЕС, враховуючи елемен​ти покриття такої вимоги, держави-члени можуть передбачити, що обчислення враховує, стосовно такої компанії, вимоги до платоспроможності і елементи, що стосуються задоволення такої вимоги, як встановлено державою, яка не є членом.
B.  Пов'язані страхові компанії держав, що не є членами
Незважаючи на розділ 2.2, при обчисленні скоригованої платоспроможності страхової компанії, яка приймає участь у компанії, що здійснює перестрахуван​ня, головний офіс якої знаходиться на території держави, що не є членом, і підлягає тим самим умовам, як встановлено в пункті А вище, держави-члени можуть передбачити, що розрахунок враховує, стосовно останньої компанії, вимогу щодо власних фондів і елементів, що стосуються задоволення такої ви​моги, як встановлено відповідною державою, що не є членом. У випадках, коли таким положенням пщпорядковуються тільки страхові компанії такої держави, що не є членом, умовна вимога щодо власних фондів стосовно пов'язаної ком​панії, що здійснює перестрахування і елементів, що стосуються задоволення умовної вимоги, можуть бути обчисленими так, ніби відповідна компанія є пов'язаною страховою компанією такої держави, що не є членом.
2.5. Недоступність необхідної інформації
У випадках, коли інформація, необхідна для обчислення скоригованої пла​тоспроможності страхової компанії, стосовно пов'язаної компанії, головний офіс якої знаходиться на території держави-члена чи держави, що не є членом, не​доступна для компетентних органів, з будь-якої причини, балансова вартість цієї компанії у страховій компанії, що приймає участь, віднімається від елеме​нтів, що стосуються скоригованої маржі платоспроможності. У цьому випадку, нереалізовані прибутки, пов'язані з такою участю, не допускаються як елемент, що стосується скоригованої маржі платоспроможності.
3. МЕТОДИ ОБЧИСЛЕННЯ
Метод 1: Метод віднімання та накопичення
Стан скоригованої платоспроможності страхової компанії, що приймає участь є різницею між:
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(і) сумою:
(a)  елементів, що стосуються маржі платоспроможності страхової ком​панії, що приймає участь, і
(b)  пропорційної частки страхової компанії, що приймає участь, в еле​ментах, що стосуються маржі платоспроможності страхової компа​нії, що приймає участь,
і (іі) сумою:
(a)  балансової вартості пов'язаної страхової компанії в страховій компа​нії, що приймає участь, і
(b)  вимоги щодо платоспроможності у страховій компанії, що приймає участь, і
(c)  пропорційної частки вимоги щодо платоспроможності пов'язаної стра​хової компанії. Де доля участі у пов'язаній страховій компанії скла​дається, цілковито чи частково, з опосередкованої власності, тоді пункт (іі)(а) включає вартість такої опосередкованої власності, беручи до уваги відповідні послідовні інтереси; і пункти (і)(Ь) та (іі)(с) включа​ють відповідні пропорційні частки елементів, що стосуються вимог щодо платоспроможності у страховій компанії, що приймає участь.
Метод 2: Метод віднімання вимоги
Скоригована платоспроможність страхової компанії, що приймає участь, є різницею між:
(і) сумою елементів, що стосуються маржі платоспроможності страхової ком​панії, що приймає участь,
І
(Іі) сумою:
(a)  вимог щодо платоспроможності страхової компанії, що приймає участь, і
(b)  пропорційної частки вимог щодо платоспроможності пов'язаної стра​хової компанії.
При оцінці вартості елементів, придатних для маржі платоспроможності долі участі у значенні цієї Директиви оцінюються за методом справедливості, у від​повідності до альтернативи, що встановлена в Статті 59(2)(Ь) Директиви 78/660/ЄЕС.
Метод 3: метод звітності на основі консолідації
Обчислення скоригованої платоспроможності страхової компанії, що при​ймає участь, здійснюється на основі консолідованих звітів. Скоригована плато​спроможність страхової компанії, що приймає участь, є різницею між:
елементами, що стосуються маржі платоспроможності, що обчислюється на основі консолідованих даних, і
(a)  суми вимог до платоспроможності страхової компанії, що приймає участь, і пропорційних часток вимог щодо платоспроможності по​в'язаних страхових компаній, що ґрунтуються на процентних відно​шеннях, що використовуються для здійснення консолідованих звітів,
(b)  чи вимоги щодо платоспроможності, обчисленої на основі консолі​дованих даних.
Положення Директив 73/239/ЕЕС, 79/267/EEC та 91/674/ЕЕС застосову​ються до обчислення елементів, що стосуються маржі платоспроможності та вимоги щодо платоспроможності на основі консолідованих даних.
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ДОДАТОК II
ДОДАТКОВИЙ НАГЛЯД ЗА СТРАХОВИМИ КОМПАНІЯМИ, ЩО Є ДОЧІРНІМИ КОМПАНІЯМИ СТРАХОВОЇ ХОЛДИНГОВОЇ КОМПАНІЇ, КОМПАНІЇ, ЩО ЗДІЙСНЮЄ ПЕРЕСТРАХУВАННЯ,
ЧИ СТРАХОВОЇ КОМПАНІЇ ДЕРЖАВИ, ЩО НЕ Є ЧЛЕНОМ
1.  У випадку, якщо дві чи більше страхових компаній, про які йдеться в Статті 2(2), є дочірніми компаніями страхової холдингової компанії, компанії, що здійснює перестрахування, чи страхової компанії держави, що не є членом, і здійснюють підприємницьку діяльність на територіях різних держав-членів, компетентні органи забезпечують, що метод, описаний у цьому Додатку, засто​совується послідовно. Компетентні органи здійснюють додатковий нагляд з та​кою частотою, як встановлено Директивами 73/239/ЕЕС і 79/267/ЕЕС щодо обчислення маржі платоспроможності страхових компаній.
2.  Держави-члени можуть відмовитися від обчислення, передбаченого цим Додатком, стосовно страхової компанії:
—   якщо ця страхова компанія є пов'язаною компанією іншої страхової компанії, і якщо вона враховується при обчисленні, передбаченому цим Додатком, що здійснюється для такої іншої компанії.
—   якщо така страхова компанія і одна чи більше інших страхових ком​паній, що отримали ліцензію на території одної держави-члена, ма​ють за материнську компанію одну й ту ж страхову холдингову ком​панію, компанію, що здійснює перестрахування, чи страхову компанію держави, що не є членом, і страхова компанія враховується при об​численні, передбаченому у цьому Додатку, що здійснюється для од​ної із таких інших компаній,
—   якщо ця страхова компанія і одна чи більше інших страхових компа​ній, отримали ліцензію на території різних держав-членів, мають за материнську компанію одну й ту ж страхову холдингову компанію, компанію, що здійснює перестрахування, чи страхову компанію дер​жави, що не є членом, і договір, що надає право на здійснення додат​кового нагляду, що охоплюється цим Додатком, наглядовим органам іншої держави-члена, було укладено у відповідності до Статті 4(2).
У випадку послідовної участі (наприклад: страхова холдингова компанія або компанія, що здійснює перестрахування, належить іншій страховій холдинго​вій компанії, компанії, що здійснює перестрахування, чи страховій компанії держави, що не є членом), держави-члени можуть застосовувати розрахунки, передбачені в цьому Додатку лише на рівні остаточної материнської компанії страхової компанії, що є страховою холдинговою компанією, компанією, що здійснює перестрахування, чи страховою компанією держави, що не є членом.
3.  Компетентні органи забезпечують, що розрахунки, аналогічні тим, що описані у Додатку І, здійснюються на рівні страхової холдингової компанії, компанії, що здійснює перестрахування, чи страхової компанії держави, що не є членом.
Аналогія полягає у застосуванні загальних принципів і методів, що описані у Додатку І на рівні страхової холдингової компанії, компанії, що здійснює перестрахування, чи страхової компанії держави, що не є членом.
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Виключно для мети цього розрахунку, материнська компанія вважається такою, якби вона була страховою компанією, що підпорядковується:
—   вимозі щодо нульової платоспроможності у випадку, коли вона є страховою холдинговою компанією,
—   умовній вимозі щодо платоспроможності, як передбачено у розділі 2.2 Додатку І, у випадках, коли вона є компанією, що здійснює пере​страхування, або що передбачена у розділі 2.4(В) Додатку І у випад​ку, якщо вона є компанією, що здійснює перестрахування, головний офіс якої знаходиться на території держави, що не є членом,
—   вимозі щодо платоспроможності, що визначена згідно з принципами розділу 2.4(А) Додатку І у випадках, коли вона є страховою компані​єю держави, що не є членом,
І підлягає таким самим умовам, як встановлено в Статті 16(1) Дире​ктиви 73/239/ЕЕС чи в Статті 18 Директиви 79/267/EEC стосовно елементів, що стосуються маржі платоспроможності. 4. Недоступність необхідної інформації
У випадках, коли інформація, необхідна для обчислення, що передбачене в цьому Додатку, що стосується пов'язаної компанії, головний офіс якої знахо​диться на території держави-члена чи держави, що не є членом, є недоступною компетентним органам з будь-якої причини, балансова вартість такої компанії у компанії, що приймає участь віднімається від елементів, що стосуються роз​рахунку, передбаченого в цьому Додатку. У цьому випадку нереалізовані при​бутки, що пов'язані з такою участю, не допускаються як елементи, що стосу​ються розрахунку.
ДИРЕКТИВА 2000/26/ЕС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ
від 16 травня 2000 року
щодо зближення законів держав-членів стосовно страхування
цивільної відповідальності власників автотранспортних засобів
та про внесення змін і доповнень .до Директив Ради
73/239/ЕЕС та 88/357/ЕЕС (четверта Директива страхування відповідальності)*
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства і, зокрема, статті 47 (2) та 95 Договору;
Беручи до уваги пропозицію від Комісії1;
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального Комітету2;
Діючи у відповідності до процедури, визначеної Статтею 251 Договору3, в світлі спільного тексту, схваленого Комітетом Врегулювання 7 квітня 2000 року,
Враховуючи, що
(1)  В даний час існують відмінності між положеннями, визначеними зако​ном, підзаконним чи адміністративним актом у державах-членах, що стосують​ся страхування цивільної відповідальності власників автотранспортних засобів, і такі відмінності становлять перешкоду вільному руху осіб та страхових послуг;
(2)  Таким чином, є необхідним наблизити ці положення для сприяння на​лежному функціонуванню єдиного ринку;
(3)  Директивою 72/166/ЕЕС4, Рада схвалила положення щодо зближення законів держав-членів стосовно страхування цивільної відповідальності влас​ників автотранспортних засобів та виконання зобов'язання страхувати таку від​повідальність.
(4)  Директивою 88/357/ЕЕС5, Рада схвалила положення щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень, що стосуються прямого страхування, іншого ніж страхування життя, та встановлюють положення на сприяння ефективному застосуванню свободи надання послуг.
(5)  Система бюро «Зелена картка» забезпечує швидке задоволення вимог у власній країні потерпілого, навіть коли інша сторона походить з іншої європей​ської країни.
(6)  Система бюро «Зелена картка» не вирішує всіх проблем потерпілого, що має право вимоги в іншій країні до сторони-резидента такої країни та страхової компанії, яка отримала там ліцензію (іноземна правова система, іноземна мова, невідомий порядок врегулювання та часто необґрунтовано уповільнене врегу​лювання).
* Official Journal L 181, 20.07.2000, p. 0065-0074.
1  OJ C 343, 13.11.1997, p. 11 та OJ C 171, 18.6.1999, p. 4.
2  OJ C 157, 25.5.1998, p. 6.
1 Висновок Європейського Парламенту від 16 липня 1998 року (OJ C 292, 21.9.1998, р. 123), підтверджений 27 жовтня 1999 року, Спільна Позиція Ради від 21 травня 1999 року (OJ C 232, 13.8.1999, р. 8) та Рішення Європейського Парламенту від 15 грудня 1999 року (ще не опублікова​не в Офіційному Журналі). Рішення Ради 2 травня 2000 року (ще не опубліковане в Офіційному Журналі) та Рішення Європейського Парламенту від 16 травня 2000 року.
4 OJ L 103, 2.5.1972, р. 1. Директива з останніми змінами і доповненнями, внесеними Дирек​тивою 84/5/ЕЕС (OJ L 8, 11.1.1984, р. 17).
3  OJ L 172, 4.7.1988, р. 1. Директива з останніми змінами і доповненнями, внесеними Дирек​тивою 92/49/ЕЕС (OJ L 228, 11.8.1992, р. 1).
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(7) Своєю Резолюцією від 26 жовтня 1995 року щодо задоволення вимог, що виникають в результаті транспортних пригод, що трапляються поза межами країни походження особи, що заявляє вимоги6, Європейський Парламент, дію​чи у відповідності до другого пункту Статті 192 Договору, закликав Комісію подати проект Директиви Європейського Парламенту і Ради на вирішення цих проблем.
(8) Фактично, є належним доповнити заходи, що встановлені Директивами 72/166/ЕЕС, 84/5/ЕЕС7 та 90/232/ЕЕС8 для того, щоб гарантувати потерпілим, що зазнали збитків чи втрат в результаті автотранспортної пригоди, однакове ставлення, незалежно від того, де на території Співтовариства трапляються при​годи; для пригод, що підпадають під сферу застосування цієї Директиви, що трапляються в державі, іншій, ніж держава проживання потерпілого, існують прогалини щодо задоволення вимог сторін, що понесли збитки.
(9)  Застосування цієї Директиви до пригод, що трапляються у третіх краї​нах, що охоплені системою «зелена картка», які зачіпають права Інтереси поте​рпілих, що є резидентами в Співтоваристві, та з залученням транспортних засо​бів, що застраховані та звичайно знаходяться в державі-члені, не означає поширення обов'язкового територіального покриття транспортного страхуван​ня як передбачено в Статті 3(2) Директиви 72/166/ЕЕС.
(10)  Це має наслідком надання потерпілому прямого права вимоги до стра​хової компанії відповідальної сторони.
(11) Задовільним рішенням для потерпілих, які зазнали збитків чи втрат як наслідок автотранспортної пригоди, що підпадає під сферу застосування цієї Директиви та трапляється в державі, іншій аніж держава їх проживання, може бути право вимоги в державі-члені їх проживання до представника, що займа​ється розглядом вимог, призначений там страховою компанією відповідальної особи.
(12) Це рішення надасть змогу потерпілим, що зазнали шкоди поза межами держави-члена їх проживання, врегулювати питання понесених збитків згідно відомого їм порядку.
(13)  Ця система представників, що займаються розглядом вимог в державі-члені проживання потерпілого не впливає ні на матеріальне право, що має застосовувати в кожному конкретному випадку, ані на питання юрисдикції.
(14) Існування прямого права вимоги до страхової компанії для сторони, що зазнала збитків чи втрат, є логічним доповненням призначенню таких предста​вників та, крім того, покращує правову позицію потерпілих в автотранспортних пригодах, що трапляються поза межами їх держави-члена проживання.
(15) Для усунення відповідних прогалин потрібно передбачити, що держа-ва-член, в якій страхова компанія отримала ліцензію, має вимагати від компанії •Призначення представників, що займаються розглядом вимог, і є резидентами чи засновані в інших державах-членах, для зібрання всієї необхідної інформації
"OJ С 308, 2011 1995, р  108
1 Друга Директива Ради (84/5/ЕЕС) від ЗО грудня 1983 року щодо зближення законів держав-членш стосовно страхування цивільної відповідальності власників автотранспортних засобів (OJ L8, 11 І 1984, р 17) Директива з останніми змінами І доповненнями, внесеними Директивою 90/232/ЕЕС (OJ L 129, 19 5 1990, р 33)
8 Третя Директива Ради (90/232/ЕЕС) від 14 травня 1990 року щодо зближення законів дер-жав-членів стосовно страхування відповідальності власників автотранспортних засобів (OJ L 129, 1951990, р 33)
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щодо вимог, що виникають в результаті таких пригод, та вживати належних заходів для задоволення вимог від імені та за рахунок страхової компанії, вклю​чаючи виплату компенсації; представник, що займається розглядом вимог, по​винен мати достатні повноваження представляти страхову компанію у відно​шенні до осіб, що зазнали збитків від таких пригод, а також представляти страхову компанію перед національними органами, в тому числі, в разі необхідності, перед судами, в тій мірі, наскільки це сумісно з правилами міжнародного при​ватного права при визначенні юрисдикції.
(16) Діяльність представника, що займається розглядом вимог, не є достат​ньою підставою для визначення юрисдикції судів в державі-члеш проживання потерпілого, якщо правила міжнародного приватного права щодо визначення юрисдикції цього не передбачають.
(17)  Призначення представників, що займаються розглядом вимог, повинне бути однією з умов доступу та ведення діяльності зі страхування, що перерахо​вана у виді 10 пункту А Додатку до Директиви 73/239/ЕЕС9, за винятком відпо​відальності перевізника; така умова повинна, таким чином, охоплюватися єди​ною ліцензією, що видається органами держави-члена, де страхова компанія відкриває свій головний офіс, як визначено в Розділі II Директиви 92/49/ЕЕС10; така умова також застосовується до страхових компаній, головний офіс яких знаходиться поза межами Співтовариства, які отримали ліцензію, що надає їм доступ до страхової діяльності у державі-члені Співтовариства; до Директиви 73/239/ЕЕС мають бути внесені відповідні зміни та доповнення.
(18)  На додаток до забезпечення того, щоб страхова компанія мало предста​вника в державі, в якій проживає потерпілий, є доцільним гарантувати особли​ве право потерпілого на оперативне врегулювання вимоги; таким чином, є не​обхідним включити до національного законодавства належні ефективні та систематичні фінансові чи еквівалентні адміністративні санкції — такі як судові заборони в поєднанні з адміністративними штрафами, звітування наглядовим органам на регулярній основі, перевірки на місці, публікації в національному офіційному виданні та у пресі, призупинення діяльності компанії (заборона укладення нових договорів протягом певного періоду), призначення спеціаль​ного представника наглядових органів, відповідального за моніторинг діяльно​сті компанії на відповідність законів у сфері страхування, відкликання ліцензії на ведення цього виду бізнесу, санкції, що підлягають застосуванню у відно​шенні директорів та керівного складу — у випадку, коли страхова компанія чи його представник не виконує свого зобов'язання запропонувати компенсацію протягом розумного періоду часу; це не повинно зашкоджувати застосуванню будь-якого іншого заходу — особливо у відповідності до законодавства про на​гляд — який може вважатися доцільним; однак, відповідальність та понесені збитки та шкода не повинні викликати сумнівів, з тим щоб страхова компанія
9  Перша Директива Ради (73/239/ЕЕС) від 24 липня 1973 року щодо узгодження законів, пщзаконних та адміністративних положень стосовно започаткування та ведення діяльності прямо​го страхування, Іншого, ніж страхування життя (OJ L 228, 16 8.1973, р 3) Директива з останніми змінами І доповненнями, внесеними Директивою 95/26/ЕС (OJ L 168, 18 7.1995, р 7)
10 Директива Ради (92/49/ЕЕС) від 18 червня 1992 року щодо узгодження законів, пщзаконних та адміністративних положень, які стосуються прямого страхування, Іншого, ніж страхування життя, та про внесення змін до Директив 73/239/ЕЕС І 88/357/ЕЕС (третя Директива, яка стосується страхування, Іншого, ніж страхування життя) (OJ L 228, 11 8 1992, р   1) Директива з останніми змінами І доповненнями, внесеними Директивою 95/26/ЕС (OJ L 168, 187 1995, р  7)
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була спроможна зробити обґрунтовану пропозицію протягом передбаченого періоду часу; обґрунтована пропозиція про надання компенсації має бути зроб​лена у письмовій формі та містити підстави, на основі яких було оцінено відпо​відальність та збитки.
(19)  На додаток до таких санкцій, доцільно передбачити нарахування відсо​тків на суму компенсації, запропонованої страховою компанією чи присудже​ної потерпілому судом, якщо пропозицію не зроблено протягом зазначеного визначеного періоду часу; якщо у державах-членах існують діючі національні правила, що передбачають вимогу про сплату відсотків за простроченими пла​тежами, це положення може бути імплементовано шляхом посилання на такі правила.
(20)  Потерпілі, що зазнають збитків або шкоди в результаті автотранспорт​них пригод, деколи мають труднощі у визначенні назви страхової компанії, де застраховано цивільну відповідальність власників автотранспортних засобів, що потрапили у пригоду.
(21)  В інтересах таких потерпілих держави-члени повинні створити інфор​маційні центри для забезпечення належної доступності такої інформації; такі інформаційні центри повинні також надавати потерпілим інформацію стосовно представників, що займаються розглядом вимог; необхідно, щоб такі центри співпрацювали один з одним та оперативно відповідали на інформаційні запи​ти центрів інших держав-членів про представників, що займаються розглядом вимог; видається доцільним, що такі центри повинні збирати інформацію про фактичну дату припинення страхового покриття, а не початкову дату припи​нення дії полісу, якщо дія контракту продовжується внаслідок відсутності від​мови сторін від нього.
(22)  Потрібно передбачити конкретні положення стосовно транспортних засобів (наприклад, урядових чи військових транспортних засобів), які станов​лять виключення з загального правила щодо обов'язкового страхування цивіль​ної відповідальності.
(23)  Потерпілий може мати законний інтерес бути поінформованим про особу власника транспортного засобу чи особи, що звичайно керує транспорт​ним засобом, чи зареєстрованого володільця транспортного засобу, наприклад якщо вона може отримати компенсацію виключно від цих осіб, оскільки транс​портний засіб не застрахований належним чином чи шкода перевищує страхову суму, — ця інформація також повинна надаватися відповідно.
(24)  Певна інформація, що надається, така як ім'я та адреса власника транс​портного засобу або особи, що звичайно керує транспортним засобом та номер страхового полісу чи реєстраційний номер транспортного засобу, становить осо​бові дані в значенні Директиви 96/46/ЕЕС Європейського Парламенту та Ради від 24 жовтня 1995 року щодо захисту фізичних осіб у частині обробки особових даних та вільного руху таких даних"; обробка таких даних, що вимагається для цілей цієї Директиви, повинна, таким чином, бути узгоджена з національними заходами, здійсненими на виконання Директиви 95/46/ЕЕС; ім'я та адреса осо​би, що звичайно керує транспортним засобом, мають бути повідомлені тільки якщо національне законодавство передбачає таке повідомлення.
(25) Необхідно прийняти положення щодо компенсаційного органу, до якого потерпілий може звернутися у випадках, коли страхова компанія не призначи-
1 OJ L281, 23.11.1995, р. ЗІ
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ла представника або очевидно зволікає з врегулюванням вимоги, чи коли немо​жливо ідентифікувати страхову компанію, — для гарантування належної компе​нсації потерпілому; втручання компенсаційного органу має обмежуватися неча​стими окремими випадками, коли страхова компанія не виконує своїх зобов'язань незважаючи потенційне застосування штрафних санкцій як наслідок.
(26) Роль, яку відіграє компенсаційний орган, полягає у врегулюванні вимог стосовно будь-яких збитків чи шкоди, яких зазнав потерпший тільки у випад​ках, які можна об'єктивно встановити і, таким чином, компенсаційний орган повинен обмежити свою діяльність перевіркою того, що пропозицію компенса​ції було зроблено у відповідності до встановлених часових рамок та процедури, без оцінки питання по суті.
(27)  Юридичні особи, до яких в порядку суброгації переходять вимоги поте​рпілого до особи, відповідальної за пригоду чи страхової компанії останньої (такого, як, наприклад, інша страхова компанія чи органи соціального забезпе​чення), не повинні мати права пред'являти відповідну вимогу компенсаційно​му органу.
(28)  Компенсаційний орган повинен мати право суброгації в тій мірі, наскі​льки він надав компенсацію потерпілому; з метою сприяння задоволенню ви​моги компенсаційного органу до страхової компанії у випадках, коли вона не призначила представника, що займається розглядом вимог, чи очевидно зволі​кає з задоволенням вимоги, орган, що надає компенсацію у державі потерпіло​го, повинен мати автоматичне право на відшкодування з суброгацією до прав потерпілого зі сторони компенсаційного органу держави, де страхова компанія здійснює підприємницьку діяльність; останній орган займає найкращу позицію для цілей порушення провадження в порядку регресу проти страхової компанії.
(29) Навіть якщо держави-члени передбачають, що вимога до компенсацій​ного органу є допоміжною, потерпілий не повинен бути зобов'язаний пред'явити свою вимогу відповідальній за пригоду особі до подання її до компенсаційного органу; в такому випадку потерпілий має бути принаймні в таких же умовах, як і у випадку вимоги до гарантійного фонду згідно Статті 1(4) Директиви 84/5/ЕЕС.
(30) Ця система може запрацювати через укладення договору між компенса​ційними органами, заснованими чи затвердженими державами-членами, що визначатиме їх функції і обов'язки та порядок відшкодування.
(31) У випадках, коли неможливо ідентифікувати страховика транспортного засобу, — необхідно передбачити, що остаточним боржником стосовно збитків, які підлягають виплаті потерпілому, є гарантійний фонд, передбачений Стат​тею 1(4) Директиви 84/5/ЕЕС, розташований в державі-члені, де звичайно зна​ходиться незастрахований автотранспортний засіб, що спричинив якій трапи​лася пригода; у випадках, коли неможливо ідентифікувати транспортний засіб, — необхідно передбачити, що остаточним боржником стосовно збитків, які підля​гають виплаті потерпілому, є гарантійний фонд, передбачений Статтею 1(4) Директиви 84/5/ЕЕС, розташований в державі-члені, де трапилась дорожня пригода,
ПРИЙНЯЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1.    Сфера дії
1. Метою цієї Директиви є визначення спеціальних положень, що застосо​вуються до потерпілих, які мають право на отримання компенсації будь-яких збитків чи шкоди, що виникають в результаті пригод, які трапляються у держа-
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ві-члені, іншій, ніж держава-член проживання потерпілого, спричинені екс​плуатацією транспортних засобів, що застраховані та звичайно знаходяться в державі-члені.
Не порушуючи законодавства третіх країн щодо цивільної відповідальності та міжнародного приватного права, ця Директива також застосовується до по​терпілих —резидентів держави-члена, які мають право на отримання компенса​ції стосовно будь-яких збитків чи шкоди, що виникають в результаті пригод, що трапляються в третіх країнах, національні бюро страховиків яких, як визна​чено в Статті 1(3) Директиви 72/166/ЕЕС, приєдналися до системи «Зелена картка» у випадках, коли такі пригоди спричинені експлуатацією транспортних засобів, що застраховані та звичайно знаходяться в державі-члені.
2.  Статті 4-6 застосовуються тільки у випадках пригод, спричинених екс​плуатацією транспортного засобу,
(a)  застрахованого через установу в державі-члені, іншій, ніж держава про​живання потерпілого, та
(b)  який звичайно знаходиться в державі-члені, іншій, ніж держава-член проживання потерпілого.
3.  Стаття 7 також застосовується до пригод, спричинених транспортними засобами третіх країн, що охоплюються Статтею 6 та 7 Директиви 72/166/ЕЕС.
Стаття 2.    Визначення
Для цілей цієї Директиви:
(a)  «страхова компанія » означає компанію, яка отримала ліцензію у відпо​відності до Статті 6 чи Статті 23(2) Директиви 73/239/ЕЕС;
(b)  «установа»/ «здійснення підприємницької діяльності» означає головний офіс, представництво чи структурний підрозділ страхової компанії як визначено Статтею 2(с) Директиви 88/357/ЕЕС;
(c)  «транспортний засіб» означає транспортний засіб як визначено Стат​тею 1(1) Директиви 72/166ЄЕС;
(d)  «потерпілий» означає потерпілого як визначено Статтею 1(2) Директиви 72/166/ЕЕС;
(e)  «держава-член, в якій звичайно знаходиться транспортний засіб» озна​чає територію, на якій транспортний засіб звичайно знаходиться як ви​значено Статтею 1(4) Директиви 72/166/ЕЕС.
Стаття 3.    Пряме право дії
Кожна держава-член передбачає, що потерпілі сторони, про які йдеться в Статті 1 у випадку пригод в межах значення такого положення користуються прямим правом дії проти страхової компанії, що надає страхове покриття циві​льної відповідальності відповідальної особи.
Стаття 4.    Представники, що займаються розглядом вимог
1. Кожна держава-член вживає всіх заходів, що необхідні для забезпечення того, що всі страхові компанії, що надають страхове покриття ризиків, згідно з видом 10 пункту А Додатку до Директиви 73/239/ЕЕС, крім відповідальності перевізника, призначають представника, що займається розглядом вимог, у кожній державі-члені, іншій, ніж та, в якій вони отримали ліцензію. Представ​ник, що займається розглядом претензій, є відповідальним за розгляд та врегу​лювання вимог, що виникають внаслідок пригоди у випадках, про які йдеться в Статті 1. Представник, що займається розглядом претензій, має бути резиден-
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том держави-члена, в якій його призначено, чи в якій він здійснює підприєм​ницьку діяльність.
2.  Вибір представника, що займається розглядом вимог, здійснюється на розсуд страхової компанії. Держави-члени не можуть обмежувати цього вибору.
3.  Представник, що займається розглядом вимог, може працювати на одну чи більше страхових компаній.
4.  Представник, що займається розглядом вимої, з цією метою збирає всю інформацію, необхідну в зв'язку із врегулюванням вимог, та вживає заходів, необхідних для ведення переговорів про врегулювання вимог. Обов'язок щодо призначення представника, що займається розглядом вимог, не перешкоджає потерпілому або його страховій компанії почати процедуру безпосередньо про​ти особи, яка спричинила пригоду, чи її страхової компанії .
5.  Представники, що займаються розглядом вимог, мають достатні повнова​ження представляти страхову компанію у відносинах з потерпілими у справах, про які йдеться в Статті 1, та повністю задовольняти їх вимоги. Вони повинні бути в змозі вивчати справи офіційною мовою (мовами) держави-члена прожи​вання потерпілої сторони.
6.  Держави-члени повинні забезпечити обов'язок, підкріплений належни​ми, ефективними та систематичними фінансовими чи еквівалентними адміні​стративними санкціями відносно того, що протягом трьох місяців від дати по​дання потерпілим своєї вимоги для компенсації безпосередньо страховій компаній особи, що спричинила пригоду, чи її представнику, що займається розглядом вимог,
(a)  страхова компанія особи, яка спричинила пригоду, чи її представник, що займається розглядом вимог, зробили обґрунтовану пропозицію про надання компенсації у випадках, коли відповідальність не оспорюється, і збитки було підраховано, чи
(b)  страхова компанія, якій адресовано вимогу про виплату компенсації, чи її представник, що займається розглядом вимог, надали обґрунтовану відповідь на питання, викладені у вимозі, у випадках, коли відповідаль​ність заперечується чи не була чітко визначена, або коли збитки не було повністю підраховано.
Держави-члени приймають положення для забезпечення того, що в разі, відсутності пропозиції протягом тримісячного періоду, — на суму компенсації, що пропонується страховою компанією чи присуджується потерпілому судом, нараховується відсоток.
7.  Комісія звітує Європейському Парламенту і Раді про імплементацію пун​кту 4, першого підпункту, та про ефективність такого положення, а також про еквівалентність національних положень щодо санкцій до 20 січня 2006 року, і в разі необхідності подає пропозиції.
8.  Призначення представника, що займається розглядом вимог, само по собі не становить відкриття структурного підрозділу у значенні Статті 1 (Ь) Директи​ви 92/49/ЕЕС, і представник, що займається розглядом вимог, не вважається установою в межах значення Статті 2(с) Директиви 88/357/ЕЕС чи установою у значенні Брюссельської Конвенції від 27 вересня 1968 року про юрисдикцію та виконання судових рішень у цивільних та комерційних справах12.
12 OJ С 27, 26 1 1998, р. 1 (консолідована версія).
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Стаття 5.    Інформаційні центри
1. Для цілей надання можливості потерпілому вимагати компенсації, кожна держава-член засновує або затверджує інформаційний центр, відповідальний за:
(a)  ведення реєстру, що містить наступну інформацію:
1.   реєстраційні номери автотранспортних засобів, що звичайно знахо​дяться на території відповідної держави;
2.    (і) номери страхових полісів, що надають страхове покриття експлу-
атації таких транспортних засобів, для ризиків, що віднесені до виду 10 пункту А Додатку до Директиви 73/239/ЕЕС, крім відпо​відальності перевізника, і у випадках, коли період чинності полі​са завершився, також дату припинення страхового покриття; (іі) номер страхового полісу «Зелена картка» або полісу прикордонно​го страхування, якщо транспортний засіб має страхове покриття згідно з одним з таких документів, у випадку, коли транспортний засіб потрапляє у сферу дії вилучення, передбаченого Статтею 4(Ь) Директиви 72/166/ЕЕС;
3.   страхові компанії, що надають страхове покриття експлуатації транс​портних засобів від ризиків, що відносяться до виду 10 пункту А Додатку до Директиви 73/239/ЕЕС, крім відповідальності перевізни​ка, та представники, що займаються розглядом вимог, призначені такими страховими компаніями у відповідності до Статті 4, чиї імена повідомляються інформаційному центру у відповідності до пункту 2 цієї Статті;
4.   перелік транспортних засобів, які, в кожній державі-члені потрапля​ють у сферу дії вилучення з правила обов'язкового страхування циві​льної відповідальності, передбаченого Статтею 4(а) та (Ь) Директиви 72/166/ЕЕС;
5.   стосовно транспортних засобів, згаданих у пункті (4):
(і) найменування органу чи організації, призначеної у відповідності до другого підпункту Статті 4(а) Директиви 72/166/ЕЕС відпові​дальною за компенсацію потерпілим особам у випадках, коли порядок, передбачений у першому абзаці Статті 2(2) Директиви 72/166/ЕЕС не застосовується, коли транспортний засіб потрап​ляє у сферу дії вилучення, передбаченого Статтею 4(а) Директи​ви 72/166/ЕЕС;
(іі) найменування органу, що надає страхове покриття транспортно​го засібу у державі-члені, де він звичайно знаходиться, якщо транс​портний засіб потрапляє у сферу дії вилучення, передбаченого Статтею 4(Ь) Директиви 72/166/ЕЕС;
(b)  чи для узгодження збирання та розповсюдження такої інформації;
(c)  та для сприяння ознайомлення уповноважених осіб з інформацією, про яку йдеться в пунктах (а)(1), (2), (3), (4) та (5).
Інформація згідно пунктів (а)(1), (2) та (3) повинна зберігатися протя​гом семи років після припинення реєстрації транспортного засобу чи припинення договору страхування.
2. Страхові компанії, про які йдеться в пункті 1(а)(3), повідомляють інфор​маційним центрам всіх держав-членів ім'я та адресу представника, що займа​ється розглядом вимог, якого вони призначили у відповідності до Статті 4 у кожній з держав-членів.
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3.  Держави-члени забезпечують, щоб потерпілий мав право протягом семи років після пригоди без затримки отримувати від інформаційного центру дер-жави-члена, в якій вона проживає, держави-члена, в якій звичайно знаходиться транспортний засіб, чи держави-члена, де трапилася пригода, таку інформацію:
(a)  найменування та адресу страхової компанії ;
(b)  номер страхового полісу; та
(c)  Ім'я та адресу представника, що займається розглядом вимог, у державі проживання потерпілого.
Інформаційні центри мають співпрацювати один з одним.
4.  Інформаційний центр надає потерпілому ім'я та адресу власника транс​портного засобу чи особи, що звичайно керує транспортним засобом, чи заре​єстрованого володільця транспортного засобу, якщо потерпілий має законне право на отримання цієї інформації. Для цілей такого надання, інформаційний центр звертається, зокрема, до:
(a)  страхової компанії, чи
(b)  органу реєстрації транспортних засобів.
Якщо транспортний засіб потрапляє у сферу дії вилучення, передбаченого Статтею 4(а) Директиви 72/166/ЕЕС, інформаційний центр інформує потерпі​лого про найменування органу чи організації, що призначена у відповідності до другого підпункту Статті 4(а) тієї Директиви відповідальною за компенсацію потерпілим у випадках, коли порядок, передбачений першим абзацом Статті 2(2) тієї Директиви не застосовується.
Якщо транспортний засіб потрапляє у сферу дії вилучення, передбаченого Статтею 4(Ь) Директиви 72/166/ЕЕС, інформаційний центр інформує потерпі​лого про найменування органу, що надає страхове покриття транспортного за​собу у країні, в якій він звичайно знаходиться.
5.  Обробка особових даних, що випливають з попередніх пунктів, повинна здійснюватися у відповідності з національними заходами, що вживаються на виконання Директиви 95/46/ЕС.
Стаття 6.    Компенсаційні органи
1. Кожна держава-член засновує чи затверджує компенсаційний орган, відповідальний за надання компенсації потерпілим у випадках, про які йдеться в Статті 1.
Такі потерпілі можуть подати вимогу до компенсаційного органу в державі-члені їх проживання:
(a)  якщо, протягом трьох місяців від дати подання потерпілим своєї вимоги на отримання компенсації до страхової компанії транспортного засобу, експлуатація якого спричинила пригоду, чи до її представника, що за​ймається розглядом вимог, страхова компанія чи її представник, що за​ймається розглядом вимог, не надали обґрунтованої відповіді на питан​ня, викладені у вимозі; чи
(b)  якщо страхова компанія не призначила представника, що займається розглядом вимог, у державі проживання потерпілої сторони у відповід​ності до Статті 4(1). У такому випадку, потерпілі не можуть подати ви​могу компенсаційному органу, якщо вони подали вимогу на отримання компенсації безпосередньо страховій компанії транспортного засобу, експлуатація якого спричинила пригоду, і якщо вони отримали обґрун​товану відповідь протягом трьох місяців від подання вимоги.
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Потерпілі, однак, не можуть подавати вимогу до компенсаційного органу, якщо вони вжили правових дій безпосередньо проти страхової компанії .
Компенсаційний орган вживає заходів протягом двох місяців від дати, коли потерпілий подає до нього вимогу на отримання компенсації, проте припиняє такі дії, якщо страхова компанія чи її представник, що займається розглядом вимог, пізніше надає обґрунтовану відповідь на вимогу.
Компенсаційний орган невідкладно повідомляє:
(a)  страхову компанію транспортного засобу, експлуатація якого спричини​ла пригоду, чи представника, що займається розглядом вимог;
(b)  компенсаційний орган в державі-члені здійснення підприємницької діяль​ності страхової компанії, що видала поліс;
(c)  особу, яка спричинила пригоду, якщо відома,
про те, що він отримав вимогу від потерпілого, та що він надасть відпо​відь на таку вимогу протягом двох місяців від подання такої вимоги. Це положення не шкодить праву держав-членів вважати компенсацію, на​дану таким органом, допоміжною чи не допоміжною, та праву передбачати положення щодо врегулювання претензій між таким органом та особою чи осо​бами, які спричинили пригоду, та іншими страховими компаніями чи органа​ми соціального страхування, що зобов'язані надати потерпілому компенсацію стосовно тієї ж пригоди. Однак, держави-члени не можуть дозволити органу поставити виплату компенсації у залежність від будь-яких умов, інших, ніж встановлені в цій Директиві, зокрема, встановлення потерпілим, у будь-який спосіб, що відповідальна особа неспроможна чи відмовляється сплатити.
2.  Компенсаційний орган, який надав потерпілому компенсацію у державі-члені проживання, має право вимагати відшкодування виплаченої суми шля​хом компенсації від компенсаційного органу держави-члена здійснення під​приємницької діяльності страхової компанії, що видала поліс.
Останній орган тоді набуває прав потерпілого проти особи, що спричинила пригоду, чи її страхової компанії в тій мірі, наскільки компенсаційний орган в державі-члені проживання потерпілого надав компенсацію за завдані збитки або шкоду. Кожна держава-член зобов'язана визнавати суброгацію, що перед​бачається будь-якою іншою державою-членом.
3.  Ця Стаття набирає чинності:
(a)  після укладення договору між компенсаційними органами, заснованими чи затвердженими державами-членами, стосовно їх функцій та зобов'я​зань та порядку відшкодування;
(b)  від дати, встановленої Комісією після встановлення нею у тісній спів​праці з державами-членами, що такий договір було укладено.
Комісія звітує Європейському Парламенту та Раді про імплементацію цієї Статті та її ефективність до 20 липня 2005 року та в разі необхідності подає пропозиції.
Стаття 7
Якщо неможливо ідентифікувати транспортний засіб або якщо протягом двох місяців після пригоди неможливо ідентифікувати страхову компанію, по​терпілий може звернутися за отриманням компенсації від компенсаційного органу в державі-члені, де він проживає. Компенсація надається у відповідності до положень Статті 1 Директиви 84/5/ЕЕС. Компенсаційний орган тоді подає вимогу на умовах, встановлених в Статті 6(2) Директиви:
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(a)  у випадку, коли не може бути ідентифікована страхова компанія: до га​рантійного фонду, передбаченого Статтею 1(4) Директиви 84/5/ЕЕС у державі-члені, де звичайно знаходиться транспортний засіб;
(b)  у випадку не ідентифікованого транспортного засобу: до гарантійного фонду держави-члена, в якій сталася пригода;
(c)  у випадку транспортних засобів третіх країн: до гарантійного фонду дер​жави-члена, в якій сталася пригода.
Стаття 8
До Директиви 73/239/ЕЕС внести такі зміни:
(a) Додати такий пункт до Статті 8(1):
«(І) повідомити ім'я та адресу представника, що займається розглядом вимог, призначеного в кожній державі-члені, окрім держави-члена, в якій звертаються за отриманням ліцензії, якщо ризики, що підля​гають покриттю, відносяться до виду 10 пункту А Додатку, крім від​повідальності перевізника.»
(b)  Додати такий пункт до Статті 23(2):
(h) повідомити ім'я та адресу представника, що займається розглядом вимог, призначеного в кожній державі-члені, окрім держави-члена, в якій звертаються за отриманням ліцензії, якщо ризики, що підля​гають покриттю, відносяться до виду 10 пункту А Додатку, крім від​повідальності перевізника.»
Стаття 9
До Директиви 88/357/ЕЕС внести такі зміни:
Додати такий підпункт до Статті 12а(4): «Якщо страхова компанія не при​значила представника, що займається розглядом вимог, держави-члени можуть схвалити кандидатуру представника, що займається розглядом вимог, призна​ченого у відповідності до Статті 4 Директиви 2000/26/ЕС13, надаючи йому фун​кції представника, що призначається у відповідності до цього пункту.»
Стаття 10.  Імплементація
1. Держави-члени приймають та оприлюднюють до 20 липня 2002 року за​кони, підзаконні та адміністративні положення, необхідні для забезпечення від​повідності цій Директиві. Вони негайно інформують про це Комісію.
Вони застосовують ці положення до 20 січня 2003 року.
2.  При затвердженні державами-членами цих положень, вони повинні міс​тити посилання на цю Директиву чи супроводжуватись таким посиланням при їх офіційній публікації. Спосіб здійснення такого посилання визначається дер​жавами-членами.
3.  Без шкоди пункту 1, держави-члени засновують або затверджують компе​нсаційний орган у відповідності до Статті 6(1) до 20 січня 2002 року. Якщо компенсаційні органи не уклали договору у відповідності до Статті 6(3) до 20 липня 2002 року, Комісія пропонує заходи, спрямовані на забезпечення на​брання чинності положеннями Статей 6 та 7 до 20 січня 2003 року.
13 Директива 2000/26/ЕС Європейського Парламенту та Ради від 16 травня 2000 року щодо зближення законів держав-членів стосовно страхування цивільної відповідальності власників ав​тотранспортних засобів та про внесення змін і доповнень до Директив Ради 73/239/ЕЕС та 88/357/ EEC (OJ L 181, 20.7.2000, p. 65).
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4.  Держави-члени можуть у відповідності до Договору залишати чинними чи надавати чинності положенням, що є більш сприятливими для потерпілого, ніж положення, необхідні для забезпечення відповідності цій Директиві.
5. Держави-члени доводять до відома Комісії текст основних положень на​ціонального законодавства, яке вони приймають у сфері, що регулюється цією Директивою.
Стаття 11.  Набрання чинності
Ця Директива набирає чинності з дня її публікації в Офіційному Журналі Європейських Співтовариств.
Стаття 12.  Санкції
Держави-члени встановлюють санкції за порушення національних положень, які вони приймають на імплементацію цієї Директиви, та вживають заходів для забезпечення їх застосування. Санкції мають бути ефективними, пропорційни​ми та попереджувальними. Держави-члени повідомляють про ці положення Комісію не пізніше 20 липня 2002 року, а про будь-які наступні зміни і допов​нення — якомога скоріше.
Стаття 13. Адресати
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі, 16 травня 2000 року.
За Європейський Парламент Президент
Ніколь Фонтейн
За Раду Президент
Мануель Каррільо
ДИРЕКТИВА 2001/17/ЕС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ
від 19 березня 2001 року
стосовно заходів щодо відновлення платоспроможності та ліквідації страхових компаній*
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ І РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства, і зокрема, його статтю 47(2) і 55,
Беручи до уваги пропозицію від Комісії1,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального комітету2, Діючи у відповідності з процедурою, викладеною в статті 251 Договору3, Враховуючи, що:
(1)  Перша Директива Ради 73/239/ЕЕС від 24 липня 1973 року щодо узго​дження законів, підзаконних та адміністративних положень стосовно започат-кування та ведення діяльності прямого страхування, іншого ніж страхування життя4, яка була доповнена Директивою 92/49/ЕЕС5, та Перша Директива Ради 79/267/EEC від 5 березня 1979 року щодо узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень щодо започаткування та ведення діяльності прямо​го страхування життя6, яка була доповнена Директивою 92/96/ЕЕС7, які забез​печують надання єдиної ліцензії на ведення діяльності страхових підприємств, що надається наглядовим органом держави-члена за місцем походження. Цей єдиний дозвіл дозволяє страховому підприємству здійснювати свою діяльність в межах Співтовариства шляхом використання права на здійснення підприємни​цької діяльності чи свободи надання послуг без будь-якої подальшої ліцензії з боку приймаючої держави-члена і згідно з єдиним наглядом, здійснюваним наглядовими органами держави-члена походження.
(2)  Директиви зі страхування, які забезпечують надання єдиної ліцензії в межах Співтовариства для страхової компанії, не передбачають узгоджувальних правил у випадку процедур ліквідації. На страхові компанії, як і на інші фінан​сові установи, не поширюються положення Регламенту Ради (ЄС) №1346/2000 від 29 травня 2000 року про процедури неплатоспроможності8. Це в інтересах
«Official Journal L 110, 20.04.2001, p. 0028—0039.
1 OJ C 71, 19.03.1987, p. 5 та OJ C 252, 06.10.1989, p. 3;
1 OJ C 319, 30.11.1987, p. 10;
3  Висновок Європейського Парламенту від 15 березня 1989 року (OJ C 96, 17.04.1989, р.99), затверджений 27 жовтня 1999 року, Спільна Позиція Ради від 9 жовтня 2000 року (OJ C 344, 01.12.2000, р.23) та Рішення Європейського Парламенту від 15 лютого 2001 року;
4 OJ L 228, 16.08.1973, р.З. Директива, з останніми змінами, внесеними Директивою Європей​ського Парламенту та Ради 95/26/ЕС (OJ L 168, 18.07.1995, р.7);
1 Директива Ради 92/49/ЕЕС від 18 червня 1992 року про координацію законів, постанов та адміністративних положень щодо прямого страхування, іншого ніж страхування життя, та яка вносить зміни до Директиви 73/239/ЕЕС та 88/357/ЕЕС (третя директива про страхування, інше ніж життя) (OJ L 228, 11.08.1992, р.1);
'' OJ L 63, 13.03.1979, р.1. Директива з останніми змінами, внесеними Директивою 95/26/ЕС;
7 Директива Ради 92/96/ЕЕС від 10 листопада 1992 року про координацію законів, постанов та адміністративних положень щодо прямого страхування життя та яка вносить зміни до Директиви 79/267/ЕЕС та 90/619/ЕЕС (третя директива про страхування життя) (OJ L 360, 09.12.1992, р.1);
* OJ L 160, 30.06.2000, р.1.
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належного функціонування внутрішнього ринку та захисту кредиторів, щоб уз​годжені правила були визначені на рівні Співтовариства щодо процедур лікві​дації страхових компаній .
(3) Правила узгодження також мають бути визначені з тим, щоб забезпечи​ти у всьому Співтоваристві повну ефективність заходів щодо відновлення пла​тоспроможності, вжитих компетентним органом держави-члена з метою збере​ження чи відновлення фінансової стабільності страхової компанії і, в міру можливості, попередження ліквідації. Заходи щодо відновлення платоспромо​жності, що охоплюються цією Директивою, впливають на існуючі раніше права сторін, інші, ніж права самої страхової компанії. Заходи, передбачені статтею 20 Директиви 73/239/ЕЕС і статтею 24 Директиви 79/267'/EC, мають бути вклю​чені до сфери дії цієї Директиви, за умови, що вони відповідають умовам, ви​кладеним у визначенні заходів щодо відновлення платоспроможності.
(4) Ця Директива діє в межах Співтовариства і має вплив на страхові компа​нії, як визначено в Директивах 73/239/ЕЕС і 79/267/ЕЕС, які мають свої голо​вні офіси на території Співтовариства, структурні підрозділи страхових компа​ній Співтовариства, що мають головні офіси в третіх країнах, і на кредиторів, які проживають у Співтоваристві. Ця Директива не регулює наслідки заходів щодо відновлення платоспроможності і процедур ліквідації щодо третіх країн.
(5)  Ця Директива стосується процедур ліквідації незалежно від того, чи ба​зуються вони на неплатоспроможності і чи є вони добровільними чи примусо​вими. Вона має застосовуватись до колективних процедур, як це визначено державою-членом походження відповідно до статті 9, включаючи підрахунок активів страхової компанії і розподіл його коштів. Процедури ліквідації, які були проведені не на підставі неплатоспроможності, включаючи виплати стра​хових вимог у пріоритетному порядку відповідно до статті 10, також мають бути включені до сфери дії цієї Директиви. Вимоги працівників страхової компанії, що виникають з трудових договорів та трудових відносин, мають бути суброго-вані відповідно до схеми національних гарантій по заробітній платі; такі субро-говані вимоги мають бути розглянуті в першу чергу відповідно до законодавства держави-члена походження (lex concursus) згідно з принципами цієї Директи​ви. Положення цієї Директив застосовуються до різних випадків процедур лік​відації, за умови доцільності такого застосування.
(6) Застосування заходів щодо відновлення платоспроможності не перешко​джає процедурам ліквідації. Процедури ліквідації можуть бути відкриті за відсу​тності, чи одразу після, застосування заходів щодо відновлення платоспромож​ності і можуть бути припинені через застосування інших аналогічних заходів, включаючи заходи щодо відновлення платоспроможності .
(7) Визначення структурного підрозділу, відповідно до існуючих принципів неплатоспроможності, повинно враховувати одну юридичну особу страхової компанії. Законодавство держави-члена походження має визначити методоло​гію, відповідно до якої активи і пасиви незалежних осіб, які мають постійну ліцензію діяти в якості агентів страхової компанії, повинні розглядатись при ліквідації страхової компанії .
(8)  Слід розрізняти компетентні органи з метою заходів щодо відновлення платоспроможності і процедур ліквідації та наглядові органи страхової компанії . Компетентними органами можуть бути адміністративні чи судові органи, за​лежно від того, як це визначає законодавство держави-члена. Ця Директива не ставить за мету гармонізацію національного законодавства в сфері розмежуван​ня компетенції між такими органами.
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(9) Ця Директива не ставить за мету гармонізацію національного законодав​ства щодо заходів щодо відновлення платоспроможності та процедур ліквідації, але має на меті забезпечення взаємного визнання законодавства держав-членів в сфері заходів щодо відновлення платоспроможності і ліквідації страхової ком​панії, а також необхідну співпрацю. Таке взаємне визнання імплементовано в цій Директиві через принципи єдності, універсальності, координації, публічно​сті, однакового підходу та захисту страхових кредиторів.
(10)  Лише компетентні органи держави-члена походження можуть наділя​тися повноваженнями приймати рішення в ході процедур ліквідації страхової компанії (принцип єдності). Ці процедури мають поширюватись на території всього Співтовариства і мають бути визнані всіма державами-членами. При процедурах ліквідації, за загальним правилом, враховуються всі активи і пасиви страхової компанії (принцип універсальності).
(11)  Законодавство держави-члена походження регулює відносини прийн​яття рішення щодо ліквідації страхової компанії, самі процедури ліквідації та їх наслідки, як матеріально-правові, так і процесуальні, стосовно осіб та відпові​дних правовідносин, якщо цією Директивою не передбачається інше. Таким чином, всі умови щодо відкриття, здійснення та завершення процедур ліквіда​ції загалом, мають регулюватися законодавством держави-члена походження. З метою полегшення застосування ця Директива має включати невичерпний пе​релік аспектів, які, зокрема, регулюються загальними положеннями законодав​ства держави-члена походження.
(12)  Наглядові органи держави-члена походження та всіх інших держав-членів інформуються невідкладно про відкриття процедур ліквідації (принцип координації).
(13)  Надзвичайно важливо, щоб застраховані особи, власники страхових полісів, бенефіціарії і будь-яка сторона, що зазнала шкоди, яка має пряме пра​во подавати позов проти страхової компанії на підставі вимог, що виникають з страхових операцій, були захищені при здійсненні процедур ліквідації. Такий захист не має включати вимоги, що виникають не з зобов'язань відповідно до договорів страхування чи страхових операцій, а із цивільної відповідальності, що виникає внаслідок переговорів агента, за які, відповідно до законодавства, що застосовується до договорів страхування чи операції, сам агент не несе відповідальності згідно такого договору страхування чи операції. З метою дося​гнення цієї мети держави-члени мають забезпечити спеціальний підхід до стра​хових кредиторів відповідно до одного з двох можливих методів, передбачених цією Директивою. Держави-члени можуть обирати між наданням страховим вимогам абсолютної пріоритетності перед усіма іншими вимогами щодо акти​вів, що представляють технічні резерви, чи наданням страховим вимогам особ​ливої черговості, якій можуть передувати лише вимоги по заробітній платі, соціальному забезпеченню, податках та правах «in rem» над всіма активами страхової компанії. Жоден з двох методів, що передбачає ця Директива, не перешкоджає державі-члену встановити черговість між різними категоріями страхових вимог.
(14)  Ця Директива має забезпечити належний баланс між захистом страхо​вих кредиторів і інших кредиторів, що мають пільги, і захищені законодавством держави-члена, а не гармонізацію різних систем привілейованих кредиторів, що існують в державах-членах.
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(15)  Два можливих методи підходу до страхових вимог розглядаються як еквівалентні по суті. Перший метод забезпечує, що активи, які представляють технічні резерви, впливають страхові вимоги, другий метод забезпечує, що стра​хові вимоги займають таке місце в черговості кредиторів, які впливають не лише на активи, що представляють технічні резерви, але на всі активи страхової компанії .
(16)  Держави-члени, які, з метою захисту страхових кредиторів, обирають метод надання страховим вимогам абсолютної пріоритетності щодо активів, які представляють технічні резерви, вимагають від своїх страхових компаній ство​рення І ведення спеціального реєстру таких активів. Такий реєстр є корисним інструментом для ідентифікації активів, на які впливають такі вимоги.
(17)  3 метою посилення рівності між обома методами розгляду страхових вимог, ця Директива має зобов'язати держави-члени, які застосовують метод, зазначений у статті 10 (1) (б), вимагати від кожної страхової компанії предста​вляти у будь-який момент і незалежно від можливості ліквідації вимоги, які, відповідно до цього методу, можуть мати пріоритет над страховими вимогами, і які, зареєстровані на рахунках страхових компаній активами, дозволеними діючими директивами щодо страхування представляти технічні резерви.
(18)  Держава-член походження має бути спроможною забезпечити, щоб у випадках, коли права страхового кредитора суброговані до гарантійної схеми, заснованої в такій державі-члені походження, вимоги за цією схемою не мали пільг при розгляді страхових вимог згідно з цією Директивою.
(19)  Відкриття процедур ліквідації має включати відкликання ліцензії на здійснення діяльності, наданої страховій компанії, якщо тільки така ліцензія не була відкликана раніше.
(20)  Рішення про відкриття процедур ліквідації, які можуть мати наслідки у всьому Співтоваристві відповідно до принципу універсальності, повинно бути належним чином повідомлено в межах Співтовариства. З метою захисту заціка​влених сторін, рішення має бути опубліковане у відповідності з процедурами приймаючої держави-члена і в Офіційному Журналі Європейських Співтова​риств і потім, у будь-які інші способи, визначені наглядовими органами інших держав-членів відповідно на їх території. Крім публікації рішення, відомі кре​дитори — резиденти в Співтоваристві мають бути індивідуально проінформова​ні про рішення і така інформація має містити принаймні ті елементи, які ви​значені цією Директивою. Ліквідатори також регулярно інформують кредиторів про здійснення процедур ліквідації.
(21)  Кредитори повинні мати право подавати позови чи письмові зауважен​ня щодо процедур ліквідації. Позови кредиторів-резидентів держави-члена, ін​шої ніж держави-члена походження, розглядаються так само, як і еквівалентні вимоги, що подаються в державі-члені походження, без будь-якої дискриміна​ції з підстав національності чи місця резиденції (принцип рівного підходу).
(22)  Ця Директива застосовує до заходів щодо відновлення платоспромож​ності, вжитих компетентним органом держави-члена, принципи, подібні, із відпо​відними змінами («mutatis mutandis»), до тих, що передбачені для процедур ліквідації. Публікація таких заходів щодо відновлення платоспроможності об​межується випадком, в якому допускається подання скарги в державі-члені походження сторонами, іншими ніж саме страхова компанія. Якщо заходи щодо відновлення платоспроможності впливають виключно на права акціонерів, уча​сників чи працівників страхової компанії, які розглядаються у цих якостях, компетентні органи визначають спосіб, у який сторони, що зазнають впливу, мають бути поінформовані згідно з відповідним законодавством.
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(23)  Ця Директива передбачає узгоджені правила для визначення законо​давства, що застосовується до заходів щодо відновлення платоспроможності і процедур ліквідації страхових компаній . Ця Директива не має на меті визна​чення норм міжнародного приватного права, які визначають право, що засто​совується до договорів та інших правових норм. Зокрема, ця Директива не має на меті регулювання відповідних норм про існування договору, прав і обов'яз​ків сторін і оцінку боргів.
(24) Загальне правило цієї Директиви, відповідно до якого заходи щодо від​новлення платоспроможності і процедури ліквідації регулюються законодавст​вом держави-члена походження, повинно мати ряд виключень з метою захис​тити правомірні сподівання і певність у певних операціях у державах-членах, інших ніж держава-член походження. Такі виключення мають враховувати на​слідки таких заходів щодо відновлення платоспроможності чи процедур лікві​дації на певні договори і права, права in rem третіх сторін, збереження права на майно, компенсації, регульовані ринки, збиткових актів, покупки третіх сторін і незакінчені судові процеси.
(25)  Виключення щодо наслідків, які мають заходи щодо відновлення пла​тоспроможності і процедури ліквідації на певні договори та права, передбачені статтею 19, обмежуються наслідками, визначеними в цій же статті, та не вклю​чають якихось інших питань стосовно заходів щодо відновлення платоспромо​жності та процедур ліквідації, таких як подання, перевірка, визнання і визна​чення пріоритетності вимог щодо таких договорів і прав, які регулюються законодавством держави-члена походження.
(26) Наслідки заходів щодо відновлення платоспроможності і процедур лік​відації щодо незакінченого судового процесу регулюються законодавством дер​жави-члена, в якій не завершено судовий процес стосовно активів чи права, яких страхова компанія була позбавлена як виключення до застосування зако​нодавства держави-члена походження. Наслідки таких заходів та процедур на індивідуальні виконавчі дії, що виникають з цих судових процесів, регулюють​ся законодавством держави-члена походження, відповідно до загального пра​вила цієї Директиви.
(27)  Всі особи, від яких вимагається отримати чи поширити інформацію, пов'язану з порядком повідомлення, викладеними у цій Директиві, зберігають професійну таємницю так само, як це передбачено статтею 16 Директиви 92/ 49/ЕЕС і статтею 15 Директиви 92/96/ЕЕС за виключенням будь-якого судово​го органу, до якого застосовується спеціальне національне законодавство.
(28) 3 єдиною метою застосування положень цієї Директиви до заходів щодо відновлення платоспроможності та процедур ліквідації щодо структурних під​розділів, розташованих у Співтоваристві, страхової компанії, головний офіс якого знаходиться в третій країні, держава-член походження визначається як держа​ва-член, в якій розташовано структурний підрозділ, а наглядові органи і компе​тентні органи — як органи тієї держави-члена.
(29)  Якщо структурні підрозділи страхової компанії, головний офіс якого знаходиться за межами Співтовариства, розташовані на території більше, ніж однієї держави-члена, кожний структурний підрозділ при застосуванні цієї Ди​рективи має розглядатися незалежно. У цьому випадку компетентні органи, наглядові органи, адміністратори і ліквідатори повинні прагнути до узгоджено​сті своїх дій,
ПРИЙНЯЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ,
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Розділ І Сфера застосування і визначення
Стаття 1.    Сфера застосування
1.  Ця Директива застосовується до заходів щодо відновлення платоспромо​жності та процедур ліквідації страхових компаній .
2.  Ця Директива також застосовується в межах, передбачених статтею ЗО, до заходів щодо відновлення платоспроможності та процедур ліквідації щодо стру​ктурних підрозділів на території Співтовариства страхових компаній, головні офіси яких розташовані за межами Співтовариства.
Стаття 2.    Визначення
Для цілей цієї Директиви:
(a)  «страхова компанія» означає компанію, яка отримала відповідну ліцен​зію відповідно до вимог статті 6 Директиви 73/239/ЄЕС чи статті 6 Ди​рективи 79/267/ЕЕС;
(b)  «структурний підрозділ» означає будь-яку постійну присутність страхо​вої компанії на території держави-члена, іншої ніж держава-член похо​дження, що веде діяльність зі страхування;
(c)  «заходи щодо відновлення платоспроможності» означає заходи, що вклю​чають будь-яке втручання адміністративних чи судових органу, спрямо​вані на збереження чи відновлення фінансового стану страхової компа​нії і впливає на права сторін, що до цього існували, крім прав самої страхової компанії, включаючи, але не обмежуючись заходами, що пе​редбачають можливість призупинення виплат, призупинення примусо​вих заходів чи зменшення вимог;
(d)  «процедури ліквідації» означає колективні процедури, що включають підрахунок активів страхової компанії та розподіл коштів між кредито​рами, акціонерами чи, у відповідних випадках, учасниками, що обов'я​зково включає будь-яке втручання адміністративних чи судових органів держави-члена, включаючи випадки, коли така колективна процедура зупиняється укладенням мирової угоди або вжиттям іншого подібного заходу, незалежно від того, чи є підставою для їх проведення неплато​спроможність і чи є вони добровільними чи примусовими;
(e)  «держава — член походження» означає державу-члена, в якій страхова компанія отримала відповідну ліцензію згідно із статтею 6 Директиви 73/239/ЕЕС чи статтею 6 Директиви 79/267/ЕЕС;
(f)  «приймаюча держава — член» означає державу-члена, іншу ніж держа​ва — член походження, у якій страхова компанія має структурний під​розділ ;
(g)  «компетентні органи» означає адміністративні чи судові органи держа​ви-члена, які є компетентними проводити заходи щодо відновлення пла​тоспроможності чи процедури ліквідації;
(h) «наглядові органи» означає компетентні органи у значенні статті 1 (k) Директиви 92/49/ЕЕС та статті 1 (1) Директиви 92/96/ЕЕС;
(і) «адміністратор» означає будь-яка особа або орган, призначений компе​тентним органом, що здійснюватиме управління заходами по відновлен​ню платоспроможності;
(j) «ліквідатор» означає будь-яка особа або орган, призначений компетент​ним органом або, у відповідних випадках, органами управління, що здій​снюватиме управління процедурами ліквідації;
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(k) «страхові вимоги» означають будь-які суми, призначені до виплати стра​ховими компаніями застрахованим особам, власникам страхових полі​сів, бенефіціаріям, або будь-яким особам, що постраждали та мають право безпосереднього звернення до страхової компанії для отримання від​шкодування, що випливає з договору страхування чи з будь-якої опера​ції, передбаченої у статті 1 (2) і (3) Директиви 79/267/ЕЕС при прямому страхуванні, включаючи суми, визначені окремо для вищезгаданих осіб, якщо деякі елементи боргу ще не відомі. Страхові премії, які страхова компанія винна, до відкриття процедур ліквідації, внаслідок неукладен-ня або анулювання цих договорів страхування та операцій у відповідно​сті до права, що застосовується до таких договорів чи операцій, також розглядаються як страхові вимоги.
Розділ II Заходи щодо відновлення платоспроможності
Стаття 3.    Сфера застосування
Цей розділ застосовується до заходів щодо відновлення платоспроможності, визначених у статті 2 (с).
Стаття 4.    Застосування заходів щодо відновлення платоспроможності — Законодавство, що застосовується
1. Тільки компетентні органи держави-члена походження мають право при​ймати рішення про заходи щодо відновлення платоспроможності щодо страхо​вих компаній, включаючи їх структурні підрозділи в інших державах-членах. Заходи щодо відновлення платоспроможності не перешкоджають державі-чле-ну походження відкривати процедури ліквідації.
2. Заходи щодо відновлення платоспроможності регулюються законами, під-законними актами і процедурами, що застосовуються в державі-члені похо​дження, якщо інше не передбачено статтями 19-26.
3.  Заходи щодо відновлення платоспроможності мають юридичну силу на території всього Співтовариства відповідно до законодавства держави-члена походження без будь-яких подальших формальностей, включаючи ті, що мають стосунок до третіх сторін в інших державах-членах, навіть якщо законодавство тих інших держав-членів не передбачає такі заходи щодо відновлення плато​спроможності або альтернативне робить їх застосування залежним від умов, які не виконуються.
4.  Заходи щодо відновлення платоспроможності мають силу у всьому Спів​товаристві, якщо вони стали чинними на території держави-члена, де їх було застосовано.
Стаття 5.    Повідомлення наглядовим органам
Компетентні органи держави-члена походження невідкладно інформують про своє рішення щодо заходів щодо відновлення платоспроможності наглядо​ві органи держави-члена походження, якщо можливо, до застосування таких заходів або, якщо не можливо, відразу після цього. Наглядові органи держави-члена походження негайно інформують наглядові органи всіх інших держав-членів про рішення вжити заходи щодо відновлення платоспроможності, вклю​чаючи можливі практичні наслідки таких заходів.
Стаття 6.    Публікація
1. Якщо в державі-члені походження допускається скарга щодо заходів щодо відновлення платоспроможності, компетентні органи держави-члена походження,
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адміністратор чи будь-яка особа, яка має право робити це, оприлюднює своє рішення про застосування заходів щодо відновлення платоспроможності відпо​відно до порядку публікацій, передбачених в державі-члені походження, і потім публікує в Офіційному журналі Європейських Співтовариств при першій мож​ливості витяг з документу, яким встановлюються заходи щодо відновлення пла​тоспроможності. Наглядові органи всіх інших держав-членів, які були проінфо​рмовані про рішення щодо застосування заходів по відновленню платоспроможності, відповідно до статті 5, можуть забезпечити публікацію та​кого рішення на своїй території у спосіб, який вони вважають доцільним.
2.  В публікаціях, передбачених в пункті 1, також визначається компетент​ний орган держави-члена походження, закон, що застосовується, відповідно до статті 4 (2), та призначеного адміністратора, якщо такий є. Вона здійснюється офіційною мовою чи однією з офіційних мов держави-члена, в якій публікуєть​ся інформація.
3.  Заходи щодо відновлення платоспроможності застосовуються незалежно від положень щодо публікації, викладених у пунктах 1 і 2, та мають юридичну силу стосовно кредиторів, якщо компетентними органами держави-члена по​ходження чи законодавством тієї держави не передбачено інше.
4.  Якщо заходи щодо відновлення платоспроможності мають наслідки ви​ключно щодо прав акціонерів, учасників чи працівників страхової компанії, які розглядаються у цих якостях, ця стаття не застосовується, якщо законодавство, що застосовується до таких заходів щодо відновлення платоспроможності не передбачає інше. Компетентні органи визначають спосіб, у який зацікавлені сторони, на які поширюються такі заходи щодо відновлення платоспроможно​сті інформуються згідно з відповідним законодавством.
Стаття 7.    Інформація для відомих кредиторів. Право пред'явлення вимоги
1.  Якщо законодавство держави-члена походження вимагає пред'явлення вимог з метою їх визнання чи передбачає обов'язкове повідомлення про заходи щодо відновлення платоспроможності кредиторам, які постійно проживають, перебувають чи мають головний офіс на території цієї держави, компетентні органи держави-члена походження чи адміністратор також інформують відомих кредиторів, які постійно проживають, перебувають або мають головний офіс в інших державах-членах, відповідно до процедур, викладених у статтях 15 і 17 (1).
2. Якщо законодавство держави-члена походження передбачає право креди​торів, які постійно проживають, перебувають чи мають головний офіс на тери​торії цієї держави, пред'являти вимоги чи подавати зауваження стосовно їх вимог, кредитори, які постійно проживають, перебувають чи мають головний офіс в іншій державі-члені, мають таке саме право пред'являти вимоги чи пода​вати зауваження відповідно до процедур, викладених у статтях 16 і 17 (2).
Розділ III Процедури ліквідації
Стаття 8.    Відкриття процедури ліквідації. Інформація наглядовим органам
1. Лише компетентні органи держави-члена походження мають право при​ймати рішення про відкриття процедури ліквідації страхової компанії, включа​ючи її структурні підрозділи в інших державах-членах. Це рішення може бути прийняте за відсутності або після застосування заходів щодо відновлення пла​тоспроможності.
2.  Рішення, прийняте відповідно до законодавства держави-члена походження щодо відкриття процедур ліквідації страхової компанії, включаючи її структур-
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ні підрозділи в інших державах-членах, визнається без подальших формально​стей в межах території всіх інших держав-членів і набирає чинності там, як тільки це рішення набирає чинності в державі-члені, в якій відкриті процедури ліквідації.
3. Наглядові органи держави-члена походження невідкладно інформуються про рішення відкрити процедури ліквідації, якщо можливо до відкриття проце​дури, і якщо неможливо, відразу після цього. Наглядові органи держави-члена походження невідкладно інформуються наглядові органи усіх інших держав-членів про рішення відкрити процедури ліквідації, в тому числі про можливі практичні наслідки таких процедур.
Стаття 9.    Право, що застосовується
1. Якщо інше не передбачене в статтях 19-26, рішення про відкриття проце​дур ліквідації страхової компанії, самих процедур ліквідації та їх наслідків регу​люються законами, підзаконними та адміністративними положеннями, що за​стосовуються в їх державі-члені походження.
2.  Законодавство держави-члена походження, зокрема, визначає:
а)   активи, які складають частину майна, та поводження з активами, при​дбаними чи переданими страховій компанії після відкриття процедур ліквідації;
б)   відповідні повноваження страхової компанії та ліквідатора;
в)   умови, за яких може здійснюватися компенсація;
г)    наслідки процедур ліквідації щодо діючих договорів, стороною яких є страхова компанія ;
д)   наслідки процедур ліквідації щодо індивідуальних кредиторів за виклю​ченням незакінчених судових процесів, як передбачено в статті 26;
е)   вимоги, що мають бути заявлені стосовно майна страхової компанії, та розгляд вимог, що виникають після відкриття процедур ліквідації;
є)   правила, що регулюють пред'явлення, перевірку та прийняття вимог;
ж)  правила, що регулюють розподіл прибутків від реалізації активів, черго​вість претензій та права кредиторів, які отримали часткове задоволення після відкриття процедур ліквідації на підставі права in rem або через компенсації;
з)   умови та наслідки закриття процедур ліквідації, зокрема, внаслідок укла​дення компромісної угоди;
і)    права кредиторів після закриття процедур ліквідації;
й) того, хто має покрити витрати, понесені при провадженні процедур лік​відації;
к) правила щодо нечинності, оспорюваності чи невиконання правових ак​тів, що завдають шкоди всім кредиторам.
Стаття 10.  Розгляд страхових вимог
1. Держави-члени забезпечують перевагу страхових вимог над іншими вимо​гами до страхової компанії відповідно до одного чи обох з наступних методів:
а)   страхові вимоги щодо активів, що представляють технічні резерви, ма​ють абсолютну перевагу над будь-яким іншим вимогами до страхової компанії;
б)   страхові вимоги щодо всіх активів страхової компанії мають перевагу над будь-якою іншою вимогою до страхової компанії з єдиним можли​вим виключенням:
і)    вимоги працівників, які виникають з трудових договорів і трудових
відносин, іі)   вимоги, подані державними податковими органами,
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ііі) вимоги, подані органами соціального забезпечення, iv) вимоги щодо активів, які регулюються правом in rem.
2.  Не порушуючи пункт 1, держави-члени можуть передбачити, що всі або частина витрат, що виникають з процедур ліквідації, як визначено їх націона​льним законодавством, мають перевагу над страховими вимогами.
3. Держави-члени, які обрали метод, передбачений в пункті 1(а), вимагають заснування та ведення страховими компаніями спеціального реєстру, який має відповідати положенням, викладеним в Додатку.
Стаття 11.  Суброгація гарантійній схемі
Держава-член походження може передбачити, що, якщо права страхових кредиторів були суброговані гарантійній схемі, заснованій в тій державі-члені, вимоги за такою схемою не отримують переваги від застосування положень статті 10(1).
Стаття 12.  Забезпечення переважних вимог активами
Відступаючи від положень статті 18 Директиви 73/239/ЕЕС та статті 21 Ди​рективи 79/267/ЕЕС, держави-члени, які застосовують метод, викладений в статті 10(1)(Ь) цієї Директиви, вимагають від кожної страхової компанії забезпечувати в будь-який момент і незалежно від можливої ліквідації, вимоги, які можуть мати перевагу над страховими вимогами згідно статті 10(1)(б), та які зареєстро​вані на рахунках страхової компанії, активами, зазначеними в статті 21 Дирек​тиви 92/49/ЕЕС та статті 21 Директиви 92/96/ЕЕС.
Стаття 13.  Відкликання ліцензії
1.  У випадку прийняття рішення про відкриття процедур ліквідації страхо​вої компанії, ліцензія страхової компанії відкликається, за винятком певних випадків і до тієї міри, яка є необхідною для цілей пункту 2, відповідно до процедури, передбаченої в статті 22 Директиви 73/239/ЕЕС та статті 26 Дирек​тиви 79/267/ЕЕС, якщо ліцензія не була попередньо відкликана.
2.  Відкликання ліцензії відповідно до пункту 1 не перешкоджає ліквідатору чи будь-якій іншій особі, уповноваженій компетентними органами, здійснюва​ти діяльність страхової компанії, наскільки це необхідно чи відповідає цілям лі​квідації. Держава-член походження може передбачити здійснення такої діяльності за згодою та під наглядом наглядових органів держави-члена походження.
Стаття 14.  Публікація
1.  Компетентний орган, ліквідатор чи будь-яка інша особа, призначена з цією метою компетентним органом, публікує рішення про відкриття процедур ліквідації відповідно до правил публікації, передбачених в державі-члені похо​дження, а також публікує витяг з рішення про ліквідацію в Офіційному журналі Європейських Співтовариств. Наглядові органи усіх інших держав-членів, яких повідомили про рішення відкрити процедури ліквідації відповідно до статті 8(3), можуть забезпечити публікацію такого рішення в межах їх території у спосіб, який вони вважають належним.
2.  Публікація рішення про відкриття процедури ліквідації, що передбачено в пункті 1, також визначає компетентний орган держави-члена походження, право, що застосовується, та призначеного ліквідатора. Вона подається офіцій​ною мовою або однією з офіційних мов держави-члена, в якій публікується ця інформація.
Стаття 15.  Інформація для відомих кредиторів
1. Якщо відкриті процедури ліквідації, компетентні органи держави-члена походження, ліквідатор чи будь-яка інша особа, призначена з цією метою ком-
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петентними органами, невідкладно інформують в письмовій формі кожного відомого кредитора, який має постійне місце проживання, перебування чи го​ловний офіс в іншій державі-члені.
2. Повідомлення, про яке йшлось в пункті 1, містить, зокрема, часові обме​ження, санкції, передбачені у випадку порушення цих часових обмежень, чи орган, уповноважений приймати вимоги чи зауваження щодо вимог та інші передбачені заходи. Повідомлення також зазначає про необхідність для креди​торів, вимоги яких є переважними або забезпечуються in rem, подавати свої вимоги. У випадку страхових вимог, повідомлення крім того, зазначають зага​льні наслідки процедур ліквідації щодо договорів, зокрема, дати, коли дія дого​ворів страхування чи операцій буде припинена, і права та обов'язки застрахова​них осіб відповідно до договору чи операції.
Стаття 16.  Право пред'явлення вимог
1.  Будь-який кредитор, який має постійне місце проживання, перебування чи головний офіс в державі-члені, іншій ніж держава-член походження, в тому числі, державні органи держав-членів, має право пред'являти вимоги чи пода​вати письмові зауваження щодо вимог.
2.  Вимоги всіх кредиторів, які мають постійне місце проживання, перебу​вання чи головний офіс в державі-члені, іншій, ніж держава-член походження, в тому числі, вищезазначені органи, розглядаються однаково та в такій чергово​сті, як і вимоги еквівалентного характеру, пред'явлені кредиторами, які мають постійне місце проживання, перебування чи головний офіс в державі-члені походження.
3.  За винятком випадків, коли законодавство держави-члена походження дозволяє інше, кредитор надсилає копії підтверджуючих документів, якщо такі є, та зазначає характер вимоги, дату, коли вона виникла, суму, якщо вона пре​тендує на переважний розгляд, гарантії in rem чи збереження права на майно щодо вимоги, і які активи покриваються його гарантією. Пріоритетність, нада​на страховим вимогам статтею 10, не потрібно зазначати.
Стаття 17.  Мови та форма
1.  Інформація в повідомленні, про яке йдеться в статті 15, подається офіцій​ною мовою чи однією з офіційних мов держави-члена походження. З цією ме​тою використовується форма під заголовком «Запрошення пред'явити вимогу» або, якщо передбачає законодавство держави-члена походження подання за​уважень щодо вимог, «Запрошення подати зауваження щодо вимоги; часові обмеження, яких повинні дотримуватись», всіма офіційними мовами Європей​ського Союзу.
Однак, якщо відомий кредитор є пред'явником страхової вимоги, інформа​ція в повідомленні, передбачене в статті 15, подається офіційною мовою чи однією з офіційних мов держави-члена, в якій кредитор постійно проживає, перебуває або має головний офіс.
2.  Будь-який кредитор, який постійно проживає, перебуває чи має голо​вний офіс в державі-члені, іншій ніж держава-член походження, може пред'явити вимогу чи подати зауваження щодо його вимоги офіційною мовою чи однією з офіційних мов тієї держави-члена. Однак, в такому випадку пред'явлення його вимоги чи подання зауваження щодо його вимоги, якщо доцільно, має заголо​вок «Пред'явлення вимоги» чи «Подання зауважень щодо вимог», якщо доціль​но, офіційною мовою чи однією з офіційних мов держави-члена походження.
724
І
Стаття 18.  Регулярна інформація для кредиторів
1. Ліквідатори належним чином регулярно інформують кредиторів, зокрема про здійснення ліквідації.
2.  Наглядові органи держав-членів можуть робити запити щодо інформації про розвиток процедури ліквідації до наглядових органів держави-члени похо​дження.
Розділ IV
Положення, спільні для заходів щодо відновлення платоспроможності та процедур ліквідації
Стаття 19.  Наслідки щодо певних договорів та прав
Відступаючи від положень статей 4 та 9, наслідки відкриття заходів щодо відновлення платоспроможності чи процедур ліквідації щодо договорів та прав, визначених нижче, регулюються наступними правилами:
а)   трудові договори та трудові відносини регулюються виключно законо​давством держави-члена, що застосовується до трудових договорів чи трудових відносин;
б)   договір, який надає право використовувати чи придбавати нерухоме май​на, регулюється виключно законодавством держави-члена, на території якої розташоване нерухоме майно;
в)   права страхової компанії на нерухоме майно, корабель чи літак, які під​лягають реєстрації в державному реєстрі, регулюється законодавством держави-члена, яка веде цей реєстр.
Стаття 20.  Права третіх сторін in rem
1.  Відкриття заходів щодо відновлення платоспроможності чи процедур лік​відації не впливає на права in rem кредиторів чи третіх сторін щодо матеріаль​них чи нематеріальних, рухомих чи нерухомих активів — як особливих активів, так і всіх невизначених активів в цілому, що змінюються час від часу, — які належать страховій компанії, і які розміщені в межах території іншої держави-члена на час відкриття таких заходів чи процедур.
2.  Права, про які йдеться в пункті 1, зокрема, означають:
а)   право розміщувати активи чи мати їх розміщеними і отримувати компе​нсацію від прибутків чи доходів від цих активів, зокрема за допомогою права утримання майна за борги або застави;
б)   виняткове право на задоволення вимоги, зокрема, право, гарантоване правом утримання майна за борги або передачею вимоги через гарантію;
в)   право вимагати активи від та/або вимагати реституції з боку будь-кого, хто володіє чи користується ними, всупереч бажанням сторони, наділе​ної таким правом;
г)   право in rem на прибуткове користування активами.
3.  Право, записане в державному реєстрі, та яке реалізується щодо третіх сторін, згідно з яким право in rem в значенні пункту 1 може бути отримане, вважається правом in rem.
4.  Пункт 1 не перешкоджає діям щодо нечинності, оспорюваності чи неви​конання, про що йдеться в статті 9(2)(1).
Стаття 21.  Збереження права на майно
1. Відкриття заходів щодо відновлення платоспроможності чи процедур лік​відації страхової компанії, що купує активи, не впливає на права продавця, що
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ґрунтуються на збереженні права на майно, якщо на час відкриття таких заходів чи процедур активи розміщені на території держави-члена, іншої ніж держава, в якій такі заходи чи процедури були відкриті.
2.  Відкриття заходів щодо відновлення платоспроможності чи процедур лік​відації страхової компанії, що продає активи, після передачі активів, не є під​ставою для скасування чи припинення продажу та не перешкоджає покупцю набувати право на майно, якщо на момент відкриття таких заходів чи процедур продані активи розміщені на території держави-члена, іншої ніж держава, в якій такі заходи чи процедури були відкриті.
3.  Пункти 1 та 2 не перешкоджають діям щодо нечинності, оспорюваності чи невиконання, про що йдеться в статті 9(2)(1).
Стаття 22.  Компенсація
1.  Відкриття заходів щодо відновлення платоспроможності чи процедур лік​відації не впливає на право кредиторів вимагати компенсації своїх вимог відно​сно вимог страхової компанії, якщо така компенсація допускається законодав​ством, що застосовується до вимог страхової компанії .
2.  Пункт 1 не перешкоджає діям щодо нечинності, оспорюваності чи неви​конання, про що йдеться в статті 9(2)(1).
Стаття 23.  Регульовані ринки
1.  Не порушуючи статті 20, наслідки заходів щодо відновлення платоспро​можності чи відкриття процедур ліквідації щодо прав та зобов'язань сторін ре​гульованого ринку регулюються виключно законодавством, що застосовується до такого ринку.
2.  Пункт 1 не перешкоджає будь-яким діям щодо нечинності, оспорювано​сті чи невиконання, про що йдеться в статті 9(2)(1), які можуть бути вжиті з метою припинення виплат чи здійснення операцій відповідно до законодавст​ва, що застосовується до такого ринку.
Стаття 24. Акти, що завдають шкоду
Стаття 9(2)(1) не застосовується, якщо особа, яка отримала вигоду від вико​нання правового акту, що завдає шкоди всім кредиторам, доведе, що:
а)   зазначений акт належить до законодавства держави-члена, іншої ніж дер-жава-член походження, і
б)   що те законодавство не допускає будь-яких заходів оспорювання цього акту у відповідному випадку.
Стаття 25.  Захист покупців третіх сторін
Якщо актом, укладеним після прийняття заходів щодо відновлення плато​спроможності чи відкриття процедур ліквідації, страхова компанія за винагоро​ду розпоряджається:
a)   нерухомими активами,
b)   кораблем чи літаком, що підлягає державній реєстрації, або
c)   цінними паперами, що підлягають обігу, або іншими, існування яких або передача яких передбачає внесення в реєстр або рахунок, передбаче​ні законодавством чи які розміщені в центральній депозитарній системі, що регулюється законодавством держави-члена,
законність такого акту регулюється законодавством тієї держави-члена, на території якої розміщені нерухомі активи або яка веде реєстр, раху​нок чи систему.
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Стаття 26.  Незакінчений судовий процес
Наслідки заходів щодо відновлення платоспроможності чи процедур лікві​дації щодо незакінченого судового процесу стосовно активів чи прав, яких стра​хова компанія була позбавлена, регулюються виключно законодавством держа-ви-члена, в якій триває судовий процес.
Стаття 27. Адміністратори та ліквідатори
1.  Призначення адміністратора чи ліквідатора підтверджується завіреною копією оригіналу рішення про його призначення або будь-яким іншим серти​фікатом, виданим компетентними органами держави-члена походження.
Може вимагатись переклад на офіційну мову або одну з офіційних мов дер​жави-члена, на території якої адміністратор чи ліквідатор прагне здійснювати свою діяльність. Не вимагається законодавство чи інша аналогічна формаль​ність.
2.  Адміністратори і ліквідатори мають право здійснювати на території всіх держав-членів всі повноваження, які вони мають право здійснювати на терито​рії держави-члена походження. Може бути призначений асистент або, якщо доцільно, представник адміністраторів та ліквідаторів, відповідно до законодав​ства держави-члена походження, в ході здійснення заходів щодо відновлення платоспроможності чи процедур ліквідації, зокрема в приймаючій державі-чле-ні і, особливо, з метою допомогти подолати будь-які складнощі, з якими стика​ються кредитори в приймаючій державі-члені .
3.  При здійсненні своїх повноважень відповідно до законодавства держави-члена походження, адміністратор чи ліквідатор узгоджує свої дії з законодавст​вом держав-членів, на території яких він бажає вживати дії, зокрема, щодо процедур реалізації активів та повідомлення працівників. Такі повноваження не можуть включати застосування примусу чи право впливати на судовий про​цес або вирішувати спори.
Стаття 28.  Реєстрація в державному реєстрі
1. Адміністратор, ліквідатор чи будь-який інший орган чи особа, відповідно уповноважена в державі-члені походження, може зробити запит, щоб заходи щодо відновлення платоспроможності чи рішення відкрити процедури ліквіда​ції реєструвалися у земельному, торгівельному та будь-якому іншому держав​ному реєстрі, що ведуться в інших державах-членах.
Однак, якщо держава-член передбачає обов'язкову реєстрацію, орган чи особа, про які йдеться в підпункті 1, вживає всіх заходів, які необхідні для забезпечення такої реєстрації.
2.  Витрати на реєстрацію розглядаються як витрати та видатки, понесені при здійсненні процедур.
Стаття 29.  Професійна таємниця
Всі особи, від яких вимагається отримання чи розголошення інформації у зв'язку з порядком повідомлення, передбаченим в статтях 5, 8 та ЗО, пов'язані професійною таємницею так, як це передбачено в статті 16 Директиви 92/49/ EEC та статті 15 Директиви 92/96/ЕЕС за винятком будь-яких судових органів, до яких застосовуються діючі положення національного законодавства.
Стаття ЗО.  Структурні підрозділи страхових компаній третьої країни
1. Незважаючи на визначення, передбачені в статті 2(е), (f) та (g), та з метою застосування положень цієї Директиви до заходів щодо відновлення плато-
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спроможності та процедур ліквідації структурного підрозділу, розміщеного на території держави-члена, де заснована страхова компанія, головний офіс якого розташований поза межами Співтовариства:
a)   «держава-член походження» означає державу-члена, в якій структурний підрозділ отримав ліцензію відповідно до статті 23 Директиви 73/239/ EEC та статті 27 Директиви 79/267/EEC, та
b)   «наглядові органи» та «компетентні органи» означає такі органи держа​ви-члена, в якій структурний підрозділ отримав ліцензію .
2. Якщо страхова компанія, головний офіс якої знаходиться поза межами Співтовариства, має структурні підрозділи, засновані в більш ніж одній держа-ві-члені, кожен структурний підрозділ розглядається незалежно, що стосується застосування цієї Директиви. Компетентні органи та наглядові органи цих дер-жав-членів докладають всіх зусиль для координації своїх дій. Будь-які адмініс​тратори чи ліквідатори також докладають всіх зусиль для координації своїх дій.
Стаття 31.  Імплементація цієї Директиви
1. Держави-члени приймають закони, постанови та адміністративні поло​ження, які необхідно привести у відповідність з цією Директивою до 20 квітня 2003 року. Після цього вони відразу повідомляють про це Комісію.
Якщо держави-члени приймають такі заходи, вони повинні містити поси​лання на цю Директиву чи, у разі їх офіційної публікації, така публікація має супроводжуватися таким посиланням. Методи розміщення таких посилань пе​редбачаються державами-членами.
2.  Положення національного законодавства, прийняті для застосування цієї Директиви, застосовуються виключно до заходів щодо відновлення платоспро​можності чи процедур ліквідації, здійснених чи відкритих після дати, зазначе​ної в пункті 1. заходи щодо відновлення платоспроможності чи процедури лік​відації, здійснені чи відкриті до тієї дати, продовжують регулюватись законодавством, що застосовувалось щодо них на час здійснення чи відкриття.
3. Держави-члени надсилають Комісії текст основних положень національ​ного законодавства, які вони приймають в сфері, що регулюється цією Дирек​тивою.
Стаття 32.  Набрання чинності
Ця Директива набирає чинності в день її публікації в Офіційному журналі Європейських Співтовариств.
Стаття 33. Адресати
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі, 19 березня 2001 року.
За Європейський парламент Президент
За Раду Президент
Н. Фонтайн
А. Лінд
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ДОДАТОК
СПЕЦІАЛЬНИЙ РЕЄСТР, ПЕРЕДБАЧЕНИЙ В СТАТТІ 10 (3)
1.  Кожна страхова компанія повинна вести в своєму головному офісі спеці​альний реєстр активів, що використовуються для покриття технічних резервів, підрахованих та інвестованих згідно з правилами держави-члена походження.
2. Якщо страхова компанія здійснює як страхуванню життя, так і інші види страхування . вона веде у своєму головному офісі окремі реєстри для кожного виду діяльності. Однак, якщо держава-член уповноважує страхову компанію покривати страхування життя і ризики, перераховані у пунктах 1 і 2 Додатку А до Директиви 73/239/ЕЕС, вона може передбачити, щоб ті страхові компанії вели єдиний реєстр для всіх їхніх видів діяльності.
3.  Загальна вартість внесених в реєстр активів, оцінена у відповідності із правилами, що застосовуються в державі-члені походження, ніколи не повинна бути меншою за вартість технічних резервів.
4. Якщо активи, внесені в реєстр, підлягають праву in rem на користь креди​тора чи третьої сторони, внаслідок чого частка вартості активів не є доступною для цілей виконання зобов'язань, цей факт записується до реєстру, і недоступ​на сума не зараховується до загальної вартості, про яку йдеться у пункті 3.
5.  Якщо активи, задіяні для покриття технічних резервів, підлягають праву in rem на користь кредитора чи третьої сторони, не виконуючи умови пункту 4, чи коли такі активи підлягають збереженню права на майно на користь креди​тора або третьої сторони, або якщо кредитор має право вимагати компенсацію вимог проти вимог страхової компанії, розгляд таких активів у випадку ліквіда​ції страхової компанії відповідно до методу, викладеного у статті 10 (1) (а), визначається законодавством держави-члена походження, окрім випадків, коли до цих активів застосовуються статті 20, 21 чи 22.
6.  Склад активів, внесених у реєстр відповідно з пунктами 1-5 на час, коли відкриті процедури ліквідації, не повинен надалі змінюватися і мінятися, крім випадків, коли в реєстрах необхідно виправити суто канцелярські помилки, за винятком надання дозволу компетентним органом.
7.  Незважаючи на пункт 6, ліквідатори повинні додати до вказаних активів їх прибуток і вартість чистих страхових внесків, отриманих щодо відповідного виду діяльності між відкриттям процедур ліквідації і часом виплати страхових вимог, чи до будь-якої передачі портфелю.
8.  Якщо результат реалізації активів є меншим, ніж їх оцінена вартість в реєстрах, ліквідатори мають надати пояснення компетентним органам держа​ви-члена походження.
9.  Наглядові органи держав-членів повинні вжити відповідних заходів для забезпечення повного застосування страховими компаніями положень цього Додатку.
ДИРЕКТИВА 2002/12/ЕС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ
від 5 березня 2002 року,
що вносить зміни до Директиви Ради 79/267/ЕЕС у частині,
яка стосується вимог до маржі платоспроможності компаній,
що здійснюють страхування життя*
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства і, зокрема, Статтю 47 (2) та Статтю 55 Договору, Беручи до уваги пропозицію Комісії1,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального Комітету2, Діючи у відповідності до порядку, встановленого в Статті 251 Договору3, Враховуючи, що
(1)  План дій у сфері фінансових послуг, схвалений на засіданнях Європей​ської Ради в Кельні 3 та 4 червня 1999 року та у Лісабоні 23 та 24 березня 2000 року, визнає важливість маржі платоспроможності для страхових компа​ній для потреб захисту власників полісів на єдиному ринку шляхом забезпечен​ня того, що страхові компанії мають адекватні вимоги щодо капіталу у порів​нянні до природи їх ризиків.
(2)  Перша Директива Ради 79/267/ЕЕС від 5 березня 1979 року щодо узго​дження законів, підзаконних та адміністративних положень стосовно започат-кування та ведення діяльності прямого страхування життя4 вимагає від страхо​вих компаній дотримуватись маржі платоспроможності.
(3)  Вимога про те, щоб страхові компанії встановлювали маржу платоспро​можності понад технічні резерви, що покривають їх андеррайтингові зобов'я​зання, як резервний запас для покриття непередбачуваних коливань у комер​ційній діяльності, є важливим елементом в системі пруденційного нагляду з метою захисту застрахованих осіб та власників полісів.
(4)  Існуючі правила щодо маржі платоспроможності, встановлені Директи​вою 79/267/ЕЕС, не були істотно змінені наступним законодавством Співтова​риства та Директивою Ради 92/96/ЕЕС від 10 листопада 1992 року щодо узго​дження законів, підзаконних та адміністративних положень, які стосуються прямого страхування життя (третя директива, яка стосується страхування жит​тя)5 вимагали від Комісії подання звіту Страховому Комітету, заснованому Ди​рективою Ради 91/675/ЕЕС6 щодо потреби подальшої гармонізації запасу пла​тоспроможності.
* Official Journal L 077, 20.03.2002, p. 0011—0016.
1  OJ C 96 E, 27.3.2001, p. 123;
2  OJ C 193, 10.7.2001, p. 21;
1 Висновок Європейського Парламенту від 4 липня 2001 року (ще не опублікований в Офіцій​ному Журналі) та Рішення Ради від 14 лютого 2002 року;
4 OJ L 63, 13.3.1979, р. І. Директива з останніми змінами і доповненнями, внесеними Дирек​тивою 95/26/ЕС Європейського Парламенту та Ради (OJ L 168, 18.7.1995, p. 7);
1 OJ L 360, 9.12.1992, p. 1. Директива з останніми змінами і доповненнями, внесеними Дире​ктивою 2000/64/ЕС Європейського Парламенту та Ради (OJ L 290, 17.11.2000, p. 27);
" OJ L 374, 31.12.1991, p. 32;
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(5)  Комісія підготувала такий звіт у світлі рекомендацій звіту щодо плато​спроможності страхових компаній, підготованого Конференцією страхових на​глядових органів держав-членів Європейського Союзу.
(6) Хоча у звіті зроблено висновок про те, що простий чіткий характер дію​чої системи функціонував задовільно і грунтується на здорових принципах, що використовує переваги широкої прозорості, у певних випадках були визначені певні слабкі сторони.
(7)  Існує потреба у збільшенні існуючого мінімального гарантійного фонду, зокрема, в результаті коливання рівнів вимог і операційних витрат з часу поча​ткового затвердження такої вимоги.
(8) Для поліпшення якості маржі платоспроможності можливість включен​ня майбутніх доходів до фактичного запасу платоспроможності має бути обме​жена і підпорядкована умовам і має в будь-якому випадку бути усунута після 2009 року.
(9) Для уникнення великих та різких підвищень розмірів мінімального гара​нтійного фонду в майбутньому, має бути встановлений механізм, що забезпечує його зростання у відповідності до Європейського індексу споживчих цін.
(10)  В особливих ситуаціях, коли права власників полісів знаходяться під загрозою, існує потреба надати повноваження компетентним органам втрути​тися на достатньо ранній стадії, проте, застосовуючи такі повноваження, ком​петентні органи повинні інформувати страхові компанії про підстави, що об​ґрунтовують діяльність з нагляду у відповідності до принципів здорового управління та належної правової процедури. Протягом існування такої ситуа​ції, компетентним органам повинно заборонятися підтверджувати, що страхова компанія має достатню маржу платоспроможності.
(11)  В світлі ринкових перетворень в характері перестрахувального покрит​тя, що купується початковими страховиками, існує потреба надати повнова​ження компетентним органам зменшувати скорочення вимоги щодо запасу платоспроможності за певних обставин;
(12)  Ця Директива повинна встановити мінімальні стандарти щодо вимог до маржі платоспроможності, а держави-члени повинні мати змогу встановити більш строгі правила для страхових компаній, що отримали ліцензію від їх власних компетентних органів.
(] 3) До Директиви 79/267/EEC має бути внесено відповідні зміни і допов​нення,
ПРИЙНЯЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1.    Зміни і доповнення до Директиви 79/267/EEC
Внести такі зміни і доповнення до Директиви 79/267/ЕЕС: 1. Пункт 2 Статті 3 викласти в такій редакції: «2. взаємні асоціації, в яких: статут містить положення щодо залучення додаткових внесків чи зменшен​ня їх переваг чи допомогу щодо подання вимог від інших осіб, які взяли зобо​в'язання надати її, і
дохід від щорічних внесків від діяльності, що охоплюється цією Директи​вою, не перевищує 5 мільйонів євро за три послідовні роки. Якщо цей розмір перевищено за три послідовні роки, ця Директива застосовується з четвертого року.
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Незважаючи на це, положення цієї Статті не перешкоджають компанії вза​ємного страхування звертатися за отриманням, чи продовжувати користуватись ліцензіями, отриманими у відповідності до цієї Директиви.
2. Викласти Статті 18, 19 та 20 в такій редакції: «Стаття 18
1.  Кожна держава-член вимагає від кожної страхової компанії, головний офіс якої знаходиться на її території, адекватного фактичного запасу плато​спроможності стосовно всього його бізнесу в будь-який час, що принаймні дорівнює вимогам цієї Директиви.
2. Фактичний запас платоспроможності складається з активів страхової ком​панії без врахування будь-яких передбачуваних зобов'язань, за вирахуванням будь-яких нематеріальних статей, включаючи:
(a)  сплачений акціонерний капітал чи, у випадку з компанією взаємного страхування — існуючий початковий капітал плюс будь-які рахунки чле​нів, що відповідають таким критеріям:
(і) статут та установчий договір повинні передбачати, що платежі з цих рахунків можуть здійснюватися тільки членам і тій мірі, наскільки це не спричиняє падіння фактичного запасу платоспроможності нижче нормативного рівня чи, після ліквідації компанії, якщо всі інші бор​ги компанії було сплачено;
(іі) статут та установчий договір повинні передбачати щодо будь-яких платежів, про які йдеться в пункті (і) на підставах, інших аніж інди​відуальне припинення членства, що компетентні органи повинні бути повідомлені принаймні за місяць заздалегідь і можуть заборонити сплату протягом такого періоду;
(ііі)до відповідних положень статуту та установчого договору може бути внесено зміни і доповнення тільки після того, як компетентні органи оголосили, що вони не мають заперечень проти внесення змін і до​повнень, не зашкоджуючи вимогам критеріїв, що викладені в пунк​тах (і) та (іі);
(b)  резерви (статутні та вільні), що не відповідають андеррайтинговим зобо​в'язанням;
(c)  прибутки чи збитки, перенесені на більш ранній період, після вираху​вання дивідендів, що підлягають сплаті;
(d)  в тій мірі, наскільки дозволяється національним законодавством, резер​ви прибутків, що зазначені в балансі, у випадках, коли їх може бути використано для покриття будь-яких збитків, які можуть виникнути, і у випадках, коли вони не були розподілені між власниками полісів.
Фактичний запас платоспроможності зменшується на розмір власних акцій, якими безпосередньо володіє страхова компанія.
3.  Фактичний запас платоспроможність може також складатися з:
(а) сукупного привілейованого акціонерного капіталу та субординованого позикового капіталу до 50% від меншого з фактичного запасу плато​спроможності та нормативного запасу платоспроможності, не більше ніж 25% якого складається з субординованих позик з визначеною датою по​гашення чи сукупного привілейованого акціонерного капіталу з фіксо​ваним терміном, за умови, що у випадку банкрутства чи ліквідації стра​хової компанії існують договори, згідно яких субординований позиковий капітал чи привілейований акціонерний капітал підпорядковуються ви​могам всіх інших кредиторів і не підлягають виплаті до сплати всіх ін​ших непогашених на певний час боргів.
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Субординований позиковий капітал повинен також відповідати таким умовам: (і) можуть братися до уваги тільки повністю виплачені фонди; (іі) для позик з визначеною датою погашення, початковий термін пога​шення має становити принаймні п'ять років. Не пізніше аніж за рік до дати погашення страхова компанія повинна подати компетент​ним органам для схвалення план, що демонструє як фактичний за​пас платоспроможності утримуватиметься або буде приведений до нормативного рівня в дату погашення, окрім випадків, коли розмір, в якому позика може становити складову фактичного запасу плато​спроможності, поступово зменшується протягом принаймні остан​ніх п'яти років до дати погашення. Компетентні органи можуть на​дати дозвіл на передчасне погашення таких позик за умови звернення страхової компанії-емітента, і за умови, що його фактичний запас платоспроможності не опуститься нижче нормативного рівня; (ііі)позики, термін погашення яких не визначений, повинні підлягати погашенню тільки за умови п'ятирічного повідомлення, окрім випа​дків, коли позики більше не розглядаються як складова фактичного запасу платоспроможності, чи коли для передчасного погашення осо​бливо вимагається попередня згода компетентних органів. В остан​ньому випадку страхова компанія інформує компетентні органи при​наймні за шість місяців до дати планованого погашення, із зазначенням фактичного запасу платоспроможності та нормативно​го запасу платоспроможності до і після погашення. Компетентні ор​гани надають згоду на погашення тільки у разі, якщо фактичний запас платоспроможності страхової компанії не опуститься нижче нормативного рівня;
(іу)договір позики повинен не містити жодних положень, що передба​чають, що за певних обставин, інших аніж ліквідація страхової ком​панії, борг підлягатиме погашенню до погоджених дат погашення; (v) до договору позики може бути внесено зміни і доповнення тільки після того, як компетентні органи оголосять про те, що вони не ма​ють заперечень проти внесення змін і доповнень;
(Ь) цінні папери без визначеної дати погашення та інші інструменти, вклю​чаючи сукупні привілейовані акції, інші аніж ті, про які йдеться в пункті (а), до 50% від меншого з фактичного запасу платоспроможності та но​рмативного запасу платоспроможності для таких цінних паперів в ціло​му та субординованого позикового капіталу, про який йдеться в пункті (а), за умови, що вони відповідають таким умовам: (і) вони не можуть бути виплачені за ініціативою власника або без по​передньої згоди компетентного органу;
(іі) контракт емісії повинен надавати страховій компанії можливість від​строчити сплату відсотків за позикою; (ііі)вимоги кредитора до страхової компанії повинні підпорядковуватися
вимогам всіх несубординованих кредиторів;
(iv)документи, що регулюють емісію цінних паперів, повинні передба​чати можливість поглинання збитків боргом та несплаченими відсо​тками, в той же час надаючи можливість страховій компанії продов​жувати діяльність; (v) тільки повністю виплачені суми можуть братися до уваги.
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4.  За заявою компанії з підтверджуючими доказами до компетентного орга​ну держави-члена походження та за згоди компетентних органів, фактичний запас платоспроможності може також складатися з:
(a)  до 31 грудня 2009 року — з сум, шо дорівнюють 50% майбутніх прибут​ків компанії, але не перевищують 25% від меншого з фактичного запасу платоспроможності та нормативного запасу платоспроможності. Розмір майбутніх прибутків отримується шляхом множення оцінюваного річ​ного прибутку на фактор, що становить середній період, шо залишився по полісам. Фактор не може перевищувати 6. Оцінюваний річний при-буюк не перевищує середнього арифметичного прибутків, отриманих за останні п'ять фінансових років з діяльності, що перерахована у пункті 1 Статті 1.
Компетентні органи можуть погодитися включити таку суму до фактич​ного запасу платоспроможності тільки: (і)  коли компетентним органам подається звіт актуарія, що обґрунтовує
ймовірність виникнення цих прибутків в майбутньому; і (іі) в тій мірі, наскільки така частина майбутніх прибутків, що виника​ють з прихованих чистих резервів, про які йдеться в пункті (с), ще не була врахована;
(b)  у випадках, коли не практикується формування резерву внесків зі стра​хування життя за методом Цильмера, чи у разі, якщо, коли він практи​кується, він є меншим ніж надбавка на витрати на придбання, що вклю​чені до страхових премій, різниця між математичними резервами не за методом Цильмера чи частково за методом Цильмера та математичним резервом за методом Цильмера за ставкою, що дорівнює надбавці на вартість придбання, включеній до страхової премії. Проте, ця цифра не може перевищувати 3,5% суми різниці між відповідними сумами капіта​лу на діяльність зі страхування життя та математичним резервом по всіх полісах, щодо яких можливе застосування методу Цильмера. Різниця зменшується на суму будь-яких неамортизованих витрат на придбання, що вносяться як активи;
(c)  будь-яких прихованих чистих резервів, що виникають з оцінки активів, в тій мірі, наскільки такі приховані чисті резерви не мають виключного характеру;
(d)  половини несплаченого акціонерного капіталу чи початкового фонду, коли сплачена частина сягає 25% такого акціонерного капіталу чи фон​ду, до 50% від меншого з фактичного запасу платоспроможності та нор​мативного запасу платоспроможності.
5.  Зміни і доповнення до пунктів 2, 3 та 4 для врахування перетворень, що обґрунтовують технічне коригування елементів, що враховуються для фактич​ного запасу платоспроможності, вносяться у відповідності до процедури, що встановлена в Статті 2 Директиви 91/675/ЕЕС7.
Стаття 19
1. На умовах Статті 20, нормативний запас платоспроможності визначаєть​ся як встановлено в пунктах 2—7 у відповідності до видів страхування, що за​значені нижче.
OJ L 374, ЗІ 12 1991, р. 32;
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2.  Для видів страхування, про які йдеться в Статті 1 (1) (а) та (б), інших, аніж страхування, пов'язане з інвестиційними фондами, та для операцій, про які йдеться в Статті 1 (3), нормативний запас платоспроможності є рівним сумі таких двох результатів:
(a)  перший результат:
4% математичного резерву, що стосується безпосередньої діяльності та валової акцептованої суми передач на перестрахування, множиться на коефіцієнт загальних математичних резервів за вирахуванням передач на перестрахування до валових загальних математичних резервів за остан​ній фінансовий рік. Такий коефіцієнт в жодному разі не може бути ни​жчим ніж 85%;
(b)  другий результат:
для полісів, за якими капітал на ризики не є негативною величиною, 0,3% такого капіталу, підписаного страховою компанією, множиться на коефіцієнт загального капіталу на покриття ризиків, шо утримується як зобов'язання компанії після цесій перестрахування та ретроцесій до за​гального капіталу на покриття ризиків з врахуванням перестрахування за останній фінансовий рік; цей коефіцієнт в жодному разі не може бути нижчим ніж 50%.
Для тимчасового страхування на випадок смерті максимальним строком у три роки, береться коефіцієнт 0,1%. Для такого страхування на строк, що пере​вищує три роки, але не перевищує п'яти років, відсоток, що зазначений вище, становить 0,15%.
3. Для додаткового страхування, про яке йдеться в Статті 1 (1)(с), нормати​вний запас платоспроможності дорівнює нормативному запасу платоспромож​ності для страхових компаній, як встановлено в Статті 16а Директиви 73/239/ EEC, за винятком положень Статті 17 тієї Директиви.
4.  Для постійного страхування здоров'я, що не підлягає анулюванню, про яке йдеться в Статті 1 (l)(d), нормативний запас платоспроможності дорівнює:
(a)  4% математичних резервів, обрахованим у відповідності до пункту 2(а) цієї Статті; плюс
(b)  нормативний запас платоспроможності для страхових компаній, як ви​значено в Статті 1 ба Директиви 73/239/ЕЕС, за винятком положень Статті 17 тієї Директиви. Однак, умови, що містяться в Статті 16а(6)(Ь) тієї Директиви, про те, що має бути встановлене положення щодо підви​щення віку може бути замінене вимогою про здійснення діяльності на груповій основі.
5.  Для операцій погашення капіталу, про які йдеться в Статті 1 (2)(Ь), но​рмативний запас платоспроможності дорівнює 4% математичних резервів, об​численим у відповідності до пункту 2(а) цієї Статті.
6.  Для тонтин, про які йдеться в Статті 1 (2)(а), нормативний запас плато​спроможності дорівнює 1 % їх активів.
7. Для страхування, що охоплюється Статтею 1(1)(а) та (Ь), що пов'язане з інвестиційними фондами, та для операцій, про які йдеться в Статті 1(2)(с), (d) та (е), нормативний запас платоспроможності дорівнює сумі такого:
(a)  в тій мірі, наскільки страхова компанія несе інвестиційний ризик, 4% технічних резервів, обчислені у відповідності до пункту 2(а) цієї Статті;
(b)  в тій мірі, наскільки компанія не несе інвестиційного ризику, а асигну​вання на покриття витрат на управління встановлені на період, що пере​вищує п'ять років, 1% технічних резервів, обчислений у відповідності до пункту 2(а) цієї Статті;
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(c)  в тій мірі, наскільки компанія не несе інвестиційного ризику, а асигну​вання на покриття витрат на управління не встановлені на період, що перевищує п'ять років, суму, що дорівнює 25% чистих адміністративних витрат за останній фінансовий рік стосовно такої діяльності;
(d)  в тій мірі, наскільки страхова компанія покриває ризик смерті, 3% капі​талу на покриття ризиків, обчислені у відповідності до пункту 2(в) цієї Статті.
Стаття 20
1.  Одна третина нормативного запасу платоспроможності як визначено в Статті 19 становить гарантійний фонд. Цей фонд складається зі статей, що перераховані в Статті 18(2), (3), за погодженням компетентного органу держа-ви-члена походження, (4)(с).
2.  Гарантійний фонд не може бути меншим, ніж мінімум у розмірі 3 мільйо​ни євро.
Будь-яка держава-член може передбачити зменшення на одну чверть міні​мального гарантійного фонду у випадку взаємних асоціацій та асоціацій взаєм​ного типу, а також тонтин»;
3.  Доповнити Директиву Статтею 20а такого змісту: «Стаття 20а
1.  Сума в євро, як встановлено в Статті 20(2), переглядається щорічно, по​чинаючи з 20 вересня 2003 року, для врахування змін в європейському індексі споживчих цін, що включає всі держави-члени як публікується Євростатом.
Розмір адаптується автоматично, шляхом збільшення базового розміру в євро на зміну такого індексу за період між набранням чинності цією Директивою та датою перегляду, виражену у відсотках, та округлення його до кратного 100000 євро.
Якщо зміна у відсотках від часу останньої адаптації становить менше ніж 5%, адаптація не здійснюється.
2.  Комісія щорічно інформує Європейський Парламент та Раду про пере​гляд та адаптований розмір, про які йдеться в пункті 1»;
3.  Доповнити Директиву Статтею 24а такого змісту: «Стаття 24а
1. Держави-члени забезпечують повноваження компетентних органів вима​гати план фінансового оздоровлення від тих страхових компаній, де компетен​тні органи вважають, що права власників полісів знаходяться під загрозою. План фінансового оздоровлення повинен як мінімум включати деталі чи докази на наступні три фінансових роки щодо:
(a)  оцінки витрат на управління, зокрема поточні загальні витрати та комі​сійні;
(b)  плану, що встановлює детальні оцінки доходу та витрат щодо безпосеред​ньої діяльності, акцептів перестрахування та передач на перестрахування;
(c)  прогнозованого балансу;
(d)  оцінки фінансових ресурсів, що спрямовані на покриття андеррайтин-гових зобов'язань, та нормативного запасу платоспроможності;
(e)  загальної політики перестрахування.
2.  У випадку, коли права власників полісів знаходяться під загрозою через те, що фінансова ситуація компанії погіршується, держави-члени забезпечують повноваження компетентних органів зобов'язати страхові компанії мати вищий нормативний запас платоспроможності для забезпечення того, що страхова ком-
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панія буде здатна виконати вимоги щодо платоспроможності в близьким., м.ч, бутньому. Рівень цього вищого нормативного запасу платоспроможності гр\н-тується на плані фінансового оздоровлення, про який йдеться в пункті 1.
3. Держави-члени забезпечують повноваження компетентних органів пере​оцінювати в сторону зниження всі елементи, що враховуються для фактичного запасу платоспроможності, зокрема у випадках, коли відбулася значна зміна ринкової вартості цих елементів з кінця минулого фінансового року.
4. Держави-члени забезпечують повноваження компетентних органів змен​шувати скорочення, на основі перестрахування, запасу платоспроможності як визначено у відповідності до Статті 19, у випадках, коли:
(a)  в природі чи якості договорів перестрахування відбулися значні зміни з останнього фінансового року;
(b)  за договорами перестрахування не існує, чи існує незначна передача ри​зику.
5. Якщо компетентні органи вимагають від страхової компанії план фінан​сового оздоровлення у відповідності до пункту 1, вони утримуються від видачі сертифіката у відповідності до Статті 103(3)(2) цієї Директиви, Статті 14(1)(а) Директиви 90/619/ЕЕС8 (друга Директива зі страхування життя) та Статті 11(2) Директиви Ради 92/96/ЕЕС9 (третя Директива зі страхування життя), допоки вони вважатимуть, що права власників полісів знаходяться під загрозою у рам​ках значення пункту 1.»
Стаття 2.    Перехідний період
1. Держави-члени можуть надати страховим компаніям, які на час набрання чинності цією Директивою надають страхування на їх територіях за одним чи більше видів, про які йдеться в Додатку до Директиви 79/267/ЕЕС, період про​тягом п'ять років, що починається від набрання чинності цією Директивою, для приведення у відповідність до вимог, що встановлюються Статтею 1 цієї Директиви.
2.  Держави-члени можуть надати будь-яким компаніям, про які йдеться у пункті 1, які після закінчення п'ятирічного періоду не встановили норматив​ний запас платоспроможності в повному обсязі, подальший період, що не пе​ревищує двох років, протягом якого вони це зроблять, за умови, що такі компа​нії подали, у відповідності до Статті 24 Директиви 79/267/ЕЕС на затвердження компетентних органів заходи, яких вони пропонують вжити для такої цілі.
Стаття 3.    Транспозиція
1. Держави-члени до 20 вересня 2003 року приймають закони, підзаконні та адміністративні положення, необхідні для приведення у відповідність з цією Директивою. Вони невідкладно повідомляють про це Комісію.
Коли держави-члени здійснюють ці заходи, вони містять посилання на цю Директиву, або супроводжуються таким посиланням в разі їх офіційного опри​люднення. Методи здійснення такого посилання визначаються державами-чле-нами.
2. Держави-члени забезпечують застосування заходів, про які йдеться в пун​кті 1, спочатку до нагляду за звітністю за фінансові роки, починаючи з 1 січня 2004 року чи протягом того календарного року.
8 OJ L 330, 29.11.1990, р. 50. Директива з останніми змінами І доповненнями, внесеними Директивою 95/96/ЕЕС (OJ L 360, 9 12.1992, р. 1);
* OJ L 360, 9.12.1992, р. 1. Директива з останніми змінами і доповненнями, внесеними Дире​ктивою 2000/64/ЕС Європейського Парламенту та Ради (OJ L 290, 17 11.2000, р. 27);
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3.  Держави-члени доводять до відома Комісії основні положення націона​льного законодавства, яке вони приймають у сфері, що охоплюється цією Ди​рективою.
4.  Не пізніше 1 січня 2007 року Комісія подає Європейському Парламенту та Раді звіт про застосування цієї Директиви та, за необхідності, про потребу подальшої гармонізації. Цей звіт зазначає як держави-члени скористалися мо​жливостями, передбаченими цією Директивою, і, зокрема, чи призвели повно​важення національних наглядових органів діяти на власний розсуд до значних розбіжностей у нагляді на єдиному ринку.
Стаття 4.    Набрання чинності
Ця Директива набирає чинності з дня її публікації в Офіційному Журналі Європейських Співтовариств.
Стаття 5.    Адресати
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі 5 березня 2002 року
Від Європейського Парламенту Президент
Від Ради Президент
П.Кокс
Р. Де Рато Й. Фігаредо
ДИРЕКТИВА 2002/13/ЕС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ
від 5 березня 2002 року,
що вносить зміни до Директиви Ради 73/239/ЕЕС у частині,
яка стосується вимог до маржі платоспроможності компаній,
що здійснюють страхування, інше, ніж страхування життя*
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ, Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства і, зокрема, статтю 47 (2) та Статтю 55 Договору, Беручи до уваги пропозицію від Комісії1,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального Комітету2, Діючи у відповідності до процедури, визначеної у Статті 251 Договору3, Враховуючи, що
(1)  План дій у сфері фінансових послуг, схвалений на засіданнях Європей​ської Ради в Кельні 3 та 4 червня 1999 року та у Лісабоні 23 та 24 березня 2000 року, визнає важливість маржі платоспроможності для страхових компаній для потреб захисту власників полісів на єдиному ринку шляхом забезпечення того, що страхові компанії мають адекватні вимоги щодо капіталу у порівнянні до природи їх ризиків.
(2) Перша Директива Ради 73/239/ЕЕС від 24 липня 1973 року щодо узгоджен​ня законів, підзаконних та адміністративних положень стосовно започаткуван-ня та ведення діяльності прямого страхування, іншого, ніж страхування життя4 вимагає від страхових компаній дотримуватись маржі платоспроможності.
(3)  Вимога про те, щоб страхові компанії встановлювали маржу платоспро​можності понад технічні резерви, що покривають їх андеррайтингові зобов'я​зання, як резервний запас для покриття непередбачуваних коливань у комер​ційній діяльності, є важливим елементом в системі пруденційного нагляду з метою захисту застрахованих осіб та власників полісів.
(4)  Існуючі правила щодо маржі платоспроможності, встановлені Директи​вою 73/239/ЕЕС, не були істотно змінені наступним законодавством Співтова​риства та Директивою Ради 92/49/ЕЕС від 18 червня 1992 року щодо узгоджен​ня законів, підзаконних та адміністративних положень, які стосуються прямого страхування, іншого, ніж страхування життя (третя Директива, яка стосується страхування, іншого, ніж страхування життя)5 вимагали від Комісії подання звіту до Комітету з питань страхування, заснованому Директивою Ради 91/675/ЕЕС6, щодо потреби подальшої гармонізації маржі платоспроможності.
(5)  Комісія підготувала такий звіт у світлі рекомендацій звіту щодо плато​спроможності страхових компаній, підготованого Конференцією страхових на​глядових органів держав-членів Європейського Союзу.
'Official Journal L 077, 20.03.2002, p. 0017.
1 OJ C 96 E, 27.3.2001, p. 129;
: OJ C 193, 10.7.2001, p. 16;
1 Висновок Європейського Парламенту від 4 липня 2001 року (ще не опублікований в Офіцій​ному Журналі) та Рішення Ради від 14 лютого 2002 року;
4 OJ L 63, 16.8.1973, р. 4. Директива з останніми змінами і доповненнями, внесеними Дирек​тивою 2000/26/ЕС Європейського Парламенту та Ради (OJ L 181, 20.7.2000, р.65);
3 OJ L 228, 11.8.1992, p. 1. Директива з останніми змінами і доповненнями, внесеними Дире​ктивою 2000/64/ЕС Європейського Парламенту та Ради (OJ L 290. 17.11.2000, р.27);
"OJ L 374, 31.12.1991, p. 32;
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(6)  Хоча у звіті зроблено висновок про те, що діюча система простого і чіткого характеру функціонувала задовільно і грунтується на об'єктивних прин​ципах, але, користуючись перевагами широкої прозорості, у певних випадках були визначені певні слабкі сторони, особливо для ризиків нестійкої природи.
(7)  Існує потреба у спрощенні і збільшенні існуючих мінімальних гарантій​них фондів, зокрема, як наслідок збільшення рівнів вимог і операційних витрат з часу їх початкового затвердження. Порогові величини, що зазначені вище, які нижча відсоткова ставка застосовує для визначення вимог щодо маржі платоспро​можності на основі премій та вимог, повинні також бути відповідно збільшені.
(8) Для уникнення значних та різких підвищень розмірів мінімального гара​нтійного фонду в майбутньому, має бути встановлено механізм, що забезпечує його зростання у відповідності до Європейського індексу споживчих цін.
(9)  В особливих ситуаціях, коли права власників полісів знаходяться під загрозою, існує потреба надати повноваження компетентним органам втрути​тися на достатньо ранній стадії, проте застосовуючи такі повноваження компе​тентні органи повинні інформувати страхові компанії про мотивовані підстави для такого нагляду у відповідності до принципів належного управління та нале​жної правової процедури. Протягом такого стану речей компетентним органам не повинні надавати підтвердження щодо достатньої маржі платоспроможності страхової компанії.
(10)  В світлі ринкових перетворень в характері перестрахувального покрит​тя, що купується початковими страховиками, існує потреба надати повнова​ження компетентним органам зменшувати скорочення щодо маржі платоспро​можності за певних обставин;
(11)  У випадках, коли страховик зменшує об'єм або припиняє діяльність, Існує потреба встановити адекватну маржу платоспроможності стосовно зали​шкових зобов'язань по існуючим справам як відображено рівнем технічних ре​зервів.
(12) Для певних видів діяльності, що відносяться до сфери страхування ін​шого, ніж страхування життя, ризики яких мають особливо нестійкий характер, існуючі вимоги щодо маржі платоспроможності мають бути істотно підвищені, таким чином, щоб нормативна маржа платоспроможності краще відповідала справжньому характеру ризику діяльності.
(13) Для відображення впливу різних підходів до звітності та актуарних роз​рахунків, належним є здійснення певних коригувань методології обчислення вимог до маржі платоспроможності, таким чином, щоб вона обчислювалась у логічний та послідовний спосіб, ставлячи таким чином страхові компанії в рівні умови.
(14) Ця Директива повинна встановити мінімальні стандарти щодо вимог до маржі платоспроможності, а держави-члени повинні мати змогу встановити більш суворі правила для страхових компаній, що отримали ліцензію від їх власних компетентних органів.
(13) До Директиви 73/239/ЕЕС має бути внесено відповідні зміни і допов​нення,
ПРИЙНЯЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1.    Зміни до Директиви 73/239/ЕЕС
Внести такі зміни до Директиви 73/239/ЕЕС:
1. Пункт 1 Статті 3 викласти в такій редакції: «1. Ця Директива не застосо​вується до взаємних асоціацій, які відповідають всім наступним умовам:
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—   статут повинен містити положення щодо залучення додаткових внесків чи зменшення їх переваг;
—   їх діяльність не охоплює ризики відповідальності, окрім випадків, коли вони становлять додаткове покриття у рамках значення пункту С Дода​тку чи кредитні ризики та ризики поручителя;
—   прибуток із щорічних внесків за діяльність, що охоплюється цією Дире​ктивою, не повинен перевищувати 5 мільйонів євро;
—   принаймні половина доходу від внесків від діяльності, що охоплюється цією Директивою, повинна надходити від осіб, які є членами взаємних асоціацій.
Ця Директива не застосовується до компаній, які відповідають наступ​ним умовам:
—   компанія не веде діяльності, що підпадає під сферу застосування цієї Директиви, окрім описаної у виді 18 пункту А Додатку,
—   діяльність ведеться виключно на місцевій основі та полягає у натураль​ній допомозі, і
—   загальний річний дохід, отриманий від діяльності з надання допомоги особам, які стикаються з труднощами, не перевищує 200000 євро.
Незважаючи на це, положення цієї Статті не перешкоджають компаніям взаємного страхування звертатися за отриманням чи продовжувати діяти за лі​цензією у відповідності до цієї Директиви.»
2. Викласти Статтю 16 в такій редакції: «Стаття 16
1.  Кожна держава-член вимагає від кожної страхової компанії, головний офіс якої знаходиться на її території, адекватної фактичної маржі платоспромо​жності стосовно всієї його діяльності на будь-який момент, у розмірі принайм​ні рівному вимогам цієї Директиви.
2. Фактичний запас платоспроможності складається з активів страхової ком​панії, вільних від будь-яких передбачуваних зобов'язань, за вирахуванням будь-яких нематеріальних статей, включаючи:
(a)  сплачений акціонерний капітал чи, у випадку з компанією взаємного страхування, чинний початковий фонд плюс будь-які рахунки учасни​ків, що відповідають таким критеріям:
(і) статут та установчий договір повинні передбачати, що платежі з цих рахунків можуть здійснюватися тільки учасникам і лише в тій мірі, наскільки це не спричиняє падіння фактичного запасу платоспромо​жності нижче нормативного рівня, чи після ліквідації компанії, якщо всі інші борги компанії було сплачено;
(іі) статут та установчий договір повинні передбачати, що, стосовно будь-яких платежів, про які йдеться в пункті (і) за підставами, іншими, аніж індивідуальне припинення членства, компетентні органи мають бути повідомлені принаймні за місяць заздалегідь і можуть протягом такого періоду заборонити такі платежі;
(ііі)до відповідних положень статуту та установчого договору може бути внесено зміни тільки після того, як компетентні органи заявили, що вони не мають заперечень проти внесення змін, не завдаючи школи критеріям, викладеним в пунктах (і) та (іі);
(b)  резерви (статутні та вільні), що не відповідають андеррайтинговим зобо​в'язанням;
(c)  прибутки чи збитки, отримані після вирахування дивідендів, що підля​гають сплаті;
Фактична маржа платоспроможності зменшується на суму власних акцій, якими страхова компанія безпосередньо володіє.
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Для таких страхових компаній, що скорочують чи зменшують свої технічні резерви для несплачених вимог для врахування інвестиційного доходу як до​зволяється Статтею 60(1 )(g) Директиви Ради 91/674/ЕЕС від 19 грудня 1991 року щодо річних звітів та консолідованих звітів страхових компаній7, фактич​ний запас платоспроможності зменшується на різницю між нескороченими тех​нічними резервами чи технічними резервами до вирахувань як публікується в примітках до розрахунків, та скороченими технічними резервами чи технічни​ми резервами після вирахувань. Це врегулювання здійснюється для всіх ризи​ків, що перераховані в пункті А Додатку, окрім ризиків, що перераховані у видах 1 та 2. Для видів, інших, ніж 1 та 2, не потрібно здійснювати врегулюван​ня щодо скорочення ануїтетів, включених до технічних резервів. 3. Фактичний запас платоспроможності може також складатися з: (а) сукупного привілейованого акціонерного капіталу та субординованого позикового капіталу до 50% від меншого з фактичного запасу плато​спроможності та нормативного запасу платоспроможності не більше ніж 25% яких складається з субординованих позик з визначеною датою по​гашення чи сукупного привілейованого акціонерного капіталу з фіксо​ваним терміном, за умови, що у випадку банкрутства чи ліквідації стра​хової компанії існують договори, згідно яких субординований позиковий капітал чи привілейований акціонерний капітал підпорядковуються ви​могам всіх інших кредиторів і не підлягають виплаті до сплати всіх ін​ших непогашених на певну дату боргів.
Субординований позиковий капітал повинен також відповідати таким умо​вам:
(і) можуть братися до уваги тільки повністю виплачені фонди; (іі) для позик з визначеною датою погашення початковий термін пога​шення має становити принаймні п'ять років. Не пізніше, ніж за рік до дати виплати, страхова компанія повинна подати компетентним органам для схвалення план, що показує, як фактичний запас плато​спроможності утримуватиметься або буде приведено до нормативно​го рівня на дату погашення, окрім випадків, коли розмір, в якому позика може становити складову фактичного запасу платоспромож​ності, поступово зменшується протягом принаймні останніх п'яти років до дати виплати. Компетентні органи можуть надати дозвіл на дострокове погашення таких позик за умови звернення страхової компанії-емітента, і за умови, що його фактичний запас платоспро​можності не опуститься нижче нормативного рівня; (ііі)позики, термін погашення яких не визначений, повинні підлягати погашенню тільки за умови п'ятирічного повідомлення, окрім випа​дків, коли позики більше не розглядаються як складова фактичного запасу платоспроможності, чи коли для передчасного погашення осо​бливо вимагається попередня згода компетентних органів. В остан​ньому випадку страхова компанія інформує компетентні органи при​наймні за шість місяців до дати запланованого погашення, із зазначенням фактичного запасу платоспроможності та нормативно​го запасу платоспроможності до і після виплати. Компетентні органи надають згоду на виплату тільки у разі, якщо фактичний запас плато​спроможності страхової компанії не опуститься нижче нормативно​го рівня;
OJ L 374, 31.12.1991, р. 7;
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І
(iv) договір позики повинен не містити жодних положень, що передба​чають, що за певних обставин, інших, ніж ліквідація страхової ком​панії, борг підлягатиме погашенню до погоджених дат виплати; (v) до договору позики може бути внесено зміни тільки після того, як компетентні органи оголосять про те, що вони не мають заперечень проти внесення змін;
(Ь) цінні папери без визначеної дати погашення та інші інструменти, вклю​чаючи сукупні привілейовані акції, інші, ніж ті, про які йдеться в пункті (а), до 50% від меншого з фактичного запасу платоспроможності та но​рмативного запасу платоспроможності для таких цінних паперів в ціло​му та субординованого позикового капіталу, про які йдеться в пункті (а), за умови, що вони відповідають таким умовам: (і) вони не можуть бути погашені за ініціативою пред'явника або без
попередньої згоди компетентного органу;
(іі) контракт емісії повинен надавати страховій компанії можливість від​строчити виплату відсотків за позикою; (ііі) вимоги кредитора до страхової компанії повинні підпорядковуватися
вимогам всіх несубординованих кредиторів;
(iv)документи, що регулюють емісію цінних паперів, повинні передба​чати можливість поглинання збитків боргом та несплаченими відсо​тками, в той же час надаючи можливість страховій компанії продов​жувати діяльність; (v) можуть братися до уваги тільки повністю сплачені суми.
4.  За заявою компанії з підтверджуючими доказами до компетентного орга​ну держави-члена походження та за згоди компетентних органів, фактичний запас платоспроможності може також складатися з:
(a)  половини несплаченого акціонерного капіталу чи початкового фонду, коли сплачена частина сягає 25% такого акціонерного капіталу чи фон​ду, до 50% від меншого з фактичного запасу платоспроможності та нор​мативного запасу платоспроможності;
(b)  у випадку взаємної асоціації чи асоціації взаємного типу з різними вне​сками, будь-якої вимоги, яку вона має до своїх членів через залучення додаткових внесків, протягом п'яти років до половини різниці між мак​симальними та фактично затвердженими внесками, і підпорядковую​чись обмеженню в 50% від меншого з фактичного запасу платоспромо​жності та нормативного запасу платоспроможності.  Компетентні національні органи визначають принципи, що окреслюють умови, за яких додаткові внески можуть прийматися;
(c)  будь-яких прихованих чистих резервів, що виникають з оцінки активів, в тій мірі, наскільки такі приховані чисті резерви не мають виключного характеру.
5. До пунктів 2, 3 та 4 у відповідності до порядку, встановленого в Статті 2 Директиви Ради 91/675/ЕЕС8, зміни вносяться з урахуванням перетворень, що виправдовують технічне врегулювання елементів, що враховуються для факти​чного запасу платоспроможності.
3. Доповнити Директиву Статтею такого змісту: Стаття 16а 1. Нормативний запас платоспроможності визначається на основі річної суми страхових премій або внесків або на основі середнього розміру вимог за останні гри фінансових роки. У такому випадку, однак, для страхових компаній, що
OJ L 374, 31.12.1991, р. 32;
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покривають, по суті, тільки один або більше ризиків, що стосуються кредитів, урагану, граду чи морозу, як орієнтовний період для визначення середнього розміру вимог беруться останні сім фінансових років.
2.  У відповідності до Статті 17, розмір нормативного запасу платоспромож​ності дорівнює вищому з двох результатів, як визначено пунктами 3 та 4.
3.  Основа для страхових премій обчислюється з використанням вищого від загальних записаних страхових премій чи внесків як обчислено нижче, та зага​льних зароблених страхових премій чи внесків.
Страхові премії та внески стосовно видів 11, 12 та 13, що перераховані в пункті А Додатку, підвищуються на 50%.
Страхові премії чи внески (включаючи видатки, супровідні до страхових премій чи внесків), що підлягають виплаті стосовно безпосередньої діяльності протягом останнього фінансового року, об'єднуються.
До цієї суми додається розмір страхових премій, що прийняті за всіма опе​раціями перестрахування протягом останнього фінансового року.
З цієї суми потім віднімається загальний розмір страхових премій чи внесків, погашених за останній фінансовий рік, а також загальний розмір податків та зборів стосовно страхових премій чи внесків, що входять до сукупного розміру.
Отримана таким чином сума поділяється на дві частини, причому перша частина включає суму у розмірі до 50 мільйонів євро, а друга складається з надлишку; від цих частин обчислюються та складаються 16% та 18% відповідно.
Сума, отримана таким чином, множиться на існуючий коефіцієнт щодо суми, за останні три фінансових роки, розміру вимог, що компанія продовжує нести після відрахування сум, що підлягають відшкодуванню за перестрахуванням, та загального розміру вимог; цей коефіцієнт в жодному разі не може бути меншим за 50%.
За схвалення компетентних органів для асигнування страхових премій чи внесків стосовно видів 11, 12 та 13 можуть використовуватися статистичні методи.
4.  Основа для вимог обчислюється, таким чином, з використанням стосов​но видів 11, 12 та 13, що перераховані в пункті А Додатку, вимог, резервів та відшкодувань, збільшених на 50%.
Суми вимог, що сплачуються стосовно безпосередньої діяльності (без будь-яких відрахувань вимог, що покладаються на перестраховиків та ретроцесіона-ріїв) за періоди, що зазначені у пункті 1, об'єднуються.
До цієї суми додається сума вимог, що сплачуються стосовно перестраху​вання чи ретроцесій, що акцептовані в ці самі періоди, та сума резервів на непогашені вимоги, що визначається на кінець останнього фінансового року для прямої діяльності та акцептів перестрахування.
Від цієї суми віднімається сума відшкодувань, здійснених протягом пері​одів, що вказані в пункті 1.
Від суми, що залишається після цього, віднімається сума резервів на непо​гашені вимоги, що визначається на початок другого фінансового року, що пе​редує останньому фінансовому року, щодо якого є звітність, для прямої діяль​ності та для акцептів перестрахування.
Якщо орієнтовний період, що встановлений в пункті 1, дорівнює семи ро​кам, віднімається сума резервів на непогашені вимоги, що визначається на по​чаток шостого фінансового року, що передує останньому фінансовому року, щодо якого є звітність.
Одна третя або одна сьома суми, отриманої таким чином, у відповідності до орієнтовного періоду, що визначений в пункті 1, поділяється на дві частини, причому перша поширюється на суму в розмірі до 35 мільйонів євро, а друга
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складається з надлишку; 26% та 23% цих частин відповідно обчислюються та складаються.
Сума, отримана таким чином, множиться на існуючий коефіцієнт щодо суми, за останні три фінансових роки, розміру вимог, що компанія продовжує нести після відрахування сум, що підлягають відшкодуванню за перестрахуванням, та загального розміру вимог; цей коефіцієнт в жодному разі не може бути меншим за 50%.
За схвалення компетентних органів, для асигнування страхових премій чи внесків стосовно видів 11, 12 та 13 можуть використовуватися статистичні методи. У випадку ризиків, що перераховані у виді 18 у пункті А Додатку, суми сплаче​них вимог, що використовуються для обчислення основ вимог, є витратами, що несе страхова компанія стосовно наданої допомоги. Такі витрати обчислюють​ся у відповідності до національних положень держави-члена походження.
5. Якщо нормативний запас платоспроможності як обчислено в пунктах 2, З та 4, є нижчим від нормативного запасу платоспроможності попереднього року, нормативний запас платоспроможності має принаймні дорівнювати норматив​ному запасу платоспроможності за попередній рік, помноженому на коефіцієнт суми технічних резервів на вимоги, непогашені на кінець минулого фінансово​го року, та суми технічних резервів на вимоги, непогашені на початок минуло​го фінансового року. В таких розрахунках технічні резерви обчислюються без вра​хування перестрахування, а коефіцієнт в жодному разі не може перевищувати 1.
6.  Частки, що застосовуються до частин, про які йдеться в шостому підпун​кті пункту 3 та шостому підпункті пункту 4, зменшуються кожна до однієї тре​тини у випадку страхування здоров'я, що практикується на подібній технічній основі до страхування життя, якщо
(a)  страхові премії обчислюються на основі таблиць хвороб у відповідності до математичного методу, що застосовується в страхуванні;
(b)  встановлюється резерв на зростання віку;
(c)  стягується додаткова страхова премія з метою встановлення гарантійно​го резерву у належному розмірі;
(d)  страхова компанія може розірвати договір щонайпізніше до закінчення третього року страхування;
(e)  договір передбачає можливість підвищення страхових премій чи змен​шення платежів навіть за діючими договорами»;
4.  Викласти Статтю 17 у такій редакції: «Стаття 17
1. Одна третя нормативного запасу платоспроможності як визначено в Статті 16а становить гарантійний фонд. Цей фонд складається зі статей, що перерахо​вані в Статті 16(2), (3) та, за згоди компетентних органів держави-члена похо​дження, 4(с).
2.  Гарантійний фонд не може бути нижчим ніж 2 мільйони євро. Однак у випадках, коли покриваються всі або деякі ризики, що включені до одного з видів 10—15, що перераховані в пункті А Додатку, він має становити 3 мільйоні євро.
Будь-яка держава-член може передбачити зменшення гарантійного фонду на одну четверту у випадку взаємних асоціацій або асоціацій взаємного типу»;
5. Доповнити Директиву Статтею 17а такого змісту: «Стаття 17а
1. Суми в євро, як встановлено в Статті 16а(3) та (4) та Статті 17(2), перегля​дається щорічно, починаючи з 20 вересня 2003 року, для врахування змін в європейському індексі споживчих цін, що включає всі держави-члени як публі​кується Євростатом.
Розмір адаптується автоматично, шляхом збільшення базового розміру в євро на зміну такого індексу у відсотках за період між набранням чинності цією Директивою та датою перегляду, та округлення його до кратного 100000 євро.
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Якщо зміна у відсотках від останньої адаптації становить менше ніж 5%, адаптація не здійснюється.
2. Комісія щорічно інформує Європейський Парламент та Раду про пере​гляд та адаптовані суми, про які йдеться в пункті 1»;
6.  В статті 20(2) термін «Стаття 16(3)» замінити терміном «Стаття 16а»;
7. Доповнити Директиву Статтею 20а такого змісту: «Стаття 20а
1.  Держави-члени забезпечують компетентні органи повноваженнями ви​магати план фінансового оздоровлення від тих страхових компаній, де компе​тентні органи вважають, що права власників полісів знаходяться під загрозою. План фінансового оздоровлення має як мінімум включати деталі чи докази на наступні три фінансових роки щодо:
(a)  оцінки витрат на управління, зокрема чинних загальних витрат та комі​сійних;
(b)  плану, що встановлює детальні оцінки доходу та витрат щодо безпосе​редньої діяльності, акцептів перестрахування та передач на перестраху​вання;
(c)  прогнозованого балансу;
(d)  оцінки фінансових ресурсів, що спрямовані на покриття андеррайтин-гових зобов'язань, та нормативного запасу платоспроможності;
(e)  загальної політики перестрахування.
2.  У випадку, коли права власників полісів знаходяться під загрозою через те, що фінансова ситуація компанії погіршується, держави-члени забезпечують компетентні органи повноваженнями зобов'язувати страхові компанії мати ви​щий нормативний запас платоспроможності для забезпечення того, щоб стра​хова компанія була здатна виконати вимоги щодо платоспроможності в близь​кому майбутньому. Рівень цього вищого нормативного запасу платоспроможності ґрунтується на плані фінансового оздоровлення, про який йдеться в пункті 1.
3. Держави-члени забезпечують компетентні органи повноваженнями пере​оцінювати в сторону зниження всі елементи, що враховуються для фактичного запасу платоспроможності, зокрема у випадках, коли відбулася значна зміна ринкової вартості цих елементів з кінця минулого фінансового року.
4. Держави-члени забезпечують компетентні органи повноваженнями змен​шувати скорочення запасу платоспроможності на основі перестрахування, як визначено у відповідності до Статті 16а, у випадках, коли:
(a)  в характері чи якості договорів перестрахування відбулися значні зміни з минулого фінансового року;
(b)  за договорами перестрахування не існує чи існує незначна передача ри​зику.
5.  Якщо компетентні органи вимагають від страхової компанії план фінан​сового оздоровлення у відповідності до пункту 1, вони утримуються від видачі сертифіката у відповідності до Статті 10(3) цієї Директиви, другого підпункту Статті 16(1)(а) Директиви 88/357/ЕЕС (друга Директива зі страхування, іншого аніж страхування життя)9 та Статті 12(2) Директиви Ради 92/49/EEC (третя Директива зі страхування, іншого аніж страхування життя)10 допоки вони вва​жатимуть, що права власників полісів знаходяться під загрозою у рамках зна​чення пункту 1.»
* OJ L 172, 4 7 1988, р 1 Директива з останніми змінами І доповненнями, внесеними Дирек​тивою 2000/26/ЕС Європейського Парламенту та Ради (OJ L 181, 20 7 2000, р 65),
10 OJ L 228, 11 8 1992, р 1 Директива з останніми змінами І доповненнями, внесеними Дире​ктивою 2000/64/ЕС Європейського Парламенту та Ради (OJ L 290, 17 11 2000, р 27).
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Стаття 2.    Перехідний період
1. Держави-члени можуть надати страховим компаніям, які на час набрання чинності цією Директивою надають страхування на їх територіях за одним чи більше видів, про які йдеться в Додатку до Директиви 73/239/ЕЕС, строк п'ять років, що починається від набрання чинності цією Директивою, для приведен​ня у відповідність до вимог, що встановлюються Статтею 1 цієї Директиви.
2.  Держави-члени можуть надати будь-яким компаніям, про які йдеться у пункті 1, які після закінчення п'ятирічного періоду не встановили норматив​ний запас платоспроможності в повному обсязі, подальший період, що не пе​ревищує двох років для здійснення цього, за умови, що такі компанії подали, у відповідності до Статті 20 Директиви 73/239/ЕЕС, на затвердження компетент​них органів заходи, яких вони пропонують вжити для такої цілі.
Стаття 3.    Транспонування
1. Держави-члени щонайпізніше до 20 вересня 2003 року приймають зако​ни, підзаконні та адміністративні положення, необхідні для приведення у від​повідність з цією Директивою. Вони негайно повідомляють про це Комісію.
Коли держави-члени здійснюють ці заходи, вони містять посилання на цю Директиву або супроводжують їх офіційне опублікування таким посиланням. Методи здійснення такого посилання визначаються державами-членами.
2. Держави-члени забезпечують застосування заходів, про які йдеться в пун​кті 1, спочатку у відношенні нагляду за звітністю за фінансові роки, починаючи з 1 січня 2004 року чи протягом того календарного року.
3.  Держави-члени доводять до відома Комісії основні положення націона​льного законодавства, яке вони приймають у сфері, що охоплюється цією Ди​рективою.
4.  Не пізніше 1 січня 2007 року Комісія подає Європейському Парламенту та Раді звіт про застосування цієї Директиви та, за необхідності, про потребу подальшої гармонізації. Цей звіт зазначає як держави-члени скористалися мо​жливостями, передбаченими цією Директивою, і, зокрема, чи призвели повно​важення національних наглядових органів діяти на власний розсуд до значних розбіжностей у нагляді на єдиному ринку.
Стаття 4.    Набрання чинності
Ця Директива набирає чинності з дня її публікації в Офіційному Журналі Європейських Співтовариств.
Стаття 5.    Адресати
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі 5 березня 2002 року
Від Європейського Парламенту Президент
Від Ради Президент
П.Кокс
Р. Де Рато Й. Фігаредо
і
ЦІННІ ПАПЕРИ
РЕКОМЕНДАЦІЯ КОМІСІЇ 77/534/ЕЕС
від 25 липня 1977 року
щодо Європейського кодексу поведінки стосовно трансакцій з цінними паперами, що підлягають обігу*
ПОЯСНЮВАЛЬНИЙ МЕМОРАНДУМ
1.  Цілі, поставлені у статті 2 Римського Договору, зокрема гармонічний роз​виток економічної діяльності у Співтоваристві, можуть бути досягнуті тільки при наявності доступного капіталу, та коли джерела капіталу достатньо різно​манітні, щоб дати можливість найбільш раціонально фінансувати інвестиції в спільний ринок. Роль ринків цінних паперів полягає в тому, щоб завжди дозво​ляти дуже вільну взаємодію між пропозицією і попитом на капітал. Тому, нале​жне функціонування і взаємне проникнення цих ринків повинні розглядатися як важливий аспект заснування «спільного ринку» в капіталі.
2.  Хоча існуючі розбіжності між різноманітним фінансовими ринками в де​в'ятьох державах — членах поки не склали непереборного бар'єру для ряду міжнародних трансакцій, недостатність повної інформації щодо самих цінних паперів та незнання або неправильне розуміння правил, які регулюють різно​манітні ринки, звісно сприяли обмеженню інвестиції більшості вкладників в ринки країн, в яких вони проживають, або в деякі добре відомі головні міжна​родні цінні папери.
Скорочення цих розбіжностей сприяло б заохоченню взаємного проник​нення ринків держав-членів, особливо якщо це супроводжується поліпшенням захисту, наданого вкладникам.
І. Європейський кодекс поведінки в контексті наближення законодавств держав-членів
3.  На основі Рішення, прийнятого в 1968 році, про надання громадськості інформації про цінні папери та умови, що регулюють трансакції з ними, Комі​сія вже провела певні узгоджувальні роботи в цьому секторі, покриваючи різно​манітні конкретні аспекти, такі як «зміст, перевірка та розповсюдження про​спекту, що буде опубліковано, коли цінні папери, випущені компаніями, ... допущені до котирування на офіційній фондовій біржі»1 і координація «умов для допуску цінних паперів до котирування на офіційній фондовій біржі»2.
4.  Паралельно з роботою по узгодженню відповідно до Директив і, не пору​шуючи цього методу, що є єдиним, який здатний досягти цілі справжньої Єв​ропейської інтеграції, думка Комісії полягає в тому, що вона могла б рекомен​дувати державам-членам в документі, який охоплює низку проблем, пов'язаних із операціями з цінними паперами, щоб вони гарантували додержання певних основних принципів. Ці принципи вже широко визнаються в усіх країнах Єв-
* Official Journal L 212, 2008 1977, р 0037
1  OJ 131 С, 13 12.1972
2  OJ C 56, 10.3 1976.
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онічний роз-їгнуті тільки гатньо різно-І інвестиції в авжди дозво-. Тому, нале-розглядатися
инками в де-єру для ряду ;амих цінних Іюють різно-вкладників в ловні міжна-
юго проник-юліпшенням
ІНЯ
ромадськості ними, Комі-ваючи різно-Ідження про-мпаніями, ... инація «умов їй біржі»2, ив і, не пору-равжньої Єв-Іа б рекомен-м, пов'язаних кання певних к країнах Єв-
ропи, але їх повторна заявка та впровадження допоможуть створити спільний кодекс фахової етики у сфері, що постійно змінюється; це, в свою чергу, значно полегшить процес узгодження через Директиви, заздалегідь чітко зазначаючи підхід, який Комісія буде застосовувати.
5.  Цей кодекс поведінки, шо буде виданий у формі рекомендації Комісії, повинен розглядатися окремо від іншої роботи Комісії по узгодженню в цьому секторі:
—   тому, що пріоритет був наданий етичному підходу щодо законодавчого підходу;
—   тому, що Комісія прагне мати повну картину динаміки фінансового ри​нку і ділового життя, та свідомо прийняти позитивне ставлення, напра​влене на поліпшення функціонування ринку та ефективності роботи тих, хто на ньому працює;
—   тому, що деякі з тем, розглянутих дуже загально в Кодексі, можуть бути, і в деяких вже є, предметом пропозицій для Директив, якщо буде нале​жним чітке правове забезпечення.
II. Правова сфера дії рекомендації Комісії
6.  Ціль даної рекомендації державам-членам полягає в тому, що вони пови​нні забезпечити, щоб ті, хто спроможний впливати на функціонування ринків цінних паперів, дотримувалися принципів кодексу поведінки; Комісія прокон​сультувала тих, хто залучені, та встановила, що вже існує широка підтримка принципів кодексу.
7.  Хоча тепер більшість держав усвідомлюють необхідність нагляду за фі​нансовими ринками, надто очевидно, що методи нагляду все ще дуже відрізня​ються.
Рекомендація враховує ці розбіжності; вона не вимагає, щоб держави-члени створювали спеціальні наглядові органи, проте вимагає звичайної координації на національному рівні діяльності різноманітних асоціацій та відповідних орга​нів.
8.  Необхідно, однак, наголосити, що введення кодексу поведінки для опе​рацій з цінними паперами за допомогою рекомендації не може ніяким чином стати перешкодою для подальшого прийняття Директив чи Постанов в тій чи іншій сферах, охоплених нею. Кілька таких документів, фактично, вже в про​цесі підготовки.
9.  В цьому аспекті, можливо, що деякі держави можуть відчути необхідність в законодавстві з деяких або всіх питань, охоплених кодексом, з метою дотри​мання цієї рекомендації.
III. Зміст кодексу
10.  Кодекс визначає основну мету, окремі загальні принципи та деякі дода​ткові принципи.
11.  Загальні принципи — це ключові положення кодексу, які мають найва​жливіше значення. Вони є пріоритетними та значно важливіші за деталізовані принципи, що випливають з них, та які є лише їх тлумаченням.
Саме загальні принципи забезпечують відповідність основній меті кодексу; зміст кодексу повинен бути зрозумілим та інтерпретуватися у світлі загальних принципів, а не тільки з посиланням на зміст різних додаткових принципів.
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A.  Перший загальний принцип підкреслює важливість цього аспекту тлума​чення кодексу. Він нагадує, що будь-яка операція на ринку цінних паперів повинна проводитися у відповідності з правилами та практикою в кожній дер​жаві, розробленими для забезпечення належної роботи ринків, принципами даного кодексу, який доповнює або зміцнює такі правила та досвід.
B. Другий загальний принцип полягає в тому, що інформація, що надається вкладникам, повинна бути повна та точна, оскільки недостатність знань є дже​релом недоліків на будь-якому ринку.
Якщо інформація не надається, або якщо вона неповна чи неправильно тлумачиться тими, кому вона призначена, або якщо вона навмисно є необ'єк​тивною чи неточною, зареєстровані ціни можуть легко стати цілком штучними і ринок може припинити виконувати свою роль. Отже, багато принципів у другій частині були розроблені для вирішення цієї проблеми (додаткові прин​ципи від 7 до 15).
Потреба в належно розповсюдженій інформації охоплює широке коло ситу​ацій, таких різноманітних як випуск або передача цінних паперів. У цьому зв'язку також були зроблені пропозиції до Директив (включно пропозицію щодо правил допуску до котирування).
C.  Третій загальний принцип стосується рівності по відношенню до акціо​нерів. Незважаючи на деяку критику, Комісія зайняла позицію, що повинен бути збережений принцип рівності у відносинах, та ілюструє його застосування двома додатковими принципами, з акцентом, в основному, на особливому зо​бов'язанні розкривати інформацію.
Додатковий принцип 17 зазначає рівність по відношенню до інших акціо​нерів, якщо передається контрольний пакет, але визнає, що захист таких акці​онерів міг би досягатися іншими засобами; тут береться до уваги чинний у Німеччині закон, що обмежує повноваження основного акціонера. Важливо зрозуміти, що основний принцип рівності акціонерів виходить далеко за сферу дії цього кодексу. Немає обмежень, навіть у кодексі, щодо передачі пакетів акцій або деяких додаткових принципів у другій частині, що можуть посилати​ся на цей принцип, таких як використання нерозкритої інформації на шкоду тим, хто не мас доступу до неї, або поділ ринків, що робить можливим надання пільг певним покупцям або продавцям цінних паперів стосовно інших.
Очевидно, можна зазначити лише декілька ситуацій, яких такий принцип міг би стосуватися; будь-яка спроба надавати більш детальний список випадків, в яких цей принцип включав би ризик залишити лазівку, яка б можливо згодом була використана.
Цей принцип встановлює підхід та тенденцію проведення певних операцій.
D.  Четвертий, п'ятий та шостий загальні принципи більше детально стосу​ються певних категорій осіб, важливість ролі яких у реалізації цілей кодексу є безсумнівною, а саме членів наглядових рад компаній, директорів компаній і менеджерів компаній (принцип 4), фінансових посередників та осіб, професій​но залучених до операцій з цінними паперами (принципи 5 і 6).
Четвертий загальний принцип спочатку зазначає, що кодекс застосовуєть​ся, зокрема, до членів наглядових рад компаній, директорів компаній та мене​джерів компаній, і потім зазначається більш детально їх обов'язок утримувати​ся від будь-яких дій, здатних зашкодити належному функціонуванню ринку щодо їх цінних паперів або зашкодити іншим акціонерам.
Неналежна робота на ринку з цінними паперами компанії директорів або менеджерів — термін, що потребує тлумачення в широкому сенсі, оскільки
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можуть бути випадки бездіяльності, що варті осуду, чи значно більше, ніж така діяльність.
П'ятий загальний принцип рекомендує, щоб особи, які професійно зайняті в біржових операціях, або принаймні всі «особи, які регулярно зайняті на рин​ках цінних паперів», уникали ризикувати, шукаючи швидкого та нечесного при​бутку, надійністю та ефективністю ринку, що полягає в їх інтересах сприяти цьому.
Конфлікти інтересів, що можуть виникати, наприклад, в різних відділах банку, через різноманітність завдань, які повинен виконувати банкір для своїх різних клієнтів, призвели до формулювання шостого загального принципу.
Припускаючи, що дуже важко встановити точні межі стосовно свободи дій, необхідно підкреслити, що повинні бути знайдені шляхи та засоби для уник​нення такого роду конфліктів. Приклад покаже, наскільки важко визначити сферу дії цього правила: чи потрібно зберігати конфіденційну інформацію на​стільки секретною в банківській установі, що було б неправильно радити проти інвестиції (не кажучи, чому інвестиція була б погана), коли б ціль полягала не в отриманні прибутків, а в уникненні втрат? У такому випадку, банкір повинен бути вільний надати таку інформовану пораду клієнту, і це насправді видається обґрунтованим рішенням; однак, тільки практика покаже чи таке тлумачення додаткового принципу 8 може стати причиною помилки, і чи слід підсилити рекомендацію Комісії з цього конкретного питання.
12. Додаткові принципи
Як передбачають їх назви, мета додаткових принципів полягає в тому, щоб доповнювати загальні принципи, шляхом їх пояснення та тлумачення. Вони не є вичерпні; вони можуть доповнюватися на засіданнях комітету з координації та зв'язків, який відповідальний за застосування кодексу у світлі реальних ситу​ацій, які складаються на різних європейських ринках. Додаткові принципи можуть бути розділені на дві частини:
A.  Перші додаткові принципи вказують на ряд аспектів, щодо яких можна застосовувати вираз «чесна поведінка» фінансових посередників.
Крім відповідності законам, правилам та практиці, що склалася, додаткові принципи з 1 по 6 описують кілька правил поведінки, характерних для посере​дників. Основне правило стосується, звичайно, рекомендації щодо виконання доручень про купівлю/продаж на існуючому ринку та меж, встановлених для партнерської діяльності та щодо невиконання цих доручень. Рекомендація Ко​місії офіційно не заперечує ці операції, але відчувається, що вони повинні під​лягати нагляду наглядових органів, якщо ці органи можуть фактично нести за них відповідальність.
B.  Нижченаведені додаткові принципи, починаючи з 7-го правила і далі до кінця, стосуються необхідності в інформації.
Зрозуміло, що багато помилок можна було б уникнути, якби точна інфор​мація надавалася дуже швидко, і час, протягом якого важлива інформація три​малася в секреті, був відповідно скорочений до мінімуму.
Принципи, що стосуються інформації, можуть самі бути поділені на декіль​ка частин в залежності від того, чи стосуються вони:
(a)  створення штучного ринку (принцип 7);
(b)  неправильного використання важливої для ціни інформації (принципи з 8 до 10);
(c)  інформації, що надається населенню керівними органами ринку та ком​паніями (принципи з 11 до 14);
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(d)  однаковості інформації, на яку повинні мати право всі інвестори (прин​ципи 15 і 16); і нарешті,
(e)  інформації, що надається при придбанні чи, якщо доцільно, продажі пакету, що надає де-юре чи де-факто контроль компанії (принципи 17 і 18).
IV. Імплементація Європейського кодексу поведінки
13.  Рекомендуючи Європейський кодекс поведінки державам-членам, Ко​місія звісно усвідомлює, що рекомендація не зобов'язує держави щодо резуль​татів, які будуть досягнуті; успішна імплементація кодексу буде, таким чином, значно залежати від активного співробітництва з тими, кого він стосується, особливо, від керівних структур органу чи органів, що повинні здійснювати нагляд за імплементацією.
14.  Важливою рисою є те, що, на основі існуючих структур в кожній держа-ві-члені повинен існувати принаймні один орган (наглядовий орган, професій​на асоціація, і т.д.), відповідального за нагляд над імплементацією кодексу на національному рівні.
Проте, вибір належного органу є завданням відповідної держави-члена.
Кодекс не вимагає, щоб ці наглядові органи мали повноваження, якими, як правило, наділені публічні органи, оскільки кодекс не передбачає карні санкції.
15.Однак, оскільки кодексу необхідно дотримуватися у всьому Співтовари​стві, бажано, щоб представники кожного наглядового органу об'єднувалися у комітеті з координації та зв'язків.
Комітет міг би повідомляти Комісію про розвиток кодексу у світлі проблем та досвіду, набутого при його застосуванні.
З цих причин, відповідно до положень Договору про заснування Європей​ського Економічного Співтовариства, і особливо статті 155 Договору, Комісія рекомендує державам-членам, не порушуючи вже існуючі Правила чи адмініс​тративні положення:
1.  гарантувати, щоб ті, хто здійснює операції на ринках цінних паперів, чи які в силу свого становища можуть впливати на роботу цих ринків, дотримува​лися основної цілі, загальних принципів та додаткових положень Європейсько​го кодексу поведінки, що додаються;
2.  з цією метою, координувати діяльність професійних асоціацій та відпові​дальних національних органів в кожній державі, здійснюючи нагляд за належ​ним функціонуванням ринку та поведінкою тих, хто здійснюють операції на ньому;
3.  призначати одного чи більше представників із цих асоціацій чи органів, які будуть відповідати за інформування Комісії кожного року, починаючи через рік після передачі цієї рекомендації, про будь-які заходи, прийняті для її імпле​ментації та про досвід, набутий при цьому, про будь-які труднощі, які виника​ли, та будь-які пропозиції щодо доповнення чи зміни до Європейського коде​ксу поведінки;
4.  прийняти будь-які інші заходи, які вони можуть вважати необхідними для встановлення цих принципів кодексу, та контролювати їх застосування.
Вчинено у Брюсселі, 25 липня 1977.
За Комісію Член Комісії
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Крістофер ТУҐЕНДХАТ
ДОДАТОК
ДО ЄВРОПЕЙСЬКОГО КОДЕКСУ ПОВЕДІНКИ
ПРИ ПРОВЕДЕННІ ОПЕРАЦІЙ З ЦІННИМИ ПАПЕРАМИ,
ЩО ПІДЛЯГАЮТЬ ОБІГУ
Основна мета
Цей кодекс поведінки слід розглядати в загальному контексті розвитку та інтеграції ринків цінних паперів у Європейському Співтоваристві, який напра​влений на встановлення певних загальних принципів, що підтримуються дода​тковими керівними принципами.
Мета кодексу полягає в тому, щоб встановити стандарти етичної поведінки у всьому Співтоваристві, для того, щоб сприяти ефективному функціонуванню ринків цінних паперів (тобто, створюючи найкращі можливі умови для відпові​дності попиту і пропозиції на капітал), та охороняти суспільний інтерес.
Визначення
У цьому кодексі наступні вирази мають значення, надані їм нижче:
—   «Цінні папери, що підлягають обігу» означають всі цінні папери, з яки​ми можуть здійснюватися операції на організованому ринку;
—   «Фінансові посередники» — всі особи, які професійно займаються опе​раціями з цінними паперами, що підлягають обігу
—   «Принципали» — всі особи, що займають стратегічне становище щодо цінних паперів та його ринку (напр. директори компанії чи управляючі компанією, власники чи покупці більшості акцій) та всі ті, хто займає таке становище, яке дає можливість впливати на громадську думку (напр. фінансові аналітики та журналісти)
—   «Ринки цінних паперів» — офіційні фондові біржі та всі інші ринки організовані компетентними органами чи під наглядом останніх, а та​кож всі операції з цінними паперами, що підлягають обігу, включаючи приватне укладені угоди між фізичними особами з цінними паперами, що підлягають обігу, термін «ринок» (в однині) використовується тіль​ки, коли йдеться про офіційну фондову біржу чи організовані ринки
—   «компетентні органи» — ті органи, завданням яких є гарантування нале​жного функціонування ринку та належне забезпечення ринку інформа​цією на національному рівні — головним чином органи фондових бірж та наглядові органи держави.
Загальні принципи
1.  Мети цього кодексу та загальних принципів слід дотримуватися навіть у випадках, що чітко не охоплюються додатковими принципами. Кожна опера​ція, проведена на ринках цінних паперів повинна відповідати не тільки букві, але також і духу чинних у кожній державі-члені законів та правил, а також принципам доброї поведінки, які вже діють на цих ринках, чи рекомендовані цим кодексом.
2.  Інформація, що повинна надаватися широким верствам населення, є вір​ною, точною, зрозумілою, адекватною та надана своєчасно.
Інформацію потрібно надавати в такий спосіб, щоб можна було легко зрозу​міти її значення та призначення. Будь-яка особа, яка в силу свого фаху чи обов'язків має обов'язок чи засоби інформування громадськості, спеціально
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зобов'язана гарантувати, що вона (громадськість) належно поінформована, і що жодна окрема категорія людей не має привілеїв.
3.  Рівність у відношенні повинна бути гарантована всім власникам цінних паперів одного типу, випущених однією компанією; зокрема, будь-яка дія, ре​зультатом якої безпосередньо чи опосередковано є переказ контрольного паке​ту, що надає де-юре чи де-факто контроль компанії, цінними паперами якої торгують на ринку, повинна враховувати право всіх акціонерів на рівноправне відношення.
4.  Коли цінними паперами компанії торгують на ринку, члени її наглядової ради, її директори, менеджери та особи, що здійснюють контроль де-юре чи де-факто, повинні діяти так, щоб гарантувати виконання основного завдання цьо​го кодексу. Вони мають спеціальний обов'язок уникати будь-яких дій, які б завдали шкоди чесним операціям з відповідними цінними паперами, чи обме​жили права інших акціонерів.
5.  Особи, які регулярно здійснюють операції на ринках цінних паперів, по​винні діяти чесно, у відповідності з завданням кодексу, навіть якщо це могло б у деяких випадках призвести до необхідності їх утримання від короткостроко​вого прибутку.
6.  Фінансові посередники повинні намагатися уникати всіх конфліктів за інтересами, чи як між собою та їхніми клієнтами, чи іншими особами, з якими вони мають довірчі відносини, чи як між цими двома останніми категоріями осіб. Якщо, однак, виникає такий конфлікт, вони не повинні намагатися отри​мати прямо чи опосередковано особисту вигоду від цієї ситуації, та повинні уникати будь-якої шкоди їхнім клієнтам або іншим особам, з якими вони ма​ють довірчі відносини.
Додаткові принципи
1.  Всі особи, які регулярно здійснюють операції на ринках цінних паперів, зобов'язані сприяти довірі інвесторів щодо відкритості ринку шляхом дотри​мання кращих стандартів комерційної чесності та професійної поведінки.
2.  Фінансові посередники мають особливу відповідальність дотримуватися основної мети та загальних принципів цього кодексу поведінки. Зокрема вони не повинні потурати ніяким порушенням іншими особами положень та прин​ципів, про які йдеться у другому пункті загального принципу 1, та вони не повинні брати участь у маніпуляціях, що могли б зашкодити нормальному фу​нкціонуванню ринку.
3.  Жодна особа не повинна підбурювати іншу особу, чи то посередника чи іншу, порушувати положення та принципи, вказані у другому пункті загально​го принципу 1, ні використовувати тиск для одержання:
(1)  інформації, що не є відкритою, та яка не може бути розголошена без порушення правил, що стосуються такої інформації, чи
(2)  проведення незаконної чи нечесної операції.
4.  Фінансові посередники повинні знайти та рекомендувати своїм клієнтам найкращі умови щодо виконання доручень, які їм надаються, водночас дотри​муючись основного завдання та загальних принципів кодексу.
Вони повинні виконувати доручення, що надаються їм на організованому ринку, якщо лише керівник не дав однозначно протилежні інструкції. Однак, якщо обставини операції чи природа цінних паперів роблять складним, чи на-
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віть неможливим виконання доручень на організованому ринку, фінансові по​середники можуть діяти як партнери своїх клієнтів чи виконати доручення поза ринком, за умови, що вони гарантують, що це не завдає шкоди інтересам їх клієнтів, і за умови, що вони в силу свого становища можуть відповідати на будь-який запит з боку компетентних органів щодо обґрунтування, кількості та умов операцій, здійснених в такий спосіб.
5.  Фінансові посередники повинні утримуватися від сприяння продажі чи покупці з єдиною метою отримання прибутку.
6.  Фінансові посередники не повинні розкривати тотожності своїх принци​пів, за винятком випадків, коли це вимагається національними правилами чи наглядовими органами (а також при розслідуванні злочинів або інших серйоз​них проступків).
7.  Будь-яка спроба або маніпуляція особами, що діють самостійно чи разом з іншими, що направлена на, чи призводить до підвищення чи падіння ціни цінних паперів за допомогою шахрайських засобів, суперечить основній меті цього кодексу. Шахрайськими вважаються, зокрема, такі засоби, як публікація чи розголошення інформації, що є неправильною, перебільшеною чи упере​дженою, а також використання інших засобів, націлених зашкодити нормаль​ному функціонуванню ринків.
Фінансові посередники та члени наглядового органу, директори та мене​джери компаній, цінними паперами яких торгують на ринках цінних паперів, які дізнаються про будь-яку таку спробу чи маніпуляцію, вживають необхідних заходів, щоб перешкодити цьому. Вони негайно повідомляють відповідні орга​ни та компанії.
8.  Фінансові посередники намагаються зберігати в таємниці, навіть між рі​зними відділами чи службами однієї організації, інформацію, яку вони одержу​ють у ході виконання своїх обов'язків, яка поки не є публічною, та яка може вплинути на ціну. Зокрема фінансові посередники не повинні використовувати таку інформацію ні в операціях на ринках цінних паперів за свій рахунок, ні в операціях, щодо яких вони радять своїх клієнтів, чи проводять операції за їхній рахунок.
9.  Будь-яка особа, яка отримує інформацію при виконанні своїх професій​них обов'язків, яка не є публічною та яка стосується компанії чи ринку, з цін​ними паперами, чи якимось чином представляє великий інтерес для ринку, та яка може вплинути на ціну, утримується від проведення, безпосередньо чи опо​середковано, будь-яких операцій, в яких використовується така інформація, та утримується від надання інформації іншій особі з метою одержання прибутку до того часу, поки ця інформація стане публічною.
10.  Ринки цінних паперів повинні бути достатньо відкритими, щоб запобі​гти їх дрібненню, за допомогою чого з однією і тією ж акцією можуть здійсню​ватися операції одночасно на різних ринках за різними цінами.
11.  Якщо акцією торгують на ринку, громадськість інформується не тільки про різні ціни, за якими проводяться операції, але також про обсяг операцій, якщо тільки організація ринку не надає можливості громадськості оцінити лік​відність своїх інвестицій деякими іншими засобами.
12.  Кожна компанія, з цінними паперами якої здійснюються операції на ринку, періодично публікує, принаймні кожні шість місяців, інформацію, яка є чіткою, точною, повною та оновленою, про свої бізнесові операції, результати та фінансове положення. Будь-який факт чи важливе рішення, що спроможні
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мати значний вплив на ціну цінних паперів, без затримки також повідомля​ються.
13.  Якщо факт чи важливе рішення, про які йдеться в попередньому поло​женні, не можуть бути обнародувані без затримки, наприклад тому що деякі формальності ще не були завершені, або тому що в результаті компанія понесе серйозні збитки, проте компанія, тим не менше, вважає, що є ризик витоку інформації, компанія повідомляє компетентні органи про таку ситуацію. Останні повинні вжити необхідні кроки для забезпечення належного функціонування ринку до тих пір, поки необхідний факт чи рішення можуть бути обнародувані. Зокрема, вони можуть, якщо такий крок видається неминучим, призупинити операцій протягом необхідного періоду.
14.  Бажано, щоб публічному випуску цінних паперів передувала публікація проспекту. Наявність проспекту та місця або місць, де його можна отримати, оголошується в будь-якій рекламній продукції, що стосуються такого випуску.
15. Жоден інвестор чи група інвесторів не користуються більш сприятливим відношенням стосовно інформації, ніж інші інвестори чи громадськість. Всі інвестори мають вільний доступ до інформації.
16.  З нагоди кожного випуску цінних паперів однакового типу, якими тор​гують чи якими можуть торгувати на декількох ринках одночасно, емітент не намагається мати більш сприятливе ставлення щодо одного ринку по відно​шенню до іншого.
17.  Будь-яка операція, що призводить до передачі контрольного пакету ак​цій у значенні, про яке йдеться в загальному принципі З, не проводиться таєм​но без інформування інших акціонерів та контрольних органів ринку. Бажано, щоб всім акціонерам компанії, контроль над якою перейшов в інші руки, була надана можливість розпоряджатися своїми цінними паперами на ідентичних умовах, якщо тільки вони не мають прибутку від альтернативних гарантій, які можуть бути розцінені як еквівалент.
18.  Будь-яке придбання чи намагання придбати на ринку, окремо чи спіль​но, контрольний пакет акцій у значенні, про яке йдеться в загальному принци​пі 3, без інформування громадськості, суперечить меті цього кодексу.
ДИРЕКТИВА РАДИ 85/611/ЕЕС
від 20 грудня 1985 року
про узгодження законів, підзаконних та адміністративних положень,
що стосуються інститутів спільного (колективного) інвестування
в цінні папери, що підлягають обігу (ІСІ)*
Зі змінами внесеними:
Директивою Ради 88/220/ЕЕС від 22 березня 1988
Директивою Європейського Парламенту та Ради 95/26/ЕС від 29 червня 1995
Директивою Європейського Парламенту та Ради 2000/64/ЕС від 7 жовтня 2000
Директивою Європейського Парламенту та Ради 2001/107/ЕС від 21 січня 2002
Директивою Європейського Парламенту та Ради 2001/108/ЕС від 21 січня 2002
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства, і, зокрема, Статтю 57 (2) Договору,
Беручи до уваги пропозицію Комісії1,
Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту2,
Беручи до уваги Висновок Соціального та Економічного Комітету3,
Враховуючи, що законодавство держав-членів стосовно інститутів спільно​го інвестування істотно відрізняється а різних державах, зокрема, щодо зобов'я​зань і контролю, які накладаються на ці інститути; враховуючи, що ці відмінно​сті викривляють 'умови конкуренції між такими інститутами і не забезпечують належного захисту власників сертифікатів;
Враховуючи, що слід узгодити національні законодавства, які регулюють інститути спільного інвестування, з метою наближення умов конкуренції між такими інститутами на рівні Співтовариства, одночасно забезпечуючи більш ефективний і однорідний захист власників сертифікатів; враховуючи, що таке узгодження полегшить інституту спільного інвестування, розташованому в од​ній державі-член і, продаж його сертифікатів в інших державах-членах;
Враховуючи, що досягнення цих цілей полегшить усунення перешкод на шляху вільного обігу сертифікатів інститутів спільного інвестування у Співтова​ристві, і таке узгодження сприятиме утворенню Європейського ринку капіталів;
Враховуючи, що з огляду на ці цілі бажано, щоб були встановлені спільні основні правила стосовно надання ліцензії, нагляду, структури та діяльності інститутів спільного інвестування, розташованих у державах-членах, та інфор​мації, яку вони повинні оприлюднювати;
Враховуючи, що застосування цих спільних правил є достатньою гарантією для надання ліцензії інститутам спільного інвестування, які розташовані в дер​жавах-членах і на які поширюється дія відповідних положень з руху капіталу, продавати свої сертифікати в інших державах-членах, не надаючи можливості таким державам-членам підпорядковувати ці інститути або їх сертифікати будь-яким положенням в цих державах, крім тих, які, в таких державах, не попада​ють у сферу, що охоплюється цією Директивою; враховуючи, що, незважаючи на це, якщо інститут спільного інвестування, розташований в одній державі-
* Official Journal L 375, 31.12.1985, p. 0003.
1  OJ C 171, 26.7.1976, p. 1
2  OJ C 57, 7.3.1977, p. 31 3OJ C 75, 26.3.1977, p. 10 4OJ L 126, 12.5.1984, p. 20
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члені, продає свої сертифікати в іншій державі-члені, він повинен вжити всіх необхідних заходів, щоб гарантувати, що в цій іншій державі-члені власники сертифікатів можуть без перешкод користуватися своїми фінансовими правами і отримувати необхідну інформацію,
враховуючи, що узгодження законів держав-членів повинно спочатку зосе​реджуватись на інститутах спільного інвестування, які не належать до закрито​го типу, що сприяють продажу своїх сертифікатів населенню Співтовариства і мають за єдину мету інвестиції в цінні папери, що підлягають обігу (які, по суті, є цінними паперами, що підлягають вільному обігу, які офіційно котируються на фондових біржах або подібних організованих ринках); враховуючи, що регу​лювання інститутів спільного інвестування, що не охоплені цією Директивою, створює ряд проблем, які повинні бути вирішені за допомогою інших поло​жень, і такі інститути, відповідно, будуть об'єктом узгодження на пізнішому етапі; враховуючи, що до подальшого узгодження будь-яка держава-член може, зокрема, передбачити такі категорії інститутів спільного інвестування цінні па​пери, що підлягають обігу, (ІСІ), що виключені із сфери застосування цієї Ди​рективи через їх інвестиційну і позикову політики, і встановити такі спеціальні правила, за якими такі ІСІ вестимуть свою діяльність на території цієї держави;
Враховуючи, що вільний продаж сертифікатів, випущених ІСІ, що мають право інвестувати до 100% своїх активів у цінні папери, що підлягають обігу, випущені однією особою (державою, місцевою владою тощо), не може прямо чи опосередковано порушувати функціонування ринку капіталів, або фінансу​вання держав-членів, або створення економічних ситуацій, подібних до тих, які намагається відвернути Стаття 68 (3) Договору;
Враховуючи, що потрібно враховувати особливі ситуації, що склались на фінансових ринках Грецької Республіки та Португальської Республіки, шляхом надання цим країнам додаткового періоду для імплементації цієї Директиви,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Розділ І Загальні положення і сфера застосування
Стаття 1
1. Держави-члени застосовують цю Директиву до інститутів спільного інве​стування у цінні папери, що підлягають обігу (надалі — ІСІ), що розташовані на їх територіях.
2.  В цілях цієї Директиви і згідно зі Статтею 2 до ІСІ належать:
—   єдиною сферою діяльності яких є спільне інвестування у цінних папе​рах, що підлягають обігу, та/або в інших ліквідних фінансових активах, зазначених у Статті 19(1), які належать до коштів, позичених від грома​дян, що працюють на принципі розподіл ризиків та;
—   сертифікати яких, на вимогу власників, перепродані або викуплені, пря​мо або опосередковано, з активів цих інститутів. Заходи, які вживаються ІСІ для забезпечення того, що вартість їх сертифікатів на фондовій біржі несуттєво відрізняється від вартості їх чистих активів, вважаються екві​валентними до такого перепродажу або викупу.
3.  Такі інститути можуть бути засновані згідно із законодавством, або у від​повідності до договірного права (як спільні фонди, якими управляють керуючі компанії), або трастового права (як пайові трасти), або згідно зі статутом (як Інвестиційні компанії).
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В цілях цієї Директиви «спільні фонди» також включають пайові трасти (пайові довірчі товариства).
4. Проте, інвестиційні компанії, активи яких інвестуються через посередни-цтво дочірніх компаній в основному іншим чином, аніж в цінні папери, що підлягають обігу, не є предметом регулювання цієї Директиви.
5. Держави-члени забороняють ІСІ, які є предметом регулювання цієї Дире​ктиви, трансформуватись у інститути спільного інвестування, які не охоплю​ються цією Директивою.
6.  Дотримуючись положень, що регулюють рух капіталу, і Статей 44, 45 і 52(2) жодна держава-член не може застосовувати будь-які інші положення у сфері, що охоплюється цією Директивою, щодо ІСІ, розташованих в іншій дер-жаві-члені, або сертифікатів, які випускають такі ІСІ, якщо вони продають свої сертифікати на території цієї іншої держави-члена.
7.  Не порушуючи пункт 6, держава-член може застосовувати до ІСІ, розта​шованих на її території, суворіші або додаткові вимоги, ніж ті, які викладені в Статті 4 цієї Директиви, за умови, якщо вони мають загальне застосування і не суперечать положенням цієї Директиви.
8. Для цілей даної Директиви цінні папери, що підлягають обігу, означають:
акції компанії та інші цінні папери еквівалентні вкладам у компаніях (вкладам);
бони та інші форми боргів, переведених в цінні папери (боргові цінні папери);
будь-які інші цінні папери, які є предметом купівлі-продажу, які мають право придбавати такі цінні папери, що підлягають обігу шляхом підпи​ски або обміну, за винятком технік та інструментів, зазначених у Статті 21.
9.  Для цілей даної Директиви інструменти грошевого ринку означають ін​струменти, які зазвичай використовуються на грошевому ринку, які є ліквідни​ми та мають грошеву вартість, яка може бути точно визначена в будь-який час.
Стаття 1а
Для цілей даної Директиви:
1.  «Депозитарій» означає будь-яку установу, на яку покладено обов'язки, зазначені у Статтях 7 та 14, та яка є предметом інших положень, зазначених у Розділах III а та IV а;
2.  «Компанія з управління активами» означає будь-яку компанію, основна діяльність якої — управління інститутами спільного інвестування у формі пайо​вих трастів/спільних фондів та/або інвестиційних компаній (колективне регу​лювання портфелю активів ІСІ; дане визначення також включає функції, за​значені у Додатку II;
3.  «держава-член походження компанії з управління активами» означає дер-жаву-члена, в якій розташовано зареєстрований головний офіс компанії;
4. «Приймаюча держава-член компанії з управління активами» означає дер-жаву-члена, відмінну від держави-члена, з якої походить компанія, на території якої компанія з управління активами має структурний підрозділ або надає по​слуги;
5. «Країна походження ІСІ» означає:
(а) Коли це стосується ІСІ, який запроваджено у формі пайового трасту/ спільного фонду, — державу-члена, в якій розташовано зареєстрований головний офіс компанії з управління активами;
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(b) Коли це стосується 1СІ, який запроваджено у формі інвестиційної ком​панії, — державу-члена, в якій розташовано зареєстрований головний офіс інвестиційної компанії;
6.  «Приймаюча держава-член» ІСІ означає державу-члена, відмінну віддер-жави-члена, з якої походить компанія, у якій сертифікати спільного фонду/ пайового трасту або інвестиційної компанії є об'єктами купівлі-продажу;
7.  «Структурний підрозділ» означає місце здійснення підприємницької дія​льності, яке є частиною компанії з управління активами, що не має статусу юридичної особи та яке надає послуги, на які дана компанія отримала ліцензію. Всі місця здійснення підприємницької діяльності, відкриті компанією з управ​ління активами в одній і тій самій державі-члені, головний офіс якої розташо​вано в іншій державі-члену, вважаються єдиним структурним підрозділом;
8.  «Компетентні органи» означає органи влади, які кожна з держав-членів визначає відповідно до Статті 49 даної Директиви;
9.  «Тісні в'язки» означає ситуацію, визначену у Статті 2(1) Директиви 95/26/ЕС1
10. «Істотна участь» означає будь-яку пряму або непряму участь у компанії з управління активами, яке складає 10% та більше капіталу або прав голосу, або яке робить можливим суттєво впливати на керівництво компанією з управління активами, в якій береться участь. Для цілей даного визначення, права голосу, зазначені у Статті 7 Директиви 88/627/ЕЕС2, приймаються до уваги
11.  «ISD» означає Директиву 93/22/ЕЕС від 10 травня 1993 року щодо інве​стиційних послуг у сфері цінних паперів3;
12. «Материнська компанія» означає материнську компанію, як визначено у Статтях 1 та 2 Директиви 83/349/ЕЕС4;
13.  «дочірня компанія» означає дочірню компанію, як визначено у Статтях 1 та 2 Директиви 83/349/ЕЕС; будь-яка дочірня компанія дочірньої компанії та​кож вважається філією материнської компанії, яка є остаточною (найвищою) материнською компанією всіх цих компаній;
14.  «Початковий капітал» означає капітал, як визначено у параграфах 1 та 2 Статті 34 (2) Директиви 2000/12/ЕС5;
15.  «Власні кошти» означає власні кошти, як визначено у Підрозділі V Глави 2 Розділу 1 Директиви 2000/12/ЕС; це визначення, тим не менш, може бути змінено за умови, зазначені у Додатку V Директиви 93/6/ЕЕС6.
Стаття 2
1. Ця Директива не застосовується до таких ІСІ: ІСІ закритого типу;
ІСІ, що збільшують свій капітал без сприянню продажу своїх сертифіка​тів населенню Співтовариства або будь-якої його частини;
1 Офіційний Журнал Європейских Співтовариств (OJ L 168. 18. 7. 1995. р.7) 1 Офіційний Журнал Європейских Співтовариств (OJ L 348. 17. 12. 1988. р.62)
3  Офіційний Журнал Європейских Співтовариств (OJ L 141. 11. 6. 1993. p.27). Директива змінена востаннє Директивою 2000/64/ЕС (OJ L 290. 17. 11. 2000. р.27)
4 Офіційний Журнал Європейских Співтовариств (OJ L 193. 18. 7. 1983. р.1). Директива зміне​на востаннє Актом про приєднання
3 Офіційний Журнал Європейских Співтовариств (OJ L 126. 26. 5. 2000. р.1). Директива зміне​на востаннє Директивою Європейського Прламенту та Ради 2000/28/ЕС (OJ L 275. 27. 10. 2000. р.37).
6 Офіційний Журнал Європейских Співтовариств (OJ L 141. 11. 6. 1993. р.1). Директива зміне​на востаннє Директивою Європейського Прламенту та Ради 98/33/ЕС (OJ L 204. 21.7. 1998. p.29).
760
ІСІ, сертифікати яких, відповідно до правил фонду або установчих доку​ментів інвестиційної компанії, можуть бути продані лише населенню країн, що не є членами Співтовариства;
категорії ІСІ, передбачені регулятивними документами держав-членів, в яких розташовані ці ІСІ, для яких правила, встановлені в Розділі V і Стат​ті 36, є недоцільними з огляду на їх інвестиційну і позикову політики. 2. Через п'ять років після імплементації цієї Директиви Комісія подає Раді звіт про імплементацію пункту 1 і, зокрема, його четвертого абзацу. За необхід​ності вона пропонує відповідні заходи для розширення сфери застосування.
Стаття З
В цілях цієї Директиви ІСІ вважається розташованим у тій державі-члені, в якій інвестиційна компанія або керуюча компанія пайового трасту має свій зареєстрований офіс; держави-члени повинні вимагати, щоб головний офіс був розташований в тій самій державі-члені, що й зареєстрований офіс.
Глава II Надання ліцензії ІСІ
Стаття 4
1. Жодне ІСІ не має права провадити будь-яку діяльність, якщо тільки воно не отримало ліцензію компетентних органів держави-члена, в якій воно розта​шований, (надалі — компетентні органи).
Ця ліцензія є дійсним для всіх держав-членів.
2. Ліцензія пайовому трасту надається лише якщо компетентними органами ухвалено керуючу компанію, правила фонду та вибір депозитарія. Інвестиційна компанія отримує ліцензію тільки якщо компетентними органами затверджено установчі документи інвестиційної компанії та вибір депозитарія.
3.  Компетентні органи не можуть надавати ліцензію інститутам спільного інвестування, якщо компанія з управління активами або інвестиційна компанія не відповідають з передумовами, зазначеними відповідно у Розділах III та IV даної Директиви.
Більш того, компетентні органи не можуть надавати ліцензію інститутам спільного Інвестування, якщо директори депозитарію не мають достатньо доб​ру репутацію або не мають достатнього досвіду, також по відношенню до типу інституту спільного інвестування, яким мають керувати. З цією метою, імена директорів депозитарію та кожної особи, що приймає від них цей пост, повинні надсилатися компетентним органам.
Директорами називаються ті особи, хто відповідно до законодавства або установчих документів, представляють депозитарій, або ті, хто у дійсності ви​значає політику депозитарію.
За. Компетентні органи не можуть надавати ліцензію, якщо інститут спіль​ного інвестування на законних засадах (наприклад, відповідно до положень регламенту фонду або до установчих документів) не може здійснювати торгівлю своїми облігаціями та вкладами у країні походження (державі-члену ЄС).
4. Ані компанія, управління активами ані депозитарій не можуть бути замі​нені, і не можуть бути внесені зміни і доповнення до правил фонду або устано​вчих документів інвестиційної компанії без схвалення цього компетентними органами.
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Глава III Зобов'язання щодо структури пайових трастів.
Стаття 5
1. Дозвіл на запровадження підприємницької діяльності у формі компанії з управління активами є предметом офіційного ліцензування, яке надається ком​петентними органами держави-члена походження. Ліцензія, яка надається ком​панії з управління активами відповідно до цієї Директиви, дійсна для усіх дер-жав-членів.
2.  Жодна компанія з управління активами не може бути втягнута у діяль​ність, відмінну від управління інститутами спільного інвестування, на яку вида​ється ліцензія відповідно до цієї Директиви, за винятком додаткового управлін​ня іншими інститутами спільного інвестування, які не покриваються даною Директивою, по відношенню до яких компанія з управління активами підлягає належному нагляду, але які не можуть здійснювати торгівлю в інших державах -членах відповідно до цієї Директиви.
Діяльність, пов'язана з управлінням пайовими трастами/спільними фонда​ми та інвестиційними компаніями, у цілях даної Директиви включає функції, зазначені у Додатку II, які не є вичерпними.
3.  Шляхом відступу від параграфу 2, держави-члени можуть надати компа​ніям з управління цінними паперами ліцензію, на додаток до управління пайо​вими трастами/спільними фондами та інвестиційними компаніями, надавати наступні послуги:
(a)  Управління інвестиційними портфелями, включаючи ті, якими володі​ють пенсійні фонди, за дорученням інвесторів, на власний розсуд на індивідуальній основі, у випадках, коли такі портфелі включають до себе один чи більше інструментів, перелічених у Розділі В Додатку до Дире​ктиви 93/22/ЕЕС.
(b)  додатковими послугами є:
—   консультації щодо інвестицій в одних або кілька інструментів, пере​лічених у преліку В Додатку до ISD,
—   зберігання цінних паперів та управління сертифікатами стосовно ін​ститутів спільного інвестування.
Компанія управління активами не може в будь-якому випадку уповноваже​ною надавати згідно з даною директивою тільки ті послуги, зазначені в цьому пункті чи надавати додаткові послуги без надання їй на то ліцензії, згідно з пунктом (а).
4.  Стаття 2 (4), Стаття 8 (2), Статті 10, 11 та 13 Директиви 93/22/ЕЕС засто​совуються відносно послуг компаніями з управління активами, зазначених у параграфі 3 цієї статті.
Стаття 5а
1. Без шкоди іншим умовам загального застосування, визначеним націона​льним законодавством, компетентні органи не можуть надавати ліцензію компанії з управління активами, до тих пір, поки:
а)   компанія з управління активами не має початковий капітал на суму не менше, ніж 125 000 Євро:
коли вартість портфелів компанії з управління активами перевищує 250 000 Євро, від компанії з управління активами вимагатиметься забезпечити додаткову суму власних коштів. Ця додаткова сума власних коштів дорів-
Ь)
с)
d)
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нює 0,02% від суми, на яку вартість портфелів перевищує 250 000 Євро.
Але загальна сума, яка вимагається від початкового капіталу, не може
перевищувати 10 000000 Євро.
Для цілей даного пункту, наступні портфелі вважаються портфелями ком​панії з управління активами:
(і) Пайові трасти/спільні фонди, які управляються компанією з управ​ління активами, включаючи портфелі, на які вона передала функції управління, але виключаючи портфелі, якими вона управляє у відпо​відності до переданих їй повноважень (за дорученням).
(іі) Інвестиційні компанії, для яких компанія з управління активами є уповноваженою компанією з управління активами;
(ііі)інші інститути спільного інвестування, керовані компанією з управ​ління активами, включаючи портфелі, на які вона передала функції управління, але виключаючи портфелі, якими вона управляє у відпо​відності до переданих їй повноважень (за дорученням).
—   Незалежно від суми цих вимог, власні кошти компанії з управління ніколи не можуть бути меншими, ніж сума, прописана у Додатку IV Директиви 93/6/ЕС.
—   Держави-члени можуть дозволити компаніям з управління активами не забезпечувати до 50% додаткових сум від власних коштів, зазначе​них у першому абзаці, якщо вони отримують компенсацію у вигляді гарантій на таку ж саму суму, яку надає кредитна установа або стра​хова компанія. Кредитна установа або страхова компанія повинні мати зареєстрований офіс у державі-члену, або у державі, яка не є членом ЄС за умови, якщо вона керується нормами добросовісності, які вважаються компетентними органами як такі, що відповідають нормам, закладеним у законодавство Співтовариства.
—   Не пізніше, ніж 13 лютого 2005 року, Комісія повинна надати допо​відь Європейському Парламенту та Раді щодо застосування цієї ви​моги щодо капіталу разом з пропозиціями щодо перегляду її, де це потрібно;
b)   Особи, які не здійснюють ефективно діяльність у рамках компанії з управ​ління активами, не мають достатньо хорошу репутацію та достатнього досвіду — також по відношенню до типу інститутів спільного інвесту​вання, які керуються компаніями з управління активами. З цією метою, імена цих осіб та кожної особі, якій передаються їх пості, повинні нада​ватися компетентним органам. Питання ведення підприємницької дія​льності у рамках компанії з управління активами повинні вирішуватися якнайменше двома особами, які відповідають вищезазначеним крите​ріям;
c)   Заява на отримання ліцензії не супроводжується програмою діяльності, як також окреслює організаційну структуру компанії з управління акти​вами;
d)   Як і головний офіс, так й зареєстрований офіс не знаходяться в одній і той же самій державі-члену.
2. Більш того, там, де існують тісні взаємозв'язки між компанією з управ​ління активами та іншими фізичними та юридичними особами, компетентні органи повинні надавати ліцензію тільки у випадку, якщо вищезазначені взає​мозв'язки не перешкоджають належному виконанню їх наглядових функцій.
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Компетентні органи також повинні відмовляти у наданні ліцензії, якщо за​конодавство, інші нормативні акти та адміністративні положення держави, яка не є членом ЄС, якими керується одна або кілька фізичних або юридичних осіб, з якими компанія з управління активами має тісні взаємозв'язки; або тру​днощі, які існують з виконанням таких положень, перешкоджають належному виконанню їх наглядових функцій.
Компетентні органи повинні вимагати від компаній з управління активами забезпечувати їх інформацією, яка їм потрібна, для того, щоб постійно переві​ряти на відповідність умовам, зазначеним у цьому параграфі.
3.  Заявник повинен бути повідомлений у шестимісячний строк з моменту надання заяви про те, чи надається йому ліцензія. Якщо у видачі ліцензії відмо​влено, відмова повинна бути обгрунтована.
4.  Компанія з управління активами може розпочинати свою ділову актив​ність, як тільки їй надано ліцензію.
5.  Компетентні органи можуть відкликати ліцензію, видану компанії з управ​ління активами відповідно до цієї Директиви тільки, коли така компанія:
a)   Не використовує ліцензію на протязі 12 місяців, однозначно відмовля​ється від ліцензії, або припинила діяльність, яка підпадає під дану Дире​ктиву, більш, ніж за 6 місяців до того, як відповідна держава-член не скасувала у такому випадку ліцензію;
b)   Отримала ліцензію шляхом надання неправдивих відомостей або шля​хом інших неправомірних дій;
c)   Більше не відповідає умовам, за яких було надано ліцензію;
d)   більше не відповідає Директиві 93/6/ЕЕС, якщо її ліцензія включає до себе послуги управління на свій розсуд портфелем, зазначене у Статті 5(3) цієї Директиви;
e)   Серйозно та/або систематично порушує положення, прийняті відповід​но до цієї Директиви, або;
І) підпадає під випадки, коли у національному законодавстві передбачення відкликання ліцензії.
Стаття 5Ь
1.  Компетентні органи не можуть надавати ліцензію для започаткування діяльність компаніям з управління активами до тих пір, поки останні не нада​дуть відомості про особистості вкладників або учасників — будь то прямих чи непрямих, фізичних або юридичних осіб, які мають істотну участь, та про суми цих вкладів.
Компетентні органи повинні відмовляти у ліцензії, якщо, беручи до уваги потребу у забезпеченні міцного та розумного керівництва компанією з управ​ління активами, вони не задоволені прийнятністю вищезазначених вкладників або учасників.
2.  У випадках з структурними підрозділами компаній з управління актива​ми, які мають зареєстровані офіси за межами Європейського Союзу та почина​ють або здійснюють свою діяльність, держави-члени не можуть затверджувати положення, які призводять до більш сприятливого режиму по відношенню до них, ніж режим, який використовується по відношенню до структурних підроз​ділів компаній з управління активами, які мають зареєстровані офіси у держа-вах-членах.
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3. Повинні проводитися завчасні консультації з компетентними органами інших держав-членів, що мають до цього відношення, з приводу надання ліце​нзії будь-якій компанії з управління активами, яка є:
a)  філією іншої компанії з управління активами, суб'єктом інвестиційної діяльності, кредитною установою або страховою компанією, ліцензованою в іншій державі-члену;
b) філією материнської компанії іншої компанії з управління активами, су​б'єктом інвестиційної діяльності, кредитною установою або страховою компа​нією, ліцензованою в іншій державі-члену або;
c) знаходиться під управлінням тих самих фізичних або юридичних осіб, які керують іншою компанією з управління активами, суб'єктом інвестиційної дія​льності, кредитною установою або страховою компанією, ліцензованими в ін​шій державі-члену.
Підрозділ В Відносини з третіми державами
Стаття 5с
1.  Відносини з третіми державами регулюються у відповідності до відповід​них положень, визначених у Статті 7 Директиви 93/22/ЕЕС.
Для цілей цієї Директиви, вирази «фірма/інвестиційна фірма» та «суб'єкт інвестиційної діяльності», які містяться у Статті 7 Директиви 93/22/ЕЕС, пови​нні тлумачитися відповідно як «компанія з управління активами» та «компанії з управління активами»; вираз «надання інвестиційних послуг2 у Статті 7 (2) Директиви 93/22/ЕЕС повинен тлумачитися як «надання послуг».
2.  Держави-члени також повинні інформувати Комісію про будь-які труд​нощі загального порядку, з якими стикаються інститути спільного інвестування під час торгівлі своїми сертифікатами у третіх державах.
Підрозділ С Умови функціонування
Стаття 5d
1.  Компетентні органи держави-члена, з якої походить компанія з управлін​ня активами, не можуть вимагати, щоб компанія з управління активами, якій вони надали ліцензію, весь час відповідала критеріям, визначеним у Статті 5 та Статті 5а (1) та (2) цієї Директиви. Власні кошти компанії з управління актива​ми не можуть падати нижче рівня, зазначеного у Статті 5а (1)(а). Але, якщо це має місце, компетентні органи можуть, де обставини, які склалися, виправдо​вують такі міри, дозволити таким фірмам обмежений період очікування, за які вони виправлять ситуацію або припинять свою діяльність.
2.  За належний нагляд за компаніями з управління активами відповідають компетентні органи держави-члена, з якої ці компанії походять, не зважаючи на те, чи засновує компанія з управління активами структурного підрозділу, чи надає послуги в іншій державі-члену, без шкоди тим положенням цієї Директи​ви, які покладають відповідальність на органи держави, яка приймає.
Стаття 5е
1. Істотна участь у компаніях з управління активами повинна підпорядкову​ватися тим же нормам, як ті, що визначені у Статті 9 Директиви 93/22/ЕЕС.
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2. Для цілей цієї Директиви, вирази «фірма/інвестиційна фірма» та «Інвес​тиційної діяльності», які містяться у Статті 9 Директиви 93/22/ЕЕС, повинні тлумачитися відповідно як «компанія з управління активами» та «компанії з управління активами».
Стаття 5f
1.  Кожна країна походження (держава-член) повинна скласти розумні кри​терії (правила), яких будь-коли повинні дотримуватися компанії з управління активами стосовно управління інститутами спільного інвестування, ліцензовані у відповідності з цією Директивою.
Зокрема, компетентні органи країни походження (держави-члена), прийма​ючи до уваги також природу інституту спільного інвестування, яким керує ком​панія з управління активами, повинні вимагати, щоб така компанія:
a)   Мала стабільні адміністративні та бухгалтерські процедури та процедури безпеки, які пов'язані з переробкою електронних даних, та адекватні внутрішні механізми контролю, які, зокрема, включають правила щодо особистих операцій, які здійснюються їх робітниками, або щодо утриму​вання вкладів, або щодо управління інвестиціями за допомогою фінан​сових інструментів для того, щоб інвестувати власні кошти, забезпечую​чи також такі умови, щоб кожна операція, яка залучає кошти компанії, може бути відстежена стосовно її походження, сторін-учасників, її хара​ктеру та часу і місця її проведення, а також те, що пайові трасти/спільні фонди або інвестиційні компанії, керовані компаніями з управління ак​тивами, інвестуються у відповідності до регламенту фонду або до уста​новчих документів та до чинного законодавства.
b)   Була структурована та організована таким чином, щоб звести до мініму​му ризик нанесення шкоди інтересам інституту спільного інвестування або інтересам клієнтів в результаті конфліктів інтересів між компанією та ЇЇ клієнтами, між одним ЇЇ клієнтом та інститутом спільного інвесту​вання, або між двома інститутами спільного інвестування. Тим не менш, там, де засновується структурні підрозділи, організаційні заходи не мо​жуть вступати у конфлікт з правилами поведінки, визначеними держа-вами-членами, які приймають, для вирішення конфліктів інтересів.
2.  Компанія з управління активами, ліцензія якої також розповсюджується на послуги управління портфелем на власний розсуд, зазначеної у Статті 5(3)(а):
не має права інвестувати весь або частину портфелю інвестора у серти​фікатах пайового трасту/спільного фонду або інвестиційних компаній, якими вона управляє, до тих пір, поки вона не отримає попереднього загального дозволу від клієнту;
підлягає у тій частині, що стосується послуг, зазначених у Статті 5 (3), положенням, визначеним у Директиві Європейського Парламенту І Ради 97/9/ЕС від 3 березня 1997 року про схеми компенсацій інвесторам1
Стаття 5g
Якщо держави-члени дозволяють компаніям з управління цінними папера​ми передавати третім сторонам виконувати від їх імені одну чи кілька своїх функцій з метою більш ефективного здійснення ділової активності компанії, повинні виконуватися наступні передумови:
7 Офіційний Журнал Європейских Співтовариств (OJ L 84 26 3   1997 р 22)
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a)   компетентній орган має бути повідомлено у відповідній формі;
b)   Дозвіл не повинен перешкоджати ефективності нагляду за компанією з управління активами та, зокрема, воно не повинно перешкоджати здій​сненню ділової діяльності компанією з управління активами або інсти​туту спільного інвестування, щоб їм управляли в інтересах його інвесто​рів;
c)   Коли передача повноважень (функцій) стосується управління інвестиці​ями, дозвіл можу бути видано тільки компаніям, отримали ліцензію або зареєструвалися з метою управління активами та підлягають належному нагляду; передача повноважень (функцій) повинна відповідати критері​ям розміщення інвестицій, які визначаються компаніями з управління цінними паперами;
d)   у випадках, коли дозвіл стосується управління інвестиціями та надається компанії з третьої держави, повинне бути забезпечено співробітництво між наглядовими органами сторін, які мають до цього відношення;
e)   дозвіл стосовно основних функцій управління інвестиціями не може на​даватися депозитарію або будь-якому іншому суб'єкту підприємницької діяльності, чиї інтереси можуть вступити у конфлікт з інтересами ком​панії з управління активами або утримувачами сертифікатів;
f)    повинні існувати заходи, які робили б можливим для осіб, які здійсню​ють діяльність компанії з управління активами, у будь-який час мати ефективний контроль за діяльністю компанії, на яку надано дозвіл;
g)   дозвіл не може перешкоджати особам, які здійснюють діяльність компа​нії з управління активами, надавати в будь-який час подальші інструкції компанії, якій було передані функції та відкликати дозвіл з негайним вступом у дію, коли це є в інтересах інвесторів;
h)  Стосовно характеру функцій, що надаються, компанія, якій надавати​муться ці функції, повинна бути кваліфікованою та здатною виконувати дані функції та і)   проспекти інститутів спільного інвестування перелічують функції, які
компанії з управління активами дозволяється передавати. 2. В ніякому разі на фінансові зобов'язання компанії з управління активами та депозитарію не може впливати той факт, що компанія з управління активами передала будь-які функції третій стороні, компанія з управління активами не може також передавати свої функції в такій мірі щоб перетворитися на поштову скриньку.
Стаття 5h
Кожна держава-член повинна скласти правила поведінки, яких компанії з управління активами, ліцензовані у тій державі-члені, повинні дотримуватися весь час. Такі правила якнайменш повинні реалізовувати принципи, визначені у наступних пунктах. Ці принципи повинні забезпечувати, щоб компанія з управ​ління активами:
a)   діяла чесно, здійснюючи свою діяльність в інтересах інституту спільного інвестування, яким вона управляє, та цілісності ринку;
b)   діяла з належною кваліфікацією, турботою та старанням в інтересах ін​ституту спільного інвестування, яким вона управляє, та в інтересах цілі​сності ринку;
c)   мала та ефективно використовувала ресурси та процедури, потрібні для належного проведення діяльності;
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d)   намагалася б уникати конфліктів інтересів та у разі, якщо уникнути та​ких конфліктів немає можливості, забезпечила б справедливе поводжен​ня до інституту спільного інвестування, яким вона управляє, та
e)   відповідала усім регуляторним вимогам, які застосовуються до здійснен​ня діяльності, таким чином, щоб сприяти інтересам її інвесторів та ціліс​ності ринку.
Підрозділ D
Право на здійснення підприємницької діяльності та свобода надання послуг
Стаття 6
1. Держави-члени повинні забезпечити, щоб компанія з управління актива​ми, ліцензована у відповідності до цієї Директиви компетентними органами Іншої держави-члена, могла здійснювати на їх території свою діяльність, на яку їй було надано ліцензію, або шляхом заснування структурного підрозділу, або у рамках свободи надання послуг.
2. Держави-члени не можуть зробити так, щоб заснування структурного під​розділу або надання послуг стало б предметом будь-яких вимог, пов'язаних із наданням ліцензії, або будь-яких вимог щодо забезпечення переданого капіта​лу, або будь-яких заходів, які мають еквівалентний ефект.
Стаття ба
1.  На додаток до відповідності умовам, які накладають Статті 5 та 5а, будь-яка компанія з управління активами, яка бажає відкрити структурний підрозділ на території Іншої держави-члена, повинна повідомити про це компетентні органи держави-члена, з якої вона походить.
2.  Держави-члени повинні вимагати від будь-якої компанії з управління активами, яка бажає відкрити структурний підрозділ на території іншої держа​ви-члена, надавати наступну інформацію та документи разом із повідомлен​ням, зазначеним у пункті 1:
a)   Держава-член, на території якої компанія з управління активами планує відкрити структурний підрозділ;
b)   програма діяльності, яка окреслює діяльність та послуги у відповідності до Статті 5(2) та (3), які передбачаються, та організаційна структура стру​ктурного підрозділу.
c)   адреса у державі-члені, яка приймає, з якої можуть бути одержані доку​менти;
d)   імена осіб, відповідальних за керівництво структурного підрозділу.
3.  До тих пір, поки компетентні органи держави-члена, з якої походить компанія, мають причину сумніватися у точності даних про адміністративну структуру або про фінансову ситуацію у компанії з управління активами, при​ймаючи до уваги передбачені форми діяльності, вони на протязі трьох місяців з моменту отримання інформації, зазначеної у параграфі 2, повинні передати цю Інформацію компетентним органам держави-члена, яка приймає та відповідно проінформувати про це компанію з управління активами. Відмова у наданні відповіді або неможливість надання відповіді як результат надають право звер​нення до суду у судах держави-члена, з якої походить компанія.
4.  Перед тим, як структурний підрозділ компанії з управління активами, компетентні органи держави-члена, яка приймає, на протязі двох місяців з мо-
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менту отримання інформації, зазначеної у параграфі 2, підготовляють для роз​гляду компанією з управління активами та, якщо це необхідно, зазначати умо​ви, які включають положення, зазначені у Статтях 44 та 45, чинних у державі-члену, яка приймає, та правила поведінки, яких потрібно дотримуватися у випадку, якщо надаються послуги з управління портфелем, зазначені у Статті 5(3), та консультативні послуги з питань інвестицій та відповідального збері​ганні (оренди депозитних скриньок), у рамках яких, в інтересах загального бла​га, повинна здійснюватися діяльність на території держави-члена, яка приймає.
5.  Структурний підрозділ може бути відкрито та розпочати свою діяльність після отримання відповіді від компетентних органів держави-члена, яка при​ймає, або після закінчення періоду, передбаченого у параграфі 4, без отриман​ня будь-якої відповіді від цих органів. З цього моменту компанія з управління активами також може розпочати розповсюджувати сертифікати пайових трас-тів/спільних фондів інвестиційних компаній, які є предметом цієї Директиви, та якими дана компанія управляє, до тих пір, поки компетентні органи держа​ви-члена, яка приймає не встановлять на основі обґрунтованого рішення, яке було прийнято до закінчення зазначеного періоду у два місяці, та яке в свою чергу повинно бути надіслане компетентним органам держави-члена, з якої походить компанія, що заходи, які було вжито для торгівлі сертифікатами, не відповідають положенням, зазначеним у Статті 44(1) та Статті 45.
6.  У разі будь-якої зміні у документах, які надсилаються у відповідності до пунктів 2(Ь), (с) та (d), компанія з управління активами повинна надати пись​мове повідомлення про таку зміну компетентним органам держави-члена, з якої вона походить, та держави-члена, яка її приймає, не менше, ніж за один місяць до того, як розпочати застосовувати ці зміни, щоб компетентні органи держави-члена, з якої вона походить, могли прийняти рішення щодо зміни відповідно до параграфу 3, та компетентні органи держави-члена, що приймає, могли зробити те ж саме відповідно до параграфу 4.
7.  У разі будь-якої зміні у документах, які надсилаються у відповідності до першого пункту параграфу 3, органи держави-члена, з якої походить компанія, відповідно повинні повідомити органи держави-члена, яка приймає.
Стаття 6Ь
1.  Будь-яка компанія з управління активами, яка бажає здійснювати діяль​ність на території іншої держави-члена в перший раз у рамках свободи надання послуг, повинна надіслати наступну інформацію компетентним органам держа​ви-члена, з якої вона походить:
a)   Держава-член, на території якої компанія з управління активами має намір здійснювати діяльність;
b)   програма діяльності, яка окреслює діяльність та послуги у відповідності до Статті 5(2) та (3), які передбачаються.
2.  Компетентні органи держави-члена, з якої походить компанія, повинні на протязі одного місяця з моменту отримання інформації, зазначеної у параг​рафі 1, передати її компетентним органам держави-члена, яка приймає.
Вони також повинні надіслати деталі будь-якої схеми компенсації, яка за​стосовується, для захисту інвесторів.
3.  Компанія з управління активами може тоді розпочати свою діяльність у державі-члену, яка приймає, не дивлячись на положення Статті 46.
У відповідних випадках, компетентні органи держави-члена, яка приймає, після отримання відомостей, зазначених у параграфі 1, визначають для компа-
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нії з управління активами умови, включаючи правила поведінки, яких потрібно дотримуватися у випадку, якщо надаються послуги з управління портфелем, зазначені у Статті 5(3), та консультативні послуги з питань інвестицій та відпо​відального зберіганні (оренди депозитних скриньок), яким, в інтересах загаль​ного блага, компанія з управління активами повинна відповідати, здійснюючи діяльність на території держави-члена, яка приймає.
4.  У разі, якщо зміст відомостей, які передаються у відповідності до пункту 1(Ь), змінюється, компанія з управління активами повинна повідомити про таку зміну у письмовій формі компетентні органи держави-члена, з якої вона похо​дить та компетентні органи держави-члена, яка приймає, перед тим, як розпо​чати застосування зазначених змін, щоб компетентні органи держави-члена, яка приймає могли у разі потреби повідомити компанію про будь-яку зміну або додаток, які планується внести у відомості, які надсилаються відповідно до па​раграфа 3.
5.  Компанія з управління активами також повинна бути повідомлена, відпо​відно до процедури, зазначеної у цій Статті у випадках, коли вона доручає третій стороні торгувати сертифікатами у державі-члені, яка приймає.
Стаття 6с
1.  Держави-члени, які приймають, у цілях статистики вимагають від усіх компаній з управління активами, які мають структурні підрозділи на їх терито​рії, надавати компетентним органам цих держав-членів періодичні звіти щодо їх діяльності у цих державах-членах.
2.  Виконуючи обов'язки у рамках цієї Директиви, держави-члени, які при​ймають, у цих цілях можуть вимагати від структурних підрозділів компаній з управління активами, щоб вони надавали таку ж саму документацію, що й на​ціональні компанії з управління активами.
Приймаючі держави-члени можуть вимагати від компаній з управління ак​тивами, які здійснюють діяльність на їхній території у рамках свободи надання послуг, щоб вони надавали відомості, необхідні для проведення моніторингу на їх відповідність зі стандартами, встановленими приймаючою державою-членом, які застосовуються до них, хоча ці вимоги не можуть бути більш суворими, ніж ті, що держава-член накладає на зареєстровані компанії для моніторингу на їх відповідність до тих самих стандартів.
3. У випадках, коли компетентні органи приймаючих держави-члена визна​чають, що компанія з управління активами, яка має структурний підрозділ або надає послуги на її території, порушує законодавчі положення та положення підзаконних актів, прийнятих цією державою відповідно до положень цієї Ди​рективи, які надають компетентним органам приймаючої держави повнова​ження, ці органи повинні вимагати від відповідної компанії з управління акти​вами покласти край неприйнятній ситуації, яка склалася в неї.
4. Якщо дана компанія з управління активами неспроможна вжити необхід​них заходів, компетентні органи приймаючої держави-члена відповідно пови​нні повідомити про це компетентні органи держави-члена, з якої походить ком​панія. Останні повинні, як тільки з'явиться можливість, вжити відповідних заходів для того, щоб дана компанія з управління активами поклала край неприйнят​ній ситуації, яка склалася в неї. Компетентні органи приймаючої держави-чле​на повинні бути повідомлені про характер цих заходів.
5. Якщо, не дивлячись на заходи, вжиті державою-членом або тому, що такі заходи виявилися неадекватними, або неможливими для виконання у прийма-
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ючій державі-члену, якої стосується дана справа, компанія з управління актива​ми продовжує порушувати законодавчі або регуляторні положення, зазначені у параграфі 2, які є чинними у приймаючій державі-члені, остання може після того, як повідомить компетентні органи держави-члена, з якої походить компа​нія, вжити відповідних заходів для того, щоб припинити неправильні дії, або накладати стягнення за їх, та, якщо це й надалі виявиться необхідним, не допу​стити, щоб ця компанія з управління активами проводила будь-які подальші операції на ЇЇ території. Держави-члени повинні забезпечити, щоб на їхній те​риторії була б можлива передача юридичних документів, необхідних для вжиття цих заходів проти компанії з управління активами.
6.  Вищезазначені положення не повинні впливати на органи влади прийма​ючих держав-членів, щоб ті вживали відповідних заходів для того, щоб не допу​стити або накладати стягнення за неправильні дії, які здійснюються на їхній території, які протирічать законодавчим або регуляторним положенням, при​йнятим в інтересах загального блага. Це повинно включати у себе можливість попередження компаній з управління активами, які порушують, від проведен​ня будь-яких подальших операцій на їхній території.
7.  Будь-який захід, прийнятий відповідно до параграфів 4, 5 або 6, які тяг​нуть за собою стягнення або обмеження діяльності компанії з управління акти​вами, повинні бути відповідним чином обґрунтовані та про це не бути повідом​лено дану компанію з управління активами. Кожен такий захід може бути оскаржений у судовому порядку у державі-члені, яка вжила його.
8.  Перед тим, як розпочати процедуру, зазначену у параграфах 3,4, або 5, компетентні органи приймаючої держави-члена у термінових випадках вжива​ють застережні заходи, необхідні для того, щоб захистити інтереси інвесторів та інших осіб, яким надаються послуги. Комісія та компетентні органи інших дер​жав-членів, яких це стосується, повинні бути повідомлені про такі заходи, від​разу, як для цього з'явиться можливість.
Після консультацій з компетентними органами держав-членів, яких це сто​сується, Комісія може вирішити, що дана держава-член повинна змінити або скасувати вжиті заходи.
9.  У разі відкликання ліцензії, компетентні органи приймаючи держави-члена повинні бути повідомлені про це та повинні вжити відповідних заходів для того, щоб не дати компанії з управління активами, якої ці заходи стосують​ся, можливості здійснювати будь-які подальші операції на її території, та для того, щоб захистити інтереси інвесторів. Кожні два роки Комісія повинна нада​вати звіт щодо таких випадків Контактному комітету, заснованому у відповід​ності до Статті 53.
10. Держави-члени повинні повідомляти Комісію про кількість та типи ви​падків відмови відповідно до Статті ба або було вжито заходи у відповідності до параграфу 5. Кожні два роки Комісія повинна надавати звіт про такі випадки Контактному комітету, заснованому у відповідності до Статті 53.
Глава ПІа Облігації, що стосуються депозитарію
Стаття 7
1. Активи пайового трасту повинні доручатися депозитарію для відповідаль​ного зберігання.
771
2.  На зобов'язання депозитарія, про які йдеться в Статті 9, не впливає той факт, що він передав третій стороні всі або частину активів, що знаходяться в нього на відповідальному зберіганні.
3.  Депозитарій, на додаток до цього, повинен:
(a)  забезпечувати, що продаж, випуск, викуп, погашення або анулювання сертифікатів, здійснені від імені пайового трасту або керуючої компанії, проведено відповідно до законодавства та правил фонду;
(b)  забезпечувати, що вартість сертифікатів обчислюється відповідно до за​конодавства та правил фонду;
(c)  виконувати розпорядження керуючої компанії, якщо вони не супере​чать законодавству або правилам фонду;
(d)  забезпечувати, що в операціях з активами пайового трасту будь-які від​шкодування передаються йому протягом звичайних часу;
(e)  забезпечувати, що доходи пайового трасту використовуються відповідно до законодавства та правил фонду.
Стаття 8
1. Депозитарій повинен мати свій зареєстрований офіс у тій самій державі-члені, що й керуюча компанія, або бути заснованим у цій державі-члені, якщо його зареєстрований офіс знаходиться в іншій державі-члені.
2. Депозитарієм повинна бути установа, що підлягає державному контролю. Вона також повинна надавати достатні фінансові і професійні гарантії здатності успішно провадити свою діяльність депозитарія і виконувати зобов'язання, що випливають з цієї функції.
3.  Держави-члени повинні визначити, які категорії установ, зазначених в пункті 2 цієї статті, можуть бути депозитаріями.
Стаття 9
Відповідно до національного законодавства держави, в якій знаходиться за​реєстрований офіс керуючої компанії, депозитарій повинен нести відповідаль​ність перед керуючою компанією і власниками сертифікатів за будь-які збитки, яких вони зазнали в результаті невиправданого невиконання ним своїх зобов'я​зань або їх неналежного виконання. Зобов'язання перед власниками сертифі​катів можуть бути виконані прямо або опосередковано через керуючу компанію в залежності від юридичної природи відносин між депозитарієм, керуючою ком​панією і власниками сертифікатів.
Стаття 10
1.  Жодна компанія не має права виступати одночасно як керуюча компанія і як депозитарій.
2.  В контексті своїх відповідних ролей, керуюча компанія і депозитарій по​винні діяти незалежно і виключно в інтересах власників сертифікатів.
Стаття 11
Законодавство або правила фонду повинні встановлювати умови заміни ке​руючої компанії і депозитарія, а також правила щодо забезпечення захисту влас​ників сертифікатів у разі такої заміни.
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Глава IV Зобов'язання щодо структури інвестиційних компаній та депозитаріїв
Підрозділ А Умови для започаткування діяльності
Стаття 12
Започаткування діяльності інвестиційних компаній підлягає попередньому офіційному ліцензуванню, яке проводиться компетентними органами держави-члена, з якої походить компанія.
Держави-члени повинні визначити організаційно-правову форму, яку по​винна прийняти інвестиційна компанія.
Стаття 13
Жодна інвестиційна компанія не має права займатись іншою діяльністю, крім тієї, що зазначена в Статті 1 (2).
Стаття ІЗа
1. Без шкоди іншим умовам загального застосування, визначним національ​ним законодавством, компетентні органи не можуть надавати ліцензію інвести​ційній компанії, яка не призначила компанію з управління активами, якщо інвестиційна компанія не має достатнього капіталу, який складає щонайменше 300 000 євро.
На додаток, коли інвестиційна компанія не призначила компанію з управ​ління активами відповідно до цієї Директиви:
—   ліцензію не можу бути надано, поки заява на її отримання не супрово​джуватиметься програмою діяльності, яка також окреслює організаційну структуру інвестиційної компанії;
—   директори інвестиційної компанії повинні мати достатньо добру репута​цію та достатній досвід — також по відношенню до типу діяльності, яку здійснює інвестиційна компанія. З цією метою, імена директорів та ко​жної особи, яка замінить їх на посту, повинні бути надіслані до компе​тентних органів. Політика діяльності інвестиційної компанії повинна вирішуватися не менш, ніж двома особами, які відповідають таким умо​вам. Директорами називаються ті особи, які відповідно до законодавства та установчих документів, представляють інвестиційну компанію, або у дійсності визначають політику компанії;
—   більш того, там, де існують тісні взаємозв'язки між інвестиційною ком​панією та іншими фізичними або юридичними особами, компетентні органи повинні надавати ліцензію тільки, якщо такі взаємозв'язки не перешкоджають ефективному виконанню їх наглядових функцій.
Компетентні органи повинні також відмовляти у наданні ліцензії, якщо за​кони, підзаконні та адміністративні положення держав, які не є членами ЄС, якими керуються одна або кілька фізичних чи юридичних осіб, з якими інвес​тиційна компанія має тісні зв'язки, або якщо виникають труднощі, пов'язані з їхнім впровадженням і не дають можливості ефективно здійснювати їхні нагля​дові функції.
Компетентні органи повинні вимагати від інвестиційних компаній надавати потрібні ім відомості.
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2. Заявник повинен бути повідомлений у шестимісячний строк з моменту надання повної заяви про те, чи надається йому ліцензія. Якщо у видачі ліцензії відмовлено, ця в відмова повинна бути обґрунтована.
4.  Інвестиційна компанія може розпочинати свою ділову діяльність, з моме​нту надання ліцензії.
5.  Компетентні органи можуть відкликати ліцензію, видану інвестиційній компанії відповідно до цієї Директиви тільки, коли така компанія:
a)   Не використовує ліцензію на протязі 12 місяців, чітко відмовляється від ліцензії, або припинила діяльність, яка передбачається даною Директи​ву, більш, ніж за 6 місяців до того, як відповідна держава-член не скасу​вала у такому випадку ліцензію;
b)   Отримала ліцензію шляхом надання неправдивих відомостей або шля​хом інших неправомірних дій;
c)   Більше не відповідає умовам, за яких було надано ліцензію;
d)   Серйозно та/або систематично порушує положення, прийняті відповід​но до цієї Директиви, або;
e)   підпадає під випадки, коли у національному законодавстві передбачен​ня відкликання ліцензії.
Підрозділ В Умови діяльності
Стаття ІЗЬ
Статті 5g та 5h повинні застосовуватись до інвестиційних компаній, які не заснували компанію управління активами, уповноважену відповідно до даної директиви. Для цілей даної статті під компанією, з управління активами слід розуміти «інвестиційну компанію».
Інвестиційні компанії можуть управляти лише активами власного портфеля та не мають права, ні за яких обставин приймати замовлення на управління активами третіх осіб відповідно до їхніх інтересів.
Стаття 13с
Кожна держава-член походження зобов'язана встановити пруденційні пра​вила, з якими інвестиційні компанії повинні повсякчасно ознайомлюватись, які не заснували компанію управління активами, уповноважену відповідно до даної директиви.
Зокрема, компетентні органи держави-члена походження, з огляду також на тип інвестиційної компанії, повинні вимагати від інвестиційних компаній здій​снення та забезпечення адміністративних та розрахункових процедур, контро​лю та гарантійних заходів по операціям з електронними даними, та адекватний постійний контроль механізмів включаючи, зокрема правила для персональних взаємовідносин, що здійснюють її працівники або ті що для холдингу чи управ​лінню інвестиціями в фінансових інструментів з метою інвестування початко​вого капіталу та гарантування, серед іншого, що кожна угода, в якій компанія приймає участь може бути перебудована залежно від її походження, сторін, які приймають участь та типу, а також відносно часу та місця коли угода вступила в дію та від того, чи були активи інвестиційної компанії інвестовані відповідно до установчих документів та діючих правових положень.
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Глава IV а Облігації, які стосуються депозитарію.
Стаття 14
1.  Активи інвестиційної компанії повинні бути передані депозитарію для відповідального зберігання.
2.  На зобов'язання депозитарія, про які йдеться в Статті 16, не впливає той факт, що він передає третій особі всі або частину активів, що знаходяться у нього на відповідальному зберіганні.
3.  Окрім того, депозитарій повинен:
(a)  забезпечувати, що продаж, випуск, викуп, погашення або анулювання сертифікатів, що здійснені від імені компанії, проведено відповідно до законодавства та установчих документів компанії;
(b)  забезпечувати, що в операціях з активами компанії будь-які відшкоду​вання передаються депозитарію протягом звичайного часу;
(c)  забезпечувати, що доходи компанії використовуються відповідно до за​конодавства та її установчих документів.
4. Держава-член може прийняти рішення, що інвестиційні компанії, розта​шовані на її території, які продають свої сертифікати виключно через одну або декілька фондових бірж, на яких їх сертифікати офіційно котируються, не зо​бов'язані мати депозитаріїв в значенні цієї Директиви.
До таких компаній не застосовуються Статті 34, 37 і 38. Проте, правила оцінки активів таких компаній повинні бути визначені в законодавстві або їх установчих документах.
5.  Держава-член може прийняти рішення, що від інвестиційних компаній, розташованих на її території, які продають щонайменше 80% своїх сертифікатів через одну або декілька фондових бірж, що визначені в їх установчих докумен​тах, не вимагається мати депозитаріїв у значенні цієї Директиви за умови, що їх сертифікати офіційно котируються на фондових біржах держав-членів, на тери​торії яких продаються сертифікати, і будь-які операції, які така компанія може здійснювати поза фондовими біржами, здійснюються лише за цінами фондової біржі. В установчих документах компанії повинна бути визначена фондова бір​жа в країні, де здійснюється продаж сертифікатів компанії, ціни на якій визна​чають ціни, за якими ця компанія здійснює будь-які операції поза фондовими біржами в цій країні.
Держава-член може використовувати право, передбачене в попередньому підпункті, лише якщо вона вважає, що власники сертифікатів мають захист, еквівалентний такому, що існує для власників сертифікатів у ІСІ, які мають депозитарії в значенні цієї Директиви.
Зокрема, такі компанії і компанії, зазначені в пункті 4, повинні:
(a)  за відсутності положення в законодавстві визначити в своїх установчих документах методи розрахунку вартості чистих активів своїх сертифіка​тів;
(b)  втручатися в ринок для запобігання відхилення вартості своїх сертифіка​тів на фондовій біржі більше ніж на 5% від вартості їх чистих активів;
(c)  встановлювати вартість чистих активів щодо своїх сертифікатів, яку по​відомляти компетентним органам щонайменше двічі на тиждень і публі​кувати їх двічі на місяць.
Принаймні двічі на місяць незалежний аудитор повинен перевіряти, що розрахунок вартості сертифікатів проведено відповідно до законодавства і уста-
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новчих документів компанії. У таких випадках аудитор повинен пересвідчи​тись, що активи компанії інвестовані згідно з правилами, встановленими в за​конодавстві і установчих документах компанії.
6. Держави-члени повідомляють Комісії ідентифікаційні дані компаній, що користуються частковими відхиленнями, що передбачаються пунктами 4 і 5.
Комісія звітує перед Контактним Комітетом про застосування пунктів 4 і 5 протягом п'яти років після імплементації цієї Директиви. Після одержання рі​шення Контактного Комітету Комісія, якщо необхідно, пропонує відповідні заходи.
Стаття 15
1. Депозитарій повинен мати свій зареєстрований офіс в тій самій державі-члені, в якій розташовано зареєстрований офіс інвестиційної компанії, або бути заснованим у цій державі-члені, якщо його зареєстрований офіс знаходиться в іншій державі-члені.
2. Депозитарієм повинна бути установа, що підлягає державному контролю. Вона також повинна надавати достатні фінансові і професійні гарантії здатності успішно провадити свою діяльність депозитарія і виконувати зобов'язання, що випливають з цієї функції.
3.  Держави-члени повинні визначити, які категорії установ, зазначених в пункті 2 цієї Статті, можуть бути депозитаріями.
Стаття 16
Відповідно до національного законодавства держави, в якій знаходиться заре​єстрований офіс інвестиційної компанії, депозитарій несе відповідальність пе​ред інвестиційною компанією і власниками сертифікатів за будь-які збитки, яких вони зазнали в результаті невиправданого невиконання ним своїх зобов'я​зань або їх неналежного виконання.
Стаття 17
1. Жодна компанія не має права виступати одночасно як інвестиційна ком​панія і як депозитарій.
2.  Виконуючи роль депозитарія, депозитарій повинен діяти виключно в ін​тересах власників сертифікатів.
Стаття 18
Законодавство або установчі документи інвестиційної компанії встановлю​ють умови заміни депозитарія, а також правила забезпечення захисту власників сертифікатів у разі такої заміни.
Глава V Зобов'язання щодо інвестиційної політики ІСІ
Стаття 19
1. Інвестиції пайового трасту або інвестиційної компанії повинні склада​тись виключно з:
(a)  цінних паперів, що підлягають обігу та інструменти грошового ринку визначені для використання на організованому ринку відповідно до статті 1 (12) ISD та/або;
(b)  цінних паперів, що піддягають обігу, якими торгують на іншому органі​зованому ринку в державі-члені, що постійно функціонує, визнаний і відкритий для населення; та/або
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(c)  цінних паперів, що підлягають обігу, які офіційно котируються на фон​довій біржі в державі, яка не є членом Співтовариства, і якими торгують на іншому організованому ринку, що постійно функціонує, визнаний і відкритий для населення в державі, яка не є членом Співтовариства, за умови, що вибір фондової біржі або ринку схвалено компетентними ор​ганами або передбачено в законодавстві чи правилах фонду або устано​вчих документах компанії та/або;
(d)  нещодавно випущених цінних паперів, що підлягають обігу, за умови, що:
—   в умовах випуску зазначено, що буде зроблено заявку на допуск до офіційного котирування на фондовій біржі або іншому організова​ному ринку, що постійно функціонує, визнаний і відкритий для на​селення, за умови, що вибір фондової біржі або ринку схвалено ком​петентними органами або передбачено в законодавстві чи правилах фонду або установчих документах інвестиційної компанії;
—   такий допуск забезпечується протягом одного року після випуску та/або;
(e)  члени ІСІ уповноважені відповідно до даної директиви та/або інші ком​панії спільного інвестування в значенні першого та другого значення статті 1 (2), чи повинні вони бути розміщені в межах держави-члена чи ні, запроваджує що:
—   такі інші компанії спільного інвестування уповноважені згідно зако​нодавства , яке забезпечує, що вони підлягають нагляду з боку ком​петентних органів ІСІ за тим, щоб вони були еквівалентними до тих, які встановленні в законодавстві Співтоваристві, і щоб така співпра​ця між уповноваженими органа була належним чином гарантована;
—   рівень захисту для учасників-власників інших компаній спільного інвестування є еквівалентним до того, який існує для власників у ІСІ та зокрема ті правила щодо відділення, отримання та давання пози​чки активів, а також непокритий продаж цінних паперів та інструме​нтів грошового ринку еквівалентні до вимог даної директиви;
—   діяльність інших компаній спільного інвестування підлягає звітуван​ню у піврічному та річному звіті для здійснення оцінки активів та пасивів прибуток та діяльність під час звітного періоду;
—   не більше ніж 10 % активів ІСІ чи інших компаній спільного інвесту​вання, чиє придбання здійснюється можуть відповідно до фондових правил чи установчих документів, можуть бути інвестовані в сукуп​ності до учасників інших ІСІ або до інших компаній спільного інве​стування та/або:
(І) депозити кредитних установ, які підлягають виплаті на вимогу або за правом погашення, та підлягають сплаті мають свій зареєстрований офіс в державі-члені або, якщо зареєстрований офіс кредитної установи зна​ходиться на території держави за межами Співтовариства , встановлено, що він керується належними правилами, встановленими компетентни​ми органами ІСІ, які є еквівалентними до тих, які визначаються законо​давством Співтовариства та/або;
(g) фінансові деривативи, включаючи еквівалентні грошові інструменти (cash-settled), що використовуються на організованому ринку відповідно до підпунктів (а), (Ь) та (с); та/або фінансові деривативи, як безпосередні похідні інструменти, які забезпечують, що:
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—   нижче викладене стосується інструментів, що покриваються даним пунктом, фінансові індекси, курси інтересів, курси іноземних валют, в яких ІСІ можуть здійснювати інвестиції, згідно з їх інвестиційних завдань зазначених в фондових правилах ІСІ та установчих докумен​тах;
—   сторони, при укладанні угоди у деривативах інструментах підлягають належному нагляду, та відносяться до категорій, що визнаються ком​петентними органами ІСІ та :
—   деривативи (безпосередні похідні інструменти) підлягають надійній та такій, що піддається контролю оцінці на щоденній основі та може бути проданою, ліквідованою та або закритою угодою, що вносить зміни будь-коли за її справжньої вартості за ініціативою ІСІ, та/або;
(h) інструменти грошового ринку, відмінного від того що діє на організова​ному ринку , який підпадає під статтю 1(9), якщо емісія чи емітент таких інструментів врегульовані з метою захисту інвесторів та вкладень, та за​безпечує, що вони:
—   випущені та гарантовані центральними, регіональними та місцевими уповноваженими органами або центральним банком держави-члена, Європейським Центральним Банком, Європейським Союзом чи Єв​ропейським Інвестиційним Банком, Європейським, держави, що не входять в Співтовариство чи як у випадку з Федеральними Держава​ми, через одного з учасників, що представляє федерацію, чи через суспільну інтеграційну структуру, до якої відноситься одна чи більше держав-членів або;
—   випущені компанією будь-які цінні папери якого використовуються на організованому ринках відповідно до підпунктів (а), (Ь), або (с), або;
—   випущені та забезпечені та підлягають пруденційному нагляду, від​повідно до критеріїв встановлених законодавством Співтовариства або підкорюються пруденційним правилам , які компетентні органи визначають такими, що мають чітко відповідати правилам, які ви​значені законодавством Співтовариства або;
—   випущені іншими органами, що відносяться до категорій встановле​них компетентними органами ІСІ, які забезпечують, що інвестуван​ня в таких інструментах відноситься до захисту інвестора, який є еквівалентним до того, що здійснюється під час першої, другої чи третьої спроби та забезпечує, що емітент, компанія, чий капітал та резервна сума складає не менше 10 000000 ЄВРО та яка представляє та опубліковує свою річну звітність у відповідності до директиви 78/660/ЕЕС1, є суб'єктом, що входить в групу компаній, до якої та​кож входить одна чи декілька компаній, перелічених вище і ство​рений для забезпечення фінансування яке здійснює група, або є суб'єктом, який створений для забезпечення обернення боргових зо​бов'язань, фінансування банком придбання транспортних засобів, у цінні папери.
2. Проте:
a)   ІСІ можуть інвестувати не більше 10% своїх активів в інші цінні папери, що підлягають обігу, та інструменти грошового ринку крім тих, які за​значені в пункті 1;
b)   Держава-член може встановити, що ІСІ може інвестувати не більше 10% своїх активів у боргові інструменти, які в цілях цієї Директиви, тлума-
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чаться виходячи з їх властивостей як еквівалентні до цінних паперів, що підлягають обігу, і які, серед іншого, є обіговими, ліквідними та мають вартість, яка може бути точно визначена в будь-який час або принаймні так часто, як це передбачено в Статті 34;
c)   інвестиційна компанія може придбавати рухоме і нерухоме майно, яке є істотним для прямого здійснення її підприємницької діяльності;
d)   ICI не має права купувати ані дорогоцінні метали, ані сертифікати, що їх представляють.
3.  Загальний обсяг інвестицій, зазначених в пункті 2(а) та (Ь), не може ні за яких обставин перевищувати 10% активів ІСІ.
4.  Пайові трасти і інвестиційні компанії можуть мати в своєму володінні супутні ліквідні активи.
Стаття 21
1.  Компанія управління активами чи інвестиційна компанія повинні засто​совувати процедуру ризикового менеджменту, яка дозволяє здійснювати моні​торинг та вираховувати будь-коли ризик ситуацій та покриття повного (абсо​лютного) ризику характеристика портфеля; компанія повинна застосовувати процес для правильної та незалежної оцінки вартості дериватив, що обертають​ся на неорганізованому ринку. Вона повинна регулярно повідомляти компете​нтні органи та відповідно до детальних правил компанії повинні визначати: види дериватив інструментів, основні ризики, кількісні обмеження та методи, які використовуються для оцінювання ризиків пов'язаних з угодами у дерива-тивах інструментів відповідно до кожного, що управляється ІСІ.
2. Держави-члени мають право надавати дозвіл ІСІ застосовувати техніку та інструменти, що мають відношення до цінних паперів, що підлягають обігу та інструментів грошового ринку за умов які держави-члени встановлюють щодо методів та інструментів, які використовуються для ефективного розпорядження портфелем. У випадку, коли такі операції стосуються використання дериватив інструментів, ці вимоги та обмеження повинні підтверджувати положення ви​кладені в даній директиві.
При відсутності будь-яких обставин такі операції призводять ІСІ до ухилен​ня від своїх інвестицій: цілі які викладені у фондових правилах ІСІ та в устано​вчих документах.
3.  ІСІ повинні гарантувати, що його глобальний прояв в безпосередніх по​хідних інструментах не перевищував загальну чисту вартість портфеля.
Ризики підраховуються беручи до уваги поточну вартість основних активів, ризик зустрічної сторони, майбутні ринкові зміни, та час достатній для ліквіда​ції позиції. Ці положення також застосовуються до наступних підпунктів.
ІСІ мають право здійснювати інвестиції, як частину своєї інвестиційної по​літики та згідно з обмеженнями встановленими статтею 25 (5), у фінансових деривативах, забезпечуючи, що ризик щодо основних активів не перевищує в сукупності інвестиційні обмеження визначені статтею 22. Держава-член має право дозволити, що коли ІСІ інвестує в індексованих деривативах, такі інвес​тиції не повинні поєднуватись з обмеженнями зазначеними в статті 22.
У випадку, коли цінний папір або інструмент грошового ринку представляє собою деривативу, остання повинна бути взята до уваги, у випадку відповідно​сті до вимог даної статті.
4.  Держава-член повинна відсилати Комісії повну інформацію та будь-які подальші зміни щодо регулювання стосовно методики вирахування ризиків за-
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значених в пункті 3, включаючи оцінку ризику відносно сторони, що приймає участь в угоді у директивах, що підлягають обігу на неорганізованому ринку, не пізніше ніж 13 лютого 2004 року. Комісія повинна переслати таку інформацію до Інших держав-членів. Така інформація підлягає обміну поглядами (ідеями) в межах Контактного Комітету згідно з процедурою встановленою статтею 53 (4).
Стаття 22
1.  ІСІ може інвестувати не більше ніж 5 % власних активів у цінні папери, що підлягають обігу чи у інструменти грошового ринку випущені одним орга​ном. ІСІ не може інвестувати більше ніж 20 % активів в депозитах, здійснених з одним і тим же органом.
Можливість ризику контрагенту ІСІ та у деривативах не можуть перевищу​вати:
—    10% цих актів коли стороною, що приймає участь в угоді являється кредитна установа згідно з статтею 19 (1) (І), або
—   5 % цих активів, в інших випадках.
2.  Держави-члени можуть підвищити 5 % ліміт встановлений в першому реченні першого пункту до максимум 10 %. Однак загальна вартість цінних паперів, що підлягають обігу та інструментів грошового ринку ІСІ в розпоря​дженні органів, в які він інвестує більше ніж 5 % своїх активів не повинна перевищувати 40 % вартості власних активів. Таке обмеження не застосовуєть​ся до угод у депозитах та деривативах інструментах укладених з фінансовими установами, які підлягають пруденційному нагляду.
Не зважаючи на індивідуальні обмеження визначені в пункті 1 , ІСІ не можуть поєднувати:
—   інвестиції у випущені цінні папери, що підлягають обігу чи в інстру​менти грошового ринку,
—   депозити зроблені з, та/або
—   ризики, що виникають з угод у деривативах інструментах здійснених одним органом більш ніж 20 % з власних активів.
3.  Держави-члени можуть підвищувати 5 % ліміт визначений у першому реченні пункту 1 до максимум 35 % якщо цінні папери, що підлягають обігу чи Інструменти грошового ринку випущені чи гарантовані державою-членом, міс​цевим уповноваженим органом, державою, що не являється членом Співтова​риства, суспільними міжнародними організаціями, членами яких являють одна чи більше держав-членів.
4.  Держави-члени можуть підвищувати 5 % ліміт визначений у першому реченні пункту 1 до максимум 25 % у випадках певних зв'язків коли вони випу​щені кредитними установою, яка має свій зареєстрований офіс в межах держа-ви-члена та підлягає згідно законодавства спеціальному державному нагляду встановленому з метою захисту власники облігацій. Зокрема суми, що форму​ються з випуску облігацій підлягають інвестуванню у відповідності до законо​давства у активи, які протягом повного періоду дійсності облігацій, спроможні покривати вимоги пов'язані з облігаціями та які, на випадок неплатоспромож​ності емітента, використовувався б на приоритетні основі для погашення спла​ти придбаного інтересу
Коли ІСІ інвестує більше ніж 5 % власних активів у облігації відповідно до першого підпункту та випущені одним емітентом, загальна вартість цих інстру​ментів не може перевищувати 80 % вартості активів ІСІ.
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місцевими органами, державою, що не є членом Співтовариства, або міжнарод​ними громадськими органами, членами яких є одна або декілька держав-членів.
Компетентні органи повинні видавати такий дозвіл тільки якщо вони вва​жають, що власники сертифікатів у ІСІ мають захист, еквівалентний до захисту власників сертифікатів у ІСІ, які дотримуються обмежень, викладених в Стат​ті 22.
Такий ІСІ повинен мати у своєму володінні цінні папери щонайменше ше​сти випусків, але цінні папери одного випуску не повинні перевищувати 30% загального обсягу його активів.
2. ІСІ, зазначені в пункті 1, повинні чітко вказати в правилах фонду або установчих документах компанії ті держави, місцеві органи або міжнародні гро​мадські органи, що випускають або гарантують цінні папери, в які ІСІ мають намір інвестувати більше 35% своїх активів; такі правила фонду або установчі документи компанії повинні бути схвалені компетентними органами.
З Крім цього, кожне з таких ІСІ, про які йдеться в пункті 1, повинне вклю​чати до своїх проспектів та будь-якої рекламної літератури заяву, яка б приве​ртала увагу до наявності такого дозволу і вказувала держави, місцеві органи та/ або міжнародні громадські органи, в цінні папери яких воно має намір інвесту​вати або інвестувало більше 35% своїх активів.
Стаття 24
1.  ІСІ можуть придбати сертифікати ІСІ та/або інших компаній спільного інвестування відповідно до статті 19 (1) (е), забезпечуючи що не більше ніж 10 % активів інвестуються в сертифікати ІСІ чи інша компанія спільного інве​стування. Держава-член може підвищити обмеження до максимум 20 %.
2.  Інвестиції зроблені в сертифікати інституту спільного інвестування, від​мінного від ІСІ не можуть в цілому перевищувати ЗО % активів ІСІ.
Держава-член може дозволяти, коли ІСІ придбала сертифікати ІСІ та/або іншої компанії спільного інвестування, активи відповідних ІСІ чи інших ком​паній спільного інвестування не повинні бути пов'язані для завдань обмежень визначених в статті 22.
3.  У випадку інвестування ІСІ у сертифікати іншої ІСІ та/або іншої компа​нії спільного інвестування, які управляються, прямо чи делеговано однією ком​панією з управління активами або будь-якою іншою компанією, з якою пов'я​зана компанія з управління активами загальним управлінням чи контролем, суттєвим прямим чи непрямим володінням, управляюча компанія чи інша ком​панія не може брати плату за розміщення та погашення за рахунок інвестицій одного ІСІ на користь іншої компанії спільного інвестування.
Стаття 24 а
1.  Проспект повинен відображати до якої категорії активів ІСІ уповноваже​ний здійснювати інвестиції. Він також повинен зазначати чи дозволені угоди у фінансових деривативах інструментах; в такому випадку, він повинен включати видиме ствердження, вказуючи чи можуть такі операції здійснюватись з ціллю хеджирування чи з метою забезпечення інвестиційних завдань, та можливі на​слідки використання фінансових дериватив щодо характеристик ризику.
2.  Коли ІСІ інвестує головним чином в якусь категорію активів визначених статтею 19 відмінну від цінних паперів, що підлягають обігу та інструментів грошового ринку або відтворює композицію індексів біржових чи боргових цін​них паперів згідно зі статтею 22 (а), його проспект та, якщо необхідно будь-яку
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допоміжну літературу, що повинна містити суттєве твердження з приділенням уваги інвестиційній політиці.
3. Якщо зміна вартості чистих активів ІСІ суттєво відрізняється від передба​чуваної з огляду на структуру портфеля та застосовувані методи управління ним, інформація про такі обставини має бути донесена до відома в проспектах, а у відповідних випадках і в іншій рекламній літературі.
4.  За вимогою інвестора, компанія управління активами повинна надавати додаткову інформацію відносно кількісних обмежень, що застосовуються в управ​лінні ризиками ІСІ, методи, які використовуються на при кінець та на кінце​вий розвиток головних інструментів категорій ризиків та поступок .
Стаття 25
1.  Інвестиційна компанія або керуюча компанія, що діє у зв'язку з усіма пайовими трастами, якими вона управляє, і яка підпадає під сферу дії цієї Ди​рективи, не може придбавати будь-які акції, які дають право голосу, що дало б їй змогу чинити значний вплив на управління емітентом.
До подальшого узгодження держави-члени повинні брати до уваги існуючі правила, які визначають принцип, встановлений в першому підпункті, згідно із законодавством інших держав-членів.
2. Окрім того, інвестиційна компанія або пайовий траст можуть купувати не більше ніж:
—   10% акцій без права голосу будь-якого одного емітента;
—   10% боргових цінних паперів будь-якого одного емітента;
—   25 % сертифікатів будь-якої ІСІ та/або іншої компанії спільного ін​вестування згідно з першим та другим абзацами статті 1(2);
—   10 % інструментів грошового ринку будь-якого єдиного органу, що випускає цінні папери.
Обмеження, зазначені в другому і третьому абзацах, можуть не братись до уваги на час придбання, якщо на той час загальну суму боргових цінних паперів або чисту суму цінних паперів, які випускаються, підрахувати неможливо.
3. Держава-член може відмовитись від застосування пунктів 1 і 2 по відно​шенню до:
(a)  цінних паперів, що підлягають обігу, випущених або гарантованих дер-жавою-членом або її місцевими органами;
(b)  цінних паперів, що підлягають обігу, випущених або гарантованих дер​жавою, що не є членом Співтовариства;
(c)  цінних паперів, що підлягають обігу, випущених міжнародними громад​ськими органами, членами яких є одна або декілька держав-членів.
(d)  акцій, що знаходяться у володінні ІСІ в капіталі компанії, зареєстрова​ної в державі, що не є членом Співтовариства, що інвестує свої активи головним чином у цінні папери емітентів, що мають свої зареєстровані офіси у цій державі, якщо згідно із законодавством цієї держави таке володіння є для ІСІ єдиним шляхом інвестицій у цінні папери емітентів такої держави. Проте, цей відступ застосовується лише якщо в своїй інвестиційній політиці компанія держави, що не є членом, дотримується обмежень, встановлених у Статтях 22, 24, 25 (1) і (2). Якщо обмеження, встановлені в Статтях 22 і 24, перевищуються, застосовується з відпові​дними змінами Стаття 26;
(e)  акції, що тримаються інвестиційною компанією чи інвестиційними ком​паніями капіталу дочірніх компаній, що здійснюють діяльність лише сто-
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совно управління, надання консультацій та маркетингу в державі, де розташована філія, з огляду на пере купівлю сертифікатів за вимогою власників сертифікатів виключно від їхнього імені.
Стаття 26
1.  ІСІ не повинні виконувати вимоги щодо обмежень, визначених в даній главі коли реалізуються підписні права пов'язані з цінними паперами, що під​лягають обігу чи з інструментами грошового ринку, які формують частину ак​тивів ІСІ. Забезпечуючи дотримання принципу розподілу ризику, держави-чле-ни мають право дозволити ІСІ, що отримали ліцензію відхилятись від положень статей 22, 22а, 23 та 24 протягом 6 місяців після дати отримання ліцензії.
2.  Якщо обмеження, про які йдеться в пункті 1, перевищуються з причин поза контролем ІСІ, або внаслідок використання прав на підписку, це ІСІ по​винне затвердити за першочергову мету своїх операцій з продажу виправлення такої ситуації, належним чином враховуючи інтереси своїх власників сертифі​катів.
Глава VI Зобов'язання щодо надання інформації власникам сертифікатів
А. Публікація проспектів і періодичних звітів
Стаття 27
1.  Інвестиційна компанія для кожного пайового трасту та спільного фонду, якими вона здійснює управління, компанія, з управління активами повинна опубліковувати:
—   спрощений проспект,
—   повний проспект,
—   річний звіт за кожен фінансовий рік, та
—   піврічний звіт за перші шість місяців фінансового року.
2.  Річний і піврічний звіти повинні публікуватись в таких часових межах і набувати чинності з часу закінчення періоду, якого вони стосуються:
річний звіт — чотири місяці, піврічний звіт — два місяці.
Стаття 28
1.  Як спрощений проспект так і повний проспект повинен містити інфор​мацію необхідну для інвесторів для можливості приймати проінформовані рі​шення, що стосується інвестиційних завдань, та зокрема що стосується ризику. Останнє повинне визначати незалежність від інвестованих інструментів, зрозу​мілі та легко доступні тлумачення (пояснення) характеристик ризику фонду.
2.  Повний проспект повинен містити принаймні інформацію визначену в схемі А, Додатку 1 цієї директиви настільки, наскільки така інформація ще не зазначена у фондових правилах або установчих документах доданих до повного проспект, згідно з статтею 29 (1),
3.  Спрощений проспект повинен містити загалом ключову інформацію, ви​значену в схемі С, додатку 1 цієї директиви. Він повинен бути складений та структуризований таким чином, щоб бути легко зрозумілим для звичайного Інвестора. Держави можуть дозволити, щоб спрощені проспект додавались до повного І являли собою замінну його частину. Спрощений проспект може бути використаним, як маркетинговий інструмент, розроблений для використання в
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всій державах-членах змін, окрім перекладів. Отже держави-члени не можуть вимагати будь-яких подальших документів чи додаткової інформації.
4. Як повний та спрощений проспект повинні бути внесеними до письмо​вих документів чи до будь-якого надійного інформаційного засобу, що мають еквівалентний юридичний статус, затверджений компетентними органами.
5.  Річний звіт повинен включати баланс та баланс активів та пасивів, дета​льний звіт про прибутки та видатки за фінансовий рік, звіт про діяльність про​тягом фінансового року та іншу інформацію зазначену в Схемі В, Додаткуі цієї директиви, так само, як і інша важлива інформація яка може дати можливість інвесторам здійснювати проінформоване судження про розвиток діяльності ІСІ та його результати.
6.  Піврічні звіти повинні включати хоча б інформацію передбачену в главі L та IV Схеми В, Додатку 1 цієї директиви, де ІСІ сплатив чи запропонував спла​тити дивіденди, цифри повинні становити результати після податку за відпові​дних півроку і виплачений чи запропонований проміжний дивіденд.
Стаття 29.
1.  Регламент фонду чи установчі документи інвестиційної компанії є невід'​ємною складовою проспектів і мають бути додані до нього.
2.  Однак немає потреби додавати документи, зазначені у пункті 1 до повно​го проспекту за умови, що утримувач сертифікатів повідомлений, що на його прохання ці документи будуть йому надіслані чи йому буде повідомлено про місця у кожній державі-члені у якій сертифікати знаходяться на ринку, де він зможе отримати консультацію
Стаття ЗО
Суттєві елементи скороченого чи повного проспекту мають поновлюватись.
Стаття 31
Обліково-бухгалтерська інформація, що надається у річному звіті, повинна бути перевірена однією або декількома особами, уповноваженими законодавст​вом проводити аудит звітності відповідно до Директиви Ради 84/253/ЕЕС від 10 квітня 1984 року, що ґрунтується на Статті 54 (3) (є) Договору EEC про затвер​дження осіб, відповідальних за проведення встановленого законом аудиту (но​рмативної ревізії) обліково-бухгалтерських документів (1). Звіт аудитора із будь-якими застереженнями повинен бути повністю відтворений в річному звіті.
Стаття 32
Інститути спільного інвестування і цінних паперів повинні надсилати ком​петентним органам свої скорочені і повні проспекти і будь-які внесені до них зміни, а також річні звіт і звіти за пів року.
Стаття 33
1.  Скорочені проспекти повинні бути запропоновані підписчиками безпла​тно до укладення контракту.
Окрім того, повний проспект і останній річний звіт і звіт за пів року нада​ється підписчикам безплатно на їх прохання.
2.  Річний звіт і звіт за пів року надається утримувачам сертифікатів безпла​тно на їх прохання
3.  Річний звіт і звіт за півроку мають бути доступні для громадськості на місці чи іншими способами, визначеними компетентними органами, які зазна​чені у повному і скороченому проспекті.
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Стаття 34
ІСІ повинне належним чином оприлюднювати ціни емісії, продажу, викупу або погашення своїх сертифікатів щоразу, коли воно їх емітує, продає, викупає або погашає, принаймні двічі на місяць. Проте, компетентні органи можуть дозволити ІСІ зменшити частоту публікацій до одного разу на місяць за умови, що таке скорочення не порушує інтереси власників сертифікатів.
Стаття 35.
Вся реклама, яка містить пропозицію придбати сертифікати інститутів спіль​ного інвестування повинна зазначати про існування проспектів і місця, де їх можна отримати громадськістю, або яким чином громадськість може мати до них доступ.
Глава VII Загальні зобов'язання ІСІ
Стаття 36
1. Ані
—   Інвестиційна компанія, ані
—   Керуюча компанія або депозитарій, що діють від імені пайового тра-сту, не можуть брати позики.
Проте, ІСІ може придбавати іноземну валюту шляхом компенсаційної по​зики.
2.  Шляхом відступу від пункту 1 держава-член може дозволити ІСІ брати позики:
(a) до 10%
—  своїх активів у випадку інвестиційної компанії, або
—  вартості фонду у випадку пайового трасту,
за умови, що позика має тимчасову основу;
(b)  до 10% своїх активів у випадку інвестиційної компанії, за умови, що ця позика надає змогу придбати нерухоме майно, необхідне для прямого виконання її діяльності; в такому випадку ця позика і та, про яку йдеть​ся в підпункті (а), ні в якому разі не можуть в загальній сумі перевищу​вати 15 % активів позичальника.
Стаття 37
1.  ІСІ повинне викупити або погасити свої сертифікати на вимогу будь-якого власника сертифікатів.
2.  Шляхом відступу від пункту 1:
(a)  ІСІ може у випадках і відповідно до положень, передбачених законодав​ством, правилами фонду або установчими документами компанії, тим​часово призупинити викуп або погашення своїх сертифікатів. Призупи​нення може передбачатись лише у виняткових випадках, коли цього вимагають обставини, і може бути виправдане лише з огляду на інтереси власників сертифікатів;
(b)  держави-члени можуть надати компетентним органам дозвіл вимагати призупинення викупу або погашення сертифікатів в інтересах власників сертифікатів або громадськості.
3.  У випадках, зазначених в пункті 2 (а), ІСІ повинне негайно повідомити про своє рішення компетентні органи та органи всіх держав-членів, в яких він продає свої сертифікати.
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Стаття 38
Правила оцінки активів і обчислення ціни продажу чи емісії та ціни викупу чи погашення сертифікатів ІСІ повинні бути викладені в законодавстві, прави​лах фонду або установчих документах інвестиційної компанії.
Стаття 39
Розподіл або повторне інвестування доходу пайового трасту або інвестицій​ної компанії повинні здійснюватися відповідно до законодавства, правил фон​ду або установчих документів інвестиційної компанії.
Стаття 40
Пай ІСІ не може бути випущений, поки еквівалент чистої емісійної ціни не сплачений в активи ІСІ в звичайних часових межах. Це положення не пере​шкоджає розподілу преміальних сертифікатів.
Стаття 41
1.  Не перешкоджаючи застосуванню Статей 19 і 21, ані: інвестиційна компанія,
ані
керуюча компанія або депозитарій, що діють від імені пайового трасту, не можуть надавати позики або виступати в ролі гаранта від імені третіх сторін.
2.  Пункт 1 не перешкоджає таким інститутам купувати цінні папери, що підлягають обігу, які не повністю оплачені.
Пункт 1 не перешкоджає інститутам отримувати цінні папери, що підляга​ють обігу, інші інструменти грошового ринку, чи інші фінансові інструменти, зазначені у статті 19(1)(с), (g) і (h) які не оплачені повністю.
Стаття 42
Ані:
—   інвестиційна компанія, ані
—   керуюча компанія або депозитарій, що діють від імені пайового тра​сту,
не можуть здійснювати продаж цінних паперів, що підлягають обігу, без покриття.
Стаття 43
Законодавство або правила фонду повинні встановлювати винагороду і ви​трати, які керуюча компанія має право виставляти пайовому трасту, і спосіб розрахунку такої винагороди.
У законодавстві або установчих документах інвестиційної компанії повинен бути визначений характер витрат, які несе компанія.
Глава VIII
Спеціальні положення стосовно ІСІ, які продають свої сертифікати в інших державах-членах, ніж тих, в яких вони розташовані
Стаття 44
1. ІСІ, яке продає свої сертифікати в іншій державі-члені, повинне дотри​муватись чинних в цій державі законів, постанов та адміністративних поло​жень, які не входять до сфери, що регулюється цією Директивою.
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2.  Будь-яке ІСІ може рекламувати свої сертифікати в тій державі-члені, в якій вони продаються. Воно повинне дотримуватись положень, що регулюють рекламу в такій державі.
3.  Положення, про які йдеться в пунктах 1 і 2, повинні застосовуватись без дискримінації.
Стаття 45
У випадку, про який ідеться в Статті 44, ІСІ повинне, серед іншого, відпо​відно до законів, постанов та адміністративних положень, чинних в державі-члені, в якій здійснюється продаж сертифікатів, вживати заходів, необхідних для забезпечення наявності в цій державі сприятливих умов для здійснення виплат власникам сертифікатів, викупу або погашення сертифікатів та доступ​ності інформації, яку ІСІ зобов'язане надавати.
Стаття 46
Якщо ІСІ пропонують на ринку свої сертифікати у інших державах, ніж ті, де вони знаходяться, то вони мають інформувати відповідно компетентні орга​ни іншої держави-члена. Одночасно вони мають надіслати компетентним орга​нам:
—   підтвердження компетентними органами того, що це відповідає умо​вам, встановленим цією Директивою;
—   регламент фонду чи установчі документи;
—   повний і скорочений проспекти;
—   якщо необхідно, свій останній річний звіт чи наступний звіт за пів року, і
—   подробиці заходів, вжитих для розміщення на ринку цієї іншої дер​жави-члена сертифікатів
Інвестиційна компанія чи компанія по управлінню активами може розпо​чинати розміщення сертифікатів на ринку іншої держави-члена через два міся​ці після такого повідомлення, якщо органи відповідної держави-члена до закін​чення двох місяців не приймуть обґрунтоване рішення, що заходи, вжиті для поширення сертифікатів на ринку не відповідають положенням, зазначеним у статті 44(1) і статті 45.
Стаття 47
Якщо інститути спільного інвестування поширюють сертифікати у іншій державі-члені, ніж та, у якій вони знаходяться, вони мають поширити у іншій державі-члені, у відповідності до процедур, передбачених для держави-члена їх походження, повний і скорочений проспекти, річний звіт і звіт за півроку та іншу інформацію передбачену статтями 29 і ЗО.
Ці документи мають бути перекладені на мову приймаючої держави чи на мову, встановлену компетентними органами приймаючої держави.
Стаття 48
Для цілей здійснення своєї діяльності ІСІ може використовувати у Співто​варистві ту саму родову назву (таку як інвестиційна компанія або пайовий траст), яку він використовує в державі-члені, в якій він розташований. У разі виник​нення загрози плутанини, держава-член за місцем знаходження може для про​яснення ситуації вимагати, щоб назва супроводжувалась певними пояснюваль​ними подробицями.
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Глава IX
Положення щодо органів, відповідальних за видачу ліцензій та здійснення нагляду
Стаття 49
1.  Держави-члени призначають органи, які виконують обов'язки, передба​чені цією Директивою. Вони інформують про це Комісію, вказуючи будь-який розподіл обов'язків.
2.  Органи влади, зазначені в пункті 1, повинні бути державними органами або установами, призначеними державними органами.
3.  Органи держави, в якій розташоване ІСІ, компетентні здійснювати на​гляд за таким ІСІ. Проте, органи держави, в якій ІСІ продає свої сертифікати відповідно до Статті 44, компетентні здійснювати нагляд за дотриманням поло​жень Розділу VIII.
4.  Цим відповідним органам повинні бути надані всі повноваження, необ​хідні для виконання їх завдань.
Стаття 50
1.  Органи держав-членів, про які йдеться в Статті 49, для виконання своїх обов'язків повинні тісно співпрацювати, і тільки з цією метою повинні надава​ти один одному всю необхідну інформацію.
2. Держави члени повинні забезпечити, що усі особи які працюють чи пра​цювали у компетентних органах, так і аудитори і експерти проінструктовані компетентними органами були зобов'язані не розголошувати професійну таєм​ницю. Професійна таємниця означає, що конфіденційна інформація, отримана ними під час виконання професійних обов'язків, не може бути розкрита жод​ній особі чи будь-якому органу. Виняток становить підсумована чи узагальнена форми, коли інститути спільного інвестування і компанії з управління актива​ми і депозитарії (далі компанії, які забезпечують їх економічну діяльність) не можуть бути індивідуально ідентифіковані. Виняток становлять також випадки, передбачені кримінальним правом.
Тим не менше, коли інститути спільного інвестування чи далі компанії, які забезпечують їх економічну діяльність оголошуються банкрутами чи підлягають обов'язковій ліквідації, конфіденційна інформація, яка не стосується третіх сторін задіяних у санації, може бути розголошена у цивільних і господарських судових процесах.
3.  Пункт 2 не забороняє компетентним органам держав-членів обмінюва​тись інформацією у відповідності з цією Директивою та іншими директивами, які застосовуються до інститутів спільного інвестування чи компаній, які забез​печують їх економічну діяльність. Ця інформація підпадає під умови професій​ної таємниці, зазначеної у пункті 2.
4.  Держави-члени можуть укладати угоди про співробітництво для обміну інформацією з компетентними органами третіх держав чи з уповноваженими органами чи іншими органами третіх країн, як зазначено у пункті 6 і 7 , лише тоді коли розкрита інформація підпадає під гарантії професійної таємниці, щонайменше рівнозначну тій, що зазначена у цій статті. Такий обмін інформа​цією повинен мати на меті виконання наглядової функції зазначених уповнова​жених органів чи інших органів.
Якщо інформація походить з іншої держави члена, вона не може бути роз​голошена без висловленої згоди компетентних органів, які її розголошують, і якщо необхідно лише з тією метою, на яку погодились компетентні органи.
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5.  Компетентні органи, які отримали конфіденційну інформацію відповідно до пунктів 2 і 3 можуть її використовувати лише в процесі виконання своїх обов'язків під час:
—   перевірки дотримання умов ведення бізнесу інститутами спільного інвестування чи компаній, які забезпечують їх економічну діяльність з метою спрощення нагляду за здійсненням бізнесу, адміністратив​ної і розрахункової процедур, механізму внутрішнього контролю;
—   накладення санкцій;
—   у адміністративних позовах проти рішень компетентних органів, чи у судових розглядах, розпочатих відповідно до стаття 51 (2)
6.  Пункти 2 і 5 не перешкоджають обміну інформацією:
a)   в межах держави-члена, якщо у ній є два чи більше компетентних органи;
b)   в межах держави-члена чи між державами-членами, між компетентними органами і:
—   органами, що несуть публічну відповідальність за здійснення нагляду за діяльністю кредитних установ, інвестиційних компаній, страхови​ми компаніями і іншими фінансовими організаціями чи органами влади, що відповідають за контроль за фінансовими ринками;
—   органами, задіяними у ліквідації чи банкрутстві інститутів спільного інвестування, компаній, які забезпечують їх економічну діяльність та інших подібних процедурах;
—   особами, відповідальними за здійснення статутного аудиту рахунків кредитних установ, інвестиційних компаній, страхових компаній і іншими фінансових організацій під час виконання їх наглядової функ​ції, чи розголошення інформацію органам які здійснюють компенса​ційні схеми, необхідної для виконання ними своїх функцій, така ін​формація підпадає під умови професійної таємниці, відповідно до пункту 2.
7.  Незважаючи на пункти 2 і 5, держави члени можуть дозволити обмін інформацією між компетентними органами і:
—   органами, які здійснюють нагляд за діяльністю органів, що задіяні у ліквідації і банкрутстві інститутів спільного інвестування чи компа​ній, які забезпечують їх економічну діяльність та інших подібних процедурах, чи;
—   органами, які відповідають за нагляд за діяльністю осіб, які здійсню​ють статутний аудит рахунків страхових компаній, кредитних уста​нов, інвестиційних фірм та інших фінансових установ.
Держави члени, які вирішили скористатись вибором, передбаченим пер​шим підпунктом повинні вимагати дотримання принаймні наступних умов:
—   інформація повинна використовуватись з метою виконання функ​цій, передбачених першим підпунктом,
—   інформація, отримана у даному контексті повинна підпадати під умови професійної таємниці, передбаченої пунктом 2,
—   якщо інформація походить з іншої держави члена, вона не може бути розголошена без висловленої-згоди компетентних органів, які її роз​голосили, і якщо необхідно лише з тією метою, на яку погодились компетентні органи.
Держави—члени мають повідомляти Комісії та іншим державам-членам на​йменування компетентних органів, які можуть отримувати інформацію відпові​дно до цього пункту.
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8.  Незважаючи на пункти 2 і 5, держави—члени можуть з метою зміцнення стабільності, включаючи цілісність, фінансової системи дозволити обмін інфо​рмацією між компетентними органами і органами, які відповідно до закону відповідають за виявлення і розслідування порушень права, яке регулює діяль​ність господарських товариств.
Держави-члени, які скористались правом вибору, передбаченим першим підпунктом повинні вимагати дотримання принаймні наступних умов:
—   інформація повинна використовуватись з метою виконання функ​цій, передбачених першим підпунктом,
—   інформація, отримана у даному контексті повинна підпадати під умови професійної таємниці, передбаченої пунктом 2,
—   Якщо інформація походить з іншої держави члена, вона не може бути розголошена без висловленої згоди компетентних органів, які її розголосили, і, якщо необхідно лише з тією метою, на яку погоди​лись компетентні органи.
Якщо у державі-члені, влада чи органи зазначені у першому підпункті при здійсненні виявлення чи розслідування залучають інших осіб з не публічного сектору у зв'язку з їх специфічною компетентністю, обмін інформацією може поширюватись і на таких осіб, за умови дотримання 2 підпункту.
З метою виконання останньої частини другого підпункту, влада чи органи зазначені в у першому параграфі, мають повідомити компетентним органам, які розголосили інформацію, імена і точні обов'язки осіб, яким інформація буде надіслана.
Держави-члени повинні повідомляти Комісії та іншим державам-членам назви органів і властей, які можуть отримувати інформацію відповідно до цього пункту.
До 31 грудня 200 року Комісія повинна скласти звіт про застосування цього пункту.
9.  Ця стаття не перешкоджає компетентним органам передавати централь​ним банкам чи іншим органам, з подібною функцією монетарного органу, ін​формацію, яка необхідна для виконання ними своїх функцій. Ця стаття не пе​решкоджає таким органам чи властям передавати таку інформацію компетентним органам відповідно до цілей пункту 5.
Інформація отримана у такий спосіб підпадає під умови професійної таєм​ниці, передбаченої цією статтею.
10.  Ця стаття не перешкоджає компетентним органам передавати інформа​цію, зазначену у пунктах 2 і 5 Кліринговій палаті(Розрахунковій палаті) чи іншому органу, який за національним правом забезпечує кліринг чи послуги по забезпеченні розрахунків для одного з ринків держави-члена, якщо вони вва​жають що необхідно надати інформацію з метою забезпечення належного фун​кціонування цих органів по відношенню до дефолтів (відмови виконувати зо​бов'язання) чи потенційних дефолтів учасниками ринку. Інформація, отримана таким чином підпадає під умови професійної таємниці, передбаченої пунктом 2. Держави члени повинні однак забезпечити те, щоб інформація отримана відповідно до пункту 3 не була розголошена відповідно до цього пункту без висловленої згоди компетентних органів, які її розголосили.
11.Окрім того, незважаючи на положення зазначені у пунктах 2 і 5, держа-ви-члени можуть за допомогою правових положень дозволити розголошення певної інформації іншим департаментам центральних органів виконавчої вла​ди, які відповідають за законодавче регулювання нагляду за діяльністю інститу​тів спільного інвестування чи компаній, що забезпечують їх економічну діяль-
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ність, кредитних установ, фінансових інститутів, інвестиційних компаній, стра​хових компаній та інспекторам, які уповноважені цими департаментами.
Такі розкриття допустимі лите тоді, коли це необхідно для розумного конт​ролю.
Держави-члени, повинні однак забезпечувати, щоб інформація, отримана відповідно до пунктів 3 і 6, не була розкрита за обставин, зазначених у цьому пункті, за винятком висловленої згоди компетентних органів, які її розкрили.
Стаття 50а.
1.  Держави-члени повинні принаймні забезпечити:
а) щоб будь-яка уповноважена особа у значенні директиви 84/253/ЕЕС, яка виконує у інститутах спільного інвестування чи компаніях, що за​безпечують їх економічну діяльність функцію, зазначену у статті 51 Ди​рективи 78/660/ЕЕС, статті 37 Директиви 42 Директиви 78/660/ЕЕС чи інше статутне завдання, повинна бути зобов'язана звітувати компетент​ним органам влади про факти чи рішення компанії, про які стало відомо під час виконання ними своїх обов'язків, і які є підставою для відповіда​льності за:
—   порушення матеріальних норм законів, підзаконних актів чи адміні​стративних положень, які зазначають умови надання ліцензії або які спеціально регулюють розслідування діяльності інститутів спільного інвестування чи компаній, які забезпечують їх економічну діяльність;
—   порушення тривалого функціонування інститутів спільного інвесту​вання чи компаній, які забезпечують їх економічну діяльність;
—   наслідки відмови визнання звітності чи висловлення застережень, в)   ця особа повинна подібним чином бути зобов'язана звітувати про факти
і рішення, про які стало відомо під час виконання нею функцій, зазна​чених в А) у компанії, яка має тісні зв'язки, що є результатом відносин контролю з інститутами спільного інвестування чи компаній, що забез​печують їх економічну діяльність, у якій особа виконує вищезазначену функцію.
2.  Добросовісне розкриття компетентним органам влади уповноваженими особами у значення директиви 84/253/ЕЕС фактір чи рішень, зазначених у пункті 1 не становить порушення заборони розголошувати інформацію, передбачену контрактом чи законодавчим, підзаконним актом чи адміністративним положен​ням і не є підставою притягнення цих осіб до відповідальності будь-якого виду.
Стаття 51
1.  Органи, про які йдеться в Статті 49, повинні навести підстави для будь-якого рішення щодо відмови у наданні ліцензії і будь-якого негативного рішен​ня, винесеного при імплементації загальних заходів, прийнятих при застосу​ванні цієї Директиви, і повідомляти про них заявників.
2.  Держави-члени повинні передбачити, що рішення, прийняті щодо ІСІ згідно із законами, постановами і адміністративними положеннями, прийняти​ми відповідно до цієї Директиви, підлягають праву звернення до суду; те саме застосовується, якщо протягом шести місяців після подання ІСІ заяви на отри​мання ліцензії, яка включає всю необхідну інформацію згідно з чинними поло​женнями, не винесено жодного рішення.
Стаття 52
1. Лише органи держави-члена, в якій розташоване ІСІ, мають право вжи​вати заходів проти такого ІСІ, якщо воно порушує будь-який закон, постанову
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чи адміністративне положення або будь-які регулятивні положення, викладені в правилах фонду чи установчих документах інвестиційної компанії.
2.  Незважаючи на це, органи держави-члена, в якій продаються сертифікати ІСІ, може вживати заходів проти такого ІСІ, якщо ІСІ порушує положення, зазначені в Розділі VIII.
3.  Будь-яке рішення щодо відкликання ліцензія чи будь-які інші серйозні заходи, вжиті проти ІСІ, чи будь-яке накладене на нього призупинення викупу чи погашення сертифікатів, повинне одразу доводитись органами держави-чле​на, в якій розташоване таке ІСІ, до відома органів держави-члена, в якій воно продає свої сертифікати.
Стаття 52а
1.  Якщо компанія з управління активами надає послуги чи відкрила струк​турні підрозділи у одній чи більше приймаючих держав-членів, компетентні органи усіх задіяних держав повинні тісно співробітничати.
Вони повинні надавати одна одній на запит усю інформацію про управлін​ня і власників таких компаній по управлінню активами, яка може сприяти нагляду за їх діяльністю і всю інформацію, яка може сприяти моніторингу дія​льності таких компаній. Зокрема компетентні органи держави-члена походження повинні співробітничати з метою забезпечення того, щоб приймаюча держава-член зібрала деталі зазначені у статті 6с(2).
2.  Наскільки це буде необхідно для виконання функцій нагляду, компетен​тні органи держави-члена походження мають бути поінформовані про будь-які заходи, вжиті приймаючою державою-членом відповідно до статті 6с(2), які включають санкції, накладені на компанію по управлінню активами чи обме​ження на діяльність компанії.
Стаття 52Ь
1.  Кожна приймаюча держава-член, у якій компанії по управлінню актива​ми, які отримали ліцензію у іншій державі, ведуть бізнес на її території через структурний підрозділ, повинна надати можливість компетентним органам дер​жави-члена походження компанії по управлінню активами перевіряти інфор​мацію зазначену у статті 52а на місці, після повідомлення органів приймаючої держави самі або через посередників, яких вони спеціально уповноважили.
2.  Компетентні органи держави-члена походження компанії по управлінню активами також можуть попросити компетентні органи приймаючої держави-члена компанії по управлінню активами провести таку перевірку. Компетентні органи, які отримали такий запит, повинні, діючи в рамках своїх повноважень, зробити таку перевірку самі, дозволити компетентним органам, які подали за​пит здійснити таку перевірку, або дозволити це зробити через аудиторів чи експертів.
3.  Ця стаття не зачіпає права компетентних органів приймаючої держави, в процесі виконання зобов'язань за цією директивою проводити перевірку стру​ктурних підрозділів на місці в межах своєї території.
Глава X Контактний комітет
Стаття 53
1. Контактний Комітет (далі Його функціями є такі:
— Комітет) утворюється поряд з Комісією.
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(a)  не порушуючи Статті 169 і 170 Договору, сприяти гармонізованій імпле​ментації цієї Директиви шляхом постійних консультацій з будь-яких прак​тичних питань, що виникають в процесі її застосування та з приводу яких обміни думками вважаються корисними;
(b)  сприяти консультаціям між державами-членами як про більш суворі або додаткові вимоги, які вони можуть прийняти відповідно до Статті 1 (7), так і про положення, які вони можуть прийняти відповідно до Статей 44 і 45;
(c)  надавати Комісії, якщо необхідно, поради щодо внесення змін або допо​внень до цієї Директиви.
2. До функцій Комітету не входить оцінювання якості рішень, прийнятих в окремих випадках органами, про які йдеться в Статті 49.
3.  Комітет складається з осіб, призначеними державами-членами, і предста​вників Комісії. Голова є представником Комісії. Секретарські послуги повинні надаються Комісією.
4.  Засідання Комітету скликаються його Головою з його власної ініціативи або на вимогу делегації держави-члена. Комітет складає регламент.
Стаття 53а.
1.  Окрім своїх функцій передбачених Статтею 53(1), Контактний комітет може скликатись як Регулятивний комітет у значенні стаття 5 рішення 1999/ 468/ЕС з метою надання допомоги Комісії щодо технічних модифікацій, які мають бути зроблені щодо цієї директиви у наступних сферах:
—   уточнення визначень з метою уніфікованого застосування директиви у Співтоваристві,
—   узгодження термінології і формулювання визначень у відповідності з наступними актами щодо інститутів спільного інвестування та поді​бних питань.
2.  Якщо є посилання на цей пункти, статті 5 і 7 Рішення 199/468/УС мають застосуватись, маючи відношення до статті 8 цього рішення.
Період, передбачений статтею 5(6) Рішення 1999/468/ЕС має становити З місяці.
3.  Комітет приймає свої правила процедури.
Глава XI Перехідні положення, відступи і заключні положення
Стаття 54
Виключно для цілей датських ІСІ, емітовані в Данії, розглядаються як еквівалентні до цінних паперів, що підлягають обігу, про які йдеться в Статті 19 (1) (Ь).
Стаття 55
Шляхом відступу від Статей 7(1)і 14(1) компетентні органи можуть дозво​лити тим ІСІ, які на дату прийняття цієї Директиви мали два або більше депо​зитаріїв згідно з їх національним законодавством, залишити цю кількість депо​зитаріїв, якщо такі органи мають гарантії того, що функції, які повинні виконуватись відповідно до Статей 7 (3) і 14 (3), будуть виконуватися на прак​тиці.
Стаття 56
1. Шляхом відступу від Статті 6 держави-члени можуть дозволити керуючим компаніям випускати сертифікати на пред'явника, що представляють іменні цінні папери інших компаній.
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2. Держави-члени можуть дозволяти цим керуючим компаніям, які на час прийняття цієї Директиви також здійснюють іншу діяльність, ніж та, що перед​бачена в Статті 6, продовжувати провадити цю іншу діяльність протягом п'яти років від дати прийняття цієї Директиви.
Стаття 57
1.  Не пізніше 1 жовтня 1989 року держави-члени втілюють в життя заходи, необхідні для дотримання цієї Директиви. Вони негайно інформують про це Комісію.
2. Держави-члени можуть встановити для ІСІ, що існують на дату імплеме​нтації цієї Директиви, термін не більше 12 місяців від такої дати на приведення їх діяльності у відповідність до нового націоншіьного законодавства.
3.  Грецькій і Португальській Республікам дозволяється відкласти імплемен​тацію цієї Директиви до 1 квітня 1992 року як крайній термін.
За рік до такої дати, Комісія повинна надати Раді звіт про прогрес в імпле​ментації цієї Директиви і про будь-які труднощі, з якими можуть зіткнутись Грецька і Португальська Республіки при імплементації Директиви до дати, за​значеної в першому абзаці цього пункту.
Якщо необхідно, Комісія пропонує Раді продовжити відстрочку на строк до чотирьох років.
Стаття 58
Держави-члени забезпечують, що Комісія поінформована про тексти осно​вних законів, постанов та адміністративних положень, які вони приймають у сфері, що охоплюється цією Директивою.
Стаття 59
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі 20 грудня 1985 року.
Від Ради Президент
Р. КРІЄПС
ДОДАТОК
ПЕРЕЛІК А
Інформація стосовно пайового трасту
Інформація стосовно
компанії з управління
активами
Інформація стосовно інвестиційної компанії
1.1 Найменування
Найменування чи вид, юри​дична форма, зареєстрова​ний офіс та головний офіс, якщо він є відмінним від за​реєстрованого офісу
Найменування чи вид, юри​дична форма, зареєстрова​ний офіс та головний офіс, якщо він є відмінний від за​реєстрованого офісу
1.2 Дата початку здійснення підприємницької діяльності пайового трасту. Зазначення тривалості, якщо обмежено
Дата заснування компанії. Зазначення тривалості, якщо обмежено.
Дата заснування компанії. Зазначення тривалості, якщо обмежено.
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Інформація стосовно пайового трасту
Інформація стосовно
компанії з управління
активами
Інформація стосовно інвестиційної компанії
1.4 Відомості про розміщен​ня фондових правил, якщо вони не внесені до додатку, та періодичні звіти можуть бути отримані.
1.5   Письмове викладення відповідно до власників сер-
| тифікатів податкової систе​ми, що застосовується до пайових трастів. Подробиці щодо відрахувань, зроблених з джерела з прибутку та ка​піталу вирученого власни​кам сертифікатів з трасту
1.6  Розрахункові та розподі​льчі строки
1.7  Прізвища осіб, які здій​снюють аудит розрахункової інформації відповідно до статті 31
1.10 Відомості щодо типів та головних характеристик сер​тифікатів та зокрема:
—  природи права (реальна, особиста чи інша), що пред​ставлена паєм,
—  первинних цінних папе​рів чи сертифікатів,  що представляють підставу на
1.3 Якщо компанія здійснює управління іншими пайови​ми трастами, зазначення щодо цих трастів
1.8   Прізвища та посада в компанії членів адміністра​ції, правління та наглядово​го органу. Відомості про го​ловну діяльність за межами компанії, коли така діяль​ність є суттєвою для компа​нії.
1.9 Сума підписного капіта​лу з зазначенням сплачено​го капіталу
1.3. У випадку, якщо інвес​тиційні компанії мають різ​ні інвестиційні відділення, — зазначення таких відділень.
Відомості про розміщення уставних документів, якщо вони відсутні у додатку, та не періодичні.
1.5  Письмове викладення відповідно до власників сер​тифікатів податкової систе​ми, що застосовується до компанії. Подробиці щодо відрахувань, зроблених дже​рела з прибутку та доходу від кеапіталу, які сплачує ком​панія власникам трасту.
1.6 Розрахункові та розподі​льчі строки
1.7  Прізвища осіб, які здій​снюють аудит розрахункової інформації відповідно до статті 31
1.8   Прізвища та посада в компанії членів адміністра​ції, правління та наглядово​го органу. Відомості про го​ловну діяльність за межами компанії, коли така діяль​ність є суттєвою для компа​нії.
1.9  Капітал
1.10 Відомості щодо типів та головних характеристик сер​тифікатів та зокрема:
—  природи права (реальна, особиста чи інша), що пред​ставлена паєм,
—  первинних цінних папе​рів чи сертифікатів,  що представляють підставу на
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Інформація стосовно пайового трасту
Інформація стосовно
компанії з управління
активами
Інформація стосовно інвестиційної компанії
право власності; внесення в реєстр чи в розрахунок,
—  характеристики сертифі​катів: зареєстровані чи у вла​сника. Індикація будь-яких позначень, які можуть вико​ристовуватись для,
— визначення власника паю, право голосу (якщо воно є),
— обставини при яких засто​совується ліквідаційна про​цедура, зокрема відносно прав власників сертифікатів
II де можна застосувати, показники фондових бірж чи ринків, де перелічені сер​тифікати чи де проводяться з ними операції
1.12 Процедури та умови випуску та продажу сертифі​катів.
13 Процедури та умови для пере придбання чи погашен​ню сертифікатів, та обстави​ни за яких пере придбання чи погашення може бути призупиненим
.14 Описання правил, для визначення та використан​ня прибутків.
1.15 Визначення інвестицій​них завдань пайових трастів, включає його фінансові за​вдання (наприклад над​ходження до капіталу чи прибутки), інвестиційна по​літика (наприклад спеціалі​зація в географічному чи
право власності; внесення в реєстр чи в розрахунок,
—  характеристики сертифі​катів: зареєстровані чи у вла​сника. Індикація будь-яких позначень, які можуть вико​ристовуватись для,
— визначення власника паю, право голосу (якщо воно є),
— обставини при яких засто​совується ліквідаційна про​цедура, зокрема відносно прав власників сертифікатів
1.11  де можна застосувати, показники фондових бірж чи ринків, де перелічені сер​тифікати чи де проводяться з ними операції
1.12   Процедури та умови випуску та продажу сертифі​катів.
1.13 Процедури та умови для пере придбання чи погашен​ню сертифікатів, та обстави​ни за яких пере придбання чи погашення може бути призупиненим У випадку, якщо інвестиційні компанії мають різні інвестиційні від​ділення, — інформація щодо того, яким чином власник сертифікату може переходи​ти з одного відділення до іншого та тарифи, які засто​совуються у таких випадках.
1.14  Описання правил, для визначення та використан​ня прибутків.
1.15 Визначення інвестицій​них завдань компанії, вклю​чаючи її фінансові завдання (наприклад надходження до капіталу чи прибутки), ін​вестиційна політика (на​приклад спеціалізація в гео​графічному промисловому
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Інформація стосовно пайового трасту
Інформація стосовно
компанії з управління
активами
Інформація стосовно інвестиційної компанії
промисловому секторі), будь-які обмеження щодо інвестиційної політики та визначення будь-яких мето​дів та інструментів або кре​дитоспроможності, яка може бути використана в управ​лінні пайовими трастами.
1.16 Правила для оцінки ак​тивів
1.17  Визначення цін прода​жу та випускних цін та цін пере придбання та погашен​ня сертифікатів, зокрема:
—  метод та частота підраху-вання цін,
— інформація, що стосуєть​ся змін відносно продажу чи випуску та пере придбання чи погашення сертифікатів,
—  методи, місця та частота опублікування таких цін.
1.18   Інформація стосовно методу, суми та підрахуван-ня пере нумерації, що під​лягає сплаті з пайового тра​сту компанії з управління активами, депозитарію чи третій особі, та покриття витрат пайового трасту ком​панії з управління активами, дипозитарію чи третім осо​бам.
секторі), будь-які обмежен​ня щодо інвестиційної полі​тики та визначення будь-яких методів та інструментів або кредитоспроможності, які можуть бути використа​ні в управлінні пайовими трастами.
1.16 Правила для оцінки ак​тивів
1.17  Визначення цін прода​жу та випускних цін та цін пере придбання та погашен​ня сертифікатів, зокрема:
— метод та частота підраху-вання цін,
— інформація, що стосуєть​ся змін відносно продажу чи випуску та пере придбання чи погашення сертифікатів,
—  методи, місця та частота опублікування таких цін'
1.18   Інформація стосовно методу, суми та підраху-вання пере нумерації, що підлягає сплаті компанією директорам та членам адмі​ністрації, правління та на​глядових органів, дипози​тарію чи третій особі, та покриття витрат компанією директорам, дипозитарію та третім особам.
2.  Інформація, яка,стосується депозитарія:
Найменування, види, юридична форма, зареєстрований офіс та головний офіс, якщо він відрізняється від зареєстрованого; Головна діяльність.
3.  Інформація, яка стосується консультативних фірм або зовнішніх інвести​ційних консультантів, які надають консультації на контрактних умовах, за що сплачуються активи ІСІ:
1 Інвестиційні компанії з огляду на статтю 14 (5) Директиви також повинні зазначати:
—  методика та частота підрахувань номінальної вартості активів,
—  засоби, місце та частота опублікування вартості,
—  фондова біржа держави розміщення цін відносно яких визначаються ціни угод, які уклада​ються на фондовому ринку країни.
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3.1 Найменування чи вид фірми або найменування консультанта;
Матеріальні положення контракту з компанією з управління активами чи інвестиційною компанією, які можуть мати відношення до власників сертифі​катів, за виключенням тих, які відносяться до пере нумерації,
Інші важливого характеру види діяльності.
4.  Інформація, яка стосується заходів для здійснення розрахунків з власни​ками сертифікатів, для пере придбання та погашення сертифікатів а також по​винна стати загальнодоступною інформація, яка стосується ІСІ. Така інформа​ція в любому випадку повинна бути надана державам-членам, на території яких розташовані ІСІ. Більш того, у випадку, якщо сертифікати розміщуються на території іншої держави-члена, така інформація повинна надаватись відносно тієї держави-члена в опублікованому там проспекті.
5.  Інша Інвестиційна інформація
5.1   Історичний огляд пайового трасту/спільного фонду або інвестиційної компанії (у відповідних випадках) — така інформація може також бути включе​на або додана до проспекту.
5.2 Характеристика типового інвестора для якого передбачені пайовий траст/ спільний фонд або інвестиційна компанія.
6.  Економічна інформація:
6.1 можливі витрати або виплати, інші від витрат, що зазначені в пункті 1.17, розмежовані між тими, що підлягають сплаті власниками сертифікатів та тими, що підлягають сплаті з активів пайового трасту/спільного фонду або ін​вестиційної компанії
ПЕРЕЛІК В.
ІНФОРМАЦІЯ, ЯКА ПОВИННА БУТИ ВКЛЮЧЕНА ДО ПЕРІОДИЧНИХ ЗВІТІВ
I.  Звіт про активи та пасиви цінні папери, що підлягають обігу,
боргові Інструменти виду, про який ідеться в Статті 19 (2) (Ь),
залишки на банківських рахунках,
інші активи,
всього активів,
пасиви,
вартість чистих активів.
II.  Кількість сертифікатів в обігу.
III.  Вартість чистих активів з розрахунку на один сертифікат. IV Портфель з розподілом за:
(a)  цінними паперами, що підлягають обігу, які офіційно котируються на фондовій біржі;
(b)  цінними паперами, що підлягають обігу, якими торгують на іншому ор​ганізованому ринку;
(c)  нещодавно випущеними цінними паперами, що підлягають обігу, виду, зазначеного в Статті 19 (1) (d);
(d)  іншими цінними паперами, що підлягають обігу, виду, зазначеного в Статті 19 (2) (а);
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3.1 Найменування чи вид фірми або найменування консультанта;
Матеріальні положення контракту з компанією з управління активами чи інвестиційною компанією, які можуть мати відношення до власників сертифі​катів, за виключенням тих, які відносяться до пере нумерації,
Інші важливого характеру види діяльності,
4.  Інформація, яка стосується заходів для здійснення розрахунків з власни​ками сертифікатів, для пере придбання та погашення сертифікатів а також по​винна стати загальнодоступною інформація, яка стосується ІСІ. Така інформа​ція в любому випадку повинна бути надана державам-членам, на території яких розташовані ІСІ. Більш того, у випадку, якщо сертифікати розміщуються на території іншої держави-члена, гака інформація повинна надаватись відносно тієї держави-члена в опублікованому там проспекті.
5.  Інша інвестиційна інформація
5.1   Історичний огляд пайового трасту/спільного фонду або інвестиційної компанії (у відповідних випадках) — така інформація може також бути включе​на або додана до проспекту.
5.2 Характеристика типового інвестора для якого передбачені пайовий траст/ спільний фонд або інвестиційна компанія.
6.  Економічна інформація:
6.1 мождиві витрати або виплати, інші від витрат, що зазначені в пункті 1.17, розмежовані між тими, що підлягають сплаті власниками сертифікатів та тими, що підлягають сплаті з активів пайового трасту/спільного фонду або ін​вестиційної компанії
ПЕРЕЛІК В.
ІНФОРМАЦІЯ, ЯКА ПОВИННА БУТИ ВКЛЮЧЕНА ДО ПЕРІОДИЧНИХ ЗВІТІВ
I.  Звіт про активи та пасиви цінні папери, що підлягають обігу,
боргові інструменти виду, про який ідеться в Статті 19 (2) (Ь),
залишки на банківських рахунках,
інші активи,
всього активів,
пасиви,
вартість чистих активів.
II.  Кількість сертифікатів в обігу.
III.  Вартість чистих активів з розрахунку на один сертифікат.
IV.  Портфель з розподілом за:
(a)  цінними паперами, що підлягають обігу, які офіційно котируються на фондовій біржі;
(b)  цінними паперами, що підлягають обігу, якими торгують на іншому ор​ганізованому ринку;
(c)  нещодавно випущеними цінними паперами, що підлягають обігу, виду, зазначеного в Статті 19 (1) (d);
(d)  іншими цінними паперами, що підлягають обігу, виду, зазначеного в Статті 19 (2) (а);
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(е) борговими інструментами, що розглядаються як еквівалент відповідно до Статті 19 (2);
та проаналізованого за найбільш доцільними критеріями у світлі інвести​ційної політики ІСІ (напр., відповідно до економічних, географічних або валю​тних критеріїв) як відсоток від чистих активів; для кожної з вищевказаних інве​стицій повинна бути вказана пропорція, яку вона становить від загальної кількості активів ІСІ.
Відомість про зміни в структурі портфеля протягом даного періоду.
V.  Звіт про поточну діяльність стосовно активів ІСІ протягом даного пері​оду, включаючи таке:
доход від інвестицій,
інші доходи,
витрати на керуючого,
витрати на депозитарія,
інші витрати і податки,
чистий прибуток,
розподіл та реінвестування доходу,
зміни по рахунку руху капіталів,
підвищення ціни або знецінення інвестицій,
будь-які інші зміни, що впливають на активи і пасиви ІСІ.
VI.  Порівняльна таблиця за останні три фінансові роки, яка містить для кожного фінансового року на кінець фінансового року:
загальну вартість чистих активів,
вартість чистих активів з розрахунку на один сертифікат.
VII. Детальна інформація за видами операцій в значенні Статті 21, здійсне​них ІСІ протягом даного періоду, на підсумкову суму зобов'язань.
ПЕРЕЛІК С. ЗМІСТ СПРОЩЕНОГО ПРОСПЕКТУ
Стисле представлення ІСІ
—   коли пайовий траст/спільний фонд або інвестиційна компанія була за​снована та було вказано державу-член де було зареєстровано/засновано пайовий траст/спільний фонд або інвестиційна компанія,
—   у випадку коли ІСІ мають різні відділення, зазначення таких обставин,
—   компанія з управління активами (у відповідних випадках),
—   очікуваний період існування (у відповідних випадках),
—   депозитарій,
—   аудитори,
—   фінансова група (наприклад банк) яка сприяє ІСІ. Інформація про інвестування
—   коротке визначення цілей ІСІ,
—   фонди пайового трасту/спільного фонду або інвестиційної політики ін​вестиційної компанії та коротка оцінка характеристики ризику фонду (включаючи, якщо необхідно інформацію відповідно до статті 24а та ін​формацію, яку представляють інвестиційні відділення)
—   історичний огляд діяльності пайового трасту/спільного фонду/інвести​ційної компанії (у відповідних випадках) та попередження що це не за​значення майбутнього виконання — така інформація також може бути внесена або додана до проспекту,
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—   характеристика звичайного інвестора пайового трасту/спільний фонд або інвестиційної компанії.
Економічна інформація
—   режим оподаткування
—   вхідні та вихідні повноваження
—   інші можливі витрати чи винагороди, розподілені між ними, що підляга​ють сплаті власником сертифікату та такі, що підлягають сплаті з активів пайового трасту/спільного фонду або інвестиційної компанії
Комерційна інформація
—   порядок придбання сертифікатів,
—   порядок продажу сертифікатів,
—   коли ІСІ володіють різними інвестиційними відділеннями порядок пе-редання сертифікатів з одного інвестиційного відділення до іншого та витрати, що виникають за такої ситуації
—   коли та як розміщуються дивіденди з сертифікатів або акцій ІСІ (якщо застосовується) періодичність та коли/як ціни опубліковуються та ви​значаються.
Додаткова інформація
—   зазначення того, за вимогою, повний проспект, річний та піврічні звіти можуть бути вільно отримані то моменту укладання контракту та після того
—   компетентні органи,
зазначення точки контакту (особа/відділ, строки, тощо) де додаткові мо​жуть міститись додаткові пояснення,
—   опублікування дати проспекту.
Додаток II
ФУНКЦІЇ, ЩО ВКЛЮЧАЮТЬСЯ В ДІЯЛЬНІСТЬ КОЛЕКТИВНОГО ПОРТФЕЛЮ УПРАВЛІННЯ:
— управління інвестиціями.
Управління:
юридична та фондова служба управління розрахунками;
запити споживачів
оцінка та ціноутворення (включаючи податкові декларації);
регулярний впорядкований нагляд;
ведення реєстру власників сертифікатів;
розподіл прибутку;
емісія сертифікатів та їх погашення
укладання контракту (включаючи висилання копій)
ведення запису
Розміщення на ринку
ДИРЕКТИВА РАДИ (89/298/ЕЕС)
від 17 квітня 1989 року
про координацію вимог стосовно створення, упорядкування та розподілу
проспекту, який буде виданий під час пропозиції цінних паперів,
що підлягають обігу, невизначеному колу осіб*
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства, зокрема його статтю 54,
Беручи до уваги пропозицію Комісії1,
У співробітництві з Європейським Парламентом2,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального Комітету3,
Беручи до уваги, що інвестиції в цінні папери, що підлягають обігу, як і будь-яка інша форма інвестицій, включають ризики; беручи до уваги, що за​хист інвесторів вимагає надати їм умови, щоб вони могли правильно оцінити такі ризики, для того, щоб бути спроможними прийняти рішення щодо інвес​тиції, володіючи знаннями про ці факти в повній мірі;
Беручи до уваги, що забезпечення повною, необхідною інформацією стосо​вно цінних паперів, що підлягають обігу, та емітентів таких цінних паперів сприяє захисту інвесторів;
Беручи до уваги, що, крім того, така інформація є ефективним засобом підвищення довіри до цінних паперів, що підлягають обігу, яка таким чином сприяє належному функціонуванню та розвитку ринків цінних паперів;
Беручи до уваги, що необхідно впроваджувати справжню інформаційну по​літику Співтовариства щодо цінних паперів, що підлягають обігу; беручи до уваги, що завдяки гарантіям, які пропонуються інвесторам та її впливу на нале​жне функціонування ринків цінних паперів, що підлягають обігу, така інфор​маційна політика здатна сприяти взаємопроникненню національних ринків цін​них паперів, що підлягають обігу, і цим самим сприяє створенню справжнього Європейського ринку цінних паперів;
Беручи до уваги, що Директива Ради 80/390/ЕЕС від 17 березня 1980 про координацію вимог стосовно створення, упорядкування та розподілу лістингу подробиць, який буде опублікований для допуску цінних паперів до офіційно​го лістингу фондової біржі4, з останніми змінами, внесеними Директивою 87/345/ЕЕС5, є важливим кроком в імплементації такої інформаційної політи​ки Співтовариства; беручи до уваги, що ця Директива координує інформацію, що буде надаватися після допуску цінних паперів до лістингу фондової біржі, щодо природи запропонованих цінних паперів та емітентів цих цінних паперів, щоб надати інвесторам можливість провести поінформовану оцінку активів та пасивів, фінансового стану, прибутків та втрат, і планів емітентів та прав, що додаються до таких цінних паперів;
Official Journal L 124, 05.05.1989, p. 0008.
1 OJ C 226, 31.8.1982, p. 4
- OJ C 125, 17.5.1982, p. 176 І OJ C 69, 20.3.1989.
1 OJ C 310, 30.11.1981, p. 50.
4OJ L 100, 174 1980, p. 1.
3 OJ L 185. 4.7.1987, p. 81.
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Беручи до уваги, що така інформаційна політика також вимагає, щоб, якщо цінні папери, що підлягають обігу, пропонуються невизначеному колу осіб впе​рше у державі-члені, чи особисто, чи від імені емітента або третьої особи, чи потім вони вносяться до лістингу, чи ні, інвесторам повинен бути доступним проспект, який включає інформацію такого типу; беручи до уваги, що також необхідно координувати зміст цього проспекту, щоб досягти еквівалент мініма​льного захисту, який надається інвесторам у різних державах-членах:
Беручи до уваги, що до цих пір було неможливо дати загальне визначення терміну «публічна пропозиція» та всі її складові частини;
Беручи до уваги, що у випадках, коли публічна пропозиція стосується цін​них паперів, що підлягають обігу, які будуть внесені до офіційного лістингу на фондовій біржі, інформація, подібна до тієї, що вимагається Директивою 80/390/ЕЕС, будучи адаптованою до публічної пропозиції, повинна надавати​ся; беручи до уваги, що у випадках, де публічна пропозиція стосується цінних паперів, що підлягають обігу, які не будуть допускатися до офіційного лістингу фондової біржі, може вимагатися менш детальна інформація, щоб надмірно не обтяжувати малих та середніх емітентів; беручи до уваги, що у випадках, де публічна пропозиція стосується цінних паперів, що підлягають обігу, які пови​нні вноситися до офіційного лістингу фондової біржі, ступінь досягнутої коор​динації є такий, що проспект, схвалений компетентними органами держави-члена, може використовуватися для відкритих пропозицій тих самих цінних паперів в Іншій державі-члені на основі взаємного визнання; беручи до уваги, що взаємне визнання повинне також застосуватися у випадках, коли проспекти про публічні пропозиції відповідають основним стандартам, встановленим у Директиві 80/390/ЕЕС, та схвалені компетентними органами навіть за відсут​ності заявки про допуск до офіційного лістингу фондової біржі:
Беручи до уваги, що для гарантування повного досягнення мети цієї Дире​ктиви, необхідно включити в сферу дії цієї Директиви цінні папери, що підля​гають обігу, випущені компаніями або фірмами, які регулюються законодавст​вом третіх країн;
Беручи до уваги, що бажано забезпечити продовження за допомогою угод, укладених Співтовариством з третіми країнами, визнання проспектів із цих країн на взаємній основі:
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Розділ І Загальні положення
Стаття 1
1.  Ця Директива застосовується щодо цінних паперів, що підлягають обігу, що вперше пропонуються невизначеному колу осіб в державі-члені, за умови, що ці цінні папери ще не зареєстровані на фондовій біржі, яка розташована чи діє в тій державі-члені.
2.  Коли публічна пропозиція невизначеному колу осіб стосується лише ча​стини цінних паперів, що підлягають обігу, одного випуску, держави-члени не вимагають публікації іншого проспекту, якщо друга частина згодом буде запро​понована невизначеному колу осіб.
Стаття 2
Ця Директива не застосовується: 1. щодо таких типів пропозиції:
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(a)  коли цінні папери, що підлягають обігу, пропонуються особам у кон​тексті їх зайнятості, професії чи виду діяльності; та/або
(b) коли цінні папери, що підлягають обігу, пропонуються обмеженому колу осіб, та/або
(c)  коли продажна ціна всіх запропонованих цінних паперів, що підлягають обігу, не перевищує 40 000 ЕКЮ, та/або
(d)  коли можна придбати запропоновані цінні папери, що підлягають обігу, тільки за компенсацію, щонайменше 40 000 ЕКЮ на інвестора;
2. щодо таких типів цінних паперів, що підлягають обігу,:
(a)  цінних паперів, що підлягають обігу, запропонованих в індивідуальній вартості, щонайменше 40 000 ЕКЮ;
(b)  сертифікатів, випущених інститутами спільного інвестування, крім ін​ститутів закритого типу;
(c)  цінних паперів, що підлягають обігу, випущених державою чи одним із регіональних або місцевих органів, чи міжнародними публічними орга​нами, членами яких є одна чи більше держав-членів;
(d)  цінних паперів, що підлягають обігу, запропонованих у зв'язку з пропо​зицією об'єднання;
(e)  цінних паперів, що підлягають обігу, запропонованих у зв'язку із злит​тям суб'єктів підприємницької діяльності;
(f)  акцій, розподілених безкоштовно їх власникам;
(g)  акцій чи цінних паперів, що підлягають обігу, еквівалентних акціям, що були запропоновані в обмін на акції в тій самій компанії, якщо пропози​ція таких нових цінних паперів не приводить до загального збільшення капіталу компанії, що випустила акції;
(h) цінних паперів, що підлягають обігу, запропонованих їх роботодавцем або дочірнім суб'єктом підприємницької діяльності для обслуговування колишніх працівників;
(і) цінних паперів, що підлягають обігу, отриманих в результаті обміну кон​вертованих боргових цінних паперів або при здійсненні прав, наданих варантами, або щодо акцій, запропонованих в обмін на обмінювані бор​гові цінні папери, за умови, що проспект відкритої пропозиції, або ліс-тинг подробиць, який стосується цих конвертованих чи обмінюваних боргових цінних паперів чи цих варантів, були опубліковані в цій самій державі-члені;
(j) цінних паперів, що підлягають обігу, виданих асоціаціями з правовим статусом чи неприбутковими організаціями, визнаними державою з ме​тою застосування ними засобів, необхідних для досягнення їх безкорис​них цілей;
(k) акцій чи цінних паперів, що підлягають обігу, еквівалентних акціям, володіння якими дає право власнику або користуватися послугами, які надаються такими організаціями, як «будівельні товариства», «Credits Populaires», «Genossenschaftsbanken», «Промислові та Товариства Взає​модопомоги», або стати членом такої організації;
(1) європейських цінних паперів, що не підлягають широкій рекламній ка​мпанії чи агітації.
Стаття З
Для цілей цієї Директиви:
(а) «інститути спільного інвестування, крім інститутів закритого типу» — це пайові трасти та інвестиційні компанії:
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—   завданням яких є колективне інвестування капіталу отриманого з надходжень від невизначеного кола осіб, і яке здійснюється за прин​ципом диверсифікації ризику; та
—   акції яких, за вимогою власників викуповуються та погашаються прямо чи опосередковано за рахунок активів компанії. Дії, що здійснюють компанією, з метою гарантування, того, щоб вартість акцій на фон​довій біржі суттєво не відрізнялась від тієї чистої вартості акцій, по​винні розглядатись як еквівалент для такої викупівлі чи погашення.
(b)  «сертифікати інституту спільного інвестування» це цінні папери, що під​лягають обігу, випущені інститутом спільного інвестування, які предста​вляють права учасників такого інституту на активи інституту.
(c)  «емітенти» це компанії та інші юридичні особи та будь-які суб'єкти під​приємницької діяльності, цінні папери, що підлягають, обігу яких про​понуються не визначеному колу осіб.
(d)  «кредитна установа» — це суб'єкт підприємницької діяльності, діяль​ність якого полягає в отриманні депозитів або інших коштів, внесених на зворотній основі, та видачі кредитів з власних активів, включаючи кредитні установи передбачені статтею 2 директиви 77/780/ЕЕС6 з остан​німи змінами, внесеними директивою 86/524/ЕЕС7;
(e) «цінні папери, що підлягають обігу» — акції компаній та інші цінні папе​ри, еквівалентні до акцій компанії що підлягають обігу, боргові цінні папери, які мають строк платежу принаймні один рік, та інші цінні па​пери, що підлягають обігу еквівалентні борговим зобов'язанням, та будь-які інші цінні папери, що підлягають обігу та які дають право на при​дбання будь-яких таких цінних паперів шляхом підписки або обміну
(f)   «Євро цінні папери» означають цінні папери, що підлягають обігу, які:
—   підписка на які та розповсюдження має здійснюється синдикатом, головні офіси яких складаються принаймні з двох учасників, юриди​чні адреси яких зареєстровані в різних державах, та
—   пропонуються у значному масштабі у одній або більше держав, ін​ших ніж та, де знаходиться зареєстрований офіс емітента, та
—   на які можна оформити підписку або їх придбати тільки через кре​дитну установу або іншу фінансову установу.
Стаття 4
Держави-члени гарантують, що будь-яку пропозицію щодо цінних паперів, що підлягають обігу, невизначеному колу осіб на їх території буде опубліковано у проспекті особою, що робить пропозицію.
Стаття 5
Держави-члени можуть передбачати часткове або повне звільнення від зо​бов'язання видавати проспект у випадку, коли цінними паперами, що підляга​ють обігу, які пропонуються невизначеному колу осіб, є:
(а) боргові цінні папери або інші цінні папери, що підлягають обігу, еквіва​лентні борговим цінним паперам, випущеним безперервним чи повто​рюваним способом кредитними установами чи іншими фінансовими уста​новами, еквівалентними кредитним установам, які регулярно публікують свою річну звітність, та які, в рамках Співтовариства, встановлені та
" OJ L 322, 17.12.1977, р.ЗО. 7OJ L 309, 4.11.1986, p. 15.
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регулюються спеціальним законом або відповідно до такого закону, чи підлягають державному нагляду, призначеному захищати заощадження;
(b)  боргові цінні папери чи інші цінні папери, що підлягають обігу, еквіва​лентні борговим цінним паперам, випущеним компаніями чи іншими юридичними особами, що є національними по відношенню до держави-члена, та які:
—   здійснюючи свою діяльність, отримують вигоду від державних моно​полій, та
—   засновані та регулюються спеціальним законом або відповідно до такого закону, або чиї позички повністю та безповоротно гарантова​ні державою-членом чи одним з регіональних або місцевих органів держави-члена;
(c)  боргові цінні папери, випущені юридичними особами, крім тих компа​ній, які є національними по відношенню до держави-члена, та
—   засновані спеціальним законом, та
—   чия діяльність регулюється цим законом та полягає лише в
(і) зборі коштів під державним наглядом через випуск боргових цінних паперів; та
(іі) фінансуванні виробництва за допомогою ресурсів, що вони зібрали, та ресурсів, наданих державою-членом, та/чи придбання пакету ак​цій у такому виробництві, та
—   боргові цінні папери яких, з метою допуску до офіційного лістингу, вважаються відповідно до національного закону борговими цінними паперами, що випущені чи гарантовані державою.
Стаття 6
Якщо повний проспект був виданий у державі-члені протягом останніх 12 місяців, наступний проспект, складений тим же самим емітентом у гій самій державі, але щодо різних цінних паперів, що підлягають обігу, може містити тільки ті зміни, що ймовірно впливають на вартість цінних паперів, що відбу​лися після публікації повного проспекту. Проте, цей проспект може бути до​ступним тільки у супроводі повного проспекту, якого він стосується, чи з поси​ланням на нього.
Розділ II
Зміст та заходи щодо упорядкування та розподілу проспекту
про цінні папери, що підлягають обігу, стосовно яких домагаються дозволу
до офіційного лістингу фондової біржі
Стаття 7
Якщо публічна пропозиція стосується цінних паперів, що підлягають обігу, щодо яких на час пропозиції домагаються допуску до офіційного лістингу на фондовій біржі, розташованій або діючій в тій же самій державі-члені, зміст проспекту та порядок його упорядкування та розподілу будуть визначені відпо​відно до Директиви 80/390/ЕЕС, при умові відповідних адаптацій до умов пуб​лічної пропозиції.
Стаття 8
1. Якщо публічна пропозиція проводиться в одній державі-члені І домага​ються допуску до офіційного лістингу на фондовій біржі, розміщеній в Іншій державі-члені, особа, що робить публічну пропозицію має можливість у держа-
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ві-члені, в якій повинна бути зроблена публічна пропозиція, скласти проспект, зміст та порядок упорядкування та розподілу якого, при умові відповідних ада​птацій до умов відкритої пропозиції, визначаються відповідно до Директиви 80/390/ЕЕС.
2. Пункт 1 застосовується тільки в тих державах-членах, які взагалі забезпе​чують попереднє упорядкування проспектів відкритої пропозиції.
Стаття 9
Проспект повинен бути опублікований або доступний невизначеному колу осіб не пізніше того часу, коли зроблена пропозиція невизначеному колу осіб.
Стаття 10
1. Якщо проспект опублікований чи буде опублікований згідно зі статтею '/ або 8, компетентні органи заздалегідь отримують рекламні оголошення, повід​омлення, плакати і документи, що повідомляють про відкриту пропозицію. Вищезазначені документи повинні зазначати, що існує проспект, та вказати, де проспект опублікований.
2. Якщо держави-члени надають дозвіл на поширення документів, вказаних у пункті 1, до появи проспекту, ці документи повинні зазначати, що проспект буде опублікований та вказати, де представники широких мас можуть його оде​ржати.
3.  Проспект повинен бути виданий або:
—   через розміщення в одній або більше газет, що поширюються по всій державі-члені, в якій зроблена публічна пропозиція, або
—   у формі брошури, доступній безкоштовно невизначеному колу осіб у державі-члені, в якій зроблена публічна пропозиція, і в зареєстрова​ному офісі особи, що робить відкриту пропозицію та в офісах фінан​сових організацій, що будуть діяти як агенти останніх по платежах у державі-члені, де зроблена пропозиція.
4.  Крім того, або повний проспект або повідомлення, де проспект був вида​ний, і де його можна отримати населенням, повинні бути включені до публіка​ції, визначеної державою-членом, в якій робиться відкрита пропозиція.
Розділ III
Зміст та заходи для поширення проспекту про цінні папери,
що підлягають обігу, щодо яких не домагаються допуску
до офіційного лістингу фондової біржі
Стаття 11
1. Якщо публічна пропозиція стосується цінних паперів, що підлягають обі​гу, крім тих, що вказані у статтях 7 і 8, проспект повинен містити інформацію, яка, відповідно до особливої природи емітента та цінних паперів, що підляга​ють обігу, запропонованих невизначеному колу осіб, є необхідна, щоб надати інвесторам можливість здійснити поінформовану оцінку активів та пасивів, фі​нансового стану, прибутків та втрат та планів емітента, а також прав, що дода​ються до таких цінних паперів.
2.  Щоб виконати зобов'язання, вказане в пункті 1, проспект, за умови мож​ливості звільнення, передбачених у статтях 5 і 13, включає по можливості легко аналізовану та детальну форму, принаймні нижчезазначеної інформації:
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(a)  відповідальні за проспект (імена, функції та їх заяви про те, що інфор​мація, наведена у проспекті, відповідає фактам, та що в проспекті не зроблено ніяких упущень, що ймовірно можуть вплинути на його зміст);
(b)  що робиться пропозиція для широких мас та пропонуються цінні папе​ри, що підлягають обігу (природа цінних паперів, що пропонуються, обсяг та мета емісії, кількість випущених цінних паперів і права, що до них додаються; прибутковий податок, утриманий на самому початку; період, протягом якого пропозиція є відкритою; дата, з якої починає діяти право на дивіденди чи відсотки; особи, які підписують або гаран​тують пропозицію; будь-які обмеження на вільну передачу цінних папе​рів, що пропонуються, та ринків, на яких ними можуть торгувати; уста​нови, що діють як агенти по платежах; якщо відомо, ціна, по якій пропонуються цінні папери, або також, якщо національні правила це передбачають, порядок та графік встановлення ціни, якщо вона не відо​ма, коли проспект складається; методи платежу; порядок реалізації будь-якого переважного права на покупку та методи і часові рамки для доста​вки цінних паперів);
(c)  емітент (назва, зареєстрований офіс; дата реєстрації, законодавство, що застосовується до емітента, та юридична форма емітента, його об'єкти, зазначення регістра і відповідного вхідного номера) та його капітал (обсяг акціонерного капіталу, випущеного по підписці, номер і головні подро​биці про цінні папери, з яких складається капітал, та будь-яка частина капіталу, яку ще потрібно виплатити; кількість будь-яких конвертова​них боргових цінних паперів, обмінювані боргові цінні папери або бор​гові цінні папери з варантами та порядок конверсії, обміну або підпис​ки; де необхідно, група суб'єктів підприємницької діяльності, до яких належить емітент; у випадку з акціями повинна бути представлена така додаткова інформація: будь-які акції, які не представляють капітал, об​сяг дозволеного до випуску акціонерного капіталу та тривалість такого дозволу; якщо відомо, вказати акціонерів, які безпосередньо чи опосе​редковано відіграють або можуть відігравати вирішальну роль в управ​лінні емітента);
(d)  основні види діяльності емітента (опис його основних видів діяльності і, якщо необхідно, будь-які виняткові фактори, що вплинули на його дія​льність; будь-яка залежність від патентів, ліцензій або контрактів, якщо вони мають основне значення; інформація стосовно діючих Інвестицій, якщо вони значні; будь-які судові процедури, що мають важливий вплив на фінансовий стан емітента);
(e)  активи і пасиви емітента, фінансовий стан та прибутки і втрати (власні рахунки і, де необхідно, зведені рахунки; якщо емітент готує тільки зве​дені річні рахунки/звіти, він включає їх у проспект; якщо емітент готує і власний, і зведені рахунки, він включає їх обидва в проспект; проте, емітент може включати тільки один із них, за умови, що рахунки, які не включені, не надають будь-якої важливої додаткової інформації); промі​жні рахунки, якщо вони були опубліковані після закінчення попере​днього фінансового року; ім'я особи, відповідальної за аудит рахунків; якщо ця особа підтвердила їх або відхилила аудиторський звіт, цей факт потрібно зазначити і вказати причини;
(g) адміністрація, управління та нагляд емітента (Імена, адреси, функції; у випадку пропозиції невизначеному колу осіб акцій в товариства з об-
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меженою відповідальністю, винагорода членів адміністративних, управ​лінських та наглядових органів емітента);
(h) до тієї міри, наскільки така інформація має великий вплив на будь-яку оцінку, яка можлива щодо емітента, останні досягнення в його діяльно​сті та перспективи (останні найважливіші напрямки щодо розвитку дія​льності емітента після закінчення попереднього фінансового року, ін​формація щодо планів емітента, принаймні, на поточний фінансовий рік).
3.  Коли публічна пропозиція стосується боргових цінних паперів, гаранто​ваних однією або більше юридичними особами, інформація, вказана в пункті 2 від (Ь) до (g), також повинна надаватися стосовно поручителя або поручителів.
4.  Якщо публічна пропозиція стосується конвертованих боргових цінних паперів, обмінюваних боргових цінних паперів або боргових цінних паперів з варантами або самих варантів, також повинна бути надана інформація щодо природи акцій або боргових цінних паперів, яким вони надають право, й умови та порядок конверсії, обміну або підписки. Коли емітент акцій або боргових цінних паперів не є емітентом боргових цінних паперів або варантів, повинна також надаватися інформація, визначена в пункті 2 від (Ь) до (g), щодо емітента акцій або боргових цінних паперів.
5.  Якщо період існування емітента менший ніж будь-який період, зазначе​ний в пункті 2, інформація повинна надаватися тільки за період існування емі​тента.
6. Якщо деяка інформація, вказана в пункті 2, не відповідає сфері діяльності емітента або його юридичній формі, або запропонованим цінним паперам, що підлягають обігу, необхідно підготувати проспект, що надає еквівалентну інфо​рмацію.
7.  Коли акції емітента пропонуються акціонерам на підставі переважного права на покупку акцій у випадку їх допуску до торгів на фондовому ринку, дер​жави-члени чи органи, призначені ними, можуть дозволити не подавати деяку інформацію, вказану в пункті 2 (d), (е) і (f), за умови, що інвестори вже володі​ють останньою інформацією про емітента, яка еквівалентна тій, що вимагаєть​ся Розділом III в результаті вимог щодо розкриття інформації фондової біржі.
8.  Коли якийсь вид акцій був допущений до торгів на фондовому ринку, держави-члени або органи, призначені ними, можуть дозволити часткове або повне звільнення від зобов'язання видавати проспект, якщо кількість або оці​нена ринкова вартість, або номінальна вартість чи, у разі відсутності номіналь​ної вартості, підрахунок номіналу запропонованих акцій становить менше ніж 10 відсотків кількості або відповідної вартості акцій того ж самого виду, що вже допущений до торгів, за умови, що інвестори, які вже володіють останньою інформацією про емітента, яка еквівалентна тій, що вимагається Розділом III в результаті вимог щодо розкриття інформації фондової біржі.
Стаття 12
1.  Проте, держави-члени можуть передбачити, що особа, яка здійснює від​криту пропозицію, має можливість складати проспект, зміст якого, при умові відповідних адаптацій до умов публічної пропозиції, буде визначений згідно з Директивою 80/390/ЕЕС.
2.  Попереднє упорядкування проспекту, як вказано в пункті 1, повинне проводитися органами, призначеними державами-членами, навіть за відсутно​сті заявки на допуск до офіційного лістингу фондової біржі.
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Стаття 13
1. Держави-члени або органи, призначені ними, можуть дозволити упущен​ня з проспекту, як вказано у статті 11, певної інформації, передбаченої цією Директивою:
(a)  якщо ця інформація має тільки незначне значення та навряд чи може вплинути на оцінку активів та пасивів емітента, фінансового стану, при​бутків і втрат та планів; або
(b)  якщо розкриття цієї інформації буде суперечити суспільному інтересу або серйозно зашкодить емітенту, за умови, що, в останньому випадку, упущення навряд чи ввело в оману громадськість щодо фактів та обста​вин, важливих для оцінки цінних паперів, що підлягають обігу.
2. Якщо ініціатор пропозиції не є ні емітентом, ні третьою стороною, що діє від імені емітента, держави-члени або органи, призначені ними, можуть дозво​лити упущення з проспекту певної інформації, якою б за звичайних умов ініці​атор не володів.
3.  Держави-члени або органи, призначені ними, можуть передбачити част​кове або повне звільнення від зобов'язання видавати проспект, якщо інформа​ція, яку повинні надавати ті, що роблять пропозицію, вимагається законом, постановою чи правилами, встановленими органами, уповноваженими націо​нальним законодавством діяти таким чином, є доступною інвесторам не пізні​ше часу, коли проспект повинен бути або повинен був бути виданий, або досту​пний невизначеному колу осіб, відповідно до цієї Директиви, у формі документів, що надають інформацію, принаймні еквівалентну до тієї, що вимагається Роз​ділом III.
Стаття 14
Проспект повинен бути переданий до його публікації органам, призначе​ним для цієї цілі в кожній державі-члені, в якій цінні папери, що підлягають обігу, пропонуються невизначеному колу осіб вперше.
Стаття 15
Проспект повинен бути виданий або представлений невизначеному колу осіб у державі-члені, де робиться пропозиція невизначеному колу осіб, відпові​дно до порядку, встановленого цією державою-членом.
Стаття 16
Проспект повинен бути виданий або доступний невизначеному колу осіб не пізніше того часу, коли зроблена пропозиція невизначеному колу осіб.
Стаття 17
1. Якщо проспект, що відповідає статті 11 або 12, вже опублікований чи буде опублікований, рекламні оголошення, повідомлення, плакати і докумен​ти, що повідомляють про відкриту пропозицію, поширені або зроблені доступ​ними представникам широких мас особою, яка робить відкриту пропозицію, передаються заздалегідь органам, призначеним відповідно до статті 14, якщо такі органи здійснюють попереднє упорядкування проспектів щодо відкритої пропозиції. В такому випадку, останні визначають чи відповідні документи потрібно перевіряти до опублікування. Такі документи повинні вказати, що проспект існує, та повідомити, де проспект опублікований.
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2. Якшо держави-член й надають дозвіл на поширення документів, вказаних у пункті 1, до того, як проспект стане доступний, ці документи повинні зазна​чити, що проспект буде опублікований та вказати, де представники широких мас можуть його одержати.
Стаття 18
Будь-який значний новий чинник або значна неточність в проспекті, що можуть вплинути на оцінку цінних паперів, що підлягають обігу, які виникають або зареєстровані між публікацією проспекту та повним завершенням відкритоі пропозиції, повинні бути вказані чи виправлені у додатку до проспекту, що буде опублікований або доступний невизначеному колу осіб відповідно до, при​наймні, тих самих заходів, які застосовувалися при поширенні першого про​спекту, або відповідно до порядку, встановленого державами-членами, чи орга​нами, призначеними ними.
Розділ IV Співробітництво між державами-членами
Стаття 19
Держави-члени призначають органи, що можуть бути тими самими, що вка​зані у статті 14, які співробітничають один з одним для цілей належного засто​сування цієї Директиви, та прикладають всіх зусиль в рамках їх зобов'язань для обміну всією інформацією, необхідною для цієї мети. Держави-члени повідом​ляють Комісію про органи, призначені таким чином. Комісія передає цю інфо​рмацію іншим державам-членам.
Держави-члени гарантують, що призначені органи мають повноваження, що вимагаються для виконання свого завдання.
Стаття 20
1.  Якщо відкриті пропозиції щодо одних і тих самих цінних паперів, що підлягають обігу, робляться одночасно або з короткими інтервалами між ними у двох або більше державах-членах, та коли проспект щодо відкритої пропози​ції складений згідно зі статтями 7, 8 або 12, органи, що компетентні затверджу​вати проспект, повинні бути з тієї держави-члена, у якій емітент має зареєстро​ваний офіс, якщо публічна пропозиція або будь-яка заявка на допуск до офіційного лістингу на фондовій біржі зроблені у цій державі-члені.
2.  Проте, якщо держава-член, вказана в пункті 1, взагалі не передбачає по​переднє упорядкування проспекту щодо відкритої пропозиції, та якщо тільки публічна пропозиція або заявка на допуск до лістингу зроблена в цій державі-члені, а також в будь-яких інших випадках, особа, що робить відкриту пропози​цію, повинна вибрати наглядовий орган з тих органів у державах-членах, в яких зроблена публічна пропозиція, та які передбачають взагалі попереднє упоряд​кування проспектів щодо публічної пропозиції.
РОЗДІЛ V Взаємне визнання
Стаття 21
1. Якшо проспект схвалено відповідно до статті 20, проспект повинен, з пе​рекладом у разі потреби, бути визнаний відповідним або повинен вважатися та-
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ким, що відповідає законодавству інших держав-членів, в яких одночасно або з короткими інтервалами між ними пропонуються невизначеному колу осіб ті самі цінні папери, що підлягають обігу, не підлягаючи будь-якій формі затверджен​ня там, і без можливості з боку держави-члени вимагати включення додаткової Інформації до проспекту. Проте, ці держави-члени можуть вимагати, щоб про​спект включав інформацію, характерну для ринку країни, в якій зроблена пуб​лічна пропозиція, стосовно, зокрема, системи податку на прибуток, фінансових оріанізацій, найнятих, щоб діяти як агенти по платежах, для емітента в цій кра​їні, та спосіб, з допомогою якого публікуються повідомлення інвесторам.
2.  Проспект, схвалений компетентними органами в значенні статті 24а Ди​рективи 80/390/ЕЕС, повинен бути визнаний відповідним, або вважатися та​ким, що відповідає законодавству іншої держави-члена, в якій зроблена публі​чна пропозиція, навіть якщо відповідно до цієї Директиви було дозволене часткове звільнення чи часткова відміна, за умови, однак, що:
(a)  часткове звільнення або часткова відміна відповідно є того типу, що визнається в правилах іншої відповідної держави-члена; і
(b)  обставини, що обґрунтовують часткове звільнення або часткову відміну також існують в іншій відповідній державі-члені.
Навіть якщо умови, визначені в (а) і (Ь) першого підпункту не виконуються, відповідна держава-член може вважати проспект, схвалений компетентними органами в значенні статті 20, таким, що відповідає її законодавству.
3.  Особа, що робить відкриту пропозицію, передає органам, призначеним Іншими державами-членами, в яких буде зроблена публічна пропозиція, про​спект, який вона збирається використовувати в тій державі. Цей проспект пови​нний бути тим самим, що і проспект, схвалений органом, вказаним у статті 20.
4.  Держави-члени можуть обмежити застосування цієї статті до проспектів щодо цінних паперів, що підлягають обігу, емітентів, які мають зареєстрований офіс у будь-якій державі-члені.
Розділ VI Співробітництво
Стаття 22
1.  Компетентні органи співпрацюють, якщо це необхідно для цілей вико​нання своїх обов'язків, та обмінюються інформацією, яка вимагається з цією метою.
2. Якщо публічна пропозиція щодо цінних паперів, що підлягають обігу, які дають право участі в капіталі суб'єкта підприємницької діяльності, чи то негай​но чи по завершенню строку платежу, робиться в одній або більше державах-членах, крім тих, де розташований зареєстрований офіс емітента акцій, якому ці цінні папери надають право, в той час як акції цього емітента вже були допущені до офіційного лістингу в тій державі-члені, компетентні органи дер​жави-члена, де здійснюється пропозиція, можуть діяти тільки після консульта​цій з компетентними органами держави-члена, у якій розташований зареєстро​ваний офіс емітента відповідних акцій, у випадках, якщо упорядковується проспект відкритої пропозиції.
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Стаття 23
1.  Держави-члени передбачають, що весь персонал, на той час чи раніше найнятий органами, що вказані у статті 20, зобов'язані зберігати професійну таємницю. Це означає, що вони не можуть ні в якому разі розголошувати будь-яку конфіденційну інформацію, отриману в ході виконання своїх професійних обов'язків будь-якій особі або органу, за винятком положень, встановлених законодавством.
2.  Пункт 1 не перешкоджає різним органам держав-членів, вказаних у статті 20, передавати інформацію, як передбачено в цій Директиві. Інформація, таким чином, обмінена, охоплюється обов'язком зберігати професійну таємницю сто​совно осіб, на той час чи раніше найнятих органом, що отримує таку інформа​цію.
3.  Без шкоди для випадків, що охоплюються кримінальним правом, органи, про які йдеться в статті 20, які отримують інформацію згідно з статтею 21, мо​жуть використовувати її лише для виконання своїх функцій, або в контексті ад​міністративних або судових процедур, пов'язаних із виконанням цих функцій.
Розділ VII Переговори з країнами, які не є членами
Стаття 24
Співтовариство може за допомогою угод з однією або більше країнами, що не є членами, укладеними відповідно до Договору, визнавати проспекти щодо відкритих пропозицій, які складені та упорядковані згідно з правилами відпові​дної країни чи країн, що не є членами, на виконання вимог цієї Директиви, на основі взаємності, за умови, що відповідні правила надають інвесторам захист, еквівалентний тому, що надається цією Директивою, навіть якщо ці правила відрізняються від положень цієї Директиви.
Розділ VIII Комітет по зв'язках
Стаття 25
1.  Функціями комітету по зв'язках, створеного згідно статті 20 Директиви Ради 79/279/ЕЕС від 5 березня 1979 про координацію умов допуску цінних паперів, що підлягають обігу, до офіційного лістингу фондової біржі (8), з остан​німи змінами, внесеними Директивою 82/148/ЕЕС (9), також виконує такі фу​нкції:
(a)  не порушуючи статті 169 і 170 Договору, сприяти гармонізованій імпле​ментації цієї Директиви через регулярні консультації з будь-яких прак​тичних проблем, що виникають під час цієї імплементації, обмін думка​ми з приводу яких вважається корисними;
(b)  сприяти консультаціям між державами-членами щодо будь-яких допов​нень або удосконалень до проспектів, які вони мають право вимагати чи рекомендувати на національному рівні;
(c)  повідомляти Комісію, у разі потреби, про будь-які доповнення та зміни, які необхідно зробити до цієї Директиви;
2. До функцій комітету по зв'язках не входить оцінка рішень по суті, прийн​ятих в окремих випадках.
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Розділ IX Заключні положення
Стаття 26
1. Держави-члени вживають всіх необхідних заходів для відповідності з цією Директивою до 17 квітня 1989 року. Вони відразу повідомляють Комісію про це.
2. Держави-члени передають Комісії тексти основних положень національ​ного законодавства, що вони приймають в сфері, що охоплюється цією Дирек​тивою.
Стаття 27
Ця Директиви адресована державам-членам.
Вчинено в Люксембурзі, 17 квітня 1989 року.
За Раду
Президент                                            С. СОЛЧАҐА КАТАЛАН
ДИРЕКТИВА РАДИ 89/592/ЕЕС
від 13 листопада 1989 року щодо узгодження регулювання внутрішніх (інсайдерських) операцій*
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства, зокрема, Статтю ЮОа Договору,
Беручи до уваги пропозицію Комісії1,
У співробітництві з Європейським Парламентом2,
Беручи до уваги висновок Комітету з економічних та соціальних питань3,
Враховуючи, що Стаття 100а(1) Договору зазначає, що Рада затверджує за​ходи щодо наближення положень, що встановлені законом, постановою чи ад​міністративним актом в державах-членах, які мають на меті заснування та фун​кціонування внутрішнього ринку;
Враховуючи, що вторинний ринок цінних паперів, що обертаються, відіграє важливу роль у фінансуванні економічних агентів;
Враховуючи, що для того, щоб такий ринок ефективно відігравав свою роль, необхідно вжити усіх заходів для забезпечення його чіткої роботи;
Враховуючи, що чітке функціонування такого ринку значною мірою зале​жить від довіри, яку він викликає у інвесторів;
Враховуючи, що фактори, від яких залежить така довіра, включають гаран​тії, що надаються інвесторам, щодо рівноправного до них відношення, і, що вони будуть захищені проти неналежного використання інформації для внутрі​шнього користування;
Враховуючи, що надаючи перевагу деяким інвесторам перед іншими, внут​рішні (інсайдерські) операції можуть зруйнувати цю довіру і таким чином за​вдати шкоди чіткому функціонуванню ринку;
Враховуючи, що, таким чином, необхідно вжити певних заходів щодо подо​лання внутрішніх (інсайдерських) операцій;
Враховуючи, що у деяких державах-членах не існує ніяких правил або по​станов, що забороняють внутрішні (інсайдерські) операції, та враховуючи, що існуючи правила або постанови значною мірою відрізняються в одній державі-члені від іншої;
Враховуючи, що, таким чином, бажано прийняти узгоджені правила в цій сфері на рівні Співтовариства;
Враховуючи, що такі узгоджені правила також спроможні забезпечити мож​ливість шляхом співробітництва компетентних органів ефективніше боротися з транскордонними внутрішніми (інсайдерськими) операціями;
Враховуючи, що оскільки придбання чи розпорядження цінними паперами, що обертаються, обов'язково включає попереднє рішення придбати або розпо-
* Official Journal L 334, 18.11.1989, p. 0030.
1  OJ C 153, 11.6.1987, p. 8 і OJ C 277, 27.10.1988, p. 13.
2  OJ C 187, 18.7.1987, p. 93 і Рішення від 11 жовтня 1989 року 3OJ C 35, 8.2.1989, p. 22.
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рядитися, прийняте особою, яка здійснює одну чи іншу з цих операцій, здійс​нення цього придбання чи розпорядження не включає в себе використання інформації для внутрішнього користування;
Враховуючи, що внутрішні (інсайдерські) операції включають використан​ня інформації для внутрішнього користування; враховуючи простий факт, що брокерські фірми, органи, що уповноважені діяти як партнер-представник, чи біржові маклери з інформацією для внутрішнього користування обмежують себе, у перших двох випадках, до здійснення свого нормального бізнесу купівлі чи продажу цінних паперів або, у крайньому випадку, до виконання доручення, що само по собі не повинно вважатися таким, що становить використання такої інформації для внутрішнього користування;
Враховуючи, аналогічним чином, що факт здійснення операцій з метою стабілізації ціни нових емісій чи вторинної пропозиції цінних паперів, що обе​ртаються, сам по собі не повинен вважатися таким, що становить використан​ня такої інформації для внутрішнього користування;
Враховуючи, що розрахунки, зроблені з використанням даних, що доступні широкому загалу, не можуть розцінюватися як інформація для внутрішнього користування, враховуючи, що, таким чином будь-яка біржова угода, укладена на основі таких розрахунків, не становить внутрішньої (інсайдерської) операції в значенні цієї Директиви;
Враховуючи, що передача внутрішньої інформації органу влади для того, щоб забезпечити виконання положень цієї Директиви чи інших чинних поло​жень, очевидно не може охоплюватися заборонами, що встановлюються цією Директивою.
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Стаття 1
Для цілей цієї Директиви:
1.  «інсайдерська інформація» — інформація яка не була розголошена, має чітку форму і відноситься до одного чи декількох емітентів цінних паперів, що підлягають обігу або стосується одного чи декількох цінних паперів, що підля​гають обігу, та розголошення якої вірогідно матиме суттєвий вплив на ціну відповідного цінного паперу чи паперів, що підлягають обігу.
2.  «цінні папери, що підлягають обігу» це:
(a)  акції та боргові цінні папери, так само як і цінні папери, які є еквівале​нтними акціям та борговим цінним паперам;
(b)  контракти чи права щодо підписки на, придбання чи продажу цінних паперів, зазначених в (а);
(c)  ф'ючерсні контракти, опціони та фінансові ф'ючерси щодо цінних па​перів зазначених в (а);
(d)  індексні контракти щодо цінних паперів, зазначених в (а), якщо їх було допущено до обігу на ринку, регулювання та нагляд за яким здійснюєть​ся уповноваженими органами, що визнані державними органами, який діє на постійній основі та є доступним прямо чи опосередковано для невизначеного кола осіб.
1. Кожна держава-член забороняє будь-якій особі, яка:
—   в силу її членства в адміністративних, керівних або контролюючих органах емітенту;
—   в силу її частки у капіталі емітенту, або
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—  оскільки вона має доступ до такої інформації в силу здійснення її трудових, професійних або інших обов'язків,
володіє інформацією для внутрішнього користування, користуватися такою інформацією з повним знанням фактів, через придбання або розпорядження за свій рахунок або рахунок третьої сторони, прямо або опосередковано, цінних паперів, що обертаються, емітента чи емітентів, яких стосується ця інформація.
2.  У разі коли особа, про яку йдеться в пункті 1, є компанією або іншою юридичною"особою, заборона, встановлена в такому пункті, застосовується до фізичних осіб, які беруть участь у рішенні про укладення брокерської угоди за рахунок зацікавленої юридичної особи.
3.  Заборона, встановлена в пункті 1, застосовується до будь-якого придбан​ня чи розпорядження цінними паперами, що обертаються, здійсненого через професійного посередника. Кожна держава-член може передбачити, що ця за​борона не застосовується до придбання чи розпорядження цінними паперами, що обертаються, що здійснені без професійного посередника поза ринком, як зазначено в цілому в Статті 1(2).
4.  Ця Директива не застосовується до угод, укладених при здійсненні гро​шової, валютної, обмінної політики керування державним боргом суверенної держави її центральним банком чи будь-яким іншим органом, призначеним для цього державою, або особою, що діє від їх імені. Держави-члени можуть поширювати це звільнення на суб'єктів федеративних держав або подібні міс​цеві органи влади щодо управління їх державним боргом.
Стаття З
Кожна держава-член забороняє будь-якій особі, яка підлягає забороні, вста​новленій у Статті 2, та володіє інформацією для внутрішнього користування:
(a)  оприлюднювати цю інформацію для внутрішнього користування будь-якій третій особі, окрім випадків, коли таке оприлюднення здійснюєть​ся в ході нормального виконання її службових, професійних або інших обов'язків;
(b)  рекомендувати або допомагати третій особі, на основі такої інформації для внутрішнього користування, придбавати або розпоряджатися цінни​ми паперами, що обертаються, що допущені до торгів на її ринках цін​них паперів, як зазначено в цілому в Статті 1(2).
Стаття 4
Кожна держава-член також накладає заборону, що передбачається в Стат​ті 2, на будь-яку особу, інша ніж ті, про яких йдеться в тій Статті, яка з повним знанням фактів володіє інформацією для внутрішнього користування, прямим або опосередкованим джерелом якої не міг бути ніхто інший, ніж особа, про яку йдеться у Статті 2.
Стаття 5
Кожна держава-член застосовує заборони, передбачені у Статтях 2, 3 і 4, принаймні до заходів, що здійснюються в межах її території, в тій мірі наскіль​ки відповідні цінні папери, що обертаються, допускаються до торгів на ринку держави-члена. У будь-якому випадку, кожна держава-член вважає операцію як таку, що здійснюється в межах її території, якщо вона здійснюється на ринку, як визначено в цілому в Статті 1 (2), що розташований або функціонує на такій території.
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Стаття 6
Кожна держава-член може приймати більш суворі положення, ніж ті, що встановлені цією Директивою або додаткові положення, за умови, що такі по​ложення широко застосовується. Зокрема, вона може розширити сферу засто​сування заборони, що встановлена в Статті 2, і накласти на осіб, про яких йдеться в Статті 4, заборони, що встановлені в Статті 3.
Стаття 7
Положення Списку С.5(а) Додатка до Директиви 79/279/ЕЕС4 також засто​совуються до компаній та суб'єктів підприємницької діяльності, чиї цінні папе​ри, що обертаються, незалежно від їх характеру допущені до торгів на ринку, про що йдеться в Статті 1(2) в цілому в цій Директиви.
Стаття 8
1.  Кожна держава-член призначає адміністративний орган чи органи, ком​петентні, у разі потреби — у співробітництві з іншими органами забезпечити застосування положень, що прийняті у відповідності до цієї Директиви. Вона повідомляє про це Комісію, яка передає цю інформацію всім державам-членам.
2.  Компетентним органам надаються всі наглядові та слідчі повноваження, що є необхідними для виконання їх функцій, у разі потреби у співробітництві з іншими органами.
Стаття 9
Кожна держава-член передбачає, що всі особи, які є працівниками, або які раніше були працівниками компетентних органів, про які йдеться в Статті 8, зобов'язані зберігати професійну таємницю. Інформація, яка вважається про​фесійною таємницею, не може бути розголошена будь-якій особі або органу, за винятком випадків в силу положень, що встановлені законодавством.
Стаття 10
1.  Компетентні органи в державах-членах співпрацюють один з одним у будь-яких випадках для цілей виконання своїх обов'язків, використовуючи по​вноваження, згадані у Статті 8 (2). З цією метою, і, незважаючи на Статтю 9, вони обмінюються будь-якою інформацією, яка необхідна для такої цілі, вклю​чаючи інформацію щодо заборонених дій, у відповідності до альтернатив, що надаються державам-членам Статтею 5 і другим реченням Статті 6, тільки дер-жавою-членом, що робить запит про співробітництво. Інформація, якою обмі​нюються таким чином, охоплюється зобов'язанням зберігати професійну таєм​ницю, яке поширюється на осіб, що є працівниками, або тих, що раніше були працівниками компетентних органів, що отримують цю інформацію.
2.  Компетентні органи можуть відмовитися надати інформацію у випадку:
(a)  коли передача інформації може несприятливо вплинути на суверенітет, безпеку або політику держави, до якої звертаються;
(b)  коли судовий процес по відношенню до тих самих дій і проти тих самих осіб вже було розпочато перед органами держави, до якої звертаються, або коли вирок суду було винесено щодо тих самих осіб за ті ж самі дії компетентними органами держави, до якої звертаються.
4 OJ L 66, 16 З 1979, р 21
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3. Без шкоди зобов'язанням, якими вони охоплюються, в судовому процесі згідно кримінального законодавства, органи влади, які отримують інформацію у відповідності до пункту 1, можуть використовувати ЇЇ лише для виконання своїх функцій у значенні Статті 8(1) та в контексті адміністративних або судо​вих процедур, що мають особливе відношення до здійснення таких функцій. Проте, коли компетентний орган, що передає інформацію, надає на це згоду, орган, що отримує інформацію, може використовувати її для інших цілей або передати її іншим компетентним органам держави.
Стаття 11
Співтовариство може, у відповідності до Договору, укладати договори з кра​їнами, що не є членами, з питань, що регулюються цією Директивою.
Стаття 12
Функціями Контактного Комітету, заснованого згідно Статті 20 Директиви 79/279/ЕЕС також є:
(a)  надання дозволу на регулярні консультації з будь-яких практичних про​блем, що виникають в результаті застосування цієї Директиви, та з тих, обмін думками з приводу яких вважається корисним;
(b)  консультувати Комісію, у разі потреби, про внесення будь-яких змін і доповнень до цієї Директиви.
Стаття 13
Кожна держава-член визначає штрафні санкції, що будуть застосовуватися за порушення заходів, що вживаються у відповідності до цієї Директиви. Штра​фи повинні бути достатніми, щоб забезпечити відповідність таким заходам.
Стаття 14
1.  Держави-члени вживають всіх необхідних заходів для відповідності цій Директиві до 1 червня 1992 року. Вони негайно повідомляють про це Комісію.
2. Держави-члени повідомляють Комісії про положення національного за​конодавства, які вони приймають в сфері, що регулюється цією Директивою.
Стаття 15
Ця Директива адресована державам-членам.
Вчинено в Брюсселі, 13 листопада 1989 року.
Від Ради Президент
П. БЕРЕГОВОЙ
ДИРЕКТИВА РАДИ 93/22/ЕЕС
від 10 травня 1993 року про інвестиційні послуги у сфері цінних паперів*
Зі змінами внесеними:
Директивою Європейського Парламенту та Ради 95/26/ЕС від 29 червня 1995 Директива Європейського Парламенту та Ради 97/9 від 3 березня 1997 Директива Європейського Парламенту та Ради 2000/64 від 7 листопада 2000
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Економічного Спів​товариства, та, зокрема, статтю 57 (2) цього Договору,
Беручи до уваги пропозицію Комісії1,
У співпраці з Європейським Парламентом2,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального Комітету3,
Враховуючи, що ця Директива є важливим інструментом для створення вну​трішнього ринку, курс на який було визначено Єдиним Європейським Актом та встановлено у формі розкладу у Білій Книзі Комісії, з точки зору як права на заснування, так і свободи надання фінансових послуг у сфері діяльності інвес​тиційних фірм;
Враховуючи, що фірми, які надають інвестиційні послуги, охоплені цією Директивою, повинні мати ліцензію, що надається їх державами-членами по​ходження, з метою захисту інвесторів та стабільності фінансової системи;
Враховуючи, що прийнятий підхід має вплинути лише на суттєву гармоніза​цію, необхідну та достатню для забезпечення взаємного визнання ліцензії та систем належного нагляду, уможливлюючи надання єдиної ліцензії у всьому Співтоваристві, а також застосування принципу нагляду з боку держави-члена походження; враховуючи, що через взаємне визнання інвестиційні фірми, що отримали ліцензію у своїх державах-членах походження, можуть надавати будь-які чи всі послуги, що охоплюються цією Директивою, на які вони отримали ліцензію у всьому Співтоваристві, через заснування структурних підрозділів або відповідно до свободи надання послуг;
Враховуючи, що принципи взаємного визнання та нагляду з боку держави-члена походження вимагають, щоб компетентні органи держав-членів не нада​вали або відкликали ліцензії, якщо такі чинники як зміст програм операцій, географічний розподіл або види діяльності, які дійсно здійснюються, чітко по​казують, що інвестиційна фірма зробила вибір на користь правової системи однієї держави-члена з метою уникнення більш суворих стандартів, що діють у іншій державі-члені, на території якої вона має намір здійснювати або вже здій​снює більшу частину своєї діяльності; враховуючи, що для цілей цієї Директиви інвестиційна фірма, яка є юридичною особою, повинна мати ліцензію у держа​ві-члені, в якій вона має свій зареєстрований офіс; враховуючи, що інвестицій​на фірма, яка не є юридичною особою, повинна мати ліцензію у державі-члені, в якій вона має свій головний офіс; враховуючи, що, крім того, держави-члени
* Official Journal L 141, 11.06.1993, p. 0027.
1  OJ No C 43, 22. 2. 1989, p. 7; та OJ No C 42, 22. 2. 1990, p. 7.
2  OJ No C 304, 4. 12. 1989, p. 39; та OJ No C 115, 26. 4. 1993. 'OJ NoC 298, 27. 11, 1989, p. 6.
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повинні вимагати, щоб головний офіс інвестиційної фірми був обов'язково роз​ташований в її державі-члені походження, та щоб вона справді здійснювала там діяльність;
Враховуючи, що необхідно з метою захисту інвесторів гарантувати внутрі​шній нагляд кожної фірми, або через двоосібне управління або, якщо цього не вимагається даною Директивою, через інші механізми, що забезпечують еквіва​лентний результат;
Враховуючи, що з метою гарантування справедливої конкуренції, треба за​безпечити, щоб інвестиційні фірми, які не є кредитними установами, мали б таку ж свободу створювати структурні підрозділи та надавати послуги за кордо​ном, як це передбачено Другою Директивою Ради (89/646/ЕЕС) від 15 грудня 1989 року про координацію законів, підзаконних та адміністративних положень щодо започаткування та ведення діяльності кредитних установ4;
Враховуючи, що інвестиційна фірма не повинна мати можливості порушу​вати цю Директиву для здійснення операцій на наявний товар або форвардних біржових операцій, інших ніж послуги, пов'язані з асигнуванням або інвести​ційними послугами; враховуючи, що, таким чином, використання структурних підрозділів виключно для проведення операцій з іноземною валютою буде не​правильним використанням механізмів цієї Директиви;
Враховуючи, що інвестиційна фірма, яка отримала ліцензію у державі-члені походження, може здійснювати свою діяльність у межах Співтовариства будь-якими засобами, які вона вважає доцільними; зважаючи, що з цією метою вона може, якщо вона вважає це необхідним, користуватися послугами агентів для того, щоб отримувати та передавати доручення за її рахунок та відповідно до ЇЇ повної та безумовної відповідальності; враховуючи, що за таких обставин діяль​ність таких агентів повинна вважатися як діяльність фірми; враховуючи, що, більше того, ця Директива не перешкоджає державі-члену походження висува​ти спеціальні вимоги для отримання статусу такого агента; враховуючи, що, якщо інвестиційна фірма буде здійснювати закордонну діяльність, приймаюча держава-член повинна ставитися до таких агентів як до самої фірми; враховую​чи, що, більше того, прямий продаж цінних паперів, що підлягають обігу, не повинен охоплюватися цією Директивою, і його регулювання, таким чином, має здійснюватися національними положеннями;
Враховуючи, що »цінні папери, що підлягають обігу» означають ті види цінних паперів, які, як правило, розміщені на ринку цінних паперів, такі як урядові цінні папери, акції компаній, цінні папери, що надають право при​дбання акцій за підпискою або в обмін, депозитні розписки, облігації, випуще​ні як частина серії, індексні купони, а також цінні папери, що надають право на придбання таких облігацій за підпискою;
Беручи до уваги, що »інструменти грошового ринку» означають ті класи інструментів, які, як правило, розміщені на грошовому ринку, такі як казна​чейські зобов'язання, депозитні сертифікати та комерційні папери;
Беручи до уваги, що дуже широкі визначення «цінних паперів, що підляга​ють обігу» та «інструментів грошового ринку», що включені до цієї Директиви, є чинними тільки для цієї Директиви та, відповідно, ні в якому разі не вплива​ють на різноманітні визначення фінансових інструментів, що використовують-
4 OJ No L 386, ЗО. 12. 1989, р   1. Директива з останніми змінами, внесеними Директивою 92/ ЗО/EEC (OJ No L ПО, 28. 4. 1992, р. 52).
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ся у національному законодавстві для інших цілей, таких як оподаткування; враховуючи, що, більше того, визначення цінних паперів, що підлягають обігу, охоплює лише інструменти,"що підлягають обігу; враховуючи, що, відповідно, акції та інші цінні папери, еквівалентні акціям, випущеним такими органами як будівельні товариства, промислові та ощадні товариства, право власності на які практично неможливо передавати, за винятком, коли їх викупляє орган, який їх випустив, не охоплюються цим визначенням;
Враховуючи, що «інструмент, еквівалентний фінансовому ф'ючерсному ко​нтракту» означає контракт, що виконується через сплату готівкою, розрахова​ною з врахуванням коливань відсотків або валютного курсу, вартість будь-якого інструменту, переліченого в Частині В Додатку або індекс будь-якого з таких інструментів;
Враховуючи, що для цілей цієї Директиви діяльність щодо прийому та пере​дачі доручень також включає об'єднання двох або більше інвесторів, щоб відпо​відним чином здійснити операцію між цими інвесторами;
Враховуючи, що жодне з положень цієї Директиви не впливає на положен​ня Співтовариства або, якщо таких немає, національні положення, що регулю​ють публічні пропозиції інструментів, охоплених цією Директивою; враховую​чи, що те ж саме можна застосувати до маркетингу та розподілу таких інструментів;
Враховуючи, що держави-члени зберігають за собою повну відповідальність щодо імплементації власних заходів монетарної політики, не зашкоджуючи за​ходам, необхідним для посилення Європейської Валютної Системи;
Враховуючи, що необхідно виключати страхові компанії, діяльність яких підлягає належному нагляду з боку відповідних компетентних наглядових орга​нів, та які координуються на рівні Співтовариства, а також компаній, що здій​снюють діяльність з перестрахування та ретроцесії;
Враховуючи, що компанії, які не надають послуг для третіх сторін, але дія​льність яких складається з надання інвестиційних послуг виключно для своїх материнських компаній, своїх дочірніх компаній або для інших дочірніх компа​ній своїх материнських компаній, не покриваються цією Директивою;
Враховуючи, що мета цієї Директиви полягає в тому, щоб охопити компа​нії, звичайна діяльність яких полягає у наданні третім сторонам інвестиційних послуг на професійній основі; зважаючи на те, що саме тому сфера дії даної Директиви не поширюється на будь-яку особу, яка здійснює іншу професійну діяльність (наприклад, адвокат або консультант), яка надає інвестиційні послу​ги лише як додаткові в ході здійснення іншої професійної діяльності, за умови того, що така діяльність регулюється, і що відповідні правила не забороняють надання інвестиційних послуг як додаткових; зважаючи на те, що з тієї самої причини також необхідно виключити із сфери дії цієї Директиви осіб, що нада​ють інвестиційні послуги лише для виробників чи користувачів товарів в обсязі, необхідному для операцій з такими продуктами, якщо такі операції становлять їх основну діяльність;
Враховуючи, що фірми, які надають інвестиційні послуги, що складаються виключно в управлінні схемами участі працівників, і які, таким чином, не нада​ють Інвестиційних послуг третім сторонам, не охоплюються цією Директивою;
Враховуючи, що необхідно виключити зі сфери дії цієї Директиви центра​льні банки та інші органи, що виконують подібні функції, а також державні органи, відповідальні за управління, або які впливають на управління держав​ним боргом, концепція якого охоплює відповідні інвестиції; враховуючи, зок-
822
рема, що це виключення не охоплює органи, які частково або повністю перебу​вають у власності держави, роль яких є комерційною або пов'язаною з при​дбанням капіталовкладень;
Враховуючи, що необхідно виключити зі сфери дії цієї Директиви будь-які фірми або особи, діяльність яких полягає лише в отриманні та передачі дору​чень певним партнерам та тим, хто не володіють фондами або цінними папера​ми, які належать їхнім клієнтам; враховуючи, що, таким чином, вони не будуть користуватися правом заснування та свободою надання послуг відповідно до умов, встановлених у цій Директиві, залежно, якщо вони бажають проводити операції в іншій державі, від відповідних положень, прийнятих у тій державі.
Враховуючи, що необхідно виключити зі сфери дії цієї Директиви колекти​вні інвестиційні компанії, незалежно від того, чи координуються вони на рівні Співтовариства, а також депозитаріїв та керівників таких компаній, оскільки їх діяльність регулюється спеціальними правилами, які безпосередньо адаптовані до їхньої діяльності;
Враховуючи, що, якщо асоціації, створені пенсійними фондами держави-члена, для того, щоб дозволити керування своїми активами, обмежуються та​ким керуванням та не надають інвестиційні послуги третім сторонам, а також якщо самі пенсійні фонди підлягають контролю з боку органів, зобов'язаних здійснювати моніторинг діяльності страхових компаній, не вважається за необ​хідне, щоб такі асоціації дотримувались умов щодо початку діяльності та її здій​снення, встановлені цією Директивою;
Враховуючи, що ця Директива не застосовується до «agenti di cambio», як визначено в законодавстві Італії, оскільки вони належать до категорії агентів, ліцензії яких не потрібно поновлювати, діяльність яких обмежується націона​льною територією, і вони не спричиняють ризику порушення конкуренції;
Враховуючи, що права, надані інвестиційним фірмам цією Директивою, не порушують право держав-членів, центральних банків та інші національних ор​ганів, що виконують подібні функції, обирати своїх партнерів на основі об'єк​тивних, недискримінаційних критеріїв;
Враховуючи, що відповідальність за нагляд над фінансовою спроможністю інвестиційної фірми буде залишатися за компетентними органами її держави-члена походження відповідно до Директиви Ради 93/6/ЕЕС від 15 березня 1993 року про достатність капіталу інвестиційних фірм та кредитних установ5, що координує правила, які застосовуються до ринкового ризику;
Враховуючи, що держава-член походження може встановити правила, більш суворі ніж ті, що передбачені в цій Директиві, зокрема стосовно умов надання ліцензії, належних вимог та правил звітності й прозорості;
Враховуючи, що здійснення видів діяльності, які не охоплені цією Директи​вою, регулюється загальними положеннями Договору про право заснування та свободу надання послуг;
Враховуючи, що для того, аби захистити інвесторів, право власності інвес​тора та інші подібні права щодо цінних паперів, а також його права щодо фон​дів, довірених фірмі, вони повинні бути захищені таким чином, щоб їх відріз​няли від прав фірми; враховуючи, що цей принцип, однак, не перешкоджає фірмі здійснювати діяльність від свого імені, але за дорученням інвестора, якщо
' Дивись сторінку 1 цього Офіційного Журналу.
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цього вимагає сама природа операції, та інвестор бере участь в угоді, напри​клад, біржові операції з кредитування;
Враховуючи, що процедури надання ліцензії структурним підрозділам інве​стиційних фірм, які отримали ліцензії на свою діяльність у третіх країнах, бу​дуть надалі застосовуватися до таких фірм; враховуючи, що такі структурні під​розділи не будуть користуватися свободою надання послуг відповідно до другого пункту Статті 59 Договору, або правом на заснування у державах-членах, крім тих, в яких вони засновані; враховуючи, що, однак, заявки на отримання ліце​нзії дочірніми компаніями чи придбання участі компаніями, що керуються у своїй діяльності законами третіх країн, підлягають процедурі, яка повинна га​рантувати, що інвестиційні фірми Співтовариства отримують взаємне ставлен​ня у відповідних третіх країнах;
Враховуючи, що ліцензії, надані інвестиційним фірмам компетентними на​ціональними органами відповідно до цієї Директиви будуть застосовуватися на рівні Співтовариства, а не тільки на національному рівні, існуючі правила вза​ємного поводження надалі не будуть чинними; враховуючи, що у зв'язку з цим потрібна гнучка процедура для того, щоб зробити можливим оцінювати взаєм​не поводження на рівні Співтовариства; враховуючи, що мета цієї процедури полягає не у закритті фінансових ринків Співтовариства, але радше, оскільки Співтовариство має намір тримати свої фінансові ринки відкритими для решти світу, в покращенні лібералізації глобальних фінансових ринків у третіх краї​нах; враховуючи, що з цією метою Директива передбачає процедури перегово​рів з третіми країнами та, в разі крайньої необхідності, можливість вживати заходи, які включають призупинення нових заявок на отримання ліцензії, а також обмеження нових ліцензій:
Враховуючи, що одним із завдань цієї Директиви є захист інвесторів; врахо​вуючи, шо, таким чином, доцільно врахувати різноманітні вимоги щодо захисту різних категорій інвесторів та їхніх рівнів професійної кваліфікації;
Враховуючи, що держави-члени повинні гарантувати, що немає перешкод, які б заважали діяльності, що отримує взаємне визнання, якщо вона ведеться таким же чином, як і у державі-члені походження, поки така діяльність не суперечить чинним законам та постановам, що охороняють загальний добробут у приймаючій державі-члені;
Враховуючи, що держава-член не може обмежувати право інвесторів, які постійно проживають або засновані у тій державі-члені, скористатися будь-якою інвестиційною послугою, наданою інвестиційною фірмою відповідно до цієї Директиви, якщо вона розташована за межами тієї держави-члена та діє за межами тієї держави-члена;
Враховуючи, що у деяких державах-членах клірингові та розрахункові фун​кції можуть виконуватися органами, окремо від ринків, на яких здійснюються операції; враховуючи, що, відповідно, будь-яке посилання у цій Директиві на доступ до та членство в організованих ринках має розумітися як таке, що вклю​чає в себе посилання на доступ до та членство в органах, що здійснюють кліри​нгові та розрахункові функції для організованих ринків;
Враховуючи, що кожна держава-член повинна забезпечувати, що в межах території ставлення до всіх інвестиційних фірм, що отримали ліцензію в будь-якій Іншій державі-члені, а також до всіх фінансових інструментів, зареєстрова​них на організованих ринках держав-членів, є недискримінаційне; враховуючи, що всі Інвестиційні фірми повинні мати однакові можливості вступати або мати
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доступ до організованих ринків; враховуючи, що, безвідносно до існуючого на даний час способу організації операції у державах-членах, тому важливо, відпо​відно до умов, встановлених цією Директивою, скасувати технічні та правові обмеження доступу до організованих ринків в рамках цієї Директиви;
Враховуючи, що деякі держави-члени надають ліцензії кредитним устано​вам лише на опосередковане членство у своїх організованих ринках через орга​нізацію спеціалізованих дочірніх компаній; зважаючи на те, що можливість без​посереднього членства в організованих ринках без вимоги засновувати спеціалізовані дочірні компанії, яку надає ця Директива кредитним установам, становить значну реформу для тих держав-членів і всі її наслідки повинні бути переоцінено з точки зору розвитку фінансових ринків; враховуючи, з огляду на ці чинники, доповідь, яку з цього питання Комісія подасть на розгляд Ради не пізніше ніж 31 грудня 1998 року, має враховувати всі чинники, необхідні для того, щоб Рада мала можливість переоцінити наслідки для таких держав-членів та, особливо, загрозу конфліктів інтересу та запропонований інвесторам рівень захисту;
Враховуючи, що надзвичайно важливо, щоб гармонізація компенсаційних систем набула чинності одночасно із цією Директивою; зважаючи, що, більше того, до дати, коли Директива, яка гармонізує компенсаційну систему не набе​ре чинності, приймаючі держави-члени можуть зробити обов'язковим застосу​вання своїх компенсаційних систем до інвестиційних фірм, включаючи креди​тні установи, яким було надано ліцензію на діяльність в інших державах-членах, якщо держави-члени походження не мають своїх компенсаційних систем або їхні системи не пропонують еквівалентного рівня захисту;
Враховуючи, що структура організованих ринків повинна і надалі регулюва​тися національним законодавством, таким чином не створюючи перешкод для лібералізації доступу до організованих ринків приймаючих держав-членів для інвестиційних фірм, які отримали ліцензію на надання відповідних послуг у своїх державах-членах походження; враховуючи, що, відповідно до цього прин​ципу, закон Федеральної Республіки Німеччини та закон Нідерландів регулю​ють діяльність Kursmakler та hoekmannen відповідно для того, щоб забезпечити, що вони не виконують свої функції паралельно з іншими функціями; врахову​ючи, що треба зазначити, що Kursmakler та hoekmannen не можуть надавати послуги в інших державах-членах; враховуючи, що ніхто, яка б не була його держава-член, не може претендувати на здійснення операцій як Kursmakler та hoekmannen без дотримання єдиних правил про несумісність, які випливають зі статусу Kursmakler та hoekman;
Враховуючи, що слід зазначити, що ця Директива не може впливати на заходи, вжиті відповідно до Директиви Ради 79/279/ЕЕС від 5 березня 1979 року про координацію умов щодо допуску цінних паперів до офіційного лісти-нгу на фондовій біржі6;
Враховуючи, що стабільність та належна діяльність фінансової системи, а також захист інвесторів припускають, що приймаюча держава-член має право та є відповідальною як за запобігання, так і за покарання будь-яких дій на її території з боку інвестиційних фірм, що суперечать правилам ведення діяльно​сті та іншим законодавчим чи регулятивним положенням, які було прийнято
' OJ No L 66, 16. 3. 1979, р 21. Директива з останніми змінами, внесеними Актом про приєд​нання Іспанії та Португалії.
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тією країною в інтересах загального добра, та для вживання заходів у критич​них випадках; більше того, враховуючи, що компетентні органи приймаючої держави-члена повинні при виконанні своїх обов'язків мати можливість розра​ховувати на найтіснішу співпрацю з компетентними органами держави-члена походження, особливо стосовно діяльності, здійснюваної відповідно до свобо​ди надання послуг; враховуючи, що компетентні органи держави-члена похо​дження мають право отримувати інформацію від компетентних органів при​ймаючої держави-члена про будь-які заходи, що передбачають покарання Інвестиційної фірми або обмеження її діяльності, які остання здійснила по від​ношенню до інвестиційних фірм, якій компетентні органи першої надала ліце​нзію з метою ефективного виконання своїх функцій належного нагляду; врахо​вуючи, що з цією метою має бути забезпечена співпраця між компетентними органами держави-члена походження та приймаючої держави-члена;
Враховуючи, що з подвійною метою захисту інвесторів та забезпечення без​доганної діяльності ринків цінних паперів, що підлягають обігу, необхідно за​безпечити, що прозорість операцій досягнута, та що правила, викладені Для цілей цієї Директиви щодо організованих ринків застосовуються як щодо інве​стиційних фірм, так і кредитних установ, якщо вони здійснюють операції на ринку;
Враховуючи, що вивчення проблем, які виникають у сферах, охоплених Директивами Ради про інвестиційні послуги та цінні папери, стосовно як за​стосування наявних заходів, так і можливості більш тісної координації в майбут​ньому, потребує співпраці між національними органами та Комісією в рамках Комітету; враховуючи, що створення такого Комітету не виключає інші форми співпраці між наглядовими органами у цій сфері;
Враховуючи, що може бути потрібно час від часу вносити технічні зміни та доповнення до детальних правил, викладених в цій Директиві, щоб враховува​ти новації в секторі інвестиційних послуг; враховуючи, що Комісія зробить доповнення, якщо вони є необхідними, після того як направить справу до комі​тету, який повинен бути створений в сфері ринку цінних паперів,
ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Частина І Визначення та сфера застосування
Стаття 1
Для цілей цієї Директиви:
(1)  інвестиційні послуги означають будь-які послуги, перелічені у Частині А Додатку, які стосуються будь-яких інструментів, перелічених у Частині В Дода​тку, що надаються третій стороні;
(2)  інвестиційна фірма означає будь-яку юридичну особу, постійне заняття чи діяльність якої полягає у наданні інвестиційних послуг третім сторонам на професійній основі. Для цілей цієї Директиви держави-члени можуть включати як інвестиційні фірми компанії, які не є юридичними особами, якщо:
—   їх юридичний статус забезпечує рівень захисту інтересів третіх сторін, еквівалентний рівню захисту, що його надають юридичні особи, та
—   вони підлягають рівноцінному належному нагляду, що відповідає їх юридичному статусу.
Однак, якщо такі фізичні особи надають послуги, що включають володіння фондами або цінними паперами, що підлягають обігу, третіх сторін, їх можна
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розглядати як інвестиційні фірми для цілей цієї Директиви, тільки якщо, вони відповідають таким умовам без шкоди для інших вимог, встановлених в цій Директиві та Директиві 93/6/ЕЕС:
—   право власності третіх сторін щодо інструментів та фондів, які їм належать, мають бути гарантованими, особливо у випадку неплато​спроможності фірми або її власників, накладення арешту, судового заліку або будь-якої іншої дії кредиторів фірми чи її власників,
—   інвестиційна фірма має керуватися правилами, прийнятими для на​гляду за платоспроможністю фірми та платоспроможністю її власни​ків,
—   аудит річних звітів інвестиційної фірми повинен здійснюватися од​нією чи більше уповноваженою особою відповідно до національного законодавства, для аудиту рахунків;
—   у випадку, якщо фірма має лише одного власника, він має забезпе​чити захист інвесторів, у випадку, якщо фірма припинить свою діяль​ність після його смерті, його недієздатності або у будь-якому іншому такому випадку.
Не пізніше 31 грудня 1997 року Комісія звітує про застосування другого та третього підпунктів цього пункту та, якщо доцільно, пропонує свої зміни чи скорочення.
Якщо особа надає одну із послуг, що внесено до переліку у Частині А (1) (а) Додатку, і якщо така діяльність здійснюється виключно за рахунок і за умови повної та безумовної відповідальності інвестиційної фірми, така діяльність роз​глядається не як діяльність тієї особи, але як діяльність самої інвестиційної фірми;
(3)  кредитна установа означає кредитну установу як визначено у першому абзаці статті 1 Директиви 77/780/ЕЕС7, крім установ, про яких йдеться відповідно в статті 2 (2) цієї Директиви;
(4)  цінні папери, що підлягають обігу, означають:
—   акції компаній, а також інші цінні папери, еквівалентні акціям ком​паній,
—   облігації та інші форми боргових цінних паперів, які мають обіг на ринку цінних паперів, та
—   будь-які інші цінні папери, якими, як правило, торгують, надаючи право на придбання будь-яких таких цінних паперів, що підлягають обігу, за допомогою підписки або обміну, або спричиняючи до роз​рахунків готівкою, виключаючи інструменти платежу;
(5) інструменти грошового ринку означають ті види інструментів, які, як пра​вило, використовуються на грошовому ринку;
(6)  держава-член походження означає:
a)   якщо інвестиційна фірма є фізичною особою, державу-члена, у якій роз​ташовано її головний офіс;
b)   якщо інвестиційна фірма є юридичною особою, державу-члена, в якій розташовано її зареєстрований офіс, або якщо відповідно до національ​ного законодавства вона не має зареєстрованого офісу, державу-члена, у якій розташовано її головний офіс;
c)   у випадку з ринком, держава-член, де розташовано зареєстрований офіс органу, що надає торгові послуги, або якщо відповідно до національного
7 OJ No L 322, 17. 12. 1977, p. ЗО. Директива з останніми змінами, внесеними Директивою 89/646/ЕЕС (OJ No L 386, ЗО. 12. 1989. р. 1).
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законодавства він не має зареєстрованого офісу, державу-члена, де роз​ташовано головний офіс такого органу;
(7) приймаюча держава-член означає державу-члена, у якій інвестиційна фірма має структурний підрозділ або надає послуги;
(8)  структурний підрозділ означає місце, де здійснюється діяльність, що є частиною діяльності інвестиційної фірми, яка не має статусу юридичної особи та яка надає інвестиційні послуги, на які інвестиційна фірма отримала ліцен​зію; всі місця, де здійснюється діяльність, засновані у тій самій державі-члені інвестиційною фірмою, яка має головний офіс в іншій державі-члені, вважа​ються як однин структурний підрозділ;
(9)  компетентні органи означають органи, які кожна держава-член призна​чає відповідно до статті 22;
(10)  істотна учать означає будь-яке пряме або опосередковане володіння часткою в інвестиційній фірмі, що дорівнює 10 відсоткам або більше капіталу чи голосів, що надає можливість здійснювати значний вплив на управління інвестиційною фірмою, акції якої знаходяться у такому володінні.
Для цілей цього визначення, в контексті статей 4 та 9, а також інших розмі​рів участі, про які йдеться у статті 9, право голосу, про який йдеться у статті 7 Директиви 88/627/ЕЕС8 враховуються;
(11)  материнська компанія означає материнську компанію, як визначено у статтях 1 та 2 Директиви 83/349/ЕЕС9;
(12) дочірня компанія означає дочірню компанію, як визначено у статтях 1 та 2 Директиви 83/349/ЕЕС; будь-яка дочірня компанія дочірньої компанії також повинна вважатись дочірньою компанією материнської компанії, яка є кінце​вою материнською компанією для всіх цих компаній;
(13)  організований ринок означає ринок для інструментів, включених до пе​реліку в Частині В Додатку, котрий:
—   є у переліку, передбаченому статтею 16, розробленому державою-членом, яка є державою-членом походження, як визначено у стат​ті 1 (6) (с),
—   регулярно функціонує,
—   характеризується тим фактом, що правила, видані або затверджені компетентними органами, визначають умови здійснення діяльності на ринку, умови доступу до ринку, а також, якщо застосовується Директива 79/279/ЕЕС, умови, що регулюють допуск до лістингу, встановлені в тій Директиві, і, якщо ця Директива не застосовується, умови, яким повинні відповідати фінансовий інструмент до того, як ним можна ефективно торгувати на ринку,
—   вимагає відповідності з усіма вимогами щодо звітності та прозорості, встановлені відповідно до статей 20 та 21;
(14)  контроль означає контроль, як визначено у статті  1 Директиви 83/349/ЕЕС.
(15) тісні зв 'язки — означають становище, коли дві або більше фізичних чи юридичних осіб пов'язанні шляхом:
(а) участі що являє собою володіння, пряме чи шляхом контролю 20 % або більше голосів чи капіталу компанії, або
«OJ No L348, 17. 12. 1988, p. 62.
' OJ No L 193, 18. 7   1983, p. 1. Директива з останніми змінами, внесеними Директивою 90/ 605/ЕЕС (OJ No L317, 16   11   1990, p. 60)
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(b) контролю, означає відносини між материнською компанією і дочірньою компанією в усіх випадках відповідно до статті 1 (1) та (2) Директиви 83/349/ЕЕС(2), чи звичайні відносини між будь-якою фізичною чи юридичною особою та компанією; будь-яка дочірня компанія дочірньої компанії також вва​жається дочірньою компанією материнської компанії, що є головною над цими компаніями.
Становище, коли дві або більше фізичних чи юридичних осіб постійно по​в'язані між собою до однієї і тієї ж особи відносинами контролю також відно​ситься до встановлення тісних зв'язків між такими особами.
Стаття 2
1.  Ця Директива застосовується до всіх інвестиційних фірм. Тільки пункт 4 цієї статті, а також статті 8 (2), 10, 11, 12, перший пункт, 14 (3) та (4), 15, 19 та 20, однак, застосовуються до кредитних установ, ліцензія яких, відповідно до Директив 77/780/ЕЕС та 89/646/ЕЕС, охоплює одну або більше інвестиційні послуги, перелічені у Частині А Додатку до цієї Директиви.
2.  Ця Директива не застосовується до:
a)   страхових компаній, як визначено в статті 1 Директиви 73/239/ЕЕС10 або статті 1 Директиви 79/267/ЕЕС11 або компаній, що здійснюють дія​льність з перестрахування та ретроцесії, про які йдеться у Директиві 64/225/ЕЕС12;
b)   фірм, які надають інвестиційні послуги виключно для своїх материнсь​ких компаній, їхніх дочірніх компаній або для інших дочірніх компаній своїх материнських компаній;
c)   осіб, що надають інвестиційну послугу , якщо така послуга надається як додаткова під час здійснення професійної діяльності, і така діяльність регулюється законодавчими та регулятивними положеннями або профе​сійним етичним кодексом, які регулюють професію, яка не виключає надання такої послуги;
d)   фірм, які надають інвестиційні послуги, що складаються виключно з управління схемами участі працівників;
e)   фірм, які надають інвестиційні послуги, що складаються як з надання послуг, про які йдеться у (Ь), так і тих, про які йдеться у (d);
f)    центральних банків держав-членів та інших національних установ, які виконують подібні функції, а також інших державних органів, відповіда​льних за або таких, що мають вплив на управління державним боргом;
g)   фірм,
—   які не можуть володіти фондами або цінними паперами клієнтів, та які з цієї причини не можуть будь-коли вступати у дебіторські стосу​нки зі своїми клієнтами, а також
—   які не можуть надавати будь-які інвестиційної послуги, крім отри​мання та передачі доручень щодо цінних паперів, що підлягають обі​гу, та сертифікатів колективних інвестиційних компаній, а також
—   які в ході надання такої послуги можуть передавати доручення
10  OJ No L 228, 16. 8. 1973, p. 3. Директива з останніми змінами, внесеними Директивою 90/ 619/ЕЕС (OJ No L 330, 29. 11. 1990, p. 50).
" OJ No L 63, 13. 3. 1979, p. 1. Директива з останніми змінами, внесеними Директивою 90/ 618/ЕЕС (OJ No L 330, 29. 11. 1990, p. 44).
11  OJ No 56, 4. 4. 1964, p. 878/64.
829
(і) інвестиційним фірмам, які мають на це ліцензію відповідно до цієї
Директиви;
(іі) кредитним установам, які мають на це ліцензію відповідно до Дире​ктив 77/780/ЕЕС та 89/646/ЕЕС;
(ііі)структурним підрозділам інвестиційних фірм або кредитних установ, які отримали ліцензію у третій країні, та які регулюються та відпові​дають відповідним правилам, що вважаються компетентними орга​нами як такі, що по меншій мірі такі суворі, як і ті, що встановлені у цій Директиві, у Директиві 89/646/ЕЕС чи у Директиві 93/6/ЕЕС; (iv) колективних інвестиційних компаній, які отримали ліцензію, відпо​відно до законодавства держави-члена, на продаж сертифікатів насе​ленню та керівникам таких компаній;
(v) інвестиційних компаній з основним капіталом, як визначено в статті
15 (4) Директиви 77/91/ЕЕС13, цінні папери яких внесені до реєстру,
або якими торгують на організованому ринку в одній з держав-чле-
нів;
—  діяльність яких регулюється на національному рівні правилами або
етичним кодексом;
h) колективних інвестиційних компаній, незалежно від того, чи координу​ються вони на рівні Співтовариства чи ні, а також до депозитаріїв та керівників таких компаній;
і) осіб, головною діяльністю яких є торгівля товарами між собою або з виробниками чи професійними користувачами таких товарів, і які нада​ють інвестиційні послуги лише для таких виробників та професійних користувачів в обсягах, необхідних для їх основної діяльності; j) фірм, які надають інвестиційні послуги, які полягають виключно в здій​сненні діяльності за свій рахунок на фінансово-ф'ючерсних чи опціон-них ринках або тих, які здійснюють операції за рахунок інших членів цих ринків, або встановлюють для них ціни, та діяльність яких гаранто​вано кліринговими членами тих самих ринків. Відповідальність за забез​печення виконання контрактів, укладених такими фірмами, мають не​сти клірингові члени тих самих ринків; k) асоціацій, створених Датськими пенсійними фондами з єдиною метою
керування активами пенсійних фондів, які є членами тих асоціацій; 1) «agenti di cambio», діяльність та функції яких керуються Італійським Ко​ролівським Декретом № 222 від 7 березня 1925 року та подальшими положеннями, що доповнюють їх, та які мають ліцензію на здійснення своєї діяльності відповідно до статті 19 Італійського Закону № 1 від 2 січня 1991 року.
3.  Не пізніше 31 грудня 1998 року та з однаковими інтервалами після цієї дати, Комісія звітує про застосування пункту 2 у зв'язку з Частиною А Додатку та коли це доречно пропонує зміни і доповнення до визначення винятків та послуг, що охоплюються, у світлі дії цієї Директиви.
4.  Права, що надаються цією Директивою, не поширюються на надання послуг в якості партнера держави, центрального банку або інших національних органів держави-члена, які виконують подібні функції, здійснюючи монетарну політику, політику валютного курсу, та політику керування державним боргом та резервом відповідної держави-члена.
13 OJ No L 26, ЗО   1   1977, р. 1. Директива з останніми змінами, внесеними Актом про приєд​нання Іспанії та Португалії.
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Розділ II Умови щодо започаткування діяльності
Стаття З
1.  Кожна держава-член допускає інвестиційні фірми до здійснення діяльно​сті за умови, що підлягає ліцензуванню є державою-членом походження для таких інвестиційних фірм. Такі ліцензії надаються компетентними органами держави-члена походження, що призначені відповідно до статті 22. Ліцензія визначає інвестиційні послуги, про які йдеться у Частині А Додатку, надавати які компанія має ліцензію. Ліцензія також може охоплювати одну або більше неосновну послугу, про які йдеться у Частині С Додатку. Ліцензія в межах значення цієї Директив ні в якому разі не може надаватися на послуги, які охоплені лише Частиною В Додатку.
2.  Кожна держава-член вимагає, щоб:
—   будь-яка інвестиційна фірма, яка є юридичною особою, та яка, від​повідно до національного законодавства, мала зареєстрований офіс, мала свій головний офіс у тій самій державі-члені, що й її зареєстро​ваний офіс;
—   будь-яка інша інвестиційна фірма мала свій головний офіс у тій дер​жаві-члені, яка надала їй Ліцензію, та у якій вона фактично здійснює свою діяльність.
3. Не порушуючи інші умови загального застосування, встановлені націона​льним законодавством, компетентні органи не надають ліцензію, якщо тільки:
—   інвестиційна фірма не має достатнього початкового капіталу згідно з правилами, встановленими у Директиві 93/6/ЕЕС, зважаючи на при​роду відповідної інвестиційної послуги,
—   особи, що ефективно спрямовують діяльність інвестиційної фірми, не мають підтвердженої доброї репутації та достатнього досвіду.
Напрямок діяльності фірми має визначатися якнайменше двома особами, які відповідають вищезазначеним умовам. Утих випадках, коли належний захід забезпечує досягнення того ж самого результату, проте, особливо у випадках, про які йдеться в останньому абзаці третього підпункту статті 1 (2), компетен​тні органи можуть надавати ліцензію інвестиційним фірмам, які є фізичними особами, або, враховуючи природу та обсяг їх діяльності, інвестиційним фір​мам, які є юридичними особами, якщо такими фірмами керують окремі фізич​ні особи відповідно до їхнього статуту та національного законодавства.
Більш-того, якщо існують тісні зв'язки між інвестиційною фірмою та інши​ми фізичними та юридичними особами, компетентні органи можуть надавати ліцензію тільки у тому випадку коли такі зв'язки не перешкоджають ефектив​ному здійсненню їхніх наглядових функції.
Компетентні органи також повинні відмовити у наданні ліцензії якщо зако​нами, підзаконними та адміністративними положеннями країни, що не є чле​ном, відповідно до яких керується одна чи більше фізичних чи юридичних осіб, з якою компанія має тісні зв'язки, чи труднощі пов'язані з іх застосуванням, заважають ефективному здійсненню наглядових функцій.
Уповноважені органи мають право вимагати надати інформацію, яку вони потребують для контролю відповідності виконання вимог викладених в даному пункті на постійній основі.
4. Держави-члени також вимагають, щоб кожна заявка на отримання ліцен​зії супроводжувалася програмою операцій, яка б зазначала, між іншим, види
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діяльності, що передбачені, та організаційну структуру відповідної інвестицій​ної фірми.
5.  Заявник протягом шести місяців з моменту подачі повної заявки інфор​мується про надання або ненадання ліцензії. Надаються причини в разі відмови у наданні ліцензії.
6.  Інвестиційна фірма може розпочати свою діяльність як тільки отримає ліцензію.
7.  Компетентні органи можуть відкликати ліцензії інвестиційної фірми, на​даний їй згідно з цією Директиву, тільки за умови, що така інвестиційна фірма:
a)   не користується ліцензією протягом 12 місяців, категорично відмовляєть​ся від наданої ліцензії або припинила надавати інвестиційні послуги про​тягом більше ніж шість попередніх місяців, крім випадків, коли відповід​на держава-член передбачила припинення дії ліцензії в таких випадках;
b)   отримала ліцензію на підставі неправдивих заяв або з допомогою будь-яких інших неправомірних засобів;
c)   більше не виконує умов, згідно з якими було надано ліцензію;
d)   більше не дотримується Директиви 93/6/ЕЕС;
e)   серйозно та систематично порушувала положення, прийняті відповідно до статей 10 чи 11; або
О    відноситься до будь-якого з випадків, щодо яких національне законо​давство передбачає відкликання ліцензії.
Стаття 4
Компетентні органи не надають ліцензію на започаткування діяльності ін​вестиційної фірми до тих пір, поки вони не отримають інформації стосовно осіб акціонерів чи членів, незалежно, прямі чи опосередковані, фізичні чи юри​дичні особи, що володіють істотною участю, а також розмірів їхньої участі.
Компетентні органи відмовляють у наданні ліцензії, якщо, враховуючи по​требу забезпечення якісного та належного управління інвестиційною фірмою, вони мають сумніви у відповідності вищезазначених акціонерів чи членів.
Стаття 5
У випадку з структурними підрозділами інвестиційних фірм, які мають за​реєстровані офіси за межами Співтовариства, та які розпочинають чи вже здій​снюють діяльність, держави-члени не застосовують положення, що приводять до більш сприятливого ставлення до них, ніж до структурних підрозділів інвес​тиційних фірм, що мають зареєстровані офіси в державах-членах.
Стаття 6
Компетентні органи іншої держави-члена, якої це стосується, повідомля​ються заздалегідь про ліцензію будь-якій інвестиційній фірмі, яка є:
—   дочірньою компанією інвестиційної фірми або кредитної установи, що отримала ліцензію в іншій державі-члені,
—   дочірньою компанією материнської компанії інвестиційної фірми або кредитної установи, що отримала ліцензію в іншій державі-члені , або
—   такою, що контролюється тими самими фізичними або юридичними особами, що контролюють інвестиційну фірму або кредитну устано​ву, яка отримала ліцензію в іншій державі-члені.
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Частина III Відносини з третіми країнами
Стаття 7
1.  Компетентні органи держав-членів інформують Комісію:
a)   про надання ліцензії в будь-якій фірмі, яка є прямим або опосередкова​ною дочірньою компанією материнської компанії, діяльність якої регу​люється законодавством третьої країни;
b)   чи така материнська компанія придбаває участь в інвестиційній фірмі Співтовариства, так, що остання стане її дочірньою компанією.
В обох випадках Комісія інформує Раду до тої пори, поки Радою не буде організовано комітет з цінних паперів, що підлягають обігу, котрий буде діяти за пропозиціями Комісії. Якщо ліцензія надається будь-якій фірмі, яка є пря​мою або опосередкованою дочірньою компанією материнської компанії, діяль​ність якої регулюється законодавством третьої країни, компетентні органи ма​ють визначити структуру такої групи у повідомленні, яке вони адресують Комісії.
2. Держави-члени інформують Комісію про будь-які загальні труднощі, які мають їх інвестиційні фірми при своєму заснуванні або наданні інвестиційних послуг у будь-якій третій країні.
3.  У початковий період не пізніше ніж за шість місяців до того, як ця Дире​ктива набере чинності, та періодично після того, Комісія складає звіт, у якому вивчається ставлення до інвестиційних фірм Співтовариства у третіх країнах у відповідності з умовами, викладеними у пунктах 4 та 5, що стосується заснуван​ня, ведення діяльності з надання інвестиційних послуг та придбання участі в інвестиційних фірмах третіх країн. Комісія подає такі звіти Раді разом із будь-якими належними пропозиціями.
4.  Якщо тільки Комісії видається, чи то на основі звітів, передбачених у пункті 3, чи то на основі іншої інформації, що третя країна не надає інвестицій​ним фірмам Співтовариства ефективного доступу до ринку, в порівняні з до​ступом, який надається Співтовариством інвестиційним фірмам з тієї третьої країни, Комісія може внести пропозиції до Ради з метою одержання відповід​ного мандату на переговори, щоб отримати порівняно конкурентні можливості для інвестиційних фірм Співтовариства. Рада приймає рішення кваліфікованою більшістю голосів.
5.  Якщо тільки Комісії видається, чи то на основі звітів, про які йдеться у пункті 3, чи на основі іншої інформації, що стосовно інвестиційних фірм Спів​товариства у третіх країнах не застосовується такий національний режим, що гарантує однакові конкурентні можливості, який застосовується щодо внутрі​шніх інвестиційних фірм, та що умови ефективного доступу до ринку не вико​нуються. Комісія може стати ініціатором переговорів для того, щоб виправити таку ситуацію. За обставин, про які йдеться у першому підпункті, можна також прийняти рішення, у будь-який час та додатково до ініціативи переговорів, відповідно до процедури, котру буде встановлено у цій Директиві, з допомогою якої Рада створить комітет, про який йдеться у пункті 1, що компетентні орга​ни держав-членів повинні обмежувати або припиняти дію своїх рішень щодо заявок, що вже надійшли, чи надходитимуть у майбутньому, на отримання лі​цензії і придбання участі прямими або опосередкованими материнськими ком​паніями, діяльність яких регулюється законодавством відповідної третьої краї​ни. Тривалість таких заходів не може перевищувати три місяці. До закінченням цього трьохмісячного періоду та в світлі результатів переговорів Рада може,
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діючи за пропозицією Комісії, кваліфікованою більшістю голосів прийняти рі​шення про те, чи потрібно продовжувати застосування тих заходів.
Такі обмеження або припинення не можуть застосовуватися щодо засну​вання дочірніх компаній інвестиційними фірмами, які отримали ліцензію нале​жним чином у державах Співтовариства, чи їхніми дочірніми компаніями, або щодо придбання істотної участі в інвестиційних фірмах Співтовариства такими фірмами або дочірніми компаніями.
6. В усіх випадках, коли Комісії видається, що складається ситуація, про яку йдеться у пунктах 4 та 5, держави-члени на її запит повідомляють:
a) про будь-яку заявку на отримання ліцензії будь-якої фірми, яка є прямим або опосередкованою дочірньою компанією материнської компанії, діяльність якої регулюється законодавством відповідної третьої країни;
b)  чи вони отримують інформацію відповідно до статті 10 про те, що така материнська компанія пропонує придбати участь в інвестиційній фірмі Співто​вариства, так що остання стане її дочірньою компанією.
Це зобов'язання про надання інформації припиняється, якщо укладається договір з третьою країною, про що йдеться у пунктах 4 та 5, або у разі припи​нення застосування заходів, про які йдеться у другому та третьому підпунктах пункту 5.
7. Заходи, які вживаються у відповідності з цією статтею, відповідають зобо​в'язанням Співтовариства, прийнятим згідно з будь-якими міжнародними до​говорами, двосторонніми чи багатосторонніми, що регулюють започаткування та ведення діяльності інвестиційних фірм.
Розділ IV Умови діяльності
Стаття 8
1.  Компетентні органи держав-членів походження вимагають, щоб інвести​ційна фірма, якій вони надали ліцензію, завжди відповідала умовам, встановле​ним в статті З (З).
2.  Компетентні органи держави-члена походження вимагають щоб інвести​ційна фірма, якій вони надали ліцензію, відповідала правилам, викладеним у Директиві 93/6/ЕЕС.
3.  Належний контроль за діяльністю інвестиційної фірми є обов'язком ком​петентних органів держави-члена походження, незалежно від того, чи відкри​ває інвестиційна фірма структурний підрозділ чи надає послуги в іншій держа-ві-члені чи ні, не порушуючи ті положення цієї Директиви, які надають таку відповідальність компетентним органам приймаючі держави-члена.
Стаття 9
1. Держави-члени вимагають, щоб будь-яка особа, що має намір безпосере​дньо або опосередковано придбати істотну участь в інвестиційній фірмі, перш за все надала інформацію про це компетентним органам, повідомляючи їх про розмір запланованої участі. Така особа повинна таким чином інформувати ком​петентні органи, якщо вона має намір збільшити свою участь настільки, що частка прав голосу або капіталу, якою вона володіє, дорівнює або перевищува​тиме 20, 33, або 50 відсотків, або настільки, що інвестиційна фірма стане її дочірньою компанією.
Не порушуючи пункт 2, компетентні органи протягом періоду, що не пере​вищує три місяці від дати повідомлення, про яке йдеться у першому підпункті,
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відхиляють такий план, якщо, з огляду на необхідність забезпечення якісного та належного керування інвестиційною фірмою, вони мають сумніви щодо від​повідності особи, про яку йдеться в першому підпункті. Якщо вони не відхиля​ють план, вони встановлюють останній термін для його імплементації.
2.  Якщо покупець участі, про якого йдеться у пункті 1, є інвестиційною фірмою, що отримала ліцензію в іншій державі-члені, або материнською ком​панією інвестиційної фірми, що отримала ліцензію в іншій державі-члені, або особою, що здійснює контроль за діяльністю інвестиційної фірми, яка отрима​ла ліцензію в іншій державі-члені, та, якщо в результаті такого придбання фір​ма, у якої покупець має намір придбати участь, стане дочірньою компанією покупця, або буде підлягати його контролю, оцінка такого придбання має стати темою попередньої консультації, про яку йдеться у статті 6.
3. Держави-члени вимагають, щоб будь-яка особа, що пропонує безпосере​днє чи опосередковане розміщення істотної участі в інвестиційній фірмі, перш за все інформувала компетентні органи, повідомляючи їм про його розмір. Така особа подібним чином інформує компетентні органи, якщо вона пропонує зме​ншити свою істотну участь настільки, що частка, якою вона володіє, прав голо​су або капіталу буде нижчою 20, 33 або 50 відсотків, або такою, що інвестиційна фірма припинить бути її дочірньою компанією.
4.  Як тільки стане відомо, інвестиційні фірми повідомляють компетентні органи про будь-яке придбання або розміщення участі в їх капітал, що призво​дить до перевищення або зниження нижче будь-якого з порогів, про які йдеть​ся у пунктах 1 та 3. Щонайменше раз на рік вони також повідомляють компете​нтним органам імена акціонерів та членів, які володіють істотною участю акцій, та розміри такої участі, як показано, наприклад, в інформації, отриманій на рі​чних загальних зборах акціонерів та членів, або в результаті дотримання правил, які застосовуються щодо компаній, внесених до лістингу на фондових біржах.
5.  Держави-члени вимагають, що, у тих випадках, коли вплив, здійснюва​ний особами, про яких йдеться у пункті 1, ймовірно може зашкодити здійснен​ню ефективного та належного управління інвестиційною фірмою, компетентні органи приймають відповідні заходи, щоб покласти край такій ситуації. Такі заходи можуть складатися, наприклад, із забороняючи норм, санкцій проти керівників та осіб, що відповідальні за управління, або припинення реалізації прав голосу, що додаються до акції, котрими володіють акціонери чи відповідні члени.
Подібні заходи можна застосувати до осіб, які не виконують зобов'язання надавати попередньо інформацію відповідно до пункту 1. У випадку, якщо участь придбано всупереч протидії компетентних органів, держави-члени, незалежно від будь-яких інших санкцій, які можуть бути застосовані, забезпечують або припинення реалізації відповідного права голосу, або анулювання голосів, які вже були віддані, або можливість їхнього анулювання.
Стаття 10
Кожна держава-член походження приймає належні правила, обов'язкові за​жди для дотримання інвестиційними фірмами. Такі правила вимагають, зокре​ма, щоб кожна інвестиційна фірма:
— мала надійні адміністративні та бухгалтерські процедури, заходи щодо контролю та захисту обробки електронних даних, та включно адек​ватні механізми внутрішнього контролю, зокрема, правила здійснен​ня її працівниками особистих операцій,
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—   уклала адекватні угоди щодо інструментів, які належать Інвесторам, з метою захисту права власності останніх, особливо у випадку, якщо інструменти інвестиційної фірми придбано за її власний рахунок, крім тих випадків, коли інвестори висловлюють згоду на це,
—   уклала адекватні угоди щодо фондів, які належать інвесторам з огля​ду на захист прав останніх та, крім випадків, коли йдеться про кре​дитні установи, перешкоджати інвестиційній фірмі користуватися фондами інвесторів за свій власний рахунок,
—   вживала заходів по реєстрації здійснених операцій, які б щонаймен​ше були достатніми, щоб надавати можливість компетентним орга​нам держави-члена походження здійснювати моніторинг дотриман​ня відповідних правил, за застосування яких вони відповідають; такі заходи реєстрації зберігаються на протязі періоду, котрий визнача​ється компетентними органами,
—   мала структуру та була організована таким чином, щоб зробити міні​мальним ризик того, що інтересам клієнтів зашкодить конфлікт ін​тересів між фірмою та її клієнтами або між одним з її клієнтів з іншими. Тим на менше, коли засновується структурний підрозділ, організаційні заходи не можуть конфліктувати з правилами поведін​ки, встановленими приймаючою державою-членом з метою прихо​вування конфлікту інтересів.
Стаття 11
1.  Держави-члени розробляють правила поведінки, яких завжди дотриму​ються інвестиційні фірми. Такі правила повинні втілювати, щонайменше, прин​ципи, викладені у наступних абзацах, та мають бути застосовані таким чином, щоб враховувати професію особи, якій надається послуга. Держави-члени та​кож застосовують ці правила, коли це доцільно, до неосновних послуг, внесе​них до переліку у Частині В Додатку. Ці принципи забезпечують, щоб інвести​ційна фірма:
—   діяла чесно та справедливо при здійсненні своєї діяльності, у най​кращих інтересах своїх клієнтів та цілісності ринку,
—   діяла з належною професійністю, турботою та старанністю, у най​кращих інтересах своїх клієнтів та в інтересах цілісності ринку,
—   мала та ефективно використовувала ресурси і процедури, необхідні для належного здійснення своєї діяльності,
—   отримувала від своїх клієнтів інформацію стосовно їхньої фінансово​го стану, досвіду в сфері інвестицій та їхніх цілей стосовно послуг, яких потребують,
—   адекватним чином надавала відповідну матеріальну інформацію про її стосунки з своїми клієнтами,
—   намагалася уникати конфлікту інтересів та, у тих випадках, коли його не можна уникнути, забезпечувала справедливе ставлення до своїх клієнтів, та
—   дотримувалася всіх правових вимог, що стосуються ведення її діяль​ності, таким чином, щоб забезпечити найкращі інтереси своїх клієн​тів та цілісність ринку.
2.  Не зашкоджуючи будь-яким рішенням, які будуть прийняті в контексті гармонізації правил ведення діяльності, їх імплементація та нагляд за їх дотри​манням залишаються у відповідальності держави-члена, у якій надається по​слуга.
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3. У випадку, якщо інвестиційна фірма виконує замовлення, з метою засто​сування правил, про які йдеться у пункті 1, професійна приналежність інвесто​ра має бути оцінена стосовно того інвестора, від котрого надходить це замов​лення, не зважаючи на те, чи було замовлення подано безпосередньо самим інвестором чи опосередковано через інвестиційну фірму, що надає одну з по​слуг, про які йдеться у Частині А (1) (а) Додатку.
Стаття 13
Ця Директива не перешкоджає інвестиційним фірмам, що отримали ліцен​зію в інших державах-членах, рекламувати свої послуги через всі доступні засо​би комунікації у їхніх приймаючих державах-членах, відповідно до всіх правил, що регулюють форму та зміст такої реклами, які було затверджено в інтересах суспільного добробуту.
Частина V Право на заснування та свободу надання послуг
Стаття 14
1.  Держави-члени забезпечують, що інвестиційні послуги та інші послуги, внесені до переліку у Частині В Додатку, могли надаватися у межах їхніх тери​торій відповідно до статей 17, 18 та 19 або через заснування структурного під​розділу, або відповідно до свободи надання послуг інвестиційною фірмою, що отримала ліцензію та контролюється компетентними органами іншої держави-члена відповідно до цієї Директиви, за умови, що такі послуги охоплюються наданою ліцензією.
Ця Директива не впливає на повноваження приймаючих держав-членів сто​совно сертифікатів колективних інвестиційних компаній, щодо яких Директи​ва 85/611/ЕЕС14 не застосовується.
2. Держави-члени не можуть висувати умову щодо заснування структурного підрозділу або надання послуг, про які йдеться у пункті 1, отримати будь-яку ліцензію, вимагати надання донорського капіталу чи будь-яких інших подібних дій.
3.  Держава-член може вимагати, щоб угоди, які мають відношення до по​слуг, про які йдеться у пункті 1, обов'язково виконувалися на організованих ринках у тих випадках, коли вони відповідають таким критеріям:
—   інвестор має постійно проживати або бути заснований у тій державі-члені,
—   інвестиційна фірма має проводити такі угоди через головну установу, через структурний підрозділ, що розташована у тій державі-члені, або згідно з свободою надання послуг у тій державі-члені,
—   угода має включати інструменти, якими торгують на організованому ринку у тій державі-члені.
4. Якщо держава-член застосовує пункт 3, вона повинна надати інвесторам, які постійно проживають, або засновані у тій державі-члені, право не виконува​ти вимоги, висунуті у пункті 3, та укладати угоди, про які йдеться у пункті З, поза організованим ринком. Держави-члени можуть вимагати, щоб реалізація
14 OJ No L 375, 31. 12. 1985, p. 3. Директива з останніми змінами, внесеними Директивою 88/ 220/ЕЕС (OJ No L 100, 19. 4. 1988, p. 31).
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такого права залежала від спеціальної ліцензії, враховуючи вимоги Інвесторів, які відрізняються, щодо захисту та, особливо, професійних та організаційних можливостей інвесторів діяти у своїх власних найкращих інтересах. У будь-якому випадку має існувати можливість надання такої ліцензії за умов, що це не зашкоджують своєчасному виконанню доручень інвесторів.
5. Комісія повідомляє про дотримання пунктів 3 та 4 не пізніше 31 грудня 1998 року та, якщо доцільно, пропонує доповнити їх.
Стаття 15
1.  Не порушуючи права на заснування чи свободу надання послуг, про які йдеться у статті 14, Приймаючі держави-члени забезпечують, що Інвестиційні фірми, які отримали ліцензію від компетентних органів у державах-членах по​ходження на надання послуг, про які йдеться у Частині А (1) (Ь) та (2) Додатку, можуть, чи то безпосередньо чи опосередковано, стати членами або мати до​ступ до організованих ринків у їх приймаючих державах-членах, де надаються подібні послуги, а також стати членами або мати доступ до клірингових та розрахункових систем, котрими забезпечуються там члени таких організованих ринків.
Держави-члени скасовують будь-які національні правила або закони чи пра​вила організованих ринків, які обмежують кількість осіб, яким дозволено до​ступ до них. Якщо, через свою юридичну структуру або технічні можливості, доступ до організованих ринків обмежений, відповідна держава-член забезпе​чує, щоб його структура та можливості постійно регулювалися.
2. Членство в або доступ до організованих ринків залежать від того, як інве​стиційна фірма дотримується вимог достатності капіталу, та здійснюється кон​троль з боку держави-члена походження за такою відповідністю, як того вима​гає Директива 93/6/ЕЕС.
Приймаючі держави-члени мають повноваження встановлювати додаткові вимоги щодо капіталу тільки стосовно тих випадків, які не охоплюються цією Директивою.
Доступ до організованого ринку, дозвіл на членство в ньому та тривалий доступ або членство мають відповідати правилам організованого ринку щодо складу та управління організованого ринку, а також відповідати правилам, що стосуються операцій на ринку, професійним стандартам, дотримання яких вима​гається від працівників, що працюють на ринку, та пов'язані з ним, а також правилам та процедурам клірінгу та розрахунків. Детальні заходи щодо запро​вадження цих правил та процедур можуть бути належним чином прийняті, щоб, між іншим, забезпечити виконання подальших зобов'язань, за умови, що, од​нак, вони відповідають статті 28.
3.  Для того, щоб виконати зобов'язання, висунуті у пункті 1, приймаючі держави-члени пропонують інвестиційним фірмам, про які йдеться в тому пун​кті, вибір між членством в або доступ до їх організованих ринків, чи то:
—   безпосередньо, через відкриття структурного підрозділу у приймаю​чих державах-членах, або
—   опосередковано, через відкриття дочірніх компаній у приймаючих державах-членах або через придбавання фірм у приймаючих держа​вах-членах, які вже є членами своїх організованих ринків чи вже мають доступ до них.
Однак, ті держави-члени, які на момент прийняття цієї Директиви застосо​вують закони, що не дозволяють кредитним установам ставати членами або мати доступ до організованих ринків, у випадку, якщо вони не мають спеціалі-
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зованих дочірніх компаній, можуть продовжувати до 31 грудня 1996 року засто​совувати ті самі вимоги у недискримінаційному порядку щодо кредитних уста​нов інших держав-членів з метою доступу до таких організованих ринків.
Королівство Іспанії, Республіка Греція та Республіка Португалія можуть подовжити цей період до 31 грудня 1999 року. За рік до цієї дати Комісія готує доповідь, враховуючи досвід, отриманий при застосуванні цієї Директиви, та, якщо доцільно, подає пропозицію. Рада може вирішити переглянути такі захо​ди, на основі голосування по тій пропозиції кваліфікованою більшістю голосів.
4.  Відповідно до пунктів 1, 2 та 3, у тих випадках, коли організований ринок приймаючої держави-члена функціонує, не вимагаючи фізичної присутності, інвестиційні фірми, про які йдеться у пункті 1, можуть ставати членами або мати доступ до нього на тій самій підставі без дотримання вимоги бути засно​ваними у приймаючої державі-члені. Для того, щоб надати можливість своїм інвестиційним фірмам стати членами або отримати доступ до організованих ринків приймаючих держав-членів відповідно до цього пункту, держави-члени походження дозволяють організованим ринкам приймаючих держав-членів на​давати відповідні можливості на території держав-членів походження.
5.  Ця Стаття не впливає на право держав-членів надавати дозвіл або заборо​няти створення нових ринків у межах своїх територій.
6.  Ця Стаття не є чинною:
—   у Федеральній Республіці Німеччині щодо регулювання діяльності Kursmakler, або
—   у Нідерландах щодо регулювання діяльності hoekmannen.
Стаття 16
З метою взаємного визнання та застосування цієї Директиви, кожна держа-ва-член повинна складати перелік організованих ринків, для яких вона є дер-жавою-членом походження, та які дотримуються її положень, та направляти цей перелік для інформації, разом з відповідними процедурними правилами та правилами функціонування цих організованих ринків, іншим державам-членам та Комісії. Аналогічна процедура повідомлення застосовується щодо кожної зміни у вищезазначеному переліку або правилах. Комісія публікує перелік орга​нізованих ринків та зміни до нього в Офіційному Журналі Європейських Спів​товариств щонайменше раз на рік. Не пізніше 31 грудня 1996 року Комісія звітує про інформацію, отриману таким чином, та, якщо доцільно, пропонує доповнення до визначення організованого ринку для цілей цієї Директиви.
Стаття 17
1.  Крім дотримання умов, встановлених у статті 3, будь-яка інвестиційна фірма, яка бажає відкрити структурного підрозділу на території іншої держави-члена, повідомляє про це компетентні органи держави-члена походження.
2. Держави-члени вимагають від кожної інвестиційної фірми, яка бажає від​крити структурний підрозділ на території іншої держави-члена, надавати таку інформацію, роблячи повідомлення, про яке йдеться у пункті 1:
a)   державу-члена, на території якої вона планує відкрити структурний під​розділ;
b)   програму операцій, що визначає, крім всього іншого, типи діяльності, що передбачаються, та організаційну структуру структурного підрозділу;
c)   адресу у приймаючій державі-члені, звідки можна отримати документи;
d)   імена відповідальних за керівництво структурного підрозділу.
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3.  Якщо тільки компетентні органи держави-члена походження не мають причин для сумнівів щодо адекватності адміністративної структури або фінан​сового стану інвестиційної фірми, враховуючи діяльність, що передбачається, вони протягом трьох місяців з моменту отримання всієї інформації, про яку йдеться у пункті 2, повідомляють цю інформацію компетентним органам при​ймаючої держави-члена та таким чином інформують відповідну інвестиційну фірму.
Вони також повідомляють подробиці будь-якої компенсаційної схеми, яка передбачена для захисту інвесторів структурного підрозділу.
У тих випадках, коли компетентні органи держави-члена походження від​мовляються передати інформацію, про яку йдеться у пункті 2, компетентним органам приймаючої держави-члена, вони зазначають причини їхньої відмови відповідній інвестиційній фірмі на протязі трьох місяців з моменту отримання всієї інформації. Щодо такої відмови або ненадання відповіді існує право звер​нення до суду у державі-члені походження.
4.  Перед тим, як структурний підрозділ інвестиційної фірми розпочне свою діяльність, компетентні органи приймаючих держав-членів на протязі двох мі​сяців з моменту отримання інформації, про яку йдеться у пункті 3, готуються до нагляду над інвестиційною фірмою відповідно до статті 19 та, якщо необхід​но, зазначають умови, включаючи правила поведінки, у відповідності з якими в інтересах спільного добробуту повинна здійснюватися така діяльність у при​ймаючій державі-члені.
5.  Після отримання повідомлення від компетентних органів приймаючих держав-членів або після закінчення періоду, про який йдеться у пункті 4, без отримання будь-якого повідомлення від тих компетентних органів, можна від​кривати структурний підрозділ та розпочинати діяльність.
6. У випадку, якщо виникнуть зміни у будь-яких деталях, наданих відповід​но до пункту 2 (Ь), (с) або (d), інвестиційна фірма надає письмове повідомлен​ня про такі зміни до компетентних органів держави-члена походження та при​ймаючої держави-члена щонайменше за місяць до імплементації такої зміни, таким чином, щоб компетентні органи держави-члена походження могли при​йняти рішення по такій зміні відповідно до пункту 3 і компетентні органи приймаючої держави-члена могли зробити це відповідно до пункту 4.
7.  У разі зміни у деталях, наданих відповідно до другого підпункту пункту З, органи держави-члена походження належним чином інформують органи при​ймаючої держави-члена.
Стаття 18
1.  Будь-яка інвестиційна фірма, що вперше бажає здійснювати діяльність на території іншої держави-члена відповідно до свободи надання послуг повідом​ляє таку інформацію компетентним органам своєї держави-члена походження:
—   державу-члена, у якій вона має намір здійснювати діяльність;
—   програму операцій, де, зокрема, зазначено інвестиційну послугу або послуги, які вона має намір надавати.
2.  Компетентні органи держави-члена походження на протязі одного місяця з моменту отримання інформації, про яку йдеться у пункті 1, направляють її до компетентних органів приймаючої держави-члена. Інвестиційна фірма у тако​му разі може почати надавати відповідну інвестиційну послугу або послуги у приймаючій державі-члені. Якщо доцільно, компетентні органи приймаючої держави-члена, отримавши інформацію, про яку йдеться у пункті 1, визнача-
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ють інвестиційній фірмі умови, що включають правила ведення діяльності, у відповідності з якими, в інтересах загального добробуту надавач відповідних інвестиційних послуг повинен діяти у приймаючій державі-члені.
3. У разі зміни змісту інформації, переданої відповідно до другого абзацу пунк​ту 1, інвестиційна фірма робить письмове повідомлення для компетентних органів держави-члена походження та приймаючої держави-члена до того, як імплеме-нтувати таку зміну, для того, щоб компетентні органи приймаючої держави-члена могли у разі необхідності поінформувати фірму про будь-яку зміну або доповнен​ня, які треба зробити, до інформації, наданої відповідно до пункту 2.
Стаття 19
1.  Приймаючі держави-члени можуть вимагати надання періодичної звітно​сті про діяльність всіх інвестиційних фірм, що мають структурні підрозділи у межах територій таких приймаючих держав-членів, компетентним органам тих приймаючих держав-членів для цілей статистичного аналізу. Виконуючи свої обов'язки при здійсненні грошової політики, не порушуючи заходи, необхідні для посилення Європейської Валютної Системи, приймаючі держави-члени можуть у межах своїх територій вимагати від усіх структурних підрозділів інве​стиційних фірм, що походять з інших держав-членів, надавати таких самих деталей, як і надають національні інвестиційні фірми з цією метою.
2.  При виконанні своїх обов'язків відповідно до цієї Директиви, приймаючі держави-члени можуть вимагати з цією метою від структурних підрозділів інве​стиційних фірм надання таких самих подробиць, як вимагається від національ​них інвестиційних фірм.
Приймаючі держави-члени можуть вимагати від інвестиційних фірм, що здійснюють діяльність у межах своїх територій відповідно до свободи надання послуг, надавати інформацію, необхідну для моніторингу за їх відповідністю стандартам, встановленим приймаючою державою-членом, які застосовуються щодо них, хоча такі вимоги не можуть бути більш суворими, ніж ті, що та сама держава-член застосовує щодо заснованих фірм для нагляду за їх відповідністю цим самим стандартам.
3.  У тих випадках, коли компетентні органи приймаючої держави-члена засвідчують, що інвестиційна фірма, яка має структурний підрозділ або надає послуги у межах своєї території, порушує законодавчі або регулятивні поло​ження, прийняті у тій державі відповідно до тих положень цієї Директиви, які передають повноваження компетентним органам приймаючої держави-члена, такі органи вимагають, щоб відповідна інвестиційна фірма припинила такі пра​вопорушення.
4. У разі, коли відповідна інвестиційна фірма не вживає необхідних заходів, компетентні органи приймаючої держав-членів відповідним чином інформу​ють компетентні органи держав-членів походження. Останні при першій нагоді вживають всіх належних заходів для того, щоб забезпечити припинення таких правопорушень з боку відповідної інвестиційної фірми. Зміст тих заходів пере​дається компетентним органам приймаючої держави-члена.
5.  Якщо, незважаючи на заходи, вжиті державою-членом походження, або тому що такі заходи виявилися неадекватними або недоступними у відповідній державі, інвестиційна фірма продовжує порушувати законодавчі чи регулятивні положення, про які йдеться у пункті 2, які діють у приймаючій державі-члені, остання може, повідомивши компетентні органи держави-члена походження, вжити належних заходів для того, щоб запобігти або покарати подальші пору-
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шення та, наскільки це необхідно, запобігти тому, щоб інвестиційна фірма іні​ціювала будь-які подальші операції у межах її території. Держави-члени забез​печують, щоб на її території було можливо вручити юридичні документи, необ​хідні для таких заходів, інвестиційним фірмам.
6.  Зазначені вище положення не впливають на повноваження приймаючих держав-членів вживати належних заходів для запобігання або покарання пору​шень, які було скоєно у межах їхніх територій, що порушують правила ведення діяльності відповідно до статті 11, а також інші законодавчі або регулятивні положення, прийняті в інтересах загального добробуту. Це повинно включати можливість запобігання того, щоб інвестиційна фірма, яка порушує правила, ініціювала будь-які подальші операції у межах їхніх територій.
7.  Будь-який захід, прийнятий відповідно до пунктів 4, 5 або 6, що включає покарання або обмеження діяльності інвестиційної фірми, має бути належним чином обґрунтовано та повідомлено відповідній інвестиційній фірмі. Щодо ко​жного такого заходу існує право звернення до суду у державі-члені, яка його вжила.
8. Перед тим, як дотримуватися процедури, встановленої в пунктах 3, 4 або 5, компетентні органи приймаючих держав-членів можуть, у разі необхідності, вжи​вати будь-які превентивні заходи, необхідні для захисту інтересів інвесторів та ін​ших осіб, яким надаються послуги. Комісія та компетентні органи інших відпові​дних держав-членів інформуються про такі заходи при першій можливості.
Після консультації з компетентними органами відповідних держав-членів, Комісія може прийняти рішення, що відповідна держава-член повинна змінити або скасувати ці заходи.
9.  У випадку відкликання ліцензії, компетентні органи приймаючої держа​ви-члена інформуються про це та вживають належних заходів для того, щоб запобігти ініціюванню відповідною інвестиційною фірмою будь-яких подаль​ших операцій на її території, та щоб охороняти інтереси інвесторів. Кожні два роки Комісія звітує про такі випадки комітету, створеному пізніше, у сфері цінних паперів.
10.  Держави-члени інформують Комісію про кількість та види випадків, в яких були відмови, відповідно до статті 17, або про заходи, які було вжито відповідно до пункту 5. Кожні два роки Комісія звітує про такі випадки коміте​ту, створеному пізніше, у сфері цінних паперів.
Стаття 20
1. Для забезпечення того, що органи, відповідальні за ринки та нагляд за ними, мали доступ до інформації, необхідної для виконання ними своїх обов'я​зків, держави-члени походження принаймні вимагають:
a)   не порушуючи заходи, які було вжито при імплементації статті 10, щоб такі інвестиційні фірми надавали у розпорядження органів за період не менше ніж 5 років відповідні дані про операції щодо послуг, про які йдеться в статті 14 (1), які вони здійснили з допомогою інструментів, якими торгують на організованому ринку, незалежно від того, чи були такі операції здійснені на організованому ринку чи ні;
b)   щоб інвестиційні фірми звітували компетентним органам у своїх держа-вах-членах походження про всі операції, про які йдеться у (а), якщо такі операції охоплюють:
—   акції або інші інструменти, що дають доступ до капіталу,
—   облігації та інші форми боргових цінних паперів;
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—   стандартизовані форвардні контракти, що стосуються акцій, або
—   стандартизовані опціони по акціях.
Такі звіти мають бути доступні відповідному органу при першій можливості. Ліміт часу має встановлюватися цим уповноваженим органом. Його можна по​довжити до кінця наступного робочого дня у тих випадках, коли операційні або практичні причини вимагають цього, але ні за яких обставин не можна переви​щувати цього ліміту.
Такі звіти повинні, зокрема, включати деталі про найменування та кількість інструментів, придбаних або проданих, дати та час здійснення операцій, ціни операцій та засоби ідентифікації відповідних інвестиційних фірм.
Держави-члени походження можуть забезпечити, що зобов'язання, котре було викладено у пункті (Ь), у випадку з облігаціями та іншими формами бор​гових цінних паперів, застосовується тільки щодо сукупних операцій з тими самими інструментами.
2.  У випадку, коли інвестиційна фірма здійснює операції на організованому ринку у державі-члені, держава-член походження може тимчасово відмовитися від своїх власних вимог щодо звітності, якщо інвестиційна фірма підлягає екві​валентним вимогам звітувати про відповідні операції повноважним органам, відповідальним за той ринок.
3.  Держави-члени забезпечують, щоб звіт, про який йдеться у пункті 1 (Ь), було підготовлено або самою інвестиційною фірмою, або системою підбору партнерів для угоди, або з допомогою органів фондової біржі чи органів іншого організованого ринку.
4.  Держави-члени забезпечують, що інформація, доступна у відповідності до цієї статті, була також доступна для правильного застосування статті 23.
5.  Кожна держава-член може недискримінаційним шляхом прийняти або зберегти більш суворі положення у сфері, що регулюється цією статтею, щодо форми та змісту стосовно збереження та звітності даних, які мають відношення до операцій:
—   здійснюваних на організованому ринку, для котрого ця держава є державою-членом походження, або
—   здійснюваних інвестиційними фірмами, для яких вона є державою-членом походження.
Стаття 21
1. Для того, щоб надати можливість інвесторам у будь-який час оцінювати умови операції, котру вони розглядають, та потім підтвердити умови, за якими її було здійснено, кожний компетентний орган для кожного з організованих ринків, яких ним було внесено до переліку, передбаченого статтею 16, вживає заходи для надання інвесторам інформації, про яку йдеться у пункті 2. Відпові​дно до вимог, що встановлені у пункті 2, компетентні органи визначають фор​му, в якій, та точний час, протягом якого надається інформація, а також засоби, за допомогою яких її необхідно надати, враховуючи природу, розмір та потреби відповідного ринку, а також інвесторів, що діють на цьому ринку.
2.  Компетентні органи вимагають від кожного інструмента щонайменше:
a)   публікацію на початку кожного дня торгів на ринку зваженої середньої ціни, найвищих та найнижчих цін, а також обсягу торгів на відповідно​му організованому ринку протягом попереднього дня торгів;
b)   крім того, для постійних ринків, де застосовуються доручення чи коти​рування, публікацію:
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—   наприкінці кожної години торгів на ринку, зваженої середньої ціни та обсягу торгів на відповідному організованому ринку протягом ше​стигодинних торгів, що закінчується таким чином, щоб залишити дві години торгів на ринку перед публікацією, а також
—   кожні 20 хвилин, зваженої середньої ціни, найвищих та найнижчих цін на відповідному організованому ринку протягом двохгодинних торгів, що закінчується таким чином, щоб залишити одну годину торгів на ринку перед публікацією.
У тих випадках, коли інвестори мають попередній доступ до інформації про ціни та кількість, за якими можуть здійснюватися операції:
і)   така інформація має бути доступною у будь-який час протягом торгів
на ринку;
іі) умови, оголошені щодо наданої ціни та кількості, повинні бути умо​вами, за якими інвестор може здійснити таку операцію. Компетентні органи можуть затримати або тимчасово припинити публіка​цію, якщо це може бути виправдано виключними умовами ринку або, у випад​ку, коли йдеться про малі ринки, з метою збереження анонімності фірм та інвесторів. Компетентні органи можуть застосувати спеціальні положення у випадку виключних операцій, що є дуже великими за масштабом, порівняно з середніми операціями з відповідними цінними паперами на тому ринку, а та​кож у випадку операцій з високо неліквідними цінними паперами, визначени​ми за допомогою об'єктивних критеріїв, і така інформація оприлюднюється. Компетентні органи можуть також застосовувати більш гнучкі положення, зок​рема, стосовно останніх термінів публікації щодо операцій з облігаціями та іншими формами боргових цінних паперів.
3.  У сфері, що регулюється цією статтею, кожна держава-член може прийн​яти або зберегти більш суворі положення або додаткові положення щодо змісту та форми, в якій потрібно надавати інформацію інвесторам про операції, здій​снені на організованих ринках тих держав, для яких вона є державою-членом походження, за умови, що такі положення застосовуються, незважаючи на дер-жаву-члена, в якій знаходиться емітент фінансового інструменту, або державу-члена, на організованому ринку якої такий інструмент було зареєстровано вперше.
4.  Комісія звітує про застосування цієї статті не пізніше 31 грудня 1997 року; Рада може за пропозицією Комісії доповнити цю статтю, прийнявши рішення кваліфікованою більшістю голосів.
Частина VI Органи, відповідальні за надання ліцензії та нагляд.
Стаття 22
1. Держави-члени визначають компетентні органи, що повинні виконувати обов'язки, передбачені у цій Директиві. Про них вони інформують Комісію, зазначаючи будь-який розподіл таких обов'язків.
2.  Органи, про які йдеться у пункті 1, повинні бути або державними органа​ми, органами, визнаними національним законодавством, або органами, визна​ними державними органами, чітко уповноваженими з цією метою національ​ним законодавством.
3.  Відповідні органи повинні мати всі повноваження, необхідні для вико​нання своїх функцій.
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ном, ніяка конфіденційна інформація, котру вони можуть отримати під час виконання своїх обов'язків, не може бути розголошеною жодній особі або по​вноважному органу, незалежно від їхнього статусу, крім як у загальній або суку​пній формі, таким чином, щоб окремі інвестиційні фірми не можна було іден​тифікувати, без шкоди для випадків, на які поширюється дія кримінального законодавства.
Тим не менш, у випадках, коли інвестиційна фірма була оголошена банкру​том або діяльність такої інвестиційної фірми було припинено у примусовому порядку, конфіденційна інформація, яка не стосується третіх сторін, що залу​чені до виправлення становища цієї інвестиційної фірми, може бути розголо​шеною у ході цивільних або комерційних процедур.
2.  Пункт 1 не перешкоджає компетентним органам різних держав-членів обмінюватися інформацією відповідно до цієї Директиви або інших Директив, що застосовуються до інвестиційних фірм. Стосовно такої інформації треба дотримуватися умов збереження професійної таємниці, що є обов'язковими для виконання відповідно до пункту 1.
3. Держави-члени можуть укласти договори про співробітництво, що перед​бачають обмін інформацією з компетентними органами третіх країн або з ком​петентними органами чи органами третіх країн, які визначені в пункті 5 та 5а , тільки якщо інформація, що розголошена, покривається гарантіями збережен​ня професійної таємниці, які є як мінімум еквівалентними тим, що запрова​джуються в цій статті. Такий обмін інформації повинен призначатись для вико​нання наглядового завдання уповноважених та інших зазначених органів.
Коли інформація походить з іншої держави-члена, вона може не підлягати розголошенню без спеціальної ліцензією уповноважених органів , яким вона стала відома, і коли потрібно виключно для цілей для яких такі уповноважені органи дали ліцензію.
4.  Компетентні органи, які отримують конфіденційну інформацію відповід​но до пунктів 1 та 2, можуть використовувати її тільки в процесі виконання своїх обов'язків:
—   для перевірки того, що задовольняються умови, що регулюють запо-чаткування діяльності інвестиційних фірм, і для сприяння монітори​нгу, на консолідованій чи неконсолідованій основі, здійснення тієї діяльності, особливо зважаючи на вимоги достатності капіталу, що їх було встановлено Директивою 93/6/ЕЕС, адміністративні та бухгал​терські процедури та механізми внутрішнього контролю,
—   для накладення санкцій,
—   в адміністративних позивах проти рішень компетентних органів, або
—   в судових процедурах, розпочатих відповідно до статті 26.
5.  Пункти 1 та 4 не перешкоджають обміну інформацією:
a)   у межах держави-члена, у якій є два або більше компетентних органи, або
b)   у межах держави-члена або між державами-члєнами, між компетентни​ми органами та
—   органами, відповідальними за нагляд над кредитними установами, іншими фінансовими організаціями та страховими компаніями, а та​кож органами, відповідальними за нагляд над фінансовими ринками,
—   органами, відповідальними за ліквідацію та банкрутство інвестицій​них фірм, та інші подібні процедури, а також
846
—   особами, відповідальними за здійснення передбачених аудитів раху​нків інвестиційних фірм та інших фінансових установ, при виконан​ні своїх функцій нагляду, або при розголошенні органам, що керу​ють компенсаційними схемами, інформації, необхідної для здійснення ними їх функцій. Щодо такої інформації повинні дотримуватися ви​моги збереження професійної таємниці, встановлені відповідно до пункту 1.
За. Не зважаючи на пункти 1—4, держави-члени можуть дозволяти обмін інформацією між уповноваженим органом та:
—   органами, які відповідають за наглядом органів, які займаються пи​таннями ліквідації та банкрутства інвестиційних фірм та інших поді​бних операцій, або;
—   уповноваженими органами, що відповідають за нагляд за особами які здійснюють статутний аудит розрахунків страхових компаній, кредитних установ, інвестиційних фірм та інших фінансових уста​нов.
Держави-члени, які застосовують вибір, який забезпечується першим під​пунктом повинні вимагати, щоб дотримувались хоча б наступні вимоги :
—   інформація повинна використовуватись для виконання завдання на​гляду відповідно до першого підпункту;
—   інформація отримана в даному контексті відноситься до вимог про​фесіональної секретності, які визначені у пункті 1;
—   якщо інформація походить з іншої держави-члена, вона може бути не розголошена без спеціальної уповноваженого органу, якому вона стала відома, коли потрібно виключно для цілей для яких уповнова​жені органи дали ліцензію.
Держави-члени повинні повідомляти Комісії та іншим державам-членам найменування уповноважених органів які уповноважені отримувати інформа​цію, що передбачена в цьому пункті.
5Ь. Не зважаючи на пункти 1—4, держави-члени уповноважені, з метою посилення стабільності, включаючи інтеграцію, фінансової системи, дозволяти обмін Інформації між компетентними органами чи іншими уповноваженими органами та іншими органами, що відповідальні за розкриття та дослідження порушень права, щодо регулювання господарських товариств.
Держави-члени, що використовують вибір, який забезпечується першим під​пунктом повинні вимагати, щоб були дотримані хоча б наступні вимоги:
—   інформація повинна відповідати цілям виконання завдання відповід​но до першого підпункту;
—   інформація отримана в даному контексті повинна підлягати вимогам професіональної секретності, які визначені в першому підпункті;
—   якщо інформація походить з іншої держави-члена, вона може бути не розголошена без спеціальної ліцензії уповноваженого органу , якому вона стала відома, коли потрібно виключно для цілей для яких упо​вноважені органи дали ліцензію.
Коли в державах-членах уповноважені органи та інші компетентні органи згідно з першим підпунктом здійснюють свої завдання по розкриттю та дослі​дженню з використанням допомоги інших осіб, і з огляду на специфічну ком​петенцію призначених таких осіб для таких завдань, які не зайняті в публічно​му секторі, можливість обміну інформацією передбаченого в першому підпункті
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може розповсюджуватись на даних осіб на умовах визначених в другому під​пункті.
З метою забезпечення останнього завдання другого підпункту, уповноваже​ні органи та інші органи відповідно до першого підпункту повинні повідомляти компетентні органи, яким відома інформація, найменування та точні зобов'я​зання особи, котрій дана інформація підлягає відправленню.
Держави-члени повинні повідомляти Комісії та іншим державам-членам найменування уповноважених органів та установ які можуть отримати інфор​мацію відповідно до цього пункту.
До 31 грудня 2000 року, Комісія повинна підготувати звіт про виконання положень цього пункту.
6.  Ця стаття не перешкоджає уповноваженим органам надавати інформа​цію:
—   центральному банку та іншим органам з подібними функціями в їх повноваженнях як грошових уповноважених органів,
—   де потрібно, іншим публічним уповноваженим органам відповідаль​ним за наглядом за платіжною системою,
Інформація передбачена для здійснення завдань, хоча це повинно попере​джати такі уповноважені органи від повідомлення компетентним органам такої інформації як вони повинні відповідно до пункту 4. Інформація отримана в даному контексті підлягає вимогам професіональної секретності, передбачених цією статтею.
7.  Ця Стаття не перешкоджає компетентним органам передавати інформа​цію, про яку йдеться у пунктах від 1 до 4, кліринговій палаті або іншим подіб​ним органам, визнаним відповідно до національного законодавства для надан​ня клірингових чи розрахункових послуг для одного з ринків їх держави-члена, якщо вони вважають за необхідне передавати інформацію для того, щоб забез​печити належне функціонування тих органів щодо дефолтів або потенційних дефолтів учасниками ринку. Щодо отриманої інформація виконується вимога збереження професійної таємниці, встановленої в пункті 1. Держави-члени, однак, забезпечують, що інформація, отримана відповідно до пункту 2, не може бути розголошена за обставин, про які йдеться у цьому пункті, без спеціальної ліцензії компетентних органів, які її розголосили.
8. Додатково, не дивлячись на положення, про які йдеться у пунктах 1 та 4, держави-члени можуть на підставі положень, передбачених у законодавстві, дозволити розголошення певної інформації іншим департаментам їх централь​них урядових адміністрацій, відповідальних за законодавче регулювання нагля​ду за кредитними установами, фінансовими установами, інвестиційними фір​мами та страховими компаніями, а також інспекторам, що отримали інструкції від таких департаментів.
Однак, такі розголошення можна робити тільки у тих випадках, коли це необхідно для здійснення належного контролю.
Держави-члени забезпечують, однак, щоб інформація, отримана відповідно до пунктів 2 та 5, а також добута через безпосередню перевірку, про яку йдеться у статті 24, ніколи не може бути розголошена у випадках, про які йдеться в цьому пункті, крім тих випадків, коли є спеціальна ліцензія компетентних ор​ганів, які розголосили інформацію, або компетентних органів держави-члена, у якій було здійснено безпосередню перевірку.
9.  Якщо, на час прийняття цієї Директиви, держава-член забезпечує обмін інформацією між органами для того, щоб перевірити дотримання законодавст-
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ва щодо здійснення належного контролю, організації, діяльності комерційних компаній, а також щодо регулювання фінансових ринків, така держава-член може продовжувати дозволяти передачу такої інформації до координації всіх положень, що регулюють обмін інформацією між повноважними органами для всього фінансового сектору, але ні в якому разі не пізніше 1 липня 1996 року.
Держави-члени, однак, забезпечують, що, якщо інформація надходить від іншої держави-члена, вона не може бути розголошена за обставин, про які йдеться у першому підпункті, без спеціальної ліцензії компетентних органів, які її розголосили, а також ЇЇ можна використовувати виключно для тих цілей, на які ці органи дали свою згоду.
Рада здійснює координацію, про яку йдеться в першому підпункті, на осно​ві пропозиції Комісії. Рада введе в дію повідомлення Комісії, якщо вона на​дасть пропозиції не пізніше 31 липня 1993 якнайпізніше. Рада буде діяти відпо​відно до тих пропозицій у найкоротший час, маючи намір ввести в дію правила, які було запропоновано, у той же самий день, що і цю Директиву.
Стаття 25а
1. Держави-члени повинні забезпечувати хоча б:
(a)  будь-яка особа, якій надано дозвіл в межах Директиви 84/253/ЕЕС, що представляє інтереси інвестиційну фірму, завдання якого визначене в статті 51 директиви 78/6602, стаття 37 директиви 83/347/ЕЕС або статті 31 директиви 85/611/ЕЕС або будь-якого іншого статутного завдання, має зобов'ання негайно повідомляти уповноваженим органам про будь-яких факт чи рішення відносно тої компанії, щодо якої він дізнався під час виконання завдань, який полягає в:
— і складає собою матеріальне порушення законів, підзаконних та адмі-
ністративних положень які визначають умови якими керуються упо​вноважені органи чи які характерно визначають ведення діяльності інвестиційними фірм, або
—   впливають на подальше функціонування інвестиційних фірм, або
—   призводять до відмови засвідчення рахунків чи до призупинення ра​хунків;
(b)  така особа також зобов'язана повідомити про факти та рішення про які вона дізнається під час здійснення завдання, як описано в пункті (а) у компанії, яка має тісні зв'язки, основані на підконтрольних відносинах з інвестиційними фірмами в межах якої вона здійснює вищезазначені за​вдання.
2.  Добросовісне повідомлення уповноваженим органам особами уповнова​женими директивою 84/253/ЕЕС, про факти та рішення відповідно до пункту 1 не являється порушенням будь-яких обмежень щодо розголошення інформації, встановлених угодою чи будь-яким законом, підзаконним чи адміністративним положенням та не притягує таку особу до будь-якої відповідальності.
Стаття 26
Держави-члени забезпечують, що, щодо рішень, прийнятих стосовно інвес​тиційної фірми згідно з законами, підзаконними та адміністративними поло​женнями, ухваленими відповідно до цієї Директиви, існує право на звернення до суду; це саме може застосовуватися, якщо не було прийнято ніякого рішення на протязі шести місяців з моменту подачі заяви на отримання ліцензії, що надає всю інформацію, що вимагається відповідно до чинних положень.
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Стаття 27
Не порушуючи порядок відкликання ліцензії або положення кримінального законодавства, держави-члени забезпечують, що їхні відповідні компетентні органи можуть, зважаючи на інвестиційні фірми або на тих, хто ефективно здійснює контроль над такою фірмою, що порушує закони, підзаконні або ад​міністративні положення щодо нагляду або здійснення їхньої діяльності, при​ймають або встановлюють щодо них заходи або покарання, спеціально націлені на те, щоб покінчити з такими порушеннями, або причинами таких порушень.
Стаття 28
Держави-члени забезпечують, що ця Директива імплементована без дис​кримінації.
Розділ VII Прикінцеві положення
Стаття 29
До прийняття наступної Директиви, що встановлює положення про адапта​цію цієї Директиви до технічного прогресу у сферах, зазначених нижче, Рада відповідно до Рішення 87/373/ЕЕС15, 20, діючи кваліфікованою більшістю го​лосів, за пропозицією Комісії, приймає будь-які адаптації, які можуть бути не​обхідними, такі як:
—   розширення переліку у Частині В Додатку,
—   адаптація термінології переліків у Доповненнях, враховуючи розви​ток фінансових ринків,
—   сфер, у яких компетентні органи повинні обмінюватися інформа​цією, як це перелічено у статті 23;
—   роз'яснення визначень для забезпечення уніфікованого застосування цієї Директиви у Співтоваристві,
—   роз'яснення визначень з метою врахування при імплементації цієї Директиви розвитку фінансових ринків,
—   узгодження термінів та формулювання визначень у відповідності до подальших заходів щодо інвестиційних фірм та пов'язаних з ними питань,
—   інші завдання, передбачені у статті 7 (5).
Стаття ЗО
1.  Інвестиційні фірми, що вже отримали ліцензії у своїх державах-членах походження, до 31 грудня 1995 року вважаються такими, що отримали ліцензію для цілей цієї Директиви, якщо законодавство тих держав-членів передбачає, що для започаткування такої діяльності вони повинні відповідати умовам, екві​валентним тим, які викладено у статтях 3 (3) та 4.
2.  Інвестиційні фірми, що вже здійснюють діяльність на 31 грудня 1995 року та не є включеними до переліку тих, про які йдеться у пункті 1, можуть продов​жувати свою діяльність за тієї умови, що не пізніше 31 грудня 1996 року та від​повідно до положень законодавства своїх держав-членів походження, вони отри​мають ліцензію на продовження такої діяльності відповідно до положень, прийнятих з метою імплементації цієї Директиви. Тільки отримання такої ліце-
15 OJ No L 197, 18. 7   1987, p. 33.
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нзії надає можливість таким фірмам набувати кваліфікацію відповідно до поло​жень цієї Директиви щодо права на заснування та свободу надання послуг.
3.  У тих випадках, коли до дати прийняття цієї Директиви інвестиційні фірми уже розпочали свою діяльність в інших державах-членах, чи то через свої структурні підрозділи, чи відповідно до свободи надання послуг, органи кожної держави-члена походження у період між 1 липня та 31 грудня 1995 року, пере​дають для цілей статей 17 (1) та (2) та 18 відповідним компетентним органам кожної з інших відповідних держав-членів перелік фірм, які дотримуються цієї Директиви, та здійснюють діяльність у тих державах-членах, зазначаючи вид діяльності, що здійснюється.
4.  Фізичні особи, які отримали ліцензію у державі-члені на дату прийняття цієї Директиви пропонувати інвестиційні послуги, вважаються такими, що отри​мали ліцензію відповідно до цієї Директиви за умови, що вони відповідають вимогам, встановленим у статті 1 (2), другому підпункті, другому абзаці, та третьому підпункті, всі чотири абзаци.
Стаття 31
Не пізніше 1 липня 1995 року держави-члени приймають закони, підзакон-ні та адміністративні положення, необхідні їм для відповідності з цією Дирек​тивою. Ці положення набирають чинності не пізніше 31 грудня 1995 року. Дер​жави-члени відразу інформують про це Комісію.
Коли держави-члени приймають положення, про які йдеться у першому пункті, вони включають посилання на цю Директиву, або супроводжують їх таким посиланням у разі їх офіційної публікації. Спосіб, у який буде зроблено такі посилання, встановлюється державами-членами.
Стаття 32
Цю Директиву адресовано державам-членам.
Вчинено у Брюсселі 10 травня 1993 року.
За Раду Президент
Н. ХЕЛЬВЕГ ПЕТЕРСЕН
ДОДАТОК
ЧАСТИНА А
Послуги:
1.    а) Прийняття та розміщення замовлень на рахунок, від імені інвесторів, доручень стосовно одного або більше інструментів, перелічених у Час​тині В.
б) Виконання таких замовлень за рахунок третіх осіб
2. Угоди з будь-якими інструментами, переліченими у Частині В за власний рахунок.
3.  Управління інвестиційним портфелем відповідно до доручень, наданих інвесторам на недискримінаційній індивідуальній (клієнт клієнту) основі, якщо такі портфелі включають один або більше інструмент, перелічені у Частині В.
4.  Андеррайтинг щодо випуску будь-яких інструментів, перелічених у Час​тині В, та/або розміщення таких випусків.
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ЧАСТИНА В
Інструменти:
1.    а) Цінні папери, що підлягають обігу.
б) сертифікати інститутів спільного інвестування.
2.  Інструменти грошового ринку.
3.  Фінансові ф'ючерсні контракти, включаючи еквівалентні інструменти готівкових розрахунків.
4.  Форвардні угоди щодо процентних ставок.
5.  Відсоткові, валютні свопи та свопи по відношенню до акцій.
6.  Опціони на купівлю чи на продаж будь-яких інструментів, що належать до цієї Частини Додатку, включаючи еквівалентні інструменти готівкових роз​рахунків. Ця категорія включає, зокрема, валютні та відсоткові опціони.
ЧАСТИНА С
Неосновні послуги:
1.  Зберігання та управління щодо одного або більше інструментів, внесених до переліку у Частині В.
2.  Послуги відповідального зберігання (оренда депозитних скриньок)
3.  Надання кредитів або позик інвесторові для того, щоб дозволити йому здійснювати операцію з застосуванням одного або більше інструментів, внесе​них до переліку у Частині В, якщо фірма, що надає кредит або позику, залучена до операції.
4.  Надання консультацій компаніям щодо структури капіталу, стратегії ви​робництва та питань, пов'язаних з ними, а також консультацій та послуги, що стосуються злиття та придбання компаній.
5.  Послуги, пов'язані з андеррайтингом.
6.  Консультації з інвестиційних питань, що стосуються одного чи більше інструментів, перелічених у Частині В.
7.  Послуги з обміну іноземної валюти, якщо вони пов'язані з наданням ін​вестиційних послуг.
ДИРЕКТИВА 2001/34/ЕС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ І РАДИ
від 28 травня 2001 року
про допуск цінних паперів до офіційного лістингу на фондовій біржі і про інформацію, що повинна бути опублікована про ці цінні папери
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ І РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,
Беручи до увагу Договір, що засновує Європейське Економічне Співтовари​ство, і зокрема, статті 44 і 95 цього Договору, Беручи до уваги пропозицію Комісії,
Беручи до уваги висновок Економічного і Соціального комітету1, діючи відповідно до процедури, передбаченої статтею 251 Договору2, оскільки:
(1) Директива Ради 79/279/ЕЕС від 5 березня 1979 року, що узгоджує умови допуску цінних паперів до офіційного лістингу на фондовій біржі3, Директива Ради 80/390/ЕЕС від 17 березня 1980 року, що узгоджує вимоги щодо упоряд​кування, перевірки правильності і розповсюдження лістингових подробиць, які повинні бути опубліковані з метою допуску цінних паперів до офіційного ліс​тингу на фондовій біржі4, Директива Ради 82/121/ЕЕС від 15 лютого 1982 року щодо регулярної публікації інформації компаніями, акції котрих допущені до офіційного лістингу на фондовій біржі5, і Директива Ради 88/627/ЕЕС від 12 грудня 1988 року щодо інформації, що повинна бути опублікована, у випадку, коли контрольний пакет акцій компанії, зареєстрованої на фондовій біржі, про​дається або ліквідується6 зазнали багатьох суттєвих змін. З метою досягнення ясності і чіткості, названі Директиви необхідно кодифікувати, згрупувавши їх в один текст.
(2)  Узгодження умов допуску цінних паперів до офіційного лістингу на фо​ндових біржах, що розташовані або діють у державах-членах, сприятиме забез​печенню захисту інвесторів на рівні Співтовариства, оскільки в різних держа​вах-членах буде запропоновано інвесторам однакові гарантії, це сприятиме як допуску цінних паперів інших держав-членів до офіційного лістингу на фондо​вій біржі в кожній такій держав-членів, так і до лістингу будь-якого даного цінного паперу до численних фондових бірж в Співтоваристві; це відповідно сприятиме більшому взаємопроникненню національних ринків цінних паперів через усунення таких перешкод, які можуть поступово зніматися, і, отже, буде зроблено внесок у заснування європейського ринку капіталу.
(3)  Таке узгодження повинно тому застосовуватися щодо цінних паперів, незалежно від юридичного статусу їх емітентів, і повинні тому також застосову-
1  Official Journal L 184, 06.07.2001, p. 0001.
2  Висновок Європейського парламенту від 14 березня 2001 року (ще не опубліковано в «Офі​ційному журналі») і Рішення Ради від 7 травня 2001 року.
1 OJ L 66, 16.3.1979, р. 21. До Директиви внесено зміни Директивою 88/627/ЕЕС (OJ L 348, 17.12.1988, р 62).
4 OJ L 100, 17.4.1980, р. 1. До Директиви внесено зміни Директивою Європейського парламе​нту і Ради 94/18/РЄ (OJ L 135, 31.5.1994, р. 1)
3  OJ L48, 20.2.1982, р. 26. "OJ L 348, 17.12.1988, р. 62.
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ватись до цінних паперів, випущених не державами-членами або їхніми регіо​нальними або місцевими органами або міжнародними публічними органами; таким чином, ця Директива охоплює економічні суб'єкти, не охоплені другим пунктом статті 48 Договору.
(4)  Необхідно передбачити право оскаржувати в судах рішення, ухвалені компетентними національними органами, щодо застосування цієї Директиви стосовно допуску цінних паперів до офіційного лістингу, однак не можна до​зволити, щоб таке право обмежувало свободу дій цих органів.
(5)  Спочатку таке узгодження умов допуску цінних паперів до офіційного лістингу повинне бути досить гнучким для того, щоб було можливо враховувати існуючі різниці в структурах ринків цінних паперів в державах-членах, і також дати можливість державам-членам враховувати всі конкретні ситуації, які мо​жуть постати перед ними.
(6)  3 цією метою узгодження спочатку повинне обмежуватися встановлен​ням мінімальних умов допуску цінних паперів до офіційного лістингу фондо​вих бірж, що розташовані або діють у державах-членах, однак не надаючи емі​тентам будь-якого права на реєстрацію в лістингу.
(7)  Це часткове узгодження умов допуску до офіційного лістингу складає перший крок у напрямку подальшого наближення правил держав-членів у цій сфері.
(8)  Ринок, на якому діють суб'єкти підприємницької діяльності, розширив​ся до розміру, що охоплює все Співтовариство, і таке розширення вимагає від​повідного збільшення в їх фінансових вимогах і розширення ринків капіталу, на які суб'єкти підприємницької діяльності повинні вийти, щоб відповідати їм. Допуск випущених суб'єктами підприємницької діяльності цінних паперів до офіційного лістингу фондових бірж держав-членів створює важливий засіб до​ступу до цих ринків капіталу; крім того, обмеження щодо купівлі цінних папе​рів на фондових біржах інших держав-членів було скасовано як частина лібера​лізації руху капіталу.
(9)  Гарантії захисту інтересів реальних і потенційних інвесторів вимагають​ся в більшості держав-членів від суб'єктів підприємницької діяльності, які про​понують свої цінні папери невизначеному колу осіб, чи на час їхньої пропози​ції, чи їхнього допуску до офіційного лістингу на фондовій біржі; такі гарантії передбачають надання інформації, достатньої і об'єктивної, щодо фінансового стану емітента і щодо цінних паперів, щодо яких вимагається допуск до офіцій​ного лістингу; як правило, опубліковані лістингові подробиці є формою подан​ня цієї інформації.
(10)  Гарантії, що вимагаються у різних державах-членах відрізняються одна від одної як щодо змісту і подання лістингових подробиць, так і щодо методів і часових рамок перевірки наданої інформації; результат таких відмінностей по​лягає не тільки в ускладненні одержати суб'єктам підприємницької діяльності допуску цінних паперів до офіційного лістингу фондових бірж декількох дер​жав-членів, але також перешкоджає інвесторам однієї держави-члена придбати цінні папери, що зареєстровані на фондових біржах інших держав-членів, і, отже, гальмують фінансування суб'єктів підприємницької діяльності та інвес​тиції у всьому Співтоваристві.
(11)  Такі розбіжності слід усунути через узгодження правил і норм, але не обов'язково через їх уніфікацію, щоб досягти належного ступеня відповідності в гарантіях, що вимагаються в кожній державі-члені, для забезпечення надання
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достатньої і наскільки можливо об'єктивної інформації для реальних чи потен​ційних власників цінних паперів.
(12) Таке узгодження повинне застосовуватися щодо цінних паперів незале​жно від юридичного статусу суб'єктів підприємницької діяльності, що їх випу​стило; ця Директива застосовується до економічних суб'єктів, про які не йдеть​ся у другому пункті статті 48 Договору.
(13)  Взаємне визнання лістингових подробиць, які повинні бути опубліко​вані з метою допуску цінних паперів до офіційного лістингу, представляє важ​ливий крок у напрямку створення внутрішнього ринку Співтовариства.
(14) У цьому зв'язку необхідно визначити, які органи є компетентними пе​ревіряти і затверджувати лістингові подробиці, що повинні бути опубліковані для допуску цінних паперів до офіційного лістингу у випадку одночасного по​дання заявки про допуск до офіційного лістингу у двох або більше державах-членах.
(15)  Стаття 21 Директиви Ради 89/298/ЕЕС від 17 квітня 1989 року, що узгоджує вимоги щодо упорядкування, перевірки і розповсюдження проспекту, який повинен бути опублікований, коли невизначеному колу осіб пропонують​ся цінні папери, які можуть бути передані7, передбачає, що у випадку, коли пропозиції невизначеному колу осіб робляться одночасного або в короткі про​міжки часу між ними в двох або більше державах-членах, проспект пропозиції цінних паперів невизначеному колу осіб, складений і затверджений відповідно до статті 7, 8 або 12 тієї Директиви, повинен бути взаємно визнаним як про​спект пропозиції цінних паперів невизначеному колу осіб у інших відповідних державах-членах на основі взаємного визнання.
(16)  Також є бажаним забезпечити визнання проспекту пропозиції цінних паперів невизначеному колу осіб як лістингових подробиць, якщо допуск до офіційного лістингу на фондовій біржі вимагається протягом короткого періоду після пропозиції цінних паперів невизначеному колу осіб.
(17) Взаємне визнання проспекту пропозиції цінних паперів невизначеному колу осіб і допуску до офіційних лістингів само по собі не дає права на допуск.
(18)  Рекомендується через угоди, які буде укладено Співтовариством з не державами-членами, забезпечити розширення визнання лістингових подробиць для допуску до офіційних лістингів з боку тих країн, на взаємній основі.
(19) Видається доцільним передбачити можливість для держави-члена, в якій намагаються одержати допуск до офіційного лістингу, в деяких випадках звіль​няти, частково або повністю, від обов'язку публікувати лістингові подробиці з метою допуску до офіційних лістингів емітентів, цінні папери яких вже були допущені до офіційного лістингу в іншій державі-члені.
(20)  Компанії, котрі вже були зареєстровані у Співтоваристві і мають високу міжнародну репутацію, є найбільш вірогідними кандидатами на одержання до​пуску до міжнародного лістингу; такі компанії добре відомі в більшості держав-членів: інформацію щодо них широко розповсюджується і є доступна.
(21)  Мета цієї Директиви полягає в тому, щоб інвестори одержували доста​тню інформацію; тому, коли компанія домагається допуску своїх цінних папе​рів до лістингу в державі-члені за місцем знаходження, інвестори, що діють на ринку тієї країни, можуть одержати належний захист через отримання спроще​ної інформації краще ніж через всі лістингові подробиці.
1 OJ L 124, 5.5.1989, р. 8.
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(22) Держави-члени можуть вважати за доцільне встановити недискриміна-ційні мінімальні кількісні критерії, такі як поточну капіталізацію ринку акцій, яким емітенти повинні відповідати для того, щоб мати змогу скористатися мо​жливістю одержати звільнення, передбачене в цій Директиві; з огляду на дедалі тіснішу інтеграцію ринків цінних паперів, всі компетентні органи повинні од​наково ставитися як до великих, так і до менших компаній.
(23)  Крім того, багато фондових бірж мають вторинні ринки, для того, щоб продавати акції компаній, недопущені до офіційного лістингу; в деяких випад​ках вторинні ринки є регульованими і за ними здійснюють нагляд органами, визнаними державними органами, які висувають до компаній вимоги про роз​голошення, тотожні по суті тим, що висуваються до компаній, котрі офіційно зареєстровані в офіційному лістингу; тому принцип, закладений у статті 23 цієї Директиви, також може бути застосований, якщо такі компанії намагаються одержати допуск своїх цінних паперів до офіційного лістингу.
(24) 3 метою захисту інвесторів, документи, які, як очікується, будуть досту​пні невизначеному колу осіб, спочатку надсилаються компетентним органам в державі-члені, в якій домагається допуск до офіційного лістингу; саме та дер​жава-член вирішує, чи є необхідність піддавати такі документи перевірці з боку своїх компетентних органів, і встановлює, якщо необхідно, характер і методи здійснення такої перевірки.
(25)  У випадку цінних паперів, допущених до офіційного лістингу на фон​довій біржі, захист інвесторів передбачає, щоб останні одержували регулярно інформацію впродовж усього періоду, коли цінні папери зареєстровані; узго​дження вимог щодо такої регулярної інформації має схожі цілі з тими, що пе​редбачені щодо лістингових подробиць, тобто покращити такий захист і зроби​ти його більш еквівалентним, з метою сприяння реєстрації цих цінних паперів на більше ніж одній фондовій біржі в Співтоваристві, і в такий спосіб робити внесок у створення у Співтоваристві реального ринку капіталу, дозволяючи більш глибоке взаємопроникнення ринків цінних паперів.
(26)  Відповідно до цієї Директиви, зареєстровані компанії повинні якнай​швидше надати інвесторам річні звіти й інформацію про компанію за весь фі​нансовий рік; враховуючи, що Четверта Директива Ради 78/660/ЕЕС8 узгодила закони, правила та адміністративні положення держав-членів щодо річних зві​тів певних типів компаній.
(27)  Хоча б один раз на рік протягом кожного фінансового року компанії також повинні надати інвесторам звіти про їхню діяльність; ця Директива зго​дом може обмежитися узгодженням змісту і розповсюдженням єдиного звіту, що охоплює перші шість місяців фінансового року.
(28)  Однак, у випадку зі звичайними борговими зобов'язаннями з огляду на права, які вони надають своїм власникам, захист інвесторів через публікацію піврічного звіту не є суттєвим; в силу цієї Директиви боргові зобов'язання, що можуть бути конвертовані або обміняні, а також боргові зобов'язання з гаранті​єю можуть бути допущені до офіційного лістингу тільки у тому випадку, якщо пов'язані з ними акції вже зареєстровано на тій самій фондовій біржі або на іншому регульованому, постійно діючому, визнаному відкритому ринку або допущені до фондової біржі одночасно; держави-члени можуть відійти від цьо​го принципу тільки у тому випадку, коли їх компетентні органи переконані, що
8 OJ L 222, 14.8.1978, р. 11. До Директиви внесено зміни Директивою 1999/60/ЕС (OJ L 162, 26.6.1999, р. 65)
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держателі мають всю інформацію, необхідну для того, щоб сформувати свою думку стосовно вартості акцій, з якими пов'язані такі боргові зобов'язання; звідси випливає, що регулярну інформацію необхідно узгоджувати тільки для компаній, чиї акції допущено до офіційного лістингу на фондовій біржі.
(29)  Піврічний звіт повинен дати можливість інвесторам реально оцінити загальний розвиток діяльності компанії за період, охоплений цим звітом; од​нак, необхідно, щоб такий звіт містив тільки основні дані про фінансовий стан і загальний розвиток діяльності відповідної компанії.
(30) Для того, щоб забезпечити належний рівень захисту інвесторів і належ​не функціонування фондових бірж, правила щодо публікування регулярної ін​формації компаніями, акції котрих допущено до офіційного лістингу на фондо​вій біржі в межах Співтовариства, повинні застосовуватися не тільки щодо компаній держав-членів, але також щодо компаній з країн, що не є членами Співтовариства.
(31)  Політика належного інформування інвесторів у сфері цінних паперів, що можуть бути передані, сприятиме захисту інвесторів, зміцнюватиме довіру інвестора до ринків цінних паперів, а отже, забезпечуватиме правильне функці​онування таких ринків цінних паперів.
(32)  Роблячи такий захист більш надійним, узгодження політики на рівні Співтовариства сприятиме більшому взаємопроникненню ринків цінних папе​рів, що можуть бути передані, держав-членів, і таким чином сприяє створенню справжнього європейського ринку капіталу.
(33)  3 цією метою інвестори повинні бути поінформованими про контроль​ні пакети акцій і про їх зміни в компаніях Співтовариства, акції яких офіційно зареєстровано на фондових біржах, що розташовані або що діють в межах Спів​товариства.
(34)  Необхідно передбачити узгоджені правила стосовно детального змісту і порядку застосування такої вимоги.
(35)  Компанії, акції котрих офіційно зареєстровано на фондовій біржі Спів​товариства, можуть інформувати невизначене коло осіб про зміни у пакетах акцій тільки у випадку, коли вони були поінформовані про такі зміни власни​ками таких пакетів акцій.
(36)  Більшість держав-членів не ставлять до власників акцій таку вимогу, і де така вимога поставлена, існують значні відмінності в порядку її застосуван​ня; тому необхідно прийняти узгоджені правила на рівні Співтовариства у цій сфері.
(37)  Ця Директива не впливає на обов'язки держав-членів стосовно остан​ніх строків переходу, встановлених в Частині В Додатка II,
ПРИЙНЯЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Розділ І Визначення і сфера застосування
Глава І
Стаття 1
Для цілей цієї Директиви:
(а) «Емітенти» — компанії та інші юридичні особи та будь-які суб'єкти під​приємницької діяльності, чиї цінні папери є предметом заявки про до​пуск до офіційного лістингу на фондовій біржі;
857
(b)  «інститути спільного інвестування інші ніж закритого типу» — пайові трасти або інвестиційні компанії:
(і) завдання яких — спільне інвестування капіталу, що формується з наданого невизначеним колом осіб, і які діють за принципом дивер​сифікації ризику та
(іі) сертифікати яких, на вимогу власників викуповуються та погаша​ються прямо чи опосередковано за рахунок активів цих інститутів. Заходи, що здійснюються компанією, з метою гарантування, того, щоб вартість сертифікатів на фондовій біржі суттєво не відрізнялась від тієї чистої вартості сертифікатів, повинні розглядатись як еквіва​лент для такої викупівлі чи погашення
(c)  для цілей цієї Директиви «Інвестиційні компанії, інші ніж закритого типу» — це інвестиційні компанії:
(і) завданням яких є колективне інвестування капіталу отриманого з надходжень від невизначеного кола осіб, і яке здійснюється за прин​ципом диверсифікації ризику; та
(іі) акції яких, за вимогою власників викуповуються та погашаються прямо чи опосередковано за рахунок активів компанії. Дії, що здійснюють компанією, з метою гарантування, того, щоб вартість акцій на фон​довій біржі суттєво не відрізнялась від тієї чистої вартості акцій, по​винні розглядатись як еквівалент для такої викупівлі чи погашення.
(d)  «Кредитна установа» — суб'єкт підприємницької діяльності, діяльність якого полягає у отриманні депозитів або інших коштів, від невизначено​го кола осіб та у видачі кредитів за власний рахунок.
(e)  «сертифікати інституту спільного інвестування» — цінні папери випу​щені інститутом спільного інвестування, що представляють права учас​ників на активи даного інституту.
(f)  «Інтерес участі» — права на капітал іншого суб'єкта підприємницької діяльності, представлених сертифікатами чи ні, які шляхом створення з цими суб'єктами довгострокового зв'язку , що мають на меті сприяти веденню діяльності суб'єкта підприємницької діяльності, що має ці права.
(g)  «чистий оборот» — включає в себе суми отримані від продажу продукції та надання послуг, в результаті звичайної діяльності суб'єкта підприєм​ницької діяльності, за вирахуванням продажних знижок, податку на до​дану вартість та інших податків, що прямо пов'язані з оборотом.
(її) «річна звітність» складається з балансу, звіту про прибутки та збитки та додатків до них. Ці документи складають одне ціле.
Глава II
СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ
Стаття 2
1.  Статті з 5 по 19, з 42 по 69, а також з 78 по 84 застосовуються до цінних паперів, котрі одержали допуск до офіційного лістингу, або щодо яких подана заявка на допуск до офіційного лістингу на фондовій біржі, що розміщена або діє в межах держави-члена.
2.  Держави-члени можуть ухвалити рішення не застосовувати положення, згадані в пункті 1 до:
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(a)  сертифікатів, випущених інститутом спільного інвестування, крім інсти​тутів закритого типу,
(b)  цінних паперів, випущених державою-членом або її регіональними або місцевими органами.
Стаття З
1.  Статті з 20 по 41, як і Додаток І, застосовуються до цінних паперів, щодо яких подана заявка на допуск до офіційного лістингу на фондовій біржі, що розташована або діє в межах держави-члена.
2.  Положення, згадані в пункті 1, не застосовуються до:
(a)  сертифікатів, випущених інститутом спільного інвестування, крім інсти​тутів закритого типу,
(b)  цінних паперів, випущених державою-членом або її регіональними або місцевими органами.
Стаття 4
1.  Статті з 70 по 77 застосовується до компаній, акції котрих допущено до офіційного лістингу на фондовій біржі, що розміщена або діє в державі-члені, незалежно від того чи були допущені самі акції, чи сертифікати, що їх предста​вляють, і незалежно від дати, коли було одержано такий допуск.
2.  Однак положення, що містяться в пункті 1, не застосовуються до суб'єк​тів підприємницької діяльності інвестування, крім суб'єктів підприємницької діяльності закритого типу.
3.  Держави-члени можуть виключити центральні банки зі сфери застосу​вання положень, зазначених в пункті 1.
Розділ II Загальні положення щодо офіційного лістингу цінних паперів
Глава І
ЗАГАЛЬНІ УМОВИ ДОПУСКУ
Стаття 5
Держави-члени забезпечують:
(a)  недопущення цінних паперів до офіційного лістингу на фондовій біржі, що розміщена або діє на їх території, якщо умови, викладені в цій Дире​ктиві не виконані, а також
(b)  виконання емітентами цінних паперів, що були допущені до такого офі​ційного лістингу, незалежно від дати одержання допуску, зобов'язань, передбачених цією Директивою.
Стаття 6
1. Допуск цінних паперів до офіційного лістингу здійснюється відповідно до умов, викладених в статтях з 42 по 51 або з 52 по 63, які стосуються акцій і боргових цінних паперів відповідно.
2.  Емітенти цінних паперів, допущених до офіційного лістингу, повинні виконувати зобов'язання, передбачені в статтях з 64 по 69 або з 78 по 84, які стосуються відповідно акцій і боргових цінних паперів.
3.  Сертифікати, що представляють акції, можуть бути допущені до офіцій​ного лістингу тільки у випадку, якщо емітент представлених акцій виконує умови, передбачені статтями з 42 по 44, і зобов'язання, викладені в статтях з 64
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по 69, а також якщо сертифікати відповідають умовам, викладеним в статтях з 45 по 50.
Стаття 7
Держави-члени не можуть допустити до офіційного лістингу цінні папери, випущені компаніями або іншими юридичними особами, які зареєстровані в іншій державі-члені, відповідно до умови, що цінні папери вже повинні бути допущені до офіційного лістингу на фондовій біржі, що розміщена або діє в одній із держав-членів.
Глава II
БІЛЬШ СУВОРІ АБО ДОДАТКОВІ УМОВИ І ЗОБОВ'ЯЗАННЯ
Стаття 8
1.  За умови заборони, передбаченої в статті 7 і статтях з 42 по 63, держави-члени можуть допустити цінні папери до офіційного лістингу відповідно до більш суворих умов, ніж ті, що передбачені в статтях з 42 по 63, або відповідно до додаткових умов, якщо ці суворіші і додаткові умови застосовуються загалом до всіх емітентів, або окремих категорій емітентів, і якщо вони опубліковані до подання заявки про допуск таких цінних паперів.
2. Держави-члени можуть допустити емітентів цінних паперів до офіційного лістингу за умови більш суворих зобов'язань, ніж ті, що містяться в статтях з 64 по 69 і з 78 по 84, або додаткових зобов'язань, за умови, що ці більш суворі І додаткові зобов'язання застосовуються загалом до всіх емітентів або окремих категорій емітентів.
3.  Держави-члени можуть, відповідно до тих самих умов, що передбачені у статті 9, дозволити недотримання додаткових або більш суворих умов та зобо​в'язань, про які йдеться в пунктах 1 і 2 цієї статті.
4.  Держави-члени можуть, відповідно до національних правових норм, що застосовуються, вимагати від емітентів цінних паперів, допущених до офіцій​ного лістингу, регулярно інформувати невизначене коло осіб про свій фінансо​вий стан і загальний стан їхньої діяльності.
Глава III
НЕДОТРИМАННЯ УМОВ
Стаття 9
Будь-яке недотримання умов допуску цінних паперів до офіційного лістин​гу, який може бути дозволений відповідно до статей з 42 по 63, повинен зага​лом застосовуватися до всіх емітентів, якщо обставини, що виправдовують таке порушення, є однаковими.
Стаття 10
Держави-члени можуть ухвалити рішення не застосовувати умови, передба​чені у статтях з 52 по 63, і зобов'язання, передбачені в статтях 81 (1) і (3), щодо заявок на допуск до офіційного лістингу боргових цінних паперів, випущених зареєстрованими в державі-члені компаніями та іншими юридичними особами, що засновані, регулюються і управляються відповідно до спеціального закону, коли виплати і сплата відсотків за такими цінними паперами гарантована дер-жавою-членом або однією з її федеральних областей.
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Глава IV
ПОВНОВАЖЕННЯ НАЦІОНАЛЬНИХ КОМПЕТЕНТНИХ ОРГАНІВ
Частина 1 Рішення про допуск
Стаття 11
1.  Компетентні органи, про які йдеться в статті 105, приймає рішення про допуск цінних паперів до офіційного лістингу на фондової біржі, що розташо​вана або діє в межах їх території.
2.  Не порушуючи інші повноваження, надані їм, компетентні органи мо​жуть відхилити заявку про допуск цінних паперів до офіційного лістингу, якщо, на їх думку, емітент перебуває у такому становищі, що допуск може зашкодити інтересам інвесторів.
Стаття 12
Не дотримуючись статті 8, держави-члени можуть, виключно в інтересах за​хисту інвесторів, уповноважити компетентні органи надавати допуск цінних паперів до офіційного лістингу за будь-якої спеціальної умови, яку компетент​ні органи вважають відповідною, і про яку вони повідомили того, хто подав за​явку.
Стаття 13
1.  У випадку одночасного подання заявок, або коли вони подаються одна за одною впродовж короткого проміжку часу, для допуску одних і тих самих цін​них паперів до офіційного лістингу на фондовій біржі, що розташована або діє у більше ніж одній державі-члені, або коли подано заявку на допуск щодо цін​них паперів, що вже зареєстровані на фондовій біржі в іншій державі-члені, компетентні органи повідомляють один одного і вживають таких заходів, які можуть бути необхідні, щоб прискорити процедури і спростити наскільки мож​ливо, формальності і будь-які додаткові умови, що вимагаються для допуску відповідних цінних паперів.
2.  З метою сприяння роботі компетентних органів, будь-яка заявка на до​пуск цінних паперів до офіційного лістингу на фондовій біржі, що розташована або діє в одній із держав-членів, повинна містити вказівку на те, чи подібна заявка подається або була подана в іншій державі-члені, чи вона буде подана найближчим часом.
Стаття 14
Компетентні органи можуть відмовити у наданні допуску до офіційного лі​стингу цінних паперів, які вже офіційно зареєстровані в іншій державі-члені, якщо емітент не виконує зобов'язань, що виникають в результаті допуску в тій державі-члені.
Стаття 15
Якщо заявка на допуск до офіційного лістингу стосується сертифікатів, що представляють акції, заявка розглядається тільки тоді, коли компетентні органи вважають, що емітент, який випустив сертифікат, пропонує адекватні гарантії захисту інвесторів.
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Частина 2 Інформація, що вимагається компетентними органами
Стаття 16
1.  Емітент, цінні папери якого допущено до офіційного лістингу, надає ком​петентним органам всю інформацію, яку останній вважає потрібною для захи​сту інвесторів або забезпечення належного функціонування ринку.
2.  Якщо цього вимагає захист інвесторів або належне функціонування рин​ку, компетентні органи можуть вимагати від емітента опублікувати таку інфор​мацію в такій формі і впродовж такого часу, які, на їх думку, є необхідними. Якщо емітент не виконує цієї вимоги, компетентні органи можуть самі опублі​кувати таку інформацію, попередньо одержавши від емітента на це згоду.
Частина З
Заходи, що вживаються щодо емітента, котрий не виконує зобов'язань, що виникають в результаті допуску
Стаття 17
Не порушуючи будь-які інші заходи або покарання, які можуть бути перед​бачені у зв'язку з невиконанням емітентом зобов'язань, що виникають в ре​зультаті допуску до офіційного лістингу, компетентні органи можуть оприлюд​нити той факт, що емітент не виконує таких зобов'язань.
Частина 4 Призупинення і припинення
Стаття 18
1.  Компетентні органи можуть ухвалити рішення про призупинення реєст​рації цінних паперів, якщо належне функціонування ринку перебуває або може тимчасово перебувати під загрозою, або якщо цього вимагає захист інвесторів.
2.  Компетентні органи можуть ухвалити рішення про припинення реєстра​ції цінних паперів, якщо вони переконані, з огляду на особливі обставини, що здійснення регулярних операцій з цінними паперами надалі є неможливим.
Частина 5
Право звернутися до суду в разі відмови у наданні допуску або припиненні процедури надання допуску
Стаття 19
1. Держави-члени забезпечують, що рішення компетентних органів про від​мову в наданні допуску до офіційного лістингу або припинення такої реєстрації можуть оскаржуватися в суді.
2.  Заявникові повідомляють про рішення щодо його заявки на допуск до офіційного лістингу впродовж шести місяців з моменту одержання заявки або, якщо компетентний орган вимагає якоїсь додаткової інформації протягом того періоду, впродовж шести місяців після надання заявником такої інформації.
3. Неспроможність ухвалити рішення впродовж періоду, визначеного в пунк​ті 2, вважається відхиленням заявки. Таке відхилення дає право звернутися до суду, що передбачено в пункті 1.
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Розділ III Особливі умови щодо офіційних лістингів цінних паперів
Глава І
ПУБЛІКАЦІЯ ЛІСТИНГОВИХ ПОДРОБИЦЬ ДЛЯ ОДЕРЖАННЯ ДОПУСКУ
Частина 1 Загальні положення
Стаття 20
Держави-члени забезпечують, що допуск цінних паперів до офіційного ліс-тингу на фондовій біржі, що розташована або діє на їх території, можливий лише за умови попередньої публікації інформаційного звіту, надалі «лістингові подробиці», відповідно до Глави І Розділу V.
Стаття 21
1. Лістингові подробиці містять інформацію, яка, відповідно до особливос​тей емітента і цінних паперів, щодо яких зроблено заявку на допуск, є необхід​ною для оцінки з боку інвесторів і їх радників активів і пасивів, фінансового стану, прибутків і втрат, перспектив емітента, а також прав, що пов'язані з такими цінними паперами.
2.  Держави-члени забезпечують покладення обов'язків, про які йдеться в пункті 1, на особи, відповідальні за лістингові подробиці, як передбачено в приписі 1.1 Частин А, В, С Додатку І до цієї Директиви.
Стаття 22
1.  Не порушуючи обов'язків, про які йдеться в статті 21, держави-члени забезпечують, що з огляду на можливість бути виключеними, як передбачено статтею 23 і 24, лістингові подробиці містять в якомога доступній для аналізу і зрозумілій формі щонайменше інформацію, передбачену в Частинах А, В або С Додатку І, залежно від того, чи включені акції, боргові цінні папери, або серти​фікати, що представляють акції.
2.  В окремих випадках, передбачених у статтях з 25 по 34, лістингові подро​биці складаються згідно з класифікаціями, наданими у тих статтях, з огляду на можливість виключення, передбачену у статтях 23 і 24.
3.  Якщо окремі заголовки в Частинах А, В і С Додатку І виявляються таки​ми, що не відповідають сфері діяльності або юридичній формі емітента, лісти​нгові подробиці, що надають еквівалентну інформацію, складаються на основі узгодження цих заголовків.
Частина 2
Часткове або повне звільнення від обов'язку опубліковувати лістингові подробиці
Стаття 23
Не порушуючи статтю 39 (1), держави-члени можуть дозволити компетент​ним органам, відповідальним за перевірку лістингових подробиць, в значенні цієї Директиви, надати часткове або повне звільнення від обов'язку опубліко​вувати лістингові подробиці в таких випадках:
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1)  якщо цінні папери, щодо яких подано заявку на одержання допуску до офіційного лістингу, є:
(a)  цінними паперами публічного випуску; або
(b)  цінними паперами, випущеними у зв'язку з пропозицією про поглинан​ня; або
(c)  цінними паперами, випущеними у зв'язку із злиттям, що включає при​дбання іншої компанії або створення нової компанії, поділ компанії, передачу всіх або частини активів і пасивів суб'єкта підприємницької діяльності, або як компенсація за передачу активів, інших ніж готівка;
і якщо, документ, який компетентні органи вважають таким, що містить інформацію, еквівалентну тій, що містить лістингові подробиці, як пе​редбачено цією Директивою, було опублікованою в тій самій державі-члені не раніше ніж 12 місяців до допуску цінних паперів до офіційного лістингу. Повідомлення про будь-які матеріальні зміни, які сталися з часу підготовки такого документа, також публікуються. Документ пови​нен бути доступним невизначеному колу осіб в зареєстрованому офісі емітента, а також в офісах фінансових організацій, які повинні виплачу​вати за дорученням і за рахунок останнього відсотки і дивіденди, і будь-які подробиці про матеріальні зміни публікуються відповідно до статей 98(1) і 99(1);
2)  якщо цінні папери, щодо яких подано заявку на одержання допуску до офіційного лістингу, є:
(a)  акціями, наданими безкоштовно власникам акцій, що вже зареєстровані на тій самій фондовій біржі; або
(b)  акціями, одержаними внаслідок конвертування конвертованих боргових цінних паперів, або акціями, створеними внаслідок обміну на обмінюва​ні боргові цінні папери, якщо акції компанії, що пропонуються шляхом конвертування або обміну, вже зареєстровані на тій самій фондовій бір​жі; або
(c)  акціями, одержаними внаслідок реалізації прав, наданих гарантіями, якщо акції компанії, запропоновані держателям гарантій, вже зареєстровані на тій самій фондовій біржі; або
(d)  акціями, випущеними взамін акцій, вже зареєстрованих на тій самій фо​ндовій біржі, якщо випуск таких нових акцій не включає збільшення випущеного акціонерного капіталу компанії;
і, якщо доцільно, інформація, передбачена в Главі 2 Частини А Додатку І, публікується відповідно до статей 98 (1) і 99 (1);
3)  якщо цінні папери, щодо яких подано заявку на допуск до офіційного лістингу, є:
(a)  акціями, чи то кількість або оціночна ринкова вартість яких, або номі​нальна вартість, або за відсутності номінальної вартості, чи то облікова номінальна вартість не перевищує 10 % кількості або відповідної варто​сті акцій тієї ж категорії, що вже зареєстрована на тій самій біржі; або
(b)  борговими цінними паперами, випущеними компаніями та іншими юри​дичними особами, що зареєстровані в державі-члені, і які:
(і) здійснюючи свою діяльність, одержують вигоду з державних моно​полій, а також
(іі) засновані і їх діяльність регулюється спеціальним законом або відпо​відно до такого закону, або чиї позики беззастережно і без відзиву
864
гарантовані державою-членом або однією з федеральних областей держави-члена; або
(c)  борговими цінними паперами, випущеними юридичними особами, крім компаній, що зареєстровані в одній з держав-членів, а також
(і) засновані спеціальним законом, а також
(іі) чия діяльність регулюється тим законом і полягає виключно у:
—   мобілізації капіталу під контролем держави через випуск борго​вих цінних паперів, а також
—   фінансування виробництва коштами, які вони мобілізували, і ко​штами, наданими державою-членом, а також
(ііі)боргові цінні папери, які, з метою допуску до офіційного лістингу, розглядаються національним законом як боргові цінні папери, випу​щені або гарантовані державою; або
(d)  акції, розподілені між співробітникам, якщо акції тієї ж категорії вже були допущені до офіційного лістингу на тій самій фондовій біржі; акції, що відрізняються одна від одної тільки щодо дати одержання першого дивіденду, не вважаються акціями різних категорій; або
(e)  цінні папери, вже допущені до офіційного лістингу на іншій фондовій біржі в тій самій державі-члені; або
(f)  акції, випущені як компенсація за цілковиту або часткову відмову кері​вництва товариства з обмеженою відповідальністю з акціонерним капі​талом від своїх статутних прав на прибуток, якщо акції тієї ж категорії вже допущені до офіційного лістингу тієї самої фондової біржі; акції, що відрізняються тільки датою одержання першого дивіденду, не вважають​ся акціями іншої категорії; або
(g)  додаткові сертифікати, що представляють акції, випущені взамін на ори​гінальні цінні папери, якщо випуск таких нових сертифікатів не призвів до будь-якого зростання випущеного капіталу компанії, а також за умо​ви, що сертифікати, що представляють такі акції, вже зареєстровані на тій самій фондовій біржі,
а також, якщо:
—   у випадку (а), емітент виконав вимоги, встановлені національними органами щодо оприлюднення інформації на фондовій біржі, і надав річні звіти, а також річні і проміжні звіти, котрі органи визнали аде​кватними;
—   у випадку (д), лістингові подробиці, що відповідають цій Директиві, вже були опубліковані; а також
—   в усіх випадках, про які йдеться в пунктах з (а) по (з), інформація щодо кількості і виду цінних паперів, які будуть допущені до офіцій​ного лістингу, та обставин, за яких такі цінні папери були випущені, вже опублікована відповідно до статей 98 (1) і 99 (1);
4) якщо:
(a)  цінні папери або акції емітента, або сертифікати, що представляють такі акції, були офіційно зареєстровані в іншій державі-члені за період не менше, ніж три роки до подання заявки на допуск до офіційного лісти​нгу;
(b)  задовольняючи вимогу компетентних органів держави-члена, в якій до​магаються одержання допуску до офіційного лістингу, компетентні ор​гани держави-члена або держав-членів, в якій цінні папери емітента офі-
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ційно зареєстровані, підтвердили, що протягом попередніх трьох років або протягом всього періоду з часу реєстрації цінних паперів, і якщо це менше, ніж три роки, емітент виконував всі вимоги щодо інформації і допуску до лістингу, поставлених перед компаніями, цінні папери яких офіційно зареєстровані в силу цієї Директиви.
(с) все, що подано нижче, публікується у спосіб, передбачений в статтях 98 і 99 (1). (і) документ, що містить таку інформацію:
—    підтвердження подання заявки на допуск цінних паперів до офі​ційного лістингу. У випадку з акціями, у такому підтвердженні зазначається кількість і категорія відповідних акцій і міститься чіткий опис прав, що пов'язані з ними. У випадку сертифікатів, що представляють акції, в підтвердженні зазначаються права, які пов'язані з цінними паперами першого випуску, надається інфо​рмація про можливість конвертування сертифікатів в цінні папе​ри першого випуску, а також порядок такого конвертування. У випадку боргових цінних паперів, підтвердження містить також номінальний розмір позики (якщо такий розмір не зафіксовано, це також вказується у підтвердженні), і умови і строки позики; за винятком безперервних випусків, випуск, викупна ціна і номіна​льна відсоткова ставка (якщо передбачено кілька відсоткових ста​вок, вказівка на умови, що регулюють зміни у ставці); у випадку конвертованих боргових цінних паперів, обмінюваних боргових цінних паперів, боргових цінних паперів з гарантіями або гаран​тій, у підтвердженні також зазначається природа акцій, запропо​нованих через конвертування, обмін або передплату, про права, що пов'язані з ними, умови і порядок конвертування, обмін або передплата, а також подробиці обставин, за яких вони можуть бути змінені;
—   деталі про будь-які важливі зміни або події, що сталися після дати, до яких відносяться документи, згадані у (іі) і (ііі).
—   інформація, характерна для ринку країни, в якій домагаються до​пуску, щодо, зокрема системи оподаткування доходів, агента з розрахунків за дорученням і за рахунок емітента, а також щодо способів, в який публікуються повідомлення для інвесторів; а та​кож
—   заява осіб, відповідальних за інформацію, надану відповідно до перших трьох пунктів, про те, що така інформація відповідає фактам і не містить жодних невідповідностей, які можуть впли​нути на застосування документа;
(іі) останній річний звіт, останні річні звіти, що підлягали аудиту (коли емітент складає власні і консолідовані річні звіти, подаються обидва звіти. Компетентні органи можуть, однак, дозволити емітенту пода​вати свої власні або консолідовані звіти за умови, що не подані звіти не містять будь-якої додаткової інформації), і останній відповідний піврічній звіт емітента, якщо його вже було опубліковано;
(ііі)будь-які лістингові подробиці, проспекти або еквівалентні докумен​ти, опубліковані емітентом впродовж 12 місяців, що передували по​данню заявки на допуск до офіційного лістингу; а також
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(iv) нижченаведена інформація, якщо її не подано в документах, перед​бачених в (і), (іі) і (ііі):
—   склад адміністративних, управлінських і наглядових органів, а також функції, які виконуються окремими членами,
—   загальна інформація про капітал,
—   поточна ситуація на основі останньої інформації, наданої емітенту відповідно до статей з 85 по 97, а також
—   всі звіти щодо останніх опублікованих річних звітів офіційними ау​диторами, що вимагається національним законодавством держави-члена, на території якої розташований зареєстрований офіс емітента;
(d)  повідомлення, оголошення, плакати, а також документи, котрі повідом​ляють про допуск цінних паперів до офіційного лістингу і зазначають важливу інформацію про такі цінні папери, і всі інші документи, які стосуються допуску і призначені для публікації емітентом, або від його імені, свідчать, що інформація, згадана у (с), існує, і зазначають, де вона публікується або буде опублікована у спосіб, передбачений статтею 98; а також
(e)  Інформація, про яку йдеться у (с), повідомлення, оголошення, плакати і документи, про які йдеться в (d), надіслані компетентним органам до оприлюднення;
(5) якщо компанії, акції яких вже протягом двох років продаються на вто​ринному ринку, що регулюється, і за яким здійснюють нагляд органи, визнані державними органами, домагаються, щоб їхні цінні папери одержали допуск до офіційного лістингу в тій самій державі-члені, а також, якщо на думку компете​нтних органів інформація, еквівалентна за своєю суттю тій, що вимагається цією Директивою, була доступною інвесторам до дати, з якої доступ до офі​ційного лістингу набрав чинності.
Частина З Дозволене неподання певної інформації у лістингових подробицях
Стаття 24
Компетентні органи можуть дозволити неподання певної інформації в лісти​нгових подробицях, передбаченої цією Директивою, якщо вони вважають, що:
(a)  така інформація не має великого значення і не є такою, що може впли​нути на оцінку активів та пасивів, фінансового стану, прибутків і втрат, а також перспектив емітента; або
(b)  розголошення такої інформації суперечить інтересам невизначене коло осіб або завдає значної шкоди емітентові за умови, що в останньому випадку, відсутність інформації не введе в оману невизначене коло осіб щодо фактів та обставин, які необхідно знати для оцінки відповідних цінних паперів.
Частина 4 Зміст лістингових подробиць в окремих випадках
Стаття 25
1. Якщо заявка на допуск до офіційного лістингу стосується акцій, запропо​нованих акціонерам емітента на переважній основі, і акції останнього вже заре-
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єстровані на тій самій фондовій біржі, компетентні органи можуть вимагати, щоб лістингові подробиці містили лише інформацію, передбачену в Частині А Додатка І:
(a)  у Главі 1,
(b)  у Главі 2,
(c)  у Главі 3, заголовки 3.1.0, 3.1.5, 3.2.0, 3.2.1, 3.2.6. 3.2.7, 3.2.8, а також 3.2.9,
(d) у Главі 4, заголовки 4,2, 4.4, 4.5, 4.7.1, а також 4.7.2,
(e)  у Главі 5, заголовки 5.1.4, 5.1.5, а також 5.5,
(f)  у Главі 6, заголовки 6.1, 6.2.0, 6.2.1, 6.2.2, 6.2.3, а також
(g)  в Главі 7.
Якщо акції, згадані в першому підпункті, представлені сертифікатами, ліс​тингові подробиці містять щонайменше дані, згідно з статтею 33 (2) і (3), і крім інформації, згаданої в тому підпункті, також інформацію, передбачену в Части​ні В Додатка І:
(a)  в Главі 1, заголовки 1.1, 1.3, 1.4, 1.6, а також 1.8, і
(b)  в Главі 2.
2.  Якщо заявка на допуск до офіційного лістингу стосується конвертованих боргових цінних паперів, обмінюваних боргових цінних паперів, або цінних паперів з гарантіями, які пропонуються на переважній основі акціонерам еміте​нта, І акції останнього вже зареєстровані на тій самій фондовій біржі, компете​нтні органи можуть передбачити, що лістингові подробиці містять лише:
(a)  інформацію щодо природи акцій, запропонованих через конвертування, обмін або передплату, а також права, пов'язані з ними,
(b)  інформацію, передбачену в Частині А Додатка І, і зазначену в першому підпункті пункту 1, за винятком інформації, передбаченої в Главі 2 Час​тини А,
(c)  інформацію, передбачену в Главі 2 Частини В Додатка І, а також
(d)  умови і порядок конвертування, обміну і передплати, а також обстави​ни, за яких вони можуть бути змінені.
3. Лістингові подробиці, про які йдеться в пунктах 1 і 2 і якщо опубліковані відповідно до статті 98, супроводжуються річними звітами за останній фінансо​вий рік.
4.  Якщо емітент складає власні і консолідовані річні звіти, обидва види звітів додаються до лістингових подробиць. Однак, компетентні органи можуть дозволити емітентові долучити до лістингових подробиць лише або власні або консолідовані звіти за умови, що ті звіти, що не були додані до лістингових подробиць, не містить якоїсь додаткової важливої інформації.
Стаття 26
1. Якщо заявка на одержання допуску до офіційного лістингу стосується боргових цінних паперів, які не є ні конвертованими або обмінювані, ні супро​воджуються гарантіями, і випущені суб'єктом підприємницької діяльності, які має цінні папери, вже зареєстровані на тій самій фондовій біржі, компетентні органи можуть передбачити, щоб лістингові подробиці містили тільки інфор​мацію, передбачену в Частині В Додатка І:
(a)  в Главі 1,
(b)  в Главі 2,
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(c)  в Главі 3, заголовки 3.1.0, 3.1.5, 3.2.0, а також 3.2.2,
(d)  в Главі 4, заголовок 4.3,
(e)  в Главі 5, заголовки 5.1.2, 5.1.3, 5.1.4, а також 5.4,
(f)  в Главі 6, а також
(g)  в Главі 7.
2. Лістингові подробиці, якщо опубліковані відповідно до статті 98, про які йдеться в пункті 1, супроводжуються річними звітами за останній фінансовий рік.
3.  Якщо емітент складає і власні і консолідовані річні звіти, обидва види звітів супроводжують лістингові подробиці. Однак, компетентні органи можуть дозволити емітентові долучити до лістингових подробиць лише або власні або консолідовані звіти за умови, що звіти, яких не було долучено до лістингових подробиць, не містять додаткової важливої інформації.
Стаття 27
Якщо заявка на допуск до офіційного лістингу стосується боргових цінних паперів, майже всі з яких, зважаючи на їх властивості, нормально купуються і продаються обмеженою кількістю інвесторів, котрі добре обізнані в інвестицій​них справах, компетентні органи можуть дозволити не надавати якоїсь інфор​мації у лістнигових подробицях, передбачених Частиною В Додатка І, або до​зволити їх долучити до подробиць у стислому вигляді за умови, що така інформація не є суттєво важливою з точки зору відповідних інвесторів.
Стаття 28
1.  Щоб одержати допуск цінних паперів, випущених фінансовими устано​вами, до офіційного лістингу, лістингові подробиці повинні включати:
(a)  щонайменше інформацію, вказану в Главах 1, 2, 3, 5 і 6 Частини А або В Додатка І, залежно від того, випускаються акції чи боргові цінні папери, а також
(b)  інформацію, надану відповідно до правил, передбачених для таких цілей національним законодавством або компетентними органами, і адапто​вану до конкретних властивостей емітента відповідних цінних паперів і щонайменше рівноцінну тій, що вказана в Главах 4 і 7 Частини А або В Додатка І.
2. Держави-члени визначають фінансові установи, що будуть охоплені цією статтею.
3.  Положення, передбачені цією статтею, можуть поширюватися на:
(a)  інститути спільного інвестування, сертифікати яких не виключені зі сфери застосування цієї Директиви статтею 3 (2) (а),
(b)  фінансові компанії, що здійснюють лише мобілізацію капіталу, щоб зро​бити його доступною для своєї материнської компанії або суб'єктів під​приємницької діяльності, що є філіями такої компанії, а також
(c)  компанії, що володіють портфелями цінних паперів, ліцензій або патен​тів і здійснюють лише управління такими портфелями.
Стаття 29
Якщо заявка на одержання допуску до офіційного лістингу стосується бор​гових цінних паперів, що випускаються безперервно або повторно кредитними установами, які регулярно публікують свої річні звіти, і які в межах Співтовари​ства засновані або управляються спеціальним законом, або відповідно до спеці​ального закону, або підлягають державному нагляду з метою захисту заоща-
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джень, держави-члени можуть передбачити, щоб лістингові подробиці містили тільки:
(a)  інформацію, передбачену в приписі 1.1 і Главою 2 Частини В Додатка І, а також
(b)  інформацію про всі важливі з точки зору оцінки відповідних цінних па​перів подій, які сталися після завершення фінансового року, за який були опубліковані останні річні звіти. Такі річні звіти повинні зберігати​ся і бути доступними для невизначене коло осіб в офісах емітента або в офісах тих фінансових організацій, що будуть діяти як агенти по виплаті відсотків і дивідендів за дорученням і за рахунок останнього.
Стаття ЗО
1.  Для одержання допуску боргових цінних паперів, гарантованих юридич​ною особою, до офіційного лістингу, лістингові подробиці повинні містити:
(a)  стосовно емітента, інформацію, передбачену Частиною В Додатка І, а також
(b)  стосовно гаранта, інформацію, передбачену приписом 1.3 і Главами з З по 7 цієї Частини.
Якщо емітент або гарант є фінансовою установою, частина лістингових по​дробиць, що стосуються такої фінансової установи, складається відповідно до статті 28, не порушуючи першого підпункту цього пункту.
2.  Якщо емітент гарантованих боргових цінних паперів є фінансовою ком​панією, як про це сказано у статті 28 (3), лістингові подробиці повинні містити:
(a)  стосовно емітента, інформацію, передбачену Главами 1, 2 і 3, а також приписами з 5.1.0 по 5.1.5 і 6.1 Частини В Додатка І, а також
(b)  стосовно гаранта, інформацію, як передбачено приписом 1.3 і Главами з 3 по 7 цієї Частини.
3.  Якщо є більше, ніж один гарант, зазначена інформація вимагається від кожного з них; однак, компетентні органи можуть дозволити скоротити обсяг такої інформації з метою досягти більшої чіткості лістингових подробиць.
4. У випадах, передбачених в пунктах 1, 2 і 3, гарантійна угода повинна бути доступною для перевірки з боку невизначеного кола осіб в офісах емітента, а також в офісах фінансових організацій, що будуть діяти як агенти по виплаті відсотків і дивідендів за дорученням і за рахунок останнього. Копії такої угоди надаються на запит будь-якій особі, якої це стосується.
Стаття 31
1.  Якщо заявка на одержання допуску до офіційного лістингу стосується конвертованих боргових цінних паперів, обмінюваних боргових цінних папе​рів, або боргових цінних паперів з гарантіями, лістингові подробиці повинні включати:
(a)  інформації щодо природи акцій, запропонованих через конвертування, обмін або передплату, а також щодо прав, що пов'язані з ними,
(b)  інформацію, надану в приписі 1.3 і Главах з 3 по 7 Частини А Додатка І,
(c)  інформацію, передбачену в Главі 2 Частини В Додатка І, а також
(d)  умови і порядок конвертування, обміну або передплати, а також обста​вини, за яких вони можуть бути змінені.
2. Якщо емітент конвертованих боргових цінних паперів, обмінюваних бор​гових цінних паперів, або боргових цінних паперів з гарантіями не є емітентом акцій, лістингові подробиці повинні включати:
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(a)  інформацію щодо природи акцій, запропонованих через конвертування, обмін або передплату, а також щодо прав , що пов'язані з ними, а також
(b)  стосовно емітента цінних паперів, інформацію, передбачену в Частині В Додатка І,
(c)  стосовно емітента акцій, інформацію, передбачену в приписі 1.3 і в Гла​вах з 3 по? Частини А Додатка І, а також
(d)  умови і порядок конвертування, обміну або передплати, а також обста​вини, за яких вони можуть бути змінені.
Однак, якщо емітент боргових цінних паперів є фінансовою компанією, про яку згадано в статті 28 (3), лістингові подробиці такої компанії повинні містити тільки інформацію, передбачену Главами 1, 2 і 3 і приписами з 5.1.0 по 5.1.5 і 6.1 Частини В Додатка І.
Стаття 32
1. Якщо заявка на одержання допуску до офіційного лістнгу стосується цін​них паперів, випущених у зв'язку з злиттям компаній, що включає придбання іншої компанії або створення нової компанії, підрозділу компанії, передачі всіх або частини активів і пасивів суб'єкта підприємницької діяльності, пропозицію про поглинання, або як компенсація за передачу активів, крім готівки, докуме​нти, в яких описано умови і строки таких операцій, як і, якщо доцільно, будь-яке початковий баланс, орієнтовний чи ні, якщо емітент ще не підготував свої річні звіти, повинні, не порушуючи вимоги про публікацію лістингових подро​биць, бути доступні невизначеному колу осіб в офісах емітента цінних паперів, а також в офісах тих фінансових організацій, які будуть діяти як агенти по виплаті відсотків і дивідендів за дорученням і за рахунок останнього.
2. Якщо операція, про яку йдеться в пункті 1, відбулася раніше ніж два роки тому, компетентні органи можуть зняти вимогу, що міститься в зазначеному пункті.
Стаття 33
1.  Якщо заявка на одержання допуску до офіційного лістингу стосується сертифікатів, що представляють акції, лістингові подробиці повинні містити інформацію, передбачену в Частини В Додатка І, а також інформацію щодо акцій представлених, як передбачено в Частини А Додатка І.
2.  Однак компетентні органи можуть звільнити емітента сертифікатів від вимоги опублікувати детальні відомості про свій фінансовий стан, якщо емі​тент є:
(a)  зареєстрована в державі-члені кредитна установа, що заснована або ре​гулюється спеціальним законом або відповідно до такого закону, або підлягає державному нагляду з метою захисту заощаджень, або
(b)  дочірня компанія, 95% якої або навіть більшою часткою володіє креди​тна установа, про яку йдеться в пункті (а), зобов'язання якої щодо вла​сників сертифікатів беззастережно гарантовані такою кредитною уста​новою, і яка «де-факто» чи «де-юре» підлягає такому ж нагляду, або
(c)  «Administratierkantoor» у Нідерландах, діяльність якої з метою збережен​ня цінних паперів першого випуску, регулюється спеціальними норма​ми, передбаченими компетентними органами.
3.  У випадку з сертифікатами, випущеними організацією, що здійснює пе​редачу цінних паперів, або допоміжною установою, заснованою такою органі​зацією, компетентні органи можуть скасувати вимогу про обов'язкову публіка​цію інформації, передбачену в Главі 1 Частини С Додатка І.
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Стаття 34
1.  Якщо боргові цінні папери, щодо яких зроблено заявку на допуск до офіційного лістингу, одержують вигоду як від погашення позики, так і виплати відсотка з огляду на беззастережну і безвідзивну гарантію з боку держави чи федеральних областей держави, національне законодавство або компетентні органи можуть надати дозвіл на виклад більш стислої інформації, передбаченої в Главах 3 і 5 Частини В Додатка І.
2.  Можливість подання більш стислої інформації, передбаченої пунктом 1, може також застосовуватися щодо компаній, заснованих, або таких, що регу​люються спеціальним законом, або діють відповідно до такого закону, і які мають повноваження встановлювати збори щодо своїх споживачів.
Частина 5 Контроль і розповсюдження лістингових подробиць
Стаття 35
1. Жодні лістингові подробиці не можуть бути опубліковані, допоки вони не будуть схвалені компетентними органами.
2.  Компетентні органи схвалюють опублікування лістингових подробиць тіль​ки, якщо вони вважають, що такі подробиці відповідають всім вимогам, перед​баченим цією Директивою.
Стаття 36
Компетентні органи вирішують щодо прийняття звіту офіційного аудитора, передбаченого приписом 1.3 Частин А і В Додатка І або, якщо необхідно, щодо додаткового звіту.
Вимога надати додатковий звіт встановлюється внаслідок розгляду кожного окремого випадку по суті. На запит офіційного аудитора і/або емітента, компе​тентні органи повинні повідомити їм причини такої вимоги.
Частина 6 Визначення компетентного органу
Стаття 37
Якщо одночасно або впродовж короткого проміжку часу щодо одних і тих самих цінних паперів зроблено заявку на одержання допуску до офіційних ліс-тингів на фондових біржах, які розташовані або діють у двох чи більше держа-вах-членах, включаючи державу-член, у якій розташований зареєстрований офіс емітента, лістингові подробиці складаються відповідно до правил, встановле​них в цій Директиві у державі-члені, в якій емітент має свій зареєстрований офіс, і схвалені компетентними органами цієї держави, якщо зареєстрований офіс емітента не розташований в одній з таких держав-членів, емітент повинен вибрати одну з тих держав, згідно з законодавством якої лістингові подробиці будуть складені і схвалені.
Частина 7 Взаємне визнання
Стаття 38
1. Якщо лістингові подробиці схвалені відповідно до статті 37, лістингові подробиці повинні, після будь-якого перекладу, бути визнані іншими держава-
ч
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ми-членами, в яких було зроблено заявку на одержання допуску до офіційного лістингу, і при цьому немає необхідності домагатися схвалення компетентними органами інших держав, і це можливо без включення до лістингових подробиць додаткової інформації. Однак, компетентні органи можуть вимагати, щоб ліс-тингові подробиці містили інформацію, яка є особливою для ринку країни за місцем допуску, щодо зокрема системи оподаткування доходів, фінансових ор​ганізацій, що будуть діяти як агенти по виплаті відсотків і дивідендів в цій країні за дорученням і за рахунок емітента, а також способу оприлюднення інформації для інвесторів.
2. Лістингові подробиці, схвалені компетентними органами в значенні стат​ті 37, повинні бути визнані в іншій державі-члені, в якій зроблена заявка на одержання доступу до офіційного лістингу, навіть якщо часткове виключення, або часткове недотримання було дозволено відповідно до цієї Директиви, якщо:
(a)  часткове виключення або часткове недотримання відповідно є такими, що визнаються в правилах іншої відповідної держави-члена, а також
(b)  умови, які обґрунтовують часткове виключення або часткове недотри​мання, існують також в іншій відповідній державі-члені, і що немає ін​ших умов щодо виключення або недотримання, з огляду на які компете​нтні органи в такій державі-члені можуть відмовити.
Навіть якщо умови, передбачені в (а) і (Ь) не виконані, відповідна держава-член може дозволити своїм компетентним органам визнати лістингові подро​биці, схвалені компетентними органами у значенні статті 37.
3.  Компетентні органи, що схвалюють лістингові подробиці в значенні стат​ті 37, надають сертифікати про схвалення компетентним органам інших дер-жав-членів, в яких зроблено заявку на одержання допуску до офіційного лісти​нгу. Якщо часткове виключення або часткове недотримання були дозволені відповідно до цієї Директиви, в такому сертифікаті вказується на факт і причи​ни такого виключення або недотримання.
4.  Коли зроблено заявку на допуск до офіційного лістингу, емітент надає компетентним органам в кожній з інших держав-членів, в яких він звертається за допуском, проект лістингових подробиць, який він має намір використати в цій державі.
5. Держави-члени можуть обмежити застосування цієї статті щодо лістинго​вих подробиць емітентів, що мають зареєстрований офіс в державі-члені.
Стаття 39
1. Якщо заявку на допуск цінних паперів до офіційного лістингу подано в одній або більше державах-членах, і такі цінні папери стали предметом проспе​кту випуску цінних паперів невизначеному колу осіб, який був складений і схвалений в будь-якій державі-члені відповідно до статей 7, 8 або 12 Директиви 89/298/ЕЕС впродовж трьох місяців, що передували поданню заявки на допуск, такий проспект випуску цінних паперів для невизначеного кола осіб визнаєть​ся, після будь-якого перекладу, лістинговими подробицями в державі-члені або державах, в якій чи в яких подано заявку на одержання допуску до офіційного лістингу, при цьому немає необхідності одержувати схвалення компетентних органів тієї держави-члена або тих держав-членів, і не вимагається включення до проспекту додаткової інформації. Однак, компетентні органи можуть вима​гати, щоб такий проспект містив інформацію, яка є особливою для ринку кра​їни за місцем відповідного допуску, зокрема щодо системи оподаткування до-
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ходів, фінансових організацій, що будуть діяти як агенти по виплаті відсотків і дивідендів за дорученням і за рахунок емітента в країні за місцем допуску, а також щодо способу опублікування повідомлення для інвесторів.
2.  Стаття з 38 (2) по (5) застосовується у випадку, про який йдеться в пункті 1 цієї статті.
3.  Стаття 100 застосовується щодо всіх змін, що відбуваються в часовому проміжку між ухваленням змісту проспекту, про який йдеться в пункті 1, і днем початку торгів на фондовій біржі.
Стаття 40
1.  Якщо заявку на допуск до офіційного лістингу стосовно цінних паперів, що дають право участі в капіталі компанії, або відразу або в кінці строку викупу цінних паперів, подано в одній або більше державах-членах, інших ніж та, в якій розташований зареєстрований офіс емітента акцій, право на які дають такі цінні папери, тоді, коли акції емітента вже були допущені до офіційного лісти​нгу в такій державі-члені, компетентні органи держави-члена за місцем допуску можуть діяти тільки після консультацій з компетентними органами держави-члена, в якій розташований зареєстрований офіс емітента відповідних акцій.
2. Якщо заявку на допуск до офіційного лістингу подано щодо цінних папе​рів, які вже було зареєстровано в іншій державі-члені, менше ніж за шість по​передніх місяців до подання заявки, компетентні органи, до яких було подано таку заявка, звертаються до компетентних органів, які вже допустили цінні папери до офіційного лістингу, і звільняють, якщо можливо, емітента таких цінних паперів від складення нових лістингових подробиць, дотримуючись не​обхідності поновлювати, перекладати чи випускати додаткові матеріали згідно з окремими вимогами відповідної держави-члена.
Частина 8 Угоди з країнами, що не є членами Співтовариства
Стаття 41
Співтовариство може, за допомогою угод, укладених з однією або більше країнами, що не є членами Співтовариства, відповідно до Договору визнати лістингові подробиці, складені і перевірені відповідно до правил країни або країн, що не є членами Співтовариства, відповідно до вимог цієї Директиви, на основі взаємності за умови, що відповідні правила надають інвесторам захист, рівноцінний захисту, наданого цією Директивою, навіть якщо такі правила від​різняються від положень цієї Директиви.
Глава II
СПЕЦІАЛЬНІ УМОВИ ДЛЯ ДОПУСКУ АКЦІЙ
Частина 1
Умови, які стосуються компаній, щодо акцій зроблено заявку на допуск до офіційного лістингу
Стаття 42
Юридичний статус компанії повинен відповідати законам і Правилам, яки​ми вона регулюється, щодо як створення, так і функціонування згідно з своїм статутом.
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Стаття 43
1.  Прогнозована ринкова капіталізація акцій, щодо яких зроблено заявку на одержання допуску до офіційного лістингу, або, якщо вона не може бути оціне​на, капітал і резерви компанії, включаючи прибуток і втрати, за останній фі​нансовий рік повинні становити не менше одного мільйона євро.
2. Держави-члена можуть надати допуск до офіційного лістингу навіть тоді, коли така умова не виконується, але при цьому вони повинні бути переконані, що для таких акцій існуватиме відповідний ринок.
3. Держава-член може вимагати під час допуску до офіційного лістингу бі​льшої прогнозованої ринкової капіталізації або більшого капіталу чи резервів, тільки у тому випадку, коли існує в такій державі інший регульований, постій​но діючий і визнаний відкритий ринок, і вимоги щодо нього є еквівалентними або меншими ніж ті, про які йдеться в пункті 1.
4.  Умови, передбачені в пункті 1, не застосовуються щодо допуску до офі​ційного лістингу додаткового пакету акцій тієї ж категорії акцій, що й ті, які вже зареєстровані.
5.  Еквівалентом в національній валюті одного мільйона євро є спочатку еквівалент в національній валюті одного мільйона європейських одиниць роз​рахунку, що застосовувалися на 5 березня 1979 року.
6.  Якщо ринкова капіталізація, виражена в національній валюті, внаслідок переведення національної валюти в євро залишається впродовж одного року в межах плюс-мінус 10% одного мільйона євро, держава-члена після закінчення цього терміну повинна впродовж 12 місяців привести свої закони, норми і ад​міністративні положення у відповідність з пунктом 1.
Стаття 44
Компанія повинна опублікувати або оприлюднити свої річні звіти, складені відповідно до національного законодавства, за три фінансових роки, що пере​дували поданню заявки на допуск до офіційного лістингу. Як виняток, компе​тентні органи можуть не дотримуватись цієї умови, якщо це є бажаним і відпо​відає інтересам компанії або інвесторів, і якщо компетентні органи переконані, що інвестори володіють необхідною інформацією для того, щоб змогти зробити обґрунтований висновок щодо компанії та акцій, стосовно яких подано заявку на одержання допуску до офіційного лістингу.
Частина 2 Умови допуску акцій до офіційного лістингу
Стаття 45
Юридичний статус акцій повинен відповідати законам і нормам, яким вони підлягають.
Стаття 46
1.  Акції повинні вільно передаватися.
2.  Компетентні органи можуть розцінювати ще не повністю оплачені акції, як такі, що вільно передаються за умови, що було вжито заходів для того, щоб забезпечити можливість необмеженої передачі таких акцій, і щоб гарантувати відкрите і належне здійснення операцій з ними, надаючи невизначеному колу осіб всю необхідну інформацію.
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3. Компетентні органи у випадку допущення до офіційного лістингу акцій, які можна придбати тільки після спеціального схвалення, можуть не дотриму​ватися пункту 1 тільки в тому випадку, якщо таке схвалення не вплине негати​вно на ринок.
Стаття 47
Якщо публічний випуск передує допуску до офіційного лістингу, перший лістинг може бути складений тільки після завершення періоду, під час якого можуть бути подані заявки на передплату.
Стаття 48
1.  Достатня кількість акцій повинна бути розповсюджена серед невизначе-ного кола осіб в одній або більше держав-членів не пізніше дня допуску.
2.  Умова, передбачена в пункті 1, не застосовується, якщо акції розповсю​джуються серед невизначеного кола осіб через фондову біржу. В такому випад​ку допуск до офіційного лістингу може бути наданий лише у випадку, коли компетентні органи переконані, що за короткий проміжок часу через фондову біржу буде розповсюджено достатня кількість акцій.
3.  Якщо подано заявку на допуск до офіційного лістингу щодо додаткового пакету акцій тієї ж категорії, компетентні органи можуть зважити на факт до​статнього розповсюдження не тільки додаткового пакету, але всіх виІТущених акцій.
4. Якщо, не дотримуючись пункту 1, акції допущено до офіційного лістингу в одній або більше державах, які не є членами Співтовариства, компетентні органи можуть передбачити допуск таких акцій до офіційного лістингу за умо​ви, що достатня кількість акцій була розповсюджена серед невизначеного кола осіб держави або держав, що не є членами Співтовариства, де зареєстровані такі акції.
5.  Вважається, що розповсюдження акцій, щодо яких подано заявку на до​пуск до офіційного лістингу, є достатнім, або коли на руках невизначеного кола осіб знаходиться не менше 25% передплатного капіталу, представленого відпо​відною категорією акцій, або ж коли, з огляду на велику кількість акцій однієї і тієї ж категорії і поширення їх серед невизначеного кола осіб, вважається, що ринок функціонуватиме належним чином і при нижчому відсоткові.
Стаття 49
1.  Заявка на одержання допуску до офіційного лістингу повинна охоплюва​ти всі вже випущені акції тієї ж категорії.
2.  Держави-члени можуть передбачити незастосування цієї умови щодо за​явок на допуск, які не охоплюють всіх вже випущених акцій однієї і тієї ж категорії, якщо акції тієї ж категорії, щодо яких подано заявку на одержання допуску до офіційного лістингу, належать до пакетів, за допомогою яких здійс​нюється управління компанією, або такі пакети акцій впродовж якогось промі​жку часу не можуть бути передані відповідно до угод, за умови, що невизначене коло осіб поінформоване про такі ситуації, і що не існує небезпеки через таку ситуацію, яка б завдала шкоди інтересам власників акцій, щодо яких зроблена заявка на допуск до офіційного лістингу.
Стаття 50
1. Для того, щоб одержати допуск до офіційного лістингу щодо акцій, випу​щених компаніями, зареєстрованими в іншій державі-члені, і акції яких мають
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конкретну матеріальну форму, необхідно і важливо, щоб матеріальна форма таких акцій відповідала нормам, передбаченим в тій державі-члені. Якщо мате​ріальна форма акцій не відповідає чинним нормам держави-члена, в якій пода​на заявка на одержання допуску до офіційного лістингу, компетентні органи такої держави повідомляють цей факт невизначеному колу осіб.
2. Форма акцій, випущених компаніями, які зареєстровані в країні, що не є членом Співтовариства, повинна гарантувати належний захист інвесторів.
Стаття 51
Якщо акції, випущені компанією, що зареєстрована у країні, яка не є чле​ном Співтовариства, не зареєстровані, чи в країні за місцем походження, чи в країні, де тримають контрольний пакет таких акцій, вони не можуть бути допу​щені до офіційного лістингу, якщо тільки компетентні органи не будуть пере​конані, що відсутність реєстрації в країні за місцем походження або в країні, в якій розміщений контрольний пакет таких акцій, не вплине на рівень захисту інвесторів.
Глава III
ОСОБЛИВІ УМОВИ ДОПУСКУ ВИПУЩЕНИХ СУБ'ЄКТОМ
ПІДПРИЄМНИЦЬКОЇ ДІЯЛЬНОСТІ БОРГОВИХ ЦІННИХ ПАПЕРІВ
ДО ОФІЦІЙНОГО ЛІСТИНГУ
Частина 1
Умови, які стосуються суб'єктів підприємницької діяльності, щодо допуску боргових цінних паперів яких до офіційного лістингу подана заявка
Стаття 52
Юридичний статус суб'єкту підприємницької діяльності повинен відповіда​ти законам і нормам, якими воно регулюється, щодо як створення, так і функ​ціонування згідно з своїм статутом.
Частина 2
Умови, які стосуються боргових цінних паперів, щодо допуску яких до офіційного лістингу подана заявка
Стаття 53
Юридичний статус боргових цінних паперів повинен відповідати законам і нормам, якими вони регулюються.
Стаття 54
1.  Боргові цінні папери повинні вільно передаватися.
2.  Компетентні органи можуть вважати не повністю оплачені боргові цінні папери такими, що вільно передаються, якщо було вжито заходів для того, щоб передача таких боргових цінних паперів не була обмежена, і щоб операції про​водилися відкрито й належно, надаючи невизначеному колу осіб всю необхідну інформацію.
Стаття 55
Якщо публічний випуск передує допуску до офіційного лістингу, перший лістинг може бути складений тільки після завершення періоду, під час якого можуть бути подані заявки на передплату. Це положення не застосовується у
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випадку регулярних випусків публічних боргових цінних паперів, якщо кінце​вої дати передплати не встановлено.
Стаття 56
Заявка на допуск до офіційного лістингу повинна охоплювати всі боргові цінні папери, що класифікуються pari passu (рівні і одночасні).
Стаття 57
1.  Для того, щоб одержати допуск до офіційного лістингу щодо боргових цінних паперів, випущених зареєстрованими в іншій державі-члені суб'єктами підприємницької діяльності, і боргові цінні папери яких мають конкретну ма​теріальну форму, необхідно і достатньо, щоб їх матеріальна форма відповідала чинним нормам, передбаченим в такій державі-члені. Якщо матеріальна форма не відповідає чинним нормам держави-члена, в якій подана заявка на одержан​ня допуску до офіційного лістингу, компетентні органи такої держави повідом​ляють про цей факт невизначеному колу осіб.
2.  Матеріальна форма боргових цінних паперів, випущених в одній державі-члені, повинна відповідати чинним нормам тієї держави.
3.  Матеріальна форма боргових цінних паперів, випущених суб'єктами під​приємницької діяльності, які зареєстровані в країні, що не є членом Співтова​риства, повинна гарантувати належний захист інвесторів.
Частина З Інші умови
Стаття 58
1.  Розмір позики повинен бути не меншим ніж 200 000 євро. Це положення не застосовується у випадку регулярних державних випусків, коли розмір пози​ки не встановлений.
2.  Держави-члени можуть надати допуск до офіційного лістингу навіть у випадку, коли ця умова не виконується, якщо компетентні органи переконані, що для відповідних боргових цінних паперів буде існувати достатній ринок.
3.  Еквівалентом 200 000 євро в національній валюті буде спочатку еквіва​лент в національній валюті 200 000 одиниць розрахунку, який застосовувався на 5 березня 1979 року.
4.  Якщо, внаслідок переведення національної валюти в євро мінімальний розмір позики, виражений в національні валюті, залишається впродовж одного року в межах не менше 10% вартості 200 000 євро, держава-член повинна, впро​довж 12 місяців після закінчення такого строку, привести свої закони, норми і адміністративні положення у відповідність з пунктом 1.
Стаття 59
1.  Конвертовані або обмінювані боргові зобов'язання або боргові зобов'я​зання з гарантіями можуть бути допущені до офіційного лістингу тільки у тому випадку, якщо пов'язані з ними акції вже зареєстровані на тій самій фондовій біржі або на іншому регульованому, постійно діючому, визнаному відкритому ринку, або одержують такий допуск одночасно.
2.  Держави-члени можуть, порушуючи положення пункту 1, забезпечити допуск до офіційного лістингу конвертованих або обмінюваних боргових зобо​в'язань або боргових зобов'язань з гарантіями, якщо компетентні органи пере-
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конані, що власники таких цінних паперів мають всю інформацію, необхідну для того, щоб сформулювати думку щодо вартості акцій, з якими такі боргові цінні папери пов'язані.
Глава IV
ОСОБЛИВІ УМОВИ ЩОДО ДОПУСКУ ДО ОФІЦІЙНОГО ЛІСТИНГУ
БОРГОВИХ ЦІННИХ ПАПЕРІВ, ВИПУЩЕНИХ ДЕРЖАВОЮ,
II РЕГІОНАЛЬНИМИ АБО МІСЦЕВИМИ ОРГАНАМИ,
АБО ПУБЛІЧНОЮ МІЖНАРОДНОЮ ОРГАНІЗАЦІЄЮ
Сгагтя 60
ВорювІ цінні папери повинні вільно передаватися
Стаття 61
Якщо публічний випуск передує допуску до офіційного лістингу, перший лістинг може бути складений тільки після завершення періоду, протягом якого можуть бути подані заявки на передплату. Якщо кінцевої дати підписки не встановлено, це положення не застосовується.
Стаття 62
Заявка на допуск до офіційного лістингу повинна охоплювати всі цінні па​пери, що класифікуються як pari passu (як рівні і одночасні).
Стаття 63
1.  Для того, щоб одержати допуск до офіційного лістингу боргових цінних паперів, випущених державою-членом або її регіональними, або місцевими ор​ганами у матеріальній формі, необхідно і важливо, щоб матеріальна форма та​ких акцій відповідала чинним нормам тієї держави-члена. Якщо матеріальна форма не відповідає чинним нормам держави-члена, в якій подана заявка на одержання допуску до офіційного лістингу, компетентні органи такої держави привертають увагу невизначеного кола осіб до такої ситуації.
2.  Матеріальна форма боргових цінних паперів, випущених у країнах, що не є членами Співтовариства, їх місцевими або регіональними органами, або пуб​лічними міжнародними організаціями, повинна гарантувати належний захист інвесторів.
Розділ IV
Зобов'язання, пов'язані з цінними паперами, допущеними до офіційного лістингу
Глава І
ЗОБОВ'ЯЗАННЯ КОМПАНІЙ, ЧИЇ АКЦІЇ ДОПУЩЕНО ДО ОФІЦІЙНОГО ЛІСТИНГУ
Частина 1 Лістинг нових випусків акцій такої ж категорії
Стаття 64
Не порушуючи статті 49 (2), у випадку нового публічного випуску акцій тієї ж категорії, що були вже офіційно зареєстровані, від компанії вимагається, якщо нові акції автоматично не допускаються, подати заявку на їх допуск до того ж
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самого лістингу, або не пізніше одного року після їх випуску, або після дати, коли їх можна вільно обмінювати.
Частина 2 Ставлення до акціонерів
Стаття 65
1.  Компанія забезпечує однакове ставлення до всіх акціонерів, які перебува​ють в однаковому становищі.
2.  Компанія повинна забезпечити доступність всієї необхідної інформації і засобів для акціонерів в усіх державах-членах, де зареєстровані її акції, для того, щоб надати акціонерам можливість реалізувати свої права. Зокрема, вона пови​нна:
(a)  повідомляти акціонерів про скликання зборів і дати їм можливість реа​лізувати їх право голосу,
(b)  опублікувати повідомлення або розповсюдити брошури про розподіл і виплату дивідендів, випуск нових акцій, в тому числі про розподіл, пе​редплату, відмову від права, обмін,
(c)  призначити своїм агентом фінансову установу, через яку акціонери мо​жуть реалізовувати свої фінансові права, якщо тільки сама компанія не надає такі фінансові послуги.
Частина З Внесення змін до реєстраційного документа або статуту
Стаття 66
1.  Компанія, яка планує внесення змін до реєстраційного документа або статуту, повинна подати проект таких змін компетентним органам держав-чле-нів, в яких зареєстровані її акції.
2.  Такий проект має бути переданий компетентним органам не пізніше дня скликання загальних зборів, на яких повинні ухвалити рішення щодо запропо​нованих змін.
Частина 4 Річні звіти і річний звіт
Стаття 67
1.  Компанія повинна надати можливість невизначеному колу осіб якнай​швидше ознайомитися з її останніми річними звітами та її останнім річним звітом.
2.  Якщо компанія складає як власні річні, так і консолідовані річні звіти, вона повинна зробити їх доступними невизначеному колу осіб. В такому випа​дку компетентні органи можуть дозволити компанії оприлюднити лише або власні або консолідовані звіти за умови, що звіти, що не були надані невизна​ченому колу осіб, не містять якоїсь важливої додаткової інформації.
3.  Якщо річні звіти і звіти не відповідають положенням Директив щодо звітів компаній, і якщо вони не дають правдивої і чіткої картини активів і пасивів компанії, її фінансового стану і доходів або втрат, повинна бути надана більш детальна і/або додаткова інформація.
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Частина 5 Додаткова інформація
Стаття 68
1.  Компанія повинна якнайшвидше поінформувати невизначене коло осіб про будь-які зміни, невідомі невизначеному колу осіб, що сталися у сфері її діяльності, і які, в силу їх впливу на активи і пасиви компанії або її фінансовий стан, або на загальний розвиток діяльності, призводять до значних змін в ціні акцій компанії.
Компетентні органи можуть, тим не менше, звільнити компанію від такої вимоги, якщо розголошення конкретної інформації завдає шкоди законними інтересам компанії.
2.  Компанія повинна без жодних затримок повідомити невизначене коло осіб про будь-які зміни в правах, що пов'язані з різними категоріями акцій.
3.  Компанія повинна поінформувати невизначене коло осіб про зміни в структурі (акціонери і розподіл контрольних пакетів) контрольних пакетів ак​цій порівняно з раніше опублікованою інформацією по цьому питанню відразу після того, як вона дізналася про такі зміни.
Зокрема, компанія, що не підпадає під статті з 85 по 97, повинна поінфор​мувати невизначене коло осіб впродовж дев'яти календарних днів, після того як вона дізналася, що особа або економічна одиниця придбала або продала певну кількість акцій таким чином, що пакети акцій особи чи економічної одиниці перевищують або є нижчими порога, встановленого у статті 89.
Частина 6 Еквівалентна інформація
Стаття 69
1.  Компанія, чиї акції офіційно зареєстровані на фондових біржах, що роз​ташовані або діють в різних державах-членах, повинна забезпечити, щоб екві​валентна інформація була доступна на ринку кожної з таких фондових бірж.
2.  Компанія, чиї акції офіційно зареєстровані на фондових біржах, що роз​ташовані або діють в одній або більше державах-членах, і в одній або більше країнах, що не є членами Співтовариства, повинна подавати на ринки цієї дер-жави-члена або держав, в яких зареєстровані її акції, інформацію, щонайменше еквіваленту тій, яку вона подає на відповідні ринки країни чи країн, що не є членами Співтовариства, якщо така інформація може бути важливою для оцін​ки акцій.
Частина 7 Періодична інформація, що повинна бути опублікована
Стаття 70
Держави-члена забезпечують, що компанії, про які йдеться в статті 4, публі​кують піврічні звіти своєї діяльності, а також прибутки і втрати за шість місяців кожного фінансового року.
Стаття 71
Що стосується піврічних звітів, держави-члени можуть покласти на компа​нії більш суворі зобов'язання, ніж ті, що передбачені в статтях 70, а також з 72
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по 76, 102 (2), і у статті 103, або додаткові зобов'язання за умови, що такі зобов'язання застосовуються загалом щодо всіх компаній або щодо всіх компа​нії якогось конкретного типу.
Частина 8 Публікація і зміст піврічного звіту
Стаття 72
1.  Піврічний звіт публікується впродовж чотирьох місяців після закінчення відповідного шестимісячного строку.
2.  У виняткових, належним чином обгрунтованих випадках компетентним органам дозволяється розширити часові рамки, відведені для публікації.
Стаття 73
1.  Піврічний звіт складається з цифр і пояснень щодо діяльності компанії, її прибутків і втрат протягом відповідного шестимісячного періоду.
2.  Цифри, подані в таблицях, вказують щонайменше на:
(a)  чистий оборот, а також
(b)  прибуток і втрати до або після сплати податків.
Зазначені терміни мають те саме значення, що й в Директивах про звіти компаній.
3. Держави-члени можуть уповноважити компетентні органи дозволяти ком​паніям, на основі розгляду кожного окремого випадку і як виняток, подавати прогнозовані цифри прибутків і втрат, за умови, що акції таких компаній офі​ційно зареєстровані лише в одній державі-члені. Про використання саме такої процедури компанія зазначає у своєму звіті і це не повинно вводити в оману інвесторів.
4.  Якщо компанія виплатила або пропонує виплатити проміжний дивіденд, цифри мають вказувати прибутки і втрати після сплати податку за шість міся​ців, а також розмір виплаченого або запропонованого проміжного дивіденду.
5.  Навпроти кожної цифри поточного року повинна стояти цифра за відпо​відний період попереднього фінансового року.
6.  В пояснювальній записці вказується будь-яка важлива інформація, яка дає можливість інвесторам зробити свою оцінку тенденції розвитку і діяльності компанії, а також її прибутків чи втрат, разом з зазначенням будь-якого важли​вого чинника, який вплинув на таку діяльність, такі прибутки чи втрати компа​нії за відповідний період, так щоб інвестори могли зіставити нові дані з даними відповідного періоду попереднього фінансового року.
До певної можливої міри це також повинно стосуватися напрямку майбут​нього розвитку компанії протягом поточного фінансового року.
7. Якщо цифри, передбачені в пункті 2, не відповідають діяльності компанії, компетентні органи забезпечують приведення їх у відповідність.
Стаття 74
Якщо компанія публікує консолідовані звіти, вона може опублікувати свій піврічний звіт як в консолідованій, так і в не консолідованій формі. Держави-члени можуть, однак, дозволити компетентним органам, якщо останні вважа​ють, що форма, яка не адаптована, буде містити додаткову важливу інформа​цію, вимагати від компанії публікації такої інформації.
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Стаття 75
Якщо звітність було піддано аудиторській перевірці з боку офіційного ауди тора рахунків компанії, звіт аудитора і будь-які його застереження , які він може мати, подаються повністю.
Стаття 76
1.  Якщо конкретні вимоги цієї Директиви не відповідають діяльності або умовам, компетентні органи забезпечують, щоб відповідні зміни були зроблені щодо таких вимог.
2.   Компетентні органи можуть дозволити не подавати в піврічному звіті деяку інформацію, передбачену в цій Директиві, якщо вони вважають, що роз​голошення такої інформації буде суперечити публічним інтересам або завдасть серйозної шкоди компанії, за умови, що в останньому випадку, відсутність ін​формації не введе в оману невизначене коло осіб щодо фактів і умов, знання про які є суттєвим для оцінки відповідних акцій.
Компанія або її представники є відповідальними за правильність і відповід​ність фактів, на яких грунтується заявка на таке виключення.
3.  Пункти 1 і 2 також застосовуються до більш суворих або додаткових обо​в'язків, встановлених відповідно до статті 71.
4.  Якщо компанія, яка регулюється законодавством країни, що не є держа-вою-членом, публікує піврічний звіт в країні, що не є державою-членом, ком​петентні органи можуть надати їй дозвіл опублікувати такий звіт замість піврі​чного звіту, передбаченого цією Директивою, за умови, що надана інформація є рівноцінною інформації, яку необхідно подати відповідно до цієї Директиви.
Стаття 77
Якщо піврічний звіт повинен бути опублікований в більше ніж одній держа-ві-члені, компетентні органи цих держав-членів, шляхом відходу від статті 71, докладають всіх зусиль, щоб прийняти як єдиний текст той текст, що відпові​дає вимогам держави-члена, в якій акції компанії були допущені до офіційного лістингу вперше, або текст, який є найближчим до такого тексту. У випадку одночасного допуску до офіційного лістингу двох або більше фондових бірж, що розташовані або діють в різних державах-членах, компетентні органи відпо​відних держав-членів докладають всіх зусиль, щоб прийняти як єдиний текст той текст звіту, який відповідає всім вимогам держави-члена, де розташований головний офіс компанії; якщо головний офіс компанії розташований в країні, яка не є державою-членом, компетентні органи відповідних держав-членів до​кладають всіх зусиль, щоб прийняти єдиний варіант такого звіту.
Глава II
ОБОВ'ЯЗОК ЕМІТЕНТА, ЦІННІ ПАПЕРИ ЯКОГО ДОПУЩЕНІ ДО ОФІЦІЙНОГО ЛІСТИНГУ
Частина І Боргові цінні папери, випущені суб'єктом підприємницької діяльності.
Стаття 78
1. Суб'єкт підприємницької діяльності повинен забезпечити, щоб всі влас​ники боргових цінних паперів, що класифікуються як pari passu (рівні і одноча​сні), могли скористатися всіма правами, що пов'язані з цими борговими цінни​ми паперами.
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За умови, що вони випущені відповідно до національного законодавства, ця умова не перешкоджає здійсненню суб'єктом підприємницької діяльності дост​рокової виплати власникам деяких боргових цінних паперів, порушуючи умови випуску, і, зокрема, згідно з соціальними пріоритетами.
2. Суб'єкт підприємницької діяльності повинен забезпечити, хоча б у кож​ній державі-члені, у яких офіційно зареєстровані його боргові цінні папери, доступність всіх засобів та інформації, необхідних для того, щоб власники та​ких боргових цінних паперів могли реалізувати свої права. Зокрема, суб'єкт підприємницької діяльності повинен:
(a)  опублікувати повідомлення або розповсюдити оголошення про прове​дення зборів власників боргових цінних паперів, виплату відсотка, здій​снення конвертування, обміну, передплати чи відмови від прав, а також погашення,
(b)  призначити своїм агентом фінансову установу, через яку власники бор​гових цінних паперів мажуть реалізувати свої фінансові права, якщо тільки сам суб'єкт підприємницької діяльності не надає таких фінансових по​слуг.
Стаття 79
1.  Суб'єкт підприємницької діяльності, який планує внесення змін до ре​єстраційних документів або статутів, що впливають на права власників борго​вих цінних паперів, повинен подати проект таких змін компетентним органам тих держав-членів, в яких зареєстровані його боргові цінні папери.
2. Такий проект повинен бути переданий компетентним органам не пізніше скликання засідання органу, який ухвалює рішення щодо запропонованих змін.
Стаття 80
1.  Суб'єкт підприємницької діяльності повинен робити доступними якнай​швидше свої останні річні звіти і свій останній річний звіт, публікація яких вимагається національним законодавством.
2. Якщо субот підприємницької діяльності готує як власні річні, так і консо​лідовані річні звіти, він повинен зробити їх доступними невизначеному колу осіб. В такому випадку, однак, компетентні органи можуть дозволити суб'єкту підприємницької діяльності надавати невизначеному колу осіб лише або власні звіти або консолідовані звіти, за умови, що звіти, що не були надані, не містить якоїсь важливої додаткової інформації.
3.  Якщо рахунки і звіти не відповідають положенням Директив про звіти компаній, і якщо вони не дають правдивого і чіткого уявлення про активи і пасиви суб'єкта підприємницької діяльності, його фінансовий стан і результа​ти, необхідно надати більш детальну і/або додаткову інформацію.
Стаття 81
1. Суб'єкт підприємницької діяльності повинен якнайшвидше поінформу​вати невизначене коло осіб про всі нові важливі напрями розвитку у сфері своєї діяльності, що є невідомі невизначеному колу осіб, і які можуть значною мірою вплинути на його здатність виконувати свої зобов'язання.
Компетентні органи можуть, однак, звільнити суб'єкт підприємницької ді​яльності на його прохання від такої вимоги, якщо розголошення конкретної інформації може завдати шкоди законними інтересам суб'єкта.
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2.  Суб'єкт підприємницької діяльності повинен негайно повідомити неви​значене коло осіб про будь-яку зміну в правах власників боргових цінних папе​рів, що випливає, зокрема, зі зміни в умовах позики або у відсотковій ставці.
3.  Суб'єкт підприємницької діяльності повинен негайно повідомити неви​значене коло осіб про нові позикові випуски і, зокрема, про їх гарантування або забезпечення.
4.  Якщо боргові цінні папери, що офіційно зареєстровані, є конвертовани​ми або обмінюваними борговими зобов'язаннями/або борговими зобов'язан​нями з гарантіями, суб'єкт підприємницької діяльності повинен негайно повід​омити невизначене коло осіб про будь-які зміни в правах, що пов'язані з різними категоріями акцій, яких вони стосуються.
Стаття 82
1.  Суб'єкт підприємницької діяльності, чиї боргові цінні папери офіційно зареєстровані на фондових біржах, що розташовані або діють в різних держа-вах-членах, повинно забезпечити доступність однакової інформації на всіх ри​нках кожної з цих фондових бірж.
2.  Суб'єкт підприємницької діяльності, чиї боргові цінні папери офіційно зареєстровані на фондових біржах, що розташовані або діють в одній або біль​ше державах-членах і в одній або більше країнах, що не є державами-членами, повинно надати ринкам такої держави-члена або державам-членам, в яких за​реєстровані її боргові цінні папери, інформацію, яка щонайменше є рівноцін​ною тій інформації, яку воно надає ринкам країни, що не є державою-членом, або відповідним країнам, якщо така інформація є важливою для оцінки борго​вих цінних паперів.
Частина 2
Боргові .цінні папери, випущені державою чи її регіональними або місцевими або міжнародною публічною організацією
Стаття 83
1. Держави, їх регіональні або місцеві органи, і публічні міжнародні органі​зації повинні забезпечити, щоб всі власники боргових цінних паперів, що кла​сифікуються як pari passu (рівні і одночасні), могли в однаковій мірі скориста​тися всіма правами, що пов'язані з цими борговими цінними паперами.
За умови, що вони повинні робитися відповідно до національного законо​давства, ця умова не перешкоджає пропозиціям про здійснення емітентом до​строкових виплат власникам деяких боргових цінних паперів, порушуючи умо​ви випуску, але здійснюється, зокрема, відповідно до соціальних пріоритетів.
2.  Держави, їх регіональні чи місцеві органи, а також публічні міжнародні органи повинні забезпечити, щоб щонайменше в державі-члені, в якій офіцій​но зареєстровані їх боргові цінні папери, можна було одержати доступ до всіх засобів та інформації, необхідних для того, щоб дати можливість власникам боргових цінних паперів реалізувати свої права. Зокрема, вони повинні:
(a)  опублікувати повідомлення або розповсюдити оголошення про прове​дення зборів власників боргових цінних паперів, про виплати відсотків або про відмову від прав,
(b)  призначити в якості своїх агентів фінансові установи, через які власни​ки боргових цінних паперів можуть реалізувати свої фінансові права.
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Стаття 84
1.  Держави, їх регіональні чи місцеві органи, а також публічні міжнародні організації, чиї боргові цінні папери офіційно зареєстровані на фондових бір​жах, які розташовані або діють у різних державах-членах, повинні забезпечити надання еквівалентної інформації всім ринкам кожної з цих фондових бірж.
2.  Держави, їх регіональні чи місцеві органи, а також публічні міжнародні організації, чиї боргові цінні папери офіційно зареєстровані на фондових бір​жах, що розташовані або діють в одній або більше державах-членах, а також в одній або більше країнах, що не є державами-членами, повинні надати ринкам держави-члена або держав-членів, в яких зареєстровані їх боргові цінні папери, інформацію, яка щонайменше є рівноцінною інформації, яку вона надали рин​кам країн, які не є державами-членами, або відповідним країнам, якщо така Інформація може бути важливою для оцінки боргових цінних паперів.
Глава III
ЗОБОВ'ЯЗАННЯ ЩОДО ІНФОРМАЦІЇ,
ЯКА ПОВИННА БУТИ ОПУБЛІКОВАНА ПІСЛЯ ПРИДБАННЯ
АБО ПРОДАЖУ КОНТРОЛЬНОГО ПАКЕТУ АКЦІЙ КОМПАНІЇ,
ЗАРЕЄСТРОВАНОЇ НА ФОНДОВІЙ БІРЖІ
Частина 1 Загальні положення
Стаття 85
1.  Держави-члени забезпечують, що в приватному чи публічному праві су​б'єктами цієї Глави є фізичні і юридичні особи, котрі купують або продають безпосередньо або через посередників пакети акцій, які відповідають критері​ям, передбаченим в статті 89 (1), що призводить до змін у пакетах акцій з правом голосу в зареєстрованих відповідно до їх законодавства компаніях, акції яких офіційно допущені до лістингу на фондовій біржі або фондових біржах, що розташовані або діють в одній або більше державах-членах.
2. Якщо купівля або продаж великого пакету акцій, про яке йдеться в пункті 1, здійснюється за допомогою сертифікатів, що представляють акції, ця Глава застосовується до пред'явника таких сертифікатів, а не до їх емітента.
3.  Ця Глава не застосовується до продажу або купівлі контрольних пакетів інститутів спільного інвестування.
Стаття 86
Для цілей цієї Глави, »придбання пакету акцій» означає не тільки купівлю пакетів акцій, але також придбання за допомогою будь-якого іншого способу, включаючи придбання в одній з ситуацій, передбачених у статті 92.
Стаття 87
1. Для цілей цієї Глави, «контролюючий суб'єкт підприємницької діяльнос​ті» означає суб'єкт, в якому фізична або юридична особа:
(a)  має більшість прав голосу акціонерів або членів, або
(b)  має право призначати або усувати більшість членів зі складу адміністра​тивних, управлінських або наглядових органів, і є одночасно акціонером або членом відповідного суб'єкта підприємницької діяльності, або
(c)  є акціонером або членом, і одноособово контролює більшість прав голо​су акціонерів або членів згідно з угодою, укладеною з іншими акціоне​рами або членами відповідного суб'єкта підприємницької діяльності.
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2. Для цілей пункту 1, права материнського суб'єкта підприємницької дія​льності стосовно голосування, призначення і усунення включають права будь-якого іншого підконтрольного суб'єкта підприємницької діяльності, а також права будь-якої особи або суб'єкта, що діє під власним іменем, але від імені материнського суб'єкта підприємницької діяльності, або будь-якого іншого під​контрольного суб'єкта підприємницької діяльності.
Стаття 88
Держави-члени можуть поставити перед фізичними особами, юридичними особами і компаніями, про які йдеться в статті 85 (1), більш суворі вимоги, ніж ті, що передбачені цією Главою, або додаткові вимоги, якщо такі вимоги засто​совуються в однаковій мірі до всіх тих, Що набувають або продають пакети акцій, а також до всіх компаній, або всіх тих, що підпадають під особливу категорію тих, що набувають або продають пакети акцій компаній.
Частина 2 Інформація про придбання або продаж контрольних пакетів акцій
Стаття 89
1.  Якщо фізична або юридична особа, про які йдеться в статті 85 (1), набу​ває або продає пакети акцій компанії, про яку йдеться в статті 85 (1), і якщо після набуття або продажу співвідношення голосів, якими володіє така фізична особа або юридична особа досягає, перевищує або опускається нижче одного з порогів у 10%, 20%, 1/3, 50% і 2/3, така особа одночасно повідомляє компанію і компетентні органи або органи, про які йдеться в статті 96, протягом семи календарних днів про відсоток голосів, якими вона володіє після такого при​дбання або продажу.
Державам-членам не потрібно застосовувати:
(a)  пороги у 20% або 1/3 голосів, якщо вони застосовують єдиний поріг у 25%,
(b)  поріг у 2/3, якщо вони застосовують поріг у 75%.
Семиденний строк починається з моменту, коли власник контрольного па​кету акцій дізнається про придбання або продаж, або з моменту, коли, з огляду на обставини, він повинен був дізнатися про це.
Держави-члени можуть також вимагати, щоб компанія була проінформова​на також про відсоток капіталу, яким володіє фізична або юридична особа.
2.  Держави-члени, якщо потрібно, передбачають у своєму національному законодавстві і визначають, відповідно до нього, спосіб, у який голоси, що повинні братися до уваги з метою застосування пункту 1, доводяться до відома фізичних і юридичних осіб, про які йдеться в статті 85 (1).
Стаття 90
Держави-члени забезпечують, що на перших щорічних загальних зборах компанія, про яку йдеться в статті 85 (1), щодо: Бельгії, починаючи з 1 жовтня 1993 року, Данії, починаючи з 1 жовтня 1991 року, Німеччині, починаючи з 1 квітня 1995 року, Греції, починаючи з 1 жовтня 1992 року, Іспанії, починаючи з 15 червня 1991 року,
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Франції, починаючи 1 жовтня 1991 року,
Ірландії, починаючи з 1 листопада 1991 року,
Італії, починаючи з 1 червня 1992 року,
Люксембургу, починаючи з 1 червня 1993 року,
Нідерландів, починаючи з 1 травня 1992 року,
Австрії, починаючи з 1 квітня 1995 року,
Португалії, починаючи з 1 серпня 1991 року,
Фінляндії, починаючи з 1 квітня 1995 року,
Швеції, починаючи з 1 квітня 1996 року, а також
Об'єднаного Королівства, починаючи з 18 грудня 1993 року,
кожна фізична або юридична особа, як зазначено в статті 85 (1), повинна повідомити відповідну компанію і одночасно компетентний орган або органи, якщо вона володіє 10% або більше її прав голосу, вказуючи на співвідношення прав голосу, якими вона володіє реально, якщо тільки така фізична або юриди​чна особа не заявили про це відповідно до статті 89.
Впродовж одного місяця з часу проведення таких загальних зборів невизна-чене коло осіб одержує відомості про всі пакети акцій у 10% чи більше відпові​дно до статті 91.
Стаття 91
Компанія, що одержала декларацію, згадану в першому підпункті статті 89 (1) повинна, в свою чергу, якнайшвидше повідомити про неї невизначене коло осіб в кожній з держав-членів, в яких її акції офіційно зареєстровані на фондо​вих біржах, але не пізніше дев'яти календарних днів після одержання такої декларації.
Держава-член може передбачити, що оприлюднення такої інформації, зга​дане в першому підпункті, здійснюється не відповідною компанією, а компете​нтним органом, який можливо співпрацює з такою компанією.
Частина З Визначення прав на участь в голосуванні
Стаття 92
Щоб визначити, чи від фізичної або юридичної особи, як зазначено в статті 85 (1), вимагається робити декларацію, як це передбачено у статті 89 (1) І в статті 90, нижченаведене вважається правом голосу, якими володіє така фізич​на або юридична особа:
(a)  права голосу, якими володіють інші фізичні або юридичні особи, що діють під своїм власним іменем, але від імені такої фізичної або юри​дичної особи,
(b)  права голосу, якими володіє суб'єкт підприємницької діяльності, підко​нтрольне такій фізичній або юридичній особі;
(c)  права глосу, якими володіє третя сторона, з якою така юридична чи фізична особа уклала письмову угоду, котра зобов'язує їх, шляхом пого​дженого використання прав голосу, якими вони володіють, дотримува​тися тривалої спільної політики в управлінні відповідної компанії,
(d)  права голосу, яким володіє третя сторона згідно з письмовою угодою, укладеною з такою фізичною або юридичною особою, або підконтроль​ним суб'єктом підприємницької діяльності з такою фізичною або юри-
дичною особою, котра передбачає тимчасову передачу у власність як зустрічне задоволення відповідних прав голосу,
(е) права голосу, що пов'язані з акціями, якими володіє така фізична або юридична особа, і які заставлені як гарантія, за винятком, якщо юриди​чна або фізична особа, яка володіє такою заставою, контролює права голосу і оголошує про свій намір реалізувати їх, такі права вважаються правами голосу останньої, (І) права голосу, що пов'язані з акціями, в яких така юридична або фізична
особа має довічний відсоток,
(g) права голосу, які така юридична або фізична особа або одна з інших юридичних або фізичних осіб, згаданих в з (а) по (е), має право набувати тільки зі своєї власної ініціативи, відповідно до офіційної угоди; в таких випадках повідомлення, передбачене в статті 89 (1), робиться в день укладення угоди,
(h) права голосу, що пов'язані з акціями, депонованими у таку юридичну або фізичну особу, які така фізична чи юридична особа може реалізувати на свій розсуд за відсутності спеціальних розпоряджень з боку їхніх вла​сників.
Порушуючи статтю 89 (1), якщо фізична або юридична особа може реалізу​вати в компанії право голосу, зазначене в пункті (е) першого пункту, і якщо за​гальна кількість цих прав голосу разом з іншими правами голосу, якими воло​діє така фізична чи юридична особа в тій компанії, досягає або перевищує один з порогів, передбачених у статті 89 (1), держави-члени можуть передбачити, що згадана юридична або фізична особа зобов'язана повідомляти відповідну компа​нію за 21 календарний день до скликанням загальних зборів такої компанії.
Частина 4 Звільнення від обов'язків
Стаття 93
Якщо фізична або юридична особа, яка купляє або продає значний контро​льний пакет акцій, як визначено в статті 89, є членом групи суб'єктів підприєм​ницької діяльності, від яких відповідно до Директиви Ради 83/349/ЕЕС9 вима​гається складання консолідованих звітів, така фізична або юридична особа звільняється від обов'язку надавати декларацію, про яку йдеться в статті 89 (1) і статті 90, якщо вона зроблена материнським суб'єктом підприємницької дія​льності або, якщо такий материнський суб'єкт підприємницької діяльності є дочірнім суб'єктом підприємницької діяльності, його власним материнським суб'єктом підприємницької діяльності.
Стаття 94
1. Компетентні органи можуть звільнити від подання декларації, передбаче​ної в статті 89 (1), якщо придбання або продаж контрольного пакету акцій, як визначено в статті 89, було здійснене професійним дилером з торгівлі цінними паперами, за умови, що операції з придбання або продажу здійснене ним як професійним дилером з торгівлі цінними паперами, і якщо таке придбання не використовується дилером з метою втручання в управління відповідною компа​нією.
1 OJ L 193, 18.7.1983, р.1. До Директиви внесено зміни Актом про приєднання від 1994 року.
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2. Компетентні органи вимагають, щоб професійні дилери з торгівлі цінни​ми паперами, про яких йдеться в пункті 1, були членами фондової біржі, що розташована або діє на території держави-члена, або повинні бути схвалені чи підконтрольні компетентному органу, як про це йдеться в статті 105.
Стаття 95
Компетентні органи можуть, як виняток, звільнити компанії, про які йдеть​ся в статті 85 (1), від обов'язку повідомляти невизначене коло осіб, як це перед​бачено статтею 91, якщо такі органи вважають, що розголошення такої інфор​мації буде суперечити публічним інтересам або завдасть значної шкоди відповідним компаніям, за умови що, в останньому випадку, таке звільнення не введе в оману невизначене коло осіб щодо фактів та обставин, знати про які є важливо для оцінки відповідних цінних паперів, що можуть бути передані.
Частина 5 Компетентні органи
Стаття 96
З метою цієї Глави, компетентними органами є ті органи держави-члена, законодавство якої регулює діяльність компаній, зазначених в статті 85 (1).
Частина 6 Санкції
Стаття 97
Держави члени встановлюють відповідні санкції у випадках, коли фізичні або юридичні особи, а також компанії, згадані в статті 85 (1), не виконують положень цієї Глави.
Розділ V Публікація і передача інформації
Глава І
ПУБЛІКАЦІЯ І ПЕРЕДАЧА ЛІСТИНГОВИХ ПОДРОБИЦЬ
ДЛЯ ДОПУСКУ ЦІННИХ ПАПЕРІВ ДО ОФІЦІЙНОГО ЛІСТИНГУ НА ФОНДОВІЙ БІРЖІ
Частина 1 Порядок і строки публікації лістингових подробиць та їхніх додатків
Стаття 98
1. Лістингові подробиці повинні бути опубліковані:
(a)  як вкладиш в одну або більше газет, що розповсюджуються на всій тери​торії держави-члена, в якій подано заявку на одержання допуску до офі​ційного лістингу, або
(b)  у вигляді брошури, яка є доступною для невизначене коло осіб, безпла​тною, в офісах на фондовій біржі або фондових біржах, до офіційного лістингу яких допускаються цінні папери, в зареєстрованому офісі емітента, а також в офісах фінансових організацій, що будуть діяти як агенти по виплаті відсотків і дивідендів від імені і за рахунок емітента в державі-члені, в якій подано заявку на допуск до офіційного лістингу.
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2. Крім того, або всі лістингові подробиці або повідомлення, в якому зазна​чається, де такі лістингові подробиці опубліковані, і де їх можна одержати не-визначеному колу осіб, повинні бути вміщені у публікацію, визначену держа-вою-членом, в якій подано заявку на допуск до офіційного лістингу.
Стаття 99
1. Лістингові подробиці повинні бути опубліковані протягом розумного стро​ку, який встановлюється національним законодавством або компетентними органами до дня набрання чинності офіційного лістингу.
Крім того, якщо перед допуском цінних паперів до офіційного лістингу здій​снюються торгові операції з переважними передплатними правами на покупку акцій по підписці, які мають результатом реєстрацію в офіційному переліку, лі​стингові подробиці повинні бути опубліковані протягом розумного строку, що встановлюється компетентними органами, до того як почнеться така торгівля.
2.  У виняткових, належним чином обґрунтованих випадках, компетентні органи можуть дозволити відкласти публікацію лістингових подробиць до:
(a)  дати набрання чинності офіційного лістингу, у випадку з цінними паперами категорії, що вже була зареєстрована на тій самій фондовій біржі, випущених як компенсація за передачу активів, крім готівки,
(b)  дати початку здійснення торгових операцій з переважними перед​платними правами на покупку акцій по підписці.
3. Якщо допуск боргових цінних паперів до офіційного лістингу збігається з їх публічним випуском, і якщо деякі з умов випуску до останнього моменту остаточно не узгоджені, компетентні органи можуть вимагати опублікувати впро​довж розумного строку лістингові подробиці, які не містять інформації щодо таких умов, але з вказівкою на те, як про них буде повідомлено. Така інформа​ція повинна бути опублікована ще до дня набрання чинності офіційним лісти-нгом, за винятком, коли боргові цінні папери випускаються на постійній осно​ві за цінами, що змінюються.
Стаття 100
Кожен новий, важливий чинник, спроможний вплинути на оцінку цінних паперів, що виникає в проміжку між прийняттям лістингових подробиць і по​чатком здійснення операцій на фондовій біржі, відображається в додатку до лістингових подробиць, перевіряється так само як і останні, і публікується від​повідно до порядку, встановленого компетентними органами.
Частина 2 Попередня передача компетентним органам засобів публікації
Стаття 101
Якщо лістингові подробиці опубліковані або будуть опубліковані відповідно до статті 3 і 20 з метою допуску цінних паперів до офіційного лістингу, оголо​шення, афіші, плакати, документи, що повідомляють про таку операцію і вка​зують на головні характеристики цих цінних паперів, а також всі інші докуме​нти, які стосуються їх допуску і призначені для публікації емітентом або від його імені, спочатку повинні бути передані компетентним органам. Останні ухвалюють рішення щодо їх перевірки перед публікацією.
Вищезазначені документи повинні зазначати, що лістингові подробиці іс​нують, а також вказувати, де вони публікуються або будуть опубліковані відпо​відно до статті 98.
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Глава II ПУБЛІКАЦІЯ 1 ПЕРЕДАЧА ІНФОРМАЦІЇ ПІСЛЯ ДОПУСКУ ДО ЛІСТИНГУ
Стаття 102
1.  Інформація, про яку йдеться в статтях 67, 68, 80, 81 і 91, і яку від емітентів цінних паперів, допущених до офіційного лістингу в одній або більше держа-вах-членах, вимагається повідомити невизначеному колу осіб, публікується в одній або більше газетах, що розповсюджується на території держави-члена або відповідних держав, або широко розповсюджується там, або робиться доступ​ною невизначеному колу осіб або в письмовій формі в місцях, вказаних в ого​лошеннях, що будуть опубліковані в одній або більше газетах, які розповсю​джуються на території держави-члена, або відповідних держав, або доводиться до відома там, або іншими засобами, схваленими компетентними органами.
Емітенти зобов'язані надіслати одночасно інформацію, згадану в статтях 67, 68, 80 і 81, компетентним органам.
2.  Піврічний звіт, про який йдеться в статті 70, повинен бути опублікований в державі-члені або державах-членах, в яких акції допущені до офіційного ліс​тингу шляхом вкладення в одну або більше газет, що розповсюджується на всій території держави, або широко розповсюджується там, або у загальнонаціона​льній газеті, або доводиться до відома невизначене коло осіб в письмовій формі в місцях, вказаних в оголошеннях, що публікуються в одній або більше газетах, які розповсюджуються на всій території держави-члена або відповідних держав-членів, або в інший спосіб, схвалений компетентними органами.
Одночасно компанія надсилає копію свого піврічного звіту компетентним органам кожної держави-члена, в якій її акцій допущені до офіційного лістин​гу. Вона це робить не пізніше першої публікації піврічного звіту в державі-члені.
Глава III мови
Стаття 103
Інформація, про яку йдеться в статтях 67, 68, 80, 81 і 91, крім піврічного звіту, про який йдеться в статті 70, повинна бути складена офіційною мовою або мовами, або однією з офіційних мов або іншою мовою, за умови, що у відповідній державі-члені така офіційна мова або мови або інша мова викорис​товуються у фінансовій сфері і приймається компетентними органами.
Стаття 104
Інформація, про яку йдеться в статті 23 (4) (с) і (d), публікується офіційною мовою або однією з офіційних мов держави-члена, в якій подано заявку на допуск до офіційного лістингу, або іншою мовою за умови, що у відповідній державі-члені така інша мова використовується у фінансовій сфері, приймаєть​ся компетентними органами, і, якщо доцільно, виконуються інші умови, які вони можуть висунути.
Розділ VI Компетентні органи і співробітництво між державами-членами
Стаття 105
1. Держави-члени забезпечують застосування цієї Директиви і призначають один або більше компетентний орган для цілей цієї Директиви. Вони повідом​ляють Комісію відповідно, надаючи подробиці розподілу повноважень між ними.
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2.  Держави-члени забезпечують, що компетентні органи мають повнова​ження необхідні їм для виконання їхніх завдань.
3.  Ця Директива не впливає на зобов'язання компетентних органів, діяль​ність яких і надалі регулюється виключно національним законодавством.
Стаття 106
Компетентні органи, якщо необхідно, співпрацюють з метою виконання своїх обов'язків і обмінюються будь-якою інформацією корисною для цієї цілі.
Стаття 107
1. Держави-члени забезпечують, що всі особи, які працюють, або які раніше працювали в компетентних органах, зв'язані професійною таємницею. Це озна​чає, що будь-яка конфіденційна інформація, одержана в ході виконання ними своїх обов'язків, не може бути розголошена жодній особі або органу, за винят​ком, якщо це відповідає положенням, передбаченими законодавством.
2. Тим не менше, пункт 1 не перешкоджає обміну інформацією між компе​тентними органами різних держав-членів, що і передбачено у цій Директиві. Інформація, обміняна таким чином, належить до професійної таємниці, яку особа, яка працює, або раніше працювала в компетентних органах, зобов'язана не розголошувати інформацію, що отримує.
3.  Не порушуючи випадків, охоплених кримінальним законодавством, ком​петентні органи, які відповідно до статті 106 одержують інформацію відповідно до Розділу III, Глави І, Розділу V, Глави І і Додатка І, можуть використовувати її тільки з метою виконання своїх обов'язків або у контексті адміністративних апеляцій чи судових розглядів, пов'язаних з таким виконанням.
Компетентний орган, що згідно з пунктом 2 одержує конфіденційну інфор​мацію відповідно до Розділу IV, Глави III, може використовувати ЇЇ лише з метою виконання своїх обов'язків.
Розділ VII Контактний комітет
Глава І Склад, робота і завдання Комітету
Стаття 108
1.  Контактний комітет, надалі «Комітет» створюється паралельно з Комі​сією.
Комітет складається з осіб, призначених державами-членами, і представни​ків Комісії. Голова Комітету є представником Комісії. Комісія виконує функції секретаріату. Засідання Комітету скликається головою Комітету зі своєї власної ініціативи або на прохання делегації однієї з держав-членів. Комітет розробляє свій регламент.
2.  Функції Комітету полягають в тому, щоб:
(а) щодо умов допуску цінних паперів до офіційного лістингу, умов ство​рення, розповсюдження і контролю за лістинговими подробицями, які повинні бути опубліковані з метою одержання допуску, а також щодо періодичної інформації, яка повинна бути опублікована компаніями, акції яких одержали допуск, не порушуючи статті 226 і 227 Договору, сприяти узгодженій імплементації цієї Директиви шляхом проведення регуляр-
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них консультацій з будь-яких практичних питань, що постають з огляду на її застосування, і при цьому корисним вважається обмін думками;
(b)  стосовно інформації, яка повинна бути опублікована, коли придбано або продано контрольний пакет акцій компанії, сприяти регулярним консультаціям з будь-якого практичного питання, що постає з огляду на застосування цієї Директиви, і при цьому корисним вважається обмін думками;
(c)  сприяти встановленню договірних відносин між державами-членами щодо:
(і) більш суворих або додаткових умов та обов'язків, які відповідно до статті 8, вони можуть передбачити на національному рівні;
(іі) додатків та змін до лістингових подробиць, які компетентні органи мають право вимагати або рекомендувати на національному рівні;
(ііі)суворіших або додаткових вимог, які вони можуть запровадити від​повідно до статей 71 і 88, таким чином, щоб узгодити вимоги, вста​новлені в усіх державах-членах, відповідно до статті 44 (2) (з) Дого​вору;
(d)  рекомендацій Комісії, якщо необхідно, з приводу доповнень або змін до цієї Директиви, і зокрема, розглядати можливі зміни до статей 71 і 73 у світлі наближення обов'язків, передбачених у (с) (ііі) вище, або приве​дення їх у відповідність згідно зі статтею 109.
Оцінка по суті рішень, ухвалених компетентними органами в конкретних справах, не входить до функцій Комітету.
Глава II Адаптація розміру капіталізації на ринку цінних паперів
Стаття 109
1.  Комісія подає Комітетові проект заходів, яких необхідно вжити з метою регулювання мінімального розміру прогнозованої капіталізації на ринку, вста​новленої у статті 43 (1), у світлі вимог економічної ситуації.
2.  Статті 5 і 7 Рішення Ради 1999/468/ЕС від 28 червня 1999 року, яким встановлено порядок здійснення повноважень по імплементації, наданих Комі​сії10, застосовуються відповідно до статті 7 (3) і статті 8 цього Рішення.
3.  Строк, передбачений у статті 5 (6) Рішення 1999/468/ ЄС, становить три місяці.
Розділ VIII Заключні положення
Стаття 110
Держави-члени передають Комісії тексти основних законів, регулятивних і адміністративних положень, які вони приймають у сфері, охопленій цією Дире​ктивою.
Стаття 111
1. Директиви 79/279/ЕЕС, 80/390/ЕЕС, 82/121/ЕЕС, а також 88/627/ЕЕС, до яких були внесені зміни актами, переліченими в Частині А Додатку II, ска​совуються цією Директивою, не порушуючи зобов'язань держав-членів щодо строків транспонування, встановлених в Частині В Додатку II.
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2. Посилання на скасовані директиви тлумачаться як посилання на цю Ди​рективу і повинні читатися з огляду на співвідношення, наведені в Додатку III.
Стаття 112
Ця Директива набирає чинності з двадцятого дня після публікації в «Офі​ційному Журналі Європейських Співтовариств».
Стаття 113
Цю Директиву адресовано державам-членам.
Здійснено в Брюсселі 28 травня 2001 року.
За Європейський парламент Голова
За Раду Голова
Н. Фонтен
Т. Штрос
ДОДАТОК І
ОПИС ЛІСТИНГОВИХ ПОДРОБИЦЬ
ДЛЯ ДОПУСКУ ЦІННИХ ПАПЕРІВ
ДО ОФІЦІЙНОГО ЛІСТИНГУ НА ФОНДОВІЙ БІРЖІ
ЧАСТИНА А
СХЕМА ЛІСТИНГОВИХ ПОДРОБИЦЬ ДЛЯ ОДЕРЖАННЯ ДОПУСКУ АКЦІЙ ДО ОФІЦІЙНОГО ЛІСТИНГУ НА ФОНДОВІЙ БІРЖІ
Глава 1 Відомості про відповідальних за лістингові подробиці і аудит розрахунків
1.1.  Ім'я і функції фізичних осіб, а також найменування і зареєстровані офіси юридичних осіб, відповідальних за лістингові подробиці, або, в деяких випадках, за певні частини таких подробиць із вказівкою в останньому випадку цих частин.
1.2.  Декларація тих, які відповідальні, про які йдеться в приписі 1.1, що інформація, подана в частині лістингових подробиць, за яку вони відповідаль​ні, відповідає фактам і не містить жодних упущень, які можуть вплинути на суть лістингових подробиць.
1.3.  Імена, адреси і зауваження офіційних аудиторів, які здійснювали ауди​торську перевірку річних звітів компанії за три попередні фінансові роки відпо​відно до національного законодавства.
Заява, що річні звіти були перевірені аудиторами. Якщо аудиторські звіти про річні рахунки не були надані офіційними аудиторами, або якщо вони міс​тили зауваження, така відмова і зауваження відтворюються повністю з наведен​ням причин.
Зазначення інших відомостей в лістингових подробицях, що були піддані аудиторській перевірці.
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Глава 2
Інформація щодо допуску до офіційного лістингу та щодо акцій, стосовно яких подано заяву на допуск
2.1.  Вказівка на те, що допуск, якого домагаються, є допуском до офіційно​го лістингу акцій, що вже реалізовувалися на ринку, або допуском до лістингу на фондовій біржі з метою продажу.
2.2.  Інформація про акції, відносно яких подано заявку на допуск до офіцій​ного лістингу:
2.2.0.  Вказівка на постанови, дозволи або ухвали, з огляду на які були або будуть створені і/або випущені акції.
Характер емісії і обсяг.
Кількість акцій, які було або буде створено і / або випущено, якщо їх кіль​кість визначено заздалегідь.
2.2.1.  У випадку з випуском цінних паперів, пов'язаних із злиттям, поділом компанії, передачі всієї або частини активів і пасивів суб'єктів підприємниць​кої діяльності, пропозиції компанії про купівлю контрольного пакету акцій, або як компенсація за передачу активів, крім готівки, вказівка на місце, де документи з описом умов і термінів таких операцій є доступні для перевірки невизначене коло осіб.
2.2.2.  Стислий опис прав, що пов'язані з акціями, зокрема їх обсяг, а також прав на долю прибутку і долю у випадку ліквідації чи будь-яких пільг. Терміни, після яких немає права на одержання дивідендів, і вказівка на сторону, до якої перейде таке право.
2.2.3.  Податок на прибуток від акцій, що виплачується з джерел нарахуван​ня в країні за місцем походження і/ або в країні за місцем допуску до лістингу.
Вказівка на те, чи емітент бере на себе відповідальність за утримання пода​тку з джерел нарахування.
2.2.4.  Заходи для передачі акцій та будь-які обмеження їх вільного обігу (наприклад, положення, яке передбачає схвалення).
2.2.5.  Дата виникнення прав на одержання дивідендів.
2.2.6.  Фондові біржі, до офіційного лістингу яких домагаються або будуть домагатися допуску.
2.2.7.  Фінансові організації, які на час допуску акцій до офіційного лістингу є агентами, що виплачують відсотки і дивіденди від імені і за рахунок емітента в державах-членах, де одержано допуск.
2.3.  Якщо доречно, інформація про випуск і розміщення (публічний або приватний) акцій, щодо яких подано заявку на одержання допуску до офіцій​ного лістингу, якщо такий випуск або розміщення було здійснено протягом 12 місяців перед допуском:
2.3.0.  Вказівка на реалізацію права акціонерів на переважну купівлю і на обмеження або відкликання такого права.
Вказівка, якщо застосовуються, на причини обмеження або відкликання такого права; в таких випадках, обґрунтування курсу нового випуску цінних паперів, якщо випуск готівковий; вказівка на бенефіціаріїв, якщо обмеження або відкликання права на переважну купівлю спрямоване на якихось конкрет​них осіб.
2.3.1.  Загальний обсяг публічного або приватного випуску або розміщення, а також кількість запропонованих акцій, якщо можна, за категоріями.
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2.3.2. Якщо публічний або приватний випуск, або розміщення були здійсне​ні або здійснюються одночасно на ринках двох або більше держав, і якщо транш був зарезервований або резервується для деяких з них, вказівка на транш.
2.3.3.  Курс нового випуску акцій або курс запропонований продавцем цін​них паперів, з зазначенням номінальної вартості або, якщо така відсутня, на обліковий номінал акції або обсяг, який буде капіталізовано; випуск преміаль​них акцій і розмір будь-яких витрат, віднесених на рахунок особи, що перед​платила цінні папери, або покупця.
Способи виплати, зокрема щодо оплати акцій, що не повністю оплачені.
2.3.4.  Порядок реалізації права переважної купівлі; можливість прав на пе​редплату бути переданими; ставлення до нереалізованих передплатних прав.
2.3.5.  Строки випуску або відкриття пропозиції з продажу акцій, наймену​вання фінансових організацій, відповідальних за одержання публічної перед​плати.
2.3.6.  Методи і строки доставки акцій, можливість створення тимчасових сертифікатів.
2.3.7.  Імена, адреси і описи фізичних і юридичних осіб, що забезпечують або гарантують емітенту випуск. Якщо гарантія поширюється не на весь ви​пуск, зазначення частини, на яку не поширюється гарантія.
2.3.8.  Вказівка або загальна оцінка розміру витрат і/або розміру витрат на акцію, пов'язаних з випуском, зазначення сумарної винагороди фінансових посередників, включаючи комісійні або маржу, гарантійний збір, комісійний збір за розміщення або продаж агентом.
2.3.9.  Чисті надходження, накопичені емітентом за рахунок випуску, і пла​нове застосування таких надходжень^ наприклад, фінансування інвестиційної програми або зміцнення фінансового стану емітента.
2.4. Інформація про допуск акцій до офіційного лістингу.
2.4.0.  Опис акцій, щодо яких подано заявку на допуск до офіційного лісти​нгу, і зокрема, кількість акцій і номінальна вартість однієї акції, або за відсут​ності номінальної вартості, обліковий номінал акції або загальна номінальна вартість, точне маркування або категорія, а також долучені купони.
2.4.1. Якщо планується, що акції продаватимуться на фондовій біржі, і рані​ше такі акції не продавалися невизначеному колу осіб, зазначення кількості акцій, розміщених на ринку, а також їх номінальна вартість або, якщо номіна​льна вартість відсутня, їх обліковий номінал, або зазначення загальної номіна​льної вартості, а також, якщо доцільно, зазначення мінімального курсу, що пропонує продавець акцій.'
2.4.2.  Якщо відомо, дати, коли нові акцій буде зареєстровано, і коли здійс​нюватимуться операції з ними.
2.4.3.  Якщо акції тієї ж категорії вже зареєстровано на одній або більше фондових біржах, зазначення цих фондових бірж.
2.4.4. Якщо акції тієї ж категорії ще не допущені до офіційного лістингу, але з ними вже проводяться операції на одному чи більше інших ринках, які підля​гають регулюванню, постійно використовуються і є визнані та відкриті, вказів​ка на такі ринки.
2.4.5.  Зазначення всього, що мало місце впродовж минулого фінансового року і протягом поточного фінансового року:
(а) публічні пропозиції про придбання контрольного пакета акцій з боку третьої сторони щодо акцій емітента,
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(b) публічні пропозиції про придбання контрольного пакета акцій з боку емітента щодо акцій інших компаній.
Необхідно вказати ціну або умови обміну, що відносяться до таких пропо​зицій, а також їх результат.
2.5. Якщо, одночасно або майже одночасно зі створенням акцій, щодо яких подано заявку на одержання допуску до офіційного лістингу, на акції такого ж розряду вже проведена передплата або вони розміщенні приватне, або, якщо акції іншої категорії створено для публічного або приватного розміщення, не​обхідно подати подробиці змісту таких операцій, а також інформацію про кіль​кість і характерні ознаки акцій.
Глава З Загальна інформація* про емітента і його капітал
3.1.  Загальна інформація про емітента:
3. 1.0. Найменування, зареєстрований офіс і головна адміністративна уста​нова, якщо вона інша, ніж зареєстрований офіс.
3.1.1. Дата реєстрації і тривалість досвіду емітента, за винятком, коли такий досвід є невизначеним.
3.1.2.  Законодавство, відповідно до якого діє емітент, а також юридична форма, якої він набув відповідно до такого законодавства.
3.1.3.  Вказівка на цілі емітента, посилання на статут, в якому вони описані.
3.1.4.  Вказівка на реєстр і вхідний номер відповідно.
3.1.5.  Вказівка на місце, де можна перевірити документи щодо емітента, на які є посилання в лістингових подробицях.
3.2.  Загальна інформація про капітал:
3.2.0.  Розмір випущеного капіталу, кількість і категорії акцій, з яких він складається, з подробицями щодо їх найголовніших ознак;
частина випущеного капіталу, який підлягає виплаті, з вказівкою на кількість або загальну номінальну вартість, а також вид акцій, які ще не повністю опла​чені, а також їх розбивка, якщо доцільно, відповідно до ступеня їх виплати.
3.2.1.  У випадку з дозволеним до випуску, але не випущеним акціонерним капіталом, або суб'єктом підприємницької діяльності, який планує збільшити свій капітал, між іншим, за рахунок випущених конвертованих позик, або нада​них передплатних опціонів, вказівка на:
(a)  розмір дозволеного до випуску акціонерного капіталу або збільшення капіталу, якщо доцільно, строк дії такого дозволу,
(b)  категорії осіб, що мають привілейовані передплатні права на такі додат​кові частки капіталу,
(c)  умови і заходи з метою випуску акцій, що відповідають таким часткам.
3.2.2.  Якщо є акції, що не представляють капітал, необхідно вказати кіль​кість і головні характеристики таких акцій.
3.2.3.  Розмір будь-яких конвертованих боргових цінних паперів, обмінюва​них боргових цінних паперів, або боргових цінних паперів з гарантією, з вказі​вкою на умови і порядок конвертування, обміну або передплати.
3.2.4.  Умови, передбачені меморандумами та статутами, які регулюють змі​ни у капіталі і відповідні права різних категорій акцій, якщо такі умови є більш суворі, ніж ті, що вимагаються законодавством.
3.2.5.  Стислий опис операцій впродовж трьох попередніх років, які змінили розмір випущеного капіталу і / або кількість і категорії акцій, з яких він склада​ється.
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3.2.6. Вказівка на фізичних і юридичних осіб, які, наскільки це відомо емі​тентові, прямо чи опосередковано, окремо або спільно здійснюють або можуть здійснювати контроль над емітентом, а також подробиці співвідношення капі​талу, якими вони володіють, з огляду на права голосу.
Спільний контроль означає контроль, який здійснюється більше ніж одні​єю компанією або більше ніж однією особою, уклавши угоду, яка може приве​сти до проведення спільної політики стосовно емітента.
3.2.7 Наскільки це відомо емітентові, вказівка на акціонерів, які, прямо чи опосередковано, володіють частиною капіталу емітента, яку держави-члени не можуть зафіксувати на рівні, вищому ніж 20 %.
3.2.8. Якщо емітент належить до групи суб'єктів підприємницької діяльнос​ті, короткий опис такої групи і становища, яке займає в ній емітент.
3.2.9.  Кількість, нетто-капітал та номінальна вартість капіталу, або за відсу​тності номінальної вартості, обліковий номінал будь-якої з його власних акцій, яку емітент або інша компанія, в якій він/вона прямо чи опосередковано воло​діє понад 50 % акцій, які придбав і володіє, якщо такі цінні папери не є окре​мою статтею балансу.
Глава 4 Інформація про діяльність емітента
4.1.  Головні види діяльності емітента:
4.1.0. Опис головних видів діяльності емітента, найменування основних ви​дів реалізованих товарів і/або наданих послуг.
Вказівка на будь-який новий товар і/або види діяльності.
4.1.1.  Розбивка чистого обороту протягом останніх трьох фінансових років на види діяльності і географічні ринки, якщо тільки такі види діяльності і рин​ки суттєво відрізняються один від одного, беручи до уваги спосіб, у який було організовано продаж товарів і надання послуг, що відносяться до звичайної діяльності емітента.
4.1.2.  Розташування і розмір головних установ емітента, а також стисла ін​формація про нерухомість, якою він володіє. Кожна установа, що має понад 10% обороту або виробництва, вважається головною установою.
4.1.3.  Для гірничодобувної промисловості, добування вуглеводнів, видобу​вання з кар'єрів та подібні види діяльності, наскільки це є важливим, опис покладів, оцінка запасів, що можуть експлуатуватися з економічною віддачею, а також очікуваний період виробітку.
Вказівка не терміни і головні умови концесій з видобутку мінеральної сиро​вини, а також економічні умови її виробітку. Вказівка на хід реального виробітку.
4.1.4.  Якщо в інформації, яку було подано відповідно до припису 4.1.0.— 4.1.3., відбулися зміни з огляду на виняткові чинники, про це також слід зазна​чити.
4.2.  Стислий виклад того, наскільки емітент залежний, якщо взагалі залеж​ний, від патентів або ліцензій, промислових, торгових або фінансових контра​ктів, або нових виробничих процесів, де такі чинники мають велике значення для діяльності чи прибутковості емітента.
4.3.  Відомості про політику щодо дослідження і випуску нових видів товарів і розвиток нових процесів за останні три фінансових роки, якщо важливі.
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4.4.  Відомості про судові або арбітражні розгляди, які можуть мати або мо​гли мати вагомий вплив на фінансовий стан емітента в недалекому минулому.
4.5.  Відомості про будь-яке втручання в бізнес емітента, яке мало або могло мати вагомий вплив на фінансовий стан емітента в недалекому минулому.
4.6.  Середня кількість зайнятих осіб і зміни в кількості зайнятих за останні три фінансові роки; якщо такі зміни суттєві, якщо можливо, з розбивкою таких осіб за головними видами діяльності.
4.7.  Інвестиційна політика:
4.7.0.  Опис з наведенням цифр зроблених найбільших інвестицій в інші суб'єкти підприємницької діяльності, включаючи відсоток у вигляді акцій, бо​ргових цінних паперів тощо за останні фінансові три роки і місяці, що минули, поточного року.
4.7.1.  Інформація про найбільші інвестиції, що робляться в даний час, за винятком відсотків, придбаних в інших суб'єктів підприємницької діяльності.
Географічний розподіл таких інвестицій (в середині країни і за її межами). Способи фінансування (внутрішній чи зовнішній).
4.7.2.  Інформація про найбільші майбутні інвестиції емітента, за винятком відсотків, які будуть придбані в інших суб'єктів підприємницької діяльності, щодо яких органи управління емітента вже взяли зобов'язання.
Глава 5
Інформація про активи і пасиви емітента, його фінансовий стан, а також прибутки і втрати
5.1. Звітність емітента:
5.1.0.  Останні три балансові звіти, а також рахунок прибутків і втрат, скла​дені компанією у вигляді порівняльної таблиці. Записи річних розрахунків за останній фінансовий рік.
Проект лістингових подробиць повинен бути поданий компетентним орга​нам не пізніше, ніж 18 місяців після закінчення фінансового року, за який були опубліковані останні річні звіти. У виняткових випадках компетентні органи можуть подовжити цей строк.
5.1.1. Якщо емітент складає тільки консолідовані річні звіти, він включає їх до лістингових подробиць відповідно до припису 5.1.0.
Якщо емітент складає власні і консолідовані річні звіти, він включає їх до лістингових подробиць відповідно до припису 5.1.0.
Однак, компетентні органи можуть дозволити емітенту подати тільки або власний або консолідований звіт, за умови, що у не поданих звітах не міститься якоїсь важливої додаткової інформації.
5.1.2.  Прибуток чи втрати на акцію компанії-емітента за фінансовий рік, що стало результатом звичайної діяльності компанії після сплати податку за остан​ні три фінансові роки, якщо компанія включає свої власні річні звіти до лісти​нгових подробиць.
Якщо емітент включає тільки консолідовані річні звіти в лістингові подро​биці, він вказує консолідований прибуток або втрати на акцію за фінансовий рік протягом трьох останніх фінансових років. Якщо емітент включає також свої власні річні звіти до лістингових подробиць, ця інформація включається в додаток до інформації, наданої згідно з попереднім підпунктом.
Якщо протягом згаданих вище трьох фінансових років кількість акцій в компанії-емітенті зазнала змін внаслідок, наприклад, збільшення або зменшен-
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ня капіталу або перегрупування, або дроблення акцій, прибуток і втрати на акцію, згадані в першому і другому пункті вище, зіставляються; в такому випа​дку подаються формули врегулювання, що використовуються.
5.1.3.  Розмір дивіденду на акцію за останні три фінансові роки, якщо потрі​бно, врегульовані, якщо потрібно, щоб мати змогу порівняти їх відповідно до третього пункту припису 5.1.2.
5.1.4.  Якщо минуло понад дев'ять місяців з часу закінчення фінансового року, до якого відноситься останні опубліковані власні річні і / або консолідо​вані звіти, в лістингові подробиці або доповнення до них необхідно включити проміжний фінансовий звіт, який охоплював би щонайменше шість місяців. Якщо такий фінансовий звіт не було піддано аудиторській перевірці, на цей факт також необхідно вказати. Якщо емітент складає консолідовані річні звіти, компетентні органи вирішують, чи проміжний фінансовий звіт, який слід пода​ти, повинен бути консолідованим чи ні.
Будь-яка вагома зміна, що сталася з часу закінчення останнього фінансово​го року, або складення останнього проміжного фінансового звіту, повинна бути описана в примітці до лістингових подробиць або в додатку до них.
5.1.5.  Якщо власні або консолідовані річні рахунки не відповідають Дирек​тивам про щорічні рахунки компаній і не дають правдивих і добросовісних відомостей про активи і пасиви емітента, його фінансовий стан, його прибутки і втрати, повинна надаватися більш детальна і/або додаткова інформація.
5.1.6. Таблиця, що демонструє джерела і застосування коштів за останні три фінансові роки.
5.2. Окремі деталі, подані нижче, щодо суб'єктів підприємницької діяльнос​ті, в яких емітент володіє часткою капіталу, яка ймовірно має значний вплив на оцінку його власних активів і пасивів, фінансовий стан або прибутки і втрати.
Відомості, про які йдеться нижче, повинні бути надані в будь-якому разі кожному суб'єкту підприємницької діяльності, в якому емітент прямо або опосе​редковано володіє долею участі в капіталі, якщо балансова вартість такої долі складає не менше 10% капіталу і резервів або відповідає щонайменше 10% чисто​го прибутку або втрат емітента, або у випадку групи, якщо балансова вартість такої долі представляє щонайменше 10% консолідованих нетто-активів або від​повідає щонайменше 10% консолідованого чистого прибутку або втрат групи.
Відомості, про які йдеться нижче, подавати не потрібно, за умови, що емі​тент доводить, що його володіння акціями має виключно тимчасовий характер.
Так само інформація, що вимагається відповідно до пунктів (е) і (f), може бути не подана, якщо суб'єкт підприємницької діяльності, в якому володіють долею участі, не публікує своїх щорічних звітів.
Держава-член може уповноважити компетентні органи дозволити не пода​вати інформацію, передбачену в пунктах (d) і (h), якщо щорічні звіти суб'єкта підприємницької діяльності, в якому є відсоток участі, консолідовані у щорічні звіти групи, або, якщо вартість, що може бути віднесена до такого відсотка згідно з методом підрахунку участі, розголошується в щорічних звітах, за умо​ви, що на думку компетентних органів неподання такої інформації не введе в оману невизначеного кола осіб стосовно фактів і обставин, важливих для оцін​ки відповідних цінних паперів.
(a)  Найменування і зареєстрований офіс суб'єкту підприємницької діяль​ності.
(b)  Сфера діяльності.
(c)  Частка капіталу, яким володіють.
(d)  Випущений капітал.
901
(e)  Резерви.
(f)   Прибутки або втрати, що постають із звичайної діяльності після сплати податку за останній фінансовий рік.
(g)  Сума, яку треба сплатити за акції, якими володіють.
(h) Сума дивідендів, одержаних від діяльності за останній фінансовий рік, щодо акцій, якими володіють.
5.3.  Окремі відомості про суб'єкта підприємницької діяльності, не згаданих в приписі 5.2, в яких емітент володіє щонайменше 10% капіталу. Ці деталі мо​жна опустити, якщо вони не мають важливого значення щодо мети, зазначеної в статті 21:
(a)  Найменування і зареєстрований офіс суб'єкта підприємницької діяль​ності;
(b)  частка капіталу, яким володіють.
5.4.  Якщо лістингові подробиці включають консолідовані річні рахунки, розголошення:
(a)  принципів консолідації, що застосовуються. Такі принципи детально описуються, якщо держава-член не має законів, які регулюють консолі​дацію річних рахунків, або якщо такі принципи не відповідають законам або загально прийнятому методу, що використовується в державі-члені, в якій розташована або діє фондова біржа, до офіційного лістингу якої намагаються одержати допуск.
(b)  Найменування і зареєстрованих офісів суб'єктів підприємницької діяль​ності, включених у консолідацію, якщо така інформація є важливою для оцінки активів та пасивів, фінансового стану, а також прибутків і втрат емітента. Важливо їх розрізняти позначкою у списку суб'єктів підприєм​ницької діяльності, про які вимагаються деталі відповідно до припису 5.2;
(c)  для кожного з суб'єктів підприємницької діяльності, згаданих в (Ь):
(і) зведена частка відсотків третіх сторін, якщо річні звіти консолідовані в цілому;
(іі) частка консолідації, підрахована на відсотковій основі, якщо консо​лідацію було здійснено на пропорційній основі.
5.5. Якщо емітент є домінуючим суб'єктом підприємницької діяльності, що створює групу з одним або більше залежними суб'єктами підприємницької дія​льності, відомості, передбачені в Главах 4 і 7, надаються про того емітента і групу.
Компетентні органи можуть дозволити надати такі відомості тільки про емі​тента або тільки про групу, за умови, що ненадані відомості є несуттєвими.
5.6. Якщо якась інформація, передбачена в цьому Описі, подається в щорі​чних звітах, відповідно до цієї Глави, її не потрібно повторювати.
Глава 6 Інформація про адміністрацію, управлінський склад і нагляд
6.1. Імена, адреси і функції в компанії-емітенті наступних осіб, а також вказівка на головні види діяльності, які вони здійснюють поза тією компанією, якщо це є важливим для компанії:
(a)  членів адміністративних, управлінських і наглядових органів;
(b)  партнерів з необмеженою відповідальністю у випадку компаній з обме​женою відповідальністю з акціонерним капіталом;
(c)  засновників, якщо компанія була заснована не менше, ніж п'ять років тому.
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6.2.  Відсотки членів адміністративних, управлінських і наглядових органів у компанїі-емітенті:
6.2.0.  Винагорода виплачена і блага надані в натуральній формі впродовж останнього закінченого фінансового року відповідно до будь-якого припису, і така винагорода і блага віднесені до накладних витрат або на рахунок виділень з прибутку, членам адміністративних, управлінських і наглядових органів, по​дається у вигляді зведених сум для кожного такого органу.
Зведена сума, що була виплачена і блага, що були надані в натуральній формі всім членам адміністративного, управлінського і наглядового органів емітента з боку всіх залежних суб'єктів підприємницької діяльності, з якими він утворює групу, повинні також бути вказані.
6.2.1.  Загальна кількість акцій в компанії-емітенті, якими володіють члени її адміністративного, управлінського і наглядового органів, а також опціонів, на​даних їм за акціями компанії.
6.2.2. Інформація про властивості і розміри відсотків членів адміністративного, управлінського і наглядового органів в операціях, проведених емітентом, які є незвичайними за своїми властивостями, або умовами (такі як покупки поза зви​чайною діяльністю, придбання або продаж активів основного капіталу) протя​гом попереднього фінансового року і поточного фінансового року. Якщо такі незвичайні операції проводилися впродовж попереднього фінансового року, але не були проведені до кінця, інформація про них також повинна бути надана.
6.2.3.  Загальна сума всіх невиплачених позик, наданих емітентом особам, про які йдеться в приписі 6.1 (а), а також будь-яких гарантій, наданих емітен​том на їх користь.
6.3.  Схема залучення персоналу до капіталу емітента.
Глава 7 Інформація про розвиток і перспективи емітента
7.1.  За винятком часткового недотримання закону, дозволеного компетент​ними органами, загальна інформація про розвиток діяльності емітента з кінця фінансового року, за який було опубліковано річні звіти, зокрема:
(a)  найважливіші напрямки виробництва, обсяги збуту товарів й запаси то​варів, стан книги замовлень, а також
(b)  останні зміни в собівартості і в цінах продажу.
7.2.  За винятком часткового недотримання закону, дозволеного компетент​ними органами, інформація про перспективи розвитку емітента хоча б за пото​чний фінансовий рік.
ЧАСТИНА С
РОЗПИС ЛІСТИНГОВИХ ПОДРОБИЦЬ ДЛЯ ОДЕРЖАННЯ ДОПУСКУ
ДО ОФІЦІЙНОГО ЛІСТИНГУ НА ФОНДОВІЙ БІРЖІ
ЩОДО БОРГОВИХ ЦІННИХ ПАПЕРІВ
Глава 1
Відомості про відповідальних за лістингові подробиці і проведення аудиторської перевірки рахунків
1.1 Імена і адреси фізичних чи юридичних осіб, відповідальних за лістингові подробиці, або, що можливо в окремому випадку, за певні частини таких по​дробиць із вказівкою, в останньому випадку, на ті частини.
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1.2 Декларація відповідальних, згаданих в приписі 1.1, про те, що інформа​ція подана в тій частині лістингових подробиць, за яку вони відповідальні, від​повідає фактам і не містить жодних упущень, які б могли вплинути на значення лістингових подробиць.
1.3  Імена, адреси і зауваження офіційних аудиторів, які здійснювали ауди​торську перевірку річних звітів за попередні три фінансових роки відповідно до національного законодавства.
Заява, що річні звіти були перевірені аудиторами. Якщо аудиторські звіти про річні звіти не були надані офіційними аудиторами, або якщо вони містять зауваження, така відмова або такі зауваження відтворюються повністю з наве​денням причин.
Вказівка на інші відомості в лістингових подробицях, які були піддані ауди​торській перевірці.
Глава 2 Інформація про позики і допуск боргових цінних паперів до офіційного лістингу
2.1.  Умови надання позики:
2.1.0.  Номінальний розмір позики; якщо такий розмір є не фіксованим, про це необхідно вказати.
Властивості, кількість і нумерація боргових цінних паперів, їх деномінація.
2.1.1.  За винятком безперервних випусків, курс нового випуску цінних па​перів і курс погашення, номінальна відсоткова ставка; якщо передбачено кілька відсоткових ставок, вказівка на умови зміни ставки.
2.1.2.  Порядок надання інших пільг; спосіб підрахунку таких пільг.
2.1.3.  Податок на прибуток з боргових цінних паперів, що виплачується з джерел нарахування в країні за місцем походження і/або в країні за лістингом.
Вказівка на те, чи емітент бере на себе відповідальність за утримання пода​тку з джерел нарахування.
2.1.4.  Заходи з метою амортизації позики, включаючи порядок виплати.
2.1.5.  Фінансові організації, які на момент допуску акцій до офіційного ліс​тингу, є агентами емітента по виплаті за дорученням і за рахунок останнього відсотків і дивідендів в державі-члені, де одержано допуск.
2.1.6.  Валюта позики; якщо позика деномінована в одиниці розрахунку ка​піталу, їх статус згідно контракту; валютний опціон.
2.1.7.  Часові рамки:
(a)  строк позики і всі проміжні терміни погашення;
(b)  часові рамки, після яких сплачується відсоток, а також терміни пога​шення відсотка;
(c)  часові межі законності претензій щодо відсотка і виплати суми боргу, на який нараховується відсоток;
(d)  порядок і часові рамки доставки боргових цінних паперів, можливість випуску тимчасових сертифікатів.
2.1.8.  За винятком випадку безперервних випусків, вказівка на прибуток з цінних паперів. Інформація про спосіб розрахунку прибутку з цінних паперів подається у стислому вигляді.
2.2.  Юридична інформація:
2.2.0. Вказівка на резолюції, дозволи й ухвали, з огляду на які боргові цінні папери були або будуть створені і/або випущені.
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Юридична дія і її обсяг.
Кількість боргових цінних паперів, які було або буде створено і/або випу​щено, якщо визначено наперед.
2.2.1.  Властивості і сфера застосування гарантій, порук і зобов'язань, спря​мованих на належне обслуговування позики, що стосується, як погашення бо​ргових цінних паперів, так і виплати відсотків.
Вказівка на місця, де невизначене коло осіб може ознайомитися з текстами контрактів щодо таких гарантій, порук і зобов'язань.
2.2.2.  Залучення довірених осіб або створення будь-якого іншого представ​ництва для власників боргових цінних паперів.
Ім'я, функція, опис і головний офіс представника власників боргових цін​них паперів, головні умови такого представництва, і зокрема, умови, за яких такий представник може бути замінений.
Вказівка на місце, де невизначене коло осіб може мати доступ до текстів контрактів, що стосуються таких форм представництва.
2.2.3.  Зазначення положення, які підпорядковують позику іншим боргам емітента, щодо яких вже було або буде укладено угоду.
2.2.4.  Вказівка на законодавство, відповідно до якого було створено боргові цінні папери, а також компетентні суди на випадок судових спорів.
2.2.5.  Вказівка про те, чи боргові цінні папери є іменними, чи цінними паперами на пред'явника.
2.2.6.  Будь-які обмеження щодо вільної передачі боргових цінних паперів.
2.3.  Інформація про допуск цінних паперів до офіційного лістингу.
2.3.0.  Фондові біржі, до офіційного лістингу яких домагаються або будуть домагатися допуску.
2.3.1.  Імена, прізвища, адреси і описи фізичних або юридичних осіб, що гарантують емітенту випуск цінних паперів. Якщо гарантія не поширюється на весь випуск, зазначається частина, на яку не поширюється гарантія.
2.3.2. Якщо публічний або приватний випуск або розміщення були або здій​снюються одночасно на ринках двох або більше держав, і якщо транш був або є зарезервований для деяких з них, вказівка на такий транш.
2.3.3.  Якщо боргові цінні папери такої ж категорії вже зареєстровані на одній або більше фондових біржах, зазначення цих фондових бірж.
2.3.4.  Якщо боргові цінні папери тієї ж самої категорії ще не допущені до офіційного лістингу, але з ними вже проводяться операції на одному чи більше інших ринках, які регулюються, постійно використовуються і є визнаними і відкритими, вказівка на такі ринки.
2.4.  Інформація про випуск, якщо він супроводжується офіційним допуском або якщо він відбувся протягом трьох місяців до такого допуску.
2.4.0.  Процедура використання переважного права; можливість передачі пе​редплатних прав; ставлення до невикористаних передплатних прав.
2.4.1.  Спосіб сплати курсу, запропонованого продавцем цінних паперів, і курсу нового випуску цінних паперів.
2.4.2.  За винятком безперервних випусків боргових цінних паперів, період відкриття випуску або пропозиції, і будь-які можливості передчасного закриття.
2.4.3.  Вказівка на фінансові організації, відповідальні за одержання перед​плат від невизначене коло осіб.
2.4.4.  Посилання, якщо необхідно, на той факт, що розмір передплатних внесків може бути знижений.
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Jcf винятком безперервних випусків боргових u,\vw№* гагарів, вхазшка на чисті надходження від позики.
2.4.6. Мета випуску і заплановане застосування надходжень.
Глава З Загальна інформація про емітента і його капітал
3.1.  Загальна інформація про емітента:
3.1.0.  Найменування, зареєстрований офіс і головна адміністративна уста​нова, якщо вона інша, ніж зареєстрований офіс.
3.1.1. Дата реєстрації і тривалість досвіду емітента, за винятком, коли такий досвід невизначений.
3.1.2.  Законодавство, відповідно до якого діє емітент, а також юридична форма, яку він одержав відповідно до такого законодавства.
3.1.3.  Вказівка на цілі емітента і посилання на положення статуту, де описа​ні такі цілі.
3.1.4.  Вказівка на реєстр і вхідний номер відповідно.
3.1.5.  Вказівка на місце, де можна перевірити документи щодо емітента, на які зроблено посилання в лістингових подробицях.
3.2.  Загальна інформація про капітал:
3.2.0.  Розмір випущеного капіталу, кількість і категорії цінних паперів, з яких він складається, з подробицями найголовніших ознак.
Частина випущеного капіталу, який ще буде оплачено, з вказівкою на кіль​кість або загальну номінальну вартість, а також на вид цінних паперів, які ще не повністю оплачені, а також їх розбивка, якщо доцільно, за ступенем їх оплати.
3.2.1.  Обсяг будь-яких конвертованих боргових цінних паперів, обмінюва​них боргових цінних паперів або боргових цінних паперів з гарантією, із зазна​ченням умов регулювання і порядок конвертування, обміну або передплати.
3.2.2. Якщо емітент належить до групи суб'єктів підприємницької діяльнос​ті, короткий опис такої групи і становище, яке займає в ній емітент.
3.2.3.  Кількість, нетто-капітал і номінальна вартість або, за відсутності номі​нальної вартості, обліковий номінал будь-якої з його акцій, яку емітент або інша компанія, в якій емітент прямо чи опосередковано володіє понад 50% акцій, придбаних і якими володіє, якщо такі цінні папери не є окремою статтею бала​нсу, і наскільки вони представляють значну частину випущеного капіталу.
Глава 4 Інформація про діяльність емітента
4.1. Головні види діяльності емітента.
4.1.0.  Опис головних видів діяльності емітента, найменування основаних видів реалізованих товарів і/або наданих послуг.
Вказівка на нові товари і/або види діяльності.
4.1.1.  Чистий оборот протягом останніх двох фінансових років.
4.1.2.  Розташування і розмір головних установ емітента, а також стислий виклад про нерухомість, якою він володіє. Будь-яка установа, якій відповідає понад 10% обороту або виробництва, вважається головною.
4.1.3.  Для гірничодобувної промисловості, добування вуглеводнів, видобу​вання з кар'єрів та подібних видів діяльності, наскільки це є важливим, опис
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5.1.1. Якщо емітені до лістингових подроб
Якщо емітент готуї чає їх до лістингових п тні органи можуть доз річні рахунки, за умові додаткової інформації.
5.1.2. Якщо минуло до якого відносяться о< нки, в лістингових под
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покладів, оцінка запасів, що можуть експлуатуватися з економічною віддачею, а також очікуваний період виробітку.
Вказівка не строки і головні умови концесій з видобутку мінеральної сиро​вини, а також економічні умови її виробітку.
Вказівка на хід реального виробітку.
4.1.4. Якщо в інформації, яку було подано відповідно до приписів 4.1.0.— 4.1.3., відбулися зміни в результаті виняткових чинників, про це слід також зазначити.
4.2.  Стислий виклад того, наскільки емітент залежний, якщо взагалі залеж​ний, від патентів або ліцензій, промислових, торгових або фінансових контра​ктів, або нових виробничих процесів, якщо такі ЧИННИКИ МйЮТЬ ІСТОТНИЙ ВЩЩ
на діяльність чи прибутковість емітента.
4.3.  Відомості про судовий або арбітражний розгляди, які можуть мати або мали істотний вплив на фінансовий стан емітента в недалекому минулому.
4.4.  Інвестиційна політика:
4.4.0.  Опис з наведенням цифр головних інвестицій, зроблених в інші су​б'єкти підприємницької діяльності, включаючи відсотки, такі як акції, боргові цінні папери тощо за останні три фінансові роки і місяці, що минули, поточно​го фінансового року.
4.4.1.  Інформація про найголовніші інвестиції, що робляться вданий час, за винятком відсотків, придбаних в інших суб'єктах підприємницької діяльності.
Географічний розподіл таких інвестицій (в країні і за її межами). Спосіб фінансування (внутрішній чи зовнішній).
4.7.2.  Інформація про найважливіші майбутні інвестиції емітента, за винят​ком долі участі, які будуть придбані в інших суб'єктах підприємницької діяль​ності, щодо яких його органи управління вже взяли зобов'язання.
Глава 5
Інформація про активи і пасиви емітента, його фінансовий стан, а також прибутки і втрати
5.1. Звітність емітента:
5.1.0.  Останні два балансові звіти, а також рахунки прибутків і втрат, скла​дені у вигляді порівняльної таблиці. Примітки до річних звітів за останній фі​нансовий рік.
Проект лістингових подробиць повинен бути наданий компетентним орга​нам не пізніше ніж 18 місяців після закінчення фінансового року, за який було опубліковано останні річний звіт. У виняткових випадках компетентні органи можуть подовжити цей строк.
5.1.1. Якщо емітент готує тільки консолідовані річні рахунки, він включає їх до лістингових подробиць відповідно до припису 5.1.0.
Якщо емітент готує як власні, так і консолідовані річні рахунки, він вклю​чає їх до лістингових подробиць відповідно до припису 5.1.0. Однак, компетен​тні органи можуть дозволити емітенту включити або власні або консолідовані річні рахунки, за умови, що в неподаних рахунках не міститься якоїсь важливої додаткової інформації.
5.1.2. Якщо минуло більше дев'яти місяців з часу закінчення фінансового року, до якого відносяться останні опубліковані власні річні і/або консолідовані раху​нки, в лістингових подробицях або в доповненнях до них подається проміжний
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фінансові звіт, який охоплює хоча б шість місяців. Якщо такий фінансовий звіт не було піддано аудиторській перевірці, на цей факт також вказується. Якщо емітент складає консолідовані річні звіти, компетентні органи вирішують, чи проміжний фінансовий звіт, який треба подати, буде консолідованим, чи ні. Будь-яка вагома зміна, що сталася з часу закінчення останнього фінансового року або підготовки зазначеного вище проміжного фінансового звіту, повинна бути опи​сана в примітці або в додатку до лістингових подробиць.
5.1.3.  Якщо власні або консолідовані річні звіти не відповідають Директи​вам про річні звіти компаній і не дають правдивих і добросовісних відомостей про активи і пасиви емітента, його фінансовий стан, його прибутки і втрати, повинна надаватися більш детальна і/або додаткова інформація.
5.1.4.  Найновіша вказівка (необхідно вказати від якої дати) на нижченаведе-не, якщо це суттєво:
(a)  загальна сума невиплаченого позикового капіталу, при цьому розрізня​ючи між гарантованими позиками (через надання гарантії, або в інший спосіб, емітентом або третіми сторонами) і негарантованими позиками,
(b)  загальна сума всіх інших позик і заборгованостей, розрізнюючи між га​рантованими і не гарантованими позиками і боргами,
(c)  загальна сума будь-яких потенційних зобов'язань.
Відповідна заперечувальна заява надається, якщо доцільно, за відсутності такого невиплаченого позикового капіталу, позик, заборгованості та потенцій​них зобов'язань.
Якщо емітент складає консолідовані річні рахунки, застосовуються принци​пи, передбачені в приписі 5.1.1.
Загалом, зобов'язання між суб'єктами підприємницької діяльності в межах однієї групи не повинні братися до уваги і, якщо є необхідність, з приводу цього можна подати заяву.
5.1.5. Таблиця, що демонструє джерела і застосування коштів за останні три фінансові роки.
5.2. Окремі деталі, подані нижче, стосуються суб'єктів підприємницької ді​яльності, в яких емітент володіє часткою капіталу, яка ймовірно має значний вплив на оцінку його власних активів і пасивів, фінансовий стан або прибутків і втрат.
Відомості, про які йдеться нижче, повинні бути надані в будь-якому разі щодо кожного суб'єкта підприємницької діяльності, в якому емітент прямо або опосередковано володіє долею участі, якщо балансова вартість такої долі участі складає не менше 10% капіталу і резервів або відповідає щонайменше 10% чи​стого прибутку або втрат емітента, або у випадку групи, якщо балансова вар​тість такої долі участі представляє щонайменше 10% консолідованих нетто-активів або відповідає щонайменше 10% консолідованого чистого прибутку або втрат групи.
Відомості, про які йдеться нижче, не подаються, якщо емітент доводить, що його володіння акціями має лише тимчасовий характер.
Так само інформація, що вимагається відповідно до пунктів (е) і (f), може бути опущена, якщо суб'єкт підприємницької діяльності в якому володіють долею участі, не публікує своїх річних звітів.
Держава-член може уповноважити компетентні органи дозволити не вима​гати інформації, передбаченої в пунктах (d) і (h), якщо річні звіти суб'єктів підприємницької діяльності, в яких володіють долею участі, консолідовані в
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річні звіти групи, або якщо вартість, що може бути віднесена до такого відсотка згідно з методом підрахунку участі, розголошується у річних звітах, за умови що, на думку компетентних органів відсутність такої інформації не введе в оману невизначене коло осіб стосовно фактів і обставин, вважливих для оцінки відповідних цінних паперів.
(a)  Найменування і зареєстрований офіс суб'єкта підприємницької діяльно​сті.
(b)  Сфера діяльності.
(c)  Частка капіталу, яким володіють.
(d)  Випущений капітал.
(e)  Резерви.
(f)   Прибутки або втрати, що постають із звичайної діяльності після сплати податку за останній фінансовий рік.
(g)  Сума, яку ще не сплачено за акції, якими володіють.
(h) Розмір дивідендів, одержаних протягом останнього фінансового року щодо акцій, якими володіють.
5.3.  Коли лістингові подробиці включають консолідовані річні рахунки, роз​голошення:
(a)  принципів консолідації, що застосовуються. Такі принципи детально описуються, якщо держава-член не має законів, які регулюють консолі​дацію річних рахунків, або якщо такі принципи не відповідають законам або загально прийнятому методу, що використовується в державі-члені, в якій розташована або діє фондова біржа, до офіційного лістингу якої домагаються допуску;
(b)  Найменування і зареєстровані офіси суб'єктів підприємницької діяльно​сті, включених в консолідацію, якщо така інформація є важливою для оцінки активів та пасивів, фінансового стану, а також прибутків і втрат емітента. Достатньо відрізняти їх за приміткою у списку суб'єктів під​приємницької діяльності, щодо яких вимагаються подробиці відповідно до припису 5.2.;
(c)  для кожного з суб'єктів підприємницької діяльності, згаданих в (Ь):
(і) зведена частка відсотків третіх сторін, якщо річні звіти консолідовані в цілому;
(іі) частка консолідації, підрахована на основі відсотків, якщо консолі​дацію було здійснено на пропорційній основі.
5.4. Якщо емітент є домінуючим суб'єктом підприємницької діяльності, що створює групу з одним або більше залежними суб'єктами підприємницької дія​льності, відомості, передбачені в Главах 4 і 7, надаються про емітента і групу.
Компетентні органи можуть дозволити надання таких відомостей тільки про емітента або тільки про групу за умови, що ненадані відомості є не суттєвими.
5.5. Якщо якась інформація, передбачена в цьому Описі, подається в річних звітах, відповідно до цієї Глави, ЇЇ не потрібно повторювати.
Глава 6 Інформація про адміністрацію, управлінський склад і нагляд
6.1. Імена, адреси і функції в компанії-емітенті наступних осіб, а також вказівка на їх головні види діяльності, які вони здійснюють поза тією компані​єю, якщо це є важливим для компанії, а також:
909
(a)  членів адміністративних, управлінських чи наглядових органів;
(b)  партнерів з необмеженою відповідальністю у випадку компаній з обме​женою відповідальністю з акціонерним капіталом.
Глава 7 Інформація про розвиток і перспективи емітента
7.1.  За винятком випадків недотримання, дозволеного компетентними ор​ганами, загальна інформація про напрямки розвитку діяльності емітента з мо​менту закінчення фінансового року, за який було опубліковано річні звіти, зокрема:
(a)  найважливіші напрямки розвитку у виробництві, збуті й обсягах запасів товарів, а також у стані замовлень, і
(b)  останні зміни в собівартості і цінах продажу.
7.2.  За винятком випадків недотримання, дозволеного компетентними ор​ганами, інформація про перспективи розвитку емітента щонайменше протягом поточного фінансового року.
Частина С
Розпис лістингових подробиць для допуску сертифікатів, що представляють акції, до офіційного лістингу на фондовій біржі
Глава 1 Загальна інформація про емітента:
1.1.  Найменування, зареєстрований офіс і головна адміністративна устано​ва, якщо інша ніж зареєстрований офіс.
1.2.  Дата реєстрації і тривалість досвіду емітента, за винятком, коли вона невизначена.
1.3. Законодавство, відповідно до якого діє емітент, а також юридична фор​ма, якої він набув відповідно до такого законодавства.
1.4.  Розмір випущеного капіталу, кількість і категорії цінних паперів, з яких він складається, з подробицями їх найголовніших ознак.
Частина випущеного капіталу, який ще буде виплачено, з вказівкою на кі​лькість або загальну номінальну вартість, а також на вид цінних паперів, які ще повністю не оплачені, а також їх розбивка, якщо доцільно, за ступенем їх ви​плати.
1.5.  Вказівка головних власників капіталу.
1.6.  Імена, адреси і функції органа-емітента нижченаведених осіб, а також вказівка на головні види діяльності, які вони здійснюють поза органом, якщо це є важливим для органу, а також функції, що здійснюються:
(a)  членами адміністративних, управлінських і наглядових органів;
(b)  партнерами з необмеженою відповідальністю у випадку компаній з об​меженою відповідальністю з акціонерним капіталом.
1.7.  Цілі компанії. Якщо випуск сертифікатів, що представляють акції, є не єдиною метою компанії, характер інших видів діяльності повинен бути вказа​ний, ті види діяльності, що мають чисто довірчий характер, розглядаються окремо.
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1.8. Короткий виклад річних звітів за останній повний фінансовий рік. Якщо минуло більше ніж дев'ять місяців з часу закінчення останнього фінансового року, до якого відносяться останні опубліковані власні річні і / або консолідо​вані звіти, в лістингових подробицях або доповненнях до них необхідно навес​ти проміжний фінансовий звіт, що охоплював хоча б шість місяців. Якщо такий фінансовий звіт не було піддано аудиторській перевірці, на цей факт також необхідно вказати. Якщо емітент готує консолідовані річні звіти, компетентні органи вирішують, чи буде його проміжний фінансовий звіт, який необхідно подати, консолідованим, чи ні.
Будь-яка вагома зміна, що сталася з часу закінчення останнього фінансово​го року або після підготовки останнього проміжного фінансового звіту, пови​нна бути описана в примітці або в додатку до лістингових подробиць.
Глава 2 Інформація про сертифікати
2.1.  Юридичний статус:
Вказівка на правила, що регулюють випуск сертифікатів, а також на дату і місце їх публікації.
2.1.0.  Використання і користь від прав, які пов'язані з цінними паперами першого випуску, зокрема, прав на участь в голосуванні — умови, на яких емітент сертифікатів може реалізувати такі права, а також заходи, передбачені для того, щоб одержати вказівки з боку власників сертифікатів — і право на частку прибутку, а також на одержання частки майна при ліквідації.
2.1.1.  Банківські або інші гарантії, що долучаються до сертифікатів, і з намі​ром гарантувати зобов'язання емітента.
2.1.2.  Можливість конвертувати сертифікати в оригінальні цінні папери і порядок такого конвертування.
2.2.  Розмір комісійних і витрат, яких зазнає власник у зв'язку з:
(a)  випуском сертифіката,
(b)  виплатою відсоткових купонів,
(c)  створенням додаткових сертифікатів,
(d)  обміном сертифіката на оригінальні цінні папери.
2.3.  Можливість передачі сертифікатів:
(a)  фондові біржі, до офіційного лістингу яких домагаються або домагати​муться допуску;
(b)  будь-які обмеження щодо вільної передачі сертифікатів.
2.4.  Додаткова інформація для допуску до офіційного лістингу:
(a)  якщо сертифікати мають бути розміщені на фондовій біржі, кількість сертифікатів, виставлених на ринок і/або їх загальна номінальна вар​тість; мінімальна продажна ціна, якщо така ціна зафіксована;
(b)  дата реєстрації нових сертифікатів, якщо відома.
2.5.  Вказівка на заходи щодо будь-яких податків і зборів, які буде стягнуто з власників, і накладені у країнах, де сертифікати випущені.
2.6.  Вказівка на законодавство, відповідно до якого було створено сертифі​кати, а також на суди, компетентні на випадок судових спорів.
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